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Einleitung. 

I. Zeugnisse. ! 

Der Dialog des Adamantius, der besonders die Abhandlung 
De autexusio, aber auch De resurrectione ausgeschrieben (vgl. S. 150 — 
175. 183—188. 194. 232ff. 257ff. 264—268. 353—358. 366f. 333— 356. 
391. 394. 396. 406. 408f, 5. auch S. 242. 259. 261. 346), hat Methodius 
als den Verfasser nicht genannt. 

Eusebius teilt De praepar. evang. Vll,22 ein großes Fragment aus 
De autexusio e. 5—12 S. 157—178 mit, aber als ein Werk des Maximus 

(VII, 21,5 Μαξίμῳ .. λόγος οἰχεῖος συγγέγραπται ὁ Περὶ τῆς ὕλης). — 
Aus Eusebius haben diesen Abschnitt Basilius und Gregor von Nazianz 
in die Philokalie des Origenes ce. 24 aufgenommen: Περὶ ὕλης, ὅτι 
οὐχ ἀγένητος οὐδὲ κακῶν αἰτία. ἐκ τῆς Εὐσεβίου τοῦ Παλαιστιναίου 
εὐαγγελικῆς προπαρασχευῆς, λόγος ζ΄ (vgl. J. Armit. Robinson, The 
Philoealia of Origen, Cambridge 1893), indem sie es als dessen Werk 

beurteilten. Denn ihre Unterschrift lautet: Ταῦτα ἀπὸ τοῦ ζ΄ λόγου 
τῆς Εὐσεβίου τοῦ Παλαιστιναίου εὐαγγελικῆς προπαρασχευῆς ἠντλη- 

ται, ὄντα ὥς φησιν Μαξίμου οὐκ ἀσήμου ἐν τοῖς Χριστιανοῖς συγγρα- 

φέως. αὐτολεξεὶ δὲ ταῦτα ηὕρηται κείμενα ἐν τῷ ᾿ὡριγένους πρὸς 

Μαρχιωνιστὰς καὶ ἄλλους αἱρετικοὺς διαλόγῳ, Εὐτροπίου δικάζοντος, 
Μεγεϑίου δὲ ἀντιλέγοντος. --- Durch Hieronymus wissen wir (C. Ruf. 
1. 11 s.u.S. XI), daß Eusebius dem Methodius seine Gegnerschaft gegen 
Origenes zum Vorwurf gemacht hat. 

Eustathius De engastrimytho c.22 5.50, 32} Klostermann: 77εϑό- 
διος γὰρ ὁ τῆς ἁγίας ἄξιος μνήμης ἔγραψεν ἀποχρώντως εἰς τόδε τὸ 

ϑεώρημα, καὶ διέδειξέ γε (ἀναγφανδόν, ὅτι τοῖς αἱρεσιώταις ἔδωκε 
πάροδον ἀβούλως, ἐπὶ εἴδους, ἀλλ᾿ οὐκ ἐπὶ σώματος αὐτοῦ τὴν ἀνά- 
στασιν ὁρισάμενος (vgl. auch e. 1 8. 16,14}. 

1) Vgl. dazu Harnack, Gesch. ἃ. altchr. Liter. bis Eusebius I 8. 470—475; 

Ο. Bardenhewer, Gesch. ἃ. altkirchl. Liter. II (Freiburg 1903) S. 291 ff. 
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X Methodius 

Inwieweit die Berührungen zwischen Athanasius und Methodius 
(s. 8. [13. 370. 357.) 421. 436—439. 477. 480, 488. 503 f) auf Benutzung 

beruhen oder auf Schultradition (über solche vgl, Bousset, Jüdisch- 

wen Sehulbetrieb in Alexandria u. Rom, Forsch, zur Rel. u. Lit. 
d. . N. Ts. N.F.6, Göttingen 1915), muß dahingestellt bleiben, 

ie ΩΡ beweist — um von Basilius (s. S. 190. 317. 451) zu 
schweigen — das mehrfache Zusammentreffen (regors von Nazianz mit 
Methodius (S. [230.) 250. 258. 281—285. 202. 350) eine unmittelbare Ab- 

hängigkeit. Das Gleiche gilt in betreff des Didymus 454, — Dagegen 
hat Gregor von Nyssa sichtlich den Methodius benutzt, 5, 8. 186, 
230—239. 243—249. 258. 277. 231— 285, 346. 350. 356. 371. 375. 380— 389, 

392. 401. 405. 454. 478; vgl. Fr. Hilt, Des hl. Gregor v. Nyssa Lehre 
vom Menschen, Köln 1890; F, Diekamp, Die Gotteslehre des hl. Gregor 

v. Nyssa, Münster 1898. Doch nennt Gregor ihn nirgends. Die Ab- 
handlung De imagine Dei in homine (s. unter Anastas, Sin.) ist nicht 
von ihm. 

Epiphanius gedenkt nicht nur des Methodius mit besonderer Aus- 
zeichnung, Panar. haer. 64,11. 63. 70 Il, 598. 668. 683, sondern er 

hat den griechischen Text von Methodius De resurrectione zum großen 
Teil in sein Werk aufgenommen und dadurch erhalten (s. u. S. 242—345). 
Er schließt: ἕως ὧδε τὸ μέρος τῶν Medodiov, und fügt hinzu S. 590 D: 
Ταῦτα μέν (οὖν + U) ἐστιν, ἃ (<ÜU) ἀπὸ μέρους καϑ' εἱρμὸν τῶν ὑπὸ 

τοῦ μακαρίτου Μεϑοδίου, τοῦ καὶ Εὐβουλίου, περὶ τοῦ προειρὴ μένου 
᾿Ωριγένους καὶ τῆς αὐτοῦ διὰ σοφιστικῆς πλάνης καχοπιστίας ἐν τῷ 
αὐτῷ περὶ ἀναστάσεως 1070, ἃ (τῆς ad. ἀνατροπῆς U) ἐνταῦϑα παρα- 
ϑέμενοι ἱκανῶς ἔχειν ἐνομίσαμεν πρὸς τὰς ἐκείνου φλυαρίας χαὶ τὴν 
αὐτοῦ ἀνατροπὴν τῆς τῶν ἀνθρώπων ζοῆς δι᾽ ἐπιπλάστου ἐξ Ἕλλη- 
νικῆς δεισιδαιμονίας κακοηϑείας. πολλὰ γὰρ καὶ ἕτερα ἐν τῇ περὶ 

τῆς ὑποθέσεως ἀκολουϑίκ τῷ προειρημένῳ Μεϑοδίῳ, ἀνδρὶ λογίῳ 
ὄντι καὶ σφύδρα περὶ τῆς ἀληϑείας ἀγωνισαμένῳ (εἰρημένα -:- U), 
εἴρηται, πάντως που καὶ ἔπη τοσαῦτα ἕτερα. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπηγγειλά- 
μεϑα καϑ᾽ ἑχάστην αἵρεσιν ὀλίγα πρὸς τὴν αὐτῆς ἀνατροπὴν λέ- 
γειν.., ἕως ὧδε ἐκ τῆς αὐτοῦ πραγματείας παραϑέμενοι ἠρχέσϑημεν. 
haer. 64,11 8.5340: ἐγὼ .. ἀρχεσϑῆναι ἐνόμισα χαλῶς ἔχειν τοῖς 
ὑπὸ τοῦ μακαρίτου Μεϑοδίου εἰς τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον 
κατὰ τοῦ αὐτοῦ Ὡριγένους εἰρημένοις, ἅτινα ἐνταῦϑα κατὰ λέξιν 
παραϑήσομαι. καὶ ἔστι τὰ ὑπὸ Μεϑοδίου οὕτως ὡς καὶ αὐτὸς ἐτά- 
ξατο. Es folgt Τῶν ὡριγένους ἐπιτομὴ ἐκ τῶν Μεϑοδίου wie 8. 245, 
Aus Methodius stammt auch 64,65 S. 674 (ϑεὸς) ἐπεμέλετο τοῦ ἐλατ- 
τωϑέντος σχεύους .., ἵνα μὴ μείνῃ ἠλαττωμένος εἰς τὸ διηνεχές. ἀλλ᾽ 
ὡς ἄριστος κεραμεὺς TO... ἀγγεῖον ἐπιστρέψας εἰς τὸ ἴδιον φύραμα. 

ae 



Einleitung XI 

ἐν τῇ ἀναστάσει ἀναπλάσσει (5. S. 291). C. 67 8.677,26 Dind.: ὡς καὶ 
ἤδη διὰ πολλῶν ἐξήλεγξέν σου τὴν μυϑοποΐαν ὁ καλλίων ἡμῶν πρεσ- 
βύτης καὶ μαχαριστὸς ἀνὴρ Μεϑόδιος. Ο. 10 S.601A (683,15 Dind.): 
ὡς zal ὃ καλλίων μαχάριος εἶπε Μεϑόδιος τοῖς τὲ αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ 
οἰχοδομοῦντες προσεϑήχαμεν. 

Im Gegensatz zu seiner sonstigen Abhängigkeit von Eusebius weiß 
Hieronymus selbständig um Schriften des Methodius. Er macht jedoch 
im einzelnen nur auf die gegen Porphyrius aufmerksam. Ob seine Er- 
klärung von Ps. 136 (137), 1.2 direct aus Methodius (s. S. 48) entlehnt 
ist, läßt sich nicht erweisen. — De viris illustr. e. 83 S. 44f Bernoulli: 
Methodius, Olympi Lyciae et postea T'yri episcopus, nitidi compositique 
sermonis adversus Porphyrium confeeit libros, et Symposium decem 
virginum, de resurrectione opus egregium contra Origenem, et adversus 
eumdem de Pythonissa, et de αὐτεξουσίῳ, in Genesin quoque et in 
Cantica canticorum commentarios, et multa alia quae vulgo lectitantur. 
et ad extremum novissimae persecutionis, sive, ut alüi affirmant, sub 

Decio et Valeriano, in Chaleide Graeciae martyrio coronatus est, — 
Epist. 48 ad Pammach. ce. 13. Bd. 1 S. 223 ed. Vall. (Vened.): Origenes, 
Methodius, Eusebius, Apollinarius multis versuum millibus seribunt ad- 
versus Celsum et Porphyrium. — Ep. 70 ad Magn. orat. ce. 3 S. 703 Hilb.: 
seripserunt contra nos Celsus atque Porphyrius: priori Origenes, alteri 
Methodius, Eusebius et Apollinaris fortissime responderunt; quorum 
Örigenes octo seripsit libros, Methodius usque ad decem millia procedit 
versuum (vgl. dazu Allatius 5. 358ff). — Praef. Comm. in Daniel. V, 617: 
Porphyrius .. Θὰ] solertissime responderunt Eusebius Caesariensis epi- 
scopus tribus voluminibus, id est octavo decimo et nono decimo et 
vicesimo, Apollinarius quoque uno grandi libro, hoc est vicesimo sexto, 
et ante hos ex parte Methodius. — Comm. in Dan. ce. 13,13. V, 730: 
euius (des Porphyrius) calumniae, ut diximus, plenius responderunt 
Eusebius Caesariensis, Apollinarius Laodicenus et ex parte disertissimus 
vir martyr Methodius. — C. Rufin. II ce. 33. II, 527DE: Ex eo quod 

asserui, Porphyrium contra hunc prophetam (Daniel) multa dixisse, 
vocavique huius rei testes Methodium, Eusebium et Apollinarium, qui 

multis versuum millibus illius vesaniae responderunt, me accusare po- 
terit, quare non in praefatiuncula contra Porphyrü libros scripserim. — 
C. Rufin. I e. 11. 11,466: Eusebius, Caesariensis episcopus .. in VI. libro 
τῆς ἀπολογίας Origenis hoc idem obiieit Methodio episcopo et martyri, 
quod tu in meis laudibus eriminaris, et dieit: Quomodo ausus est Me- 
thodius nune contra Origenem scribere, qui haec et haec de Origenis 
loeutus est dogmatibus. Praef. in Dan. PL 28, 1360. 

Die Berührungen zwischen den sog. Apostolischen Constitutionen 
B* 



XII Methodius 

(5. 8. 350. 409. 421—423. 446. 450, AGO. A72ff) oder gar die zwischen 

Theodor (S. 271) oder Uhrysostomus (s. S. 292. 313. 432) und Methodius 
erfordern keine Abhängigkeit von diesem. Wohl aber haben Isidor 

von Pelusium (5. ὃ, 231. 312. 315. 319. 350. 373. 387. 438) und beson- 
ders Nilus (s. 8. 35f. 56. 66. 292. 343. 455. 457. 470) den Methodius 

verwertet; beide ohne ihn zu nennen, 

Philostorgius, Kirchengeschichte VIII, 14 8.115, 7ff Bidez: ᾿4πολ- 
λινάριος κατὰ Πορφυρίου γράψας ἐπὶ πολὺ χρατεῖ τῶν ἠγωνισμένων 
Βυσεβίῳ κατ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ τῶν Μεϑοδίου zara τῆς αὐτῆς ὑπο- 
ϑέσεως σπουδασμάτων. 

Sokrates, Kirchengeschichte VI, 13: Τοῦτο πέπονϑε πρῶτος Me- 
ϑόδιος τῆς ἐν Πυχίᾳ πόλεως λεγομένης Ὀλύμπου ἐπίσχοπος .. Me- 
ϑόδιος μὲν οὖν πολλὰ καταδραμὼν ᾿Ωριγένους ὕστερον ὡς ἐκ παλιεν- 
ῳόίας ϑαυμάζει τὸν ἄνδρα ἐν τῷ διαλόγῳ © ἐπέγραψε Ξένωνα 
(5. 5. 493). 

Theodoret, Eranistes Dial. I Immutabilis I S. 55f: ein Fragment 
mit dem Lemma Medodiov ἐκ τοῦ περὶ τῶν μαρτύρων λόγῳ (5. 8. 520,2). 

Die Δέησις Βασιλείου τοῦ διακόνου καὶ λοιπῶν μοναχῶν (Mansi 
IV, 1101 D) nennt in der Reihe der von ihr aufgezählten Autoritäten 
auch den Methodius. 

Prokopius von Gaza hat in seinem Oktateucheommentar den 
Methodius mehrfach ausgeschrieben (vgl. unten S. 183. 193. 271. 276. 
281—286. 291. 296. 441. 443), ihn aber auch direct eitiert; zu Gen. 
3,21 (PGr 87a, 221). Unter den Gegnern der allegorischen Erklärung 

der δερμάτινοι χιτῶνες nennt er Klemens Al., Dionysius, Petrus, 
Athanasius, Theophilus, Kyrill, Irenäus, Justin, Basilius, Gregor von 

Nyssa und Gregor von Nazianz χαὶ ἐν ’AyAaopgavrı διεϑόδιος, ἐξ οὗ 
τινας ἐννοίας ἐν τοῖς φϑάσασι παρεϑέμεϑα. Ebenso in seiner Okta- 

teuchcatene. 
Justinian in seinem Brief an den Patriarchen Mennas schreibt 

Methodius aus (vgl. S. 268. 272ff. 304. 350), aber nennt ihn nicht. 
Leontius von Byzanz De sectis IH, 1: Ἐγένοντο δὲ ἐν τοῖς 

χρόνοις τοῖς ἀπὸ τῆς γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ μέχρι τῆς βασιλείας 
Κωνσταντίνου διδάσκαλοι καὶ πατέρες οἵδε, ᾿Ιγνάτιος ὁ ϑεοφόρος, 
Εἰρηναῖος, Ἰουστῖνος φιλόσοφος καὶ μάρτυς, Κλήμης καὶ Ἱππόλυτος 
ἐπίσκοπος Ῥώμης, Διονύσιος ’Agsorayitns, Μεϑόδιος ἐπίσχοπος Πα- 
τάρων, Γρηγόριος ὃ ϑαυματουργός, Πέτρος ὁ ̓ Αλεξανδρείας ἐπίσκοπος 
καὶ μάρτυς. 

Sind die Beziehungen des Aeneas von Gaza zu Methodius unsicher 
(5. 5. 372. 404), so ist um so unverkennbarer die Verwertung seiner 
Schriften De autexusio und De resurreetione durch Zacharias von 



Einleitung XII 

Mitylene (s. 5. 145. 274f. 292. 372), der ihn zudem ausdrücklich nennt 

(s. zu 8.274,13), KG 1,1 8.4, 11ff Ahrens Krüger: »Methodios aber, der 

Bisehof von Olympos und Märtyrer, berichtet in der Schrift, die er 

gegen den Aglaophon über die Auferstehung der Toten schrieb«. 

Andreas von Caesarea im Commentar zur Apokalypse, Prolog 

(PGr 106, 220): Περὶ μέντοι τοῦ ϑεοπνεύστου τῆς βίβλου περιττὸν 

μηκύνειν τὸν λόγον ἡγούμεϑα τῶν μακαρίων Γρηγορίου τοῦ ϑεολόγου 

καὶ Κυρίλλου, προσέτι δὲ καὶ τῶν ἀρχαιοτέρων Παππίου, Εἰρηναίου, 

ΜΜεϑοδίου καὶ Ἱππολύτου ταύτῃ προσμαρτυρούντων τὸ ἀξιόπιστον. τ- 

Zu Apok. 6, 2 (PGr 106, 265): ἡμεῖς δὲ ἐντετυχηκότες Medodio, οὕτως 

εἰρηκότι ἐπὶ λέξεως (es folgt Symp- S.89); zu Apok. 12,1 (PGr 8.320): 

Ὁ δὲ μέγας Μεϑόδιος εἰς τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν Ἰξηλθεν; ἀνάρμοστα 

τῇ δεσποτικῇ γεννήσει τὰ περὶ αὐτῆς ἡγησάμενος διὰ τὸ „on πρὸ 

πολλοῦ τετέχϑαι τὸν κύριον ἡμῶν. καλὸν δὲ χαὶ αὐτῶν τῶν δημά- 

τῶν τοῦ μαχαρίου Μεϑοδίου μεμνῆσϑαι, ὃς φησιν ἐν τῷ λεγομέπῳ 

συμποσίῳ ἐκ προσώπου Πρύκλης (l. Θέκλης) παρϑένου οὕτως" ἡ γυνή 
usw. Symp. 8,5 5. 86 (s. zu $. 89, 7). Zu Apok. 13, 1: τοῖς δὲ ἁγίοις 
Medodio καὶ Ἱππολύτω καὶ ἑτέροις εἰς αὐτὸν τὸν ἀντίχριστον usw. 

(5. 8. 86—94. 97. 297f). — Die Bemerkungen des Andreas wiederholt 
ähnlich Arethas in seinem Commentar zur Apokalypse. 

(Pseudo-)Oekumenius zur Apostelgeschichte und den paulinischen 
Briefen zieht wiederholt Methodius heran, und zwar stets unter Hinzu- 
fügung von οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις Medodıos ἐν τῷ περὶ ἀναστάσεος 
λόγῳ (in der übereinstimmenden Catene [von Cramer] steht das Lemma 
Me3odiov). So zu Röm. 7,18 PGr 118, 461 (Catene IV, 196, 24f; vgl. 
zu 8. 340); zu Röm. 7, 228 Sp. 465 (Ostens IV, 204, 24 — 206,4; vel. 
S. 341,1); zu Röm. 8,7 Sp. 473 (Catene IV, 221, 171: 5. zu 5. 322); zu 
Röm. 9,21 Sp. 516 (8. zu 5. 293 u. 407); zu ἌΝ 15,44 Sp. 888 (Ca- 
tene V, 323; vgl. zu S. 413); zu I Kor. 15,49 Sp. 889 (vgl. zu S. 369; 

die Catene auch zu S. 370.420); zu II Kor. 5,1 Sp. 973 (Catene V, 379 ff; 

vgl. zu S. 360f); zu Phil. 3,21 PGr 119,132 (vgl. zu S.410); zu I Thess. 
4,16ff Sp. 92 (vgl. zu 5. 376). Auch in der Praefatio in Apok. (Catene 
VI, 173) Medodin τῷ σοφωτάτῳ ἐπισχύπῳ ἐν τῷ περὶ ἀνα- 
στασξεώς. 

In umfassender Weise hat Eznik in seiner »Widerlegung der Sekten ς 
des Methodius Schrift De autexusio ausgeschrieben (5. ὃ. 150—206); nur 
geringe Berührungen mit andern Schriften des Methodius liegen vor 
(351. 396. 480). 

Maximus Confessor zu Dionys. Areop. De 666]. hier. 7 PGr 4,176: 
ἀνάγνωϑι Μεϑοδίου τοῦ ἁγίου μάρτυρος χαὶ Ὀλύμπου. . Αδριανου- 

πόλεως ἐπισκόπου τῆς Avzias τὰ κατ᾽ αὐτοῦ (ὡριγέν u ὑπ᾽ αὐτῶν 



XIV Methodius 

περὶ ἀναστάσεως γραφέντα καὶ ’Avrıraroov τοῦ Βόστρων ἐπισκόπου, 

χαὶ μαϑήσῃ τὴν μυϑώδη αὐτοῦ καὶ ἀλλόχοτον ληρωδίαν (5, 8. 130). 
Die Sacra Parallela haben aus dem Symposion, aus De autexusio, 

aus De resurreetione, in Coisl. 294 auch aus De lepra’ zahlreiche Bruch- 
stücke mitgeteilt; vgl. S. 21—24. 46. 52. 70. 99—111. 121. 153—180. 

156—190. 257. 262. 269— 273. 280 f. 235 — 294. 297—307. 337 f. 348— 352. 

373—379. 506f und 455—467. — Das Lemma lautet: τοῦ ἁγίου Medo- 
diov ἐκ τοῦ περὶ συμποσίων (8. 8. 21,15) oder τοῦ ἃ, M. ἐκ τῶν περὶ 
ἁγνείας συμποσίων (5. ὃ. 22,19. 52,4. 70,16. 99,2 [συμποσίουϊ); τοῦ ἁ. Μ. 

ἐχ τοῦ περὶ αὐτεξουσίου (8. 8.153. 337) oder x. ἀναστάσεως (8, 262. 
287. 297). Zu De lepra in Coisl. 294: περὶ τῶν ὃ τῆς λέπρας εἰδῶν. 
Me9odiov (s. ὃ. 455). 

Die syrisch erhaltenen Florilegien haben »Des heiligen Me- 
thodius« (so S. 64. 306. 360. 370) oder »Des heiligen Methodius, des 
Bischofs von Lycien, des Philosophen und Märtyrers, aus dem Buch 
über die Auferstehung, welches genannt wird Ay2aopave« (8.297) oder 
»Aus der dritten Abhandlung über die Auferstehung gegen Origenes« 
(5. 424) oder »Des hl. Meth. aus d. Abh. von der Auferstehung« (5, 377) 
oder »Aus d. Abh. über das Wort Johannes des Evangelisten 9, ὅς (S. 506) 
oder »Aus d. Abh., die er in Fragform schrieb über die Virginität τι. 
Reinheit in d. Rede ἃ. Thekla«. 

Anastasius Sinaita. In Hexaömeron 10 PGr 89, 1045: Atque 
qui dieit quidem, ait ipse Methodius, protoplastum habuisse corpus fir- 
miusve longe melius, quod ordinem habebat intermedium inter interi- 
tum et incorruptionem seu remotiorem ab interitu, is minime aberraverit 
(vgl. Symp. S. 34,4ff. De res. S. 368, 12ff). — De imagine Dei in homine 
5. 5. 521 (Mai, Seript. vet. N. coll. IX, 619) und 8.570.593 ed. Tarin.: ὅϑεν 
χαί φησι τὴν ψυχὴν ἐν τῷ συμποσίῳ ὃ Μεϑόδιος ἀμήχανον καὶ adı- 
ἤγητον κάλλος ἔχειν, καὶ τούτου χάριν ὥσπερ ζηλοτυπεῖσϑαι καὶ 
ἐρᾶσϑαι αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἐναντίων πνευμάτων, οὡς κρείττονα αὐτῶν 
τῶν νοερῶν περιχειμένην μορφήν. --- ὃ πολὺς ἐν σοφίᾳ Μεϑόδιος ἐν 
τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ συνταγέντι παρϑενικῷ συμποσίῳ λέγει ὅτι καὶ ἐποίησεν 
ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰχόνα ὁμοίαν τῆς εἰχόνος ἑαυτοῦ. — 
Wohl derselbe in der Doctrina patrum S. 179,20 Diekamp eitiert De 
res. I, 32,7 S. 269, aber aus Epiphanius schöpfend (s. zu 5. 269, 10); 
ebenso De res. I, 39,1—4 5. 282f. — Vgl. auch S. 258; das cod. Mon. 
gr. 146 als aus Meth. Mitgeteilte trifft nicht zu. 

Gekannt hat den Methodius auch der Verfasser der ihm unter- 
geschobenen Schrift De Symeone et Anna, die auf das Symposium 
gleich im Anfang Bezug nimmt: Πάλαι ἱκανῶς .. διὰ βραχέων τὰ περὶ 
παρϑενίας ἐν τοῖς περὶ ἁγνείας συμποσίοις κατεστροχότων ἡμῶν. 
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Der Patriarch von Konstantinopel Germanus De haeres. et synod. 9 
PGr 98, 45f: σφαιροειδῆ δέ τινα σώματος ἔγερσιν καὶ μὴ αὐτὴν τὴν 
πλάσιν τοῦ ἀνϑρώπου ἐν τῷ ἰδίῳ σχήματι ἀνίστασϑαι μυϑευόμενος, 
ὡς ἔστι zarauadelv ἐκ τοῦ πονηϑέντος κατ᾽ αὐτοῦ (gegen Origenes) 
λόγου Μεϑοδίῳ τῷ μεγάλῳ. 

Eustratius De operatione animarum separatarum, herausgegeben 
von Allatius, De utriusque ecelesiae oceidentalis atque orientalis per- 
petua in dogmate de purgatorio consensione, Rom 1654, S. 494}; vgl. 
auch in seiner De Methodiorum seriptis diatriba 5. 325f (s. zu Κ΄. 415 Ὁ): 
καὶ Μεϑόδιος δὲ ὁ ἅγιος μάρτυς καὶ ἐπίσκοπος ἐν τῷ λόγῳ τῷ πρὸς 
᾿Αγλαοφῶντα τοιαῦτά φησιν οἰς ἀπὸ τοῦ ᾿Ωριγένους παρατιϑέμενος. 

Eusebius von Thessalonich — ebenso der von diesem bestrittene 
Aphthartodoket Andreas — (Photius Bibl. cod. 162 S. 106a, 30ff) führen 
an Zeugnisse ἐκ τῶν λογάδων πατέρων, ’Adavaciov καὶ τῶν τριῶν 
Tonyooiov, τοῦ τε ϑαυματουργοῦ λέγω καὶ τοῦ ϑεολόγου καὶ τοῦ 
ϑεσπεσίου Νύσσης, Βασιλείου τε τοῦ Καισαρείας καὶ Ἰωάννου τοῦ 
Χρυσοστόμου, Κυρίλλου τὲ τοῦ ArsSavdgeiag καὶ τοῦ Κωνσταντινου- 

πόλεως Πρόκλου, ἀλλὰ δὴ καὶ Medodiov τοῦ ἱερομάρτυρος καὶ Κοδρά- 
του ὧν ἐνίων καὶ δήσεις τινὰς ὁ ̓ Ανδρέας ἀποσπαράξας, καὶ παρα- 
πλασάμενος .. ἐκεῖϑεν (ος φετο) τὴν οἰχείαν πλάνην ἐχράτυνεν. 

Johannes von Damaskus in De imaginibus II PGr 94, 1420 
teilt mit Method. De res. II 34,1 5. 379 unter der Aufschrift τοῦ ἁγίου 
Μεϑοδίου Exıoxonov Πατάρων περὶ ἀναστάσεως λόγῳ ß. — An dies 
Fragment schließt sich an (ὃ. 379ff) das in Vat. gr. 1611 mitgeteilte 
Bruchstück mit dem Lemma Me$odiov Πατάρων. 

Johannes von Thessalonich sagt in den Acten des 2. nicä- 
nischen Coneils (Mansi XIII, 165): καὶ τοῦτο πολλοὺς τῶν ἁγίων πα- 
τέρων φρονήσαντας εὑρίσκομεν, ὧν ἐστε Βασίλειος ὁ μέγας καὶ ὁ ἐν 

ἁγίοις ᾿Αϑανάσιος καὶ ὃ μέγας Μεϑόδιος καὶ οἱ ἀμφ᾿ αὐτούς. 
Photius verfügte über eine Sammlung von Schriften des Metho- 

dius, obwohl eine andere als die des slavischen Übersetzers. In seiner 

Bibliotheca teilt er daraus umfangreiche Auszüge mit. Er berichtet 
über folgende Schriften 5. 293—313 ed. Bekker: Cod. 234 Aveyvaohı] 
τοῦ ἁγίου Medodiov ἐπισκόπου καὶ μάρτυρος ἐκ τοῦ περὶ ἀναστάσεως 
λόγου. (od. 235 ᾿ἀνεγνώσϑη ἐκ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Medodiov καὶ ἐπι- 
σχόπου τοῦ περὶ τῶν γενητῶν ἐκλογὴ κατὰ σύνοψιν. Οοά. 236 4γε- 
γνώσϑη τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ περὶ αὐτεξουσίου τῆς ἴσης καὶ αὐτὸς τυχὼν 
συντομίας. Cod. 237 ᾿Ανεγνώσϑη τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ περὶ ἁγνείας ὃς 
καὶ ἐν ὁμοίῳ συνόψεος ἐξεδόϑη τύπῳ. Zu dieser letzteren Schrift be- 
merkt er S. 313a, 11—15: σημειωτέον ὡς οὗτος ὁ διάλογος, ᾧ ἐπι- 
γραφὴ συμπόσιον ἢ περὶ ἀγτείας, παρὰ πολύ ἐστι γενοϑευμένος" 
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εὑρήσεις γὰρ ἐν αὐτῷ παραβεβλημένας καὶ Agstevızıız δοξοχοπίας 

καὶ ἱτέρων τινῶν χαχοδοξούντων PERF — (Vgl. denselben 

aus Eusebius von Thessalonich.) — 8. u. 8. 11. 15. 181, 25. 271, 32f. 

37f. 481, 52. 541, Sf. 63. 66—68. 74—82. 86. 91. 104—109. 113. 

115. 122. 152—154. 157—180. 189. 261. 264 usw., vgl. 8, ΧΧΧΥΙ. 

493—500. Ferner in Contra Latinos (Allatins 320): εἰ zei τῆς ἀχρι- 

Belag ὡς ἄνϑρωποι παρεσύρησαν, ὁ πολλοὶ πεπόνϑασι τῶν με γάλων 

ἔν τισιν ὡς “Ἱλεξανδρείας Διονύσιος καὶ Μεϑόδιος ὁ ‚Haragov καὶ ὁ 

δεῖνα τῶν ἐπὶ ἁγιωσύνῃ ὀνομασϑέντων ὧν τινὰς ῥήσεις οὐχ ἀποόε- 
χϑῆναι τῇ ἐχκλησίᾳ καὶ ταῦτα ἐπὶ τοῖς ἄλλοις σφόδρα ϑαυμαζομένων. 

Ferner De 5. spiritus mystagogia 75 ed. Hergenröther 5,710 PGr 102, 
356B nach Klem. Rom. und Dion. Alex.: τὸν ἐν ἱερομάρτυσι λάμποντι 

τῶν Πατάρων τὸν μέγαν Μεϑόδιον, ὃς ἀγγέλων τὴν ἀσώματον zei 

ἀπαϑῆ φύσιν πρὺς ἔρωτα βρότειον καὶ ὁμιλίαν σωμάτων καταπεσεῖν 
οὐκ ἐλαύνει δόξης. Ferner Ερ. 1 24,21 PGr 102,8130: χαὶ τὸν ἐν 
μάρτυσι μέγαν Μεϑόδιον, ὃς τοὺς ἀρχιερατικοὺς τοῦ Πατάρων ϑοόνου 
ἐπιδαλιούχησεν οἴακας. 

Als aus Photius Adv. veteres Romae asseelas 9 8, 115 ed. Hergen- 
röther wird ein Zeugnis mitgeteilt, das Allatius Diatriba S. 320f als ein 
Wort des Georg von Korkyra anführt: τινὲς ἢ κατ᾽ olzovouiav ἴσως 
εἰρήκασιν ἡ καὶ ὁ μέγας ἐχρήσατο Βασίλειος .., ἢ καὶ τῆς ἀχριβείας 

ὡς ἄνϑρωποι παρεσύρησαν ὃ πολλοὶ πεπόνϑασι τῶν μεγάλων ἔν 
τισιν ὡς ὃ ᾿Αλεξανδρείας Διονύσιος καὶ Μεϑόδιος ὁ Πατάρων zei 

Κλήμης ὁ Στρωματεὺς χαὶ Πιέριος καὶ Πάμφιλος χαὶ Θεόγνωστος 
καὶ Εἰρηναῖος καὶ Ἱππόλυτος ὁ αὐτοῦ μαϑητής. τινὰς γὰρ αὐτῶν 
ῥήσεις οὐχ ἀποδεχόμεϑα, καίτοι T ἄλλα σφόδρα ϑαυμάζονται. 

Theophanes Kerameus (PGr 132, 385. 405. 841. 932f) hat dem 
Symposion mehrere Stellen — ohne es zu erwähnen — entnommen; 
vgl. S. 16. 22. 94—96. ᾿ 

In einem Verzeichnis des Cod. 1280 5. 17 des Klosters Iwiron (vgl. 
Phil. Meyer in ZKG XI, 156) werden namhaft gemacht: Me$odiov βιβλία 
κατὰ Πορφυρίου. τοῦ αὐτοῦ συμπόσιον ( παρϑένων. τοῦ αὐτοῦ περὶ 
ἀναστάσεως. τοῦ αὐτοῦ περὶ αὐτεξουσίου. τοῦ αὐτοῦ ὑπομνήματα εἰς 
τὸ ἀσμα τῶν ἀσμάτων. Vermutlich handelt es sich nur um einen 
Auszug aus Hieronymus-Sophronius. 

Antonius Melissa (PGr 136, 1145 und 1153) enthält einige Frag- 
mente, s. S. 92. 262. 334. 520, wohl im Anschluß an die Sacra Parallela. 

Aus Hieronymus bekennt selbst geschöpft zu haben das Martyro- 
logium Romanum 14. Kal. Octobris: Natalis saneti Methodii, Olympi 
Lyciae at postea Tyrı episcopi, sermonis nitore ac doetrina elarissimi, 
qui ad extremum novissimae persecutionis, ut seribit sanetus Hieronymus, 



Einleitung ΧΥΪΙ 

in Chaleide Graeciae martyrio coronatus est. — Ebenso bietet Suidas 
nur die griechische Übersetzung von De vir. ill. 

Im Menologium Graeeum des Kaisers Basilius auf den 20. Juni 
III, 138 ed. Urbin. 1727: Μεϑόδιος ὁ τοῦ Χριστοῦ ἱερόμαρτυς ἐκ βρέ- 
φοὺυς ἑαυτὸν τῷ ϑεῷ ἀναϑεὶς σχεῦος τίμιον καὶ δοχεῖον τοῦ ϑεοῦ 
πνεύματος γέγονεν. ὅϑεν καὶ ψήφῳ ϑεοῦ τῆς ἀρχιερωσύνης ἀξιωϑ εὶς 

καὶ τῆς ἐν Πατάροις ἐκκλησίας ἐπίσχοπος γεγονώς, καλῶς ἐποίμανε 
τὸ ποίμνιον ἑαυτοῦ. διὸ χαὶ τὴν Ωριγένους αἵρεσιν πλεονάζουσαν 
ἰδών, ὡς ἄριστος ποιμήν, τῷ ϑείῳ πυρὶ τῶν αὑτοῦ λόγων κατέφλεξε. 
καὶ μὴ φέρων ὁ ἐχϑρὸς διάβολος τὴν αὐτοῦ παρρησίαν καὶ ἔνστασιν 
ἐξώπλισε τοὺς αὐτοῦ ὑπουργοὺς πρὸς τὴν τούτου ἀναίρεσιν. ὁ δὲ 
καὶ πρὸ τοῦ ϑανάτου τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας νέχρωσιν ζωηφόρων ἐν- 
δυσάμενος καὶ za ἑκάστην ἡμέραν νεχρὸν ἑαυτὸν λογιζόμενος κατὰ 
τὸν ϑεῖον ἀπόστολον Παῦλον, ξίφει τὴν ἱερὰν καὶ μακαρίαν αὐτοῦ 
κεφαλὴν ἀποτμηϑείς, πρὸς κύριον ἐξεδήμησε χαίρων καὶ ἀγαλλόμενος. 

Das Synaxarium in den Menäen vom 10. Juli nimmt besonders auch 
Rücksicht auf die Apokalypse des Pseudomethodius. Auf sie beziehen 
sich auch die Angaben des Ebedjesu, Assemani, Bibl. orient. III, 1,27f. 

Wohl mit Recht bezieht Allatius auf das Symposion des Methodius 
»Ode 3 des griechischen Kanonse: Τῆς παρϑερίας τὸ σεπτὸν καὶ τῆς 
ἁγνείας τὸ κάλλος διὰ πείρας ἔδοξε μαϑών, σοφίᾳ τῇ σῇ καὶ λόγων 
χάριτι, πᾶσαν τὴν τούτων καλλονὴν ὑποδειχνύεις, ϑεόφρον, καὶ τὴν 
αἰωνίζουσαν φαιδρύτητα, und Iregemregas ἐδωδῆς πνευματικῶν συμ- 

ποσίων ἐμπλησϑέντες πάνσοφοι τῶν σῶν τὴν ὄντως τροφὴν ἐχεῖϑεν 

τρέφονται τὴν διαμένουσαν ἀεὶ συμφυουμένην ἀρρεύστως καὶ συναυ- 
ξουμένην τοῖς μετέχουσιν (Diatriba S. 315). Ebenso auf De resurrec- 
tione das »Troparion im Kanone: Ἢ τῶν σῶν λόγων καλλονὴ καὶ ἡ 
τῆς γνώσεως σάλπιγξ καὶ δογμάτων εὔσημος φϑογγὴ εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλϑεν, ὅσιε, πάντας χαλλοῦσα τοὺς πιστοὺς πρὸς μετουσίαν, 

παμμάκαρ, τῶν οὐρανίων ἀπολαύσεων. 

II. Ausgaben und Übersetzungen. 

Unter den Schriften des Methodius wurden zuerst herausgegeben 
De autexusio, soweit es in direeter Überlieferung griechisch erhalten 
ist, und die unechten Homilien, von Joh. Meursius in Variorum divi- 

norum 1. unus, Leiden 1619, S. 89—110; vgl. auch dessen Werke, Flo- 

renz 1741. — Eine Gesamtausgabe unternahm Franz Combefis, SS. 
patrum Amphilochiüi Ieoniensis, Methodii Patarensis et Andreae Cretensis 
opera omnia, Paris 1644, S. 283—474: Die Auszüge des Photius und 

solche der Sacra Parallela für De autexusio und De resurrectione, der 
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Text des Meursius (zum Teil auch, was Epiphanius und andere Frag- 
mente bieten); ferner die Methodius zugeschriebenen Homilien. In seinem 
Auetarium novissimum bibl. graee. patrum, Paris 1672, hat dann Com- 

befis das inzwischen erschienene Symposion aufgenommen und mit An- 

merkungen versehen (S. 64—162). 

Dies Symposium war inzwischen von Allatius und Possinus ediert 
worden. Die erste Ausgabe des Symposion ist die des Leo Allatius: 
S. p. n. Methodii episcopi et martyris conyivium decem virginum Leo 
Allatius hactenus non editum primus graece vulgavit, latine vertit, notas 
et Diatribam de Methodiorum seriptis adiecit. Romae typis s. congreg. 
de propaganda fide, 1656 (gewidmet Papst Alexander VII.); S.I auch 
der griechische Titel: Too ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Medodiov ἐπισχό- 
που χαὶ μάρτυρος συμπόσιον τῶν δέχα παρϑένων ἢ περὶ ἁγνείας. 

Allatius hat eine Abschrift des cod. Ὁ des Symposion (8. u.) benutzt, die 
sich unter seinem Nachlaß in der Bibl. Vallicelliana sub CXIX, 2 be- 

findet (Mitteilung von Hans von Soden v. 9. 6. 1906). Bei deren zahl- 
reichen Randglossen dürfte es sich um Bemerkungen handeln, wie sie 
Allatius seiner Ausgabe S.387ff als Noten beigefügt hat. S. 437ff seiner 
Ausgabe hat Allatius abweichende Lesarten aus einem Vaticanus und 
Barberinus (offenbar Vat. gr. 1451 und Barb. gr. 427) mitgeteilt, ihnen 
auch den in Ὁ fehlenden Text von Symp. IXff entnommen. 

Fast unmittelbar ist der Ausgabe des Allatius die gleichfalls P. 
Alex. VII. gewidmete des P. Possinus gefolgt: Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς 
ἡμῶν Μεϑοδίου, ἐπισχύπου χαὶ μάρτυρος συμπόσιον παρϑένων. 
S. p. n. Methodii episcopi et martyris conyivium virginum. Nune primum 

“ editum et latinitate donatum a Petro Possino 806. Jesu theologo ac 
S. Ὁ. N. Alexandro VII. dieatum. Päarisüs, e typographia regia 1657. 
Lucas Holstenius, so berichtet Possinus, habe ihn auf eine Handschrift 

des Symposion aufmerksam gemacht und ihm eine eigenhändige Ab- 
schrift derselben eingehändigt, er selbst sie in wenigen Tagen ins La- 
teinische übersetzt. In seiner an H. Valesius gerichteten Vorrede schildert 
er, wie die Königin von Schweden ihn zur Veröffentlichung gedrängt, 
die Mittel dazu versprochen, in der vaticanischen Bibliothek ihn an die 
von ihm zu erwartende Edition erinnert, ein Gelehrter aber (offenbar 
Allatius) erklärt habe, er vielmehr werde das Symposion edieren. So 
zurückzustehen genötigt, übersende er Valesius das Autograph seiner 
Übersetzung. Dieser verbesserte den Text des Possinus unter Heran- 
ziehung eines Codex Mazarinus und übergab ihn der Kön. Druckerei 
zur Veröffentlichung (S. 177). 

Die Ausgabe der Werke des Methodius von Combefis ist wieder- 
holt von Gallandi, Bibl. vet. patrum Ill, Venedig 1767, S. 663—832 und 
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in Mignes PGr 18, 9—408, ebenso von Albert Jahn, S. Methodii opera 
et 5. Methodius platonizans. Pars I. S. Methodii opera, Halle 1865 
(Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Μεϑοδίου ἐπισκόπου καὶ μάρτυρος τὰ 
εὐρισχόμενα πάντα. S.p.n. Methodü episcopi et Martyris opera omnia, 
quae quidem integra supersunt ac deperditorum reliquiae. Nune pri- 
mum separatim edidit et fragmentis suppletis ac dispositis recognovit 
et annotavit A. J.) unter Beifügung von Anmerkungen des Allatius und 
Valesius und eigenen Erläuterungen, besonders aber unter Beleuchtung 
aus Plato im 2. Teil. — Pitra, Analecta sacra spicilegio Solesmensi 
parata III. IV, Paris und Venedig 1883, hat dann aus den SS. Parallela, 

den Catenen und syrischen Florilegien neue mit dem Namen des Me- 
thodius bezeichnete Stücke (auch eine ihm zugeschriebene Homilie auf 
die Himmelfahrt Christi) veröffentlicht, auch die abendländische theo- 
logische Welt auf die altslavische Version von Werken des Methodius 
aufmerksam gemacht. — Auf Grund dieser (mir als vorhanden bereits 
bekannten) Version habe ich dann meine erste Ausgabe des Methodius 
veranstaltet, das Slavische in deutscher Übersetzung wiedergebend: 
Methodius von Olympus. I. Schriften, Erlangen und Leipzig 1891. 

Den Ausgaben von Allatius, Possinus, Combefis, Gallandi, Migne 

sind lateinische Übersetzungen beigefügt. Eine englische von W.R. 
Clark in Ante-Nicene Christ. Lib. XIV (Edinburg 1869, nach Mignes 
Ausgabe), Ed. Coxe VI (1886); eine russische von Evgraph Lovjagin 
(S. Petersburg 1877); eine vortreffliche deutsche des Symposion von 
L. Fendt, Bibliothek der Kirchenväter?, Kempten u. München 1911. — 
Abhandlungen: Th. Zahn, Über den Bischofssitz des Methodius, ZKG 

1886; N. Bonwetsch, Über ἃ. Schrift des M. vom Aussatz, Abhdl. ἢ 

Alex. v. Oettingen, München 1898, und Die Theologie des M., Berlin 

1903; C. G. Lundberg, Methodius, Biskop of Olymp, Stockh. 1901; 
Fendt, Die Bußlehre des M., Katholik 1905; Fr. Ullrich, Entstehung 

u. Entwicklung der Literaturgattung des Symposion II, Würzb. Gymn. 
Programm 1909. 

III. Die handschriftliche Überlieferung. 

A. Textzeugen, die Sammlungen von Schriften des Methodius verwerten. 

Eine einheitliche Überlieferung der Schriften des Methodius gibt 
es nicht. Aber dem altslavischen Übersetzer, Photius und dem Autor 
der Saera Parallela, doch wohl auch den Verfassern der Catenen, haben 
Sammlungen von Werken des Methodius vorgelegen, aus denen sie ihre 
Übertragung oder ihre Auszüge geschöpft haben. Somit erscheint es 
angezeigt, die indireete Überlieferung vor der directen zu behandeln. 
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a) Die altslavische Übersetzung. 

Die vollständigste Überlieferung der Schriften des Methodius, ein 
Corpus Methodianum, liegt vor in der altslavischen Übersetzung, 
Sie umfaßt die Schriften »Von Gott und von der Materie und von dem 
freien Willen«, »Desselben zweite Abhandlung über das Leben und die 
vernünftige Handlung«, »Dem (Zu?) Aglaophon über die Auferstehunge, 
»Über die Unterscheidung der Speise. Und über die junge Kuh, welche 
im Leviticus erwähnt wird, mit deren Asche die Sünder besprengt 
wurden«, »An (Zu) Sistelius vom Aussatz«e und »Von dem Igel, welcher 
in den Sprüchwörtern ist, und von »Die Himmel verkünden die Herr- 
lichkeit Gottes<««. Den des Slavischen Kundigen war das Dasein dieses 
Corpus Methodianum vertraut aus der »Beschreibung der slavischen 
Handschriften in der Moskauer Synodalbibliothek« von Gorskij und 
Nevostruev (s. u.) und aus der eingehenden Übersicht über ihren Inhalt 
in dem Lexicon palaeoslov.-graeco-lat. von Miklosich S.XVf. Auch hatte 
E. Golubinskijs Kirchengeschichte Rußlands, 1. Aufl. Moskau 1880, I 
S. 745 ein Verzeichnis der altslavischen Übersetzungen griechischer 

Väter auf Grund jener Beschreibung gegeben, und E. Lovjagin (s. o. 
S.XIX) die Moskauer Handschrift bei seiner Übersetzung der griechisch 
erhaltenen Schriften des Methodius ins Russische verwertet. Aber die 
patristisch interessierte Welt Westeuropas wurde doch erst durch Pitra 
über jene slavische Version unterrichtet. Ich habe sie dann möglichst 
wortgetreu ins Deutsche zu übertragen versucht (s. ο. 5. XIX). \ 

Die altslavische Übersetzung des Methodius ist in nieht wenigen 
Handschriften erhalten. 

1. Obenan steht die Handschrift der in die St. Petersburger Öffent- 
liche Bibliothek übergegangenen Bibliothek des Grafen F. A. Tolstoj. 
Vgl. die »Ausführliche Beschreibung der Slavisch-Russischen Hand- 
schriften des Grafen F. A. Tolstoje [Obstojateljnoe opisanie slavjano- 
rossiiskich rukopisej grafa Feod. Andr. Tolstova], herausgegeben von 
K. Kalaidovitsch und P. Stroev, Moskau 1826, unter Il, 56 A). Es 

ist eine Papierhandschrift in Quart, nach dem Urteil der Slavisten des 
16. Jahrhunderts. Die Blätter sind 0,207 m hoch, 0,145 breit; die Schrift 
0,155 >< 0,085. Nach den Schriften des Methodius folgen Basilius an 
Kliton, zwei Sendschreiben des Kievschen Metropoliten Nicephorus und 
Erklärungen zu Genesis und Exodus. Auf jeder Zeile der Blätter, die 
Schriften des Methodius enthalten, stehen 22 Zeilen. Später, von Bl. 312 
an, hat eine andere Hand eingesetzt; namentlich Bl. 375 Z.3 v.u. bis 
382° ist von jüngerer Hand geschrieben, Bl. 383,21—398,8 wie es 
scheint wieder von älterer. Auf der Rückseite von Bl. 423 ist von alter 
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Hand bemerkt: »Buch, Methodius von Patara« (Kniga, Mefodii patarskij). 

Den Seitenbeginn in dieser Handschrift habe ich im Apparat angemerkt. 
2. Dem 16. Jahrhundert gehört auch an Nr. 110 (früher Nr. 496) 

der Moskauer Synodalbibliothek, nach seinem (mit A übereinkommenden) 
Inhalt eingehend beschrieben von A. Gorskij und K. Nevostruev in ihrer 

»Beschreibung der slavischen Handschriften der Moskauer Synodal- 
bibliothek« (Opisanie slavjanskich rukopisej] Moskovskoj sinodaljnoj 
biblioteki), Moskau 1855ff, II, 2,16ff = B). Die Handschrift ist 0,200 
hoch und 0,140 breit; der Raum der Schrift 0,150 >< 0,085; jeder Buch- 

stabe etwa !/, em hoch und breit; auf jeder Seite stehen 22 Zeilen. 
Blatt 1—265 enthält die Handschrift die Schriften des Methodius, auch 

dann dieselben wie A. 
3. Den gleichen Inhalt hat die Handschrift Nr. 40 der Moskauer 

Geistlichen Akademie, nur steht das zweite Schreiben des Nicephorus 
erst nach der Erklärung zum Exodus, und es folgt noch ein Send- 
schreiben des Patriarchen Meletius. Auch Bemerkungen an der Seite 
in B, z. B. zu De res. I, 4,5, kehren wieder. Der Text beginnt: »Buch 

des heiligen Methodius von Pamphilien und Märtyrerse. Die Abschrift 
hat Arsenij Suchanov (gest. 1668) anfertigen lassen, bekannt durch seine 
Reisen in der Angelegenheit der Reform der liturgischen Bücher. Die 
Unterschrift: »Buch des Erzdiakons Arsenij, kostete 3 Rubel 27—4« 
(Kniga archidiakona Arsenia stalo 3 rubli 27—4) erinnert z. B. an 
Nr.707 der Bibliothek des Dreieinigkeitsklosters in Sergiev: Kniha archi- 
diakona Arsenia kuplena u diakona Arkadia, dana 3 rubli. Die Hand- 
schrift ist sichtlich von B abgeschrieben und trägt für den Text des 
Methodius nichts aus. 

4. Selbständiger gegen B zeigt sich Nr. 41 der Bibliothek der 
Moskauer Geistlichen Akademie (=), eine Papierhandschrift in Klein- 
folio, geschrieben im Jahr zrli, d. h. im Jahr 6138 seit Erschaffung der 
Welt, somit 1632 oder 1633. Mehrfach begegnen Änderungen des 
Textes von B, um ein besseres Verständnis zu erzielen; besonders in 

Schrifteitaten wird geändert. Aber keine dieser Correcturen nötigt zur 
Annahme einer anderen oder weiteren Vorlage statt oder neben B. 
Blatt 108° kehrt das in B über pyem übergeschriebene ta ebenso in Ü 
wieder wie in der Handschrift des Arsenius. Nur muß der Schreiber 
von Ü ein bibelkundiger und verständnisvoller Mann gewesen sein. In 
meiner ersten Ausgabe des Methodius habe ich zu De autexusio die 
Abweichungen von Ü mitgeteilt, gelegentlich auch sonst, wo es scheinen 
könnte, daß ein anderer Text vorgelegen habe; in dieser Ausgabe ist 
es nur ganz vereinzelt geschehen. 

5. Die bisher genannten Handschriften habe ich abgeschrieben 
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oder verglichen. Unzugänglich geblieben sind mir dagegen folgende, 
mir nur aus A, E. Viktorov, Beschreibung der Handschriftensammlungen 
in den Bibliotheken des nördlichen Rußland (Opisanie rukopisnych so- 
branii v knigochranilistsach sövernoj Rossii), St. Petersburg 1890, be- 

kannt gewordenen Handschriften: Nr.68 der Bibliothek des Geistl, 
SeminarszuArchangelsk — nach Viktorov eine sorgfältig geschriebene 
Handschrift in Quart, des 17. Jahrh.s, mit ungefähr 150 Blättern —; 

Nr. 24 (713. 1794) des Siiskischen Antoniusklosters — in Quart, 
des 16. Jahrh.s, ungefähr 500 Blätter — und Nr. 28 (42) der Florisch- 
tschevschen Einsiedelei — in Quart, des 17. Jahrh.s, mit 240 Blättern; 

sie beginnt: »Von Gott, und was die Materie ist«e. — A. Viktorov, Das 
Öffentliche und Rumjanzovsche Museum zu Moskau. Handschriften- 
sammlung J. 1), Beljaevs (Moskovskij publiönyj 1 Rumjancevskij muze;. 
Sobranie rukopisej J. D. Belaeva), Moskau 1881, nennt als Nr. 63 (1572) 
eine Handschrift in Quart, des ausgehenden 17. Jahrh,s, aus verschie- 

denen Handschriften abgeschrieben, die auf Bl. 1—16 enthält: »Des 
Methodius von Pathilikien und Märtyrers von Gott, von der Materie 
und von der Selbstmächtigkeit«. Beginnt: »Der hellenische« usw. Die 
Abhandlung ist unvollständig. — Nr. 151 (514) der aus der Kloster- 
bibliothek zu Volokalamsk stammenden Handschriften der Moskauer 
Geistlichen Akademie (in Sergiev) enthält auf Blatt 337—341 kurze 
Auszüge aus Methodius und Basilius (die also auf eine mit A und B 
übereinkommende Vorlage zurückgehen); vgl. Hieromonach Joseph, » Ver- 
zeichnis der aus der Bibliothek des Klosters des ehrw. Joseph in die 
Bibliothek der Moskauer Geistlichen Akademie übergeführten Hand- 
schriftene (Opisj rukopisej perenesennych iz biblioteki losifova mona- 
styrjia v biblioteku Moskovskoj duchovnoj akademii). Moskau 1882, 
Nr. 151 ist eine Handschrift des Jahres 1563 in Quart mit 508 Blättern. 

Bl. 311) beginnt: »Des Methodius von Patara von der Auferstehung 
der Toten«. 

Gern hätte ich namentlich die Handschrift des Siiskischen An- 
toniusklosters verglichen. Der Schwierigkeit, dorthin zu gelangen, 
hätte jedoch der Ertrag einer Collation schwerlich entsprochen. 

6. Alle verglichenen slavischen Handschriften gehen auf denselben 
Archetypus zurück. Durch nichts angedeutete Lücken treten mitten in 
einer Zeile wiederholt ein und in ganz gleicher Weise wird dann fort- 
gefahren. Dieselben Corruptelen kehren in allen drei Handschriften 
wieder (z. B. 8.149,9.20. 151,9.11. 154,5.8. 169,7. 211,17.27. 222, 15f. 
228,17 usw.). — Den besseren und altertümlicheren Text vertritt A. 
A bietet auch öfters einen Textüberschuß gegenüber B; wo — sehr 
selten — ein solcher in B gegenüber A sich findet, läßt er sich auch 
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bei der Annahme von A als Vorlage von B erklären. Mitunter ist B 
im Ausdruck, bei gleicher Wortbedeutung, A gegenüber selbständig. 
So hat A kyädo, B küzdo; A büchmo, B vesjma; S. 177,3 A volgügloe, 
B mokroe; S. 179,10 A uboi, B ubüstvo; 5. 199,10 A razlicenia, B raz- 

häa; S. 215,6.22 A eöi, Β 126; 5, 216,4 A oblichovasja, B oblisisja; 
S. 223,22 A mudrenija, B mudrovania usw. Wo die Lesart von B der 

in A vorzuziehen ist (z. B. S. 179,11 liest A mnekoego statt nekoego 
τινός, 8.191,21 navy statt navyk »lernend«), kann dies auf eigener 
Verbesserung des Abschreibers beruhen. Eine solche dürfte es sein, 
wenn B am Wortschluß das »t« ausschreibt, wo A es weggelassen. 
Daher habe ich im Apparat die Lesart in B nur dort angemerkt, wo 
sie von A differiert. Wie die Handschrift des Süskischen Antonius- 
klosters verfahren, entzieht sich leider meiner Kenntnis. 

7. Die Treue in der Überlieferung des slavischen Textes, die die 
erhaltenen Handschriften bekunden, berechtigt, sie auch für ihre Vor- 
lagen als wahrscheinlich vorauszusetzen. Die Lücken im gegenwärtigen 
Text — an Stellen, wo der griechische Text erhalten, wie S. 161, 7— 

164,13. 255, 13— 260,7. 321,14—322,9f, läßt sich das genauer con- 

trollieren — können nicht durch solche im griechischen Original ver- 
anlaßt sein, da jeder Versuch fehlt, den unterbrochenen Zusammenhang 
herzustellen. Dabei ist der Umfang der Lücke S. 161, 7ff und S. 321, 14 ff 
der gleiche, jener der Lücke S. 255ff genau dreimal so groß, — somit 
werden sie auf dem Ausfall von Blättern beruhen. Der Versuch ist 
kaum gemacht worden, den Text sinnvoller zu gestalten. — Die grie- 
chische Vorlage, soweit sie erhalten, zeigt aber auch die Treue in der 
Übersetzung. Der Übersetzer ist zwar öfters Schwierigkeiten durch Aus- 
lassung oder Umschreibung aus dem Weg gegangen, aber im ganzen 
hat er das Original wortgetreu, ja buchstäblich, wiedergegeben. Natür- 
lich ist daher der Sinn oft schwer oder kaum verständlich; eine ge- 

wisse Hilfe leistet öfters die wörtliche Rückübersetzung ins Griechische, 
nicht selten freilich auch sie nicht. 

Einzelne griechische Worte sind ins Slavische herübergenommen 
worden; vgl. ψαλμός De res. I, 26,2 5. 253,18, διὸ σϑένος 1, 27.1 
S. 255,1, παροιμία De sanguis. 2,2 5. 478,25. Andere in etwas ver- 
änderter Gestalt wie παράδεισος, χεραμεύς, παλάτιον. In der Schrift 

»Von der Unterscheidung der Speisen«, aber nur in dieser, wird meist 
das griechische νόμος beibehalten. Die »Vom Igel« fällt auf durch ihre 

leichtere Verständlichkeit. Es scheint dennoch die slavische Version die 
Eines Übersetzers zu sein. Nach dem Urteil von Gorskij und Nevostruev 
ist auch in den im Codex auf die Schriften des Methodius folgenden 
Werken des Pseudobasilius die Art der Übertragung die gleiche. 
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Nicht immer hat der Übersetzer dasselbe griechische Wort durel 
dasselbe slavische wiedergegeben. Ein slavisches Wort muß natürlich 
eine ganze Anzahl griechischer vertreten!. 

Wie bei den Werken Hippolyts und Pseudohippolyts, bei der Doc- 
trina lacobi nuper baptizati ist auch bei dem vom Slaven übersetzten 
Corpus Methodianum der Text der griechischen Vorlage von 5 ein guter. 
— Leider hat der Übersetzer oder schon seine griechische Vorlage den 
Text nicht in seiner vollen Gestalt bewahrt, vielmehr je länger je mehr 
an ihr gekürzt. De autexusio scheint in vollem Umfang vom Slaven 
erhalten zu sein. Aber im Verlauf von De resurrectione wird, was er 

bietet, schließlich geradezu Excerpt. Bei drei griechisch erhaltenen 
Fragmenten läßt sich daher die Stelle nicht mehr nachweisen, bei einem 
anderen nur mit Wahrscheinlichkeit. 

8. Wann ist die Übersetzung ins Slavische entstanden? Altertüm- 
lichere slavische Formen als in B sind in A erhalten, ebenso wieder 

in B als in den jüngeren Handschriften. Für das 11. Jahrh. sind schon 
Gorskij und Nevostruev eingetreten (11, 2 S. 23ff). Sehr altertümliche 
Sprachformen legen in der Tat eine Zuweisung an jene Blütezeit der 
Übersetzungen ins Altslavische nahe. So z. B. vladyku als Instrumental- 
form De autex. 17,6 5. 190,22 oder De lepra 5,4 (8. zu 8. 456, 11) 

»Der Böse« nepriaznj, das in glagolitischen Handschriften sich zu finden 
pflegt (Beobachtung L. Masings). Für die Übersetzung von Hippolyts 
Danieleommentar und De antichristo hat J. Evs&ev bereits das 11. Jahrh., 

speciell die Schule Simeons, wahrscheinlich zu machen gewußt? Ähn- 
liches dürfte für die Übertragung der Schriften des Methodius zutreffen. 

1) Ich wiederhole hier die Anführung .auf S. XIV meiner ersten Methodius- 
ausgabe. Es ist z. B. vesjma = παντάπασιν, ἐκ παντός, ἐπὶ παντός, ὁλοσχερῶς. 

αὐτόπρεμνος, εἰς ἴρδην, τῷ ὄντι, ὕλως, εἰλικρινῶς. — glagolati — λέγειν, φράζειν, 
φϑέγγεσϑαι, ἀποφήνασθαι, ἀπαγγέλλεσθϑαι, μαρτυρεῖν, διορίζεσθαι, λογικεύεσθαι. — 
iskonjni = ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἐξ ἀρχῆς, τὴν ἀρχήν, κατ᾽ ἀρχάς, ἄνωϑεν. — narizati = 
λέγειν, καλεῖν, ὀνομάζειν, δηλοῦν, νομίζειν, ἐπίστασθαι. --- obraz = εἰχών, σχῆμα, 

εἶδος, μορφή, τρόπος, χαρακτήρ, ὄγαλμα, ἀνδριάς, εἴδωλον, τύπος, δεῖγμα, σημασία, 

ὄψις, σῶμα (2 τη 8]). --- podobno = ὅμοιον, ὁμοειδές, παραπλήσιον, ἐΐξιον, προσῆκον, 
I - ® > ’ > ’ ” > 4 

ξξεστιν, δεῖ. — nepodobnyj — ἀχόλαστος, ἀνάρμοστος, ἄτοπος, ἀσύστατος. — 

podobstvo — παραλλαγή, εἶδος, μίμημα, χαραχτήρ, εἰκών. --- priimati = λαμβά- 
νειν, ἀναλαμβάνειν, προσλαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν, ἀποδέχεσθαι, δέχεσθαι, ὑποδέ- 

χεσϑαι, διαδέχεσθαι, κληρονομεῖν, κομίζειν, προσιέναι, ὑπομένειν, ἔχειν, ἅπτεσϑαι. --- 

razumevati = διατίϑεσθαι, μαγϑάνειν, χαταμανϑάνειν, συνίστασθαι, αἰσϑένεσθαι, 

ἐφιστόναι, διαλαμβάνειν, παραλαμβάνειν, ὑπολαμβάνειν, γιγνώσχειν, προσέχειν, 

γοεῖν, ἐξηγεῖσθαι, συλλογίζεσϑαι, σχοπεῖσϑαι, συνήδεσθαι, διασχέπτεσϑαι. --- razum --- 

νοῦς, νόημα, γνῶσις, ϑεωρία, ἐκδοχή, ἀναλογισμός, εἴχών. — Tazumenie --- ἀνόέ- 
γνώσμα, Eoumveia, τάξις. --- utverzdenie = βάσις, στερέωμα, ἑδραίωμα. 

2) »Die Erklärungen zum Buch des Propheten Daniel in der altslavischen 

u, 
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b) Die Bibliotheca des Photius. 

Auch dem Photius (— Ph) hat ein Corpus Methodianum vorgelegen, 
obwohl nicht das gleiche wie dem slavischen Übersetzer. In die hand- 
schriftliche Überlieferung der Bibliotheca hat Martini, Textgeschichte 
der Bibliothek des Patriarchen Photius von Konstantinopel, Abhand- 
lungen der Kön. Sächs. Ges. d. Wiss. Bd. 28 Nr. 6, Leipzig 1911, Klar- 
heit gebracht. Er hat gezeigt, daß zwei Handschriften die grundlegenden 
sind: Marc. gr. 450 (A bei Bekker) und Mare. gr. 451. 

Mare. 450 (vgl. Martini S. 6ff) ist ein Pergamentcodex in folio, 
23 >< 33 em, in zwei Columnen von je 35—37 Zeilen von Einer Hand 
geschrieben; nach Zanetti und Morelli s. XII, nach Bekker s. XI, nach 

Bruno Keil, dem Martini zustimmt, der 2. Hälfte des 10. Jahrh.s an- 

gehörend. Er war im Besitz des Theodoros Skutariotes 5. XII. 
Der οοά. Mareian. gr. 451 (vgl. Martini S. 16ff) ist eine Pergament- 

handschrift in folio, 25 > 37, mit je 39 Zeilen. Er ist von drei gleich- 

zeitigen Händen geschrieben, 1. Bl.1—120 und 227— 441”, 2. Bl.121—160, 
3. Bl. 161—226, und gehört dem 12. Jahrh. an. Nur die Bibliothek des 
Photius ist darin enthalten. Er war Eigentum des Klosters S. M. D. 
zu Thessalonike. 

Von beiden Handschriften hat Martini photographische Textproben 
mitgeteilt. — Die durch die gütige Unterstützung der Kirchenväter- 
commission ermöglichte photographische Aufnahme der betreffenden 
Abschnitte in Mare. 450 und 451 ließ freilich viel zu wünschen übrig, 
und eine erneute von Marc. 451 hatte ein nur wenig besseres Er- 
gebnis. 

Bidez, Philostorgius’ Kirchengeschichte (Leipzig 1913) S. XVf, hat 
gezeigt, wie Photius, auch wo er abkürzt und umschreibt, sich vielfach 
an die Ausdrucksweise seiner Vorlage anlehnt, ohne doch zum bloßen 
Copisten zu werden. Bei den Excerpten aus Methodius ist dies in wohl 
noch höherem Maße der Fall. Was er bietet, kommt also auch dann 
für den Text des Methodius in Betracht. 

Uber den Umfang der von Photius excerpierten Schriften des 
Methodius 5. oben S. XVf. 

und der alten russischen Literatur« (Tolkovanija na knigu proroka Daniila v 
drevneslavjanskoj i starinnoj russkoj pismenosti) in den »Altertümern« (Drev- 
nosti). Arbeiten der Slavischen Commission der Kais. Moskauer Archäolog. Ge- 
sellschaft 1902 (Separatausgabe: »Bemerkungen über die altslavische Übersetzung 
der Hl. Schrift. V. Die Erklärungen zum Buch des Propheten Daniel [Zametki 
po drevne-slavjanskomu perevodu sv. pisanija]. Moskau 1901); vgl. dazu V. Jagiö 
im Archiv für slav. Philol. 1902 S. 262, 

Methodius. C 
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e) Die Sacra Parallela. 

Nicht minder wertvoll wie die Bibliotheca des Photius sind für 
die Überlieferung des Methodius die Saera Parallela. Was an Exeerpten 
aus Methodius in den Sacra Parallela Aufnahme gefunden, hat K. Holl, 

Fragmente vornieänischer Kirchenväter aus den Sacra Parallela, Leipzig 
1899 (Texte u. Untersuchungen, Neue Folge V, 2), mitgeteilt. Er hat 

auch einen Einblick gegeben in die mannigfache Umgestaltung, die 
diese Sammlung als solche in ihrer handschriftlichen Überlieferung er- 
fahren; auf ihn kann für alles einzelne verwiesen werden, 

ÖObenan stehen nach Holl die Handschriften Coisl. 276, 5, Χ (=, 

bzw. C°) und Vat. gr. 1553, 5. XI— XII (=K), beide schon Kürzungen 
des ursprünglichen Werkes. Über Coisl. 276 vgl. Holl 5. VI. — Stärker 
als in Coisl. 276 ist in Vat. gr. 1553, s. XII—XIUI, das ursprüngliche 
Werk gekürzt, daher auch mitunter ein Vergreifen im Lemma. »Auch 
der Text steht tiefer als der des Coisl. 276«, vielleicht schon durch 

Schuld des Schreibers des Archetypus; »jedenfalls macht sich bemerk- 
lich, daß« der Text »durch mehrere Hände hindurchgegangen ist«. »Je- 
doch sind die Verderbnisse meist einfacher, äußerlieher Art« (Holl 
S. VII). — Noch mehr verkürzende Recensionen enthalten Ottob. gr. 79 
und der »mit ausgezeichneter Sorgfalt« hergestellte (Holl S. X) cod. 
Rupefucaldinus (Phillipp. 1450, 5. XII—XIlI, jetzt in Berlin). Ottob. gr. 
79, 5. XV, und der ihm nahe verwandte Ambros. H. 26 des ausgehen- 
den 15. Jahrh.s vertreten eine besondere Recension der Sacra Parallela. 
Eine Mischung der vaticanischen und rupefucaldinischen Recension stellt 
dar das dritte Bruchstück im Laurent. VIII, 22 (10); die gleiche Form 
bildet die Grundlage von Hieros. s. Sep. 15 (Holl S. XI). In etwas ent- 
fernterer Beziehung zu den Sacra Parallela steht (vgl. Holl ebd.) Coisl. 294, 
welche Handschrift neben einem Fragment aus De resurreetione Bruch- 
stücke aus De lepra enthält. Es ist eine Pergamenthandschrift in Quart, 
des 11.—12. Jahrh.s, 0,227 m hoch (die Schrift 0,200), 0,130 breit, von 

mir verglichen (5. 1. Ausg. 5. XXXIf). 
Die syrischen Florilegien enthalten, außer einem Fragment aus 

dem Symposion (s. 5. 64) und einem der Schrift C. Porphyrium ent- 
nommenen (5. S. 506), Bruchstücke aus De resurrectione. Die Hand- 
schriften sind solche des Brit. Museums (vgl. W. Wright, Catalogue of 
Syr. Mss. in the Brit. mus. II, 915a und II, 1009a), Addit. 17214, des 

7. Jahrh.s (A), Addit. 17191, des 9.—10. Jahrh.s (B), Addit. 14538, des 
ausgehenden 10. Jahrhunderts (C), ferner Addit. 14532. 12155. 12156. 
A Bl. 78"a—78”b und B Bl. 59" bieten De res. II, 14,8.9 (5. S. 360) 
und II, 18,8 --11 (8. 5. 370f), B Bl. 2" De res. II, 23, 1—5 (s. S. 377f), 
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B Bl. 53” und C Bl. 30° De res. I, 46, 3—48, 4 (5. 5. 297 6}, Das Frag- 

ment in A Bl. 66" (Wright II, 917a) ist von Pitra-Martin nicht mit- 
geteilt. De res. I, 51,5 findet sich in Addit. 14532 Bl. 51"b, in Addit. 

12155 Bl. Τ0 ἃ und 123’a und in Addit. 12156 Bl. 70" (s. S. 306). 
In welehem Umfang den Verfassern der Catenen Schriften des 

Methodius vorgelegen, ist nicht mit Sicherheit zu bestimmen. Meine 
Vermutung (1. Ausgabe S. XXVIII Anm. 1), daß die u.a. von Mosqu. 385 
repräsentierte Gestalt der mit Namen versehene Commentar Prokops 
zum ÖOktateuch sei, ist unabhängig davon nicht lange hernach von 
L. Cohn mit Erfolg geltend gemacht worden. Caro-Lietzmann haben 
nunmehr den Einblick in die Catenenliteratur erschlossen. Die Ent- 
lehnungen aus Methodius in den Catenen zum Oktateuch, zu den 
Psalmen, Hiob, den Kleinen Propheten sind von ihnen namhaft gemacht. 
Für des Methodius Erklärung von Stellen des Buches Hiob bildet die 
Catene die einzige Quelle unserer Kenntnis (s. u.). 

Den Commentar Prokops Monac. 358 (vgl. dazu L. Eisenhofer, 
Procopius von Gaza, Freiburg 1897, u. E. Lindl, Die Oktateuchcatene 

des Procopius von Gaza u. die Septuagintaforschung, München 1902) 
habe ich durch die Güte der Königl. Hofbibliothek in München hierher 
erhalten und verglichen. Die Basler Catene AN III, 13 (s. Caro-Lietz- 
mann S. 3ff) hat mein Freund Professor Heinzelmann für mich zu ver- 
gleichen die Güte gehabt. Das Maß der Blätter ist 25 >< 18,2 (18,4) cm. 
Es ist eine Pergamenthandschrift des 11. Jahrh.s, 268 Blätter umfassend. 
Auf ΒΙ. 34 (39°) bietet sie De res. 1, 36ff mit dem Lemma Wed:odiov ἐπι- 
620xov. Eng mit der Basler Handschrift berührt sich (vgl. auch Caro- 
Lietzmann 8. 5) Petropol. gr. 124 (122) der Kais. Öffentlichen Bibliothek, 
eine Papierhandschrift des 13. Jahrh.s, 35,2 > 27, für meine erste Aus- 

gabe des Methodius von mir verglichen. Über Mosqu. 5 der Synodal- 
buchdruckerei, 5. X, jetzt Synod. gr. 385 (vgl. Caro-Lietzm. S. 5ff) hat 
P. Caspari sorgfältig berichtet in Theologisk Tidskrift for der evange- 
lisk-lutheriske kirke: Norge, Neue Reihe V.— In der Psalmencatene, 
Öttob. gr. 398, 5. XI, wird auch Methodius unter den Autoren genannt 
(Caro-Lietzm. S. 28f); ebenso Vindob. 297, 5. XI, Bl. 137° — mit dem 

Ambros. F 12 a. 961 übereinstimmt — (Caro-Lietzm. S. 38f) und Am- 
bros. M 47, s. IX—X, Bl. 8” (Caro-Lietzm. S. 64). Die Lukascatenen 

III. Gestalt und die des Niketas nennen Methodius von Patara zwei- 
und einmal, C.-L. S. 576. 578. Vgl. Cramer Cat. II (Oxford 1844) und 
Mai Seript. vet. IX (Siekenberger TU ΝΕ VII, 4 S. 83—101). Die Jo- 
hannescatene Mosqu.41 Bl. 210" (in Par. suppl. gr. 1076 zweimal), Caro- 
Lietzm. S. 585. Ebenso die Catene zu den Paulusbriefen, (Pseudo)- 
Oekumenius und Cramer Cat. IV’—VI, Caro-Lietzm. S. 598 (Vat. 762, 

6» 
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5. X, Bl. 234). 600f. 604. 609 (Vindob. 166, 5, XIII, Bl. 617), Leider ist 
die Wiedergabe dieser Catene keine ganz genaue, und doch bietet 

öfters sie allein den griechischen Text der betreffenden Stelle in Meth, 

De resurreetione. — Über die Methodiusfragmente in der Hiobeatene s. u. 

B. Die Überlieferung der einzelnen Schriften. 

a) Das Symposion. 

Der Titel der Schrift ist verschieden überliefert; vgl. zu 8. 3, 1f. 
Die Handschriften nennen sie συμπόσιον περὶ παρϑενίας oder περὶ 
ἁγνείας, ebenso die Sacra Parallela περὶ ἁγνείας συμπόσια, Photius 
S.3082,6 τὸ περὶ ἁγνείας; aber S.313a,11f heißt es in Mare. 451 

ausdrücklich ὁ διάλογος, ᾧ ἐπιγραφὴ συμπόσιον ἢ περὶ ἁγνείας (in 
Marc. 450 fehlt ᾧ — ἁγνείας). Für diesen letzteren Titel ist daher 
Klostermann mit Recht eingetreten; so auch schon Bardenhewer, Gesch. 

ἃ. altkirchl. Literatur 11, 295. 

A. Die Patm. 202 verwandten Handschriften, 1. Unter den 
Handschriften des Symposion ist die älteste cod. Patmius 202 (P), vgl. 
Sakkelion, Πατμιακὴ βιβλιοϑήχη, Athen 1890, S.113. Mein früh ver- 
ewigter Freund Alexander Berendts hat sie im Juni 1901 für mich ver- 
glichen; auch hatte Herr Dr. Paul Mare die Güte, einige Blätter für 
mich photographisch aufzunehmen. Es ist eine Pergamenthandschrift 
des 11. Jahrh.s, von 235 Blättern, mit je 26—27 Zeilen auf der Seite, 
Das Symposion steht auf Bl. 149"—235°. Die Höhe der Handschrift 
beträgt etwa 13, die Breite etwa 11!/, cm, die der Schrift 9 > 71... 
Dem Symposion geht voraus Bl. 3—134 Nemesius Περὶ φύσεως av- 
ϑρώπου, Bl. 135—140 Gregor der Thaumaturge Πρὸς Τατιανόν τινα 
und Bl. 140’—148” die Irrisio des Hermias. Die Überschrift des Sym- 
posion lautet: τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Metodiov ἐπισκόπου Πατάρου 
συμπόσιον περὶ ἁγνείας καὶ διαφόρων ἕρμηνεῖαι γραφῶν. Die Schluß- 
worte Bl. 235 sind sehr anders geschrieben: οἧς ὁρᾷς ὥρα λοιπὸν τρα- 
πέσϑαι χαὶ περὶ τὸν τοῦ ἔξωϑεν ἀσχολίαν ἡμᾶς ἀνϑρώπου. 

2. Eine (unmittelbare?) Abschrift von P ist Vat. gr. 1451 V), 
eine Papierhandschrift des 15.—16. Jahrh.s (nach H. v. Sodens Mit- 
teilung aus der Mitte des 16. Jahrh.s). Sie umfaßt 60 Blätter, mit je 
25 Zeilen auf der Seite. H.v. Soden hat für mich gütigst eine Photo- 
graphie, weiß auf schwarz, besorgt (Juni 1906). Die Abhängigkeit 
von P zeigt sich am deutlichsten 5. 99,8 meiner Ausgabe, wo in P 

regel ns steht und deshalb V πέρα εἴης bietet. Im Anschluß an P hat V 
S. 41,9 νοσιλευομένῳ. Gelegentliche Auslassungen begegnen in V. So 
8.39, 9f μὴ anteodaı — γυναικὸς, 8.78, 8—11 μακάριοι γὰρ — ἤκουσαν, 
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5.92, 108 ἄνω — δή ἐστιν, 8.93,15 τοῖς --- εὔβοτος. Auch Abweichungen 

von P sind vorhanden; so z.B. 5. 52,15 τὸν λόγον für τὸ δῶρον, 
5. 61,20 ϑύσεται statt σπείσεται, 9. 83,3 πόϑον statt πόϑων. Aber 

diese geringen Differenzen beruhen auf Verschreibung oder Correetur 
einer solehen. V konnte daher geradezu als Controlle für die Collation 
von P dienen und ist zu diesem Zweck von mir verglichen worden. 

3. Größer sind gegenüber P dieAbweichungen von Barber.427 (—=B). 
Es ist eine Handschrift des 16. (oder Anfang des 17.) Jahrh.s, Palimpsest. 
Sie umfaßt 178 Seiten, jede mit 20 Zeilen, in sehr gleichmäßiger Schritt. 
Auch von B hat mir Herr H. v. Soden eine photographische Aufnahme, 
weiß auf schwarz, vermittelt. — Eine Abschrift von V kann B nicht 

sein, denn B bietet den Text der von V ausgelassenen Stellen. Im 
Unterschied von PV fügt B S. 42,10 kein γυναῖχα hinter Aaßng hinzu 
und $. 59,8 liest es nicht wie PV καὶ ὀργὴν x. ἰὸν. Es scheint also, 
daß B nicht in direeter Linie auf P zurückgeht, obwohl die Differenzen 
gegenüber P auch dann möglich wären. Jedenfalls stammt aber B, 
wenn nicht von P, so von einer diesem ganz nahestehenden Handschrift. 
Den Beweis gibt der ganze Apparat, der sich darauf beschränken 
konnte, nur die wenig zahlreichen Abweichungen in B von P anzu- 
merken. 

4. Eine Abschrift von Vat. gr. 1451, im Auftrag des Cardinals Fran- 
cesco Barberini besorgt von Franeiscus Arcudius, ist Barber. gr. 463, 
geschrieben unter Papst Urban VIII. (1623—44). 

5. Nicht vermag ich aus den mitgeteilten Proben zu entscheiden, 
ob Ottob. gr. 135 von B oder von V abgeschrieben ist. Es ist eine 
Papierhandschrift des 17. Jahrh.s, an Größe 0,278 >< 0,200 m, und ent- 
hält auf 148 Blättern das Symposion mit der Überschrift dieser ganzen 
Gruppe: Medodiov ἐπισκόπου Πατάρων συμπόσιον περὶ ἀγνείας καὶ 

διαφόρων ἕρμενείαι (530) γραφῶν. 
6. Dieselbe Überschrift hat auch Sinait. 1139 Bl. 72 δ΄, eine Hand- 

schrift auch des 17. Jahrb.s und nach gütiger Einsichtnahme Herrn 
Professors Carl Sehmidt wohl auch auf P zurückgehend. 

B. 1. Selbständig ist dagegen gegenüber P Ottob. 59 (= 0), nach 
C. m. gr. Ottobon. rec. E.Feron und F. Battaglini, Rom 1893, eine Bom- 
byeinhandschrift, groß 36,4 ><24,8cm, des 13. oder 14. (so Wilh. Meyer 
und Rahlfs, die ich befragt), nicht, wie die Herausgeber des Katalogs 

urteilen, des 15. Jahrh.s. Sie umfaßt 76 Blätter, mit je 25—27 Zeilen 
auf der Seite. — Von Bl. 36" an enthält die Handschrift das Symposion 
unter dem Titel: Medodiov ἐπισχύπου Πατάρων συμπόσιον περὶ ayye- 
Aowuntov παρϑενίας; sie schließt schon mit dem Ende der achten Rede. 
Leider ist Ὁ vielfach unleserlich geworden; die von Herrn H. v. Soden 
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mir besorgte photographische Aufnahme war daher nur schwarz auf 

weiß möglich. 

2. Von Ottob. 59 abgeschrieben ist Paris. gr. 946, 5, XVI (—M), 
eine Papierhandschrift von 67 Blättern, der von Valesius verwertete 
cod. Mazarinus (Mazarin. Reg. 2906), im Sommer 1901 mir gütigst hier- 

her überlassen. Überschrift: Medodiov ἐπισκόπου Πατάρων συμπόσιον 
τῶν δέκα παρϑένων ἢ περὶ παρϑενίας. Die zahlreichen Lücken, zu- 
meist von jüngerer Hand (Valesius?), aber offenbar nach Vermutung, 
ausgefüllt, bekunden, wie unleserlich OÖ schon damals war. Eine Mit- 
teilung dieser Conjeeturen wäre eine verwirrende Belastung des Appa- 
rats. Nur dort war eine Angabe der Abweichungen im M von Ὁ an- 
gezeigt, wo doch vielleicht M heute Unleserliches noch hatte lesen 
können, — also namentlich dort, wo M zusammentrifft mit der Aus- 
gabe des Allatius. Gerade ein Vergleich von Allatius und M zeigt aber, 
dal sich damals Ὁ wesentlich schon in demselben Zustand befand 
wie heute. 

C. Wie verhalten sich nun P und Ὁ zueinander? Der Text beider 
Handschriften weist auf einen ihnen gemeinsamen Ärchetypus. S. 100, 
8s—10 fehlt infolge des Homoioteleuton in beiden ὃ δὴ — συνέστηκε, 
ein Satz, den die Sacra Parallela (= (ΟἽ) bieten, und den doch schwer- 

lich P und O unabhängig voneinander weggelassen haben. 5. 18,13 
καταριϑμοῦνται für καταξιοῦνται (Verbesserung Klostermanns), S. 63, 10 
lesen P und O ἀναπεμπάζουσα für ἀναπέμπουσα, S. 66,18 φύρασαι für 
φυράσασαι, 8. 75,15 ἀφϑόρω für ἀφϑόνῳ (Photius), S. 91,22 μεταβλή- 
τέον statt μεταληπτέον, vgl. auch $. 81,11 εἰρήχεσαν für εἰρήκασιν 
und die Wortstellung S. 100,11. 

Welches aber ist das Verhältnis von P und Ὁ, wo sie auseinander- 

sehen? In erster Stelle fallen auf eine Reihe von Auslassungen in P 
gegenüber Ὁ. So τελεσιουργῆσαι 8. 12,23; ὃ λόγος 8. 24,16; zai 
τηχτὸν 0. καὶ ὑδαρῆ 8. 31,15 — in P (auch in B) eine Lücke von einer 
halben Zeile —; 56,21 συνουσίας: 63,7f μὴ und διὸ; 73,4 κόσμον; 75,1 

ἐστι μόνη; 82,4 τ. ψυχὰς; 99,7 ὄντως; 108,8 τινι; 90,10 (wegen des 
gleichen Auslauts) ἐχτυπουμένης -- αὐτοῖς; 91,12} προόντα — ἐν τοῖς; 
97,16 ϑρασύνεται --- γὰρ. Aber Ο bietet auch in einer Reihe von 

Fällen die bessere Lesart: vgl. S. 31,17 καταλειβομένη καὶ καταστά- 
ζουσα (P χαταλαβομένη καὶ κατασκήψασα); 33,13 ἀναπαλαίσας (P ave- 
πλασϑεὶς); 54,8 ἄζυγα (P ἄζυμα); 60,19 ἀπάτας ἀνασοβουμένη (P ἀπά- 
τας βουλομένη); 62,22 ἀνακομίζοντες (P ἀνακομίζονται); 68,6} φαν- 
τάζεται und προσιεμένης (P φαντάζονται und προιεμένης); 65,25 
ἐπισπερχομένας (P ἐπεισερχομένας); 66,1 ἔρωτα (Ρ αἰῶνα); 67,7 
ἄσυλον (Ρ ἀῦλον»); 70,21 εἰσορμίσασϑαι σπεύδειν (P εἰσαρμόσασϑαι 
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σπουδήν); 12,132 ἄχραντον (P ἄκρατον); 75,17 κάλλος (P κλέος); 80, 5f 
ἀποτορνεύσας τῶ πτεύματι (P ἀποτορνεῦσαι τῶ πατρί); 81,12 ἐπι- 
δειξομένους (P ἐπιδειξομένην); 84,22 λόγος (P λόγους); 88,23 ἡ αὐγὴ 
(P αὐτῆ). 

Es fehlt jedoch auch nicht an Stellen, wo P vorzuziehen ist. Die 
Auslassung freilich in Ὁ $. 42,7 καλὸν — ἀγάγκην entspricht nur der 
in P 8. 42, 10f xai ἐὰν — ἥμαρτε, beide Male handelt es sich um die 
Schriftstelle I Kor. 7,25ff. Aber 8. 63,21 fehlt ὦ ’Aoern in O; 67,23 
ἔλαιον und κἀκεῖνοι; 73,16 ist mit P αἴγλην, nicht mit O ἁπλῆν zu lesen 
und 73,19 ἀποχρούεσϑαι statt ἀποκχρίνεσϑαι mit O; 66, 188 xaxig und 
ἀγνεύσασαι (so auch Photius) gegen xaxiag und ἀγνευσάμεγαι in 0; 
79,17 ἀσχημοσύνην ist ἀσϑένειαν in Ὁ vorzuziehen, 80,22 ar’ αὐτῆς 
dem von Jahn gebilligten ἀπ᾿ ἀρχῆς in O, 85,11 τὰ φερόμενα dem 
τὰ φαινόμενα in 0, 

Hieraus ergibt sich, daß O im ganzen eine bessere Textüberliefe- 
rung vertritt als P, daß aber Ὁ dennoch nieht ohne weiteres in jedem 
Fall gegen P zu folgen ist, sondern daß öfters eklektisch verfahren 
werden muß, wo dann die Entscheidung durch den Sinn der Stelle, 

durch den Sprachgebrauch des Methodius, gelegentlich auch durch die 
indirecte Überlieferung gegeben wird. 

Was die Schreibweise in P anlangt, so wird beim Zeilenwechsel 
der Wort- und Silbenschluß berücksichtigt. Das bewegliche » wird 
nieht nur vor folgendem Vocal gesetzt. So heißt es in P z. B. aveßovev 
S. 6,4, ἀνέλαβεν 13,1, ἐφόρεσεν 13,2, ἀνδράσιν 24,9, ἐκέλευεν 41,10, 
παντάπασιν 41,16, ἥμαρτεν und ἐπήγαγεν 42,18.21, ἀνατέταλκεν 51,14, 
ἐχέλευσεν 70,14. Das Jota subseriptum fehlt, gelegentlich ist es bei- 
geschrieben: χατοωικίσϑη 10,14, μελωιδῶν 32,16, ὠιδὴν 49,25, προπη- 
doınv 64,5.— Ο pflegt mit dem Plural des Neutrums einen Plural des 
Zeitworts zu verbinden. 

Besondere Aufgaben stellte der Text des Hymnus am Schluß des 
Symposion, Hier aber durfte ich der bestmöglichen Hilfe, nämlich 
der meines verehrten Collegen Wilhelm Meyer, mich erfreuen. Auch 
hier sei ihm aufs herzlichste dafür gedankt. 

b) De autexusio. 

1. Nur ein Bruchstück von De autexusio ist direct überliefert, 

Cap. 1—7,5. Cod. Laurent. Plut. IX, 23, der es Bl. 193ff enthält, bricht 
am Schluß der Handschrift ab mit den Worten οὐχ ἐκ ναῶν 8. 163, 16. 
Mit eben diesen Worten schließen aber auch alle anderen Handschriften, 

die den Eingang von De autexusio enthalten: so Vindob. theol. gr. 49 
der Hofbibliothek in Wien (wie diese bietet Meursius 2,4 σιωπῶν für 
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σχοπῶν) und Ottob. gr. 194 (Papierhandschrift, 5, XVII, Größe 0,250 
>< 0,170, mit 275 Blättern, nach Feron und Battaglini). Sie sind daher 

alle Abschriften des Laurentianus. Dieser (= F) ist (vgl. Bandini 1, 

427—430) eine Pergamenthandschrift des 10. Jahrhunderts, deren Mi- 

nuskelschrift fast zur Majuskel wird; Bandini »grandibus ae fere dicam 

uncialibus characteribus«; die Buchstaben etwa 3 mm. Vorausgehen be- 

sonders Homilien des Chrysostomus (bis Bl. 83), das Leben Gregors 
d.Gr. u.a. Die Höhe des Codex ist 34, die Breite 23,5 em. Eine Col- 

lation der Handschrift, die ich selbst auch schon verglichen hatte, hat 

Herr Professor Vitelli in Florenz für mich vorzunehmen seinerzeit die 
große Güte gehabt; ich babe sie auch für diese Ausgabe zugrunde gelegt. 
Soweit F erhalten, bin ich dieser Handschrift als der einzigen von De 
autexusio in der Schreibweise gefolgt. 

2. Noch ehe F abbricht, setzt der wertvollste Zeuge für den grie- 
chischen Text von De autexusio ein, Buch VII e. 22 der Praeparatio 
evangelica des Eusebius, ein Abschnitt, der auch in die Philo- 
kalie des Origenes, wie sie Basilius und Gregor von Nazianz be- 
sorgt, Aufnahme gefunden hat (E), 5. ο. S. IX. Ist das Bruchstück 
gleich von Eusebius bezeichnet als aus einer Schrift des Maximus ent- 
nommen, so bildet sein Inhalt doch nicht nur einen unablöslichen Be- 

standteil der Schrift des Methodius, sondern auch alle Textzeugen be- 
kunden die Zugehörigkeit zu dieser. Ebenso sicher ist aber auch, daß 

Methodius der Verfasser der Schrift De autexusio ist und daß dieser 
nicht etwa einen älteren Schriftsteller in diesem Abschnitt wörtlich aus- 
geschrieben hat. Dem gibt Zeugnis die allgemeine Zuweisung der Schrift 
in der Überlieferung an Methodius und die Übereinstimmung mit an- 
deren Schriften des Methodius. Vgl. z.B. 5. 159,12f mit De creatis 
S. 497,13, 8. 165,9 mit De res. I, 30,2 85. 262,7, S. 165, 15 mit De 
res. I, 2,5.6 S. 221, 181}, S. 170,1.3 mit Symp. S. 80,17. De res. I, 2,1, 

S. 176,14 mit ὝΕΕ 5. 109,1. Im übrigen vgl. Th. Zahn, Zeitschr. f. 
KG 1888 (IX), 226ff und Arm. Robinson (s. u.) S. XLXf. 

Eusebius hat den Text des Methodius getreu übernommen. Aber 
welches ist die handschriftliche Überlieferung der Praeparatio des Eusebius 
und des aus ihr entlehnten Abschnittes der Philokalie? — Was die 
erstere anlangt, hat schon Heikel, De Praeparationis Evangelicae Eusebii 
edendae ratione, Helsingfors 1888, für das siebente Buch als die ent- 
scheidenden Handschriften Ven. gr. 341 (=J) und Bonon. 3643 (— 0) 
nachgewiesen. I ist eine Handschrift des 15., O eine solche des 13. Jahr- 
hunderts. Für meine Ausgabe der Schrift De autexusio konnte ich eine 
Collation des Ven. 341 von Castellani verwerten und die Varianten des 
Bonon. 3643 von H. Köbert notieren. Für die vorliegende Ausgabe 
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verwies mich Herr Prof. E. Schwartz auf den Apparat der Ausgabe der 

Praeparatio von Gifford, Oxford 1903, als zuverlässig, und dies dürfte 
trotz der zweifellos nicht unberechtigten Bedenken von Stählin, Editions- 
technik, S. 16 (N. Jahrbb. f. ἃ. klass. Alt. S. 406) für den Methodius ent- 
lehnten Abschnitt zutreffen. Eine photographische Aufnahme der in 
Betracht kommenden Blätter der Bolognaer Handschrift, die ich von 
dort im Sommer 1914 erbat, ist mir — vielleicht infolge des Kriegs — 
nicht zugegangen. — Den Cod. Laur. plut. VI, 9, nach Heikel 5. 28f 
Abschrift von Ὁ, hat seinerzeit A. Hausrath für meine erste Ausgabe 
verglichen. 

Die Ausgaben des Textes in der Praeparatio von Gaisford (Oxford 
1843), Routh (Reliquiae sacrae? II, 75ff) und Dindorf (Eus. Caes. opp. 
I, 3906} sind durch die — freilich nicht auf Grund photographischer 
Aufnahmen, sondern von Collationen von verschiedener Hand gearbei- 
tete — Ausgabe von Gifford überholt. — 

Eine eigene selbständige Collation auch der Handschriften von 
Praepar. VII, 22 bietet die Ausgabe der Philokalie von Arm. Ro- 
binson: The Philocalia of Origen, Cambridge 1893, die ich meiner Ver- 
wertung des Textes der Philokalie (E?) zugrunde legen konnte. Sie 
beruht vornehmlich auf den beiden Handschriften Marcian. 47, 5. ΧΙ (—=J) 
und des Patmius 270, 5. X = P) und Paris. Suppl. 615; ich habe mich 
auf die Notierung der Lesarten von J und P beschränkt. 

3. Schon vor dem Excerpt des Eusebius setzt ein und wohl schon 
zeitlich früher hat stattgefunden die Benutzung von De autexusio in 
dem Dialog des Adamantius Περὶ τῆς eis ϑεὸν 00975 πίστεως, heraus- 
gegeben von W. H. van de Sande Bakhuyzen, Leipzig 1901. Die er- 
haltenen Handschriften des griechischen Textes gehen alle auf Ven. gr. 
496 (=D) — für mich seinerzeit ebenfalls von Castellani verglichen — 
zurück, eine Pergamenthandschrift 5. XII. Über sie vgl. Bakhuyzen 
S. XXVIIIf und Klostermann in Euseb. IV S. XVI. Eine Controlle des 
Textes von D gewährt die lateinische Übersetzung Rufins, herausgegeben 
von P. Caspari, Kirchenhistorische Anecdota, Christiania 1883, S. IVf, 

und ebenfalls von Bakhuyzen a.a.0. Die Abhängigkeit des Dialogs von 
Methodius tritt überall zutage, am deutlichsten 3,5 5. 152,3, wo τὸ 
Θυέστειον δεῖπνον von D mit τοῦτό ἐστι δι᾿ ὧν wiedergegeben wird. 
Die Umgestaltung, die der griechische Text etwa 330—337 erfahren 

hat, trägt für den Text des Methodius nichts aus. 
4. In ihrem ganzen Umfang ist offenbar die Abhandlung De autex- 

usio in der slavischen Übersetzung wiedergegeben. Dies wird bestätigt 
durch »des Wardapet Eznik von Kolb« Schrift »Wider die Sekten« 
(übersetzt von Joh. Mich. Schmid, Wien 1900, unter Benutzung des von 
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Kalemkiar für die 10. armenische Ausgabe hergestellten Textes), in die 
jene Abhandlung beinahe vollständig Aufnahme gefunden; außer kleinen 

Stücken fehlen nur ©. 1, 2. 8,2—10. Natürlich steht die Wiedergabe 
an Treue hinter der einfachen Übersetzung in 8 zurück, aber sie bleibt 
trotzdem als Textzeuge von hohem Wert. Alle ibre Abweichungen 

waren daher im Apparat zu verzeichnen. 
5. Beträchtliche Abschnitte von De autexusio haben aber auch die 

Sacra Parallela (() und Photius (Ph) erhalten. Die ersteren haben 

C. 3,9—13,5 8. 153,14— 180,9. 16,2—17,4 8, 186,8—19%,9. 19,2 
Ὁ. 196,2—4. 22,3—11 S. 203, 1—206, 14 mit einigen Auslassungen (be- 
sonders 8,2—10 S. 165,3— 167,2) aufgenommen. Die Excerpte der 

Bibliotheca des Photius cod. 236 S. 304b, 37—308a,4 umfassen, ge- 
legentlich gekürzt, C. 5, 1—13, 5 8.157, 6—180, 9 (außer S. 165, 4—167, 2. 

169, 12—170, 12). 17,1.2 8. 189, 91, 
Wegen der geradezu einzigartigen Mannigfaltigkeit der Textzeugen 

sind in der Ausgabe von De autexusio stets die in Betracht kommenden 
unter dem Text angegeben. 

c) De resurreetione. 

. Der Titel der Schrift ist verschieden überliefert, s. zu S. 219, 1f. 
Überall aber kehren wieder ᾿“γλαοφῶν und περὶ ἀναστάσεως. Daher 
wird Aylcoyov ἢ περὶ ἀναστάσεως der richtige Titel sein. Vgl. auch 
Zacharias von Mitylene, Kirchengesch. 1,1 S.4,11ff Ahrens-Krüger 
oben 5. ΧΕ 

1. Auch De resurrectione ist erst durch die slavische Übersetzung 
als vollständiges Werk erschlossen worden. Aber nicht in seiner Voll- 
ständigkeit. Vielmehr setzt im Verlauf der Wiedergabe von De resur- 
rectione in immer stärkerem Maße ein verkürzendes Verfahren ein, 
daher Buch II und III hinter Buch I an Umfang sehr zurückstehen. 
Die Schuld an der Verkürzung trägt vermutlich der Übersetzer; doch 
war in späterer Zeit auf griechischem Boden die Neigung überhaupt 
groß, ältere Werke nur im Excerpt fortzupflanzen. Eine Übereinstim- 
mung in den Verkürzungen von S mit den Excerpten bei Photius und 
in den Sacra Parallela läßt sich nicht wahrnehmen. Die Einordnung 
der griechisch erhaltenen Fragmente wenigstens hat die slavische Über- 

setzung fast überall ermöglicht. Unsicher bleiben nur das II, 30,8 S. 388 

eingefügte Fragment des Photius und das III, 14,4 S. 410f gebotene 
Stück aus Oekumenius, besonders aber das S. 424 mitgeteilte nur syrisch 

erhaltene Bruchstück. Unecht ist das ven Pitra, Anal. sacra III, 610f 

zuerst veröffentlichte Fragment (s. S. 423f Anm.), denn die Beziehung 
der tausend Jahre Apok. Joh. 20,5 auf die zeitlose Ewigkeit widerspricht 
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der Unterscheidung Symp. S. 120,10 zwischen jenen, den σάββατα 
τὰ ἀληϑινά, und der schließlichen Vollendung; auch wird II Petrus 
sonst von Methodius nicht verwertet. 

2. Für den griechischen Text von De resurreetione steht obenan 
das große, 1,20—11,8 S. 242—345 umfassende Bruchstück, das Epi- 
phanius seiner Bestreitung des Origenes im Panarion haer. 64 einver- 
leibt hat (s.o. S.X). Die handschriftliche Grundlage des Epiphanius 
hat Holl eingehend untersucht. Für haer. 64 wird sie durch Marc. 125 
und Urbinas 17/18 geboten. 

Mare. 125 (bei mir V, in der Epiphaniusausgabe Holls M) aus dem 

Jahr 1057 ist eine Pergamenthandschrift aus 394 (in Wirklichkeit 396) 
Blättern. Ihre Größe 32 > 22 em, Schreibraum 22,5 >< 16. Sie ist ge- 
schrieben in Minuskel, in 2 Columnen, je 6,8 breit. Die Accente sind 

von erster Hand, aber nachlässig und nicht ganz sicher gesetzt, »das 
beigeschriebene ı vereinzelt, aber ebenso oft falsch wie richtig« (S. 31), 
Das bewegliche » steht nicht nach der Schulregel (briefl. Mitteilung Holls 
vom 28. 8. 14). 

Die Doppelhandschrift Urbinas 17/18 (U) stammt aus dem 12. bis 
13. Jahrhundert. Urbinas 18 umfaßt 168 Blätter (Holl S. 46). Bietet U 
öfters eine ansprechendere Form, wo die Lesart der älteren Hand- 
schriften verderbt ist, so kehren doch alle jenen gemeinsame Fehler 
in U wieder. U setzt »überall den vom >Corrector«« ... hergestellten Text 
des Vaticanus [503] voraus, ist aber »durch mindestens zwei Glieder von 

ihm geschieden«; nirgends beruhen die U eigentümlichen Lesarten auf 
einer besseren Überlieferung, sondern nur auf, nicht einmal glücklicher, 
Vermutung (Holl $. 48—53). Eine vorzügliche photographische Wieder- 
gabe von U, weiß auf schwarz, ist mir durch Vermittlung der Leitung 
der vaticanischen Bibliothek geworden. — Wie Herr Professor Holl die 
große Güte gehabt, den Apparat in betreff Mare. 125 und Urb. 17/18 
durchzusehen, so hat er auch seine Verbesserungen des Textes für seine 
Epiphaniusausgabe mir freundlichst mitgeteilt. 

3. Der Dialog des Adamantius (D) hat von De resurrectione 
viel eingeschränkteren Gebrauch gemacht als von De autexusio. Jedoch 
findet sich ein mehr oder minder nahes Zusammentreffen des Dialogs 
mit De resurrectione I, 9. 11. 14ff. 28,2. 29,4.7. 31£. II, 9,1. 11,2. 12, 

1.6. 13,2. 4f. 17,2.10.20.26—29. IIL, 3,5. 5,2.8. 10,6. 12,3. 58 8.230f. 
234. 237ff. 257. 259. 261. 264—268. 346. 353—358. 366 ff. 353—386. 
391. 394. 396. 406. 408f. An die Treue in Wiedergabe des Textes von 
De autexusio reicht die in der Abhandlung über die Auferstehung 
nicht heran. 

4. Recht umfangreich sind die Excerpte der Sacra Parallela auch 
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aus De resurrectione. Es handelt sich um 1, 2,6. 28, 2ff. 30,3. 32, 7—8. 

34,1—35,2. 38,1—4. 40,5—41,4. 42,3—44,1. 44, 4---45,1, 41, 8.-.85 1. 
11, 4,7—5, 2. 9, 11f. 10,6. 18,3—11. 20, 7—21,4. 23,1—24,1 8, 9521 10. 
257. 262f. 2091, 271—273. 280f, 2501, 288—294. 297—307. 337f, 348 

— 352. 368—371. 373—379. — Auch die syrischen Florilegien ent- 
halten mehrere Abschnitte aus De resurrectione: ], 46,3—48,4. 51,5. 

Il, 14,8.9. 18,8—11. 23,1—5 5, XIV. 297 ff. 306. 360. 370f. 377f. 424. 

Ὁ. In der Bibliotheca des Photius bietet cod. 234 S. 20932—301b 
Abschnitte aus De resurrectione. Vgl. 1, 34,4. 35,2.3. 37,1—4. 41,3 

—42,3. 53,4. 54,4. 55,2. 62,9—II, 8,8. 9,7—10. 15,3—8. 16,9, 18. 
21,4. 22,1. 23,1—5. 238,5. 30,8. ΠῚ, 3,4.5. 5,1—6,8. 7,2.4.9. 15. 16,5. 
17,2—18,5. 21,12 8.272. 274f. 277. 287—289. 310f. 3131. 329-345. 
346f. 361ff. 365. 368—371. 375—378. 9851, 388. 391. 394—399. 403. 

411—416. 420. Hier und da verfährt Photius das von Methodius Ge- 
sagte kürzer zusammenfassend. 

6. Prokopius von Gaza hat in seinem kürzeren Commentar zum 
Öktateuch De resurrectione mehrfach benutzt (8. o. S. XII); vgl. I, 34, 
2.4. 36,2. 38,5. 39. 41. 43,4. 46,2 8. 271f. 276. 281-287, 291. 296. 
Auch in seiner größeren, mit den Namen der benutzten Autoren aus- 
gestatteten Catene zum Oktateuch ist Methodius verwertet; vgl. 1, 
36, 2—38,1 8.276ff. Daher auch in der allein gedruckten Form, der sog. 
Leipziger Catene des Nikephorus (vgl. S. 273f). (Pseudo)-Dekume- 
nius, bzw. die von Cramer edierte Catene, haben zahlreiche Abschnitte, 
nicht immer völlig wortgetreu, ihrem Kettencommentar einverleibt; 
5. 8. 293. 322. 340f. 8601. 369. 376. 407. 410. 413; vgl. auch S. 370. 
420 und Monac. gr. 412 zu 5. 341. Andreas von Caesarea hat aus 
De resurrectione I, 47,3—5 5. 297f seinem Werk einverleibt. Vat. 

gr. 1611 hat unter dem Lemma Me$odiov Πατάρων De res. II, 24,3 

u. 25 8. 379—382 erhalten. In welchem Umfang cod. Athous 4720,18 
De res. I, 59 S. 322 bietet, steht noch dahin (Lemma Me$odiov χατὰ 
᾿Ωριγένουο). 

7. Recht umfangreich sind die Auszüge aus De resurreetione in 
dem Schreiben des Kaisers Justinian an den Patriarchen Mennas; vgl. 
I, 32,2.3. 34,4—35,2. 50,3. II, 10,2 S. 268. 272ff. 304. 350. Die Doc- 

trina patrum, wahrscheinlich des Anastasius, hat I, 32,7. 39,1. S. 269. 282 

aufgenommen. Teilweise allein durch Eustratius ist der griechische 
Text von 1Π]|, 18,4—8 S.415f erhalten; allen durch Johannes von 
Damaskus, De imaginibus De res. II, 24,1.2 5. 379. Nur spärlich sind 
die Berührungen von Eznik, Wider die Sekten mit De resurreetione 
(s. S. 351. 396). 

Ob etwa eine Verwertung der Schrift des Methodius in den vier 
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Büchern des Johannes von Dara über die Auferstehung stattgefunden, 

wird erst eine Ausgabe derselben erkennen lassen (Assemani, Biblioth. 
orientalis II, 120f). 

C. Durch die slavische Übersetzung erschlossene Schriften. 

Ausschließlich oder doch durchaus überwiegend in der slavischen 
Version überlieferte Schriften sind die: »Über das Leben und die ‚ver- 
nünftige Handlunge, »Über die Unterscheidung der Speisen, »Über 
den Aussatz« und »Über den Igel in den Sprüchwörtern«. 

1. In der Abhandlung »Über das Leben und die vernünftige 
Handlunge«, nur slavisch erhalten, vermißten schon Gorskij und 
Nevostruev (5. ο. S. XXI) zwar offenkundige Merkmale der Abfassung 
durch Methodius, sie fanden aber, daß nichts gegen sie spricht und 
daß Inhalt und Ton an die Schrift »Von Unterscheidung der Speisen« 
erinnern. Stärker als sonst bei Methodius ist hier die Einwirkung der 
stoischen Philosophie. Auch scheint der Übersetzer seine Vorlage we- 
niger gut verstanden zu haben als bei den übrigen Schriften. Somit 
bleiben Bedenken gegen die Abfassung durch Methodius, aber sie sind, 
wie mir scheint, nicht durehschlagend. Auch entspricht es der Art des 
Methodius, wie sich der philosophischen Argumentation die Begründung 
aus der Schrift anreiht. 

2. Durchaus gesichert ist die Autorschaft des Methodius für die 
Sehrift »Uber die Unterscheidung der Speise. Und über die junge 
Kuh, welche im Leviticus erwähnt wird, mit deren Asche die Sünder 
besprengt wurden«, gerichtet an die Frenope und an die Kilonia (C. 1,1. 
4,2). Denn hier wird gleich im Eingang (.1,1.2 5.427 Bezug genommen 
auf die »Abhandlung über die Jungfrauschaft«e und — als auf eine 
noch nicht vollendete — auf die »Über die Auferstehunge. »Die junge 
Kuh« war schon in der jüdischen Literatur Gegenstand der Erörterung, 
vgl. Hier. De vir. ill. 57. Ob eine Abhängigkeit von Methodius in den 
Stellen vorliegt, die sich mit De cibis berühren — Kyr. Al., Theodoret, 
Prokop, vgl. S. 441. 443 — läßt sich nicht entscheiden. 

3. Im Unterschied von De vita und De cibis besitzen wir durch 
Coisl. 294 Fragmente der Schrift »Sistelius (oder) über den Aus- 
satz« im griechischen Original. Diese Bruchstücke zeigen, daß der 
slavische Übersetzer oder schon seine Vorlage starke Verkürzungen vor- 
genommen haben. Methodius heilt bei S Bischof von Philippi oder 
Philipus, ebenso heißt es in Coisl. 294 B1.251°,12 Meodiov ἐπισχόπου 
φιλίππ. M.E. ist dies sicher aus Olympus entstanden. Sistelius, auch 

in De resurrectione 1, 1,2 (hier Sistelinus) und 1,1,4. 2,1 genannt, 
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wird schon in der Überschrift als Unterredner erwähnt, ja es ist nach 

der Analogie des Symposion und von De resurreetione und De cereatis 
sehr wahrscheinlich, daß der Titel lautete: »Sistelius oder über den 

Aussatz«. Ob die Bezeichnung des Sistelius als Hamaskeunites (?) irgend- 
wie auf Hamakia im westlichen Cilicien hinweist, muß zweifelhaft bleiben 

(vgl. meine 1. Ausgabe S. XXXIII). Vorübergehend erscheint 11,1 ein 
Euthymius als der sich Unterredende. Es könnte eine Corruption aus 
Sistelius statthaben, wahrscheinlich aber hat Methodius einen Wechsel 

der verhandelnden Personen eintreten lassen; gerade an den Stellen, 

wo dies geschieht, scheinen Auslassungen vorzuliegen. Methodius als 
den Verfasser der Schrift bekunden die Selbstbezeichnung des Autors 
als Eubulius, die seiner Art gemäße Gestaltung des Eingangs im An- 
schluß an Platos Protagoras und Phaedrus, die Nachahmung der Dio- 
tima in der lykischen Lehrerin ce. 13. Es kommen hinzu Übereinstim- 
mungen mit dem Symposion und De resurrectione; vgl. De lepra 5,2 
S. 455,29 mit Symp. S. 8,22. 11,16. 16,17ff. 22,14. 38,18, De lepra 

6,1 8.45,7f mit Symp. 8,13 5. 97,14f, De lepra 9,4 8. 463, 13: mit 
Symp. 11 8.138,12f, De lepra 10,4.5 5. 464: mit Symp. 4,5. 7,3. 
8,12 5. 51,17ff. 74,6ff. 96,20ff, De lepra 11,4 3. 465,22f mit Symp. 
8,10 5. 92,20f, De lepra 14,5 S. 469,6ff mit Symp. 9,1 S. 113, 23#. 
Ebenso vgl. De lepra 9,4 5. 463,9 mit De res. I, 34,4 S. 272,7. Auch 
an die Beziehungen zwischen De lepra und De cibis und De sanguisuga 
ist zu erinnern; vgl. De lepra 14,5 S. 469,6 mit De eibis 8,6. 10,1.6 

S. 438, 10f. 439,27ff, De sang. 1,1. 10,5, De lepra 14,2 $. 468,23 mit 
De eibis 12,1 S. 442,29, De lepra 7,8 8.461,11 mit De ecibis 14,3 

S. 446,23, auch De lepra 6,2. 7,4 mit De cibis 14,5 S. 446,29#. Die 

Ausführungen über das rechte Verhalten bei Versündigungen schließen 
sich ganz an Origenes an und zeigen ähnliche kirchliche Zustände. 

4. Die wieder nur in der slavischen Übersetzung auf uns gekom- 
mene Abhandlung »Über den Igel, welcher in den Sprüchwörtern ist, 
und über >Die Himmel verkünden die Herrlichkeit Gottes<« trägt eben- 
falls durchaus das Gepräge des Methodius, weist namentlich dem Sym- 
posion verwandte Züge auf. Zu vergleichen ist der Gegensatz zur 
jüdischen buchstäblichen Exegese De sang. 1,1. 9,4 S. 477,4ff. 488, 2ff 
und Symp. 6,5 S. 70,8. 113,23, ferner αἴσϑησις und νοῦς De sang. 8,1 

S. 486,11ff und Symp. 5,2 5. 84,12, besonders das Gleichnis Richt. 
9,7ff De sanguis. 2 S. 479 und Symp. 10,2 S.122,20ff, die Deutung 
Pharaos auf den Teufel und die Aufforderung ihn unterzutreten De 
sanguis. 4,3. 6,2 5. 481,13. 483,22 und Symp. 4,2 Κ΄. 41,191. — Die 

Methodius eigentümliche Betonung der Geburt Christi auch im Herzen 
jedes Gläubigen, Symp. 3,8. 8,8 kehrt De sang. 8,3.4 S.486, 24f wieder. 
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5. Die Schrift »Über den Leib«, auf die De sanguis. 10,4 verweist, 

fehlt leider auch im slavischen Corpus Methodianum. Ebenso auch nicht 
die von Hieronymus (oben S. XI) erwähnten Schriften. 

D. Nur in Fragmenten erhaltene Schriften. 

1. Nur durch die Auszüge in der Bibliotheca des Photius sind 
Bestandteile der Schrift des Methodius Περὶ τῶν γενητῶν auf uns 
gekommen. Es ist offenbar dieselbe, die Sokrates KG VI, 13 als den 

Dialog mit der Aufschrift Ξένων bezeichnet (5. o. S. XII und S. 493). 
Wie De resurreetione den Namen des Hauptunterredners Aglaophon 
trägt, so De creatis den des Xenon, der hier das Wort führt. 

2. Für die zuerst von Gretser, De sancta eruce, Ingolstadt 1600, 

herausgegebenen, von A. Jahn der Schrift gegen Porphyrius zu- 
gewiesenen Fragmente habe ich eine photographische Wiedergabe aus 
Monae. gr. 498 benutzt. Monac. gr. 498 ist (vgl. Hardt V, 180ff) ein 
Pergamentcodex in Quart, in Minuskelschrift, s.X, 264 Blätter enthaltend. 

Ebenso habe ich eine Photographie des größten Teils dieses Fragments 
aus cod. Dresdensis A. 1,2 Bl. 714 (Schnorr v. Carolsfeld, Katal. ἃ. 

Häschr. d. Kön. öffentl. Bibl. zu Dresden) erhaiten. Sie scheint mir 
darzutun, daß hier nur eine Abschrift aus Monae. gr. 498 vorliegt; es 
genügte daher eine Anführung der Varianten des Dresdensis, nur wo 
er von M abweicht. Den Schluls des 3. Fragments bietet auch die sy- 
rische Handschrift des Brit. Museums Addit. 12156 Bl. 70"bf (aus dem 
Jahr 562, vgl. Wright II S. 640), bei Pitra Anal. 5. IV, 205. 438, wo 

das Fragment bezeichnet ist als Tractat über die Worte Joh. 9,4: 
»Wirket, solange es Tag ist« (nicht über Joh. 12, 35). Aber cod. 
Rupefue. (Phillipp. 1450) führt die unmittelbar voraufgehenden Zeilen des- 
selben Fragments auf die Schrift gegen Porphyrius zurück, und gerade 
altkirchliche apologetische Werke enthalten derartige Darlegungen (vgl. 
den Hinweis von Salmon im Dict. of Chr. Biogr. III, 911 auf Justin, 
Apol. I, 55, und schon den von Allatius auf Tert., Apol. 16, Ad Nation. 
I, 12 und Minue. Fel. 29, 7). Fragment III, 4 stimmt ganz überein mit 
De res. III, 23,4; vgl. auch die Überschrift des 2. Fragments mit De 
res. Il, 30,2 δὲ 387, 1£. 

3. Die Fragmente zu Hiob sind sonst nicht bezeugt. Das Lemma 
weist sie zum Teil Methodius von Side zu, vgl. zu S. 511,1.3.9.15 u. 
S. 512,16; zumeist lautet es jedoch einfach Me$odiov. Wahrscheinlich 

ist Methodius von Olympus gemeint. Die Zugehörigkeit der Fragmente zu 
ihm dürfte nicht zu bezweifeln sein. Mit S.515. 517f vgl. De res. I, 56, 7 

S. 316,22f. Fragm. 2 gibt die Deutung des Origenes von Hiob 9,5, die 
dann freilich, wie die Niketascatene zeigt, auch später immer wieder- 
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kehrt. — Schwieriger ist die Frage, welche von den durch das Lemma 
dem Methodius zugewiesenen Fragmenten ihm wirklich angehören, In 
bezug auf Nr. 6. 19, 22ff ist es nicht wahrscheinlich. — Caro-Lietzmann 

orientieren auch über die Catenen zu Hiob. Leider machte es der Krieg 
unmöglich, im Anschluß daran systematisch die Catenenüberlieferurg 
nach ihren verschiedenen Klassen zu verwerten. Die vielfach auch nur 
nach einem Teil mögliche Berücksichtigung der erreichbaren — leider 
fast durchweg der Einen Hauptklasse von Handschriften angehörenden — 
mußte genügen, — die mehrerer vaticanischer Handschriften und der 
beiden Münchener. Sie konnte aber auch m. Ἐῶ, genügen, da sie für die 
Herstellung des Textes ausreichen dürfte. — Unter den verwerteten Hand- 
schriften gehören enger zusammen Vat. Pi II 1 (D) und Monae, 148 (M), 
vgl. zu S. 511, 5—9; andererseits Vat. 749 (A). 750 (B), Monae, 491 (0). 
Besonders erwünscht wäre noch eine Heranziehung von Paris. gr. 151 
(5. Caro-Lietzmann S. 321), obwohl der gleichen Klasse angehörend, und 
von Palat. 230 (s. X—XI) gewesen. Die Ausgabe von Junius hat eng- 
lische Handschriften, die Übersetzung des Comitolus Vat. 1231 u. Ambr. 
B 117 verwertet (C.-L. S. 319). 

Kleine Fragmente s. 5. 520f. 

E. Unechte Schriften. 

Unter dem Namen des Methodius sind auch einige Festreden über- 
liefert: auf das Fest der Hypapante, auf den Palmsonntag und auf das 
Himmelfahrtsfest. Eine allseitig befriedigende Erkenntnis über diese 
Reden wird erst zu gewinnen sein, wenn einmal — was sehr wünschens- 
wert — die mit den Namen älterer Männer der Kirche bezeichneten 
Festreden im Zusammenhang untersucht sind. Es kann ja nicht zufällig 
sein, wenn z. B. eine sonst den Namen des Chrysostomus tragende Rede 
auf die Hypapante in Par. gr. 713 Bl. 9714) Gregor dem Wundertäter 
zugeschrieben wird, wenn andere den Namen Hippolyts tragen usw. 
Es scheint, daß absichtlich spätere Festreden jenen Männern der kirch- 
lichen Vorzeit zugesprochen wurden. Was die Rede unter dem Namen 
des Methodius: Eis τὸν Συμεῶνα καὶ εἰς τὴν Avynv τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἀπαντήσεως καὶ εἰς τὴν ἁγίαν ϑεοτόχον anlangt, so hat offenbar 
Combefis recht gesehen, daß sie dem Methodius von Olympus angehören 
will (gegen meine Bedenken in der ersten Methodiusausgabe 5, XXXVIJ). 
Die Worte Πάλαι ixavos .. διὰ βραχέων τὰ περὶ παρϑενίας ἐν τοῖς 
περὶ ἁγνείας συμποσίοις κατεστρωχύτων ἡμῶν wollen sichtlich ihn 
zum Verfasser jener Rede stempeln. Die Vermutung liegt nahe, daß 
dies in den christologischen Kämpfen geschehen; doch können immer- 
hin auch andere Motive zur Vindicierung an alte kirchliche Autori- 
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täten geführt haben. Außer Zweifel steht, daß Methodius nicht der 
Verfasser jener Rede ist; läßt sich doch erst um 385 die Feier des 
Festes der Hypapante in Jerusalem nachweisen (Usener, Religionsgesch. 
Untersuchungen S. 205), und der rhetorische Schwulst und die aus- 
gebildete dogmatische Terminologie, welche durchgängig die Rede 
charakterisiert, sind unverkennbare Merkmale einer späteren Zeit. Vgl. 
z. B. 5. 110: τοῦ 9200 λόγου σάρκωσιν, τὴν εἰς ἀεὶ ἀτρέπτως τε καὶ 
ἀμερίστως ἐν αὐτῷ διαμένουσαν und die Anrede an Christus am Schluß 
S. 152: σὺ εἰ φῶς ἀληϑινὸν ἐκ φωτός TE ἀληϑινοῦ, ϑεὸς ἀληϑινὸς 

ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, εἷς κύριος πρὸ τῆς ἀνϑρωπήσεως καὶ μετὰ τὴν 

πανύμνητον ἐνανθρώπησιν, ἐξ ἑαυτοῦ μὲν καὶ οὐ χατὰ χάριν ϑεός, 

δι ἡμᾶς δὲ καὶ τέλειος ἄνϑρωπος. Besonders C. Oudin, Commentar. 
de seriptor. ecelesiast. I, 303, später Pankau im Katholik 1887 II, 21ff 
haben gezeigt, daß Methodius von Olympus nicht der Verfasser sein kann; 
vgl. die entscheidenden Gründe in meiner ersten Ausgabe S. XXXVIf. 

Die Rede Eis τὰ βαΐα, auch Chrysostomus zugeschrieben (so 
z.B. auch in Miklosich, Monum. palaeosloven. S. 234—245), weist durch- 
weg nicht auf Methodius als den Verfasser. — Die auf die Himmel- 
fahrt Christi, aus armenischen Handschriften (Par. armen. 46 Bl. 318° b 
—31J’a; einige Zeilen daraus auch in Par. armen. 85 Bl. 60Y) von Martin 
mitgeteilt, ἘΠ sacra IV, 207ff. 439 ff, trägt auch an sich die Art der 
Reden der späteren Zeit. Die ΠΕΡΙ ΕΞ lautet: Sancti Methodü epi- 
scopi et martyris sermo in ascensionem domini nostri lesu Christi und 
Sancti Methodii episcopi e sermone in ascensionem (Pitra IV, 207. 209). 

Abweichungen der Handschriften in den Accenten, dem Spiritus, 

dem beweglichen », dem ὁ subsr. habe ich nicht angemerkt. 

Die Kirchenvätercommission der Kön. Preuß. Akad. d. Wiss. 
hat die Mittel gewährt, die Handschriften der vaticanischen Bibliothek 
für das Symposion, De resurrectione und die Fragmente zu Hiob zu 
photographieren, ebenso für die photographische Aufnahme der Ab- 
schnitte aus Photius in der Marciana; auch des Monac. 498 und 
Dresd. A 1,2. 

Aber auch für vielfach erfahrene persönliche Hilfe habe ich zu 
danken. Zwei von denen, welchen ich Dank schulde, weilen nicht mehr 
unter uns: Alexander Berendts, der in williger Aufsichnahme vieler 
Beschwerden die Handschrift des Symposion in Patmos für mich ver- 
glichen, und Paul Wendland, der eine lehrreiehe Correctur des Sym- 
posion für mich gelesen; er hat u. a. mich auf die Verwertung der 
Stelle aus Demokrit S. 16,16 aufmerksam gemacht. Keinem bin ich in 

Methodius. D 
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dem Maße zu Dank verpflichtet wie Herrn Prof. Erich Klostermann 
in Straßburg, der alle Correeturen immer wieder mit gelesen hat. Seiner 

Beratung in bezug auf Verwertung der Schrift und profaner und kirch- 
lieher Autoren, auf Herstellung und Correetheit des Textes durfte ich 
mich durchgängig erfreuen; ein Nennen einzelner Stellen würde dies 
mehr verdunkeln als klarlegen. Ebenso hat Herr Prof. Carl Schmidt 
in Berlin im Namen der Kirchenväterceommission eine Correetur der 
ganzen Ausgabe gelesen und auf Versehen und Unebenheiten gütigst 
aufmerksam gemacht. Der Hilfe Holls für den von Epiphanius er- 
haltenen Text aus De resurrectione und für De lepra durfte ich oben 
gedenken (5. S. XXXV). Ebenso der von Prof. W. Meyer für den 
Hymnus im Symposion erfahrenen. Der Leiter der vaticanischen Biblio- 
thek Monsignore Ratti und Monsignore Mercati haben in großer Güte 
die Aufnahmen aus Urbin. 17/18, aus der Hiobeatene und aus Vat. 

gr. 1611 ermöglicht und vermittelt. Mein Oheim, Pfarrer Buxtorf in 
Lohn 1. 4. Schweiz, hat sich dabei ebenfalls um mich verdient gemacht. ἡ 
Der Leitung der Marciana habe ich die Vermittlung der Aufnahmen aus 
Photius zu en Der Nationalbibliothek in Paris die Überlassung 
von Paris. gr. 946 hierher, und ebenso der Kön. Hofbibliothek in 
München die gütige er. von Mon. 358. 148 u. 491. Es ist 
mir auch Bedürfnis, der geehrten Verlagsbuchhandlung für die Fertig- 
stellung in dieser Kriegszeit und dem Herrn Korrektor für seine Sorg- 
falt zu danken. 

Göttingen, Mai 1916. 

N. Bonwetsch. 
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MEOOAIOY 

ΣΥΜΠΟΣΙΟΝῊ ΠΕΡῚ AINEIA2 

EYBOYAION. Εὐκαιρότατα ἐπέστης, ὦ Γρηγόριον" καὶ γὰρ 
ἔναγχός σε ἐζήτουν, βουλομένη μαϑεῖν τὴν Μαρκέλλης συνουσίαν καὶ 
Θεοπάτρας καὶ τῶν λοιπῶν παρϑένων τῶν τότε ἐν τῷ συνδείϊπνῳ 
παραγενομένων, περὶ τῶν τῆς ἁγνείας λόγων, τίνες ἦσαν. φασὶ γὰρ 
σφόδρα μεγαλοπρεπῶς οὕτως αὐτὰς καὶ ἰσχυρῶς ἡγωνίσϑαι, ὡς μηδε- 
νὸς εἶναι τῶν εἰς τὸ προκείμενον ἀναγκαίων ἐπιδεεῖς. εἰ οὖν ἑτέρου 
τινὸς ἕνεχα ἦλϑες, τοῦτο εἰσαῦϑις ἀναβαλλομένη μὴ ὀκνήσῃς νῦν περὶ 

ὧν πυνϑανόμεϑά σου ἀκολούϑως ἡμῖν ἅπαντα διελϑεῖν. 

ΓΡΗΓΌΡΙΟΝ. Ἤμβροτον, ὡς ἔοικε, τῆς ἐλπίδος, ἕ ἑτέρου προαναγ- 

γείλαντος ἤδη περὶ ὧν ἐρωτᾷς. ἐγὼ γὰρ μηδέπω μηδὲν ἀχκηχοέναι 
νομίσασά σε τῶν γεγονότων σφόδρα μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τούτῳ καὶ 

3 Plato Symp. 172 ἃ — 7 vgl. Plato Symp. 190 Ὁ. 104 Α --- 8 Plato Symp. 

174E — 9 Plato Gorg. 475D. Symp. 172A — 10 Plato Phaed. 88E — 13 Plato 

Symp. 198D 

1f Mes$(odiov ἐ)πισχόπου πατάρων Συμπόσιον (περὶὶ τῆς ἀγγελομιμήτου παρ- 

ϑενίας Ο (Πεϑοδίου ἐπισχόπου πατάρων συμπόσιον τῶν δέχα παρϑένων ἢ περὶ 

παρϑενίας M, ebenso [nur x. ἁγνείας] las Al nach 8. 323): Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος 

μεϑοδίου ἐπισχόπου πατάρων συμπόσιον περὶ ἁγνείας καὶ διαφόρων ἕρμηνεῖαι γρα- 

φῶν (Majuskelschrift P) PBSin: τοῦ γ. (ἱερομάρτ. +R) εϑ. (πατάρων + R) ἐκ τῶν 

περὶ ἁγνείας συμποσίων C: συμπ. ἢ π. &yv. Phb S.313a,12 8. EYBOYAION stets 

P: Εὐβούλιος Po Jh, < Ο; vgl. freil. S. 2, 101, u. 5. 294 Al liest P τωϑαζόμενος u. 

ἀληϑεύων (τωϑαζόμενον u. ἀληϑεῦον B), aber S. 293 Al zeigt, daß Eubul. u. 

Methodius nicht einfach identisch sind ΒῚ Pl ἐπιστὰς . . καὶ ἔναγχός σε ἐζή- 

tovv βουλόμενος διαπυιϑέσϑαι τὴν .. συνουσίαν... καὶ τῶν ἄλλων τῶν τότε ἐν 

τῷ συνδείπνῳ παραγενομένων, περὶ τῶν ἐρωτιχῶν λόγων τίνες ἦσαν 4 βουλό- 

μενος w. 6. sch. OÖ M Ausgg.: das ἡ com. inP | .. ϑεῖν Ο ὅ... ϑένων Ο 

7 οὕτως undeutl. O 8 ἐνδεεῖς viell. richtig O, aber vgl. S. 6, 17 81 Ἐ] εἰ δ᾽ 

ἄλλου τινὸς ἕνεχα ἦλϑες, εἰς αὖὐϑις ἀναβαλοῦ 9. ἀναβαλομένη O | Pl μὴ ὄκνει 

9 περὶ ὧν-“ἙφΨΒ 10 ἡμῖν-Ρ 11 Ἄμβροτον B 11f προαγγείλαντος Ο 

18 oe < O | Pl πάνυ δὴ μέγα ἐφρόνουν 
ἜΝ 

9. Allat. 
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4 Methodius 

ἐκαλλωπιζόμην ὡς πρώτη σοι μέλλουσα ἐξαγγέλίλειν, διὸ δὴ καὶ 8 
ἐσπούδαζον τάχιον δεῦρο ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς, αὐτὸ δὴ τοῦτο εὐλαβη- 
ϑεῖσα, τὸ μὴ προληφϑῆναι ὑπὸ ἄλλου. 

EYBOYA. Θάρσει: καὶ γὰρ οὐδὲν ἀκριβῶς, ὦ μακαρία, πε- 
πύσμεϑα τῶν γε γονότων. οὐ γὰρ ἔσχεν ὁ ἀναγγείλας ἀφηγήσασθαι 
πλέον ἢ ὕτι διάλογοι γεγένηντο᾽ τίνες δὲ καὶ ὕπως, ἐπανερωτώμενος 

ἠγνόει. 

ΤΡΗΠῸΡ. Οὐκοῦν βούλεσϑε, ἐπειδὴ δι᾿ αὐτὸ ἐνταῦϑα παρεγε- 
γ»όμην, ἁπάντων ἐξ ἀρχῆς ἐπακοῦσαι τῶν εἰρημένων; ἢ τὰ μὲν παρα- 
λείψω, τῶν δὲ ἐπιμνησϑῦ, ἃ καὶ ἀξιομνημόνευτα ἡγοῦμαι τυγχάνειν; 

EYBOYA. Οὐπω πάντως" ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν, ὦ Γρηγόριον, 

| πρῶτον εἰσήγησαι τήν τε συνέλευσιν ἔνϑα ἐγενήϑη καὶ τῶν ἐδεσμά- 
τῶν τὰς παραῦσχευάς, σεαυτήν τε πῶς φὠνοχύησας" 

ai δὲ χρυσέοις δεπάεσσιν 

δειδέχατ᾽ ἀλλήλας μέγαν οὐρανὸν εἰσορόωσαι. 

ΓΡΗΓΟΡ ’Ası δεινὸς ἐν ταῖς ὁμιλίαις καὶ φιλοπευστῶν, ὦ Εὐ- 

βούλιον, σφόδρα τυγχάνεις, ἅπαντας ἀτεχνῶς ἐξελέγχων. 

ΕΥ BOYA. Οὐχ ἄξιον περὶ τούτων, ὦ Γρηγόριον, νῦν σε φιλο- 

γειχκεῖν" ἀλλ᾽, ὅπερ ἐδεόμεϑά σου, διήγησαι ἡμῖν τὰ γεγονότα ἐξ ἀρχῆς 
καὶ μὴ Ὕ Ξ ποίει. 

I'PHTOP. ᾿Εγὼ δὴ πειράσομαι. πρῶτον δέ μοι αὐτὴ ἀπόχριναι" 
γινώσχεις δήπου τὴν ϑυγατέρα Φιλοσοφίας "Agsrnv; 

EYBOYA. Ti οὖν; 

1 Theaet. 195D. Meth. De res. 1, 27, 4 — 4 vgl. Plato Prot. 314D — Plato 

Charm. 1590 — 5 Plato Symp. 172B — 6 Plato Prot. 333C — 9 Plato Symp. 

118. — 11 Plato Symp. 174A — 14 ]Jlias 4, 3. 4 — 16 Plato Symp. 173D — 

18 Plato Symp. 173E 

1 ἐχαλλωπιζόμην ὡς auch Res. I, 7,4uPl 1 σοι«-- 0 2 δὴ: 

δὲ B 3 in’ Jh 4 Tdoceı B: Pl ϑάρρει 4f πεπείσμεϑα P: πεπύσμεϑα 

auch Pl 5 ἀγγείλας P 6 Enavsowröusvos B Sf neoeyelvounv P 149v 

9 τῶν]... των Ο, τούτων M 10 χαὶ <P | τυγχάνοντα P 11 EY- 

BOYA.<O | zum <O 13 οἰνοχόησας 0 14 χρυσείοις OP (nicht 

B) 15 δειδέχαται P | μέγαν unleserl. O | &s (eis? B) wo. P | 

0... woaı Ο: ὁρῶσαι P, ὁρόωσαι B 16 αἰεὶ O | δεινὸν P | 5φιλοπευ- 

στῶν Ῥ (ὦ corr.): φιλοπευστοῦν V, φιλόπευστον B, yon ....wv OÖ, φιλο- 

πείσμων ΜΝ ΑἹ ΟΡ, φιλοπαίσμων Jh mit Pl Pol. V, 452E 16f ὦ Εὐβούλιον 

unleserl. Ο: < MAlJh 17 ἀτέχνους P | ἐξελέγχων O ϑῦν 21 δὴ -- Ρ: 

δὲ Jh | αὐτὸς Ο Ausgg.: αὐτὴ P (in Rasur [zuvor αὐτός) 22 γάρ nov P 

| (Ἀρε)τήν unleserl. O 23 EYBOYA. u. TPHT.S.5,1<O 



5 

10 

Symposium 5 

I'PHTOP. Ταύτης εἰς τὸν κῆπον κληϑεῖσαι τὸν κατ᾽ | ἀνατολὰς 
ἀποκαρπεύσασϑαι τῶν ὡραίων, ἐπορευόμεϑα ἐγώ τε ζφη μοι ἡ Θεο- 
rare" αὐτῆς γὰρ ἐπυνθανόμην») καὶ. ἡ “Πρόχιλλα καὶ ἡ Τυσιανή. 

ος τραχεῖαν καὶ “ϑύσβατον ὡδεύσαμεν, ὠ Γρηγόριον, καὶ ἀνάντη 

τρίβον. ἐπειδὴ οὖν ἠγγίζομεν, ἡ Θεοπάτρα, ἤδη, ἔφη, τῷ χωρίῳ, 
μεγάλη τις καὶ εὐειδὴς ἡσυχῆ βαίνουσα καὶ εὐσχημόνως ὑπήντησεν 
ἡμῖν γυνή, στολὴν πάνυ ἔχλαμπρον ὥσπερ, ἀπὸ χιόνος ἠμφιεσμένη" 

ϑεῖον δέ τι καὶ ἀμήχανον ἀληϑῶς ἅπασα κάλλος Zu αἰδὼς γὰρ αὐτῇ 

τῷ προσώπῳ πολλὴ μετὰ σεμνότητος ἐπήνϑει, τό τε βλέμμα βλο- 

συρὸν μετὰ πραότητος ἱλαρῶς οὕτω κεχερασμένον οὐκ οἶδα, ἔφη, 
ποτὲ ϑεασαμέ νη" πάντα γὰρ ἀκαλλώπιστος ἢν καὶ νόϑον ἔφερεν 

οὐδέν. αὕτη οὐν προσελϑοῦσα μετὰ πολλῆς χαρᾶς ἑκάστην ἡμῶν 

μήτηρ ὥσπερ διὰ πολλοῦ ϑεασαμένη περιεπτύσσετο καὶ κατεφίλει, 2 

ϑυγατέρες, σφόδρα μοι ποϑούσῃ, λέγουσα, εἰς τὸν λειμῶνα τῆς ἀφϑαρ- 
σίας ὑμᾶς εἰσαγαγεῖν, μόλις ἐληλύϑατε, κατὰ τὴν ὁδὸν ἴσως ποικίλων 
ὑμᾶς ἐκφοβησάντων ἑρπετῶν. ἑώρων γὰρ ἀποσχοπεύουσα πολλάκις 
ἐκτρεπομένας, καὶ ἐδεδίειν μή πῶς ἀποπηδήσασαι κατολισϑήσητε διὰ 
κρημνῶν. ἀλλὰ χάρις ᾧ ἡρμοσάμην ὑμᾶς, ὦ τέχνα, νυμφίῳ, ἐπινεύ- 

σαντι πάντα τελεσιουργὰ ταῖς εὐχαῖς. καὶ ἅμα | ταῦτα λεγούσης εἰς 
τὸν περίβολον, ἔφη, φϑάνομεν, ἀνεῳγμένων ἔτει τῶν ϑυρῶν, εἰσελ- 
ϑοῦσαί τε χαταλαμβάνομεν ndn τὴν Θέκλαν καὶ τὴν Ayadıv καὶ “τὴν 
“Μάρκελλαν μελλούσας δειπνεῖν. εὐϑέως οὖν τὴν “Ἀρετὴν ἔφη φάναι" 

Δεῦτε δὴ καὶ ὑμεῖς παρὰ τὰς ὁμοτρόπους ὑμῖν ταυτασὶ ἐφεξῆς ἐνθάδε 
κατακλιϑῆναι. ἦμεν γάρ, ὡς οἶμαι, πᾶσαι τὸν ἀριϑμὸν ἐχεῖ δαιτυ- 

1 Gen. 2, 8 — 4 Plat. Pol. II, 804}. VI, 16 1 — 17 IKor. 11, 8 -- 

20 Plato Symp. 114 Εἰ 

1 τὸν vor χῆπον + O 2 χαρ unleserl. Ὁ, ἀποχαρπεύσασϑαι MAI: χαρ- 

πεύεσϑαι PJh | ἐγὼ δὲ Β | ἡ unleserl.O 3 ξαυτῆς Ο, ταύτης Ρ 4 ἀνάντηϑ Ὁ 

5 χώρω P Jh 7 εὔλαμπρον Cb 8 ϑεῖον P 150 If ῥβλοσσυρὸν P 

10 οὕτως P (nicht BB) 12 προελθοῦσα P | äxdorn O 18 περιεπτύσατο 

Cb, περιεπτύξατο Jh 15 ἡμᾶς Β | elonyayvP | ἴσως <OJh 17 ἀνα- 

ποδίσασαι viell. richtig O Jh 18 ὦ < PJh 19 λέγουσα B 908 Pl 

ἀνεῳγμένην καταλαμβάνειν τὴν ϑύραν . .. καταλαμβάνειν ἤδη μέλλοντας δειπνεῖν. 

εὐθὺς δ᾽ οὖν .. τὸν Ayddova.. φάναι 907 (εἰσελϑ)οῦσαι unleserl. Ο: εἰσελϑού- 

σας ΜΑΙ] 21 τε] deChJh: <O | χατελαμβάνομεν Ῥ (nichtB) | ἤδη] δὴ P 

| zei Ἠγάϑην B 22 μαρχελλ.. Ο: μαρκέλλην Μ | ἔφη φά(ναι) unleserl. O 

23 δὴ -- P: δὴ O, aber MAl | περὶ Οὐκ | .. εξῆς Ο | .. ϑάδε Ο (2.Hd.M) 

94. ταχλιϑῆναι  Ο 934 ἣμεν --- δαιτυμόνες (außer γὰρ τι. πᾶσαι τα. aır.u) un- 

leserl. Ο, aber Al u. M (nur [δαιτυμόνες v. spät. Hd.) | ἐχεῖ daır. < P 

[1 

6 

1 
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6 Methodinus 

μόνες, ἔφη μοι, δέκα. ἦν δὲ τὸ χωρίον περικαλλὲς ὑπερφυῶς καὶ 

πολλῆς ἀναπαύσεως πεπληρωμένον. ἀὴρ μὲν γὰρ ἐχέχυτο χκαϑαραῖς 
φωτὸς βολαῖς ἀνακεχερασμένος χούφως μετὰ πολλῆς εὐταξίας, καὶ 

πηγὴ κατὰ τὸ μεσαίτατον ἡσύχως ἐλαίου δίκην ἀνέβρυε γλυχύτατον 
πόμα, ἀφ᾽ ἧς | ὕδωρ διειδὲς χαὶ καϑαρὸν ὁέον ἐποίει κρήνας. αἱ δὲ 
ποταμηδὸν ὑπερχεόμεναι ἐπότιζον ἅπαντα τὸν χῶρον, πλούσια παρέ- 
χουσαι νάματα. δένδρα γὰρ ἦν διάφορα νεαραῖς ὀπώραις πληϑύνοντα 

ἐκεῖ, εἰς ἕν χάλλος τῶν χαρπῶν ἀπαιωρουμένων ἱλαρῶς, καὶ λειμῶνες 
ἀειϑαλεῖς, ἐμπνόοις ἄνϑεσι καὶ ποικίλοις κατεστεμμένοι, ἀφ᾽ ὧν 7000- 
ἔβαλεν ἠπίως πνεῦμα πολλὴν εὐωδίαν φέρον. ἦν γὰρ ἐγγὺς ἄγνος 
δένδρον ὑψηλόν, ὑφ᾽ © ἀνεπαυόμεϑα διὰ τὸ λίαν ἀμφιλαφὲς αὐτὸ 
καὶ σύσκιον τυγχάνειν. 

EYBOYA. Δεύτερον δοκεῖς μοι καταγώγιον, ὦ μακαρία, τοῦ 
παραδείσου χρησμῳ δεῖν. 

ΓΡΗΓΌΡ, ᾿Αληϑῆ προμηϑεῖ. ὡς οὖν δαιτός τε παντοδαπῆς 
ἤδη καὶ εὐφροσύνης ποικίλης ἐτυγχάνομεν, os μηδενὸς | εἶναι τῶν 9 
τερπνῶν ποτ ἔφη τὸ μετὰ ταῦτα εἰσελϑοῦσαν εἰσηγήσασϑαι τὴν 

᾿ἡρετὴν τάδε" 2 νεάνιδες, ἐμῆς αὐχήματα μεγαλοφροσύνης, ὦ κχκαλλι- 

πάρϑενοι τοὺς ἀνηρότους Χριστοῦ γεωργοῦσαι λειμῶνας ἀνυμφεύτοις 

χερσί, τροφῆς μὲν ἅλις ἤδη καὶ εὐωχίας" πάντα γὰρ πλήρη καὶ ἄφϑονα 

τὰ παρ᾽ ἡμῶν. τί οὖν ἐστιν, ὃ ϑέλω λοιπὸν ἤδη, καὶ τί προσδοχῶ; 

2 Plato Axioch. 371D — 4 vgl. Gen. 2, 6. Plato Theaet. 144 Β. Phaedr. 229 B 

— 9 Apok. Petri 15. 16 — 10 Plato Pol. III, 401 C. Phaedr. 230 B — 13 vgl. Plato 

Phaedr. 259 A — 14 Plato Pol. IX, ὅ808Β — 15 Plato Prot. 316 C — 17 Plato 

Symp. 176 E 

1 ἔφη 037 9) ἀὴο P 150v 2f Pl ἀὴρ χεῖται ἁπαλαῖς ἡλίου ἀκτῖσιν 

ἀναχιρνάμενος 2 yao < P 3 . wröos Ὁ. | zoüyos Ὁ 4 ἡσύχως 

<P | ... χύτατον OÖ 5 δέον über d. Ein. 8} Ποὺ 

7 διάφ(ορα) unleserl. Ὁ | πληϑύοντα P 8 τῶν unleserl. OÖ | ἀπεωρουμέ- 

vov P 9 ἐμπν(όοις) unleserl. O: εὐπνόοις MAlJh | χκατεστεμμένοι (zare- 

στρμμένοι ) w. 6. sch. auch Ὁ (χατεστρομμένοι M), χκατεστρωμμένοι ΑἹ ΟΡ, zare- 

στρωμένοι Jh If προσέβαλλεν B 10 γὰρ] δὲ Ih | ἄγνος <P ΑἹ ὑφ᾽ 

ö P 411} Pl μαλ᾽ ἀμφιλαφής τε χαὶ ὑψηλή, τοῦ τε ἄγνου τὸ ὕψος κ. σύσχιον 

πάγχαλον 12 εὐσύσχιον Ο 18... ταγώγιον Ο ὦ μακ. καταγώγιον P 

15 ἀληθῶς AlJh: 30 | προμηϑεῖς ΟΡ, προμηϑῇ Pl | τες, Ῥ [106 χαὲν. 

2. Hd. üb. d. Lin. Ρ 17 τὸ unleserl. Ο | Pl τὸ μετὰ τοῦτο | εἰσελθοῦσαν <P 

181 χαλιπάρϑενοι P (nichtB) 19 ἀνηρότους P wie 8. 31, 8: ἀχηράτους Ὁ Jh 

20 ἅλι. Ὁ 91 ἤδη] δὴ P 
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-1 Symposium I, 1 

λόγον ἑκάστην ὑμῶν ἐγχωμιαστικὸν περὶ παρϑενίας εἰπεῖν. καταρ- 

χέτω δὲ Μάρεκλλα, ἐπειδὴ καὶ πρώτη ἀνάχειται καὶ ἔστιν ἅμα πρεσβυ- 
τέρα. τὴν μέντοι χαλῶς ἀγωνισαμένην, αἰσχυνοίμην ἂν ἐμαυτήν, 
ἐὰν μὴ ποιήσαιμι ζηλωτήν, τοῖς ἀμιάντοις τῆς σοφίας ἀναδήσασα 
πετᾶ λοις. 

“όγος α΄. 

Μάρκελλα. 

I. Τὴν μὲν οὖν Μίάρκελλαν ἐντεῦϑεν, sg οἶμαι, ἀρξαμένην εὐθέως 
ἔλεγεν εἰπεῖν ὅτι Μεγάλη τίς ἐστιν ὑπερφυῶς καὶ ϑαυμαστὴ καὶ ἔν- 
ὅοξος ἡ παρϑενία, χαὶ εἰ χρὴ φανερῶς εἰπεῖν ἑπομένην ταῖς γραφαῖς, 

τὸ οὐϑαρ τῆς ἐχκλησίας καὶ τὸ ἄνϑος καὶ ἡ ἀπαρχὴ αὐτῆς τοῦτο τὸ 

ἄριστον καὶ κάλλιστον ἐπιτήδευμα μόνον τυγχάνει. καὶ διὰ τοῦτο 
καὶ ὁ κύριος εἰς τὴν βασιλείαν εἰσελάσαι τῶν οὐρανῶν τοὺς ἀποπαρ- 
ϑενεύσαντας ἐκείνους σφᾶς αὑτοὺς ἐπαγγέλλεται, ἔνϑα περὶ διαφορᾶς 

εὐνουχισμῶν ἐν εὐαγγελίοις παρεγγυᾷ. σπάνιον γὰρ πάνυ καὶ δυσε- 
πίτευχτον | ἀνϑρώποις ἁγνεία, καὶ 000 κορυφαιότατον καὶ μεγαλο- 
πρεπές, τοσούτῳ καὶ τοὺς κινδύνους μείζονας ἔχον. δεῖται οὖν 2000- 
μένων καὶ γενναίων φύσεων, αἵτινες ἀϑρόως τὸ ῥεῦμα μετοχετεύσασαι 
τῆς ἡδυπαϑείας ἄνω μετέωρον ἀπευϑύνουσι τὸ ὀχημα τῆς ψυχῆς, μὴ 
ἀπολήγουσαι τοῦ σκοποῦ, ἔστ᾽ ἂν ὑπερπηδήσασαι κούφως τὸν κόσμον 

1 Plato Symp. 177D — 8 Plato Symp. 178SA — 13 Mt. 19,12 — 19 Plato 
Phaedr. 246D — 20 Symp. S. 70,5 

1 λόγον P 151: Pl ἕχαστον ἡμῶν λόγον εἰπεῖν ἔπαινον ... ἄρχειν δὲ Φαῖ- 

ὅρον πρῶτον, ἐπειδὴ καὶ πρῶτος κατάκειται χαὶ ἔστιν ἅμα πατὴρ τοῦ λόγου 

| x. neo <P 3... ὠνισαμένην Ο 4 ποιησαίμην P | . . λωτὴν 

ο 6f Μαρχέλλα. λόγος @' nach εἰπεῖν Z.9 ΡΑ]: < O 8 Τὴν μὲν un- 

leserl. O | μὲν <MAl Sf Pl ἀρξάμενον ἐνθένδε ποϑὲν λέγειν ὅτι μέγας 

εὐχαὶ ϑαυμαστὸς 9 ὡς ἔλεγεν MAl 10 παρϑ. zai εἰ undeutl. O | φανερ(ῶς) 

unleserl.O | r. ἁγίαις γραφαῖς PoChJh 10 γραφαῖς --- ἄνϑος Ζ. 11 unleserl. Ὁ 

11 ἐχχλ.) ἀφϑαρσίας MAlJh | αὐτῆς] αὐτὸ P 111 τοῦτο (τὸ ἄρ)ιστον 

unleserl. ΟΘ΄} zoöro <MAI 12 χαὶ χαλλ. Ο 37v | x. διὰ ταῦτα ΑἹ 

13 za <P | εἰσελάσαι ΦΞ Ῥ 14 ἐχείνους < PJh 15 πάνυ] σφόδρα 

P 17 καὶ vor τοὺς unleserl. O 17f ἐρομένων B 18 xal γενναίων un- 

leserl.O 187 τὸ ὁ. μετ. τῆς ἡδυπαϑείας] τῆς ἧδυπ. τὸ δεῦμα P Jh: ὑπερπτά- 

μεναι nach ῥεῦμα +PoChbJh 19 (ἡδυ)παϑείας unleserl. O | ἄνω undeutl. O 

| Pl ἄνω μετεωρίζΤουσα 20 εὖτ᾽ ἂν P 
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3 Methodius 

ὀξυτάτῳ διανοίας τάχει, καὶ ἐπὶ τὴν οὐρανίαν ἀληϑῶς ἁψῖδα ora- 
ϑεῖσαι, αὐτὴν εἰλικρινῶς ϑεάσωνται τὴν ἀφϑαρσίαν, ἀπὸ τῶν ἀμιάν- 
τῶν τοῦ παντοχράτορος ἀναπηδῶσαν χύόλπων. τοῦτο τὸ πόμα γεννᾶν 

οὐκ ἐχώρησε γῆ" μόνος αὐτὸ πηγάζειν oldev ὁ οὐρανός. παρϑενίαν 
γὰρ βαίνειν μὲν ἐπὶ γῆς, ἐπιψαύειν δὲ τῶν οὐρανῶν ἡγητέον" ἧς δὴ 
ἐφιέμενοι καὶ | πρὸς μόνον τὸ τέλος αὐτῆς ἀφορῶντές τινες, ἀνίπτοις 
ποσὶν ἀτελεῖς ὑπὸ βαναυσίας προσελϑόντες, ἐκ μέσης ἀνέκαμψαν τῆς 

ὁδοῦ, οὐδὲν ἄξιον φρόνημα τοῦ ἐπιτηδεύματος ἐπανῃρημένοι. οὐ γὰρ 
μόνον ἄφϑορα τὰ σώματα τηρεῖσϑαι δεῖ, ὥσπερ οὐδὲ τοὺς ναοὺς 
κρείττονας ἀποφαίνεσϑαι τῶν ἀγαλμάτων, ἀλλὰ τὰς ψυχὰς ἀγάλματα 
τῶν σωμάτων οὔσας ϑεραπεύεσϑαι χρὴ κοσμουμένας δικαιοσύνῃ. ϑερα- 

πεύονται δὲ καὶ ἀποσμήχονται τότε μᾶλλον, ὁπόταν ἀόκνως κατα- 

χκούειν τῶν ϑείων ἁμιλλώμεναι λόγων μὴ ἀπολήγωσι πρὶν αὐτοῦ 

ἐφάψασϑαι ὅ ἐστιν ἀληϑές, ἐπὶ σοφῶν ἀφικνούμεναι ϑύρας. ὥσπερ 
γὰρ aları τῶν κρεῶν οἱ ἰχῶρες | ἐκτήκονται καὶ ai σηπεδόνες χαὶ 
πάντα τὰ φϑοροποιά, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ τῆς παρϑένου αἱ 
ἄλογοι πᾶσαι τοῖς μαϑήμασιν ἀποστύφονται τοῦ σώματος ἐπιϑυμίαι. 
ἀνάγκη γὰρ τὴν μὴ πασσομένην δίκην ἅλατος τοῦ Χριστοῦ ταῖς 
φωναῖς ψυχὴν ἐπόξειν χαὶ σκώληκας ποιεῖν, ὥσπερ ἀμέλει ᾿ἐπώξεσαν 
καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μους μετὰ δακρύων ἐξομολογούμενος ὁ 
Δαυὶδ ἐν τοῖς ὄρεσι» ἔχραξεν ὁ βασιλεύς, ὅτι μὴ ἀπέστυψεν ἁλίσας 
τοῖς σωφρονισμοῖς ἑαυτόν, ἀλλὰ ῥᾳϑυμήσας εἰς οἶστρον ὑπεσύρη καὶ 

1 Plato Phaedr. 250E. 2471 ΒΟ — 2 Plato Symp. 211E — 5 Plato Pol. 

ΥΙ, 405 Ὁ — 9 Symp. 5,4. 9,4. 11,1 — 10 Plato Symp. 216E. Pol. III, 410C. 

Phaed. 114E — 13 Plato Pol. VL, 490A — 14 Sır. 6, 36. Plato Phaedr. 245 A 

— 15 Symp. 4, 4 — 17 Symp. 9, 4 — 19 Paal. 37, 6 

1 οὐράνιον PJh: οὐρανίαν ἁψῖδα auch Pl | ἁψίδα OP, ἀψίδι Β 1 σταϑει 

...0 2 ϑεάσ. Plölv 8. ἀνὰαπηδῶσαν P: ἀναπιδύουσαν Ο, ἀναπηδύουσαν MAI, 
- 

ἀποπηδῶσαν Ὁ 4 ἐχώρησε 0, ἐχώρηξε M | övor ode. <O 5 οὐρανίων P 

SM Pl οὗ δὴ ἐφιέμενοι πολλοὶ ἀτελεῖς .. διὰ τὰς βαναυσίας τυγχάνουσιν | äs 

διεφιέμενοι P (nicht B) 7 προσυπελϑόντες B | τῆς vor ὁδοῦ +0 107 Pl 

Phaed. χοσμήσας τὴν ψυχὴν... δικαιοσύνῃ 18 τῶν ϑείων «-[Ῥ 13f Pl 

ἁμιλλᾶσϑαι . . καὶ . . οὐκ. . ἀπολήγοι . ., πρὶν αὐτοῦ ὃ ἔστιν. . ἐφά- 

ψασϑαι 15 (ση)πεδόνες unleserl. Ὁ 16 (παρϑ)ένου ai unleserl. O: παρ- 

ϑενίας MAl 17 τοῦ σώμ. unleserl. Ὁ 18 (d)iznv ἅλατος unleserl.O 19 φυίχὴν) 

unleserl. O | .nötew O | (σχώ)ληχας ποιεῖν ὥσπερ unleserl. O | ποιεῖν] 

γεννᾶν MAlJh | ἐπώζεσαν unleserl. Ὁ 20 χαὶ ἐσάπ. Ο 38 | οἱ uw. 

P 152 91] ὄρεσι (βάρεσι empfiehlt Ch) χέχραγεν O 22 εἰς ὕστερον P, εἰσύ- 

στερον B 

15 
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Symposium I, 1—2 9 

ἐξώζεσε μοιχείαν. ταύτῃ πᾶν δῶρον ἐν τῷ “ευϊτικῷ, ἐὰν μὴ πρῶτον 
ἅλατι ἁλισϑῇ, ἀπαγορεύεται εἰς ὁλοκάρπωμα | προσφέρεσϑαι κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ. ἅλας γὰρ ἡμῖν τὸ δηκτικὸν (καὶ) πρὸς ὠφέλειαν ἀποστῦφον ἡ 

πνευματικὴ πᾶσα τῶν γραφῶν ἐδόϑη μελέτη, ἧς δὴ χωρὶς ἀδὺύ» ατον 
τῷ παντοκράτορι διὰ τοῦ λόγου προσενεχϑῆναι ψυχήν" γὑμεῖςς γάρ 
»ἔστε τὸ ἅλας τῆς γῆς ὃ κύριος τοῖς ἀποστόλοις ἔφη. χρὴ οὐν 
τὴν παρϑένον ἀεὶ τῶν καλῶν ἐρᾶν καὶ τοῖς πρωτεύουσιν εἰς σοφίαν 
ἐμπρέπειν, καὶ μηδὲν ῥάϑυμον μηδὲ μαλϑακὸν ἔχειν, ἀλλὰ ἀριστεύειν 
καὶ ἄξια τῆς παρϑενίας φρονεῖν, ἀποσμήχουσαν τῷ λόγῳ τοὺς ἰχῶρας 
ἀεὶ τῆς ἡδυπαϑείας, μή πως λαϑοῦσα βραχεῖα σηπεδὼν γεννήσῃ τὸν 
σχώληχα τῆς ἀκχολασίας" »ἣ« γάρ »ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυϊρίου, 

πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ, ἵνα ἢ ἁγία καὶ σώματι καὶ πνεύματις, φησὶν 
ὃ μακάριος Παῦλος. πολλαὶ δὲ πάρεργον ἡγούμεναι τὴν ἀχρόασιν 
νομίζουσι χαρίζεσθαι μεγάλα, ἐὰν κἂν τὸ βραχὺ παράσχωσι τὰς ἀκοάς" 

ἃς ἐχκριτέον᾽ μικρολόγῳ γὰρ φύσει καὶ ταπεινῇ καὶ ἐπιμορφαζομένῃ 
σοφίαν οὐ χρὴ μαϑημάτων ϑείων κοινωνεῖν. ἢ γὰρ οὐ γελοῖον ἐκεί- 
γαις ἀδολεσχεῖν, αἵτινες ἐπὶ μὲν τοῖς μικροῦ ἀξίοις πάντα ποιεῖν 
συντείνονται, ὅπως ἀκριβέστατα ἕξουσι, τὰ τελεσιουργούμενα, ἐπὶ δὲ 

τῶν ἀναγκαίων, δι ὧν μᾶλλον αὐτὸς ὁ τῆς σωφροσύνης ἔρως αὐξε- 
ται, μὴ μεγίστας ἡγεῖσϑαι τὰς ἀϊκριβείας ; 

ll. Μεγάλῃ γὰρ ἀληϑῶς ὑπερβολῇ τὸ τῆς παρϑενίας ἀνϑρώποις 
ἀπ᾿ οὐρανῶν κατεπέμφϑη φυτόν, καὶ διὰ τοῦτο ταῖς πρώταις οὐκ 
ἀπεκαλύφϑη γενεαῖς. ἔτι γὰρ 6 ἄνϑρωπος ὀλιγοστὸς ἦν, καὶ ἐχρῆν 

εἰς πλῆϑος πρῶτον αὐτὸν αὐξήσαντα τελειωϑῆναι. διὸ δὴ καὶ τὰς 
σφετέρας ἀδελφὰς οἱ παλαιοὶ λαμβάνοντες γυναῖχας οὐδὲν ἠσχημόνουν, 

1 Lev. 2,13 — 5 Mt. 5,13 — 10 De sang. 6 --- 11 IKor. 7,34 --- 15 Plato 

Polit. 808 Β — Plato Pol. VI,486A. Meth. Symp. S. 50, 10 — 16 Plato Pol. VI, 

504DE — 22 Symp. 10, 2ff — 23 vgl. S. 10,12 — 24 Gen. 1, 28 

1 ἐν unleserl. OÖ πρῶτον <OJh 2 φέρεσϑαι P 3 γὰρ] δὲ Po 

ChbJh ἀποστύφον HSS 4 ἧς undeutl.O | χωρὶς] αὐτῆς + P 5 (προσ- 

εν)εχϑῆναι unleserl.O 6 ἔφη vor τοῖς PolbJh:<P 8 ἀλλ Ih 10 μή- 

που P 12 ἀρέσῃ Jh | ἦ φησιν Ὁ 15 ἐχχριτέον auch Pl 16 σοφία 

eb}. | 3 P 1601 Pl ἢ οὐ γελοῖον ἐπὶ μὲν ἄλλοις σμιχροῦ ἀξίοις πᾶν 

“ποιεῖν συντειγομένους, ὕπως ὅτι ἀκριβέστατα ἕξει, τῶν δὲ μεγίστων μὴ μεγίστας 

ἀξιοῦν εἶναι καὶ τὰς ἀχριβείας; 17 αἵτινες Ῥ 152v | τοῦ μιχροῦ ἀξίου P 

18 ἕξωσι Β | τελεσιουργημένα Ῥ (nicht Β) | ἐπὲ unleserl.O 19 αὐταῖς Ο Ausgg. 

91 μεγάλη .. ὑπερβολὴ Β | ἀληϑ..0 94. ἐκ πλήϑους P | αὐτὸν vor εἰς 

PJh | δὴ unleserl. O 25 (λαμβάνον)τες u. (οὐ)δὲν unleserl. Ὁ | ἠσχημ.] 

ἣν ἀπρεπὲς MAl 9586 ἠσχημ. μέ(χρι) unleserl. O 
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10 Methodius 

μέχρι γύμος ἐλϑὼν διεστείλατο χαὶ τὸ πρότερον δοχοῦν εἶναι καλὸν 

ἀπαγορεύσας ἁμαρτίαν ἀπεφήνατο, ᾿ἐπικατάρατονε καλῶν »τὸν ἀπο- 

καλύπτοντα τὴν ἀσχημοσύνην τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦςε, τοῦ ϑεοῦ χατὰ 
καιρὸν χαὶ χαιρὺν τὴν ἁρμόζου σαν ἡμῶν τῷ γένει oxovdalans προσ- 
φέροντος βοήϑειαν, | ὥσπερ δὴ χαὶ οἱ πατέρες τοῖς υἱοῖς. οὐ γὰρ 

εὐθέως ἄνωϑεν ἐπιστατοῦσι τοὺς παιδαγωγούς, ἀλλὰ τὴν παιδιχὴν 
ἡλικίαν ἐάσαντες ἀϑύρεσθαι μοσχαρίων δίχην, πρῶτον εἰς διδασχάλων 

συμψελλιζόντων ἀποστέλλουσιν, ἔστ᾽ ἂν ἀποβαλόντες τὴν μειρακιώδη 
τρίχα τοῦ νοῦ εἰς τὴν τῶν μειζόνων μαϑημάτων ἄσχησιν παραπεμ- 
φϑῶσι κἀκεῖϑεν αὖϑις εἰς τὴν τῶν ἔτι μειζόνων. ταύτῃ γὰρ καὶ τὸν 
ϑεὸν καὶ πατέρα τῶν ὅλων ἡγητέον προσηνέχϑαι τοῖς πρὸ ἡμῶν. 
ἔτι γὰρ ὃ x00u0g ἀνϑρώπων ἀπλήρωτος ὧν οὑς νήπιος ἦν, καὶ ἐχρῆν 

αὐτὸν εἰς πλῆϑος πρότερον ἐκ τούτων ἀνδρωϑέντα πληϑυνϑῆναι. 

ἀλλ᾽ ὅτε λοιπὸν ἀπὸ περάτων ἐπὶ πέρατα κατῳκίσϑη, τῆς ἀνϑρω- 
5 πότητος εἰς ἄπειρον κεχυμένης, οὐχέτι τοῖς αὐτοῖς | ἐπιμένειν τὸν 

ἄνϑρωπον ἐπέτρεπεν ὁ ϑεός, σχοπῶν ὕπως ἀπὸ τῶνδε εἰς τάδε 
μεταβαίνοντες πλησιαίτερον προχόπτωσιν ἔρχεσθαι τῶν οὐρανῶν, 
μέχρις ἂν εἰς αὐτὸ τὸ μέγιστον μάϑημα καὶ κορυφαιότατον τὴν παρ- 
ϑενίαν φϑάσαντες τελειοϑῶῦσιν, ἀπὸ τῆς ἀδελφομιξίας ὁδεύσαντες πρῶ- 
τον εἰς τὸ ὀϑνείας ἐπάγεσθαι γαμετάς, κἀκεῖϑεν εἰς τὸ μηκέτι πολλαῖς 
ἐπιβαίνειν τετράποδος νόμῳ, καϑάπερ εἰς ὀχείαν γεγονότας, κἀν- 
τεῦϑεν εἰς τὸ μὴ μοιχοὺς γεγονέναι, καὶ av πάλιν εἰς σωφροσύνην, 
καὶ ἀπὸ σωφροσύνης εἰς παρϑενίαν, ἔνϑα μελετήσαντες τῆς σαρκὸς 

ὑπερφρονεῖν εἰς τὸν τῆς ἀφϑαρσίας εὔδιον ἀφόβως ὁρμίζονται χῶρον. 

2 Lev. 18, 9. 20, 17 — 7 De eibis 7, 6. Plato Prot. 390 Ὁ — 8 Symp. 9, 4. 

Plato Alkib. I, 120B — 12 Gen. 1, 28. I Kor. 13, 11. De autex. 18, 7 u. zu De 

res. I, 36, 2 — 16 Plato Symp. 211BC — 21 Plato Phaedr. 250E — 23 Plato 

Phaed. 67 E ; 

1 πρ. Wd: πρῶτον MAI, unleserl. O0: <P | δοχοῦν Ο 33v 4 zai χαιρὸν 

<ChbJh, aber vgl. II, 1 S.15,7 | σπουδαῖανΒ 6 ἀλλὰ unleserl.O 7diz..O 

| εἰς Ο | διδάσκαλον P: διδασχάλων auch ῬῚ 8 .συμψελλίζοντας P | (ἀπο- 

στέλλγουσι(ν) unleserl. Ὁ Sf Pl τὴν ἀνδραποδώδη τρίχα 9 νοῦ Ο: voösP | 

τ. ἔτι μειζόνων B | μαϑημάτων < MAIJk, Auslassungszeichen u. etwas a. 

Rand Ο; ἄσχησις τ. ϑείων μαϑημάτων Symp. 9,4 10 τῶν unleserl. OÖ 11 προ- 

σηνέϊχϑαι P 153: προηνέχϑαι B 12 ὡς <P 15 ἐπέτρεπε τὸν ἄνϑρω- 

πον P 18 μέγιστον undeutl. O 181 τῆς παρϑενίας ΒΞ) 21 τετραπόδων 

O Jh: Pl τετράποδος νόμον βαίνειν ἐπιχειρεῖ DIE χαντεῦϑεν --- γεγονένα: < Ῥ 

"23 ἀμελήσαντες P 94 (ἀφ)ϑαρ(σίας) undeutl. O: παρϑενίας P (durch den Zu- 

sammenhang ausgeschl.) | ἐνορμίζονται P Jh 

17 

18 
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Symposium I, 2-3 : 11 

II. El δέ τις ὡς ἀμάρτυρον τῶν γραφῶν αἰτιάσασϑαι τολμήσει 19 
τὸν λόγον, φέρε δὴ παραϑέντες καὶ τὰ τῶν προφητῶν ἀληϑέστερα 
μᾶλλον ἀποδείξωμεν τὰ προειρημένα. ὃ γοῦν ᾿Αβραὰμ πρῶτος ἐν 

διαϑήκῃ τὴν περιτομὴν λαβὼν οὐδὲν ἕτερον αἰνίσσεσϑαι δοκεῖ, τὸ ol- 
xElov περιτεμνόμενος τῆς σαρχὸς αὐτοῦ μέλος, ἢ τοῦτο, τὸ μηχέτι 
εἰς τὴν ἐχ τοῦ αὐτοῦ αἵματος σάρκα δημιουργηϑεῖσαν παιδοσπορεῖν, 
ἀπὸ τῆς ἰδίας ἕχαστον διδάσκων ἀδελφῆς οἷα σαρχὸς ἀποτέμνειν τὴν 
κατὰ συνουσίαν ἡδονήν. ὥστε τὸ πλησιάζειν καὶ ὁμεύνοις χρῆσϑαι 
ταῖς σφῶν ἀδελφαῖς ἀπὸ τῶν τοῦ ᾿Αβραὰμ πέπαυται καιρῶν᾽ τὸ δὲ 
πλειόνων συναλλαγαῖς ἁρμόζεσϑαι γυναικῶν ἀπὸ τῶν προφητιχῶν 

ι ἜΤΗ. - - ’ N D ἀναιρεῖται) χρόνων. »ὀπίσως« γάρ »τῶν ἐπιϑυμιῶν 000% φησί »un πορευ- 
- > - > be, x x - 

ϑῆς, καὶ ἀπὸ τῶν ὀρέξεών σου κωλύου«" »οἶνος yao καὶ γυναῖκες 
> D 5 ς EL) 
ἀποστήσουσι συνετούος. καὶ ἐν ἑἕτέρῳ᾽ »ἡ πηγή σου τοῦ vdarog ἔστω 

, \ \ « ΄ ’ 
σοι ἰδία, καὶ συνευφραίνου μετὰ γυναικὸς τῆς ἐκ νεότητός σους, δη- 

5 λονότι παραιτούμενος ἤδη τὰς πολλάς. ὁ δὲ Ἱερεμίας »ἵππους ϑηλυ- 
μανεῖςς ἀναφανδὸν τοὺς εἰς διαφόρους μαργῶντας γυναῖχας καλεῖ" 
»πολύγονον« γάρ φησιν »ἀσεβῶν πλῆϑος οὐ χρησιμεύσει, καὶ ἐκ νόϑων 
μοσχευμάτων οὐ δώσει ῥίζαν εἰς Badoce. ἀλλὰ γάρ, ἵνα μὴ μακρη- 
γορῶμεν ἐπὶ πολὺ τὰς προφητιχὰς ἀναλεγόμενοι φωνάς, φέρε δὴ 
συστήσωμεν πάλιν ὅπως | διαδέχεται τὴν ἐπὶ μιᾷ γυναικὶ συναλλαγὴν 
ἡ σωφροσύνη, μέχρις ἂν ἐχλύσῃ τελείως τὴν ἐκ τοῦ ἔϑους ἐπὶ τὴν 
συνουσίαν καταφοράν, πρὸς ὀλίγον ἀφαιρουμένη τὰς τῆς σαρκὸς ἡδυ- 

1 De resurr. I, 42, 1. 56, 3. Vgl. Symp. 8, 4. 10, 2 — 3 Gen. 17, 10 — 

11 Sir. 18, 30 — 12 Sir. 19,2 — 13 Prov. 5,18 — 15 Jerem. 5, 8 — 17 Weish. 

Sal. 4, 3 

3—8 Phot. Bibl. 237, S. 808, S—14 

1 ὡς undeutl. O | τολμήσοι PJh 2 (φ)έρε unleserl. O | χαὲ unleserl. O 

3 (ἀπ)οδείξίω μεν) unleserl. O, ἀὠποδείξομεν Al | ὁ γοῦν - ἡδονήν 7. 8 Ph 

S. 8088, 8 4 τὴν περιτ(ομὴν) unleserl. Ὁ | οὐδὲν unleserl. Ὁ | Σᾷἅαἰνίττε- 

σϑαι Ph 41 ὀχεῖον empfiehlt Po 5 περιτέμν. τῆς unleserl. O (περιστελλό- 

μενος Μὴ) | ἀποτεμνόμενος Ph | ξαυτοῦ w. 6. sch. O(MAI) | μέλος --- δη- 

μιουργηϑεῖσαν (außer ἢ τοῦτο τὸ) unleserl. Ὁ, von εἰς --- σάρχα (außer &x τοῦ 

αὐτοῦ) auch anders bei Al 6 εἰς τὴ»] τὰ MAl | αὐτοῦ --- δημ. v. 2. Hd. inM 

| alu. 0.) σπέρματος MAI | δημιουργηϑέντα MAl: P153v | παιδοσπορεῖν O 39: 

παιδοσπορίαν ἐπιτελεῖν Ph 8 ἡδονήν] es endet Ph | (πλησι)άζειν unleserl. O 

11 ἀνήρηται P Jh | γάρ φησι P (nicht B) | σου τῶν ἐπιϑυμιῶν B Ih | φησι <PJh 

13 oov<P 14 ἰδία] ἡδεῖα P | σου undeutl. O 15 ἤδη-- O 151 (97- 

λυμαν)εῖς unleserl. Ὁ 16 μαργαίνοντας P 17 πλῆϑος OJh: γένος P 

21 ἐχλ. τελ.] &x λυσητελείας B 22 τῆς σαρχὸς τὰς Ῥ 

τῷ 

0) 
“- 1 



10 

90 

12 Methodius 

παϑείας. αὐτίχα γοῦν sloayeral τις ἱμφανῶς ἤδη λοιπὸν παραιτού- 
μενος τουτονὶ τὸν περισπασμόν, νκύριεε λέγων »πάτερ χαὶ δέσποτα 
τῆς ζωῆς μοῦ, μὴ ἐγκαταλίπῃς μὲ ἐν βουλῇ αὐτῶν" μετεωρισμὸν 
ὀφϑαλμῶν ἄφελε ἀπ᾽ ἐμοῦ" καρδίας ὄρεξις χαὶ συνουσιασμὸς μὴ χατα- 

λαβέτωσάν use. χαὶ ἐν τῇ παναρέτῳ δὲ Σοφίᾳ γυμνῶς ἤδη τοὺς 
ἀχροατὰς εἰς ἐγκράτειαν ἐφελκόμενον καὶ σωφροσύνην τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τοιαῦτα μελφδεῖ, »κρεῖσσον ἀτεκνία μετ᾽ ἀρετῆςς Ι κεχραγός" 

»ἀϑανασία γάρ ἐστιν ἐν μνήμῃ αὐτῆς, ὕτι καὶ παρὰ ϑεῷ γινώσκεται 
χαὶ παρὰ ἀνϑρώποις, παροῦσάν τε τιμῶσιν αὐτὴν καὶ ποθοῦσιν ἀπελ- 
ϑοῦσαν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι στεφανηφοροῦσα πομπεύει, τὸν τῶν ἀμιάν- 
To» ἄϑλων ἀγῶνα »νικήσασας. 

IV. Περὶ μὲν οὖν τῶν καιρῶν τῆς ἀνϑρωπότητος, ὅπως ἀρξαμένη 
ἀπὸ τῆς ἀδελφομιξίας ὥδευσεν ἐπὶ τὴν ἐγχράτειαν, εἴρηται" περὶ δὲ 

τῆς παρϑενίας λείπεται. ὅσον οὖν δυνατόν, πειρατέον φράσαι. zei 
- - > , > ’ 
πρῶτον ἐξεταστέον, δι ἣν αἰτίαν πολλῶν προφητῶν καὶ δικαίων 

πολλὰ καὶ καλὰ διδαξάντων καὶ ἐργασαμένων παρϑενίαν οὐδεὶς οὔτε 

ἐνεκωμίασεν | οὔτε εἵλετο. μόνῳ γὰρ ἄρα ἐφυλάσσετο τοῦτο πρε- 
σβεῦσαι τὸ μάϑημα τῷ κυρίῳ, ἐπεὶ καὶ μόνος παρελϑὼν ἄνϑροωπον 
ἐδίδαξε χωρεῖν εἰς ϑεόν. "ἔπρεπε γὰρε τῷ ἀρχιερεῖ καὶ ἀρχιπροφήτῃ 
καὶ ἀρχαγγέλῳ τούτῳ καὶ ἀρχιπαρϑένῳ προσαγορευϑῆναι. τὸ ὁὲ 

παλαιὸν οὐδέπω τέλειος ὃ ἄνϑρωπος ῆν, καὶ διὰ τοῦτο τὸ τέλειον 

οὐδέπω χωρῆσαι, τὴν παρϑενίαν, ἴσχυεν. ἔτε γὰρ ἔχρῃζε, »κατ᾽ εἰκόνας 
ϑεοῦ γεγονώς, καὶ τὸ »καϑ᾽ ὁμοίωσινε ἀπολαβεῖν" ὅπερ τελεσιουργῆσαι 
καταπεμφϑεὶς ὁ λόγος εἰς τὸν κόσμον, τὴν ἡμετέραν μορφὴν πρό- 

2 Sir. 23,1.4—6 — 7 Weish. 84]. 4,1. 3 — 12 Plato Symp. 196D — 13 Symp. 

Se — 15 Plato Symp. 179C. 177C — 19 Hebr. 2, 10; vgl. Orig. Jerem. 

homil. 8 . 10, 17f — 22 Gen. 1, 26 — 23 Iren. Adv. haer. III 18,1 — 24 Phil. 2,7 

20 vgl. Greg. Nyss. De virg. 2 

2 τοῦτον Β | λέγων P154 3 μή με ἐγχαταλ. PLXX cod.54 | βουλῇ! ton P 

4 ὀρέξεις P LXX cod. 106.253 5 γυμνοὺς OP 7 τοιαῦτα undeutl.O | μετὰ P 

8 ἐστιν ἐν undeutl.O 10 στεφανηίφορ.) unleserl.O 13 τῆς vor ἀδελῷ. unleserl. 

O ὥδενεν Β 18 Pl εἴρηται" περὶ δὲ σοφίας λείπεται. ὕσον οὖν δυνατόν, 

πειρατέον μὴ ἐλλείπειν. καὶ πρῶτον  ὅδὲ--- 14 ὅσον unleserl. oder undeutl. O 

14 τῆς <PoCbJh, auch Pl, schwerl.<P, dain Υ 14 φράσαι --- 18 αἰτίαν un- 

leserl. Ὁ | φᾶναι Μ, φάναι Al 15 ἐξετ. --- αἰτίαν <M | αἰτίαν] + πολλῶν 

πατριαρχῶν καὶ (v. 2. Hd.) MAlJh 15f Pl πολλῶν πολλὰ καὶ καλὰ ἐργασα- 

μένων 16 πολλὰ Ο 39 ᾿17 ἄρα Ξ Ῥ 18 ἐπὶ χαὶ B | παρελϑὼν ἄν- 

ϑρωπον P, vgl. 1, ὅ 8.13, 18: an’ ἀνθρώπων Ο 21 6<P | zoöro 

P154v | To <P 23 ἀπολαβεῖν wohl auch O [τελεσιουργῆσαι < P 

24f προτέρως P 
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τερον ἀνέλαβε πολλοῖς ἁμαρτήμασι κατεστιγμένην, ἵνα δὴ τὴν ϑείαν 
0 a 398 Ι r = = > 

ἡμεῖς, δι᾿ οὖς αὐτὸς ἐφόρεσε, πάλιν χωρῆσαι δυνηϑῶμεν. καϑ'᾽ 2 
ὁμοίωσιν γὰρ ἀκριβωϑῆναι τότε πάρεστι ϑεοῦ, ὁπότε δὴ τοὺς αὐτοὺς 
αὐτῷ χαραχτῆρας τῆς κατὰ ἄνϑρωπον πολιτείας ζωγράφων δίκην 
ἐπιστημόνων ἐν ἑαυτοῖς (ὥσπερ) σανίσιν ἐντυπωσάμενοι ἀσινεῖς κατ- 
ἔχωμεν, ἣν αὐτὸς ἐφανέρωσε μαϑητεύοντες τρίβον. ταύτῃ γὰρ 
ἡρετίσατο τὴν ἀνθρωπίνην ἐνδύσασϑαι σάρκα ϑεὸς ὦν, ὅπως ὥσπερ 
ἐν πίνακι ϑεῖον ἐκτύπωμα βίου βλέποντες ἔχωμεν καὶ ἡμεῖς τὸν γρά- 
warte μιμεῖσϑαι. οὐ γὰρ ἕτερα φρονῶν ἕτερα ἐποίει" οὐδὲ μὴν ἕτερα 
νομίζων εἶναι τὰ καλὰ ἐδίδασκεν ἕτερα᾽ ἀλλ᾽ ἅπερ ἢν ἀληϑῶς ὠφέ- 
λιμα καὶ καλά, ταῦτα καὶ ἐδίδασχε καὶ ἐποίει. 

V. Τί οὖν ὁ κύριος, ἡ ἀλήϑϑεια, τὸ φῶς, εἰς τὸν κόσμον ἐπραγμα- 
τεύσατο κατελϑών; ἄφϑορον ἐφύλαξεν ἐν παρϑενίᾳ τὴν σάρκα κοσμή- 
σας. καὶ ἡμεῖς ἄρα, εἰ μέλλοιμεν »καϑ' ὁμοίωσινε ἔσεσϑαι ϑεοῦ, τοῦ 

5 Χριστοῦ φιλοτιμώμεϑα τὴν παρϑενίαν τιμᾶν ὁμοίωσις γὰρ ϑεῷ 
φϑορᾶς ἀποφυγή. ὅτε δὲ καὶ ἀρχιπάρϑενος, ὃν τρόπον καὶ ἀρχι- 
ποιμὴν καὶ ἀρχιπροφήτης, γέγονεν ὃ λόγος ἐνανϑρωπήσας τῆς ἐκκλη- 
σίας, καὶ ὃ χριστόληπτος ἡμῖν παρίστησιν ἐν βίβλῳ τῆς ᾿Αποκαλύψεοως 
Ἰωάννης λέγων »καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἀρνίον ἑστὼς ἐπὶ τὸ ὅρος 
Σιών, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσαράκοντα τέσσαρες χιλιάδες ἔχουσαι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς | αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ 

1 vgl. Plato Gorg. 524E --- 4 Plato Pol. ΥἹ, 00 Καὶ — 7 Plato Pol. VI, 501 A 

— 10 vgl. De resurr. II, 18, S — 12 Joh. 14, 6. 3,19. 8,12 — 14 Gen. 1, 26 — 

15 Plato Theaet. 176B — 19 Apok. Joh. 14, 1—4 

7 vgl. Athan. De incarn. 16, 5 

1 Pl διαμεμαστιγωμένην 2 δι᾿ ἧς P 91 Pl οἱ τῷ ϑείῳ παραδείγματι 

χρώμενοι ζωγράφοι αὐτοὺς αὐτῷ] αὐτοῦ PJh 4 πολιτείαν Β 5 ἐπιστι- 

μόνων B | ὥσπερ + PoCh Jh | σανίσιν < Ο: sollte es in P aus dem 

ἀσινεῖς entstanden sein? | ἐντυποσάμενοι B: ἐχτυπ. PJh | ἀσινεῖς <P 

6 ταύτην P 7 ἡρετήσατο P (nicht B) | ἀνϑρωπίνην undeutl. O 8 ἐν- 

τύπωμα B | κ. ἡμεῖς <P 10 ἕτερα ἐδίδασχεν P | (ἀληϑ)ῶς unleserl. O 

11 xai vor 2did. < P 12 οὖν unleserl. O | eis τὸν χόσμον < Ch Ih 

13 χατελϑών PMAI, unleserl. O: παρελϑὼν B viell. O 14 ἔσεσϑαι undeutl. O 

14f τοῦ Xo.] καὶ Xo. Ch Jh 15 Χριστοῦ unleserl. Ὁ | φιλοτιμούμεθα P | 

τὴν < P | (ὁμοίγωσις unleserl. O 16 φϑορᾶς P 15 | eozınou .. Ὁ 
17 ἐνανϑρ. γέγ. ὃ λόγος P | (ἐνανθ)ρωπήσας τῆς unleserl. O 18 ὁ χριστό- 

λη(πτος) unleserl. Ο | (παρ)ἰ(στ)ησι(ν Er) — τῆς ’Ano(zar.) unleserl. O | παρέστη- 

σεν AlJh | βιβλίῳ Aussg. 19 Ἰωάννης --- ὄρος unleserl. O | τὸ <MAl | 

ἐστὸς MAl 20 καὶ μετ᾿ O 40 | ἑχατὸν zai P | τέσσαρες < B 

26 
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τῶν μετώπων αὐτῶν. καὶ ἤχουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ de 
φωνὴν ὑδάτων πολλῶν χαὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης" καὶ ἡ φωνὴ 
ἢ» ἤκουσα, ὡς φωνὴ κιϑαρῳδῶν κιϑαριζόντων ἐν ταῖς κιϑάραις αὖ- 
τῶν. χαὶ ἀδουσι ὠδὴν καινὴν ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου καὶ ἐνώπιον τῶν 
τεσσάρων ζῴων χαὶ τῶν πρεσβυτέρων" καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο μαϑεῖν 
τὴν ὠδήν, εἰ μὴ αἱ ἱκατὸν τεσσαράχοντα τέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἠγο- 
ρασμένοι ἀπὸ τῆς γῆς. οὗτοί εἰσιν, οἱ μετὰ γυναιχῶν οὐκ ἐμο- 
λύνϑησαν" παρϑένοι γάρ εἰσιν οὗτοι οἱ ἀχκολουϑήσαντες τῷ ἀρνίῳ 
ὕπου ἂν ὑπάγῃε, τοῦ χοροῦ τῶν παρϑένων ἐξάρχοντα δεικνύων τὸν 

κύριον. ἐπίστησον δὲ πρὸς τούτοις, ὕπως τὸ ἀξίωμα τῆς παρϑενίας 
μέγιστον παρὰ τῷ | ϑεῷ. νοὗτοι ἠγοράσϑησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 

ἀπαρχὴ τῷ ϑεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ, καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ εὑρέϑη 
ψεῦδος" aumuoi εἰσιν: ἀκολουϑοῦσις φησί »τῷ ἀρνίῳ ὕπου ἂν ὑπάγῃκ. 

σαφῶς ἡμᾶς καὶ ἐντεῦϑεν διδάσκειν βούλεται, ὅτι ἐν ἀριϑμῷ τοσούτῳ, 
τουτέστιν ἑκατὸν τεσσαράχοντα καὶ τέσσαρσι χιλιάσιν, ἀπάνωϑεν τὸ 
πλῆϑος περιώριστο τῶν παρϑένων, τῶν ἄλλων ἁγίων εἰς πλῆϑος 
ἀόριστον ὀχλιζομένων. τί γὰρ παρεγγυᾷ καὶ περὶ τῶν λοιπῶν δια- 

λεγόμενος, προσεχτέον" »xal εἶδον ἀπὸ πάσης γλώττης καὶ φυλῆς 
καὶ παντὸς ἔϑνους πλῆϑος πολύ, ὃ ἀριϑμῆσαι αὐτὸ οὐδεὶς ἠδύνατοςε. 

> - ’ «ς >} BE x - ” -. 9 EB 

20 οὐκοῦν συνέστηχεν, ὡς ἔφην, ἐπὶ μὲν τῶν ἀλλῶν ayllov avrov πλη- 

ϑὺν ἄφατον εἰσάγειν, ἐπὶ δὲ τῶν ἐν παρϑενίᾳ βραχύτατον ἀριϑμόν, 
ὡς πρὸς σύγκρισιν τῶν εἰς ἀναρίϑμητον πλῆϑος συντελούντων. 

Οὗτος, ὦ ‘Agern, 6 παρ᾽ ἐμοῦ σοι περὶ παρϑενίας, ἔφη, λόγος" 
εἰ δέ τι παρέλιπον, ἀναπληρούτω διαδεξαμένη με Θεοφίλα. 

11 Apok. Joh. 14, 4. 5. 4 --- 18 Apok. Joh. 7, 9. — 23 Plato Symp. 197 E. 

188 E 

1 ὥσπεροΟ: ὡς PJhNT - 3 og<P | χιϑαρωδῶν] ἦν P (nichtB) 4 ὠιδὴν 

καινὴν P NT: x. ὠδην O 5 καὶ πρεσβυτέρων P 7 οὗτοί εἰσιν Ο: οὗτοι γάρ 

εἰσιν P 8 vor οἱ -Ἐ εἰσιν 5 8 οἱ ἀχολουϑ.Ο: ἀχολονϑοῦσι wieZ.13P 9 ὑπέά- 

γοι, a. Rand γη Β 10 ὕπως Ο: πῶὨίᾳ!ωψίψΡ 1τῷ--Θὁ | ἀπὸ τ. ἀνϑρώπων 

O Jh: παρὰ τ. ἐϑνῶν P 12 χαὶ ἐν P155v 18 γάρ εἰσι" καὶ ἀκ. Ῥο ΟΡ 78 

14 κἀντεῦϑεν Jh | ὅτι] οὐ yaoO 15 ἕχατον zaiP | τέτρασι HSS | ἐπά- 

γωϑεν Ὁ 17 χαὶ vor περὶ <O 18 γλώσσης  Ρ 195<P 9986 (π)λη- 

ϑὺ(») unleserl. O 22 πρὸς) woneoB, ab. a. Rand ὡς πρὸς | πρὸς σίγ un- 

leserl.O | nA790og<O 23f Pl Symp. 197 E οὗτος, ἔφη, ὁ παρ᾽ ἐμοῦ λόγος, ὦ 

Φαῖδρε. 188 Εἰ ἀλλ᾽ εἴ τι ἐξέλιπον, σὸν ἔργον, ὦ Agıor., ἀναπληρῶσαι 98 Önealo') 

unleserl. O | περὶΞ 94 ἀποπληρούτω | .... ξαμ... Ο: διαδεχομένη P 

| με O (ab. ΜΑΙ) 

28 
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Aöyos β΄. 

Θεοφίλα. 

1. Εἰπεῖν οὖν ἔφη τὴν Θεοφίλαν, ὅτι Δοκεῖ μοι ἀναγκαῖον εἶναι, 
ἐπειδὴ καλῶς ἡ Μάρχελλα ὁρμήσασα ἐπὶ τὸν λόγον οὐχ ἱκανῶς 
ἐπλήρωσεν, ἐμὲ πειρᾶσϑαι τέλος ἐπιϑεῖναι τῷ λόγῳ. τὸ μὲν γὰρ 
εἰς παρϑενίαν ἐκ προβάσεως προχόψαι τὸν ἄνϑρωπον, τοῦ ϑεοῦ 
παρορμήσαντος αὐτὸν κατὰ καιρὸν καὶ καιρόν, δοκεῖ μοι καλῶς 
διελέσϑαι, τὸ δὲ μηκέτι χρῆναι λέγειν τοὐντεῦϑεν τεχνογονεῖν οὐ 
καλῶς. ἐγὼ γὰρ καϑεωρακχέναι μοι δοκῶ σαφῶς ἀπὸ τῶν γραφῶν 
ὅτι παρϑενίας ἐλϑούσης ὃ λόγος οὐχ ἀνεῖλε πάντῃ τὴν τεχνυγονίαν. 
οὐ γὰρ ἐπειδὴ τῶν ἄστρων ἡ σελήνη μείζων ἐστί, παρὰ τοῦτο τῶν 
ἄλλων ἀστέρων τὸ φῶς ἀναιρεῖται. ἀρξώμεϑα δὲ ἀπὸ τῆς ΓΕενέσεως, 
ἵνα δὴ καὶ πρεσβεύωμεν μᾶλλον τὴν γραφήν. ἡ γὰρ ἀπόφασις 
τοῦ ϑεοῦ καὶ τὸ διάταγμα τὸ ἐπὶ τῆς παιδοποιίας ὁμολογουμένως 

5 μέχρε καὶ νῦν συμπληροῦται, πλάσσοντος τὸν ἄνϑρωπον ἔτι τοῦ δη- 
μιουργοῦ. τοῦτο γὰρ καὶ παντὶ καταφανές, ος ἄρα τὸν κόσμον 
ἀκμὴν ἐργάζεται ζωγραφῶν 0 ϑεός, ὥσπερ δὴ καὶ ὃ κύριος ἐδίδαξεν, 

»ἕως ἄρτι ὁ πατήρ μου ἐργάζεται. λέγων. ἀλλ᾽ ὁπόταν οἱ ποταμοὶ 

ἤδη λωφήσωσιν εἰς τὸ τῆς ϑαλάσσης ἐμβάλλοντες ἀγγεῖον, καὶ τὸ 
80 φῶς τελείως χωρισϑῇ τοῦ σχότους (νῦν γὰρ ἔτι διαχωρίζεται) καὶ 

x - - x > ͵ 

τοὺς χαρποὺς μετὰ τῶν ἑρπετῶν καὶ τετραπόδων ἀναδιδόναι παύ- 
x c - > x 

σηται λοιπὸν ἡ ξηρά, καὶ ὁ προωρισμένος τῶν ἀνϑρώπων ἀριϑμὸς 

3 Plato Symp. 1855 Ef — 13 Gen. 1, 28 --- 17 De creatis 6. Plato Tim. 288 

248 166.5, 17 — Gen. 1, 9.4.11. 24 

9—12 Phot. Bibl. 237 S. 30Sa, 15—19 

11 Θεοφίλα λόγος B’os P: «Ὁ ΒΗ Pl Eineiw δὴ τὸν Ἔρυξ." Δοκεῖ τοί- 

γὺυν μοι ἀναγχαῖον εἶναι, ἐπειδὴ Παυσ. ὁρμήσας ἐπὶ τὸν λόγον καλῶς οὐχ ἱκανῶς 

ἀπετέλεσε, δεῖν ἐμὲ πειρᾶσϑαι τέλος ἐπιϑεῖναι τῷ λόγῳ. τὸ μὲν γὰρ .. δοχεῖ 

μοι καλῶς διελέσϑαι ... . χαϑεωρακέναι μοι δοχῶ ἐκ τῆς .. ἄρξομαι δὲ ἀπὸ τῆς 

.„ ἵνα καὶ πρεσβεύωμεν τὴν τέχνην ἃ (Θεο)φίλ(αν) ὅτι (3) unleserl. © | ὕτι] Οὐκ- 

οὖν MAlJh 4 (ὁρ)μήσασα ἐπὲ unleserl. O (περὶ, übergeschr. ἐπὶ Μ) 5 (πειρ)ᾶ- 

σϑαι — τῷ unleserl. OÖ | πειρ.] δεῖ + ΜΑΙ, δεῖν + 7 ΡῚ | τέλος < (M?) Al | 

προσεπιϑεῖναι (2. Hd. in Lücke) MAI 6 & Ο 40v | βρραβάσεως O | τοῦ 

<P ἢ naooolujo. P 156 | χαιρ. καὶ χαιρὸν] vgl. ob. S.10,3f 8 τὸ ἐντεῖ- 

9ev P 89) ἐγὼ -- ἀναιρεῖται Z. 12 Ph 10 τὴν <Ph | (τεχν)ογ(ον)ίαν un- 

deutl.O 11 ἀστέρων PJhh 12 τῆς--0 14 τεχνοποιίας BJh 16 παντὶ 

Jh nach Pl Tim. 53C. Symp. 157 A und Meth. Symp. 105: πάντη HSS 18 ἐργ. 

ὁ πατήρ uovP 19 ἤδη λωφήσωσιν OJh: πληρώσωσιν viell. richtig P  ἐμβάλλ. 

O: εἰσβάλλοντες PJh 21 ἀναδ. ὁ. Ὁ 918 παύσεται PM: ηται unleserl. O 

90 
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ἀναπληρωϑῇ" τότε δὴ λοιπὸν καὶ τῆς παιδοποιίας ἀφεχτέον. νῦν 

γὰρ εἰς τὴν εἰκόνα τοῦ ϑεοῦ τὸν ἄνϑρωπον ἀνάγκη συνεργεῖν, ἔτι 
συνεστῶτος τοῦ κόσμου καὶ τεκταινομένου. γαὐξάνεσϑεε γὰρ ἐλέχϑη 
»καὶ πληϑύνεσϑεε. χαὶ οὐ χρὴ τὸ διάταγμα "βδελύττεσϑαι τοῦ ὅη- 
μιουργοῦ, ἢ ἐξ οὗ δὴ χαὶ αὐταὶ γεγόναμεν. ἀρχὴ γὰρ γενέσεως ἀν- 
ϑρώπων ἡ τοῦ σπέρματος εἰς τὰς αὔλαχας τῆς μήτρας γίνεται κατα- 

βολή, ὅπως τὸ ἐκ τῶν ὀστέων ὀστοῦν χαὶ ἡ ἐκ τῆς σαρχὸς σὰρξ 
ἕτερος ἄνϑρωπος ἀοράτῳ ληφϑέντα δυνάμει πάλιν ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ 
τεχνίτου δημιουργηϑῶσι. ταύτῃ γὰρ ἐκείνην ἡγητέον πληροῦσϑαι 
τὴν φωνήν »τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου χαὶ σὰρξ ἐκ τῆς 
σαρχός μους. 

Il. Τοῦτο γὰρ ἴσως ἡνίσσετο καὶ ἡ χατὰ τὸν ὕπνον ἔχστασις 
ἐπιβληϑεῖσα τῷ πρωτοπλάστῳ, προδιατυπουμένη τὴν ἐπὶ τῆς φιλο- 
τησίας ϑέλξιν τοῦ ἀνδρός, ὁπότε διψήσας τέχνων ἐξίσταται ταῖς 

παιδογόνοις ἐκϑηλυνόμενος καϑ' ὕπνον ἡδοναῖς, ἵνα πάλιν τι ἀπὸ 
τῶν ὀστῶν αὐτοῦ καὶ τῆς σαρκὸς ἀποσπασϑὲν | ἕτερος ἄνϑρωπος, 
ὡς ἔφην, ἀναπληρωϑῇ. ἐκταρασσομένης γὰρ τῆς ἁρμονίας τῶν σω- 
μάτων ἐν τοῖς χατὰ τὴν συνουσίαν ἐρεϑισμοῖς, ὡς οἱ τετελεσμένοι 
τὴν γαμήλιον ἡμᾶς διδάσκουσι τελετήν, πᾶν τὸ μυελῶδες τοῦ αἵματος 
καὶ γονιμώτατον, ὕπερ ἐστὶν ὑγρὸν ὀστοῦν, ἐκ πάντων ἐπαϑροιζό- 
μενον τῶν μελῶν, ἀφροποιῆσαν καὶ ϑρομβωϑὲν διὰ τῶν παιδογόνων 
ὀργάνων εἰς τὴν ἔμψυχον τῆς ϑηλείας ἐξέσσυται γῆν. εἰκότως ἄρα 

2 Gen. 1,27 — 3 Gen. 1, 28 — 7 Symp. 8,1 — 7. 10 Gen. 2, 23 — 12 Gen. 

2, 21 — 14 Symp. 2,5 — 16 Demokrit Fr. 32 Diels — 17 De lepra 5, 2 

18—20 Theophan. Keram. PGr. 132, 355BC 

1 δὴ - Ῥ | τὸ τῆς P | ἐφεχτέον Ῥ, ε übergeschr. Ὁ | »vir— 2 (ε)ὴν 

unleserl. Ὁ 2 τοῦ P156v 3 τος τοῦ κόσμου unleserl. O | αὐξάνεσϑαι P | 

ἐλέχϑη O: Epn P 4 οὐ χρὴ unleserl. O | ᾷβδελύσσεσϑαι PJh 5 αὐτοὶ HSS 

6 (σπέρμα)τος εἰς τὰς αὐ(λ.) ünleserl. O | τοὺς αὔλακας P τ Symp. 8,1 τὸ 

ἀπὸ τῶν ὀστέων ὀστοῦν ἄνϑρωπος ἕτερος ληφϑέν 1 (Öor)oür zai unleserl. Ὁ 

8 ληφϑέντα-- -τοῦ undeutlich Ὁ 9 ταὐτῃ γὰρ ἐκεί(νην) unleserl. O | δὲ 

πληρ, Μ: δὴ πληρ. Al, wohl auch Ὁ 10 νῦν --- καὶ unleserl. Ὁ 11 σαρ- 

χὸς -- ὕπνον Z.12 unleserl. O 19 ἴσως ῃνίσσ. καὶ] δείκνυσιν ΜΑΙ | κατὰ 

μετὰ MAlJh | ἔχστασις Ο41 18 φιλοτισίας P (nicht Β)ὺ 14 τέχνων] ν scheint 

ausradiert inP 15 ϑηλυνόμενος Ῥ | καὶ vorze$’ -ΑΟ | πάλιν τῇ τι τῶν Ο: 

πάλν P 18 τὴν <ChbJh (schwerl. Ρ, da in V) 181 οἱ γὰρ πρὸς τὴν λυσ- 

σώδη μίξιν ἐρεϑισμοὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ σώματος πᾶν τὸ γόνιμον τοῦ αἵματος χαὶ 

μυελῶδες ἐξοίσουσι (ἐκσεύουσι Jh) Theoph. 20 ἐστὲν wohl auch Ὁ 20f ἀἄϑροι- 

ζόμενον Ῥ 21 (ἀφρο)ποίησαν undeutl. O (ἀφροποιεῖ De lepra)  ϑρομίβω- 

ϑὲν P 157 22 ἐξέσσυται) ἐξύεται P: ἐξύίσσεται O, ἐξέσσυται auch Demokr. 
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ἕνεχεν τούτου καταλιπεῖν λέλεχται »τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρας, 
τότε πάντων ἀϑρόως ἀμνημονήσας, ὅτε φιλοστόργοις ἑνούμενος τῇ 
γυναικὶ συμπλοκαῖς κάτοχος ἐπιϑυμίας γίνεται γεννητικῆς, παρέχων 
ἀφαιρεῖσϑαι τῷ ϑείῳ τὴν πλευϊρὰν δημιουργῷ, ὅπως ἐξ υἱοῦ δὴ καὶ 
αὐτὸς ὁ πατὴρ πάλιν ἐχφανῇ. οὐχοῦν εἰσέτι πλάσσοντος χαὶ νῦν δὴ 
τὸν ἄνϑρωπον τοῦ ϑεοῦ, πῶς οὐ τολμηρὸν τὸ βδελύσσεσϑαι τὴν 

παιδουργίαν, ἣν αὐτὸς οὐχ ἐπαισχύνεται ταῖς ἀμιάντοις ὁ ὃ παντοχρᾶ- 
τῶρ ἐργαζόμενος χερσί; »πρὸ τοῦς γάρ »μὲ πλάσαι 08 ἐν κοιλίᾳ μη- 

τρός, ἐπίσταμαί σες τῷ Ἱερεμίᾳ φησί: τῷ δὲ ᾿Ιώβ »μὴ σὺ λαβὼν πηλὸν 
ἔπλασας ζῷον καὶ λαλητὸν αὐτὸ ἔϑους ἔφη »ἐπὶ τῆς γῆς; « καὶ ὁ Ἰὼβ 
δὲ πρὸς αὐτὸν εὐχτικῶς φέρεται λέγων τό »ai χεῖρές σου ἐποίησάν 
us καὶ ἔπλασάν uses. πῶς δὲ οὐκ ἄτοπον τὸ ἀπαγορεύεσϑαι γάμων 
συναλλαγάς, προσδοκωμένων ἔτι καὶ us) ἡμᾶς ἔσεσϑαι μαρτύρων 
χαὶ τῶν ἀντιτασσομένων τῷ πονηρῷ, δι᾿ οὺς δὴ καὶ τὰς ἡϊμέρας ὁ 
λόγος ἐπηγγείλατο κολοβωϑήσεσθϑαι; εἰ γὰρ φαῦλον, os ἔφης, ἀπεν- 
τεῦϑεν νενόμισται τῷ ϑεῷ τὸ παιδοσπορεῖν, δι᾿ ἣν αἰτίαν οἱ παρὰ 
δόγμα φυόμενοι καὶ τὴν βουλὴν τὴν ϑείαν εὐάρεστοι δυνήσονται 
παραστῆναι τῷ ϑεῷ; ἀνάγκη γὰρ εἶναι κίβδηλον, ἀλλὰ μὴ ϑεοφιλὲς 
τὸ τεχϑέν, εἰ παρὰ τὴν γνώμην καὶ τὸ διάταγμα δίκην παραχα- 
ράγματος πλάσσεται τῆς δυνάμεως, ἵνα δὴ καὶ ἀνϑρώπους δύνασϑαι 
δῶμεν ἀνϑρωποπλαστεῖν; 

II. Καὶ ἡ Μάρκελλα ὑπολαβοῦσα, Ὦ Θεοφίλα, μέγα σφάλμα, 
ἔφη, καὶ ἐναντίον οἷς εἶπας ἀναφαίνεται, καὶ οἴει λεληϑέναι παρο- 
σαμένη τηλικοῦτον νέφος; ἤχει γὰρ ἐκεῖνος ὃ λόγος, ὃν ἴσως | 

1 Gen. 2, 4 — 3 Gen. 2,21 — 8 Jerem. 1,5 — 9 Hiob 38,14 — 10 Hiob 
10, 8 — 14 vgl. Ephes. 6, 18. 10. Jak. 4, 7 — Mt. 24, 22 — 24 Plato Gorg. 521E 

2 ὅτε] ὁ δὲ P 3 γίνε(ται) unleserl. O, γένηται MAl 4r. πλ. δημ.} 

τὴν δημιουργίαν P 56<O | &yan Ὁ: ἐφάνη Ῥ.].. χοῦν Ο | 

εἰσέτι χαὶ mit übergeschriebenem χαὶ vor νῦν P (nicht B) a τὸ 

Sf unmoöos<PLXX 9 φησίς Ρ 10 ἔϑου OLXX: EnoinoasP | -φηῸ 

11 δὲ < Jh | (χεῖρ)ές σου 2noilnodv) unleserl. O 12 τὸ <P | (üne- 

γο)ρεύεσϑαι γ(άμ.) unleserl. Ὁ 13f ἔσ. μαρτ. καὶ unleserl.O | μάρτυρας MAI 

14f nu. ὁ λόγ. ἐπηγγείλ(ατο) unleserl.O | ὁ λόγος «:-Μ Α] 15 ἐπειγγείλατο M 

| κολωβωϑήσεσϑαι Β | (ἔ)φης --- νενόμ(ισται) Z.16 unleserl.O 10 τὸ «:Ο | οἱ 

— ϑείαν Ζ. 17 unleserl. Ὁ 16 π. τὸ δόνμα γινόμενοι MAl 17 τὴν vor Bov- 

λὴν <M | (δυνήσον)ται --- εἶναι Z. 18 unleserl. O 18 πάλιν παραστ. MAI | 

ἀνάγχη γὰρ P 157v: ἢ πῶς οὐκ ἀνάγχη MAlJh | ϑεοφιλές P, ϑεοφιλὴς B: 

ϑεοφυὲς MAlJh: unleserl. Ὁ 19 τὸ τεχϑέν OAlv: τὸ λεχϑὲν P 20 ἀν- 

ϑρώποις Ῥ 23 οἴη Β 947 Pl ὁ αὐτὸς δέ μοι ἥκει λόγος, ὅνπερ. . ἔλεγον 

94 ἐχεῖνος undeutl. O 
Methodius. 2 
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ἀπαιτῶν σέ τις, ὦ σοφωτάτη, λέξει" Περὶ τῶν ἐκ μοιχείας ἀνόμως 
φυομένων τί φής; ἔδωκας γὰρ εἰσελϑεῖν εἰς τὸν κόσμον ἀμήχανον 
εἶναι καὶ ἀδύνατον, μὴ χειραγωγηθέντα τῷ ϑελήματι τῆς μεγαλο- 
σύνης, κατασκευασϑέντος αὐτοῦ τοῦ σχηνώματος πρὸς τοῦ ϑεοῦ. καὶ 
ἵνα μὴ καταφύγῃς ὥσπερ εἰς τειχίον, ἐχέγγυον προχειριζομένη τὴν 
λέγουσαν γραφήν »τέχνα δὲ μοιχῶν ἀτελεσφόρητας, ἀποχρούσεταί 08 

πράως εἰπὼν ὕτι' Καὶ μὴν τελεσφύόροις πολλαχῶς ὠδῖσιν ὥριμον 

καρπὸν τοὺς ἐκ παρανόμων συλληφϑέντας ὧδε συναλλαγῶν ὁρῶμεν 
φυομένους. εἰ δ᾽ αὖ πάλιν σοφιζομένη φαίης Ὦ οὗϊτος, ἐγὼ τὸ ἀτε- 

λεσφόρητον ἐπὶ τῶν μὴ τελειουμένων ἡγοῦμαι τάσσεσϑαι τῇ χριστο- 
διδάκτῳ δικαιοσύνῃ, λελέξεται" Καὶ μήν, ὦ μακαρία, πλεῖστοι τεχϑέν- 
τες ἔξ ἀδίχου σπορᾶς οὐδὲν ἧσσον οὐ μόνον τῇ ποίμνῃ συναγελάζεσθαι 
καταξιοῦνται τῶν ἀδελφῶν, ἀλλὰ καὶ προκαϑηγεῖσϑαι τούτων 
κληροῦνται πολλαχῶς. οὐχοῦν ὄντος φανεροῦ καὶ πάντων ἱστορού»- 
τῶν χαὶ τὰ 2x μοιχείας φυόμενα τελεσιουργεῖσϑαι, οὐ χρὴ νομίζειν 

συλλήψεων πέρι καὶ τοχετῶν τὸ πνεῦμα πεπροφητευχέναι, ἀλλ᾽ ἴσως 
περὶ τῶν τὴν ἀλήϑειαν μοιχωμένων, οἵτινες κλεψισόφοις νοϑεύοντες 
δόγμασι τὰς γραφὰς ἀτελεσφόρητον γεννῶσι σοφίαν, τῇ ϑεοσεβείᾳ 

4 vgl. Plato Axioch. 366 A — 5 Plato Pol. VI, 496 ἢ — 6 Weish. Sal. 3, 16 

6—16 u. 17—S. 19, 1 Phot. Bibl. 237 8, 308a, 21. 24ff. 211 

1 ὡς σοφωτάτην P: Pl ὦ σοφωτάτη | περὶ undeutl. O  μοιχίας B 

3 μὴ unleserl. Ὁ | χορηγηϑέντα Β Bf μεγαλωσΐνης Β: δυνάμεως viell. richtig O 

4 (χκατασχ)ευασϑέντος unleserl. Ὁ | αὐτῷ O 5 ὥσπερ <O | τειχίον un- 

leserl. O: verb. mit ἐχέγγυον HSS | Pl ὑπὸ τειχίον ἀποστάς 6 Tezva— τὴν 

πλάνην 8. 19,1, bzw. xvoiov 8. 19,4 beiPh | dE<P ἀποχρούσ. — ἴσως Z. 16] 

ἄλλως γὰρ νοηϑῆναι οὐχ ἐγχωρεῖ. οὔτε γὰρ ἐπὶ τοῦ μὴ τίχτεσϑαι τὰ ἐκ μοιχείας 

τέχνα καὶ εἰς φῶς αἰσϑητὸν ἄγεσϑαι δύναται νοεῖσϑαι (νοεῖσϑ. δύν. B), ὅτε πολλοὶ 

οὐ μόνον ἐτέχϑησαν, ἀλλὰ καὶ τετόχασιν ἐκ μοιχείας τεχϑέντες" οὔτε ἐπὶ τοῦ πνευ- 

ματικῶς καὶ ϑείως τελεσφορηϑῆναι, πολλῶν γὰρ μοιχῶν τέκνα πλήρη (πλήρεις A) 

ἐγένοντο (πλήρης ἐγένετο B) ἁγίου πνεύματος Ph Ζ. 25:85. 7 Καὶ μὴν) μὲν zai P 

9. ὡς οὕτως Ο 10 μὴ < Jh 11 λέξεται Ῥ 11f τεχϑέντες Ῥ 158 

12 ἧττον Ῥ, ἶσον Β | (συν)αγε(λάζεσϑαι) undeutl. O 13 χαταξ. Kl: χκαϑα- 

ριϑμοῦνται OP | (προκαϑηγ)εῖσϑαι unleserl, Ο, χαϑ. Jh | τούτων unleserl. Ὁ 

14 πληροῦνται; P 14" ἱστορ(οὐντγων unleserl. Ὁ 15 (νομίζγειν unleserl. Ὁ 

10 περὲ συλλήψεων P | τόχων P (auch S. 28, 1) | πεπρ. --- ἴσως unleserl. O | 

ἀλλὰ P 17 μοιχομένων Ph: + φησὶν εἰρῆσϑαι Ph | (οἵτ)ινες — νοϑεύοντες 

unleserl. Ὁ 1τ χλεψ. . . doyu.) κλεψίσοφοι Ph 18 δόγμασι < Ph | yer- 

νῶσι --- ϑεοσεβείᾳ unleserl. OÖ | ϑεοσεβία M Al 
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συγχιρνῶντες τὴν πλάνην. διὸ καὶ ταύτης σου τῆς προφάσεως ἐξῃ- 
ρημένης ἴϑι δή, εἰ καὶ τὰ dx μοιχείας εὐδοκοῦντος, ἀπόκριναι, γεννῶν- 
ται τοῦ ϑεοῦ. ἔφης γὰρ εἶναι ἀδύνατον ἀνϑρώπου τελεσφορηϑῆναι 
γονήν, μὴ μορφώσαντος αὐτὴν καὶ ἐμψυχώσαντος τοῦ κυρίου. 

IV. Καὶ ἡ Θεοφίλα ὑπὸ γενναίου αὔσπερ ληφϑεῖσα τῶν μέσων av- 

ταγωνιστοῦ ἐσκοτοδινίασε, καὶ μάλα μόλις ἀναπνεύσασα ἔφη" Ἔρωτᾷς 
ἐρώτημα διὰ παραδείγματος, o μακαρία, χρῆζον ἀποδειχϑῆναι, ἵν᾿ ἔτι 
μᾶλλον ἴδῃς οἷς διὰ πάντων ἡ ποιητικὴ δύναμις διοικοῦσα τοῦ ϑεοῦ 
πλέον εἰς τὴν τῶν ἀνϑρώπων γένεσιν αὐτουργεῖ, αὐξουσα τὰ εἰς 

γόνιμον φυτευόμενα γῆν. οὐ γὰρ τὸ σπειρόμενον αἰτιατέον, ἀλ)λὰ 
τὸν εἰς ἀλλοτρίαν ἄρουραν κλεψιγάμοις εὐναῖς, οἷα μισϑωτὸν ὀλίγης 
ἡδονῆς, τὴν ἰδίαν ἀναισχύντως πιπράσχοντα σπορᾶν. ἀπείκασον γὰρ 
τοιούτῳ τινὶ τὴν ἡμετέραν γέννεσιν εἰς τὸν βίον, οἷον οἴκῳ παρα- 
κειμένην ἔχοντι τὴν εἴσοδον ὄρεσιν ὑψηλοῖς" διήκειν δὲ τὸν οἶχον 
ἐπὶ πολὺ χάτω μέχρι μακρὰν τῆς εἰσόδου, ἔχοντα πολλὰς ὀπὰς ἐκ 

τῶν ὀπίσω καὶ περιφερῆ κατὰ τοῦτο τὸ μέρος γεγονότα. 

9. Plato Gorg. 402 Ὁ — 5 Plato Prot. 339E — 6 Symp. II, 5. De res. I, 27,1 

— Plato Pol. VI, 487E — 8 De creatis 9 — 10 Plato Tim. S7B; vgl. Meth. 

Symp. 228 Al — Plato Tim. 91 D — 12 Plato Pol. VII, 514 AB 

1 συγχηρνῶντες B (συγκερνῶντες V), συγχρίνοντες Ph | διὸ — ἐξηῃρημένης 

< Ph: unleserl.O | διὸ δὴ χαὶ ΜΑΙ | σου- ΜΑΙ 58 ἴϑι-- χυρίου Ζ. 4] Orı 

ἀπορεῖ λέγων, εἰ παρὰ ϑεοῦ δίδονται ai ψυχαί, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦ πατρὸς τοῖς 

τικτομένοις, πῶς δίδωσι χαὶ τοῖς ἐχ μοιχείας τιχτομένοις; εἰ γὰρ δίδωσι, συνεργεῖν 

ἂν δόξειεν τοῖς μοιχευομένοις" εἰ γὰρ μὴ ἔδωχε τὴν ψυχήν, οὐκ ἂν ἐτίχτοντο Ph. 

Ph schließt λύει δὲ τὴν ἀπορίαν διὰ πλειόνων καὶ σαφῶν παραδειγμάτων | 

(εὐδοχ)οῦντες --- ἔφης) Z. 3 unleserl. O 3 ἀδύνατον — μορφώσαντος 2.4 un- 

leserl. Ὁ | 5᾿ετελεσφορουμένην MAl 4 μορφῶσαι.. ἐμψυχῶσαι MAl | xai] 

ἢ 0 | Σᾷ(ἐμψυχ)ώσαντος --- ὥσπερ Z. 5 außer (ὑ)πὸ yevvallov) unleserl. Ὁ 

| ψυχώσαντος PJh | τὸν χύριον MAI 5 Καὶ ἡ ©) ἡ de MAlJh | 

ὥσπερ ἀπὸ γενναίου ΜΑΙ; ὥσπερ vor ὑπὸ wohl auch Ὁ | ληφϑεῖσα O 42 

6 ἐσχοτοδεινίασεν P (nicht ΒῚ | μάλα μόγις Plz. Β. Pol. I, 842 C. De res. 1,27,1. μόλις 

u. μόγις bezeugt | πρὶν ἀναπνεῦσαι Pl Euthyd. 276C. ΟἿ Pl ἐρωτᾷς... ἐρώτημα 

δεόμενον ἀποχρίσεως δι᾽ εἰκόνος λεγομένης... ἄκουε δ᾽ οὖν τῆς εἰχόνος, ἵν᾿ 

ἔτι μᾶλλον ἴδῃς ὡς 8 ἴδῃς IhPl: εἰδῆς OP | διοιχοῦσα Ο: διήχουσα P Jh 

10 αἰτιᾶται ἱΜ Al: 20: vgl. S. 20, 22 10f Pl Tim. 91D ὡς eis ἄρουραν τὴν 

μήτραν... χατασπείραντες 12f Pl ἀπείχασον τοιούτῳ πάϑει τὴν ἡμετέραν 

φύσιν. ." ἰδὲ γὰρ .. οἷον ἐν καταγείῳ οἰχήσει . . τὴν εἴσοδον ἐχούσῃ μαχράν.. 

Ὁρῶ, ἔφη | (ἀπείκα)σον undeutl. O 18 γέννεσιν Ο: γένεσιν P  (οἴγκῳ 

unleserl. O 181 παρακχειμένω P 14 δὲ] re P 15 μέχρις Β | μαχρὰν]} 

ἄχρων Ῥ 
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Artızalo, ἔφη ἡ Μάρκελλα. 
Οὐχοῦν ὑπόλαβε ἔνδον zadel όμενον ἐργάζεσθαι πλάστην πολλοὺς 

ἀνδριάντας" τούτῳ δ᾽ αὐ τὴν ὕλην τοῦ πηλοῦ διὰ τῶν ὀπῶν ἴξωϑεν 

νόησον ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων ἀνενδεῶς χορηγεῖσθαι, οὐδενὸς αὐτῶν 
ὁρῶντος τὸν τεχνίτην. δὸς δὲ χεχαλύφϑαι τὸν οἶκον ὁμίχλῃ καὶ 
νεφέλαις καὶ μηδὲν αὐτοῖς ἔξωϑεν εἶναι καταφανὲς ἢ μόνας τὰς ὁπάς. 

Δεδόσϑω, ἔφη, καὶ τοῦτο. 
Ἔχειν τε ἵἕχαστον αὐτῶν τῶν συμπονούντων εἰς τὴν τοῦ πη- 

λοῦ συγχομιδὴν ἀπονενεμημένην αὐτῷ μίαν ὁπήν, εἰς ἣν μόνην 
αὐτὸν φέροντα τὴν ἰδίαν ὕλην ἀποτίϑεσϑαι, μὴ ἁπτόμενον ἑτέρας. 
εἰ δ᾽ αὐ περιέργως ἀνοιγνύναι τὴν ἑτέρῳ κεχληρωμένην ἐπιχειροίη, 
πῦρ αὐτῷ καὶ μάστιγας ἀπειλητέον. Ὑ οὐχοῦν τὸ μετὰ ταῦτα λοι- 

πὸν δὴ ϑεώρησον, ἔσωϑεν τὸν πλάστην περιερχύμενον τὰς ὀπὰς 

καὶ τὸν εὑρισχύμενον ἐν ἑκάστῃ πηλὸν κατ᾽ ἰδίαν λαμβάνοντα πλάτ- 
τειν, χαὶ μηνῶν περιόδοις ἀποπλάσαντα πάϊλιν ἀποδιδόναι τοῖς ἔξο) 
διὰ τῆς αὐτῆς τὸν πλάστην ὀπῆς, ἔχοντα τοιαύτην ἐντολήν, πάντα 
τὸν δυνάμενον δημιουργηϑῆναι πηλὸν ἀδιαφόρως ἐργάζεσθαι, κἂν εἰς 
ἀλλοτρίαν ὑπό τινος εἰσοχετεύηται χακοτρόπως ὀπήν (οὐδὲν γὰρ 
ἠδικηχέναι τὴν ὕλην" διὸ os ἀναιτίαν μὲν δὴ χρῆναι πλάττεσϑαι καὶ 
μορφοῦσϑαι), τὸν δὲ παρὰ τὸ διάταγμα καὶ τὴν ἐντολὴν εἰς ἀλλο- 
τρίαν αὐτὴν ἀποτιϑέμενον ὀπήν, τοῦτον ος ἀλάστορά τε καὶ παρα- 
βάτην τιμωρεῖσϑαι. οὐ γὰρ τὸν πηλὸν αἰτιατέον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
παρὰ τὸ 00109 τοῦτο πεποιηκότα' ἀκρασίας γὰρ χάριν εἰς ἀλλοτρίαν 
ἀποχομίσας ὀπὴν ἀπέϑετο λαϑραίως ἢ βίᾳ. 

᾿4ληϑέστατα λέγεις. 

18 vgl. De autex. 15, 7 

3 τοῦ πηλοῦ < P 4 αὐτὸ BJh 5 δὸς γὰρ P 8 re) δὲ PJh 

| ξυμπονούντων Ὁ 9. (ἀπονενε)μ(ημένγην αὐ(τῷ) unleserl. Ὁ | χρὴ vor μόν. 

+ CbJh | μόνον P 11 ἀνοιγνύναι Jh: ἀνεωγνύναι OP (a. Rd., im Text 

ἀνεώγνυντα) 12 ἀπειλητε ἀπειλητεον χαὶ .. (γὰρ + MAI, unleserl. Ο, <P)O: 

ἀπειλητέον (3). Καὶ μάλα (etwa; dann Οὐχοῦν) vermutet mit Recht Kl | τὰ 

μετὰ BJh 13 δὴ <P | Eowder] ἔνδοϑεν Jh | περιερχόϊμενον P 159 

14 & <O | n.%ovO | ὠδίαν λαμβίάνοντα) unleserl.O 15 ἀποπλάσσοντα Ῥ | 

(ἀποδ)λιδόναι τοῖς unleserl. Ὁ 16 (ἐν)το(λὴν) — δυνάμενον Z.17 unleserl.O 17 ar- 

λὸν dnuovoynsivaı P | διαφόρως Ρ (nicht B) | χἂν --- ὑπὸ Z. 18 unleserl. O | χἂν 

MAl(w.e. sch. auch ΟἹ Ch Jh: εἰ zaiP 18 ἀλλότρια Β | χακχοτρόπως ὀχεύηται 

ὑπό τινος B | ὀχεύηται P 19 ἠδικηκέναι --- wg unleserl. OÖ διὸ wel δοκεῖ 

τὴν καταβληϑεῖσαν MAl | avaıriev) .. αυτὴν O | H<O | (πλάττ)εσϑαι 

unleserl. O 191 zei μορφ. O 42V 21 τοῦτον < ChbJh 22 ob. 8. 19, 10 

ΙΓ ἢ ΚΙ: τῇ Θ᾽ 
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V. Οὐχοῦν λοιπὸν δὴ καιρὸς τούτων ἤδη προδιηνυσμένων ταύ- 

τὴν σὲ πᾶσαν προσάπτειν, 10) σοφωτάτη, τὴν εἰκόνα τοῖς ἤδη ἔμπρο- 

σϑεν εἰρημένοις, τὸν μὲν οἶκον ἀφομοιοῦσαν τῇ ἀοράτῳ τῆς γενέσεως 

ἡμῶν φύσει, τὴν δὲ προσχειμένην εἴσοδον τοῖς 09801 τῇ ἀπὸ τῶν 

οὐρανῶν εἰς τὰ σώματα καταβάσει καὶ παραπομπῇ τῶν ψυχῶν, τὰς 

δὲ ὀπὰς τῷ ϑηλυχῷ καὶ γυναικείῳ γένει, τὸν δὲ πλάστην τῇ ποιητικῇ 
δυνάμει τοῦ ϑεοῦ, ἥτις ἐπικαλύμματι τῆς γενέσεως ἡμῶν ὡς ἔφην 
τῇ φύσει χρωμένη ἔνδον ἡμᾶς ἀοράτως ἀνϑρωποπλαστεῖ, τὰ ἐνδὺυ- 
ματα ταῖς ψυχαῖς ἐργαζομένη. τοὺς δὲ κομίζοντας τὴν ὕλην τοῦ 

πηλοῦ τῷ ἀνδρείῳ καὶ ἀρρενικῷ παραβλητέον, ὁπότε διψήσαντες 
τέχνων εἰς τοὺς κατὰ φύσιν τῆς ϑηλείας φερόμενοι πόρους ἐγκατα- 
βάλλουσι τὴν σποράν, | ὥσπερ χἀκεῖ τὸν πηλὸν εἰς τὰς ὁπάς. ϑείας 
γάρ, οἧς ἔπος εἰπεῖν, μοίρας τῆς δημιουργικῆς τὸ σπέρμα μεταλαμβά- 

vov οὐχ αὐτὸ αἴτιον νομιστέον εἶναι τῶν τῆς ἀκολασίας ὑπεχκαυμά- 
των. ἡ μὲν γὰρ τέχνη τὴν ὑποκειμένην ὕλην ἀεὶ τεκταίνεται" οὐδὲν 

γὰρ αὐτό τι καϑ' ἑαυτὸ τῶν πραγμάτων ἡγητέον εἶναι κακόν, ἀλλὰ 

1 Plato Pol. VI, 517AB — 5 Plato Pol. X, 614 Ὁ --- 6 Symp. II, 4 58. 19, 8 

— 8 Plato Gorg. 523D — 10 Symp. II, 2 S. 16, 14 — 12 Plato Symp. 2060 — 

15 Plato Symp. 180 Ef — 16 De autex. 15 

15— 8. 22, 6 SS Parall. S. 108 Holl 

1 δὴ λοιπὸν P | Fe tilgt Jh | ἤδη <P | προηνυσμένων P 

1 Pl ταύτην τοίνυν .. τὴν εἰχόνα, ὦ φίλε Γλ., προσαπτέον ἅπασαν τοῖς ἔμ- 

προσϑεν λεγομένοις, τὴν μὲν ..., τὸ δέ 2 ὡς σοφωτάτη P ἃ οἶχον un- 

deutl. Ὁ 4 δὲ nooox. unleserl. O | προχειμένην Al 5 Pl χαταβαίνειν ἑτέρας 

ἐχ τοῦ οὐρανοῦ | καὶ undeutl. OÖ | ψυχῶν] in O hier in kleiner Schrift eine 

Verteidigung des Verfassers gegen Häresie, abgedruckt bei Al 393 6 γυναι- 

κείω καὶ (ϑηλυχῷ unleserl.) O; yvr. τε χαὶ ϑηλυχῷ ΜΑΙ | γένει unleserl. O 

ποιητιχὴ P 159v τοῦ ϑεοῦ — (γεν)έσεως unleserl. Ὁ | Eruxarvuuerı] 

αἰτία MAl | ὡς ἔφην <B 8 χρωμένη --- ἀοράτως unleserl. Ὁ | χρωμένης 

ΜΑΙ | ἔνδον Hu. dog.) ἐστὶ. αὕτη δὲ ἴσως MAl | ἀνϑρωπ. Ο 48 Sf ἐνὸ.] 

ἀμφιέσματα Pl 9 τοὺς δὲ unleserl. Ὁ 10 ἀρρ. παραβλ. unleserl. Ο | ἀρρεν- 

ὠπῷ ΜΑΙ 11] χατὰ φ unleserl.O | (ϑηλ)είας φερ. (πόργους unleserl. Ο, auch kein 

Raum für geo.; φερ. < MAI | φερομένους P 12 (τ)ὰς --- ϑεί(ας) unleserl. 

0) 13 (σπ)έρμα unleserl.O 14 (ἀ)χολασίας unleserl. O 15 (ἄγει (τε)χταί- 

γίεται) unleserl. Ὁ | οὐδὲν --- δημιουργὸν 8. 22, 6 in C (Ο 234rf. u. R 2221). 

Lemma τοῦ ἁγίου Μεϑοδίου ἐκ τοῦ περὶ συμποσίων 16 Pl πᾶσα γὰρ πρᾶξις 

. αὐτὴ ἐφ᾽ ἑαυτῆς πραττομένη οὔτε καλὴ οὔτε αἰσχρά, .. ἀλλ᾽ ἐν τῇ πράξει .. 

τοιοῦτον ἀπέβη" χαλῶς μὲν γὰρ πραττόμενον χαὶ ὀρϑῶς καλὸν γίγνεται, μὴ 

ὀρϑῶς δὲ αἰσχρόν 15 οὐδὲ P 16 γὰρ αὐτό τι <C | πραγμ.] πραττομέ- 

νων Ο | (ἡγητ)έον unleserl. Ο 
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παρὰ τὴν πρᾶξιν τῶν χρωμένων τοιοῦτο γίνεσθαι. κοσμίως μὲν γὰρ 

πραττόμενον καὶ σωφρόνως κόσμιον ἀπέβη, αἰσχρῶς δὲ καὶ ἀσχημό- 
vos αἰσχρόν. τί γὰρ ἠδίκησε σίδηρος γεωργικῆς χάριν καὶ τεχνῶν 
εὐρεϑεὶς τοὺς εἰς ἀλληλοφόνους ϑήξαντας αὐτὸν μάχας; τί δὲ χρυσὸς 
ἢ ἄργυρος ἢ χαλχὸς καὶ συλλήβδην ἡ εὐέργαστος | πᾶσα γῆ τοὺς 48 
πλημμελοῦντας ἀχαρίστως εἰς τὸν σφέτερον δημιουργὸν ἐν τῷ προσ- 
τρέπεσϑαι τὰ ἀπ᾽ αὐτῶν ποικιλλόμενα βρέτη; κἂν γὰρ ἀπὸ κλεψι- 
μαίων τῇ ὑφαντικῇ παρέχοιτό τις ἔρια τέχνῃ, πρὸς ἕν μόνον ἀπο- 
βλέπουσα τοῦτο ἡ τέχνη δημιουργεῖ τὴν ὑποχειμένην ὕλην, εἰ δέξεται 
τὴν κατασχευήν, οὐδὲν ἀποβαλλομένη τῶν ἑαυτῇ χρησίμων, ἐπεὶ μηδὲ 
αἴτιόν ἐστιν ἐνταῦϑα τὸ κλαπέν, ἄψυχον ov. διὸ δὴ αὐτὸ μὲν ἐργα- 
στέον καὶ κοσμητέον, τὸν δὲ ὑφελόμενον ἀδίκῳ φωρᾷ τιμωρητέον. 
ἀτὰρ δὴ καὶ τοὺς δηλήμονας τῶν γάμων καὶ διαρρήκτας τῆς εὔαρ- 
μοστίας τοῦ βίου, τῶν χορδῶν φλεγμαίνοντας οἴστρῳ καὶ τὴν ὄρεξιν 
εἰς | μοιχείαν ἐκκαλουμένους, αὐτοὺς μὲν βασανιστέον καὶ τιμωρητέον" 44 
ἀπ᾽ ἀλλοτρίων γὰρ κήπων τὰς παιδογόνους λυμαίνονται κλέπτοντες 
συμπλοκάς" τὴν δὲ σποράν, ὥσπερ δὴ κἀκεῖ τὰ ἔρια, μορφωτέον καὶ 
ἐμψυχωτέον. 

VI. Καὶ τί χρὴ παραδείγμασι τοσούτοις χαταχρωμένην μηκύνειν 

19 Plato Polit. 277 D. Menex. 244 D 

13f Theophan. Ker. hom. 45, PGr 133, 8418 — 19--, 24, 1 SS. Parall. 

S. 199f Holl 

1 (τοιο)ῦτο (γ)ί(νεσϑαι) unleserl. OÖ | τοιοῦτο Ὁ (τοιοῦτον Cr): τοιῶσδε P: 

τοιουτῶδες MAlJh | μὲ»] οὖν Cr  γὰρ-«-- 9 πλαττόμενονΟ | ἀπ.βη0 

| αἰσ(χρῶς) undeutl. Ὁ 3 ἠδίχησεν Ce | (γεωρ)γικῆς χάριν undeutl.O | γεωρ- 

γῶν Al: γεοργικῆς B 4 αὐτὸν ϑήξαντες Β ΑἹ (αὐτ. ϑήξ. αὐτόν M, ab. Punkte 

u.d. 1. adr.) | χρ(υσὸς) unleserl.O 5 ἅπασα PJh 6 σφετέρων Cr | δη- 

wiovoyöv]| es endet C 6f προτρέπεσϑαι OP, παρατρέπεσϑαι Cb 7 nımlı- 

χωμένα P | βρέφη P | 8 nach ἔρια Rasur inP 9. ἡμιουργεῖ Ὁ 10 μηδὲν 

Jh 11 α. τιόν Ο 12 χοσμη(τέον) unleerl. Ὁ | gyooaP 18 τ. δη- 

λήμι. -- βίου 2. 14] οἱ γάμων ἀλλοτρίων δηλήμονες x. διαρρῆχται τῆς ἁρμοστίας 

τοῦ βίου Theophan. | δηλήμονας undeutl.O | τῶν <O | γά(μων) unleserl. O: 

γόμων MAl 14 τ. ß., τ. χορδῶν φλ. Interpunktion Wd’s | gYAeyua..ovras O | 

οἴστρω undeutlich Ὁ 15 z. (τιμωρ)ητέο(») undeutl. O 16 λυμαίνοντας Β | 

χλ(έπτογντες unleserl. Ὁ 17 χἀχεῖ] χαὶ P | oou.xai unleserl. Ὁ 18 ψυχω- 

τέον P, wuyoreovB 19 Καὶ -- ἰδέας 8. 23,13 in CnachK (Vat. 1553) 24vf, bzw. 

OALe, Lemma inK τοῦ ἁγίου Medodiov ἐκ τῶν περὲ ἁγνείας συμποσίων; in Ὁ Α Le 

τοῦ ἁγίου Me$odiov περὶ ἀναστάσεως, π. ἂν. tatsächl. zum Folgenden gehörend | χρὴ] 

δεῖ Α11 | χαταχρώμενον C: χεχρημένην Cb | μηχύνειν -- ἂν S. 23,1 un- 

leserl. Ὁ 



Symposium II, 5—6 923 

τὸν λόγον; οὐδὲ γὰρ ἂν οὕτως ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τοσοῦτον ἄνευ ϑείας 
κομιδῆς ἔργον ἐξήνυσε φύσις. τίς γὰρ ὀστέων ἔπηξεν ἄπηκτον οὐσίαν; 
τίς δὲ ξυνέδησεν ἐπιτείνεσϑαι νεύροις καὶ ἀνίεσϑαι περὶ τὰς ἁρμογὰς 
χαμπτόμενα τὰ μέλη; ἢ τίς ϑεὸς ἐζύμωσε χυμὸν δεύσας αἵματι καὶ 

5 μαλϑαχὴν ἐχ χοὸς σάρκα ἢ μόνος ὃ ἀριστοτέχνας, τὴν λογικωτάτην 

εἰχόνα καὶ ἔμψυχον τὸν ἄνϑρωπον, ἡμᾶς, ἑαυτοῦ τεχταινόμενος καὶ 
κηροπλαστῶν ἐξ ὑγρῶν καὶ βραχυτάτων σπερμάτων ἐν μήτρᾳ; τίς 
γάρ ἐστιν ὃ προμηϑούμενος μὴ συμπνίγεσϑαι τῷ ὑγρῷ καὶ τῇ συνοχῇ 
τῶν ἀγγείων ἐπικλυζόμενον ἔσω τὸ ἔμβρυον; ἢ τίς ὃ μετὰ τὸ λοχευ- 

10 ϑῆναι χαὶ εἰς φῶς ἀνελϑεῖν εἰς μέγεϑος καὶ κάλλος καὶ ῥώμην ἐξ 

ἀσϑενοῦς καὶ βραχέος μεταβάλλων, εἰ μὴ αὐτὸς οὗτος ὁ ἀριστοτέχνας, 

ὡς ἔφην, ϑεός, τῇ ποιητικῇ δυνάμει τῷ Χριστῷ μετασχηματίζων χαὶ 
μεταξωγραφῶν τὰς ἰδέας; ὅϑεν δὴ καὶ τημελούχοις ἀγγέλοις, κἂν ἐκ 
μοιχείας ὦσι, τὰ ἀποτιχτόμενα παραδίδοσϑαι παρειλήφαμεν ἐν ϑεο- 
πνεύστοις γράμμασιν. εἰ γὰρ παρὰ τὴν γνώμην ἐγίνοντο καὶ τὸν 
ϑεσμὸν τῆς μαχαρίας ἐκείνης φύσεως τοῦ ϑεοῦ, πῶς | ἀγγέλοις ταῦτα 

1 De res. II, 20,6 — 13 Apok. Petri in Klem. ΑἹ. Eklog. 48 

1 οὐ γὰρ Ο | τοσοῦτον <C | ἄνευ Yelac) εὐθείας P (in V ἀν übergeschr.) 

B: ἔξω ϑείας PoCbJh 2 χομηδῆς C | ἔργον ἐξ. (φύ)σις unleserl. OÖ | ἐξέ- 

vooev Ὁ | ἔπηξεν ἄπηχτον PB: ἄπηχτον ἔπηξεν O: ἐξῆπτεν ἄτηχτον Ο: ἄτηχτον 

ἔπηξεν Ih | ὃ δὲ <P | συνέδησεν Ο | ἐπιτ.--- ἀνίεσϑαι unleserl. O | ver- 

ροις ἐπιτ. MAlJh | Σἀνίεσϑαι) ζευγνυνύεσϑαι M (2. Hd.) Al 4 (χαμπ)τόμενα 

— αἵματι unleserl. Ὁ | ἢ τίς --- σάρκα Z. Ὁ] τίς δ᾽ ὑπονόμους χατεσχεύασε τῷ 

αἵματι καὶ μαλαχὴν ἀρτηρίαν τῷ πνεύματι M (ab. τίς δ᾽ --- τῷ u. dor. τ. πνεύμ. 

v. 2. Hd.) Al: vor ἢ τίς --- σάρκα schalten dies ein CbJhh | ἢ «--. | ϑεὸς] 

ὃς 0: ἄλλος Ch | ἐζύμωσεν C | ἔχυμον C: χυμοὺς Ih | αἵμ. δεύσας Ὁ 5 μα- 

λαχην O: μαλϑ. ἡμῖν C | ἐ(κ χ)οὸς σάρκα unleserl.O | ἢ μόνος 043 | 7 

<ÜC | ὁ ἀρι(στοτ)έχνας unleserl. Ὁ | ἀριστοϊτέχνας P 160v: ἀριστοτέχνης 

Al Jh Sf λογ. εἰχόνα χαὶ unleserl. Ὁ 5 λογιχοτάτην Β 6 ξαυτῶ P 

8 τὸ ὑγρὸν B Sf χαὶ τῇ συνοχί(ῇ τῶν ἀ)γγείων € unleserl. O 8 χαὶ] 

ἐν MAlJh | συνοχεῖ M 9 ὁ μετὰ τὸ λοχεὺυ unleserl. Ὁ | ὁ - CMAIJh 

10 ῥώμην ἐ unleserl. Ὁ 11 ἀριστοτέχνης AlJh: unleserl. O 12 τῷ χρηστῷ 

C, τοῦ χριστοῦ P | καὶ unleserl. O 13 ζωγραφῶν MAI (micht O0) | 

ἰδέας] es endet C; ab. sofort wieder bis ῥᾳστώνης, 8. 24, 1 Holl 8. 199f aus C 

“ Bl. 63r (Ce) und R Bl. 61v (Cr). Lemma in Ce τοῦ ἁγίου Mesodiov ἐκ Toö(?) 

περὶ ἁγνείας συμποσίων, in Cr Μεϑοδίου ἐκ τοῦ περὶ ἁγνείας συμποσίου | 

. ἕλοις Ο | χἂν -- ἀποτιχτ. Ζ. 14 <C 14 (παρειλήφγαμεν unleserl. O 

1 ἐγένοντο Ο, ἐγίνετο Ο (ἐγένετο Cr) 16 (ϑ)εσμὸν unleserl. O 
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παρεδίδοτο τραφησόμενα μετὰ πολλῆς ἀναπαύσεως καὶ ῥᾳστώνης; 
πῶς δὲ καὶ κατηγορήσοντα σφῶν αὐτῶν τοὺς γονεῖς εὐπαρρησιάστως 
εἰς τὸ δικαστήριον ἐχίκλησκον τοῦ Χριστοῦ, σὺ οὐχ ἐφϑόνησας ἡμῖν, 
ὦ κύριε, τὸ κοινόνε λέγοντα »τοῦτο φῶς" οὗτοι δὲ εἰς ϑάνατον ἡμᾶς 
ἐξέϑεντο, καταφρονήσαντες τῆς σῆς ἐντολῆς;ς νἐχε γάρ νἀνόμωνε 
φησίν νὕπνων τέχνα γεννώμενα μάρτυρές εἰσι πονηρίας κατὰ γονέων 
ἐν ἐξετασμῷκ«. 

VII. Καὶ τάχα μὲν οὖν δὴ χώραν ἕξει πιϑανολογῶν τις ἐν οὐ 
κριτικοῖς καὶ φρονίμοις ἀνδράσι, τὸν χιτῶνα τῆς ψυχῆς τὸν σάρκινον 
τοῦτον ὑπὸ ἀνϑρώπων φυτευόμενον αὐτοματὶ μορφοῦσϑαι παρὰ τὴν 
ἀπόφασιν τοῦ ϑεοῦ: οὐ μὴν ἤδη καὶ τῆς ψυχῆς τὴν | οὐσίαν μετὰ τοῦ 
ϑνητοῦ σπείρεσϑαι διδάσχων πιστευϑήσεται σώματος. τὸ γὰρ ἀϑά- 
varov καὶ ἀγήρων μόνος ὁ παντοκράτωρ ἐμφυσᾷ, ἡ) καὶ μόνος τῶν 
ἀοράτων ἐστὶ καὶ ἀνωλέϑρων ποιητής. "ἐνεφύσησες γάρ »els τὸ πρόσ- 
πον αὐτοῦ πνοὴ» ζωῆς, καὶ ἐγένετος φησίν »0 ἄνϑρωπος εἰς ψυχὴν 
ζῶσαν.« ἀμέλει τοὺς χειροτέχνας τούτους αἰτιώμενος 6 λόγος, ἐπὶ λύμῃ 
τῶν ἀνϑρώπων τὰ ἀνδροείχελα κατασχευάζοντας ἀγάλματα, οὐχ 
αἰσϑανομένους τὸν ἴδιον ποιητήν, ἐν τῇ παναρέτῳ Σοφίᾳ φησί" 
»σποδὸς ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ γῆς εὐτελεστέρα ἡ ἐλπὶς αὐτῶν, πηλοῦ 
τε ἀτιμότερος ὁ βίος αὐτῶν, ὅτι ἠγνόησαν | τὸν πλάσαντα αὐτοὺς 

καὶ τὸν ἐμπνεύσαντα αὐτοῖς ψυχὴν ἐνεργοῦσαν καὶ ἐμφυσήσαντα αὐτοῖς 
πνεῦμα ζωτικόν.« οὕτως ἐστὶ πάντων ἀνϑρώπων ποιητὴς 6 ϑεός. 

> Weish. Sal. 4,6 — 14 Gen. 2, τ — 19 Weish. Sal. 15, 10.11 

1 παραδίδοται C: (nagedido)ro unleserl. O, παρεδίδος MAl | öÖuaor.) es 

endet C 2 πῶς] ὡς mit Rasur vor oP | &E<P | Σ5χατηγορήσοντας P 

(ς üb. Rasur in P) 3 ἐκίχλησχον < Ῥ 4 ἡμᾶς eis ϑάν. P > as <BV 

(wohl auch P) 7 nach ἐξ. + πιϑανῶν λόγων OJh: + αὐτῶν LXX 8 δὴ -Β 

| χώραν P 161 | πιϑανολόγων P, πειϑανῶν λόγων B Sf οὐχ ἐν zomız. Al; 

im Text auch M, ab. com. a. Rd. 10 in’B | (μορφ)οῦσϑαι unleserl. O 

11 ἤδη < P | ἀϑάνατον vor οὐσίαν +Jh 12 ϑνητοῦ) ἐνθανάτου P | onei- 

ρασϑαι P (nicht ΒῚ 13 ἀγήρω O | ἢ] ἡμῖν Ρ | t@vunleserl.O 14 (ἀοράγτων. 

unleserl. Ὁ 14 εἰς τὸ πρόσωπον unleserl. Ὁ 15 πνοὴν unleserl. Ὁ 157 (wr- 

nv ζῶ(σαν) unleserl. Ὁ 16 (χειρο)γτέχνας unleserl. Ὁ αἰτιώμενοι B ὁ 

λόγος <P 11 τῶν — ἀνδροεί(χελα) undeutl. O 18 (αἰσϑ)αν. --- τῇ un- 

leserl. Ὁ | αἰσϑόμενα Ῥ: δὲ + MAI1Jh 19 σποδὸς ἡ --- ἡ (außer γῆς εὖ) 

unleserl. Ὁ | (πηλ)οῦ --- ἠγνόησαν Z. 20 unleserl. O | πήλου εὐτελέστερον (εὺ- 

τελεστέρα Μὴ 9 ζωὴ αὐτῶν MAl 90 ὅτι] ἔτε M | πλάσαντα] ποιήσαντα P 

| καὶ τὸν ΜΑΙ | τὸν Ο 44 91 ἐμφυτεύσαντα P | αὐτοῖς <O 99 οὕτως 

corrig. aus οὗτος (so Jh) od. umgek. O, ὀὕτω Β | ἐστὲ -- [Ρ | ὁ ϑεός ἐστι ποιητὴς Ῥ 
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διὸ χαὶ »πάντας ἀνθϑρώπουςς κατὰ τὸν ἀπόστολον »σῴζεσϑαι βού- 
λεται καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν«. — καὶ ἐπειδὴ τοῦτο μόλις 
ἔσχε τέλος, λοιπὸν δὴ τὰ μετὰ ταῦτα λεχτέον. ὁπόταν γάρ τις τὴν 
ϑεωρίαν τῶν κατὰ τὸν ἄνϑρωπον συμβαινόντων κατὰ φύσιν ἀκριβῶς 
ἐχμάϑη, εἴσεται μὴ βδελύσσεσϑαι παιδοποιίαν, ἐπαινεῖν δὲ καὶ προτι- 
μᾶν ἁγνείαν. οὐδὲ γάρ, ἐπειδὴ τῶν ἄλλων ἐστὶν ἡδύτερον καὶ προση- 
γέστερον τὸ μέλι, τὰ λοιπὰ δὴ ταύτῃ προσῆκε νομίζεσϑαι πικχρᾶ, 
ὁπόσα δὴ τῇ ἐμίφύτῳ γλυχασίᾳ κεχέρασται τῶν ἀχροδρύων. καὶ 
τούτων μὲν ἐχέγγυον μάρτυρα παρέξομαι τὸν Παῦλον »ὥστε καὶ 
ὃ γαμίζωνε λέγοντα »τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον καλῶς ποιεῖ, καὶ ὃ 
μὴ γαμίζων κρεῖσσον ποιεῖς. οὐ γὰρ δὴ τῇ τοῦ χρείττονος καὶ γλυ- 

χυτέρου παραϑέσει τὸ ἕτερον ἀνεῖλεν ἀπαγορεύσας ὁ λόγος, ἀλλ᾽ 
ἑχάστῳ τὸ οἰχεῖον καὶ λυσιτελὲς ἀπονέμων διαϑεσμοϑετεῖ. τοῖς μὲν 
γὰρ οὐδέπω συνεχώρησε παρϑενίας τυχεῖν, τοὺς δὲ καὶ οὐχέτι βού- 
λεται χραίνεσϑαι φοινισσομένους ἐρεϑισμοῖς, ἀλλὰ μελετᾶν ἀπεντεῦϑεν 
ἤδη καὶ φαντάζεσϑαι τὴν ἰσάγγελον μεταστοιχείωσιν τῶν σωμάτων, 
ἔνϑα »οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίσχονταις, κατὰ τοὺς ἀψευδεῖς τοῦ κυ- 

ρίου | χρησμούς: ἐπεὶ μηδὲ πᾶσιν ὁ ἀμόλυντος καὶ παρεχτικὸς τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν εὐνουχισμὸς ἐμπιστεύεται, ἀλλὰ μόνοις ἐκεί- 
γοις δηλονότι τοῖς καὶ δυναμένοις τὸ ἀειϑαλὲς ἄνϑος καὶ ἄχραντον 

τῆς παρϑενίας τηρῆσαι. ἀνϑηροτάτῳ γὰρ ἀπεικάζεσϑαι καὶ ποικιλω- 
τάτῳ λειμῶνι λόγος ἔχει προφητιχὸς τὴν ἐχκλησίαν, οὐ μόνον τοῖς 

1 ITim. 2, 4 — 2 Symp. ἢ. 33, 19. 42,3u. 182 Al — -8 Symp. 2, 8. 8, ὅ 

— 9 1IKor. 7, 88 — 16 Mt. 22, 30 — 19 Mt. 19, 11f 

6f Phot. Bibl. 237 S. 308a, 19f 

2 ἐπίγνωσιν undeutl. O 3 τέλος ἔσχεν (ἔσχε Β) P 4 τῶν] αὐτῶν, 

mit Punkt unt. αὖ O | τὸν <P | ἄνϑρωπον συ unleserl. O | χατὰ 

φύσιν: <O κατὰ P 161v 5 βδελ. μὲν P | (π)αιδο(ποιίαν) unleserl. O 

6 ἐπειδὴ --- πικρά Ζ. 1 Ph 8. 3088, 1 | ἡδύτερόν ἐστιν Ih HF γλυχύ- 

τερον τὸ μέλι χαὶ ἡδύτερον Ph 7 δὴ --- πικρά] πικρὰ καὶ ἀνήδονα νομιστέον 

Ph | προσήχει Jh | νομ. προσῆχε B 8 τῆς ἐμφυτοῖς γλυχασίας P, τοῖς ἐν 

φυτοῖς γλυχασίας B  ἀϊί(κροδ.). unleserl. Ὁ 9 24] βέβαιον +P [10 λέ- 

yovra <P | παρϑένον ἑαυτοῦ Ὁ 11H<O | 7 <P 13 ἀπονέμειν 

BJh 14 ovvegoonze OÖ | καὶ <B Jh 16 . σάγγελον Ο 17 κατὰ 

unleserl. Ὁ 18 ἐπὶ B | μὴ πᾶσν P | 6 <O | Σᾷἀμόλυντος O: ὁμαλὸς 

viell. richtig P 19 βασιλείας wohl auch Ὁ 19f . χείνοις Ὁ 20 ἄνϑος 

pP 20f (ἄχραντο)ν τῆς unleserl. O 21 nao..viac O 911 χαὶ ποικιλ. 

λειμῶνι ἀπειχάζεσϑαιΒ 22 λόγ. ἔχει unleserl. Ὁ | προφ. P162 998 τοῖς 

τῆς «-:- 
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τῆς ἁγνείας πεποικιλμένην καὶ χατεστεμμένην ἄνϑεσιν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
τῆς τεκνογονίας καὶ τοῖς τῆς ἐγκρατείας. »ἐν χροσσωτοῖςε γάρ νχρι- 
σοῖς πεποικιλμένη« »ἐχ δεξιῶν ἡ βασίλισσας παρίσταται τοῦ νυμφίου. 

Ταῦτά σοι zara δύναμιν χἀγὼ τὴν ἐμαυτῆς, ὦ ᾿Δρετή, εἰς τὸν 
ὑπὲρ τῆς ἁγνείας συμβάλλομαι λόγον. 

Eirnovons δὲ ταῦτα τῆς Θεοφίλας ϑόρυβον | ἡδὺν ἐκ πασῶν ἡ 
Θεοπάτρα ἔφη γεγονέναι τῶν παρϑένων ἐπαινουσῶν τὸν λόγον. οἷς 

δὲ ἡσύχασαν, σιωπῆς ἐπὶ πολὺ γεγενημένης ἀναστῆναι τὴν Θάλειαν" 
ταύτῃ γὰρ ἐκ τρίτου ἐπετέτραπτο μετὰ τὴν Θεοφίλαν ἀγωνίζεσθαι. 

Δόγος γ΄. 

Θάλεια. 

I. Ὑπολαβοῦσα οὖν ἐντεῦϑεν, os οἶμαι, ἤδη χαὶ αὐτή, Σύ μοι 
δοκεῖς, ὦ Θεοφίλα, ἔφη, καὶ τῇ πράξει καὶ τῷ λόγῳ πασῶν χρατι- 

στεύειν καὶ σοφίας τὰ δεύτερα φέρεσϑαι οὐδενός. οὐ γὰρ ἔστιν ὅστις 
αἰτιάσεται σου τὸν λόγον, οὐδ᾽ εἰ παντάπασι φιλόνεικος εἴη καὶ ἀντι- 
λογικός. πλὴν ἐκεῖνό μὲ μόνον τῶν ἄλλων ὀρϑῶς εἰρημένων, ὦ 

9. Psal. 44, 14. 10 — 4 Plato Symp. 1850 --- 6 Plato Symp. 1985ᾺΑ — 

12 Plato Symp. 176D — 15 Plato Gorg. 515 B 

1 ἀποποικιλμένην P (nichtB) | (za)! χατεστε(μμένην unleserl. 0: <P 9 τῆς 

vor rexv. <O | Trexvoyoveias B 21 (χροσσωτ)οῖς γὰρ yovoolis) πεποίικιλ)- 

μένη ἔκ unleserl. O 2 γὰρ] χαὶ MAl 3 πεποικιλμένοις Ῥ: πεποικιλμένην B 

| &x] ἀπὸ MAlJh 46] ταῦτά σοι, .. ὦ Φ., . . συμβάλλομαι 4 Ταῦτα... 

κατὰ unleserl. O | zw) τὸ Ρ | εἰς τὸν <B ἔὄὅ περὶ dh | Σὄᾷἅἁγνείας 

(συμβάλλογμαι unleserl. Ὁ |- ἁγνείας ΚΙ: ἀληϑείας PM Ausgg. | συμβαλ- 

λομένον M 6 Pl εἰπόντος δὲ τοῦ Ay. πάντας ἔφη .. ἀναϑορυβῆσαι τοὺς πα- 

ρόντας | (Εὐπούσης δὲ ταῦτα unleserl. O | ϑεοφίλης Ὁ | ϑόρυβον --- ἐπαι- 

γουσῶν 2.7 unleserl. O | ἡδὺν] γένεσϑαι M (2.Hd.) AlJh 7 ἔφη --- παρϑένων 

ἐχ πασῶν, ἔφη ἡ Θεοπάτρα τῶν παρϑένων συμβέβηκε MAl: ἔφη ἡ ©. ἐκ πασῶν τ. 

παρϑένων Jh | ἐπαιν.] παραπεμπουσῶν MAlJh | ὡς Ο 4άν 8. ἡσυχάσασαν O, 

ἡσύχασεν B | γενομένης ῬἢὮ 9 τριῶν Ο: τρίτων Pl Gorg.500A 10} Θαλεία. 

Δόγος Tos P nach αὐτή; in O eine Lücke nach αὐτή 12 Pl φάναι ὑπολα- 
βόντα DB. | . πολαβοῦσα Ο | ἤδη a. Rd. inB, im Text Zeichen des Fehlens | 

Σύ μοι] Ἐμοὶ P, Ein Rasur nP 13 ἔφη <B 15 αἰτιάσαιτό O | Pl φι- 

51 

λόνειχος εἰ 15f (ἀντιλο)γικός unleserl. O | ἀντιλεχτιχὸς M Al: Pl Theaet. 197 A Ἷ 

εἰ. ἢ ἀντιλογικός 1068 με.. Tao. τε x. ἀνιᾶν] vgl. Pl Phaed. 108 Ο. Gorg. 485B 



10 

15 

Symposium II, 7—II, 1 27 

’ x > - > ’ c > ὟΝ 

μακαρία, δοκεῖ ταράττειν τε καὶ ἀνιᾶν, ἀναλογιζομένην ὡς | οὐκ ἂν 5 
ὃ πνευματικώτατος καὶ σοφὸς ἀνήρ, τὸν Παῦλον λέγω, ματαίως ἀνέ- 
pegev »elg “Χριστὸν καὶ τὴν ἐχκλησίανς τὴν σύνερξιν τοῦ πρῶτο- 
πλάστου καὶ τῆς γυναιχός, εἰ μηδὲν ὑψηλότερον ἐφαντάζετο τῶν δη- 

τῶν καὶ τῆς ἱστορίας ἡ γραφή. εἰ γὰρ ὅλως εἰς τὸν περὶ συνελεύ- 
6805 ἀνδρός τε καὶ γυναικὸς δεῖ παραλαμβάνεσϑαι τύπον ψιλῶς τὴν 

γραφήν, τίνος δὴ χάριν ὃ ἀπόστολος τούτων ἐπιμνησϑεὶς καὶ εἰς τὴν 
τοῦ πνεύματος ἡμᾶς, οὑς οἶμαι, χειραγωγῶν ὁδόν, »εἰς Χριστὸν καὶ 
τὴν ἐκκλησίαν ἀναφέρων ἀλληγορεῖ τὰ κατὰ τὴν Evav καὶ τὸν 
Adau; ἡ μὲν γὰρ λέξις τῆς N Ἐνέσεως οὕτω φησί" »καὶ εἶπεν ὁ ̓Αδάμ' 

> 
id 

τοῦτο. | νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου καὶ σὰρξ &x τῆς σαρκός μου" ὅ8 

αὕτη κληϑήσεται γυνή, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη. Evsxev 
τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα 
καὶ προσχολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς 

σάρχα μίανς. ὁ δὲ ἀπόστολος εἰς αὐτὴν δὴ ταύτην ἐπισχεπτό- 
μενος τὴν περικοπὴν οὐχέτι χατὰ τὸ κείμενον αὐτήν, ος ἔφην, αἰσϑη- 
τῶς ἐπὶ συνέρξεως βούλεται παραλαμβάνεσϑαι γυναικός τε καὶ ἀνδρός, 
ὥσπερ δὴ καὶ σύ. σὺ γὰρ φυσικώτερον ἐπεργαζομένη τὸν λόγον συλ- 

3 Ephes. 5, 32 — 10 Gen. 2, 28. 24 — 16 vgl. S. 18, 16 

8 Phot. Bibl. 237 S. 308a, 37 ff 

3 σύνερξιν PJh wieZ.17, vgl. Pl Tim.18D εἰς τὴν τῶν γάμων σύίνερξιν: σύζευξιν Ο 

4 μὴ δὲ Β | (ὑψηλ)ότερον unleserl.O 5 εἰ P162v 6 τύπον Al: τόπον OP 

8 ὡς +0 | εἰς ΖΧο. -- εἰς τ. ἐχχλησίαν 8. 28, 11 auszugsw. bei Ph ὅτι τὰ 

ἐν τῇ Γενέσει φερόμενα, οἷον τὸ »τοῦτο οὖν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου καὶ σὰρξ 

dx τῶν σαρχῶν μου" αὕτη χληϑήσεται γυνή, ὅτι ἐχ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη᾽" 

ἕνεχεν τούτου χαταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ προσ- 

κολληϑήσεται τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἵ δύο εἰς σάρκα ulav«, ταῦτα οὖν 

οὐ κατὰ τὸ γράμμα φησὶ δεῖν μόνον νοεῖσϑαι, ἀλλὰ καὶ πνευματιχῶς εἰς Χριστὸν 

καὶ εἰς τὴν ἐχκλησίαν. καί φησιν ὅτι καὶ ὁ ϑεῖος Παῦλος μετὰ τὴν τῶν ῥητῶν 

τούτων ἔχϑεσιν λέγει, »τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστί, λέγω δὲ ἐγὼ εἰς Χριστὸν 

χαὶ εἰς τὴν ἐχκλησίαν«κ. ἀλλὰ χαὶ τὸ »αὐξάνεσϑε usw. (5. u. σὰ 8. 38, 16) 9 τὴν 

ἐχκχλ.] εἰς ἐχχλ. Jh | (ἀνα)φέρων undeutl. Ὁ 10 οὕτως φησν Ρ 11 vo] 

οὖν Ph 5. 0. | ὀστῶν OB 12 (αὐ)τῆς unleserl. O (undeutl.M) 18 αὑτοῦ... 

αὑτοῦ PhJh 14 αὐτοῦ nach μητέρα + P: < OPh LXX | yw. αὐτοῦ) 

ἰδία Ὁ 15 ὁ de ausgelöscht Ὁ 16 χατὰ τὸ ausgelöscht O 17 γυν. 

τε χαὶ ἀνδρός <P 18 ἐπεξεργαζομένη M ΑἹ Jh, vgl. 8. 29, 5; (ἐπεξ)εργα un- 

leserl. 0 
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λήψεων πέρι χαὶ τοχετῶν ἔδωκας ἀποφ αἰνεσϑαι μόνον τὴν» γραφήν" 
ἵνα γὰρ τὸ ἀπὸ τῶν ὀστέων ὀστοῦν ἄνϑρωπος ἵτερος ληφϑὲν γεν- 

νηϑῇ, ταύτῃ συνεῖναι τὰ ζῷα σπαργῶντα καὶ ὠδίνοντα δένδρων δίκην 
ἐν] ὥρᾳ τοῦ κυεῖν. ἐκεῖνος δὲ πνευματικώτερον εἰς τὸν Χριστὸν 
ἀναλαμβάνεσ 7ϑαι τὸν λόγον διδάσκων οὕτως ἔφη" νὁ ἀγαπῶν τὴν 

ἑαυτοῦ γυναῖχα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ. οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα 
ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ ἐκτρέφει καὶ ϑάλπει αὐτήν, καϑὼς καὶ ὁ Χριστὸς τὴν 
ἐκκλησίαν, ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ. ἀντὶ τούτου κατα- 
λείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ προσχολλη- 
ϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. τὸ 
μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν" ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν καὶ τὴν ἐκ- 
κλησίαν».« 

I. Μὴ xweito δέ σε, εἰ περὶ ἑτέρων διαλεγόμενος εἰς ἕτερα 
μεταπηδᾷ, ὥστε νομίζειν ἀναμιγνύναι χαὶ παρεμβάλλειν αὐτὸν ἀνό- 
μοιὰ τοῖς προκειμένοις, παρεχβαίνοντα τοῦ σχέμματος, ὥσπερ δὴ καὶ 
νῦν. τὸν περὶ τῆς ἁγνείας γὰρ ἐϑελήσας, οἧς εἰχός, μεμελημένως 

αὐτῷ χκρατυνϑῆναι λόγον, προδιορϑοῦται “πρότερον τὴν ἐπιχείρησιν, 
τῷ λειοτέρῳ τῆς φράσεως ἀρχόμενος τύπῳ. ὁ γάρ τοι χαραχτὴρ 
αὐτῷ τῶν λόγων, ποικιλώτατος ὧν καὶ κατὰ παραύξησιν ἐξειργα- 
σμένος, ἄρχεται μὲν ἐπιπολαιότερον, προχεῖται δὲ εἰς τὸ ὑψηλότερον 
καὶ μεγαλοπρεπές" εἶτ᾽ αὖϑις εἰς βαϑύτητᾳ μεταβάλλων ὅτὲ μὲν εἰς 
τὸ ἁπλούστερον καὶ ἀφελές, ὁτὲ δὲ εἰς τὸ δεινότερον καταλήγει καὶ 
λεπτόν, οὐδὲν ἀλλότριον ἐπεισάγων τῶν κεφαλαίων ταῖς ἐξαλλαγαῖς, 
ἀλλὰ πάντα κατά τινα ϑαυμαστὴν οἰκειότητα συμπεριγράφων εἰς ἕν 

3 Plato Symp. 900 ἢ — 5 Ephes. 5, 28—32 

1 τόχων P (wie 8. 18, 16) | ἔδωχας undeutl. Ὁ | μόνον ἀποφ. P Jh 

| ἀποφ(αίνεσϑαι) unleserl. Ὁ 2 ἀνϑρώπου M Al: undeutl.O | ἕτερος (ληφ)ϑὲν 

unleserl. O 3 Pl τῷ zvoörri τε x. ἤδη σπαργῶντι | ondoyovra P | καὶ 

ὠδίνοντα undeutl. O: < AlJh . | δέ(νδρων) unleserl. O: δρῶν P: δρυῶν Ch 

| Pl Tim. 91 Ο οἷον ἀπὸ δένδοων 4 ἐν ὥ(ρᾳ) unleserl. Ὁ | zvem] ποιεῖν P 

| δὲ unleserl. Ὁ | τὸν -ἘΡΡ ὅ (ἀνα)λαμβάν. unleserl. O: ἀναπέμψας Μ Al 

Jh | διδάσκων <P 6 Ea(vrov) — ἀγαπᾷ unleserl. Ὁ  γυναῖχα Ῥ 163 | 

οὐδεὶς O 45 αὐτήν +0 9 τ. ner. x. τ. μητέρα αὐτοῦ P 10 7 <oO 

| αὐτοῦ <O 11f εἰς τὴν ἐχχλ. BJh 13 Mn) st. M leerer Raum in P 

14 ἀπεπήδα P | (avamıyy)ivaı unleserl. Ὁ 14f ξαυτὸν ἀνόμοιον P 

16 τὸν <P | Σ:5ᾷ“μεμελημένως ἔχει. Pl nur Prot. 344B; vgl. unt. 8. 80, 13; 

über den Gebrauch dieser Adv. bei Meth. vgl. Jahn Meth. platon. Nota 136 

18 T8 <O 198 ἐξεργασάμενοςωυ ῬΡ 23 χεφαλαίων undeutl.O 94 ovumegıl- 

γράφων P 163v 
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29 Symposium ΠῚ, 1—3 

τὸ προχείμενον αὐτῷ σχέμμα τῆς ὑποϑέσεως ἀπεργάζεται. ἀνδρειότε- 
00» γὰρ ἀνακαλύψαι τὸν νοῦν τῶν κατὰ τὸν ἀπόστολον ἐπιχειρη- 
μάτων, οὐδὲν τῶν ἔμπροσϑεν εἰρημένων ἀποχρουομένην. ἱκανῶς 
γὰρ κἀχεῖνά μοι διεξεληλυϑέναι καὶ λαμπρῶς δοκεῖς, ἀκινδυνότερον, 
ὦ Θεοφίλα, τὰ ῥήματα τῆς γραφῆς, ὡς εἶχεν, ἐπεξεργασαμένη. σφα- 

λερὸν γὰρ πάντῃ καταφρονεῖν τῶν κειμένων, oc εἴρηται, μάλιστα 
τῆς Γενέσεως, ἔνϑα ἀποφάσεις ἀπαράλλακτοι φέρονται τοῦ ϑεοῦ εἰς 

τὴν σύστασιν τοῦ παντός, αἷς ἡρμοσμένως εἰσέτι καὶ νῦν κάλλιστα 
χατὰ μέτρον τέλειον ἀπευϑύνεται τελείως ὃ κόσμος, ἔστ᾽ ἂν αὐτὸν 
πάλιν αὐτὸς ὁ δια κοσμήσας νομοϑέτης ἀναστοιχειῶσαι βουληϑεὶς 

ἑτέρῳ διατάγματι τοὺς πρώτους τῆς φύσεως ἀναλύσῃ ϑεσμούς. ἀλλ᾽ 

ἐπειδὴ οὐ χρὴ ἀνεξέλεγκτον καὶ ὥσπερ ἐξ ἡμισείας χωλὴν τὴν ἀπό- 
δειξι» τοῦ λόγου καταλεῖψαι, φέρε δὴ καὶ τὴν κατ᾽ ἀναγωγὴν αὐτῷ 

συζυγίαν ἀποδῶμεν ἡμεῖς βαϑύτερον ἐπισκεψάμεναι τὴν γραφήν. οὐ 
γὰρ (τοῦ Παύλου) καταφρονητέον τοῦ ὑπεραναβαίνοντος τὸ ῥητὸν 
καὶ εἰς τὸν Χριστὸν αὐτὸ συντείνειν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἀποφη- 
γαμένου. 

Il. Καὶ πρῶτον ἐξεταστέον --- εἰκὸς γὰρ ἀντιπροσϑεῖναί τινας 
- εξ. \ - - - 

ἄλλοτε ἄλλως —, πῶς ὁ Adau ἀπεικάζεσϑαι δύναται τῷ υἱῷ τοῦ 
ϑεοῦ, ἐν τῷ παραπτώματι τῆς παραβάσεως εὑρεϑεὶς καὶ ἀκούσας τό 
»γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν anelevone. πῶς δὲ καὶ »πρωτότοκχος πάσης τῆς 
χτίσεωςς γνομισϑήσεται ὁ μετὰ τὴν γῆν καὶ τὸ στερέωμα πηλοπλα- 
στούμενος; πῶς δὲ καὶ τὸ »ξύλον τῆς Lange αὐτὸς εἶναι συγχωρηϑή- 
σεται ὁ ἐχβαλλόμενος διὰ τὴν παράβασιν, »iva μὴ πάλιν ἐκτείνας τὴν 

10 vgl. Plato Phaedr. 246E --- 12 vgl. S. 57, 1 — 21 Gen. 8, 19 — Kol. 

1,15 — 28 Apok. Joh.2,7 — 24 Gen. 3, 22 

1 ἀποϑέσεως Jh 1f ἀνδριέστερον γὰρ P, ἀνδρειέστερον γὰρ B: χρὴ οὖν 

με ἀχριβέστερον PoChbJh 3 ἀναχρουομένην CbJh 4. χἀχεῖνο viell. richtig 

O  δοχεῖνῬ | ἀκινδυνώτερον P (nicht B) > ἀπεργασαμένη Ο, vgl. Z. 1 

7 ἔνϑα verbessert? P 8 σύ... σιν Ο | ἡρμοσμένος P | κάλλ(ιστα) un- 

leserl. O 9 μέτρον MAlJh: μέρος OP | τέλεον PJh | anev . ivera Ο 

10 αὐτὸς (ὁ) διαχ(οσμή)σας νο(μο)ϑέτ(ης) unleserl. Ὁ 11 διδάγματι O | τοὺ(ς) 

πρώτοί(υς) unleserl.O | φύσεως undeutl.O | ϑεσμούς unleserl. O: δεσμούς Ν Al 

12 ἐπεὶ PJh | (ὥσ)περ ἐξ ἡμι(σείας) unleserl.O 13 ar’ ἀναγω(γὴν) unleserl. O: 

χατὰ av. MA] | αὐτῇ ΒΒ 14 (ἐπισχεγψάμεναι --- καταφρονητέον Z.15 unleserl. O 

| ἐπισχεψάμενοι Al | τὴν γραφήν <MAl 15 + τοῦ Παύλου M Ausge. | 

τὸ ῥητὸν O 45V 16 αὐτὸν B | εἰς νοῦ τὴν + O 18 εἰχὸς — ἄλλως Z. 19 

<Jdh | eixösP164 | yao-+ O0 19 πῶς + Ο: εἰ PoCbJh | ö<Jh 

a1 776 < P 22 vou.) εὑρεϑήσεται viell. richtig P | zei nach γῆν un- 

deutl. O 23 (evr)ös unleserl.O 934 ὁ <P 
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χεῖρα καὶ φαγὼν ἀπ᾽ αὐτοῦ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνας; τὸ γὰρ ἀπειχα- 
ζόμενον ἐχείνῳ οὗ ἐστιν ἀπειχασία ὁμοιοῦσϑαι [αὐτῷ] καὶ παραβάλ- 
λεσϑαι κατὰ πολλὰ χρή, ἀλλὰ μὴ ἐκ τῶν ἐναντίων χαὶ ἀνοιχκείων τὴν 
σύστασιν ἔχειν. οὐ γὰρ ἂν τὸ ἄνισον τῷ ἀρτίῳ ἢ τὴν ἁρμονίαν τῇ 
ἀναρμοστίᾳ τις ἐξισάσαι τολμῶν ὡς ἔμφρων ἀποδεχϑήσεται, ἀλλὰ τὸ 
ἴσον τῷ φύσει ἴσῳ, κἂν ἐξ ὀλίγου ἴσον 7, καὶ τὸ λευχὸν τῷ φύσει 
λευχῷ, κἂν αὐτὸ βραχύτατον χαὶ μετρίως φαντάζοιτο τὴν λευχό- 
τητα ἐχείνου, di ἣν δὴ καὶ αὐτὸ λέγεται λευκόν. ἴσον δὲ καὶ ἁρμό- 
vıov χαὶ λαμπρὸν τὸ ἀναμάρτητον εἶναι χαὶ ἀδιάφϑορον ἀνενδοιάστως 
παντί που σαφὲς τὴν σοφίαν, ἀνάρτιον δὲ καὶ ἀναρμόνιον τὸ ϑνητὸν 
καὶ ἁμαρτωλὸν καὶ διὰ κατάγνωσιν ἐκβληϑὲν καὶ ὑπὸ καταδίχην 
ἐληλυϑός. 

IV. Τὰ μὲν οὖν δὴ πρὸς τῶν πολλῶν PER τν σχεδὸν 
εἶναι τοιαῦτα δὴ νομίζω, ὅσοι δὴ μὴ ϑέλουσιν εἰς Χριστὸν ἀναφέ- 
ρεῦϑαι τὸν πρῶτον ἄνϑρωπον, καταφρονοῦντες τῆς συνέσεως, οὗς 
εἰκός, Παύλου. φέρε γὰρ ἡμεῖς ἐπισκεφψώμεϑα, πῶς ὀρϑοδόξως ἀνή- 
γαγε τὸν ᾿Αδὰμ εἰς τὸν Χριστόν, οὐ μόνον αὐτὸν τύπον ἡγούμενος 
εἶναι καὶ eixova, | ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τοῦτο Χριστὸν καὶ αὐτὸν γεγονέναι 
διὰ τὸ τὸν πρὸ αἰώνων εἰς αὐτὸν ἐγκατασχῆψαι λόγον. nouoLle γὰρ 
τὸ πρωτόγονον τοῦ ϑεοῦ καὶ πρῶτον βλάστημα καὶ μονογενὲς τὴν 
σοφίαν τῷ πρωτοπλάστῳ καὶ πρώτῳ καὶ πρωτογόνῳ τῶν ἀνϑρώ.- 

πων ἀνϑρώπῳ κερασϑεῖσαν ἐνηνθρωπηκέναι. τοῦτο γὰρ εἶναι τὸν 

16 Plato Prot. 30B — 20 Plato Symp. 208 B; vgl. Prov. 8, 22. 23. 

Ψ0η- 1. 18 

1 ζήσηται P 2 ἐχεῖνο P | ἀπεικασία P, a. Rd. in B, wohl auch Ὁ 

(d. Endung abgekürzt); vgl. 8. 35,5 u. De lepra 6, 7: ἀπείχασμα B (im Text) 

M Ausgg. | ὡμοιῶσϑαι OP | Σᾷ᾿αὐτῷ < PoCbJh: αὐτὸ ΚΙ 3 ἀνοικ. 

auch O 5 (dvaouoo)ria unleserl. Ὁ | ἐξισάσαι O Ausgg.: ἐπισάζειν wviell. 

richtig P | dnod. O Ausgg., ἀποδειχϑήσεται viell. richtig P 6 ἐξ ὁμο- 

λόγου O, ab. a. Rd. corrigiert in ἐξ ὀλίγου (ebenso M 1. Hd.) 7 βραχ.) 

+ ἦ 0 (Jh) 9 ἀνενδυάστως P 11 ἀπὸ κχαταδίχης B 13 Τὰ] P 164v | 

ἀντισφαιρ. ζόμενα O: ἀντισφετεριζόμενα P 16 (Παύλγ)ου unleser.O | Pl 

φέρε δὴ . . σχεψώμεϑα ποῖον 17 τύπον αὐτὸν Ih 18 va <P | 

(@)A(A)& unleserl. Ὁ | eavdro τούτω P 19 ἐ(γχατασχῆγψαι unleserl. O | 

ἥρμωσε P 20 τοῦ < O0 | Pl τὸ αὑτοῦ. ἀποβλάστημα | (μονογεν)ὲς 

undeutl. OÖ 21 τῇ προτοπλ. B | x. πρωτο(γόγνῳ τ. unleserl. Ὁ 22 av- 

ϑρώπῳ < O [. ερασϑεῖσαν O | (ἐνην)ϑρωπεχέναι. (τοῦτο γὰρ) --- ἄνϑρω- 

rov 8.31, 1 unleserl. O | ἐνηνϑρωπιχέναι P 
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Χριστόν, ἀνϑρωπον ἀχράτῳ ϑεότητι καὶ τελείᾳ πεπληρωμένον καὶ 
ϑεὸν ἐν ἀνϑρώπῳ κεχωρημένον" ἢν γὰρ πρεπωδέστατον τὸν πρεσβύ- 
τατον τῶν αἰώνων καὶ πρῶτον τῶν ἀρχαγγέλων, ἀνϑρώποις μέλ- 
λοντα συνομιλεῖν, εἰς τὸν πρεσβύτατον καὶ πρῶτον τῆς ἀνϑρωπότη- 

5 τος ἄνϑρωπον εἰσοικισϑῆναι τὸν ᾿Αδάμ. ταύτῃ γὰρ ἀναζωγραφῶν 

10 

20 

τὰ ἐξ ὑπαρ᾿ χῆς καὶ ἀναπλάσσων αὖϑις ἐκ παρϑένου καὶ πνεύματος 
τεχταίνεται τὸν αὐτόν, ἐπειδὴ καὶ κατ᾽ ἀρχάς, οὔσης παρϑένου τῆς 
γῆς ἔτι καὶ ἀνηρότου, λαβὼν χοῦν τὸ λογικώτατον ἐπλάσατο ζῷον 
ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ ϑεὸς ἄνευ σπορᾶς. 

V. Καί μοι ἐχέγγυος μάρτυς καὶ σαφὴς 6 προφήτης Ἱερεμίας 
παρίτω, »xal κατέβην εἰς τὸν οἶχον τοῦ κεραμέωςς« λέγων »καὶ ἰδοὺ 
αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν λίϑων. καὶ διέπεσε τὸ ἀγγεῖον, ὃ αὐτὸς 
ἐποίεε ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. καὶ πάλιν ἐποίησεν αὐτὸ ἀγγεῖον ἕτε- 
ρον, καϑὼς ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαις. ἔτι γὰρ πηλουρ- 

> ’ x > ’ [4 Ὑ = \ \ ” \ < -- \ 

yovusvov τὸν Αδαμ, ὡς ἔστιν εἰπεῖν, καὶ TNXTOV οντὰ καὶ ὑδαρῆ, καὶ 

μηδέπω φϑάσαντα δίκην ὀστράχου τῇ ἀφϑαρσίᾳ κραταιωϑῆναι καὶ 
- [ \ ’ 

| ἀποπετρωϑῆναι, ὕδωρ ὥσπερ καταλειβομένη καὶ καταστάζουσα διέλυ- 
σεν αὐτὸν ἡ ἁμαρτία. διὸ δὴ πάλιν ἄνωϑεν ἀναδεύων καὶ πηλο- 
πλαστῶν τὸν αὐτὸν »εἰς τιμήν« ὁ ϑεός, ἐν τῇ παρϑενικῇ κραταιώσας 
πρῶτον καὶ πήξας μήτρᾳ καὶ συνενώσας καὶ συγκεράσας τῷ λόγῳ, 
ἄτηχτον καὶ ἄϑραυστον ἐξήγαγεν εἰς τὸν βίον, ἵνα μὴ πάλιν τοῖς 

- 3 > x RL 4 ’ [4 ’ 

τῆς φϑορᾶς ἕξωϑεν ἐπικλυσϑεὶς δεύμασιν τηκεδονα γεννήσας διαπέσῃ. -- 

6 Luk. 1, 35 --- 7 Iren. Adv. haer. ΠΙ, 21, 10 — 8 Gen. 2, 7 — 10 Symp. 

2,2. 7 8.18,5. 25,9 — De res. I, 43, 5. Jerem. 18, 3. 4 — 18 De res. 1, 44, 1. 

Hipp. In Dan. IV, 11, 5. De antichr. 26 — 19 II Tim. 2, 20. 21 

1 ἄνϑρωπον < MAI | ἐν vor ἀχράτῳ + M Ausgg. | ἀχράσϑω w. 6. sch. 

Ö (nicht MAI) | ϑεότητι καὶ undeutl.O 2 ϑεὸν --- πρεπωδ. unleserl. OÖ | ϑεὸν 

— γὰρ] τὸν ἐν χάλλει MAI 3 χαὶ τὸν no. MAl | τὸν ne. Ο 46 4 τῆς 

ἄνϑρ. ἄνϑρ. τῶν ἀνθρώπων PIh 7 οὔσης --- ἀνηρότου 5.8 --ὃἑὃ 10 Ileoen. 

P 165 (bis διὸ δὴ Z. 18, sowie einige Worte hernach, erneuert; war mit 6. 

Flüssigkeit begossen) 11 παρήτω OPoCb: naesitw P 12 ἐπὶ τὸν λίϑον 

PAl 13 ἐποίει Ο: ἐποίησεν P 131 αγγ. ἀστεῖον P: ἀστεῖον dyy. Β 

14 ᾿χαϑὰ BV, za9o?P τοῦ «-: Ῥ 15 χαὶ τ. --- ὑδαρῆ < Ῥ, aber in 

P (u. B) halbe Zeile leer 16 μήπω O 16f x. ἀποπετρ.) κ- ἀποπαγιωϑῆναι 

P: <B: x. παγιωϑῆναι Jh 17 χαταλαβομένη x. χατασχήψασα P 18 πάλιν 

ἄν. ἀναδεύων) leerer Raum in B, v. 2. Hd. in V; gehört nicht zu dem in 

P Erneuerten 19 τὸ» < P 22 ἔξωϑεν <B | τηχεδόνα P: τηχε- 

δόνας OÖ 
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καὶ ἐν τῇ περὶ τῆς ἀνευρέσεως δὲ τοῦ προβάτου φαίνεται (ra αὐτὰ) 
διδάσχων 6 χύριός μου παραβολῇ, ἔνϑα φησὶ πρὸς τοὺς παρεστηκό- 
tag’ »τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνϑρωπος. ὃς ἔχει ἱχατὸν πρόβατα, χἂν 

ἀπολέσῃ ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐχ ἀφίησι τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ τοῖς 60801, 
καὶ πορευϑεὶς ἐπὶ ] τὸ ἀπολωλὸς ζητεῖ αὐτὸ ἕως εὕρῃ; καὶ εὑρὼν 
ἐπιτίϑησιν ἐπὶ τοὺς ὥμους αὐτοῦ, καὶ ἐλϑὼν εἰς οἶχον συγκαλεῖται 
τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας, λέγων; συγχάρητέ μοι, ὕτι εὑρέϑη τὸ 
πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός. « 

vl. Exeudn γὰρ αὐτὸς ὡς ἀληϑῶς ἦν τε καὶ ἔστιν, νἐν ἀρχῇς 
ὧν "πρὸς τὸν Heov« „wel »γϑεὸςε ὧν, ὁ »ἀρχιστράτηγοςς καὶ "ποιμὴν: 
τῶν κατ᾽ οὐρανόν, ᾧ πάντα πείϑονται καὶ ὁμαρτοῦσι τὰ λογικά, zei 
ποιμαίνων εὐτάχτος καὶ ἀριϑμῶν τὰ πλήϑη τῶν μαχαρίων ἀγγέλων, .. 

οὗτος γὰρ ἴσος καὶ τέλειος ἀριϑμὸς ἀϑανάτων ζῴων zara γένη καὶ 

φῦλα διηρημένων, συμπαραληφϑέντος ἐνταῦϑα τῇ ποίμνῃ καὶ τοῦ 
ἘΠ δι ‚ ΄ x x x A Ἢ» - a > 
5 ἀνϑρώπου: δεδημιούργητο | yao δὴ καὶ αὐτὸς ἔξω φϑορᾶς, ἵνα τον 

βασιλέα γεραίρῃ πάντων καὶ ποιητὴν ἀντίφϑογγα μελῳδῶν ταῖς τῶν 
ἀγγέλων ἐξ οὐρανοῦ φερομέναις βοαῖς. ἀλλ᾽ ἐπεὶ συνέβη παρεληλυ- 
ϑότα τὴν ἐντολὴν ὀλέϑριον πτῶμα χαὶ δεινὸν πεσεῖν, εἰς ϑάνατον 
ἀναστοιχειωϑέντα, διὰ τοῦτό φησιν ὁ κύριος ἑαυτὸν εἰς τὸν βίον ἐκ 
τῶν οὐρανῶν ἐληλυϑέναι, χαταλελοιπότα τὰς τάξεις καὶ τὰ στρατό- 

πεδα τῶν ἀγγέλων. ἀπειχονιστέον γὰρ τὰ μὲν ὅρη τοῖς οὐρανοῖς. 

9 Iren. Adv. haer. II, 19, 8 — 3 Luk. 15, 4-6 — 9 Joh. 1, 1 — 10 Jos. 

5, 14. Jes. 40, 11; vgl. Hos. 13, 4 — 19 vgl. Symp. 8, 7 

1—8 u. 21— 8. 33,3 Phot.Bib1.237 S.308b,15ff — 9 Hier.PL 26,135. Petr.Laod.S.204 

1 zei — παρεστηχότας 2. 2f] ὅτι τὸ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις εἰρημένον παραβολι- 

κῶς Ph | oc zei PoChbJh | δὲ < PoChJh | φαίν.] φέρεται nur scheinbar Ὁ 

Ι τὰ αὐτὰ +Kl 2 μου +0 | παραβολήν O | ὁ χύριος μου nach φησὶ +P 

3f χαὶ ἀπολέσει ῬΡ 4 ἕν unleserl. O | οὐχ --- ἀπολωλὸς Z.5] καὶ ἑξῆς ῬᾺ | 

ἐπὶ <P 6 αὑτοῦ Jh | (οἶκον unleserl. Ὁ 7 uoı unleserl. O 9 Ἐπειδὴ 

— ἀγγέλων Z.21 < Ph | Ἐπειδὴ] P165v | ἀληθῶς undeutl. Ὁ 11 οὐρανῶν 

B, ab. a. Rd. νὸν | πείϑεται P | (ὁμαρ)τοῦσι (τὰ) Aoyız(&) unleserl. O | zei 

<P 12 ἀριϑμῶν] κυβερνῶν P | τῶν μαίχαρ.) unleserl.O | :.] &zazöv εἶχε 

πρόβατα, od. mehr, ausgefallen Kl 13 οὗτος --- καὶ unleserl. O | ἴσος! αὐτὸς 

ΜΑΙ | (ώω»ν --- διῃρ. Z. 14 unleserl. Ὁ | χ. γ. --- διῃρ. Z.14v. 2.Hd.M | 

γενεὰς AU(?M) 14 φῦλα] κατὰ φύλας Jh | διορισμένων  Μ, διορισμένος Al | 

ποίμνη OA6v 1 ἐδημιουργεῖτο ῬΡ | δὴ τοῦ χαὶ «- ΟἿ | ἔξω φϑορᾶς -- Ρ 

17 συμβαίνει P 19 αὐτὸ O 21 ancız.— ποιμήν 8. 33, 3] ἐνενήχοντα ἐννέα 

μὲν πρόβατα τὰς οὐρανίους δυνάμεις φησὶν ἐκδέχεσθαι χρή, ἕν δὲ τὸ ἀπολωλὸς 

τὸν ἄνϑρωπον ἤγουν τὴν ἀνϑρωπείαν φύσιν, δι᾿ ἣν καὶ χατεληλυϑέναι τὸν λόγον 

τοῦ πατρὸς ἐκ τῶν οὐρανῶν u. endet Ph 
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τὰ δὲ ἐνενήχοντα πρόβατα καὶ ἐννέα ταῖς δυνάμεσι καὶ »ταῖς ἀρχαῖς 
καὶ ταῖς ἐξουσίαις«, ἃς καταλέλοιπεν ἀναζητῆσαι χατελϑὼν τὸ ἀπο- 
λωλὸς ὃ στρατηγὸς καὶ ποιμήν. ἔλειπε γὰρ ἄνϑρωπος εἰς τὸν ὅμι- 
λον ἐγκαταλεχϑῆναι τούτων ἔτι καὶ τὸν ἀριϑμόν, βαστάσαντος αὐτὸν 
τοῦ | κυρίου καὶ ἀμφιεσαμένου, ἵνα δὴ μὴ πάλιν, ὡς ἔφην, ταῖς τρι- 
χυμίαις καὶ ταῖς ἀπάταις τῆς ἡδονῆς περιχλυσϑεὶς καταποντωϑῇ. 
ταύτῃ γὰρ τὸν ἄνϑρωπον ἀνείληφε» ὃ λόγος, ὅπως δὴ δι’ αὐτοῦ 
καταλύσῃ τὴν ἐπ᾽ ὀλέϑρῳ γεγονυῖαν καταδίκην, ἡττήσας τὸν ὄφιν. 
ἥρμοζε γὰρ μὴ de ἑτέρου νικηϑῆναι τὸν πονηρόν, ἀλλὰ δι ἐκεί- 
νου, ὃν δὴ καὶ ἐκόμπαζεν ἀπατήσας αὐτὸν τετυραννηκχέναι" ὅτι μὴ 
ἄλλως τὴν ἁμαρτίαν λυϑῆναι καὶ τὴν κατάκρισιν δυνατὸν ἦν, εἰ μὴ 

πάλιν ὁ αὐτὸς ἐχεῖνος ἄνϑρωπος, di ὃν εἴρητο τό »γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν 
ἀπελεύσης, ἀναπαλαίσας ἀνέλυσε τὴν ἀπόφασιν τὴν δὲ αὐτὸν εἰς 
πάντας ἐξενηνεγμένην, ὕπως, καϑὼς »ἐν τῷ | Adauc πρότερον »πάν- 

- > a = 2 ’ 

τες ἀποϑνήσχουσιν, οὕτως δὴ πάλιν καὶ »ἐν τῷ« ἀνειληφότι »Xor- 
στῷ« τὸν Adau »πάντες ζξφοποιηϑῶσινε. 

VII. Καὶ περὶ μὲν τοῦ τὸν ἄνϑρωπον͵ ὄργανον γεγονότα καὶ ἔν- 
δυμα τοῦ μονογενοῦς τοῦτο ἀπειργάσϑαι, ὅπερ ZUR αὐτὸς ὁ 0 εἰς αὐτὸν 
εἰσοικισϑείς, σχεδὸν ἤδη μοι δοκεῖ τέλος ἔχειν" τὸ δὲ ὅτι μήτε ἀνι- 

σότης ἐστὶ μήτε μὴν ἀναρμοστία πάλιν ἐξ ἀρχῆς διὰ βραχέων ἐπι- 

σχεπτέον. τὸ γὰρ αὐτοφύσει καλὸν καὶ αὐτοφύσει δίκαιον καὶ ὅσιον, 
οὗ τὰ ἄλλα κατὰ μετοχὴν γίνεται καλά, τὴν σοφίαν ὃ λέγων τυγχά- 

νει» μετὰ τὸν ϑεὸν ὀρϑότατα λέγει, τὸ δὲ αὐ ἀνόσιον καὶ ἄδικον 

1 vgl. Ephes. 3, 10. Kol. 1,16 — 6 vgl. Mt. 18, 22. Luk. 8, 14 --- 9 C. Porph. 

1,2. De autex. 20, 4. 21, 8. Iren. Adv. haer. V, 21,1 — 12 Gen. 8, 19 — 

14 1 Kor. 15, 22 — 19 Symp. S. 25, 2f. 42, 3f. S. 182 Al — 21 Plato Symp. 

211B — 22 vgl. Plato Phileb. 34 A 

1 &ve. ἐνν. πρόβατα P 3 ἄνθρωπον P 31 τ. Ou. Kl wie 69, 24; 77, 20: 

τὴν ἀγέλην zuvor Bo: τὴν βίβλον OP Ausgg. 4 ταύτην P | βαστάξαντος P 

5 ἀμφιασαμένου Ο | μὴ] zei B, corr. v.1.Hd.a.Rd.in μὴ | ὡς ἔφην nach τρικὺ- 

μαίς Ο 06 τῆς ἡδονῆς <P | περιχλ. ῬΊΘ6 7 δι᾽ αὐτοῦ ΒΥ (9 Ρ): <O 9 τὸ 

γῸΣ μὴ -ἘΡ 96 δι᾿ ὃν δὴ᾽΄᾽ Ὁ 19 w<P 18 ἀπελ.] πορεύση Β | ἀναπαλαίσας 

Ο, vgl. C. Porph. 1,2: ἀναπλασϑεὶς P 14f πάντες πρότερον viell. richtig Ὁ 

18 ἀπειργάσθαι w. e. sch. Ο ΑἹ, ἀπεργάσασϑαι P | ἦν] χαὶ Po Ch Jh 19 ὅτι 

=» 20 μὴν üb. ἃ. Lin. P 911 Pl (τὸ χαλὸν) αὐτὸ .. ὄν, τὰ δὲ ἄλλα 

πάντα χαλὰ ἐχείνου μετέχοντα 21 αὐτὸ φύσει beidemal Ὁ | χαὲ unleserl. Ὁ 

22 γίνονται Ο 22f Pl λέγων ὀρϑῶς ἂν τις λέγοε | τυγχάνειν unleserl. O 

23 μετὰ u. ϑεὸν undeutl. Ο, τὸν w. 6. sch. < Ο (auch MJh) | ϑεοῦ Jh | ὀρ- 

Bu. r.0O 
Methodius. 3 
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καὶ πονηρὸν τὴν ἁμαρτίαν. δύο γὰρ τὰ εἰς ἄχρον ἀλλήλοις ἐναν- 
τία | Lan καὶ ϑάνατος, ἀφϑαρσία καὶ φϑορά. ἰσότης μὲν γάρ ἐστιν 
ἡ ζωή, ἀνισότης δὲ ἡ φϑορά, χαὶ ἁρμονία μὲν ἡ δικαιοσύνη καὶ ἡ 
φρόνησις, ἀναρμοστία δὲ ἡ ἀδικία χαὶ ἡ ἀφροσύνη. ὁ δὲ ἄνϑρωπος. 
τούτων ὧν μεταξύ, οὔτε αὐτὸ τοῦτο δικαιοσύνη οὔτε μήν ἐστιν ἀδι- 
xia' ἀλλὰ τῆς ἀφϑαρσίας ἐν μέσῳ βεβηκὼς καὶ τῆς φϑορᾶς, εἰς ὅπο- 

τέραν (av) αὐτῶν »εύσας προσκλιϑῇ, εἰς τὴν τοῦ χρατήσαντος μετα- 
βάλλεσϑαι λέγεται φύσιν. ἐκκλίνας μὲν γὰρ εἰς τὴν φϑορὰν φϑαρτὼὺς 

γίνεται καὶ ϑνητός, εἰς δὲ τὴν ἀφϑαρσίαν ἄφϑαρτος zal ἀϑάνατος. 
μεϑόριος γὰρ τοῦ ν»ντῆς ζωῆςς ξύλου καὶ τοῦ γνωστοῦ νχαλοῦ τε χαὶ 
πονηροῦς τεϑείς, οὗπερ ἀπεγεύσατο τῶν χαρπῶν, εἰς τὴν τούτου χαὶ 
μειτεβλήϑη μορφήν, οὔτε ν»τὸ τῆς ζωῆς ξύλονε αὐτὸς ὧν οὔτε τὸ τῆς 
φϑορᾶς, ἀλλὰ μετοχῇ μὲν καὶ παρουσίᾳ φϑορᾶς ϑνητὸς φανείς, προσ- 
οιχειώσει δὲ καὶ ἀλοιφῇ ζωῆς ἄφϑαρτος πάλιν χαὶ ἀϑάνατος. ὥς που 
καὶ Παῦλος ἐδίδαξεν εἰπών" ν»νοὐ γὰρ ἡ φϑορὰ κληρονομήσει τὴν 

ἀφϑαρσίανςε, οὐδὲ ὁ ϑάνατος τὴν ζωήν, φϑορὰν μὲν καὶ ϑάνατον 

αὐτὸ τὸ φϑεῖρον ὁρισάμενος εἰχότε λόγῳ καὶ τὸ ἀποχτεῖνον, ἀλλ᾽ οὐ 
τὸ φϑειρόμενον καὶ τὸ ϑνῇσχον, ἀφϑαρσίαν δὲ καὶ ζωὴν αὐτὸ τὸ 
ἀπαϑανατίζον καὶ ζῳοποιοῦν, ἀλλ οὐ τὸ ἀπαϑανατιζόμενον καὶ 
ζῳοποιούμενον. ὥστε οὔτε ἀναρμοστία χαὶ ἀνισότης 6 ἄνϑρωπός 
ἐστιν οὔτε μὴν ἰσότης καὶ zvapuooria' ἀλλ᾽ ὅτε μὲν ἐδέξατο τὴν 
ἀναρμοστίαν, ὅπερ ἐστὶ τὴν | παράβασιν καὶ τὴν ἁμαρτίαν, γέγονεν 
ἀνάρμοστος καὶ ἀπρεπής" ὅτε δὲ τὴν ἁρμονίαν, τουτέστι τὴν δι- 
καιοσύνην, γέγονεν εὐάρμοστον ὄργανον καὶ εὐπρεπές, ὅπως ὁ κύ- 
0105, ἡ ἀφϑαρσία νικήσασα τὸν ϑάνατον, εὐήχως τὴν ἀνάστασιν μελῳ- 

4 Plato Phaed. 939E — 5 Plato Symp. 202 Β — vgl. Tatian 13 — 7 Plato 

Tim. 99BC — 8 De resurr. II, 18, 2. 3 (Just. mart.) — 10 Gen. 2, 9 — 13 vgl. 

Gen. 2, 17 — 15 De resurr. I, 18,5 — IKor. 15,50 — 23 vgl. Plato Lach. 158 Ὁ 

1 (ἁμαρ)τίαν unleserl. Ὁ | δύο P 166v 2 (ϑά)νατος --- φϑίορ() unleserl. 

O | iooıns Ο 47 4 Pl εἴπερ ἡ μὲν zazia ἀναρμοστία, ἣ δὲ ἀρετὴ ἁρμονία εἴη 

ἡ ἀφροσύνη καὶ ἣ ἀδικία B 5f Pl μὴ εἶναι ἀγαϑόν .., μηδέν τι μᾶλλον 

. χαχὸν εἶναι, ἀλλά τι μεταξὺ . . τούτοιν 6f ὁπότερον PJh: + ἂν Wa 

7 αὐτὸ νεύσας P | προσχλίϑη P: προεκλίϑη BV 10 μεϑόρι = μεϑόριος Ο: 

μεϑόριον AlJh 11 (ἀπε)γεύσατο unleserl. Ὁ | τὸν χαρπὸν Ο, ab. vgl. unt. 

5... 41. 10 14 ὥς που Ο: ὥσπερ P Jh 15 ö vor Παῦλος + ChbJh | ἐδίδαξεν 

εἰπών Ο: ἐδίδαξε λέγων PJh 16 οὐδ᾽ O 17 ἀποχτεννύον OÖ 18 τὸ vor 

ϑνῇσχον + Ο 19 ἀϑανατίζον P | ἀϑανατιζόμενον P 167 (u. Β) 23 zai vor 

avde. +0 | Pl ἁρμονίαν... ἡρμοσμένος 38 (δικαιοσ)ύνην unleserl.O 25 ἡ] 

Β a.Rd. τῇ | εὐ(ήχως) unleserl. O 

67 

68 
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δήσῃ τῇ σαρκί, un ἐάσας αὐτὴν κληρονομηϑῆναι πάλιν ὑπὸ τῆς 
φϑορᾶς. καὶ μὲν δὴ καὶ περὶ τούτων αὐτάρκως yon 1218490. 

VII. Προγεγύμνασται γὰρ μετὰ συστάσεωον οὐκ εὐκαταφρονήτων 

ἐκ τῆς γραφῆς ος ἄρα ὃ πρωτόπλαστος οἰκείως εἰς αὐτὸν ἀναφέ- 

θεσϑαι δύναται τὸν Χριστόν, οὐχέτι τύπος ὧν καὶ ἀπεικασία μόνον 

χαὶ εἰχὼν τοῦ μονογενοῦς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τοῦτο σοφία γεγονὼς καὶ 

λόγος. δίκην γὰρ ὕδατος ὃ ἄνϑρωπος οὐΥ κερασϑεὶς τῇ σοφίᾳ καὶ ἴ 
χ 

τῇ ζωῇ τοῦτο γέγονεν, ὕπερ ἦν αὐτὸ τὸ εἰς αὐτὸν ἐγκατασκῆψαν 
ἄκρατον φῶς. ὅϑεν ὃ ἀπόστολος εὐϑυβόλως εἰς Χριστὸν ἀνηκόντισε 

τὰ κατὰ τὸν Adau. οὕτως γὰρ ἂν μάλιστα ἐκ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ καὶ 

τῆς σαρκὸς τὴν ἐκκλησίαν συμφωνήσαι γεγονέναι, ἧς δὴ χάριν κατα- 
λείψας τὸν πατέρα τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς κατῆλϑεν ὁ λόγος προσχολ- 
ληϑησόμενος τῇ γυναικὶ καὶ ὕπνωσε τὴν ἔχστασιν τοῦ πάϑους, ἕκου- 
σίως ὑπὲρ αὐτῆς ἀποϑανών, »ὅπως αὐτὸς ἑαυτῷ παραστήσῃ τὴν 
ἐκκλησίαν ἔνδοξον καὶ ἄμωμον, καϑαρίσας τῷ Aovro@« πρὸς ὑπο- 

δοχὴν τοῦ νοητοῦ καὶ μαχαρίου σπέρματος, ὃ σπείρει μὲν αὐτὸς ὑπηχῶν 
καὶ καταφυτεύων ἐν τῷ βάϑει τοῦ νοός, ὑποδέχεται δὲ καὶ μορ φοῖ 
δίκην γυναικὸς ἡ ἐκκλησία εἰς τὸ γεννᾶν τὴν ἀρετὴν καὶ ἐχτρέφειν. 
ταύτῃ γὰρ καὶ τό ναὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑες πληροῦται προση- 
χκόντως, εἰς μέγεϑος καὶ κάλλος καὶ πλῆϑος αὐξανομένης καϑ' ἡμέραν 
αὐτῆς διὰ τὴν σύνερξιν καὶ τὴν κοινωνίαν τοῦ λόγου συγκαταβαί- 
vovrog ἡμῖν καὶ νῦν ἔτι καὶ ἐξισταμένου κατὰ τὴν ἀνάμνησιν τοῦ 
πάϑους. οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἡ ἐκκλησία συλλαβεῖν τοὺς πιστεύοντας 
καὶ ἀναγεννῆσαι »διὰ τοῦ λουτροῦς δύναιτο »τῆς παλιγγενεσίας«, ἐὰν 

2 Plato Tim. 890) — 10 vgl. Gen. 2, 24. 21 — 14 Ephes. 5, 27. 26 — 

18 Plato Symp. 209 CE — 19 Gen. 1, 28 — 24 Tit. 3,5 

13 Nilus Epist. I 26 PGr 79, 920 

2 χαὶ περὶ τούτων μὲν IH? Μὰ | αὐτάρχως unleserl. Ο: ταῦτα 

AlJh 3 ovorao ... Ο, συστάσεως MAl | οὐχ εὐχαταφρ. unleserl. O: χαὲ 

σωφροαύνης MAl 4 (πρω)τόπλαστος οἰχείως unleserl. O | oix.] δικαίως M ΑἹ 

5 δύναιτο P | ἀπειχασία vgl. ο. 8. 30,2 u. De lepra 6, 7: ἀπείκασμα (a. Rd. ἀπει- 

zacie) BJh | μόνον unleserl.O 6 τ. uovoy. auch O: + υἱοῦ ΜΑΙ] | ἀλλὰ — γε- 

γονὼς unleserl. Ο: ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ μονογενὴς υἱὸς (2. Hd.) Μ ΑἹ 7 ὕδ(ατ)ος un- 

leserl. O | ὁ ἄνϑρ. συγκχ. O ATv: συγκ. ὁ ἄνϑρ. P Jh 9 Pl Pol. VII, 545 A ἢ 

ἄκρατος δικαιοσύνη | ἀνηχόντησε PO 10 ὀστέων OÖ 11 συμφωνήση OP: 

συμφωνήσει Jh 18. ὕπνωσεν P167v 187 (ξχουσ)ίως unklarO 18 Pl τίχτει 

χαὶ γεννᾷ .. καὶ... συνεχτρέφει.... γεννήσαντες παντοίαν ἀρετήν 19 ἀ. 1. χαὶ 

<OV 90 χαϑ᾽ Hu. αὐξ. PJh 21 τὴν vor χοινωνίαν <BJIh 99 ἔτι χαὶ 

νῦν PJhh 24 τοῦ <P | τῆς παλιγγενεσίας δύν. P 
3Ὲ 

φ 
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um καὶ di αὐτοὺς ὁ Χριστὸς κενώσας ἑαυτόν, ἵνα χωρηϑῇ κατὰ τὴν 
ἀν ̓ακεφαλαίωσιν, ὡς ἔφην, τοῦ πάϑους, πάλιν ἀποϑάνῃ καταβὰς ἐξ 
οὐρανῶν καὶ προσχολληϑ εἰς τῇ ἑαυτοῦ γυναικί, τῇ ἐκκλησίᾳ, | παρά- 
σχοι τῆς πλευρᾶς ἀφαιρεῖσθαι τῆς ἑαυ τοῦ δύναμίν τινα, ὅπως αὐξη- 

ϑῶσιν οἱ ἐν αὐτῷ οἰχκοδομηϑέντες ἅπαντες, οἱ γεγεννημένοι διὰ τοῦ 
λουτροῦ, ἐκ τῶν ὀστῶν καὶ ἐκ τῆς σαρχός, τουτέστιν ba τῆς ἁγιο)- 
σύνης αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς δόξης προσειληφότες. ὀστᾷ γὰρ zal σάρκα 
σοφίας ὁ λέγων εἶναι σύνεσιν καὶ ἀρετὴν ὀρϑότατα λέγει, πλευρὰν 
δὲ »τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείαςε τὸ παράκλητον, ἀφ᾽ οὗ λαμβάνοντες 
εἰς ἀφϑαρσίαν ἀναγεννῶνται προσηκόντως οἱ πεφωτισμένοι. ἀδύνα- 
τον de τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου μετασχεῖν τινα καὶ μέλος καταλε- 
χϑῆναι Χριστοῦ, ἐὰν μὴ πρότερον χαὶ ἐπὶ τούτου συγκατελϑὼν ὁ 

λύγος ἐκστῇ κοιμηϑείς, ἵνα τὴν ἀνανέωσιν καὶ τὸν ἀναχαιγισμὸν συν- 

εξαναστὰς | Tod ὕπνου τοῦ κεχοιμημένου καὶ αὐτὸς μεταλαβεῖν 

δυνηϑῇ, πνεύματος ἀναπλησϑείς. τοῦτο γὰρ χυρίως ἂν ἡ πλευρὰ 
λέγοιτο τοῦ λόγου, »τὸ πνεῦμα τῆς almdelace τὸ ἑπτάμορφον κατὰ 
τὸν προφήτην" ἀφ᾽ οὗ λαμβάνων ὁ ϑεὸς μετὰ τὴν ἔχστασιν τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὃ δή ἐστι μετὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν καὶ τὸ πάϑος, τὴν »βοηϑὸνε 
αὐτῷ κατασχευάζει, λέγω δὴ τὰς ἡρμοσμένας αὐτῷ καὶ νενυμφευμέ- 
νας ψυχάς. ἔστι γὰρ ὅτε πολλαχῶς αὐτὸ τὸ ἄϑροισμα χαὶ τὸ στῖφος 

1 Phil.2,7 — 2 vgl. Ephes. 1,10 — 3 Gen. 2, 24. 21. 1, 28 — 4 Ephes. 2, 21 

(vgl. 5, 26) — 9 Joh. 15, 26 — 13. 17 vgl. Gen. 2, 21 — 16 Joh. 15, 26 — Jes. 

11, 2 — 18 Gen. 2, 18 — 19 I Kor. 11, 2 

2ff Nilus a. a. ©. — ΤΠ Nilus Epist. I 254 PGr 79, 176D 

1 χαὶ unleserl. Ὁ | di’ αὐτοὺς O: διὰ τούτους P Sf Nilus μέλλειν 

ὑπνοῦν τὸν ἀνθρώπινον ϑάνατον ἐν τῷ σταυρῷ, ὕπως ἐκ τῆς ἁγίας αὐτοῦ 

πλευρᾶς . . οἰκοδομηϑῇ 4 νοητὴ νύμφη αὐτοῦ 3 (προσχολλη)ϑεὶς unleserl. Ο: 

προσχολληϑῇ ΜΑΙ | ξαυτοῦ τῇ O | γυναιχῇ B 4 τῆς vor ἕαυτ. undeutl.O | 

δυνάμει τινὶ P 5 οἰχοῦ. ἐν αὐτῶ Ο | τοῦ«--οΟὐ 6 (λου)τροῦ undeutl. O 

| ἐκ τῶν P 168 | (σαρ)χός unleserl. O 6f ἁγιοσίνης B γὰρ unleserl. O 

| σάρχας O ΤῊ Nil. ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτοῦ x. τ. ὀστέων ἐσμὲν διὰ τὸ μετέχειν 

Χριστοῦ x. συνηνῶσϑαι αὐτῷ ἐν πίστει κ. γνώσει κ. ἀρεταῖς 8. (λέγε)ε umleserl. O 

9 (ἀληϑ)είας unleserl.O | τὸϑ Ο 10 (ἀναγεννῶντ)αι (προσηκόντως οἱ πεφωτισμέ- 

vo: unleserl. O | οἱ < MAl 11 (μῶλος --- ἐὰν) unleserl. Ὁ 13 χοιμηϑείς --- 

τὴν unleserl. O 13f συνεξαναστὰς undeutl. Ὁ 14 τοῦ ὕπνου unleserl. O: 

< MAI | τοῦ χεχοιμ. sehr undeutl. O: τῷ ὑπὲρ αὐτοῦ χεχοιμωμένῳ M Ausgg. 

| x*. αὐτ. were). sehr undeutl. O 15 δυν. nv. avanı. unleserl. OÖ | πνεύμ. 

avanı.) τῆς ἀναπλάσεως MA] | τοῦτο γὰρ undeutl. O | χυρίως ἂν] unleserl. O: 

πάντως Μ ΑἹ] | ἡ πλευρὰ O 48 

12 

78 



10 

20 

Symposium III, S—9 37 

> A - ’ [4] > eo 

ἀγεληδὸν τῶν πεπιστευκότων ἐχκλησίαν οὕτως ὀνομάζουσιν αἱ γραφαί, 
- , x - - 

τῶν τελειοτέρων κατὰ προχοπὴν εἰς ἕν πρόσωπον καὶ σῶμα τὸ τῆς 
> x x ΄ ’ 

ἐχκλησίας ἀναγομένων. οἱ μὲν γὰρ χρείττονες καὶ τρανότερον ONG- 
” x >». ὃ T x x ΄ [4 x EI - 

σαντες ἤδη τὴν ἀληϑειαν, οὗτοι διὰ τὴν | τελείαν καϑαρσιν καὶ πίστιν 

ἀποστερωϑέντες τῶν τῆς σαρχὸς ἀτοπημάτων ἐχκχλησία γίνονται 
καὶ »βοηϑὸς« τοῦ Χριστοῦ, »παρϑένος« ὥσπερ κατὰ τὸν ἀπόστολον 
αὐτῷ καϑηρμοσμένοι τε καὶ νενυμφευμένοι, ἵνα τὴν χαϑαρὰν τῆς 
διδασκαλίας ὑποδεξάμενοι καὶ γόνιμον σπορὰν συνεργήσωσι βοηϑοῦν- 
τες τῷ κηρύγματι πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν σωτηρίαν. οἱ δὲ ἀτελεῖς 
ἔτι καὶ ἀπαρχόμενοι εἰς σωτηρίαν τῶν μαϑημάτων ὠδίνονται καὶ 

μορφοῦνται ὥσπερ ὑπὸ μητράσι πρὸς τῶν τελειοτέρον, ἔστ᾽ ἂν ἀπο- 
κυηϑέντες ἀναγεννηϑῶσιν εἰς μέγεϑος zal κάλλος ἀρετῆς, καὶ πάλιν 

av κατὰ προκοπὴν ἐχκλησία καὶ οὗτοι γεγονότες εἰς ἑτέρων τύχον 
ὑπουργήσωσι τέκνων καὶ ἀνατροφήν, μήτρας δίκην ἐν τῷ | δοχείῳ 

5 τῆς ψυχῆς τὸ ϑέλημα τελεσφορήσαντες ἀλώβητον τοῦ λόγου. 
IX. ᾿Επισκέψασϑαι γὰρ χρὴ καὶ τὰ περὶ τὸν ἀοίδιμον Παῦλον, 

ὅτι ὁπότε οὐδέπω »τέλειος« οὗτος ἦν "ἐν Χριστῷς, γεννᾶται πρότερον 
καὶ γαλουχεῖται, εὐαγγελιζομένου καὶ ἀνακαινίζοντος αὐτὸν ᾿Ανανίου 
τῷ βαπτίσματι, καϑὼς ἐν ταῖς Πράξεσιν ἡ ἱστορία περιέχει ὅτε δὲ 
ἡνδρώϑη καὶ φκχοδομήϑη ἤδη εἰς τελειότητα πνευματικὴν ἀναπλασϑεὶς 
καὶ »βοηϑὸς- ἀπειργάσϑη καὶ γνύμφης τοῦ λόγου, τὰ σπέρματα τῆς ζωῆς 

ὑποδεξάμενος καὶ συλλαβών, τὸ τηνικαῦτα ö πρότερον χρηματίσας 

παιδίον ἐκκλησία γίνεται καὶ μήτηρ, ὠδίνων καὶ αὐτὸς τοὺς δ αὐτοῦ 
τῷ κυρίῳ πεπιστευχότας, ἔστ᾽ ἂν καὶ ἐν τούτοις ὁ Χριστὸς μορφω- 
ϑεὶς ἀποτεχϑῇῆ. »τεχνίας γάρ »μους φησίν »οὺς πάλιν ὠὀδίνω, ἄχρις 

6 Gen. 2, 18 — U Kor. 11, 2 — 10 vgl. Gal. 4,19 --- 17 Kol. 1, 28 — 

18 Act. 9,11} — 20 IKor. 13, 11.10 — 21 Gen. 2, 18. Hohel. 4, 81 — 25 Gal.4,19 

> vgl. z.B. Makar. Aeg. hom. 12, 15. PGr 34, 566 — 16. 25—S. 38, 2 Phot. 

Bibl. 237 S. 308b, 11—14 

1 ἀγεληδὸν +0  (ἐχχλη)σίαν οὕτως unleserl. Ο (οὕτως -- ΑἹ, 9 Μ) 2 (noöo- 

ωπον unleserl. Ὁ 3 τρανώτερον P, außer re unleserl. O 4 διὰ P 168v | 

πίστηνΒ 5 dnoor. Wd: ἀποστειρωϑέντες ΟΡ] | τῆς <O | ἐκκλησίαι O 

8 ovreoyjowuev P 10 τ. μαϑ. eis owr. PoChbJh | εἰς σωτηρίαν < O 

13 ἕτερον O | τόκον) τόπον P 16 ἐπισχέψασϑε P | χρὴ <P | περὶ Ο: 

χατὰ PJh | Παῦλον] καϑὼς καὶ Παῦλος βοᾶ Ph, vgl. zuS.38,15 17 ὁποτε- 

91 (ἀπ)ειργάσϑη (z.) νύμφί(η) unleserl. O 22 (ὑποδε)ξάμενος 2. συλλαβών un- 

leserl. O | ὑποϊδεξ. P 169 | τὸ vor τήηνιχ. +0 23 παιδίον — μήτηρ unleserl. O 

γίγνεται P (nichtB) 24 τῷ xvo.— ἂν unleserl. O | ἔστ᾽ ἂν] ἐπειδὰν MAI 

25 ἀποτεχϑῇ unleserl. OÖ  τεχνία μου undeutl. O: τέχνα χαλῶν τοὺς οὕτω δι᾽ 
αὐτοῦ γεννηθέντας τέχνα γάρ Ph μου γαρ O | φησίν --- ἐγέννησα 8. 38, 2 

auch Ph | ος π. ὠδίνω unleserl. O, leerer Raum inM | ἄχρις] ἕως O 

75 
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οὗ μορφωϑῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖνε χαὶ πάλιν »iv γὰρ Χριστῷ Ιησοῦ διὰ 
τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησας. οὐχοῦν ταύ "τῇ συνέστηκεν εἰς 
τὴν ἐκκλησίαν ἀναφέρεσθαι καὶ τὸν Χριστὸν τὸ χατὰ τὴν αν 

ϑεώρημα καὶ τὸν ᾿δάμ. τοῦτο γὰρ »ro μέγα μυστήριονε οὡς ἀληϑῶς 
καὶ ὑπερχόσμιον, ὃ ἐγὼ di ἀσϑένειαν zei ἀμβλύτητα νοὺς χατ᾽ ἀξίαν 
τε καὶ μέγεϑος εἰπεῖν ἀδυνατῶ. ὅμως δ᾽ οὖν ἐπιχειρητέον᾽ λέγειν 

γὰρ ἑπόμενον ἂν εἴη λοιπὸν δὴ καὶ τὰ καϑεξῆς πρὸς ὑμᾶς. 
X. Ὁ γάρ τοι Παῦλος εἰς ἁγιασμὸν ἐκκαλούμενος πάντας χαὶ 

σωφροσύνην, ταύτῃ τὸ κατὰ τὸν πρωτόπλαστον καὶ τὴν ἔφαν | χατὰ 
δευτέραν ἐπαπόρησιν εἰς Χριστὸν ἀνηχόντισε καὶ τὴν ἐχκλησίαν πρὸς 
τὸ τοὺς ἀνεπιστήμογας κατασιγᾶσϑαι γυμνουμένους προφάσεων. ἀἄχο- 
λασταίνοντες γὰρ διὰ τὰς ὑπερβαλλούσας ῥύσεις ἐν αὐτοῖς τῶν ἡδυ- 
παϑειῶν παρὰ τὸν ὀρϑόδοξον βιάζεσϑαι τολμῶσι "λογισμὸν τὰς γρα- 

φάς, ὥσπερ ἔρυμα προανατείνοντες ἀχρασίας τό τε »elmev ὁ ϑεός" 
’ \ x ῳ 

αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑες χαὶ τό »ἕνεχεν τούτου καταλείψει ἄνϑρω- 
πος τὸν πατέρα αὐτοῦ χαὶ τὴν μητέρας, οὐδὲ αἰσχύνονται κατατρέ- 
χοντες τοῦ πνεύματος, ἀλλ΄ ὥσπερ ἐπὶ τούτῳ γεγονότες, ἐντυφόμενον 
ἔτι χαὶ ἐνθωπεύοντα τὸν. οἶστρον ἀναρριπίζουσιν ἐξάπτοντες ἐρεϑι- 
σμοῖς. διὸ δὴ μάλα δριμέως τὰς ἐπικλόπους ταύτας αὐτῶν χαχοφρο- 
σύνας τε καὶ πεποιημένας προφάσεις ἐχκκόπτων, ἐλϑὼν εἰς τὸ διατά- 
ξασϑαι, πῶς δέοι “προσφέρεσϑαι τοὺς ἄνδρας ταῖς γυναιξί, χαὶ ἀπο- 

φηνάμενος, ὅτι οὕτως ὥσπερ καὶ ö Χριστὸς τῇ ἐκκλησίᾳ, νἑξαυτὸν 
παραδιδοὺς« ὑπὲρ αὐτῆς, »ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ καὶ χκαϑαρίσῃ τῷ λουτρῷ 

11 ον. 4, 15 — 3. 10 Ephes. 5, 32 — 8 vgl. I Tim. 2, 15 — 14 Gen. 

1, 28. 2, 24 — 18 vgl. De lepra 5, 2 — 22 Ephes. 5, 25f 

15ff Phot. Bibl. 237 S. 808}, 7—10 

1 μορφ. --- πάλιν leerer Raum M | #009. — ὑμῖν Z.2 unleserl.O | Xo. ἐν i. 

uooy. Ph 1{ ἐγὼ ὑ. ἐγένν. διὰ τ. evayy. B 2 εὐαγγελίου O 48v | ν εἰς un- 

leserl. Ὁ 4 ua x. τὸν unleserl. Ὁ 5 in. .zöouov»O 7 τὰ χαϑεξῆς Ο: τὰ 

ἑξῆς PJh 10 ἀνηχόντησε Ρ 11] avennorjuovasB | γυμνουμένους Ο: γυμνοὺς 

P Jh mit Pl Pol. IX, 577B 198 ἡδυπαϑημάτων O 14 τό τε] τε -: Ο: ὅτε ΑἹ 

151 αὐξάνεσϑε)] ἀλλὰ καὶ τὸ »αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑες οὐχ ἐπὶ τῶν ἐκ σπέρμα- 

τος καὶ μίξεως γεννωμένων ἀνϑρώπων καὶ σιτίοις αὐξανομένων (αὔξομ. A) φησὶν 

εἰρῆσϑαι μόνον, ἀλλὰ καὶ (<A) περὲ τῶν χατὰ πνεῦμα τελειουμένων καὶ γεννω- 

μένων, καϑὼς zal Παῦλος usw. (5. ob. S. 37, 16) Ph 16 αὐτοῦ nach πατέρα 

+ 0 [οὐδὲ P169v 17 (ὥσ)περ unleserl. O, ögM | ἐπὲ τούτω O: ἐπὲ τοῦτο 

P | ἐντυφφόμενον (ab. m. Zeich., daß ein p zu tilgen) B: ἐντυφώμενον M Al 

(nicht OÖ) 18 ἐνθωχεύίοντα Cb: ἐμφωλείοντα Jh 19 zei vor μάλα + BJh 

21 χαὶ vor ἀποφ. <Ih 22% za vor ö<P 23 παραδιδοὺς P: παραδοὺς O 

| χα... σας O: χαὶ za$aoion P 

7 
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- ὦ ER x [3 \ a 

τοῦ ὕδατος ἐν ῥδήματις, ἀνέδραμεν εἰς τὴν Γένεσιν ἐπιμνησϑεὶς τῶν 
περὶ τὸν πρωτόπλαστον ῥητῶν, ἐξομαλίζων εἰς τὸν προκείμενον 

ΜΞ Ἢ χω - , σ \ ‚ \ = 
αὐτῷ καὶ αὐτὰ νοῦν τῆς ὑποϑέσεως, ὅπως μὴ παράσχῃ λαβὴν τοῖς 

2 - ’ 
κεφαλαίοις καταχρῆσϑαι τούτοις τοὺς πρεσβεύοντας προφάσει TEXTO- 

’ ’ 

yovias σωμάτων παρατριβας. 
r > ᾿ \ a n 3 ᾿ \ ‚ 
ΧΙ. Ἐπισχέψασϑε γὰρ ὁτι σωφρονεῖν, ὦ παρϑένοι, κατὰ χρᾶτος 

ϑέλων τοὺς πεπιστευκότας διὰ πολλῶν αὐτοῖς τεκμηρίων ὑπεμφαί- 

νειν πειρᾶται τὸ ἀξίωμα τῆς ἁγνείας" ὁτὲ | μέν »περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ ἴ 

μοις λέγων »καλὸν ἀνϑρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσϑαις, αὐτόϑεν δεί- 

zuvor ἤδη περιφανῶς τὸ μὴ προσψαύειν γυναικὸς εἶναι καλόν, προ- 
τάξας αὐτὸ χαὶ προεχϑέμενος ἀπολελυμένως. εἶτα τὴν ἀσϑένειαν 
αὖϑις συνιδὼν καὶ τὴν ὑπέχκαυσιν τῶν ἀχκρατωτέρων τὴν εἰς συνου- 
σίαν, συνεχώρησε τοῖς μὴ δυναμένοις ἄρχειν σαρκὸς χρῆσϑαι ταῖς 
ἑαυτῶν ὁμεύνοις μᾶλλον ἢ παραπίπτοντας ἀσχημόνως ἐχχεῖσϑαι περὶ 
πορνείας. ἀμέλει μετὰ τὸ ἐπιτρέψαι ταῦτα παρήγαγεν “εὐϑέως τόδε 
»ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς. ὃ σατανᾶς διὰ τὴν ἀχρασίανς, ὅπερ ἐστίν" 

εἰ δὲ μὴ ϑύνασϑε, ὦ οὗτοι, παντάπασι σωφρονεῖν διὰ τὴν ἀκρασίαν 
καὶ τὴν ὑγρότητα τῶν σωμάτων, | ἐπέτρεψα μᾶλλον ταῖς σφῶν αὐτῶν 
χοινωνεῖν γαμεταῖς, καὶ ἵνα μὴ ἐγκράτειαν ἐπαγγέλλεσϑαι νομιζόμενοι 
πειράζησϑε συνεχῶς ὑπὸ τοῦ πονηροῦ, εἰς ἀλλοτρίας ἐκφλεγόμενοι. 

> vgl. De res. I, 61, 1 — 8 1 Κονυ. 7,1. --- 16 IKor. 7,5 — 18 Plato Tim. 

S6D — vgl. Symp. S. 300 Al 

1 ὕδατο. O | Γένε(σιν ἐπι)μνησ(ϑεὶς) unleserl. O 2 (ἐξομαλῦνζων --- προ- 

χείμίενον) unleserl. Ὁ 3 (ὑποϑέσε)ως --- παράσχῃ unleserl. Ὁ | βλάβην P 

4 χεφαλαίοις «:Ο | χαταχρήσασϑαι viell. richtig PJh | (τού)γτοις OÖ | τοὺς 

= 4f (πρεσβεύον)τας — τεχν(ογονίας) unleserl. Ὁ 4 πρεσβεύουσι Al, 

corrig. inM | προφ.] τὰς περὶ MAl 5 παρατριβάς O De res. I, 61: περιτριβάς 

P, διατριβὰς Al 6 yao— χα(τὰ) unleserl. O 7 (HE)Awv unleserl. Ὁ | (ne- 

πιστευϊχότας --- ἁγνείας Z. 8 (außer τεκμηρίων) unleserl. od. sehr undeutl. Ὁ 

τ ὕπεμφ. πειρ.] ὑπεφήνατο ὁρᾶσϑαι MAl 8078049 | μέν περὲ unleserl. O 

| ἐγραψε B 9 wo <P | λέγων u. ἀνϑρώπῳ undeutl. Ὁ | . πτε- 

σϑαι Ὁ 91 δεικνὺς P Jh 10 ἤδη <O | Σρσγυναιχὸς εἶν(αι) unleserl. O 

11 ἀσϑένειαν P 170 12 ἀχρατοτέρων Β, ἀχρατόρων Ο wie 44,3 | τὴν <P 

14 αὐτῶν P | ἐχχύσϑαι P 15 εὐθέως ἱπαρήγαγε P Jh 15f τοῦτο δὲ 

Ο, τόδε P Jh 16 nach ἀχρασίαν + zul τὴν ὑγρότητα, ab. eingeklammert B 

17 de <PJh | - παντάπασι < O 18 τὴν vor ὑγρότητα <OJh | Pl (Ev) 

ἐν σώματι ῥυώδη καὶ ὑγραίνουσαν | ἐπέτρεψα Ο: ἐπέτρεψε P: ἐπιτρέψω Po ΟΡ 

Jh 19 καὶ μὴ ἵνα P: ἵνα μὴ καὶ CbJh | ἐπαγγ. vou.) ἐπαγγελλόμενοι P 

20 πηράζησϑε Β 

- am 

80 
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Xll, Φέρε γὰρ, αὐτὰ τὰ κείμενα διαϑρήσωμεν ἐπιμελέστερον, ὅτι 

μὴ ἀπολελυμένως ὁ ἀπόστολος ἐπένευσε ταῦτα τοῖς πολλοῖς, ἀλλὰ 

προσϑεὶς τὴν αἰτίαν πρότερον, di ἣν εἰς τοῦτο παρήχϑη. ἀποφηνά- 
μενος γοῦν »καλὸν εἶναι ἀνϑρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαιε εὐθέως 

5 παρήγαγε »διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτωε, 
τουτέστι διὰ τὴν ἀνάγκην τῆς πορνείας, εἰ μὴ φέρετε κολάζειν τὴν 
ἡδονήν, »καὶ ἑκάστη γυνὴ τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. τῇ γυναικὶ 6 ἀνὴρ 
τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδότω, ὁμοίως δὲ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνόρί. ἡ γυνὴ 51 
τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ἀλλ ὁ ἀνήρ' ὁμοίως δὲ zei ὁ 

10 ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. μὴ ἀποστε- 
ρεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐκ συμφώνου πρὸς καιρόν, ἵνα σχολάζητε 
τῇ προσευχῇ" καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσϑε, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς 
ὃ σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν. τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγγνώμην, οὐ 
κατ᾽ ἐπιταγήνς. τεϑεωρημένως δὲ σφόδρα καὶ τοῦτο. νκατὰ συγ- 

15 γνώμην« γὰρ ἐπεσημήνατο συμβεβουλευχέναι νῦν, καὶ νοὐ χατ᾽ ἐπι- 
ταγήνς, ἐπειδὴ τὴν μὲν ἐπιταγὴν ἐπὶ τῆς σωφροσύνης χαὶ τοῦ μὴ 
ἅπτεσϑαι γυναικὸς παραλαμβάνει, τὴν δὲ συγγνώμην ἐπὶ τῶν μὴ dv ve- 82 

μένων, ος ἔφην, κολάζειν τὴν ἐπιϑυμίαν. καὶ περὶ μὲν οὖν μονο- 
γάμων τε καὶ μονογαμίδων, ὧν ἡ συζυγία ἕως ἔτι καὶ αὖϑις, ταῦτα 

20 γομοϑετεῖ᾽ περὶ δὲ τῶν ἀποβαλομένων ἤδη (τὰς) γαμετὰς ἀνδρῶν ἢ γυ- 
ναιχῶν τοὺς σύζυγας πάλιν αὐτὴν ἀκριβῶς ἐξιχνευτέον τοῦ ἀποστόλου 
τὴν φωνήν, ὃ τί ποτε χρησμῳδεῖ. »λέγο δὲ τοῖς ἀγάμοις χαὶ ταῖς 
χήραις: καλὸν αὐτοῖς, ἐὰν οὕτως μείνωσιν, os καὶ ἐγώ. εἰ δὲ οὐκ 
ἐγκρατεύονται, Yausitmoav' κρεῖσσον γὰρ γαμῆσαι ἢ πυροῦσϑαι.« 

4 I1Kor.7,1 --- 5 IKor. 7,2 — 7 IKor. 7,2—-6 — 17 vgl. Tert. De exhort. 

cast. 3. De monog. 11. De pud. 16 — 22 I Kor. 7, 8. 9 

2 μὴ οὐὐρΡ ἃ δι᾽ ἣν <O | 5᾿παρήχϑη] περιηνέχϑη viell. richtig O 

4 γυν. ἀνϑρ. O 9 σώματος P 170v | ὁ ἀνήρ --- ἀλλ᾽ 2.10 <B (2mal in V) 

11 ἂν«- 12 (αὐτὸ unleserl. Ὁ | συνέρχεσϑε] me P 18 διὰ τ. ἀχρ. 

undeutl. O 14 τεϑεωρημένως unleserl. Ὁ 15 συμβ. — τοῦ Z. 16 in Lücke 

M |: συμβεβουλ(ευχέναι) unleserl. Ὁ | νῦν undeutl. Ὁ | za < PoChbJh 

16 τὴν (μὲν ἐπὴταγὴν unleserl. Ὁ τοῦ O, τὸ MAI 17 γιναιχὸς (un- 

deutl.) vor μὴ änt.O | λαμβάνει PJh | τὴν δὲ O49v | (συγγν)ώμην --- (μὴ) 

δυναμέν(ων) undeutl. O 18 ὡς ἔφην <B | (zoAdk)eır ausgelöscht O (a. 

Rd. M, i. Text χολάζετα) | za + O0 | neei unleserl. Ὁ 19 (uovoye- 

wido(v) unleserl. OÖ ὧν ἡ συζυγία < MAI, w. 6. sch. auch Ὁ 20 der. 

(ἀπ)οβαλο(μένων) unleserl. Ὁ | ἀποβαλλομένων P | τὰς - ΚΙ 91 συζίγους 

BJh | ἐξιχνεύω viell. richtig Ὁ 99. χρησμοδεῖ B, εἴ unleserl.O 23 αὐτοῖς O: 

αὐταῖς P, ab. vgl. 8. 41,2. | οὕτωΒ: <O | zayn O 24 γαμησάτωσαν P Jh 
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ἐπέμεινε καὶ ἐνθάδε προχρίνων τὴν ἐγκράτειαν. ἑαυτὸν γὰρ παρά- 
δειγμα μέγιστον λαβὼν εἰς τὸ ζηλῶσαι τοὺς ἀκροατὰς προεκαλέσατο 
ταύτην τὴν | ἔνστασιν, κρεῖττον εἶναι διδάξας τὸν ἐπὶ μιᾷ γαμετῇ 
συνεζευγμένον ἐφ᾽ ἑαυτῷ μένειν, ὥσπερ δὴ καὶ αὐτός. εἰ δ᾽ αὐ τοῦτο 
διὰ τὴν ἐκπύρωσιν καὶ τὴν ἀκμὴν τοῦ σώματος δυσκατόρϑωτον εἴη 
τινί, εἰς δεύτερον κατὰ συγγνώμην παρελϑεῖν τὸν οὕτως ἔχοντα συγ- 
κατατίϑεται γάμον, οὐκ αὐτὸ τοῦτο τὴν διγαμίαν ἀποφηνάμενος εἶναι 
καλόν, ἀλλ᾽ ἄμεινον κρίνας τῆς ἐχπυρώσεως. ὥσπερ γὰρ εἴ τις ἐν 
ἡμέρᾳ τοῦ πάσχα καὶ τῆς νηστείας ἐπισφαλῶς νοσηλευομένῳ προσέ- 

φερε τροφὴν καὶ ἐκέλευε διὰ τὴν ἀσϑένειαν ἀπογεύεσϑαι τῶν προσφε- 
ρομένων τούτων, λέγων" Ὡς ἄρα τὸ μὲν ἀληϑῶς, ὦ οὗτος, καλὸν ἡ 
ἐχρῆν ὥσπερ δὴ καὶ ἡμᾶς καὶ σὲ καρτερῶς διαμείναντα τῶν αὐτῶν .. 
μεταλα βεῖν (ἀπηγόρευται γὰρ σήμερον διαίτης ἐπιμνησϑῆναι τὸ σύν- 
ολον) ἀλλ᾽ ἐπειδὴ νόσῳ προκχατασχεϑεὶς ἐξησϑένησας καὶ οὐ δύνῃ 
φέρειν, ταύτῃ δὴ συγγνώμην ἀπονέμοντες συμβουλευόμεν σιτίων 
ἐπορέξασϑαί σε. ἵνα μὴ παντάπασι διὰ τὴν νόσον οὐ δυνηϑεὶς ἀντι- 
σχεῖν πρὸς τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς τροφῆς ὀιαφϑαρῇε" οὕτω δὴ καὶ ὁ 
ἀπόστολος ἐνθάδε, πρότερον εἰπὼν ὅτι βούλοιτο πάντας ὑγιεῖς εἶναι 
καὶ σώφρονας, ὥσπερ δὴ καὶ αὐτός, τὸ μετὰ ταῦτα τοῖς βεβαρη μένοις 
νόσῳ τῶν παϑῶν, ἵνα μὴ πορνεύσαντες πάντῃ λυμανϑῶσιν, οἰστρη- 
λατούμενοι τῶν παιδογόνων μελῶν τοῖς γαργαλισμοῖς εἰς ἐπιμιξίας 
ὀϑνείων σπερμάτων, ἐπέτρεψε τὴν διγαμίαν, μᾶλλον κρεῖσσον αὐτὴν 
εἶναι κρίνας τοῦ »πυροῦσϑαι«ς καὶ ἀσχημονεῖν. 

8 vgl. Tert. De exhort. cast. 8 — 23 1 Kor. 7, 9 

3 xoeiıcov P1711 | τὸν <P 4 ἐφ᾿ iavrovB | εἰ δὲ τοῦτο P 

7 τὴν-Ο | διγαμίας B 8 ἀλλὰ P 9 νοσιλευομένω P, νοσευομένῳ B 

10 ἀπογεύσασϑαι viell. richtigP 107 τούτων τ. προσφ.Ῥ 11 χκαχῶν od. καλῶν “ 

ΚΙ 12 ἐχρῆν tilgt Wa | αὐὖὐτ.] + πόνων Ὁ Bo 13 διαίτης unleserl. O: τροφῆς 

MA] | ἐπιμνησϑεῖναι B 14 (ἐξγησϑένησας unleserl. OÖ 15 νέμοντες PJh | 

συμβουλευόμεϑα P Jh, w. 6. sch. O: (ovu)BovA. unleserl. O 16 νόσον unleserl. 

Ο 1166 (δυν)ηϑεὶς (avr)ıoy. πίρὸς τὴν ἐπι)ϑυμίαν unleserl. OÖ 17 οὕτω -- 

ἀπόστολος Z. 18 unleserl.O | δὴ ΚΙ: δὲ ΒΥ͂, ?P: < MAlJh 18 πρότερον aus- 

gelöscht OÖ | ὕγεεῖς --- χαὶ 2. 19. unleserl. Ο: οὕτως διαμεῖναι (in Lücke) ΜῈ ΑἹ ΟΡ 

19 δὴ καὶ unleserl. Ὁ 197 (β)εβαρημ. νόσῳ unleserl. Ὁ 90 ἵνα --- παιδογό- 

vov ἅ. 21 unleserl. Ὁ | πορν. --- Avu.) πορνείαις μιανϑῶσιν in Lücke MAICh | 

πορνεύϊσαντες P 171v 21 τ. naud.) τ. πάϑων χαὶ τῶν in Lücke M, τοῖς πάϑεσι 

zei τῶν Al | μελῶν (με undeutl.) Ο 50 22 σπερμάτων unleserl. Ο: σωμάτων 

ΑἹ (Ὁ Μὴ 23 πυραχτοῦσϑαι Ὁ 

88 

84 
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XIII. Kai | περὶ μὲν ἐγκρατείας καὶ γάμων za σωφροσύνης zal 85 
κοινωνίας ἀνδρῶν, χαὶ ἐν τίνι τούτων τὸ ὠφέλιμόν ἐστιν εἰς διχαιο- 
σύνης καταύχευήν, σχεδὸν ἤδη μοι τέλος ἔχει: περὶ δὲ παρϑενίας 
εἰρῆσϑαι λείπεται λοιπόν, εἴ τι καὶ περὶ ταύτης ἄρα διαϑεσμοϑετεῖ- 

ται. οὐχοῦν καὶ τούτων πέρι διαληπτέον. ἔχει γὰρ ὧδε" νπερὶ δὲ 
τῶν παρϑένων ἐπιταγὴν κυρίου οὐκ ἔχω: γνώμην δὲ δίδωμε, οὑς 
ἠλεημένος ὑπὸ χυρίου πιστὸς εἶναι. νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρ- 
χειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ οὕτως εἶναι. 
δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν. λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει 
γυναῖχα. ἐὰν δὲ καὶ λάβῃς, οὐχ ἥμαρτες, καὶ ἐὰν γήμῃ ἡ παρϑένος, 
οὐχ ἥμαρτε: ϑλίψιν δὲ ἕξουσι τῇ σαρκὶ οἱ τοιοῦτοι. ἐγὼ δὲ ὑμῶν 50 
φείδομαι.« λίαν εὐλαβῶς τὸν περὶ παρϑενίας εἰσηγησάμενος λόγον 
καὶ μέλλων συμβουλεύειν γαμίζειν τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον ὅτῳ φίλον, 

ὕπως δὴ μηδὲν τῶν εἰς ἁγιασμὸν ἀναφερομένων κατ᾽ ἀνάγκην γένοιτο 
5 καὶ βίαν, ἀλλὰ κατὰ πρόϑεσιν αὐτεξούσιον ψυχῆς (τοῦτο γὰρ πρόσφο- 

ρον ϑεῷ), οὐ βούλεται ἐξ αὐϑεντίας αὐτῷ ταῦτα καὶ γνώμης λελέ- 
χϑαι τοῦ κυρίου, τουτέστι τὸ γαμίζεσϑαι τὴν παρϑένον. ἀμέλει φήσας 
γ»ἐὰν δὲ καὶ γήμῃ ὴ παρϑένος, οὐχ ἥμαρτες σχεδὸν πάλιν ὑπευλαβη- 
ϑεὶς ἀνετάραξε τὴν συγκατάϑεσιν, κατὰ συγγνώμην ἀνϑρωπίνην 

2) ὑπεμφαίνων ταῦτα συμβεβουλευχέναι, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ ϑείαν. εὐϑέως. 

γοῦν μετὰ τὸ εἰπεῖν »καὶ ἐὰν γήμῃ ὴ παρϑένος, οὐχ ἥμαρτες ἐπήγαγε 87 
τό »ϑλίψιν δὲ ἕξουσι τῇ σαρκὶ οἱ τοιοῦτοι. ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδο- 
ucıs, ὃ δή ἐστιν" ἐγὼ φειδόμενος ὑμῶν, ὦ οὗτοι, ταῦτα συνεϑέμην, 

] 

et 

1 Symp. S. 25, 3. 33, 17. 19. 5. 182. 194 Al. De res. 1, 25,1. 39,5. Plato Symp. 

196D — 5 1 Kor. 7, 25—25 — = vgl. Plato Eryx. 395 E — 15 vgl. Phil. 4, 18. 

I Tim. 2, 3 — 16 I Kor. 7, 25 — 18. 21 I Kor. 7, 28 

2 ἀνδρῶν unleserl. od. < Ο; < MAI 3 ἤδη unleserl. O 4 elonoseı] 

αἵρεῖσϑαι P 4f διαϑεσμοϑεῖται Cb Jh 5 διαλ.] 5. ἃ. Stellen im Index 

6 (γνώμ)ην δὲ unleserl. Ὁ 7 χαλὸν — ἀνάγχην Z.S<O 10 γυναῖχα nach λάβῃς 

+P (niehtB) | zei ἐὰν --- HucoreZ.11<P 12 Pl εἰσηγεῖ τὸν λόγον 13 ξαυ- 

τοῦ < Ο, ab. + τὴν ἑαυτοῦ nach φιλόν 14 δὴ + O | ἀναφερομένων Ο: φε- 

ooutvovPJh 1 ψυχῆς P172 16 αὐτοῦ Ῥ | ταῦταν. λελέχϑαις-Ξ Ρ 17 τοῦ 

Ξτρ 18 ἐ(ὰν) unleserl. O 188 ἐπευλαβηϑεὶς Ῥ, ἀπευλαβηϑεὶς Β 19 ΡῚ 

Phaed. 88 Ὁ ἀναταράξαι | (συγχατά)ϑεσιν unleserl.O 20 χατὰ unleserl. O (χατ᾽ 

εὐϑεῖαν MAI) 91 οὖν Ο | (παρ)ϑένος --- ἐπήγα(γε) unleserl. O 917 ἐπήγαγεν 

τὸ οὐχ ἥμαρτε P 22 τῇ σαρκὶ ἕξουσιν P (nicht Β) | ὑμῶν --- ὃ unleserl. Ὁ 

23 ἐγὼ δὲ ΟΝΤ' 7π: ἐγὼ γὰρ Ῥ 231 (συν)εϑέμην ἐπ. οὕ(τως) unleserl. O: 

συνεϑ. δήπου οὕτως Μ ΑἹ 
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ἐπειδήπερ οὕτως αὐτοὶ φρονεῖν εἵλεσϑε, ὅπως δὲ μὴ δόξω κατὰ βίαν 
ἐπισπέρχειν ὑμῶν εἰς τοῦτο καὶ καταναγκάζειν τινάς. ὅμως δὲ εἰ 

καὶ ταύτην φίλον ὑμῖν μᾶλλον τρέπεσϑαι ἀποδυσπετήσαντας ἁγνείαν 
βαστάσαι, καὶ οὕτως λυσιτελεῖν ἡγοῦμαι κρατεῖν ὑμᾶς τῶν τῆς σαρ- 
κὸς ἐρεϑισμῶν, μὴ παραχρωμένους διὰ τὸ γεγαμηκέναι τοῖς ἑαυτῶν 
σχεύεσιν εἰς ἀχαϑαρσίαν. ἐπιφέρει γοῦν »τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, 
ὁ καιρὸς λοιπὸν συνεσταλμένος ἐστίν, ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖ- 
κας ὡς | μὴ ἔχοντες ὦσιν.« εἶτα αὖϑις ἐπιμένων καὶ προκαλούμενος 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐπεξειργάσατο τὸν λόγον, ἰσχυρῶς κρατύνων τὴν 
ἔνστασιν τῆς παρϑενίας. ῥητῶς γοῦν τὰ ἑξῆς ἐπισυνάψας τοῖς προ- 
εἰρημένοις ἐπεφώνησε »ϑέλω δὲ ἀμερίμνους ὑμᾶς εἶναι. ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ 

τὰ τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ᾽ ὃ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου 
πῶς ἀρέσει τῇ γυναικί. καὶ μεμέρισται καὶ ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρϑένος. ἡ 
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, ἵνα ἢ ἁγία καὶ σώματι καὶ πνεύματι" 
ἡ δὲ γαμήσασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί.« πᾶσι 
γὰρ ἀναμφισβητήτως ἐστὶ καταφανές, ὡς ἄρα μεριμνᾶν τὰ τοῦ | κυ- 
οίου καὶ ἀρέσκειν τῷ κυρίῳ πολλῷ ἄμεινον τοῦ μεριμνᾶν ἐστι τὰ τοῦ 

κόσμου καὶ ἀρέσκειν τῇ γυναιχί. τίς γὰρ οὕτως ἠλίϑιος καὶ πηρὸς 
τὰς ὄψεις, ὃς οὐχ αὐτόϑεν αἴσϑεται τὴν παραίνεσιν τοῦ Παύλου τὸ 

πλέον ῥέπουσαν εἰς ἁγνείαν; »τοῦτο γάρ« φησί »πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν 
συμφέρον λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὑ- 
σχημονκ«. 

5 vgl. I Thess. 4, 4 — 6 1 Κου. 7,29 — 111 Κου. 7, 82--84 — 901 Κου. 7, 35 

1 oör. αὐτοὶ Ο: ταῦτα οὕτω PJh | ὕπως unleserl. O | δὲ < ChbJh | 

(δόγξω --- ἐπισπέρ(χειν) Z.2 unleserl. O 11 zara β. Enıon.) μάχεσϑαι χαὶ χατα- 

τρέχειν MAl 2 ἀναγχάζειν ChbJh ὅπως P| δὲ --- ὑμῖν Ζ. 8 unleserl. O: 

δὲ ἐπειδὴ ἐπὶ τὸ γαμεῖν MAI 3 τρέπεσϑε Al | (ἀποδυσπετή)σαντας --- λυσι- 

τελεῖν Z.4 unleserl. O 81 ἀγν. Baor. καὶ] ὑμᾶς ὁρῶν MAl 3 ἁγνείας B 

4 βαστάζειν MAlJh | οὕτω Β΄ | ὑμᾶς <O 5 ἐρεϑ. --- φημι 2.6 außer 

(γεγαμη)κέναι τοῖς u. τοῦτο unleserl. Ὁ | μὴ neo.) ἵνα μὴ περιπέσωμεν ΜΑΙ | 

διὰ τὸ γεγ. <M, εἰς ἐπιϑυμίας χενάς Al | τοῖς] παρὰ + M 6 oxeVeow] 

ἁρμούμενοι + M, ἀρχούμενοι + Al | ἄχαϑ. < Al, ἐπιϑυμίας κενὰς M | ἐπιφ. 

γοῦν] καὶ πάλιν MAl | φημί] λέγω ΜΑΙ | ἀδελφοί O50v 7 ὅτι oöP | 

συνεστ. λοιπὸν Β Jh: λοιπὸν < P 8 προσχαλ. Β 9 ἐπεϊξειργάσατο P 172v 

| ἰσχύι, ὡς P 10... στασν Ὁ 11] δὲ +0 ὑμᾶς ἀμερ. PJh 12 χυ- 

glov— ra τοῦ a. Rd. v. 2. Hd. in Ῥ | πῶς --- κυρίῳ < ChbJh 18 καὶ μεμέρι- 

σται ---παρϑένος <B | καὶ vor u. nach ueueo.<P 14 zei vor σώματι <P 

17 τῷ κυρίῳ] τῷ ϑεῷ P; a. Rd. in B, 1. Text τῇ γυναικί | τ. μεριμνᾶν] ἐστὶ +0 

ἱ τοῦς Ο ῳ 18 γυν.] ΟΡ -᾿ ἢ τῷ ἀνδρί Κὶ' 20 αὐτῶν «- ΒΑ] 21 περιβάλω O 

88 
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XIV. Eriornoov δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις ὕπως καὶ ϑεοδώρητον 
εἶναι τὸ τῆς παρϑενίας ἐπιτήδευμα παρεγγυᾷ' ὅϑεν τοὺς κατὰ πρό- 
φασιν κενοδοξίας τῶν ἀχρατεστέρων ἐπὶ τοῦτο παρεληλυϑότας ἀπο- 

βάλλεται συμβουλεύων γαμεῖν, ἵνα μὴ καιρῷ τῆς ἀχμῆς σφυγμοὺς καὶ 

φλε γμονὰς παρεχούσης αὐτοῖς τῆς σαρ κὺς ἀσχημονῶσιν οἰστρηλατού- 
μενοι τὴν ψυχήν. τί γὰρ παραδίδωσιν ἐπισκεπτέον. νεὶ δέ τις 
ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρϑένον αὐτοῦ νομίζεις φησίν νἐὰν ἡ ὑπέρακ- 
μος, καὶ οὕτως ὀφείλει γενέσϑαι, ὃ ϑέλει ποιείτω, οὐχ ἁμαρτάνει; 

γαμείτωσαν«, οἰκείως ἐνταῦϑα προχρίνων τὸν γάμον τῆς ἀσχημοσύ- 
uns ἐπὶ τῶν ἑλομένων μὲν παρϑενεύειν, δυσανασχετούντων δὲ τὸ 
μετὰ ταῦτα καὶ ἀποκαμνόντων, καὶ λόγῳ μὲν δι’ αἰδῶ τὴν πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους αὐχούντων ἐπιμένειν, ἔργῳ δὲ οὐδὲ μαχρότερον 
ἐνδιατρίφψαι δυναμένων. τῷ μέντοι αὐτοχρατοριχῇ καὶ αὐϑαιρέτῳ 
κρίνοντι προϑέσει »τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦς σάρκα »παρϑένονε χαὶ μὴ ἔχοντι 
»ἀνάγχηνε, ὕπερ ἐστὶ πάϑος ἐχχκαλούμενον τὴν | ὀσφῦν εἰς συνουσίαν 
(εἶναι γὰρ δὴ καὶ διαφοράς, ὡς εἰκός, σωμάτων), τούτῳ διαμιλλω»- 
μένῳ καὶ διαϑλοῦντι καὶ σπουδαίως ἐπιμένοντε τῇ ἐπαγγελίᾳ καὶ 
ταύτην ἀριστα διαπεραινομένῳ παρακελεύεται μένειν καὶ τηρεῖν, τῇ 
παρϑενίᾳ τὰ πρωτεῖα νέμων. ὁ γὰρ δυνάμενος, φησί, καὶ φιλοτιμού- 
μενος »τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦς σάρκα »παρϑένον χρεῖττον ποιεῖς, ὁ δὲ μὴ 

δυνάμενος, »γαμίζων« δὲ νομίμως καὶ μὴ λαϑροφϑορῶν, »καλῶςςε. καὶ 

6 I Kor. 7, 36 — 14 IKor. 7, 37 — 19 IKor. 7, 37f 

2 evaı <O 3 ἀχρατόρων wie S. 39,12 viell. riehtig O | ἐπὶ] εἰς (wie 

De res. 1, 30,5) © δ (oloronkarov)usroı unleserl. Ὁ 6 τῇ γὰρ παρα- 

δόσει P 173 τῆς παρϑένου ChbJh | αὖτο. Ο 8 οὕτως undeutl. O 

If (ἀσχη)μοσύνης --- ξλομεν(ων) unleserl. Ὁ 10 ἕλομ.] βουλομένων ΜΑΙ | 

(παρϑ)ενεύειν unleserl. OÖ 11 ταῦτα x. anox. unleserl. OÖ | zei vor zaur. 

(anox.), αὐχούντων u. ἔργῳ v. 2. Hd. in Lücke eingetragen M | ἀποχαμόν- 

των B Jh: χαμνόντων MAl | 209.0 | di αἰδῶ OP: daB | τὴν πρὸς 

<B 19 τοὺς < Ο Ausgg. | (αὐχ)ούντων — μα(χρότ)ερον (ἐνδιατρῆψαι Z. 13 

u. (d)vvau. — ἔχοντι Z. 14 unleserl. O | «ty. u. ἔργῳ v. 2.Hd. inM | ἐπιμένειν 

< MAI 18 nach dwau. + τῷ εὐνουχισμῷ MAlJh | τῷ u. αὐτοχρ. < MAI 

18 τὸν... χρίνοντα.. ἔχοντα P 13 αὐτοχρατοριχῶ P 18 z. μὴ αὐϑαιρέτως 

χρίνονται MAl 14 προϑ. --- παρϑένον] οἱ τοιοῦτοι παρὰ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτῶν 

MAl | ἔχοντες MAl 15 ἀνάγχην Οὔ] 16 δὴ +P 118 παραχελεύσε- 

ται Β 19 παρϑενίᾳ unleserl. O 19 zei φιλοτ. φησὶ Ο 20 τηρεῖν auch 

nach σάρχα, ab. durch Punkte als zu tilgen bezeichnet in Ὁ 21 νομιχῶς P 

| * μὴ λαϑροφϑ. < P 

90 

91 
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περὶ μὲν τούτων αὐτάρκως. λαβέτω δὲ μετὰ χεῖρας ὁ βουλόμενος 
τὴν πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολήν, καὶ καϑ᾽ ἕχαστον ὁμιλήσας τοῖς 
ἐγγεγραμμένοις, τότε καὶ τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν λεγόμενα σχεψάσϑω ἀντι- 
παραβάλλων, εἰ μὴ συμφωνίας | πάσης ἔχονται καὶ ὁμοφροσύνης τῆς 93 

5 πρὸς αὐτά. 
Ταῦτά σοι κατὰ δύναμιν ὑπὲρ ἁγνείας, ὦ ᾿Αρετή, κἀγὼ συνεισ- 

φέρω. 
EYBOYA. Σφόδρα διὰ πολλῶν, ὦ Γρηγόριον, μόλις εἰς τὸ προ- 

κείμενον ἀφίκετο, μαχρότατον ἀναμετρησαμένη καὶ περαιωϑεῖσα 
10 πέλαγος λόγων. 

ΓΡΗ͂Γ. Ἔοικεν οὕτως ἔχειν" ἀλλ᾽ ἴϑιε καὶ τὰ λοιπὰ ἐφεξῆς μνη- 
μονεύσαντες μιμητικώτατα διέλϑωμεν, ὧν ἔτι ἔναυλον τὴν ἀκρόασιν 
ἔχειν μοι δοκῶ, πρὶν ἀποπτῆναι καὶ διαφυγεῖν" 

εὐεξάλειπτοι γὰρ νέων ἀκουσμάτων 
15 μνῆμαι γερόντων. 

EYBOYA. ᾿Αλλὰ λέγε: τούτων γὰρ καὶ ἐληλύϑαμεν ἀσμένως 
ἀκουσόμενοι τῶν λόγων. 

ΓΡΗ͂Γ. Καὶ μὲν δή, καϑάπερ εἶπας, μετὰ τὸ καταχϑῆναι τὴν 
Θάλειαν | δρόμοις ἀχυμάντοις εἰς τὴν γῆν ἡ Θεοπάτρα ἐφεξῆς ὑπο- 98 

20 λαβοῦσαν ἑαυτὴν ἔφη εἰπεῖν τάδε. 

“όγος d'. 

Θεοπάτρα. 
τ = Ber 3 ı = 

I. δὶ μὲν ἐπὶ τῶν αὐτῶν, ὦ παρϑένοι, διεξόδων ἡ σοφία τῆς 
- ᾿΄ x " > x BET ’ ’ 2 

λογικῆς ἵστατο τέχνης καὶ τὴν αὑτὴν ἀεὶ διεπορεύετο τρίβον, οὐδε- 
’ Ἢ ἣν. τῷ N - > > ’ - > ” 

25 μία ἂν ὑπῆρχε μηχανὴ τοῦ οὐκ Anoxvalsın ἐπιχειροῦσαν τοῖς ἤδη 

1 vgl. Symp. S. 77,4f. De autex. 12,9 — 11 Plato Pol. V,460D --- 12 vgl. 

Plato Menex. 235 C — 24 Plato Phaed. S6 A Legg. VI, 180 Ὁ 

1 μὲν < Ο, nach τούτων Al | μετὰ χειρὸς Jh 3 τότε P173v | ἀφ᾽ 

ἡμῶν B 8 Eiß. u. Tony. hier stets <O 9 ἀφίκετο <O | μαχρότερον O 
10 Pl Parm. 137 A πέλαγος λόγων 11 Pl ἐφεξῆς διέλϑωμεν | μνημονεύσοντες 

BV(?P) 12 ὡς ἔτι P | Pl ἔναυλος ὁ λόγος 14 ἀχουμάτων B 16 χαὶ 

üb. ἃ. Lin. in P 18 T'onyöo.B, . εοπάτρα δὸς O | Kai) αἱ O (Bu.K sollten 

mit anderer Tinte ΤΣ, werden): Nat Β 19 ὑπολαβοῦσα HSS: ὑπολαβοῦ- 

σαν Ο Jh; (vgl. 8. ὅ, 2) 910 Θεοπάτρα. λόγος dos ῬΡῚ-[: Ὁ 24f Pl Phaed. 

οὐδεμία γὰρ μηχανὴ ἂν ein 25 (μη)χανὴ --- ἀποκναίειν unleserl.O τοῦ] μὴ 

AlJh | ἀποκναίειν HSS: ἀποχνεῖν Jh mit Pl Legg. ἐπιχειρῶν λέγειν ἔοικας .. 
anoxveiv; 
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προηγωνισμένοις. εἰ δὲ μυρίαι μὲν λόγων ὁρμαὶ καὶ διέξοδοι, »πολυ- 
μερῶς καὶ πολυτρόπως ἐπεισπνέοντος ἡμᾶς τοῦ ϑεοῦ, τίς ἡ ἀπο- 

κλήρωσις ἐγκαλύπτεσϑαι καὶ δειλιᾶν; οὐκ ἀνυπαίτιος γὰρ ὅτῳ μέτεστι 
χάριτος, ἐὰν τὰ καλὰ μὴ | κοσμῇ λόγοις εὐχαριστηρίοις. dıo φέρε χαὶ 
ἡμεῖς ὑμνήσωμεν τῶν χαρισμάτων τὸ χκαλλιφεγγὲς ἄστρον καὶ τιμαλ- 
φέστατον τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἁγνείαν. εὐρυτάτη γὰρ ἡ τοῦ πνεύματος 
αὕτη καὶ ἄφϑονος ὁδός. πόϑεν οὖν ἀπαρξάμεναι δὴ πρέποντα δόξο- 
μεν καὶ εἰχότα λέγειν τοῖς πρυκειμένοις, ἐντεῦϑεν ἐπισχεπτέον. 

Il. ᾿γὼ γὰρ ἀκριβῶς ἠσϑῆσθϑαί μοι δοκῶ, ὅτι τῆς εἰς τὸν παρά- 
δεισον ἀποχαταστάσεως καὶ τῆς εἰς τὴν ἀφϑαρσίαν μεταβολῆς χαὶ 
τῆς πρὸς τὸν ϑεὸν καταλλαγῆς οὐδὲν αἴτιον οὕτως ἄλλο γέγονε χαὶ 
σωτήριον ἀνϑρώποις, τὸ στρατηγῆσαν ἡμᾶς εἰς ζωήν, os ἁγνεία. 
πειράσομαι γὰρ ἡ διανοοῦμαι περὶ τούτων ἐνδείξασϑαι νῦν, ἵνα | σα- 
φῶς τὴν δύναμιν τοῦ προειρημένου “χαρίσματος ἀκούσασαι, πόσων 

ἡμῖν παρεχτιχὸν ᾿ἀγαϑῶν ἐγενήϑη γνῶτε. τὸ γοῦν ἀρχαῖον, μετὰ τὸ 

μετοικισϑῆναι τὸν ἄνϑρωπον ἐχβληϑέντα διὰ τὴν παράβασιν, τὸ 

ῥεῦμα τῆς φϑορᾶς ἐπὶ πολὺ προσεχύϑη καὶ φερόμενον σφοδρῶς 

1 Plato Prot. 361D — Hebr. 1,1 — 8 5. ἐπισχεπτ. im Index — 12 vgl. 

Plato Symp. 193B — 17 Plato Tim. 43f 

3f SS Parall. S. 200 Holl 

1 (u)volaı — δι(έξοδοι) unleserl. Ὁ | μὲν 3. 6.) συναναφαίνονται τρίβοι 

(v. 2. Hd. in Lücke) MAl | μὲν <Jh 21 ἐπεισπν. — ἀποχλ(ήρωσ)ις un- 

leserl. O: ἐπιπνέοντος ἡμῖν τοῦ πνεύματος, τὶς an. (v. 2. Hd. in Lücke) M Al 

3 ἐγχαλύπτεσϑαι P 174: Pl Phaedr. 237 A ἐγχαλυψάμενος οὐκ -- εὐχαριστ. 

7.4 C (Ck). Lemma ἐκ τῶν αὐτῶν (vorherg. Symp. 7,1) | oöx— μέτεστι 

unleserl. O (οὐκ ἂν ὑπ᾽ ἀγνοίας ὀχνήσαι μέτεστι M ἴο ἂν ὗ. ἀ. ὀκνήσαιμεν 

τῆς All): ὑπαίτιος οὕτως μετέστη © 4 ἐὰν τὰ unleserl. O: χαὲ τὰ MAl | 

κοσμοίη B, χοσμοῖ Ο: χοσμῆσαι MAl | ΣᾷἊλόγοις --- χαρισμάτων Z. Ὁ unleserl. 

Ο: x. τὰ φαῦλα μὴ διασχενάσαι (διασκεδάσαι Al [auch Ch]) χαίπερ (zei πῶς 

Al) οὐκ ἐπαινέσαι τολμήσομεν τ. χαρ. v. 2. Hd. MAl | εὐχαρ. πρὸς οἰχοδομὴν 

τῶν πυϑομένων + Ο u. endet 5 ὑμνήσωμεν Jh: ὑπομνήσωμεν P | To 

O5lv 9 αἰσϑάνεσθϑαί viell. richtig O (αἰσϑέσϑαι Cb) 11 τὸν vor ϑεὸν-Ο 

| οὕτως αἴτιον P Jh 12 σωτήρ(ιον) undeutl. Ὁ | Pl ὁ Ἔρως... στρατηγός 

13 ἢ] εἰ übergeschr. 7 O 15 ἀγαϑῶν παρεκτιχὸν O 16 διὰ <P (ein 

Zeichen inB) 17ff Pl Tim. 43f 2p&oovro. . ἀτάκτως μὴν ὕπῃ τύχοι προϊέναι... 

πολλοῦ γὰρ ὄντος τοῦ κατακλύζοντος καὶ ἀπορρέοντος ZUUATOL .., τὰ τῶν προσπι- 

πτόντων παϑήματα.. ., ὕτε... διὰ τοῦ σώματος al κινήσεις ἐπὶ τὴν ψυχὴν φερό- 

μεναι προσπίπτοιεν, αἵ δὴ .. αἰσϑήσεις .. κέκληνται... αἷς δ᾽ ἂν ἔξωϑεν αἰσϑήσεις 

τινὲς . . προσπεσοῦσαι συνεπισπάσωνται καὶ τὸ τῆς ψυχῆς ἅπαν κύτος, τόϑ᾽ αὗται 

κρατούμεναι χρατεῖν δοκοῦσι 
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συρμοῖς ἐξαισίοις οὐ μόνον ἔξωϑεν ἀτάχτως παρεφέρετο προστυγχά- 
γον, ἀλλ ἤδη καὶ ἐπεισχεόμενον εἴσω κατέκλυζε τὰς ψυχάς. αἱ δὲ 
συνεχῶς τοῦτο πάσχουσαι χωφαὶ καὶ δυσμαϑεῖς ἐφέροντο, κυβερνᾶν 

ἀπαλλαγήσασαι τὰ σφέτερα σχάφη παρὰ τὸ μὴ ἔχειν ἐφάψασϑαι 
βεβαίου τινός. αἱ γὰρ αἰσϑήσεις τῆς ψυχῆς, ὡς οἱ τούτων ἔφασαν 
ἐπιστήμονες, ἐπειδὰν τῶν ἔξωϑεν προσπιπτόν τῶν παϑῶν ἡττηϑεῖσαι 
προσδέξωνται τὰς ἐπιφορὰς τοῦ τῆς ἀνοίας ἐπικλύσαντος εἴσω κύ- 
ματος, εὐϑέως τῆς εὐϑείας ὁρμῆς ἐμποδίζουσι σκοτωϑεῖσαι τὸ πᾶν 
αὐτῆς εὐήνιον πορεύεσθαι κατὰ φύσιν κύτος. ὅϑεν οὖν ὁ ϑεὸς οἰκτει- 
ρήσας ἡμᾶς ἔχοντας οὕτως καὶ οὔτε ἀνασχεῖν οὔτε ἀνασφῆλαι δυνα- 

μένους κατέπεμψεν ἐξ οὐρανῶν τὸ ἄριστον καὶ εὐκλεέστατον βοή- 
ϑημα, τὴν ἁγνείαν, ὅπως ἐξ αὐτῆς ἀποδήσαντες ἡμῶν τὰ σώματα 
πλοίων δίκην γαληναίως ἔχωμεν ὁρμισϑέντες τῆς φϑορᾶς, χκαϑὼς 

καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον μαρτυρεῖ. τοῦτο γὰρ ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρια- 
5 χοστῷ ἕχτῳ φέρεται ψαλμῷ, ἔνϑα ὕμνον εὐχαριστήριον ἀναπέμπου- 

σιν» ἱλαρῶς αἱ ψυχαὶ τῷ ϑεῷ, ὁπόσαι δὴ παραληφϑεῖσαι καὶ κρατη- 
ϑεῖσαι περιπολοῦσιν ἤδη μετὰ Χριστοῦ τὸν οὐρανόν, ὅτε μὴ κατε- 
σπάσϑησαν ὑπὸ τῶν ὑλικῶν καὶ σωματικῶν ῥευμάτων. ἐντεῦϑεν 
γὰρ καὶ τὸν Φαραώ φασι τύπον ἀπενέγκασϑαι (τὸν) κατὰ τὴν Αἴγυπτον 
τοῦ διαβόλου, ἐπειδὴ τὰ μὲν ἄρρενα ἀφειδῶς εἰς τὸν ποταμὸν ἐκέλευε 

5 Plato a. ἃ. 0. — 9 Symp. 10, 4. Plato Legg. II, 009 Ὁ — 10 vgl. De 

res. I, 13,4. II, 9,9. De lepra 7,5 — 14 Psal. 136,1. 2 — 17 Plato 

Phaedr 246B — 19 Exod. 1, 16 — Orig. In Ex. hom. 2, 1 τοι 

1 ἐξαισίοις συομοῖς AlJh 2 ἐπισχεόμενον B zoo < DR ..\. dv: 

σπαϑεῖς P 4 ἀπαλαγήσασαι Ο: ἀπαλλαγεῖσαι P 174v Jh 6 nad . O 

8 εὐθέως τῆς .. ὁρμῆς undeutl. OÖ | Seas MAIlJh: εὐθείας P w. 6. sch. O 

| (ἐμποδίζγουσι unleserl. Ὁ 9 εὐήνιον undeutl. O: εὔδιον M Al: Pl Phaedr. 247B 

εὐήνια πορεύεσθαι O: πορευϑὲν MAlJh | zür..O | οὖἦ +0 966Ὀ)Ι 

ϑεοὶ οἰχτειρήσαντες . . ἔδοσαν 10 ἔχοντας — ἀν(ασχεῖν οὔτε unleserl. O 

11f (Bon$)nua --- αὐτῆ(ς ἀποδήσγαντες unleserl. Ο 12 ἁγνείαν] παρϑενίαν M Al 

Jh | ἀποδύσαντες MAl | owulare) unleserl.O 13 dix. γαλ. ἔχωμεν un- 

leserl. OÖ | γαλήνην ἔχωμεν (2. Hd.) MAlJh | (ὁρμισϑ)έντες --- φέρεται Z. 15, 

außer χαϑ(ὼς χ)αὶ τὸ (vor πνεῦμα) und τοῦτο .. ἐν τῷ, unleserl. Ο | ὁρμισϑέν- 

των ΑἹ (9 Μὴ | τῆς «7π: ἄνευ 2. Ηᾶ. ΜΑ] 14 τὸ ἅγιον μαρτυρεῖ] ganz anders 

2.Hd. Μ ΑἹ | z@<BJh 15 φέρεται] δηλοῦται MAl | ψαλμῶ 052 16f x 

χρατηϑεῖσαι < P 17 Pl οὐρανὸν περιπολεῖ (πᾶσα ψυχή) 18 zav<B | 

Pl Tim. 44Β τροφῆς ῥεῦμα 19 yao<P | φησὶ Ρ | τὸν +Kl 20 τοῦ 

<PoChbJh | εἰς τ. ποταμὸν <P 
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ῥίπτεσθαι, τὰ δὲ ϑήλεα ζῳογονεῖσϑαι. καὶ γὰρ χαὶ ὁ διάβολος βασι- 

λεύων νἀπὸ Adau καὶ μέχρι Μωυσέως τῆς μεγάλης Αἰγύπτου, τοῦ 
κόσμου, τὰ μὲν ἄρρενα καὶ νοητὰ τῆς ψυχῆς ἔχγονα ὑπὸ τῶν ῥευστῶν 
παραφέρεσϑαι καὶ ἀναιρεῖσθαι παϑῶν σπουδὴν ἔσχε, τὰ δὲ σαρχιχκὰ 
καὶ αἰσϑητὰ αὐξάνεσθϑαί τε καὶ πληϑύνεσθαι γλίχεται. 

ΠῚ. ᾿“λλὰ γὰρ ἵνα μὴ πα ρεχβαίνωμεν τοῦ προχειμένου, φέρε δὴ 98 
τὸν ψαλμὸν ἐν χερσὶν ἐξηγησώμεϑα λαβοῦσαι τοῦτον, ὃν al χαϑαραὶ 
καὶ ἀλώβητοι ψυχαὶ προσάδουσι τῷ ϑεῷ, τἐπὶ τῶν ποταμῶνε λέγου- 
σαι »Βαβυλῶνος, ἐκεῖ ἐκαϑίσαμεν καὶ ἐκλαύσαμεν ἐν τῷ μνησϑῆναι 
ἡμᾶς τῆς Σιών. ἐπὶ ταῖς ἰτέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκεῖ ἐχρεμάσαμεν τὰ 
ὀργανα ἡμῶνε: ὄργανα καλοῦσαι τὰ σχηνώματα σαφῶς ἱαυτῶν, ἃ 
ἀνεχρέμασαν ἀπὸ τῶν πεισμάτων τῆς ἁγνείας ἐξάψασαι τοῦ ξύλου, 
ἵνα μὴ δυνηϑῶσιν ἐξαρπασϑεῖσαι πάλιν παρασυρῆναι τῷ ῥεύματι τῆς 
ἀκρασίας: Βαβυλὼν γάρ, τάραχος ἢ σύγχυσις ἑρμηνευομένη, τὸν περίρ- 

ῦ θῦτον βίον δείκνυσι τοῦτον, οὐ ἐν μέσῳ χαϑεσϑέντες περικλυζόμεϑα 

καϑ᾽ ὃν] ἐσμὲν ἐν τῷ κόσμῳ χρόνον, τῶν ποταμῶν τῆς κακίας 
ἐφορμώντων ἀεί. διὸ καὶ περιδεεῖς ἐσμεν καὶ κατολοφυρόμεϑα καὶ 
βοῶμεν μετὰ κλαυϑμοῦ πρὺς τὸν ϑεόν, ἵνα μὴ κατολισϑήσωσιν ἡμῶν 
ἀπορρηχϑέντα τοῖς κύμασι τῆς ἡδονῆς ἀπὸ τοῦ φυτοῦ τῆς ἁγνείας 
τὰ opyava. ἐν τύπῳ γὰρ τῆς παρϑενίας τὴν ἰτέαν πανταχοῦ παρα- 
λαμβάνουσιν αἱ ϑεῖαι γραφαί, ἐπειδήπερ τὸ ἄνϑος αὐτῆς εἰς ὕὑδορ 

2 Röm. 5, 14 — 3 Plato Theaet. 150 Ὁ --- 5 vgl. Gen. 1, 28 — 7 Plato Pol. 

X, 611 BC — 8 Psal. 136, 1.2 — 14 vgl. Gen. 11, 9 

8—S. 49,5 Phot. Bibl. 237 S. 308}, 22—39 — ΤΙ, 14. 20 Hier. In Psal. 136. 

PL 26, 1304 

1 χαὶ vor ὁ διαβ. < P 2 χαὶ vor μέχρι < PJh | μωσέως O: μω]υσέως 

P175 3 Pl ψυχῆς Exyovov- 5 ἀναίσϑητα PJh 7 ἐξηγησώμεϑα ἐν χερσὶ Ο Jh 

| Pl od λελωβημένον (v.d.Seele).., ἀλλ᾽ .. καϑαρὸν 8 ἐπὶ ---ἡμῶν Z.11] Ph ὅτι 

τὸ ἐπὶ τ. ποταμῶν Βαβυλῶνος καὶ τὰ (< A) ἑξῆς αἱ ψυχαί φησιν λέγουσιν 10 τῆς 

<Jh | &ei+OLXX eod. A 11 doy.] ἔστενον γὰρ Phb | σαφῶς (< Ph) τὰ 

oxnvouarta« P Jh 12 ἐχρέμασαν Ph 13 ἐξαψάμεναι Ο 147 περίρυτον Β 

15 χαϑεσϑεῖσαι Ο, übergeschr. ... ἔντες 16 χαϑ᾽ ὃν --- χρόνον < Ph 17 ἀεὶ 

< Ph | περιὸ. --- κατολ. zai<Ph 18 χλαυϑμῶνΒΒ 187 ἡμῶν ἀπορρηχϑέντα 

(ἀπορραγέντα 2. Hd. ΜΑΙ) unleserl. O | 19 χύμασιν Ph | φυτοῦ --- γὰρ τῆς 

unleserl. O 90 ὄργανα --- γὰρ] σώματα. τύπον δὲ 2. Hd. ΜΑΙ ἐν τύπω 

a N; 20f παντ. παραλ. τὴν ἰτέαν PJh | παραλ. ai ϑεῖαι unleserl. Ὁ 

21 ϑεῖαι < Ph | αὐτῆς auch Phab | ὕδωρ --- (ὀχγείας (ἀναζ)εῖ 8. 49, 1 unleserl. 

O: ganz anders 2. Hd. M, ebenso Al, aber auch ὕδωρ τριβὲν ἐὰν ποϑῇ 
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ἀποτριβέν, ἐὰν ποϑῆῇ, πᾶν ὅσον εἰς ὀχείας ἀναζεῖ καὶ ἐρεϑισμοὺς 

χατασβέννυσιν, ἔστ᾽ ἂν εἰς ἄρδην ἀποστειρώσῃ καὶ ἄγονον ἀπεργά- 
onraı πᾶσαν τὴν ἐπὶ παιδοποιίαν φοράν: ὥσπερ δὴ καὶ Ὅμηρος 
ἐμήνυσε, διὰ τοῦτο καλέσας οὐλεσικάρπους τὰς ἰτέας. | καὶ ἐν Ἡσαΐᾳ 

ὅ δὲ οἱ δίκαιοι os ἰτέα λέγονται φύειν ἐπὶ παραρρέον ὕδωρ. εἰς ὕψος 
γὰρ τότε τὸ τῆς παρϑενίας ἔρνος μεγεϑύνεται σφοδρῶς τε καὶ λαμ- 
πρῶς, ὁπόταν ὁ δίχαιος καὶ ἐγκεχειρισμένος τηρεῖν αὐτὴν καὶ ἐργά- 
ζεσϑαι τοῖς ἠπιωτάτοις τοῦ Χριστοῦ νάμασιν ἀρδεύῃ, σοφίᾳ κατα- 
ψεχάζων. ὃν γὰρ τρόπον τὸ δένδρον τοῦτο χλοηφορεῖν πέφυκεν 

10 ὕδατε καὶ βλαστάνειν, οὕτως ἐπανϑεῖν ἀεὶ καὶ ἐπακμάζειν. πιαινομένη 
λόγοις πέφυχεν ἡ παρϑενία, ἵνα δὴ καὶ ἀνακρεμάσαι τὸ ὀργανον ἀπ᾽ 

αὐτῆς ἑαυτοῦ δύνηταί Tu. 
IV. Ei οὖν οἱ ποταμοὶ τῆς Βαβυλῶνος τ τὰ ῥεύματα τῆς ἡδυπα- 

ϑείας εἰσίν, ὡς οἱ σοφοί φασι, τὰ συγχύνοντα καὶ ταράσσοντα τὴν 
15 ψυχήν, ἀνάγκη τὰς ἰτέας εἶναι τὴν σωφροσύνην, ἀφ᾽ ‚is ἀνακρεμῶντες 

ἀν ἕλκομεν τὰ ὄργανα τὰ παιδογόνα ταλαντούμενα κάτω καὶ βρίϑοντα 

τὸν νοῦν, ἵνα μὴ κατενεχϑέντα περὶ τοὺς ὀχετοὺς τῆς ἀκρασίας σχο»- 
λήχων δίκην εἰς τοὺς ἰχῶρας ἐγχρίμπτωνται χαὶ τὰς σηπεδόνας. 
χρησιμωτάτην γὰρ καὶ ἐπίχουρον εἰς ἀφϑαρσίας κτῆσιν τὴν παρ- 

20 ϑενίαν ὁ ϑεὸς ἐδωρήσατο, σύμμαχον ἀποστείλας τοῖς ὀριγνωμένοις 
καὶ ποϑοῦσι, καϑὼς ὃ ψαλμφῳδὸς ὑφηγεῖται, τὴν Σιών, 0 δή ἐστι 
τὴν ἔχλαμπρον ἀγάπην καὶ τὴν περὶ αὐτῆς ἐντολήν, ἐπειδήπερ ἡ 
Σιὼν ἐντολὴ σχοπιᾶς ἑρμηνεύεται. --- ὧδε γὰρ ἀναλογισώμεϑα πάλιν 
καὶ τὰ En. τί δή ποτε ἐπηρωτῆσϑαι πρὸς τῶν αἰχμαλωτιστῶν 
ὁμολογοῦσιν αἱ φυχαὶ τὴν φδὴν ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας ἀσαι κυρίου ἢ τῶ ot 

3 Odyss. 20,510 — 4 Jes. 44, 4 (vgl. Hilar. In Psal. 136 ὃ τὴ — 8 vgl. Plato 

Tim. 75E — 14 Origenes? — Plato Phil. 080 — 16 Symp. 6, 4. 8,2.4.10 — 

17 Symp.1,1 8.9, 9# (8,15. 19) — 19 Plato Symp. 1808 --- 20 Plato Axioch. 366 A — 

23 Onom. s. 198, 64 Lagarde — 24 Symp. 5,5. De lepra 9,1 — 25 Psal. 136, 4 

1 ἂν Ph | αἀναζῆ PPh | xai ἐρ. O 52v | τοὺς vor 2089. +2. Hd. MAl 

2 ἀποσβέννυσιν Ph | eistilgt WA | καὶ -- πᾶσαν 2. 3<Ph 3 ἐπὶ τῇ 

παιδοποιία σποράν O | ὁ vor Ou.+Phb 4 ἐτέας] es endet Ph 5 ἰτέα «: δ 

6 τότε γὰρ Ὁ 7 ὅτ᾽ ἂν Ῥ, ὅταν Β 8 ἀρδεύηται Ρ 1Πἰ ἡ «:Ο | ἀπ᾽ 

ἐπ᾿ Ο, ab. νεῖ. 2.1. 12 δυνηϑῆ O 18 οὖὗ»] γὰρ Ο  14f Pl τὰς ψυχὰς. 

ταράττουσαι 15 ἀναχρεμνῶντες Β 17 va P 176 18 ἐγχρίπτονται B 

19 ΡῚ Ἔρωτα... κυριώτατον εἶναι εἰς ἀρετῆς .. χτῆσιν 20 ὀρεγνυμένοις P 

| Pl ὀριγνωμένη 21 ψαλμὸς PJhh | τῇ σι. 0 23 ἀναλογισόμεϑα P, ἀνα- 

λογησώμεϑα ν΄. 6. sch. Β: ἀναλογισώμεϑα Pl Prot. 339 ἢ | πάλιν <B 98 γῆς) 

τῆς Β | ἀλλοτρίας (doa)ı χυρίου unleserl. OÖ | τοῦ χυρίου MAI 
Methodius. 4 
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πάντως, ὕτι τὸ εὐαγγέλιον ἱερὰν ὁδὴν εἶναι χαὶ ἀπόρρητον διδάσχου- 
σιν, ἣν οἱ ἁμαρτάνοντες χαὶ μοιχώμενοι. τῷ πονηρῷ προσάδουσιν; 
ἐξέρχονται γὰρ τὰς ἐντολάς, τὸ ϑέλημα »τῶν πνευματικῶνε τελοῦντες 
»τῆς πονηρίαςε, καὶ ῥίπτουσι »τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ καὶ τοὺς μαργαρίτας 
ἔμπροσϑεν τῶν χοίρωνε, ὃν τρόπον χἀχεῖνοι περὶ ὧν ὁ προφήτης 

δυσχεραίνον»ν φησί" ν»καὶ ἀνέγνωσαν ἔξω νόμονε. οὐ γὰρ ὅτι τῶν 
πυλῶν ἔξω τῆς Ἱερουσαλὴμ ἢ τῶν οἰχιῶν ἀνεγίνωσκον ἐξιόντες ol 
Ἰουδαῖοι τὸν νόμον, διὰ τοῦτο δὴ καὶ ὁ προφήτης ἰσχυρῶς αὐτῶν 
κατηγορεῖ καὶ ὑπευϑύνους ἐγκλήματι βοᾷ γεγονέναι, ἀλλ᾽ ὅτι παρερ- 
χόμενοι τὰς ἐντολὰς καὶ ἀσεβοῦντες εἰς τὸν ϑεὸν ἐπιμεμορφα σμένως 
μὲν ἀνεγίνωσκον δῆϑεν ος εὐσεβεῖς τὰ προστάγματα, κατὰ ψυχὴν δὲ 
οὐκ ἐδέχοντο μετὰ πίστεως ἴσχοντες, ἀλλ ἀπέπτυον νἔργοις ἀρνού- 
uevor<. ἐντεῦϑεν γὰρ τὴν φδὴν ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας ἄδουσι κυρίου, 
ταπεινότερον περιέλκοντες καὶ ἐξηγούμενοι τὸν νόμον, βασιλείαν 
αἰσϑητὴν προσδοκῶντες, καὶ ἐπὶ γῆς ταύτης τῆς ἀλλοτρίας, ἣν παρε- 
λεύσεσϑαι λόγος, τιϑέμενοι τὰς ἐλπίδας, ἔνϑα οἱ αἰχμαλωτίζοντες 

δελεάζουσιν ἡδοναῖς λοχῶντες πρὸς ἀπάτην. 
V. ἸΒοίκασι δὲ καὶ οἱ προσάδοντες τὸ εὐαγγέλιον ἄφροσιν »ἐπὶ 

γῆς ἀλλοτρίαες μελῳ δεῖν »τὴν φδὴν κυρίους, ἧς μή ἐστιν ὁ Χριστὸς 

γεωργός. ἀλλ᾽ αἱ τὸ καϑαρώτατον καὶ φαιδρὸν καὶ ἀμιγὲς καὶ εὐλα- 

Bes καὶ εὐπρεπὲς τῆς παρϑενίας ὑποδῦσαι καὶ ἀναλάμψαϊ σαι κάλλος, 
καὶ στεῖραι χαὶ ἄγονοι τῶν ῥευστῶν καὶ ἀλγεινῶν εὑρεϑεῖσαι παϑῶν, 

»ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίαςς« οὐ μελῳδοῦσι »τὴν φδήνε, ὅτι μὴ φέρονται τὰς 
ἐλπίδας τῇδε, μηδὲ προστετήκασι ϑνητῶν σωμάτων. τρυφαῖς, μηδὲ 
ταπεινῶς κατασχέπτονται τὸν νοῦν τῶν ἐντολῶν, ἀλλ᾽ εὖ καὶ γεν- 

3 Ephes. 6, 12; vgl. Orig. In Psal. 136. 13, 137 Lomm. (Hier. PL 26, 1305) 

4 Mt. τ, 6 — De creat. 1 — 6 Amos 4, 5 — 12 Tit. 1, 16 — 14 vgl. S. 27, 16ff 

— 15 Mt. 24, 35 — 17 Plato Tim. 090 — 19 vgl. De lepra 2, 4. Ignat. Ad 

Philad. 3, 1 — 25 vgl. Plato Gorg. 521 A. Theaet. 146 C. 151 E 

1 εἶναι x. ἀπόρρητον unleserl. O: ε. ἀπὸ τούτων 2. Hd. MAl 2 πονηρῷ 

unleserl. Ὁ 3 ἐξέρχονται OP, ἐξάρχονται B, ἐξορχοῦνται Ih: vgl. auch Z.9f 

γὰρ --- τελοῦντες unleserl. O | τὰς &vr.] τῶν ἐντολῶν τοῦ χυρίου 2. Hd. MAI 

| τ. mv. Kl: τ. πνευμάτων P Ausgg.: < Μ | τελ.] χαχῶς ἐπιτελοῦντες MAI 

4 τῆς 053 6 τὸν vor νόμον + O (<LXX) | Su] ἔτι B 2M<Pp| 

οἰχείων P, οἰχειῶν B | οἱ «: ὉῬἘῬ wicht BB 9 ἀλλ᾽ P176v 10 εἰς <P 

| ἐπιμεμορφωμένως P 13 γῆς] τῆς PJh | ἀλλοτρίας — χυρίου < Ῥ 

14 βασιλείαν in Abkürzung O (βασιλέαν M) 16 αἰχμαλωτισταὶ P Jh 20 χα- 

ϑαρότατον B 20f χαὶ εὐλαβὲς < O 231 ταῖς ἐλπίσι viell. richtig Jh 

25 χατασχέψονται P Ὁ ἢ γενναίως μετὰ undeutl. O 
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ναίως μετὰ φρονήματος ὑψηλοῦ τὰς ἐπαγγελίας ἄνω περιαϑροῦσι, 
τὸν οὐράνιον διψῶσαι καὶ σύμφυτον τόπον. ὅϑεν ἀγάμενος αὐτῶν ὁ 
ϑεὸς τὰ φρονήματα > ed ὁρκωμοσίαςς ἐξαιρέτους ἐπαγγέλλεται διδόναι 
τιμάς, »ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης προανατάσσων καὶ προκαϑιδρύων. 
λέγει γὰρ ὧδε "ἐὰν ἐπιλάϑωμαί σου, Ἱερουσαλήμ, ἐπιλησϑείη ἡ δεξιά 
βου. κολληϑείη ὴ γλῶσσά μου To | λάρυγγί μου, ἐὰν μή σου μνησϑῶ, 
ἐὰν μὴ προανατάξωμαι τὴν Ἱερουσαλὴμ ὡς ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης 
μους, “Ἱερουσαλὴμ τὰς ἁμιάντους αὐτὰς δὴ ταύτας, os ἔφην, καὶ 
ἀπήμονας ψυχὰς εἶναι λέγων, αἵτινες ἄτρυγον τὸ τῆς παρϑενίας 
αὐστηρῶς ἀμολύντοις χείλεσι σπασάμεναι πόμα, »ἑνὶ ἀνδρὶ παρϑένον 
ἁγνὴν« καϑαρμόζονται »παραστῆσαι Χριστῷ« xar οὐρανόν, »τὸν τῶν 
ἁμιάντων ἄϑλων ἀγῶνα νικήσασαι«. ταύτῃ γὰρ καὶ Ἡσαΐας ὁ προ- 
φήτης παρεγγυᾷ γφοτίζου, φωτίζους« λέγων »Ἱερουσαλήμ᾽ ἥκει γάρ 

σου τὸ φῶς, καὶ ἢ δόξα κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκες. ταῦτα δὲ τὰ 
ἐπαγγέλματα μετὰ τὴν ἐξανάστασιν τελεσιουργηϑήσεσϑαι δῆλον καὶ 

παντί. οὐ] γὰρ περὶ τῆς πολυϑρυλλήτου κατὰ Ἰουδαίαν πολίχνης 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον χρησμῳδεῖ, ἀλλὰ περὶ τῆς οὐρανοπόλεως Ws 
ἀληϑῶς ἐχείνης καὶ uaxapias Ἱερουσαλήμ, ἣν δή φασιν αὐτὴν εἶναι 
τὸ ἄϑροισμα τῶν ψυχῶν, ἃς προανατάξασϑαι πρώτας »ἐν ἀρχῇ τῆς 
εὐφροσύνηςς τῶν καινῶν αἰώνων ἀνεπισφαλῶς ὁ ϑεὸς ἐπαγγέλλεται, 
εἰς χαϑαρὰν οἴκησιν ἀδύτων φώτων τῷ λευχοτάτῳ τῆς παρϑενίας 
ἐστολισμένας κόσμῳ κατοικίζων, ὅτε μὴ ἐμνημόνευσαν τὸν κόσμον 
ἀποδύσασϑαι τὸν νυμφικόν, τουτέστι χαυνῶσαι τὸν λογισμὸν φαντα- 
σίαις ἐχτόποις. 

1 Plato Axioch. 370D. 366A — 3 vgl. Hebr. 7, 21 — 5 Psal. 136, 5. 6 

— 9 Plato Phaedr. 248C — 10 II Kor. 11,2. De lepra 15,5 — 11 Weish. Sal. 4,2 

— 18 Jes. 60,1 — 17 Hebr. 12,22f; De lepra 10,4 — 19 Psal. 136, 6 — 21 Plato 

Phaed. 114 ᾧ — vgl. Apok. Joh. 3, 4. 5. 6, 11. 7, 9. 13 

1 (neoı)a$o. — δινῶσαι 2.2 unleserl.O | παριαϑροῦσαι P: περιοδεύουσι 

2.Hd.MAl 2 τὸν οὐρανὸν Ρ 9} ὁ ϑεὸς --- ue($’) unleserl. O: τὴν σωφροσύνην 

ue$’2.Hd. MAl 8 ὁρχομοσίας B: ὁρκωμόνας(9) Μ, ὕρκου μόνας Al | (ἐπαγγέλλ)ε- 

ται --- ἐν 2.4 unleser. Ὁ 4 καὶ --- σου Z.5 unleserl. O: χαὶ λέγων" εἰ ἐπιληϑῶ 

σου 2. Hd. MAI | χαϑιδρύων BJh 5 λέγει P177 | ἱερουσαί(λημ ἐπ)ιλησϑείη 

unleserl. O ἡ δεξιά Ο 53v 9 Pl ἀπήμονα (ψυχήν) 101 παρϑένον ἁγνὴν 

wohl auch Ο: παρϑένον (2) ἁγνὴ Μ, παρϑένῳ ἁγναὶ ΑἹ 11 παραστῆναι HSS 

| zar’ οὐρανὸν < Ῥ 13 λέγων < P 14 ἀνατέϑαλχε)] e unsicher B 

15 τελεσιουργηθϑήσεται P 16 πολυϑρουλήτου P | κατὰ τὴν P 17 οὐ- 

ρανουπόλεως ΟΠ | ὡς <P 18 ze <O | gaow OKI: φησιν P Jh 

20 ὁ ἀνεπισφαλῶς Ο: ἐπιφανῶς P, προφανῶς Cb Jh 21 Pl εἰς τὴν χαϑαρὰν 

οἴχησιν | χαϑαρῶ P 8382 ἐμνιμόνευσε Β: P 177v 98 ἀποδύσϑαι Ῥ ἱ τι: 
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VI. ᾿“μέλει τὸ μὴ ἐπιλαϑέσϑαι νύμφην τὸν κόσμον, μηδὲ παρ- 
ϑένον τὴν στηϑοδεσμίδα αὐτῆς, λεγόμενον ἐν Ἱερεμίᾳ, τὸ μὴ ἐνδοῦναι 
καὶ χαλάσαι τὸν | δεσμὸν τῆς σωφροσύνης ἀπάταις δηλοῖ χαὶ περι- 
σπασμοῖς. στήϑη γὰρ αἱ φρένες εἰκότι λόγῳ καὶ ὁ νοῦς ἡμῶν εἶναι 
νομίζεται: ἡ δὲ στηϑοδεσμίς, ἡ συνδοῦσα ζώνη καὶ συσφίγγουσα τὴν 
πρόϑεσιν τῆς ψυχῆς εἰς ἁγνείαν, ἐστὶν ἡ πρὸς ϑεὸν ἀγάπη, ἣν ἐμοί 
τε καὶ ὑμῖν ὁ στρατηγὺς ἡμῶν καὶ ποιμὴν Ἰησοῦς χαὶ ἄρχων χαὶ 
νυμφίος, ὦ καλλιπάρϑενοι, ἄρρηκτόν. τε χαὶ ἐσφραγισμένην μέχρι 

»T£lovge τηρῆσαι παράσχοι. τούτου γὰρ τοῦ κτήματος τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις ἄμεινον βοήϑημα οὐχ ἂν τις ῥᾳδίως ἕτερον λάβοι ἀρέσκον 

ϑεῷ καὶ προσφιλές. διὸ ἐγὼ χρῆναί φημι τὴν ἁγνείαν ἅπαντα: 
τιμᾶν καὶ διαφερόντως ἀσκεῖν τε χαὶ ἐγκωμιάζειν. 

τς Aörai σοι καὶ παρ᾽ ἡμῶν αἱ ἀπαρχαὶ τῶν λόγων ἀνακείσϑωσαν, 
ὦ Agern, τὰ μὲν παιδιᾶς, τὰ δὲ καὶ σπουδῆς χάριν. 

Ara δέχομαι τὸ δῶρον, ἔφη φάναι τὴν ᾿Δρετήν, καὶ χελεύω 
μετὰ σὲ τὴν Θάλλουσαν Ἅλέγειν᾽ δεῖ γάρ με παρὰ μιᾶς ἑκάστης ὑμῶν 
ἀποδέξασϑαι τὸν λόγον. 

1 Jerem. 2,32 — 8 De res. II, 6, 6 — 7 Joh. 10, 11.14 --- 8 Mt. 9,15. 25,1 — 

IKor.1,5 — 9 Plato Symp. 212B — 13 Plato Symp. 197 E — 16 Plato Symp. 194 D 

- 

1—6 Phot. Bibl. 237 S. 808}, 40—309a, 5 --- 47 SS Parall. 5, 200 Holl 

1 Ph ὅτι φησιν Au. usw. | ἐπιλανϑάνεσϑαι P 2 ormdeouide P | αὖ- 

Τὴ 1Π: — Ph 8f x. περισπ. < Ph 4 στήϑη — νομίζεται 2. 5 in C (Ck 

— Vat. 1553, Bl. 1821); Lemma τοῦ ἁγίου Medodiov ἐκ τῶν περὶ ἁγνείας ovu- 

ποσίων γὰρ .. φρένες unleserl. O | αἵ] za C | εἰκότι] αἰσϑητιχῷ τινι ἢ 

o<c 5 vou.] ὀνομάζεται ἔν τῇ γραφῇ Ὁ | (στηϑοδ)εσμίς, 7 συνδοῦσα un- 

leserl. Ὁ | ἡ ovvd.] αὐτῶν 2. Ἠᾶ. ΜΑΙ | ζωὴ Ph 6 τῆς w. ε. @yv. unleserl. OÖ 

| ϑεὸν PJh: Χριστὸν OPh | ἀγάπη] es endet Ph 7 ὑμῖν] ἡμῖν MAI | στραῖτ. 

nu. x. unleserl. O: στρατηλατῶν x. 2. Hd. MAI 71 Ἰησοῦς (zai ἄρχων) x. 

νύμφιος unleserl. Ὁ 8 (καλλ)ιπάρϑενοι ἄρρηκτόν unleserl.O | χαλιπάρϑενοι P 

ı te <CbJh | zei—rod 2.9 unleserl. O | 'μέχρι --- παράσχοι Z.9 auch Al, 

ab. Lücke faste.Z2.M 9—12 ΡῚ τούτου τοῦ χτήματος τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει συνερ- 

γὸν ἀμείνω Ἔρωτος οὐχ ἄν τις ῥᾳδίως λάβοι. διὸ δὴ ἔγωγέ φημι χρῆναι πάντα 

ἄνδρα τὸν Ἔρωτα τιμᾶν, καὶ αὐτὸς τιμῶ .. καὶ διαφερόντως dor 9 χτήματος 

Ο 54: ἠττήματος Β, a. Rd. corr. χκτήμ. 10 ἀμείνω Ῥ 12 διαφερ.} διὰ παν- 

τὸς Ῥ 13f Pl οὗτος .. ὁ παρ᾽ ἐμοῦ λόγος, ὦ Φ., τῷ ϑεῷ ἀνακείσθω, τὰ 

μὲν παιδιᾶς, τὰ δὲ σπουδῆς .. μετέχων 14 παιδείας ΟΡ 15 dee... O 

16f Pl ἀποδέξασϑαι παρ᾽ ἑνὸς ἑχάστου ὑμῶν τὸν λόγον 
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Aöyos €. 

Θάλλουσα. 

1. Τὴν οὖν Θάλλουσαν βραχὺ ἐπισχοῦσαν καὶ πρὸς ἑαυτήν τι 
σχκεψαμένην εἰπεῖν ἔφη" ᾿4λλ᾽, ὦ ᾿ἀρετή, συλλήπτειραν ἀξιῶ παραστῆ- 
ναί σε κατὰ νοῦν, ὕπως πρῶτον μὲν σοῦ, καὶ τῶν παρόντων δὲ 

φανῶμεν ἄξια λέγειν. τὸ γὰρ μέγιστον καὶ ἐπιφανέστατον ἀνάϑημα 
χαὶ δῶρον, οὗ μηδὲν ἀντάξιον ἄλλο προσενέγκασϑαι πάρεστιν ἀνϑρώ- 
zoıs ϑεῷ, τὸν ἄϑλον τῆς παρϑενίας εἶναι πέπεισμαι διαρκῶς, ἀπὸ 

τῶν ἱερῶν ἠσϑημένη γραμμάτων. οὐ γὰρ ἂν, πολλὰ πολλῶν κατ᾽ 
εὐχὰς ἐν τῷ νόμῳ καλὰ κατεργασαμένων, μόνοι μεγάλην εὐχὴν EAE- 
yovro πληροῦν οἱ σφᾶς αὐτοὺς αὐθϑαιρέτῳ βουλῇ προσενέγκαντες 

ϑεῷ. ἔχει γὰρ τὸ ῥητὸν οὕτως" »καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωυσῆν 
λέγων" -λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" ἀνὴρ ἢ 
γυνή, ὃς ἂν μεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασϑαι ἁγνείαν κυρίφκ«. 

5 εὔχεται χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ εἰς τὸν νεὼν σχεύη προσχομίσας ἀναϑεῖναί 

τις, ἕτερος ἀναϑεῖναι τὴν δεχάτην τῶν καρπῶν, ἄλλος τῆς οὐσίας, 
᾿ x - ’ a = \ 

ἕτερος τὰ χράτιστα τῶν ποιμνίων, ἄλλος τὴν ὕπαρξιν | καϑιεροῖ, καὶ 
Iar ‚ 2% ” , = > ΣΝ τ ς 

οὐδέπω μεγάλην εὐχὴν εὐξασϑαι λέγεται τῷ κυρίῳ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 0 
\ - - «ς - 

ἑαυτὸν ἀναϑεὶς τῷ ϑεῷ ὁλοτελῶς. 
2 % ’ En 3 r 

U. Ἐπιχειρητέον γὰρ ἀληϑεῖ λόγῳ πρὸς ὑμᾶς, ὦ παρϑένοι, 
x - - - - ς \ ’ 

τὴν κατὰ τὸ πνεῦμα διάνοιαν δηλῶσαι τῆς γραφῆς. ὁ γὰρ κατά τι 

3 Plato Phaed. 95E — 9 Plato Symp. 179 Ο — 12 Num. 0,1 --- 20 Plato 

Tim. 53 B 

2. ἄλλουσα Eos Ο, vor & Raum für e. großen Buchst., ebenso vor ἣν Ζ. ὃ: 

Θάλλουσα. λόγος 805 P 3f Pl ἐπισχὼν καὶ πρὸς ξαυτόν τι σχεψάμενος .. 

ἔφη ἃ ξαυτὸν Β τί Ο 4 συλλήπτειραν wohl auch P, da in V: συλλήπτριαν 

Jh 5 zara νοὺν Ὁ: χαὶ τὰ νῦν Ph | &E<P 6 ἄξια - Ρ (in Υ über 

ἃ. Lin) 9 ἱερῶν] σῶν P | πολλῶν πολλὰ BJh (Pl πολλῶν πολλὰ x. χαλὰ 

ἐργασαμένων) 11 προσενέγχασϑαι P Jh 12 ϑεῷ] ϑεῷ ἑλόμενοι Po: 

βουλόμενοι CbJh | οὕτω Β 14 ἂν <OJh 15 τὸν veooxevj P | 

προδχομίσαι P 15f (ἀνα)ϑεῖναί τις unleserl. O 15 ἀναϑῆναι B 16 &re- 

ρος ---Ῥοὐσίας <B | Σᾷἀναϑεῖναι] ἀνάϑημα P 17 χαϑιερεῖ Β, οὐ unleserl. O 

18 μεγ. εὐχὴν unleserl. Ὁ | λέγ.] δύναται PJh | τῷ «Ο 19 ἀναϑεὶς 

— ἐπι(χειρητέον) Z. 20 unleserl. O | τῷ ϑεῷ <P 20 ἀήϑει Pl, aber vgl. 

S. 60, 11 | δηλοῦν Pl 21 τὴν --- διάν(οιαν) unleserl. O | χατὰ τ. nv. 2. Hd.M 

| πνεῦμα] noozelusvov AICh | zar& — προσ(έχων) S. 54,1 unleserl. O 
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54 Methodius 

μόριον φυλασσόμενος za προσέχων, κατά τι Öl περισπώμενος χαὶ 
πλημμελῶν ὅλος οὐχ ἀνάχειται ϑεῷ" χρῆν γὰρ τὸν τέλειον πάντα 
ἀναϑεῖναι χαὶ τὰ τῆς ψυχῆς καὶ τὰ τῆς σαρχός, ὕπως ἄρτιος εἴη zal 
μὴ ἐλλιπής, ταύτῃ γὰρ δὴ καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ ὁ ϑεὸς ὑφηγεῖται, νλάβε 

μοι. λέγων »δάμαλιν τριετίζουσαν καὶ αἶγα τριετίζουσαν χαὶ χριὸν 
τριετίζοντα, χαὶ τρυγόνα καὶ περιστεράνε, 6 ἐστιν εὐφήμως (ἐπίστη- 
σον γὰρ ὅτι περὶ τούτων χἀχεῖνο πα]ρεγγυᾷ)" προσένεγχέ μοι χαὶ 
φύλαξον ἄξζυγα χαὶ ἀκάχωτόν σου τὴν ψυχὴν δαμάλεως δίκην, zal 
τὴν σάρχα καὶ τὸν λογισμόν, τὴν μὲν os αἶγα, ἐπειδὴ τὰ μετέωρα 
καὶ κρημνώδη περιπολεῖ, τὸν δὲ ὡς κριόν, ἵνα μηδαμῶς ἀποσκιρτήσας 
ἐχπέσῃ καὶ ἐξολισϑήσῃ τῆς ἀληϑείας" οὕτω γὰρ ἐντελὴς ἔσῃ καὶ 

ἀνεπίληπτος, © Apgaau, ἀναϑεὶς ἐμοὶ καὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὴν αἴσϑη- 

σιν χαὶ τὸν νοῦν᾽ ἃ συμβολικῶς δάμαλιν ἔφη καὶ αἶγα καὶ κριὸν 

τριετίζοντα, olovel τὴν γεῶσιν ἀχαχέμφατον τῆς τριάδος ἐπανῃρη- 
μένα. τάχα δὲ zal τὴν πρώτην καὶ τὴν μέσην zal τὴν τελευταίαν 
τοῦ βίου τῆς ἡλικίας ἡμῶν αἰνίσσεται τρίβον, βουλόμενος, os ἔνι 
μάλιστα, καὶ τὸν τῶν παίδων καὶ τὸν τῶν | ἀνδρῶν χαὶ τὸν τῶν 
γεραιτέρων χρόνον σωφρόνως βιώσαντας αὐτῷ προσενέγχασϑαι. χαϑ' 
ὃν τρόπον καὶ ὃ κύριος ἡμῶν ἐν εὐαγγελίοις παρακελεύεται Ἰησοῦς 
Χριστός, ὧδε νομοϑετῶν᾽ »οἱ λύχνοι ὑμῶνε μὴ σβεννύσϑωσαν, καὶ ναὶ 

ὀσφύες ὑμῶν μὴ λυέσϑωσαν. διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι γίνεσϑε 
ἀνϑρώποις προσδεχομένοις τὸν κύριον αὐτῶν, πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν 
γάμων, ἵνα ἐλϑόντι καὶ χρούσαντε αὐτῷ εὐϑέως ἀνοίξωσι. μακάριοί 

ὃ vgl. 2 Tim. 3, 17 — 4 Gen. 15,9 — 8 De lepra 9, 2. 4. 11, 8 --- 14 Symy. 

8, 10. De lepra 11, 4. De cibis 12, 2ff — 20 Luk. 12, 35—38. De lepra 10, 5 

4—S. 55, 19 Phot. Bibl. 237 5, 309a, 6—309b, 2 

1 χατά P 178v | 5ᾷσερισπόμενος B | καὶ-- ἀνάκειται Z.2 unleserl. OÖ 

2 ὅλος --- ἀνάχ.) οὐκ εὐαρεστεῖ τῷ 2.Hd.MAl | χρῆναι (w.e.sch.) OP | τὸν 

τ(έλ)ειον unleserl. Ὁ 3 ἀναϑεῖναι --- ἐλλιπής Z. 4 unleserl. O: ganz anders 2. Hd. 

MAl 4 ἐλλειπής Ῥ | ταύτη O54v | yap<CbIh | λάβε --- κύριον 8. 55, 19 

Ph S. 309a, 6ff: ὅτε τὸ λάβε usw. 5 λέγων vor χαὶ αἶγα PJh: <Ph | x. 

αἶγα τριετ. < Phb 6 xal vor τρυγόνα <O | ὅ ---παρεγγυᾷ Ζ. 1] αἰνίττεσθαί 

φησιν ὅτι Ph 7 προσένεγχαί OP 1f καὶ φύλαξον < Ph 8 ἄζυμα P: 

ἄζυγον Pha | ἀχαχώτατον Phb 10. ηδαμῶςξ Ο 1Πἔ οὕτως Ῥ | ἐντελὴς 

ἔσῃ καὶ < Ph (ἔσῃ nach ἀνεπ.) 19 ὦ) ὡς Ῥμα, ὡς ὁ Ῥῃν» | ἂν ἀναϑῆς Ph 

14 ἐπανηρημέναι Ῥ, ἐπανειρηχέναι B 16 ἔνι] ὅτε Phb, ἄρα Pha 18 ye- 

ραιοτέρων Ο. 19 ἐν εὐαγγ. ὁ κύριος (ohne ἡμῶν) Ph | εὐαγγελίῳ Β 

παρακ. --- vouoY. 2.20] ὁ χύριος νομοτεϑεῖ Ph | παρακελεύεται P 179 | Ἰησοῦς 

<0O 20 οἱ-- λυέσϑωσαν Z.21 < Ph 20f οἱ ὀσφύες P 22 αὑτῶν Ih 
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ἐστε, ὅτι ἀνακλινεῖ ὑμᾶς καὶ παρελϑὼν diaxovnosı' κἂν τῇ δευτέρᾳ, 
χἂν τῇ τρίτῃ, μακάριοί ἐστε.« ἐπισχέψασϑε γὰρ ὅτι τρεῖς ὑποϑέμε- 

γος φυλακὰς νυχτός, ἑσπερινὴν καὶ δευτέραν καὶ τρίτην, καὶ τρεῖς 
ἑαυτοῦ παϊρουσίας, ὦ παρϑένοι, τὰς τρεῖς ἡμῶν τῆς ἡλικίας ἡνίξατο 
μεταβολάς, τὴν μειρακιώδη καὶ τὴν πρόσηβον καὶ τὴν πρεσβυτικήν, 
βουλόμενος, ἵνα κἂν τὴν πρώτην ἄγοντας ἡλικίαν, τουτέστι παῖδας 
ὄντας, ἐὰν ἔλϑῃ παραληψόμενος (ἐχὺ τοῦ κόσμου, ἑτοίμους καταλάβῃ 
καὶ καϑαρούς, μηδὲν ἐπιτετηδευχότας σκαιόν, κἂν τὴν δευτέραν ὁμοίως, 
κἂν τὴν τρίτην. ἑσπερινὴ γὰρ φυλακὴ ὁ καιρός ἐστι τῆς ἀχμῆς τοῦ 
ἀνϑρώπου καὶ ἡ νεότης, xa® ἣν ἄρχεται ταράσσεσϑαι τὸ ἡγεμονι- 
x0v, ἐπιϑολούμενον ταῖς ἐξαλλαγαῖς τοῦ βίου, ἡβώσης αὐτοῦ τῆς 
σαρκὸς ἤδη καὶ τρεπομένης εἰς πάϑη. δευτέρα δέ, ὁπηνίκα λοιπὸν »εἰς 
ἄνδρα τέλειον« ἐλάσας ἄρχεται στάσιν καὶ βεβαιότητα τῶν ϑορύβων 
ὁ νοῦς προσλαμβάνειν καὶ τῆς οἰήσεως. | τρίτη δέ, ὅτε αἱ πλεῖσται 

5 φαντασίαι φϑίνουσι τῶν ἐπιϑυμιῶν, ἀπομαραινομένης ἤδη τῆς σαρκὸς 
καὶ εἰς γῆρας προκχοπτούσης. 

II. Διὸ προσῆκεν ἄσβεστον ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς πίστεως ἐξάψαντας 
τὸν λύχνον, καὶ τὴν ὀσφῦν ἀναζωσαμένους τῇ σωφροσύνῃ, ἐγρήγο- 
ρέναι καὶ προσδοκᾶν ἀεὶ τὸν κύριον, ἵνα, κἂν ἐν τῇ πρώτῃ ἡμῶν 
ἡλικίᾳ παραλαβεῖν ἡμῶν τινας βουληϑῇ, κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ, κἂν ἐν 
τῇ τρίτῃ, ἐλϑὼν καὶ εὑρὼν ἑτοιμοτάτους καὶ ἃ προσέταξεν ἐργαζο- 

7 vgl. Joh. 14, 8 --- 10 vgl. Plato Tim. 44 ΑΒ --- 12 Ephes. 4, 18 — 15 Plato 

Pol. I, 338D — 17 De lepra 10, 5 

4 Cramer Catene II, 103, 25ff 

1f xzöv..xüav zal..xa OP 2 τῇ vor teim<Pha | φυλαχῇ nach 

toitm-+CbJh | ἐστε sehr undeutl. Ὁ 3 νυχτὸς ἑσπε(οιν)ὴν καὶ (δ)ευ(τέ- 

oev) unleserl. Ὁ | ὑποϑέμενος vor ἕσπερ. + P 4 &avrodo— τρεῖς < Ph 

| (παρ)ουσίας a (m)ao9Ev(oı) τὰς unleserl. O > μετα(βο)λ(άς) --- (πρόσ- 

n)Bov u. (πρεσβᾶ(υτ. --- ἡ(λικῆαν Ζ. ὁ unleserl. Ὁ | πρεσβυτέραν 2. Hd. ΜΑΙ: 

πρεσβυτιχήν bei Pl nur Legg. III, 080 Β 6 BovAousvos+PPh: < MAICh Jh 

| z&v] χαὶ PPh | τὴν --- τουτέστι <Ph | τουτέστι O5 7 ἐὰν] ἂν Ρ | &&+Kl 

τὸν κόσμον Ph | παραλάβη O: χαταλάβοι PPh 8 μηδὲν --- σχαιόν < Ph 

ἐπιτηδευχότας P | oxzauv <P Sf χἂν... κἂν] zul... χαὶ PPh 10 καὶ 

n νεότης < Ph | zaraodossdaı O 11 Enı$0R.) vgl. 5. 204. 296 Al | 

ταῖς ---πάϑη 2. 12] τοῖς πάϑεσιν Ph | γὰρ nach ἡβώσ., aber mit Zeichen, 

daß zu tilgen Ὁ 12 nd9os P '13 oraow, χαὶ <Ph | βεβαι. P179v 

14 νοῦς 7000). nach x. τ. οἰήσεως (< Ph) in Ὁ 15 τ. enı$. φϑίνουσιν Ph | 

Pl ai κατὰ τὸ σῶμα ἡδοναὶ ἀπὸμαραίνονται 17 προσῆχεν OP (so auch P 58,13) 

Ph: nooonzeı Jh | τῆς <P 18 zov<P | τῆς σωφροσύνης P | 19 χύριον) 

esendet Ph 19f χἂν.. κἂν... χἂν] χαὶ.. καὶ .. καὶ P (nicht B) 20 yuöv +0 
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μένους, ἀναχλίνῃ εἰς ᾿Αβραὰμ κόλπους καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ. zei 
“Ἱερεμίας δέ »ἀγαϑόν« φησίν νἀνδρί, ὅταν ἄρῃ ζυγὸν βαρὺν ἐν νεότητι 
αὐτοῦς χαὶ »ἀπὸ τοῦ κυρίους οὐ μὴ ν»ἀποστῇ ἡ ψυχὴ | αὐτοῦε. ἀγαϑὸν 
γὰρ ἐκ παίδων os ἀληϑῶς ὑποθϑέντα τὸν αὐχένα τῇ ϑείᾳ προσ- 
οχῇ μὴ ἀποσείσασϑαι μέχρι γήρως τὸν ἐπιβάτην χαϑαραῖς φρεσὶν 
ἐποχούμενον, ἀεὶ τὸν λογισμὸν εἰς τὰ χείρω χαϑέλκοντος τοῦ πονήη- 
ροῦ. τίς γὰρ οὐ τὰς di ὀμμάτων, τίς δ᾽ οὐ τὰς di ὥτων, τίς δ᾽ 
οὐ τὰς διὰ γεύσεως ὀσφρήσεώς τε καὶ ἁφῆς ἡδονὰς καὶ τέρψεις ἀπο- 
δέχεται, τὸν ἡνίοχον μὴ φέρων, σωφροσύνην εἴργουσαν χαὶ χαϑαι- 
μάττουσαν τὸν ἵππον τῆς κακίας; ἕτερος μὲν οὖν εἰς ἕτερα ἐπιβλέψας 
ἄλλα δοξάσει, ἡμεῖς δὲ ἀνατιϑέναι λέγομεν τελείως ἑαυτὸν τῷ ϑεῷ, 
ὃς καὶ τὴν σάρχα ἄχραντον ἐκ παίδων φιλοτιμεῖται φυλάττειν, παρ- 
ϑενίαν ἀσχῶν. περισπουδάστους γὰρ καὶ μεγάλας | ἐλπίδων δωρεὰς 
τοῖς ἐφιεμένοις αὐτῆς ταχέως φέρει, τὰ λυμαντήρια τῆς ψυχῆς ἀπο- 
μαραίνουσα πάϑη καὶ ὑπεκκαύματα. --- φέρε γὰρ εἰσηγήσωμαι, πῶς ἄνα- 
χείμεϑα τῷ κυρίῳ. 

IV. Τὸ γοῦν »μεγάλως εὐξασϑαι εὐχήνε, ἐν τοῖς ᾿Αριϑμοῖς νομο- 
ϑετούμενον, τοῦτο παρίστησιν, ὅπερ ἐπὶ πλέον ἐγὼ διηγησαμένη 

ἀποφανῶ, μεγάλην εὐχὴν εἶναι παρὰ πάσας εὐχὰς ἀποδεικνύουσα τὴν 
ἁγνείαν. δότε γὰρ ἀνάκειμαι προφανῶς πᾶσα τῷ κυρίῳ, ὁπότε μὴ 
μόνον τὴν σάρχα συνουσίας ἀνέπαφον, ἀλλὰ καὶ τῶν λοιπῶν ἀτοπη- 
μάτων ἄσπιλον τηρεῖν ἀγωνίζομαι. »7) γὰρ ἄγαμος μεριμνᾷε φησί 

1 Luk. 16, 22. Mt. 8,11 — 2 Klag. Jerem. 3,27 — 3 Jerem. 17,5 (6,8) — 

9 Plato Phaedr. 254 E. 2417 Β — 17 Num.6,2 — 21 vgl. Symp. ob. S. 8, 86... 11,1 

S. 279 Al. De lepra 9. 11 — 22 IKor. 7, 32. 34 

20 ff Nilus Epist. III, 298 

1 ἀναχλινῆ P: ἀναχλινεῖ OB 1fxai leo.) ὁ io. P: Teo. CbJh 2 Ba- 

oiv +0 3roö<O | οὐ «- ΟΡ 9 4röv vor ἐκ + 0 4 προσευχῆ O 

6 τὸ χεῖρον PJh 7 δι᾽ ὀμμ. --- τὰς «-: ΟΝ: δι᾽ ὀμμάτων, od tasAl  (ὥγτων 

— οὐ 2.8 unleserl. Ὁ 8 γεύσεων" ὀσφρήσεων τε P | zei τέρψεις unleserl. Ὁ 

9 Pl ὁ δ᾽ ἡνίοχος .. καϑήμαξεν, 241 Β 6 τῆς χάχης ἵππος | τὸν] τὴν Po Ch Jh 

(εἴργγουσαν χαὶ χαϑαιίματτ.) unleserl. O 10 ἕτερος P 180 | μὲν --- ἕτερα un- 

1656 11. O | ἕτερα] τοῦτο MAl | ἐπιβλέψ(ας) undeutl. O 11 δοξάζει B, ab. 

a. Rd. δοξάσει: unleserl. O, δικάζει (ἐκ auf Rasur) MAl  ἀναϑεῖναι (corr. aus 

ἀναϑῆναι, so w. 6. sch. ΟἹ ΜΑΙ | λέγωμεν P: O55v | ἑαυτὸν τελείως P Jh 

| τῷ γον ϑεῷ +P 12x. τ. σάρχα ἄχρ. <P 14 λυματήριαΒ 15 εἰση- 

γήσομαι Ῥ: εἰσηγητέον O 18 ἐπὶ πλεῖον Ὁ 19 ἀποφανῶ Ο: ἀποφαίνω 

P Jh 20 χαὶ προφανῶξΡ᾽ | näca<P | τῷ«- 0 21 συνουσίας < P 

22 φησὶ μεριμνᾶ Ὁ 
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»τὰ τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ«, οὐ μόνον ἵνα μὴ χωλὴν 
τῆς ἀρετῆς κατά τι μόριον | ἀπενέγκηται τὴν δόξαν, ἀλλ᾽ ἄμφω, κατὰ 
τὸν ἀπόστολον, καὶ »ἐν τῷ πνεύματι καὶ ἐν τῷ σώματις ἁγιάζηται, 
ἀναϑεῖσα τὰ μέλη κυρίῳ. τί γάρ ἐστι τὸ ἀναϑεῖναι τελείως ξαυτὸν 
κυρίῳ, λεχτέον. ἐὰν ἐπὶ τῶνδε μὲν ἀνοίξω τὸ στόμα, ἐπὶ τῶνδε δὲ 
κατακλείσω, οἷον ἀνοίξω μὲν περὶ τὰς ἐξηγήσεις τῶν γραφῶν εἰς τὸ 
ὀρϑοδόξως ὑμνῆσαι καὶ μεγαλοπρεπῶς κατὰ δύναμιν τὸν ϑεόν, κατα- 
κλείσω δὲ »ϑύρανς αὐτῷ ϑεμένη καὶ »pvAaxıve (τοῦ) μάταια μὴ λαλεῖν, 
ἀγνεύει μου τὸ στόμα καὶ ἀνάκειται τῷ κυρίῳ, »ἡ γλῶσσά μου κάλα- 
uog« γέγονε, σοφίας ὀργανον᾽ γράφει γὰρ di αὐτῆς ἀριδήλοις γράμ- 
μασιν, ἀπὸ τοῦ βάϑους καὶ τῆς δεινότητος τῶν γραφῶν φοτίζων 
τὸν »νόμον τοῦ πνεύματος«, ὃ λόγος, | ὃ κύριος, ὃ γραμματεὺς 
τῶν αἰώνων ὀξυγράφος, ὅτι ταχέως καὶ ὀξέως τὴν βουλὴν ἀνα- 
γράφεται μόνος καὶ πληροῖ τοῦ πατρός, »ὀξέως σχύλευσονς« ἀχούων 

»ταχέως προνόμευσον«. τούτου »κἀλαμός«ς ἐστιν »ἡ γλῶσσά μους 
τοῦ »γραμματέως«" ἡγνίσϑη γὰρ αὐτῷ καὶ ἀνάκειται κάλαμος ὥσπερ 
»οραῖος«, οὁραιότερα γράφων τῶν τὰ ἀνϑρώπινα δόγματα κρατυνόν- 
τῶν ποιητῶν καὶ λογογράφων. ἐὰν ἐϑίσω καὶ τὰς ὄψεις μὴ ἐπιϑυ- 
μεῖν ὥρας σωμάτων, μηδὲ τέρπεσϑαι ϑέαις ἀσχήμοσιν, ἀλλὰ τὰ ἄνω 

) περισκοπεῖν, ἁγνεύουσι καὶ οἱ ὀφϑαλμοὶ καὶ ἀνάκεινται τῷ κυρίῳ. 
ἐὰν τὰ ὦτα φράξασα ἀπὸ δυσφημίας καὶ ψιϑυρισμῶν ἀνα πετάσω 

λόγῳ ϑεοῦ, φοιτῶσα παρὰ σοφοῖς, ἀνατέϑειχα καὶ τὰς ἀκοὰς τῷ 

κυρίῳ. ἐὰν ἀποσείσωμαι τὰς χεῖρας ἀπὸ καπηλείας, ἀπὸ μεταπράσεως, 
ἀπὸ φιλοχρημοσύνης, ἀπὸ πληκτισμοῦ, ἁγνεύουσι καὶ αἱ χεῖρες τῷ 

1 Plato Legg. I, 084 Α — 6 Symp. 9, 4 --- 8 Psal. 140, 3 (33, τὸ — 9. 12. 

15 Psal. 44,2. 8 --- 12 Röm. 8, 2 --- 14 Jes. 8, 3 — 19 Kol. 8, 1. 2; vgl. Plato 

Pol. VII, 529 A 

1f Pl χωλὴν τὴν ἀνδρείαν 8. ἐν τῷ σώματι vor ἐν τῷ πνεύματι P Jh 

ἁγιάζεται Ῥ 4 davröv τελείως PJh 6 οἷον P180v 8. φυλα(χὴν») un 

leserl. Ο | τοῦ + PoCbJh | λαλῶν (ohne τοῦ) Kl 9 χυρίω Ο: ϑεῶ PJh 

10 doy. σοφ. OJh 119... Ὁ 12 vöuov] νοῦν Ρ | ö(<P, 

nicht V) γραμμα. εὺς O 13 τῶν αἰώνων undeutl. O | ὀξυγρ.] ὁ ζωγράφος O 

τὴν --- μόνος ὦ. 14 unleserl.O | τὴν <MAI, w. 6. sch. auch OÖ 18:7 ἀναγρ.] 

ἐξηγεῖται 2. Hd. MAI 14 (ἀχ)ούων --- ἐστιν Z. 15 unleserl. O 16 (yoauue- 

τ)έως --- ἀνάκειται und 17 ὡραῖος --- ἀνϑρώπινα unleserl. Ὁ | ἡἣἧγν. γ. αὐτῷ] 

ἁγνείας αὐτῷ δὴ 2.Hd. MAl 17 oo. ὧρ. <M | δόγματα O 56 19 ὥρας] 

vgl. 5. 71, 20 u. z.B. Pl Legg. VII, 881 τῆς ὥρας . . newav 22 σοφούς viell. 

richtig Jh | τῷ <P 23 ἀποσείσ. wie S. 56, 5] ἀποστήσωμαι M Ausgg. | 

ἀπὸ P 181 24 τῷ vor ϑεῷ + Ὁ 
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9:0. ἐὰν ἀφέξω τὸ πορευτιχὺὸν διεστραμμένας ὁδοὺς πορεύεσθαι, ἀνα- 

τέϑεικα καὶ τοὺς πόδας, οὐχ εἰς δικαστήρια καὶ ϑιάσους παρερχομένη, 

ὅϑι τ᾿ ἄνδρες ἀλιτροδίχαι τελέϑουσιν, 

ἀλλ᾽ εἰς τὸ κατορϑῶσαι πληρώσασά τι τῶν ἐντολῶν. τί μοι λοιπόν, 
ἐὰν διαγνεύω χαὶ τὴν καρδίαν, πάσας τὰς διανοήσεις αὐτῆς ἀναϑεῖσα 
κυρίῳ; φλαῦρον οὐδὲν ἐνθυμοῦμαι, κοσμικὺν οὐδὲν διαλογίζομαι, 
τῦφος οὐχ ἐμπολιτεύεται καὶ ὀργὴ παρ᾽ ἐμοί, τὸν νόμον καὶ ἐν 
ἡμέρᾳ μελετῶ κυρίου καὶ ἐν νυχτί᾽ καὶ τοῦτ᾽ ἐστί »ayvelav aylvevocı, 
μεγάλην εὐξάμενον εὐχήν. 

, \ 3 ae « ‚ 3 ὗ ΄ 
V. Πειρασομαι γὰρ καὶ ta ἑξῆς υμῖν τούτων, ὦ παρϑένοι, poa- 

σαι τῶν διατάξεων, ἐπειδήπερ τῶν σφετέρων ἐξήρτηται zul αὐτὰ 

κατορϑωμάτων, ϑεσμοὶ περὶ ‚wagdevias ὄντα καὶ χρησμοὶ διδάσχοντες 
ὧν ἀπέχεσϑαι προσήχει καὶ ἀναγωγὸν εἶναι τὴν παρϑένον. γέγραπται 

γὰρ οὕτως" »καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων" λάλησον τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: ἀνὴρ ἢ γυνή, ὃς ἂν μεγάλως 
εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνισϑῆναι κυρίῳ, ἀπὸ σίκερα καὶ οἴνου ἀγνισϑή- 
σεται, καὶ 0806 ἐξ οἴνου καὶ ὀξος ἐκ σίχερα καὶ ὅσα κατεργάζεται ἔχ 

σταφυλῆς οὐ πίεται, καὶ σταφυλὴν πρόσφατον χαὶ σταφίδας οὐ 

φάγεται N πάσας Tas ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦςε, ὕπερ ἐστίν᾽ ἀπὸ τοῦ 
φυτοῦ τῆς πονηρίας τῶν γεννωμένων ὃ κατεγγυήσας ἑαυτὸν τῷ “κυρίῳ 
καὶ ἀναϑεὶς οὐ δρέψεται διὰ τὸ παρεχτικὸν ἀεὶ μέϑης αὐτὸ καὶ 

ἐχστάσεως πεφυχέναι. δύο γὰρ ἀμπέλων διαφορὰς ἐκ τῶν γραφῶν 

2 Plato Theaet. 1173 Ὁ — 7 Psal.1,2 (Sir. 6, 37) — 8 Num. 6,1 — 10 Symp. 

4, 4 8. 49, 24. De lepra 9, 1 — 14 Num. 6, 1—4 

22—S. 59, 11 Phot. Bibl. 237 8. 309b, 5—10 

1 ἀφ. ξω Ο: ἐφέξω P Jh 2 Pl εἰς ἀγορὰν οὐχ ἴσασι τὴν ὁδόν, οὐδὲ 

ὕπου δικαστήριον 8 ὅτι [ΡΨ | T’<P - 6 φαῦλόν PJh | “ἐνθυμοῦ- 
μαι --- οὐδὲν < (Ὁ 7 8:6 μεγάλην ἁγνείαν BJh 10 γὰρ] δὲ PoChbJh 
τούτων ὦ <ChbIh (ὦ <B) 11 ἐξήρηνται P; vgl. S. 77,16 12 ϑεσμὸς Β 
18 προσῆκεν P, προσῆκε Β (vgl. oben 25,7. 55,17 | ἀναγωγὴν M Al (nicht Ο) | παρ- 

ϑενίαν MAlJh | γέγραπτε B 14 πρὸς (undeutl.) uovorv Ο: Ta uwüger P, 

τῷ μωυσῇ BJh 15 (ἀνγὴρ ἢ (καὶ Al) γυ(νή) unleserl. O 16 eprpeipzebo: 

0 | ἐν vor χυρίῳ + ΜΑΙ, &v(?) ausgelöscht in O (ἁγνείαν ) | ἀ(π᾽ οἴγνου zai 

σίκι Ο 11 καὶ ὄξ. ἐκ σίκ. ὅσα unleserl. O | σίκερα P1S1v | χατεργάζ.. αἱ Ὁ 

18 πίετε... φάγετε Jh ([πέίξετ]αι unleserl. O, ab. πίεται MAl) | σταφυλὴν un- 

leserl. O | πρόσφ. τ..Ο | καὶ — (p)ayeraı Z.19 unleserl. O | σταφίδα Jh: 

σίχερα 2. Hd. Μ ΑἹ 19 πάσας Ο 56V 90 γενομένων O | ἕαυτὸν <P, 

to <0O 21 αὐτῶ O 22 δύο- Γομόρρας S. 59, 10 Ph | δύο --- ἀποστόλοις 

S. 59,6] ὅτε δύο εἴδη ἀμπέλων παρὰ τῇ γραφῇ, λίαν ἀγαϑὴ καὶ λίαν κακή" καὶ 

γάρ φησιν ὃ κύριος Ph 
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ἠσϑήμεϑα, αἱ χωρὶς ἀλλήλων γεγονέτην ἀνομοίως τὲ ἐχέτην. ἡ μὲν 
γὰρ ἀϑανασίας τε καὶ δικαιοσύνης ἐστὶ παρεχτική, ἡ δὲ μανίας av 
καὶ παραφροσύνης. ἄμπελος μὲν γὰρ νηφάλιος καὶ εὐφραντική, κλη- 
μάτων δίκην ἐκ τῶν μαϑημάτων τοὺς βότρυς ἱλαρῶς ἀπαιωροῦσα 
τῶν χαρισμάτων καταστάζοντας ἀγάπην, ὁ κύριος ἡμῶν ἐστιν Ἰησοῦς 
ὁ λέγων διαρρήδην | τοῖς ἀποστόλοις »ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληϑινή, 
ὑμεῖς τὰ κλήματα ὁ δὲ πατήρ μου ὃ YEmpyögs, ἀγρία δὲ καὶ ϑανα- 
τηφύόρος ὁ διάβολος, λύσσαν καὶ ἰὸν καὶ ὀργὴν ἀποστάζων, ὥσπερ δὴ 
καὶ Μωυσῆς ὑφηγεῖται διαγράφων περὶ αὐτοῦ" »ἐκγὰρ ἀμπέλου Σοδόμων « 
φησίν »νἡ ἄμπελος αὐτῶν, καὶ ἡ κληματὶς αὐτῶν ἐκ Γομόρρας. ἡ σταφυλὴ 
αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πικρίας αὐτῶν. ϑυμὸς δρακόντων ὁ οἶνος 
αὐτῶν, καὶ ϑυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος«. ἐκ ταύτης τρυγήσαντες οἱ Σοδόμων 
οἰχήτορες εἰς ἄκαρπον ἀρρένων ὀρεξιν οἰστρηλατήϑησαν τραπῆναι»παρὰ 
φύσιν«. ἐντεῦϑεν οἱ ἐπὶ Νῶε κραιπαλήσαντες εἰς ἀπιστίαν κατώλισϑον 

x « ’ ’ m > - 2 ΄ «ς 

ὃ χαὶ υἱποβρύχιοε κατεποντωϑησαν κατακλυσμῷ, EVTEUFEV ἀρυσάμενος ὁ 

Kaiv τὰς μισαδέλφους ἐφοίνιξε χεῖρας καὶ ἔχρανε πρῶτος τὴν γὴν 
λύϑρῳ συγγενικῷ, ἐντεῦϑεν μεϑυσχόμενα τὰ ἔϑνη ϑήγουσιν ἑαυτῶν 
εἰς ἀλληλοφόνους μάχας τοὺς ϑυμούς. οὕτως γὰρ οὐχ ἐξίσταται 
ἄνϑρωπος ἀπὸ οἴνου καὶ παραπαίει, ὥσπερ ἀπὸ ζήλου καὶ ὀργῆς; 
οὕτως οὐ μεϑύσχεταί τις ἀπὸ οἴνου καὶ παραφρονεῖ, ὡς ἀπὸ λύπης, 
ὡς ἀπὸ ἔρωτος, ὡς ἀπὸ ἀχρασίας. ἀπὸ ταύτης προστέτακται τῆς 
ἀμπέλου μὴ γεύσασϑαι τὴν παρϑένον, ἵνα νηφάλιος ὑπάρχουσα καὶ 

8 Psal. 103, 10 - 6 Joh. 15, 1. δ᾽ — 9 Deut. 32, 32. 33 — 12 Gen. 

18, 20. 19,4. — 13 Röm.1, 26 (Plato Legg. VIII, 841 D) — 14 Gen. 6,12f — 16 Gen. 

4,8. Symp. S. 288. 290 Al. De resurr. I, 37,6 — 20 De lepra 5, 4. Plato 

Legg. I, 649 D 

1ei<P | γενέσϑην PB, ἐγενέσϑην Ih | ἐχέϑων ΟἹ, ἔχετον Jh 4 βό- 

τρυας O | ἀπεωροῦσα P 6 ἐγὼ --- zAnuara Z. 7 auch Ph 7 ὁ δὲ — γεωρ- 

γός <Ph | aye.— διάβ. 2.8] ἡ δὲ κακὴ (Pha 321) x. ἀγρία ἐστὶν ὁ διάβ. Ph 

8 zul ὀργὴν κ. ἰὸν Ρ: <Ph | ὥσπερ δὴ] ὡς Ph 9 ὑφηγεῖται <Ph 10 φησίν 

vor ἐκ γὰρ Ph | Γομόρρας] καὶ ἑξῆς + Ph 11 χολῆς Ῥ 182 14 οἱ 

ἐπὶ] χαὶ ἐπὶ CbJh 16 .. σαδέλφους Ο  ἐφοίνιζε B | πρῶτος + Ὁ 

17 λύτρῳ a. Rd. corr. in λύϑρῳ B | συγγενεῖ P; unleserl. O, w. 6. sch. χῶ 

die Endung | ἔϑνε B 170 ἕαυτ. εἰς ἀλληλοφόνους unleserl. Ὁ 18 οὕτω B 

| οὐκ «- ΜΑΙ | ἐξίστ. --- οἴνου Z. 19 unleserl. Ὁ 19 παραπ... Ο | ζήλου 

w. 6. sch. auch Ο: ζάλης 2. Ηὰ. ΜΑΙ | (ὀρ) γῆς --- τις ἀπὸ Ζ. 20 unleserl.O 20 οὐ 

< MAI | παρ.-- ἔρωτος Z. 21 unleserl. Ὁ | παραπαίει MAICh | λύπης] 

ἄσσης 2.Hd. MAI, ἄσης Jh 21 ὡς ἀπὸ dze. Ο 57 22 (ἀ)μπέλου μὴ yer- 

(σασϑαιὺ unleserl. Ὁ 
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ἄὔπνος ἀπὸ μερίμνης βιωτικῆς ἔχλαμπρον τὴν λαμπάδα τοῦ φωτὸς 

τῆς δικαιοσύνης ἐξάπτῃ τῷ λόγῳ. νπροσέχετεε γάρ φησιν 6 κύριος 
»μήποτε βαρυν᾽ϑῶσιν ὑμῶν ai καρδίαι κραιπάλῃ καὶ μέϑῃ καὶ μερί- 

μναις βιωτικαῖς καὶ ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ ἡμέρα ἐκείνη og παγίςε. 
VI. Οὐ μόνον δὲ τῶν ἐκ τῆς ἀμπέλου χατεργαζομένων ἐχείνης 

προστέταχται μηδαμῶς κατὰ μηδένα τρόπον προσψαύειν τὴν παρϑέ- 
vov, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀντιμίμων αὐτῆς χαὶ παραπλησίων" σίχερα γὰρ 
πᾶς ὁ σχευαστὸς οἶνος καλεῖται καὶ νόϑος, χἄν τε ἐκ τῶν φοινίκων 

καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ἀχροδρύων σκευαζόμενος 17. ἐπιστομίζουσι γὰρ 
ὃν τρόπον αἱ ἐξ οἴνου προποσίαι χαὶ ταῦτα σφοδρῶς τὸν λογισμόν. 
καὶ εἰ χρὴ φάναι λόγῳ πρὸς ὑμᾶς ἀληϑεῖ, πᾶν τὸ μέϑην φέρον χαὶ 

ἔχστασιν τῇ ψυχῇ μετὰ τὸν οἶνον τὸν ἐξ ἀμπέλου σίκερα κικλήσχου- 
σιν οἱ σοφοί. ὕπως | οὖν δὴ μὴ μόνον τῶν γενιχῶν ἁμαρτημάτων 
φυλασσομένη τῆς πονηρίας ὑπὸ τῶν ἀντιμίμων αὐτῆς χραίνηται χαὶ 
ἀντιρρόπων, ἑτέρων μὲν κρατοῦσα, ὑφ᾽ ἑτέρων δὲ χρατουμένη, τουτ- 
ἐστιν ἱματίων διαφερόντων ὑφαῖς ἁβρυνομένη ἢ καὶ λίϑοις καὶ χρυ- 
σῷ καὶ πλεονεξίᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς περὶ τὸ σῶμα καλλωπισμοῖς, 

ἃ δὴ καὶ αὐτὰ μεϑύσχει τὴν ψυχήν᾽ διὰ τοῦτο ταῦτα νομοϑετεῖ, ἵνα 
μὴ εἰς γυναικισμοὺς ἐκχέηται καὶ γέλωτας καὶ ἀπάτας ἀνασοβουμένη 
καὶ μωρολογίας, ἃ περιδινοῦσι καὶ χυχῶσι τὸν λογισμόν" ὥσπερ καὶ 
ἐν ἑτέροις ἐμήνυσεν, »οὐ φάγεσϑε τὴν ὕαινανε εἰπών »zal τὰ ὅμοια 

1 Mt. 25, τ — 2 Luk. 21, 84 — 18 Origenes? — 15 Plato Phaed. 69 A. 64 D 

— 20 Plato Krat. 480 Ο — 21 vgl. Lev. 11, 7. 29; vgl. Barnab. 10, 7. 8 

71 vgl. Theophylakt zu Lk. 1, 15 — 11f Phot. Bibl. 237 S. 309b, 3. 4 

1 (ἀπὸ μερίμνης unleserl. O 3 αἱ zuod. ὑμῶν Ὁ 4 Bıorız...O 

ἐφ᾽ ὑμᾶς P12v 7 αὐτῇ Ih 8 zav BJh: ἤν ΟΡ 989 καὶ] χἂν CbJh 

ἐκ < 0 10 αἱ ἅν. ἃ. Lin. P | προσποσίαι P 11 (nach ὅτι σίχερά 

φησιν) πᾶν — ἀμπέλου Z. 12 Ph 11. x. &or. πῇ y. < Ph 12 ἔχσει. 

ψυχῆς P | τὸν vor ἐξ <CbJh | ἀμπέλων Ph 13 δὴ < O0 14 αὐτοῖς 

Ch, αὐτῇ Jh 15—17 Pl συμβαίνει αὐτοῖς κρατουμένοις ὑφ᾽ ἡδονῶν χρατεῖν ἄλλων 

ἡδονῶν u. ἱματίων διαφερόντων .. καὶ τοὺς ἄλλους χκαλλωπισμοὺς τοὺς περὶ τὸ 

σῶμα 1ὅ δὲ] μὲν Β 16 ἢ-Ο 17 χαὶ πλεονεξίᾳ < Jh | χαλλοπισμοῖς Β 

18 μεϑύσχουσι Ο, μεϑίσχει B 19 dvaooß.] βουλομένη Ρ 980 ἅπερ ὠδίνουσι 

x. κυοῦσι (κύουσι B) P, in V corr. wie i. Text: vgl. unt. 8.70,5 | za χυ- 

κῶσι ΜΑΙ, w. 6. sch. OÖ | Pl ὥσπερ εἰς τινα δίνην ἐμπεσόντες κυχῶνται 

20 (τὸὴ)ν λογ(ισμόν) unleserl. O 21 φάγ. τ. ὕαιναν unleserl. Ὁ | φά γεσϑε 

P 183 | εἶπεν B 
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αὐτῇ, καὶ τὴν γαλῆν καὶ τὰ ὅμοια (avrjj)e. αὕτη γὰρ 009 | πρὸς 
οὐρανὸν καὶ σύντομος ὁδοιπορία, τὸ μὴ μόνον ἐμπόδιον ἐφέλκεσϑαί 
τε τῶν ἐχτραχηλιζόντων τὸν ἄνϑρωπον ἐπτοημένον περὶ τὰς ἡδυ- 
παϑείας καὶ τέρψεις, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀντιμίμων αὐτοῖς" καὶ γὰρ ϑυσια- 
στήριον ἀναίμακτον εἶναι παρεδόϑη ϑεοῦ τὸ ἀἄϑροισμα τῶν ἀἁγνῶν. 
οὕτως μέγα τι χρῆμα καὶ ἔνδοξον ἡ παρϑενία φαίνεται. διὸ δὴ καὶ 
ἄχραντον αὐτὴν καὶ χαϑαρὰν πάντῃ φυλαχτέον, μηδὲν κοινωνοῦσαν 
ταῖς σαρχὸς ἀκαϑαρσίαις, ἀλλ᾿ ἔσω »κατὰ πρόσωπον τοῦ μαρτυρίου« 
σοφίᾳ κεχρυσωμένην εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ἱδρύσϑαι, τὴν εὐωδία)" 
τῆς ἀγάπης ἀναϑυμιῶσαν κυρίῳ. »ποιήσεις« γάρ »μοις, φησί, μετὰ 
τὸ ϑυσιαστήριον τὸ περικεχαλκωμένον | (εἰς ὃ τὰ ὁλοκαυτώματα 
ἀνεκομίζοντο χαὶ ai προσφοραῖ) ἄλλο »ϑυσιαστήριον ἐξ ἀσήπτων 
ξύλωνς, »καὶ καταχρυσώσεις αὐτὸ χρυσίῳς«, »καὶ δώσεις αὐτὸ ἀπέναντι 
τοῦ καταπετάσματος τοῦ ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου. κατὰ 

- ’ - a « τ 

»προσώῶπον τοῦ ἱλαστηρίους, ὁ ἐστιν »ἐπὶ τῶν μαρτυρίωνκ«, »Ev οἷς 

γνωσϑήσομαί σοι ἐκεῖ. καὶ ϑυμιάσει ἐπ᾿ αὐτοῦ '᾿Δαρὼν ϑυμίαμα |xvoio]| 
ἀρωμάτων ἐν πρωΐ, ὅτε ἀγαϑύνῃ τοὺς λύχνους᾽ ϑυμιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ 
ϑυμίαμα διαπαντὸς ἔναντι κυρίου εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. οὐχ ἀνοίσεται 
ἐπ᾿ αὐτοῦ ϑυμίαμα ἀλλότριον καὶ ὁλοκαύτωμα: ϑυσίαν καὶ σπονδὴν 
οὐ σπείσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ.« 

VI. EI ὃ νόμος ἐστὶ κατὰ τὸν ἀπόστολον »πνευματικόςς, τὰς 
εἰκόνας ἐμπεριέχων »τῶν | μελλόντων ἀγαϑῶνς, φέρε δὴ ἀπαμφιάσα- 
σαι τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ν»κάλυμμας τοῦ »γράμματος« ἐφηπλωμένον ἐπισκεφώ- 
μεϑα γυμνῶς τὴν ἀκρίβειαν. μίμημα τῆς ἐκκλησίας ἐχελεύοντο δαι- 

4 Polyk. Ad Phil. 4, 8 — 6 Plato Symp. 188 Ὁ — 7 Plato Phaed. 67 Α -- 

9 vgl. Ephes. 5,2 — 10. 15ff Exod. 30, 1.6—9 — 15 Lev. 16,2.13 — 

21 Röm. 7, 14 — 22 Hebr. 10, 1; vgl. Plato Symp. 221 Ε — 23 II Kor. 

3, 10—16. 6 — Symp. 9, 7. Orig. De prine. IV, 2, 6 

1 x. τ. yal.— αὐτῇ <P | αὐτῇ — πρὸς unleserl. O | αὐτῇ Kl: τούτοις MAI Jh 

2 06..n00..0 | τὸ — ἐμ(πόδιον) u. ἐφέλκ. --- ἐκτρα(χηλιζόντων τὸν) Ζ. 8 u. 3 ἄνϑρ. 

— τέρψίεις) Z. 4 unleserl. Ὁ | τὸ μὴ] οὐ δεῖ 2.Hd. MAI | vgl. Pl Phaed. 65AE 

ἐμπόδιον u. ἐφέλχων | μόν. ἐμπ. ἐφέλκ. 2.Hd.M ὃ τι- ΜΑΙ | Enronu. — 

τέρψεις Z. 4 anders MAl | ἐπτοημένην P 4 τῶν Ο 57v 5 ϑεοῦ <O 

6 Pl οὕτω πολλὴν χαὶ μεγάλην .. δύναμιν ἔχει. . ὁ Ἔρως 7 Pl under 

ὁμιλῶμεν τῷ σώματι μηδὲ κοινωνῶμεν . ., ἀλλὰ χαϑαρεύωμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 

11 5<P 12 ᾧ ἀνεχομίζοντο  Ρ | zai<P 16 χυρίῳ + O (gegen LXX) 

17 ἀρωμάτων --- ϑυμίαμα Z.1S a. Rd. inB | ὅτι Ο | ἀγαϑύνει P αὐτῶ O 

18 ϑυμίαμα P 188ν 23 ἐφηπλομένον B DAL daıdareiv P 
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δάλλειν "Eßgatoı τὴν σκηνήν, ἵν᾿ ἔχοιεν διὰ τῶν αἰσϑητῶν ντὴν 
εἰκόνας τῶν ϑείων προκαταγγέλλειν »πραγμάτωνε. τὸ γὰρ ἐν τῷ 
ύρει παράδειγμα παρενεχϑέν, πρὸς 0 βλέπων ἐτεχτήνατο τὴν σκηνὴν 

ὁ Μωυσῆς, ἰδέα τις ἣν τῆς κατὰ τὸν οὐρανὸν οἰχήσεως ἀκριβής, ἣν 

ἡμεῖς τρανότερον μὲν τῶν τύπων, ἀμαυρότερον δὲ τῆς ἀληϑείας 

ϑεραπεύομεν νῦν. ade γὰρ ἀχραιφνὲς εἰς ἀνϑρώπους εὑς πέφυχεν 

οὕπω τὸ ἀληϑές, οἱ μηδὲ (βαστάσαι φέρομεν ἄχρατον ἐνταῦϑα ϑεά- 

σασϑαι τὴν ἀφϑαρσίαν, ὁπότε μηδὲ τὰς ἡλιακὰς ἀνέδην ἀχτῖνας. 

ἀλλ᾽ Ἰουδαῖοι μὲν τὴν »σκιὰνε τῆς εἰκόνος τρίτην ἀπὸ τῆς ἀληϑείας 

κατηγγέλκασιν, ἡμεῖς δὲ τὴν εἰκόνα τῆς κατ᾽ οὐρανὸν διοικήσεως 
ἐναργῶς ἐχϑειάζομεν. τὸ γὰρ ἀληϑὲς ἀχριβῶς μετ᾽ ἀνάστασιν δηλω- 
ϑήσεται, ὁπότε ᾿πρόσωπον κατὰ πρόσωπονε τὴν ἁγίαν σκηνήν, τὴν 
»πόλινς τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, »ἧς τεχνίτης zal δημιουργὸς ὁ Deöse, 

ἀλλ᾽ οὐ dr »αἰνιγμάτων« καὶ "ἐκ μέρουςς ἐποπτεύσομεν. 
vl. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ τὰ ἡμέτερα προανεφώνησαν, ἡμεῖς, δὲ τὰ 

οὐράνια προαγγέλλομεν, ἐπειδήπερ ἡ μὲν σκηνὴ σύμβολον ἤν τῆς 

ἐκκλησίας, ἡ δὲ ἐχκλησία | τῶν οὐρανῶν. διὸ τούτων οὕτως ἐχόντων 

καὶ τῆς σχηνῆς ἐν τύπῳ τῆς ἐκκλησίας, ὡἧς ἔφην, λαμβανομένης χρὴ 

καὶ τὰ ϑυσιαστήρια σύνϑημά τι τῶν κατὰ τὴν ἐκκλησίαν πραγμάτων 

φέρειν, καὶ τὸ μὲν περικεχαλκωμένον aneızaleodaı τῇ γερουσίᾳ καὶ 
τῷ περιβόλῳ τῶν χηρῶν (ϑεοῦ γάρ εἶσιν ἔμψυχος βωμός, εἰς ὃν 
ἀνακομίζοντες τοὺς μόσχους καὶ τὰς δεκάτας καὶ τὰ ἑκούσια ϑυσίας 
τελοῦμεν κυρίῳ), τὸ δὲ περίχρυσον ϑυσιαστήριον ἔνδον ἐν τοῖς ἁγίοις 

1 Hebr. 10, 1 — 2 Exod. 25, 40 — vgl. Plato Tim. 288 — 9 Hebr. 10, 1 

— Plato Pol. X, 599D — 12 I Kor. 13, 12 — Hebr. 11, 10; vgl. 12, 2 — 

13 vgl. Plato Phaedr. 250 C. Clem. Al. Strom. VII, 732 — 20 vgl. De lepra 15, 4 

— 21 Polyk. 4, 3 — 23 vgl. Hebr. 9, 4 

1 τὴν < CbJh 4 xar’ οὐρανὸν διοικήσεως Ὁ wie Z. 10, vgl. De 

res. 1, 37,1.3 | τὸν <Ik | dxenfis B, unleserl. O > τρανώτερον P: 

s. ἃ. Index | τῆς-- νῦν Z.6 unleserl. Ὁ | ἀληϑινῆς MAI 6 ἀχραιφνὲς, 

vgl. De res. I, 49, 4 | ὡς-- ἀληϑές Z.7 unleserl. OÖ | ὡς πέφυχεν] ὥσπερ 

ἔοιχεν MAlJh ἢ τ᾽ ans P | oJHP, nB | .aar.... O, Baorabsıy 

Al: <(?)MJh | (pEo)ouer &xoa(tov) — (τ)ὴν Ζ. 8 unleserl.O 8 μηδὲ — dzrivas 

unleserl. OÖ | ἀναίδην P: φέρομεν ἀνέδην ἰδεῖν Ih: φέρομεν ὁρᾶν 2. Hd. Μ, 

φέρομεν ἰδεῖν Al 9 ἀλλ᾽ 058, ἀλλὰ Β | Pl τρίτος ἀπὸ τῆς ἀληϑείας εἶ 

11 τὸ γὰρ P 184 | μετὰ ἀνάστασιν P 18 τοῖς «-: ΟὟ Ih | ὅ ϑεός -- Β, 

ab. deutet an, daß etw. ausgefallen 14 ἐποπτεύσοιμεν P | Pl ἐπο- 

πτεύοντες ἐν αὐγῇ καϑαρᾷψ 16 προαναγέλλομεν Β | mw <P 90 τῶ μὲν 

περιχκεχαλχωμένω P | τὴν γερουσίαν P | zei<P 22 ἀνακομίζονται P 

ϑυσίαν PJh 23 τελούμενα P 
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τῶν ἁγίων ἀνακείμενον χατὰ πρόσωπον τοῦ μαρτυρίου, εἰς ὃ ἀπεί- 
ρῆται ϑυσίαν καὶ σπονδὴν ἀναφέρεσϑαι, ταῖς ἐν παρϑενίᾳ παραβλη- 
τέον, τῷ ἀχηράτῳ χρυσῷ τὰ ἄσηπτα συνουσίας σώματα κατησφαλι- 
σμέναις. δύο | γὰρ ἃ εἰς ἔπαινον ϑρυλλοῦνται χρυσοῦ, ὅτι τε ἰὸν οὐ 
παραδέχεται καὶ τὴν χροιὰν ταῖς ἡλίου μετρίως παραπλησιάζειν 
φαντάζεται βολαῖς" σύμβολον δὲ εἰχύότως ἄρα τοῦτο τῆς ἁγνείας τῆς 
μὴ προσιεμένης ἐστὶ κηλῖδα καὶ σπῖλον, ἀλλὰ τῷ φωτὶ καταστραπτο- 
μένης ἀεὶ τοῦ λόγου. διὸ καὶ ἔνδον εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ἕστηκε 
πλησιέστερον καὶ ἔμπροσϑεν τοῦ πετάσματος, ἀχράντοις χερσὶ ϑυμια- 
μάτων δίκην τὰς προσευχὰς ἀναπέμπουσα κυρίῳ, δεχτὰς εἰς »ὀσμὴν 
wodiase, χαϑὼς καὶ Ἰωάννης ἐμήνυσε, τὰ ϑυμιάματα τὰ ἐν ταῖς 
φιάλαις τῶν εἰχοσιτεσσάρων πρεσβυτέρων προσευχὰς ἁγίων εἶναι 

φράσας. 
Ταῦτά σοι os ἐκ τοῦ παραχρῆμα κἀγὼ κατὰ δύϊναμιν ὑπὲρ 

ἁγνείας, ὦ ᾿Αρετή, συμβάλλομαι. 

Aöyos «'. 

᾿4γάϑη. 

1. Εἰπούσης δὲ ταῦτα τῆς Θαλλούσης ἡ Θεοπάτρα ἔφη τῷ σκήπ- 
τρῳ τὴν ᾿Αρετὴν ψαῦσαι τῆς ᾿4γάϑης, τὴν δ᾽ αἰσϑομένην εὐϑέως 
ἀναστῆναι καὶ ἀποχρίνασϑαι ἔτι ὅτε Μετὰ πολλῆς εὐτολμίας καὶ 
πειϑοῦς καὶ τῆς τοῦ καλῶς εἰπεῖν ὑπολήψεως, ὦ ἀρετή, σοῦ παρο- 

7 vgl. Ephes. 5, 27 — 10 Ephes. 5, 2 — 11 Apok. Joh. 5, 8 --- 14 Plato 

Symp. 185 C 

4f Phot. Bibl. 237 S. 309b, 11 

1 zeiuevor Ὁ Bf xzornopalıouveP 4 ἃ Kl: τὰ OPJh | ϑρυλοῦντα P: 

ϑρυλλεῖται Kl 4 ὅτι ὁ χρυσὸς ἰὸν οὐ παραδέχεται Ph 5 χαὶ P 18άν 

ταῖς] ὃ Β 6 φαντάζονται P | ἄρα Ῥ 2 un <P | noowsuerns P 

τῷ] zei Cb Jh Ss διὸ < P 9 πλησιέστερον O: πλησιαίτερον P Jh 

πετάσμ.] πνς O, πρς P: παραπετάσματος Cb Ih 10 ἀναπέμπ. vgl. S. 284 Al, 

ἀναπεμπάζουσα P, Avansuna .ovo« Ὁ, ἀναπεμπάζουσι Cb | δεχ(τὰς) unleserl. Ὁ 

11 τὰ vor ἐν -  11{ ἐν ταῖς φιάλαις unleserl. Ὁ 12 (&y)iov unleserl. O 

18 φράσας unleserl. Ο: φήσας 2. Hd. Μ ΑἹ 14f Pl ταῦτά σοι, ἔφη, ὡς ἐκ τοῦ 

παραχρῆμα, ὦ ®., περὶ Ἔρωτος συμβάλλομαι 14 χἀγὼ (κατὰ div.) ὑπὲρ (ἁγ)νείας, 

(ὠ) ᾿4ρ. συμβάλλ(ομαι) --- Θεοπά(τρα ἔφη) τῷ σχή(πτρῳ) Z.18funleserl.O 14 ὑπὲρ 

ἁγνείας <P 15 συμβ. 2. Hd. M 16f ᾿4γάϑη. Λόγος τος P 19 τὴν 40. 

Ο 58v 90 ἔτι +0 21 χαλῶς εἰπεῖν Ῥ: χαλοῦ O ὦ Ἀρετή-«--0Ὁ 

191 

182 



ot 

1( 

-- > 

20 

64 Methodius 

uagrovons πειράσομαι δὴ zara δύναμιν κἀγὼ εἰς τὸ προκείμενον 
εἰσενέγκασϑαί τι, κατ᾽ ἐμαυτὴν μέντοι καὶ οὐ πρὸς τὰ εἰρημένα. οὐ 
γὰρ ἂν δυναίμην ἐφάμιλλα τούτοις οὕτω ποικίλως χαὶ λαμπρῶς 
ἀπειργασμένοις φιλοσοφεῖν" δόξω γὰρ ἀποφέρεσθϑαι ψόγον ἀβελτηρίας, 

εἰ τοῖς χατὰ σοφίαν ἐξισάζεσϑαι κρείττοσι προ πηδῴην. εἰ οὖν ἀνέ- 
ξεσϑὲ καὶ τῶν ὕπως ἂν τευχϑῇ ῥητορευόντων, ἐπιχειρῶ λέγειν, 
οὐδὲν προϑυμίας καϑυφειμένη. ἀρχτέον δὲ ἐντεῦϑεν. 

‚Aunyavov, ὦ παρϑένοι, κάλλος καὶ συγγενὲς τῇ σοφίᾳ καὶ πρόσ- 
φορο» ἅπαντες εἰς τὸν κόσμον κεκτημένοι τοῦτον ἀφικνούμεϑα. 
ἀπηχρίβωνται γὰρ αἱ ψυχαὶ τῷ γεννήσαντι τότε μάλιστα χαὶ πλασα- 
μένῳ, ὁπότε τὴν »καϑ' ὁμοίωσιν ἰδέαν ἄχραντον ἐκλάμπουσαι. καὶ τοὺς 
χαρακτῆρας τῆς ὄψεως ἐκείνης, πρὸς ἣν ἀφορῶν ὁ ϑεὸς ἀϑάνατον 
μορφὴν καὶ ἀνώλεϑρον ἐχούσας αὐτὰς ἀπειργάζετο, τοιαῦται διαμέ- 

νουσι. τὸ γὰρ ἀγέννητον κάλλος καὶ ἀσώματον καὶ μήτε ἀρχόμενον 
’ ΘΙ Yu ” x Θέ x > ὃ Η 5.8 > 

5 unte φϑῖνον, ἃ ATOENTOV χαὶ ἀγήρων καὶ ἀπροσόεὲες auto ἐν 

ἑαυτῷ καὶ [εἰς] αὐτὸ φῶς ἐν ἀφράστοις καὶ ἀπροσίτοις ἀναπαυόμενον, 
ἐξουσίας περιουσίᾳ πάντα περιέχον καὶ κτίζον καὶ μετασχευάζον ἐτε- 
κτήνατο »xar' elxova« τῆς εἰκόνος ἑαυτοῦ τὴν ψυχήν. διὸ καὶ λογικὴ 
καὶ ἀϑάνατός ἐστι »κατ᾽ εἰχόνα«ς γὰρ δημιουργηϑεῖσα τοῦ μονογενοῦς, 
os ἔφην, ἀνυπέρβλητον ἔχει τὸ κάλλος. διὸ δὴ καὶ ντὰ πνευματιχὰ 
τῆς πονηρίας« ἐρῶσιν αὐτῆς καὶ ἐφεδρεύουσι, χρᾶναι βιαζόμενα τὴν 
ϑεοείκελον αὐτῆς ἐκείνην καὶ ἐπέραστον ἰδέαν, ὥσπερ δὴ καὶ 6 προφή- 

1 Plato Symp. 1004 — 7 Plato Symp. 210 ἃ. Vgl. De re. II, 4, τ “-- 

11. 19 Gen. 1,27 — 12 Plato Tim. 29A. Phaed. 69B — 14 Plato Symp. 211 A 

— 16 I Tim. 6,16? — 20 Ephes. 6, 12 — 22 De res. I, 43, 5 

14—20 Pitra Anal. sacra IV, 206. 438 

1 χἀγὼ κατὰ dvv. P 2f Pl οὐ γὰρ ἂν δυναίμην, οὐ μέντοι" ἀλλὰ... εἰ 

βούλεσϑε, ἐϑέλω εἰπεῖν 3 οὕτως P 5 προσπηδῴην Po ΟΡ Jh 5f εἰ οὖν 

ἀνέξ! ἢ συνάεσϑαι Ῥ, ἢ σινᾶναίνεσϑαι Β 6 ἂν] οὖν P | ἐπιτεύχη P: τύχῃ 

ΟΡ» “ἢ. 7 Pl προϑυμίας οὐδὲν ἀπολείψω  δητορευ ὄὀντων P18S5 | χαϑυφεμένη 

B | δΟ 9 ἅπαντι τῶ κεχτημένω ohne εἰς τ. χόσμον OÖ 18 ἀνόλεϑριν 

u. ἀπεργάζετοβἠ 18 διαμένωσνΡ [144 Syrus Brit. Mus. Addit. 14532 Β]. 

7SYB. 12155 Bl. 80Y (17194 Bl 9). 8. Einl. | Pl (καλόν, οὔτε γιγνόμενον οὔτε 

ἀπολλύμενον οὔτε αὐξανόμενον οὔτε φϑῖνον 15 ἀγήρω Ο | Σ᾿αὐτὸς HSS 

Ausgg. 15f αὐτὸ --- αὐτὸ] ἐν αὐτῷ Syr 16 εἰς tilgt Jh | αὐτόφως Ih 

ἐν φωσὶν ἀφο. SYyX 17 ἐξουσίαις OP | περιέχων x. κτίζων O Ausgg. | μετα- 

σκευάζων Ausgg. 19 (ἀ)ϑάνατ(ός) ἐστε undeutl. O | (μονο)γενοῦς unleserl. 

20 ἀνυπέρβλητον Ῥ: ἀφόρητον viell. richtig Ο | o<P 21 χαὶ ἐφε- 

δρεύ(ουσι) unleserl. Ὁ 9329 (αὐτῆς --- ἐπέρ(αστ)ον unleserl.O | 2zeivnv] ἁγνὴν 

ὃ. Ηά. Μ, αὐγὴν Al 
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< , , > f c ‚ » , er , 
τῆς Ἱερεμίας παρίστησιν ὀνειδίζων Ἱερουσαλήμ | »οψις πορνὴς ἐγένετο 

601° ἀπηναισχύντησας ἀπέναντι τῶν ἐραστῶν σους, τὴν παρασχοῦσαν 
ἑαυτὴν ταῖς ἀντιχειμέναις δυνάμεσιν εἰς βεβήλωσιν λέγων. ἐρασταὶ 
γάρ εἰσιν ὃ διάβολος καὶ οἱ περὶ αὐτὸν ἄγγελοι, οἱ τὸ λογικὸν ἡμῶν 
καὶ διορατικὸν τῆς φρονήσεως κάλλος μιαίνειν καὶ μολύνειν τῇ ἑαυτῶν 
ἐπιμιξίᾳ τεχναζόμενοι καὶ μοιχοὶ γενέσϑαι πάσης τῆς τῷ κυρίῳ νενυμ- 

φευμένης ἐπιϑυμοῦντες ψυχῆς. 
1. Ἐὰν οὖν ἀμόλυντον τοῦτο τηρήσῃ τις τὸ κάλλος καὶ ἀσινὲς 

καὶ τοιοῦτον, ὁποῖον αὐτὸς ὁ συστησάμενος αὐτὸ καὶ ζωγραφήσας 
ἀπετύπωσε, τὴν» αἰώνιον ἀπομιμησάμενος φύσιν καὶ νοητήν, ἧς καὶ 
χαρακτήρ ἐστιν ὁ ἄνϑρωπος καὶ ἀπεικόνισμα, γεγονὼς | οἷον ἄγαλμά 
τι περικαλλέστατον καὶ ἱερόν, ἐντεῦϑεν μετενεχϑεὶς εἰς τὴν μακάρων 
πόλιν τοὺς οὐρανούς, ὥσπερ ἐν ναῷ κατοικισϑήσεται. ἄχραντον γὰρ 
τὸ χάλλος ἡμῶν ἄριστα τηρεῖται τότε καὶ ἀσφαλῶς, ὁπόταν δὴ παρ- 

5 ϑεγνίᾳ σκεπόμενον ὑπὸ τοῦ καύσωνος ἔξωϑεν μὴ μελαίνηται τῆς 

φϑορᾶς, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένον δικαιοσύνῃ κοσμῆται, νυμφαγω- 

γούμενον τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ ὃν τρόπον δὴ καὶ αὐτὸς εἰσηγεῖται, 
χρῆναι παραινῶν ὥσπερ ἐν λαμπάσιν (Ev) ταῖς σφετέραις σαρξὶ τὸ 
φῶς ἄσβεστον ἀνακαίεσϑαι τῆς ἁγνείας, ἐπειδήπερ ὁ τῶν δέχα παρ- 
ϑένων ἀριϑιμὸς τὰς εἰς τὸν Ἰησοῦν πεπιστευκυίας ἀναμετρεῖσϑαι βούλεται 
ψυχάς, τῷ τ τὴν ἀπευϑύνουσαν μόνην ὁδὸν εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀπο- 
τυπούμενος. ἀλλ᾽ αἱ μὲν πέντε ἔμφρονες ἐτύγχανον ἄρα καὶ σοφαί, 
αἵ δὲ πέντε »μωραὶς« χαὶ ἄσοφοί τινες οὐ γὰρ ἐπρομηϑεύσαντο ἐλαίου 
σφῶν τὰ ἀγγεῖα πλήρη παρασκευάσαι, δικαιοσύνης ἀπομείνασαι κεναί. 
αἰνίσσεται γὰρ διὰ τούτων τὰς ἐπὶ πέρατα παρϑενίας ἐπισπερχομένας 

1 Jerem. 3, 3 --- 11 Plato Tim. 8570 — 15 vgl. Sir. 31, 19 (Hohel. 1,6) — 

16 Symp. S. 69, 12. 73, 4 — 16f Mt. 25, 1 — 22 Mt. 25, 2. 3 

1 (π)αρίστησι öv. "Tee. unleserl. O: ὀνειδ, < Al, τὴν Tee. ΜΑΙ | πιρν.ς0 

2 (ἀπηναι)σχύντησας --- (τὴν παρ)ασχοῦσαν unleserl. O | ἠπηνεσχύντησας MAl 

P 185v | st. τ. ἐρ. σου u. (παρ)ασχοῦσαν u. 3 ταῖς --- βεβή(λωσιν) u. 4 ὃ --- οἱ u. 

αὐτὸν --- οἱ Lücke in M 3 (te)ie — (λέγγων unleserl. O 4 ὁ διάβ. — ἡμῶν 

unleserl. Ὁ | Aoy.] "γνωστικὸν 2. Hd. MAl | ὑμῶν Al 5 καὶ διορ. Ὁ 59 

9 αὐτὸ ὁ συστ. αὐτὸ() ῬῚ ΒΥ | ζωγρ.] ob. 5. 1ὕὉ, 17 11 Pl τῶν ἀϊδίων 

ϑεῶν γεγονὸς ἄγαλμα | yeyovöc Ῥ 14 τότε τηρεῖται Ph | δὴ Ξ Ῥ 

16 ἐφ᾽ ἑαυτὸ Ο, ἐφ᾽ ἑδαυτοῦ P | μόνον P | Σ5ρκχοσμεῖται P 19 φῶς 

P 186 | ἄσβεστον <PJh 20 τὸν] Χριστὸν PJh | Ἰησοῦν <BV(? P) 

ee Ο wie 3,14 8.45, 9: ἀριϑμεῖσϑαι PJh 21 ἢ] ἰῶτα Ο: δέκα P 

22 ἔμφρονες --- πέντε Z. 23 <B 23 προεμηϑεύσαντο Ο 25 αἰνίσσεταί τοι 

(τι Β) διὰ P | ἐπισπ.] ἐπεισερχομένας P 
Methodius. ot 
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ἐλϑεῖν καὶ πάντα εἰς τὸ συμπληρωϑῆναι τὸν ἔρωτα τοῦτον κοσμίως 
δρώσας καὶ σωφρόνως, καὶ τὰς ἐπαγγελλομένας μὲν καὶ σεμνυνομένας 
τοῦτο σκοπεῖν, ὀλιγωρούσας δὲ καὶ ἡττωμένας τοῦ κόσμου ταῖς ἐξαλ- 
λαγαῖς καὶ ὥσπερ σκιαγραφούσας μᾶλλον εἴδωλον ἀρετῆς ἢ αὐτὴν 
ἐργαζομένας ἔμπνουν τὴν ἀλήϑειαν. 

Ill. 1ὺὸ γὰρ λεγόμενον ὡμοιῶσθαι τὴν βασιλείαν ντῶν οὐρανῶν 
δέκα | παρϑένοις, αἵτενες« ἔλαβον »τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν καὶ ἐξήλϑονε« 
ἀπαντήσουσαι τῷ νυμφίῳ, σημαίνειν βούλεται τὴν αὐτὴν ὁδὸν τοῦ 
ἐπιτηδεύματος πάσας ἐπανῃρημένας, διὰ τὴν ἔμφασιν τοῦ L στοιχείου. 
ἐστείλαντο μὲν γὰρ αἱ {δέχα) παραπλησίως ἑαυτὰς εἰς τοῦτο χαϑο- 
μολογήσασαι, καὶ ταύτῃ κικλήσκονται δέκα, ἐπειδὴ τὴν αὐτήν, oe 
ἔφην, εἵλοντο πρόϑεσιν" οὐχέτι δὲ ὁμοίως ἐξῆλϑον ὑπαντήσουσαι τῷ 
νυμφίῳ. αἱ μὲν γὰρ τροφὴν ἄφϑονον καὶ εἰσαῦϑις ἐπορίσαντο ταῖς 
ἐλαιοϑρέπτοις λαμπάσιν, αἱ δὲ κατερρᾳϑύμησαν, τοῦ παρόντος μόνον 

5 ἐπιμεληϑεῖσαι. διὸ δὴ καὶ ἰσάριϑμοι πρὸς πέντε διαιροῦνται, ἐπει- 
ϑήπερ τὰς πέντε αἰσϑήσεις αἱ μὲν αὐτῶν ἐφυλάξαντο χαϑαρὰς καὶ 

c ’ “ La 

παρϑένους ἁμαρτημάτων, ἃς οἱ πλεῖστοι σοφίας προσηγόρευσαν πύλας, 
a > ’ f 

ai δὲ τοὐναντίον πλήϑεσιν ἀδικημάτων ἐλωβήσαντο φυράσασαι κακίᾳ. 

4 Plato Symp. 219 A. Meth. De res. I, 28,2 — 6 Mt. 90, 1--4 — 16 Orig. 
In Mt. IV, 354 Lomm. (Hier. PL 26, 191 BC) — 17 ? (Zeller, Phil. ἃ. Gr. III, 1, 138) 

6—S. 67,19 Phot. Bibl.237 S.309b,12—310a,13 — 15ff vgl. Nilus Epist. III, 295 

1 πάντα τὰ P | πληρωϑῆναι P Jh: συντείνοντα + PJh | Σᾷἔρωταϊ 

αἰῶνα P 2 δράσας B 4 σκχιογραφούσας P? O: σχιαγραφία Pl Phaed. 

69B | uäAlAov) unleserl. O 4f Pl οὐχ εἴδωλα ἀρετῆς, . . ἀλλ᾽ ἀληϑῆ 

6 Τὸ γὰο --- ἁρπασϑέντες τοῦ κυρίου 8. 69, 2 bei Ph (eingel. mit ὅτι φησίν) mit 

Auslassung von ἀνομβρούσης 8. 67,19 — ai λαμπάδες S. 68, 20 | Τὸ γὰρ λεγίό- 

usvov) unleserl. Ὁ | ὁμοιοῦσϑαι O |- (οὐρ)ανῶν --- αἵτινες Z. 7 unleserl. OÖ 

αἵτινες --- νυμφίῳ 2.3<Ph | αὐτῶν P 8 .ἀπανίτή)σουσαι — (σημαῦνειν Bol- 

λεται unleserl. OÖ | ὕπαντ. Μ ΑἹ | βουληϑῆναι ΜΑΙ | ὁδὸν --- τοῦ τ (στοιχείου) Ζ. 98 

unleserl. O, sehr abweichend 2. Hd. Μ ΑἹ 9 πάσας + PhMAlJh 10 Eorei- 

Aavro O 59v | μὲν P 186v | αἱ < PhJh | δέχα +BoWd 11 ταύτῃ] πάντῃ 

Phb | δέχα] de. καὶ P | ἐπειδὴ --- πρόϑεσιν Z.12 < Ph 13 zai εἰσαῦϑις 

Ξ ΒΝ 14 τοῦ--- ἐπιμελ. Z. 15 < Ph 15 Nilus ἐχεῖνον γὰρ ἐγὼ παρϑένον 

καλῶ, τὸν καὶ ψυχῇ καὶ σώματι παρϑενεύοντα. .. .. ὁ χύριος τὰς μὲν πέντε εἰς 

τὸν νυμφῶνα τῆς βασιλείας εἰσήγαγε διὰ τὸ τῇ ψυχῇ καὶ τῇ σαρκὶ καϑαρείειν, τὰς 

δὲ πέντε ἀπέκλεισεν, ἐπειδὴ τῷ σώματι μόνῳ ἐπαρϑένενον, τοῖς δὲ λογισμοῖς ἐρρυ- 

παίνοντο ἑαυτὰς ἀπατῶσαι 16f x. rn. @ueor. < Ph 17 πύλας nooony. Ph 

18 379. ἀδικ. <Ph | κατελοβήσαντο Ph | φύρασαι HSS: <Ph | κακίας O 
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ἐγκρατευσάμεναι γὰρ καὶ ἁγνεύσασαι δικαιοσύνης εὐφόρησαν μᾶλλον 
παραπτώμασιν᾽" ἐξ οὗ δὴ καὶ συνέβη τῶν ϑείων ἔξω περιβόλων 

ἀποκλεισϑείσας ἀπαγορευϑῆναι. εἴτε γὰρ κατορϑοῦμεν εἴτε πλημμε- 

λοῦμεν, διὰ τούτων ἑκάτερα καὶ τὰ ἀνδραγαϑήματα κρατύνεται καὶ 
τὰ κακοπραγήματα. καὶ ὥσπερ ἡ Θάλλουσα καὶ ὀφϑαλμῶν ἁγνείαν 
ἔφη καὶ ὥτων εἶναι χαὶ γλώσσης καὶ τῶν λοιπῶν καϑεξῆς αἰσϑητη- 
ρίων, οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦϑα τὴν πίστιν ἄσυλον ἡ φυλαξαμένη τῶν 

πέντε διόδων τῆς ἀρετῆς, ὁράσεως, γεύσεως, ὀσφρήσεως, ἁφῆς τε καὶ 
ἀκοῆς, πέντε προσαγορεύεται παρϑένοι, διὰ τὸ τὰς πέντε τῆς αἰσϑή- 
0805 ἀγνὰς ἀποκαταστῆσαι τῷ Χριστῷ φαντασίας, ἀφ᾽ ἑκάστης αὐτῶν 
οἷα λαμπτὴρ τὴν ὁσιότητα λάμπουσα τρανῶς. ἡ γὰρ πεντάφωτος 
ἡμῶν ὡς ἀληϑῶς λαμπὰς ἡ σάρξ ἐστιν, ἣν ἡ ψυχὴ βαστάζουσα 
δαδὸς δίκην τῷ νυμφίῳ παρίσταται Χριστῷ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως, 
παραφαίνουσα διὰ πασῶν τῶν αἰσϑήσεων διεκϑρώσχουσαν λαμπρὰν 
τὴν πίστιν" καϑὼς αὐτὸς ἐδίδαξεν εἰπών »πῦρ ἦλϑον βαλεῖν εἰς τὴν 

γῆν, καὶ τί ἤϑελον εἰ ἤδη ἀνήφϑη;« γῆν ἡμῶν τὰ σχηνώματα φρᾶσας, 
εἰς ἃ ἐβούλετο ταχέως ἀναφϑῆναι τὴν | ὀξυκχίνητον τῆς διδασκαλίας 

αὐτοῦ καὶ διάπυρον πρᾶξιν. τὸ γὰρ ἔλαιον τῇ σοφίᾳ καὶ τῇ δικαιο- 
σύνῃ παραβλητέον" ἀνομβρούσης γὰρ ταῦτα τῆς ψυχῆς ἀφϑόνως καὶ 
ἐπιχεούσης τῷ σώματι εἰς ὕψος ἀναφλέγεται τῆς ἀρετῆς ἄσβεστον 
»τὸ φῶς, ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθϑρώπωνς« ἐκλάμπον τὰς πράξεις τὰς 

καλάς, ὥστε δοξασϑῆναι »τὸν πατέρας »τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖςες. 
IV. Τοιοῦτον ἔλαιον ἄρα κἀκεῖνοι προσέφερον ἐν τῷ Μευϊτικῷ, 

γᾶτρυγον ἔλαιον, καϑαρόν, κεχομμένον καῦσαι λύχνον ἔξω τοῦ κατα- 

2 Mt. 25, 10. 12 --- 6 Symp. 5, 4 5. δύ, 51 — 10 I Kor. 11,2 — 15 Lk. 12,49 

— 16 vgl. II Petr. 1, 13. 14 — 21 Mt. 5,16 — 24 Lev. 24, 2. 3 

1 ἐγχρατεύσασαι Cb  ἁγνευσάμεναι OÖ | μᾶλλον εὐφόρεσαν Ph 26) 

< Ph | röv— ἀποχλεισϑ. 2. 8] αὐτὰς Ph 3 ἀποχλεισϑεῖσαι P 4. χραϑύνε- 

ται Β 5 χκχαχὰ πράγματα Ph ἁγνείαν nach ὥτων 2.6 PJh 7 οὕτως Ῥ | 

δὴ <P  ἄϊδλον P 8 ὀσφράνσεως Β: P 187: < Phb 9 προσαγορεύονται 

PPhaJh 10 αὐτῆς Ph 11 λαμπάδα OJh | λάμπ. BPhaWd: λάμπουσαν ΟΡ 
(in Phb das »übergeschr) 12 &5<OPh 18 ἀναστάσεως undeutl.O 14 (αἰσϑή- 

σ)εων διε(χϑρώ)σκουσαν sehr undeutl. O | διεχϑρώσχουσα Phb: in Lücke 2. Hd. M 

15 χαϑὼς undeutl. O | ἐδίδαξεν --- ἡ(λϑ)ον unleserl.O | ἐδίδασχεν MAl 16 τί 

< PPh; auch B, aber e. Zeichen des Ausfalls | τί ἤ(ϑελον) — ἀνήφϑη unleserl. 

u. γῆν ἡμῶν undeutl. OÖ | εἰ ἤδη ἀνήφϑη in Lücke 2. Hd. M | (pod)oag — δι- 

δασχαλίας Z. 17 unleserl. O: φράζων M Al, dann bis ὀξυχ. Z.17 ganz abweichend 

in Lücke 2. Hd.MAl 18 αὐτοῦ 060 187 τῇ δικ. x. τῇ σοφίᾳ Ph 19 dvou- 

βρούσης --- λαμπάδες S. 68, 20 < Ph 23 ἔλαιον... κἀχεῖνοι < ὦ 
ΠῚ 
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πετάσματος ἔναντι zuglove. ἀλλ᾽ ἐκείνοις μὲν βραχύτατον φῶς 
προσετέτακτο ϑεραπεύειν »ay ἱσπέρας εἰς ἕως. ὁ γάρ τοι λύχνος 
αὐτῶν ἔοικεν eizalsodaı τῷ λόγῳ τῷ προφητιχῷ τὴν ἐπὶ σωφρο- 
σύνῃ φαίνοντι παρρησίαν, τρεφόμενος ἀπὸ τῶν πράξεων zal | τῆς 
πίστεως τοῦ λαοῦ, ὁ δὲ ναὺς τῷ νσχοινίσματι τῆς χληρονομίαςςε, 

ἐπειδήπερ λύχνος περὶ οἶχον ἕνα μόνον δύναται φαίνειν. πρὸ τῆς 

ἡμέρας οὖν ἐχρῆν τοῦτον καίεσϑαι τὸν λύχνον" νκαύσουσιε γάρ φησιν 

»αὐτὸν ἕως aoml«, τουτέστιν ἕως τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, ὅτι 

»τοῦ ἡλίους τῆς ἁγνείας ἀνατείλαντος καὶ »τῆς δικαιοσύνηςς οὐ χρεία 
λύχνου. ὅσον μὲν οὖν ὁ λεὼς ἐκεῖνος χρύνον ἀπεϑησαύριζε τὰ τρέ- 
φοντα τὸν λύχνον ἐπιχορηγῶν τὸ ἔλαιον διὰ τῶν ἔργων, ὁ λύχνος 
αὐτοῖς οὐχ ἔσβεστο τῆς σωφροσύνης, ἀλλ᾽ ἦν φαινόμενος ἀεὶ zei 
λάμπων ἐν τῷ »oyowiouarı τῆς χκληρονομίας«" ὅτε δὲ ἐπέλιπε τὸ 

ἔλαιον ἀπὸ τῆς πίστεως εἰς ἀκολασίαν αὐτῶν ἐχτροϊπαλιζομένων, ὁ 

λύχνος ἄρδην ἀπεσβέσϑη, ἵνα δὴ πάλιν ἐξαστράψωσι τὰς λαμπάδας 
ἐπαλλήλοις διαδοχαῖς ἄνωϑεν αἱ παρϑένοι τῷ κόσμῳ πυρσεύουσαι 
τὴν ἀφϑαρσίαν. χορηγητέον οὖν δὴ τὸ ἄτρυγον ἔλαιον χαὶ νῦν τῶν 
καλῶν ἔργων ἀδεῶς καὶ τῆς συνέσεως, πάσης κάτω βριϑούσης ἀφυ- 
λισμένον φϑορᾶς, ἵνα μὴ τχρονίσαντος τοῦ νυμφίους σβεσϑῶσιν 
ὁμοίως καὶ ἡμῶν αἱ λαμπάδες. ὁ γάρ τοι χρονισμός ἐστι τὸ πρὸ 
τῆς παρουσίας διάστημα τοῦ Χριστοῦ, ὁ δὲ »νυσταγμὸς καὶ ἡ κοίμησις 
τῶν δέκα παρϑένων ἡ ἔξοδος ἀπὸ τοῦ βίου, τὸ δὲ μεσονύχτιον ἡ 

βασιλεία τοῦ ἀντιχρίστου, καϑ' ἣν ὁ ὀλοϑρευτὴς ἄγγελος ἐπιπορεύεται 

τὰς οἰκίας. ἡ δὲ κραυγὴ ἡ γεγενημένη καὶ | λέγουσα »idov ὁ νυμφίος 
ἔρχεται ἐξέρχεσϑε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦς ἡ φωνή ἐστιν ἡ ἀπὸ τῶν 
οὐρανῶν καὶ ἡ σάλπιγξ, ὁπότε πάντες ἐξαναστάντων αὐτοῖς οἱ ἅγιοι 

5. 13 Deut. 32, 9. Psal. 104, 11 — 7 Levy. 24,8 — 9 Mal. 4, 2. Apok. 

Joh. 21, 23. 22,5 — 16 Plato Pol. ,328A — 19 Mt.25,5.8 — 23 Exod. 11,4. 

12, 23 — 24 Mt.25,6 — 26 I Thess. 4, 16. 17 

20—S. 69, 2 Phot. Bibl. 237 S. 310a, 4-12 

2 ὁ γάρ P 187v 8 Ὶ ἐπὶ σωφροσύνην B 7f γάρ φησιν αὐτὸν OP, γὰρ 

αὐτόν φησιν VBJhh 8 τῆς -- Β7 10 ἀπεϑησαύριζε Ο: ἀπεϑησαύρισε Β 

18 λάμπων) λαμπρὸς Ῥ 14 ἐχτροπαλισϑέντων ΥἹ]6]]. υἱομῦσ Ὁ 10 διαδοχαῖς P Jh: 

διδαχαῖς O 18 χάτω βριϑ. 5. Index 20 ὁμοίως undeutl.O | ὁ γὰρ -- ἐστι 

χρονισμὸν dEPhS.310a,4 | ὁ γάρ ῬΊ88 21 τῆς (παρ)ουσίας d. unleserl.O | ὁ δὲ 

— xolu.| νυσταγμὸν δὲ καὶ κοίμησιν ῬῊ | κίνησις Ὁ 939 τῶν — ἔξοδος) τῆς παρϑέ- 

vov τὴν ἔξοδον τὴν Ph | δέχα +0 | παρϑένων --- τ(ὸ) unleserl.O 99 μεσον. di 

τὴν βασιλείαν Ph 22 δὲ --- βασιλεία Z.23 undeutl.O 23 χαϑ᾽ -- οἰχίας Z.24 un- 

leserl. O: LückeinM, aber Al 94 ἡ d&— λέγ. χραυγὴν δὲ λέγουσαν Ph | zoev.. 

0O | ἣ yey. Ο 60v: ἡ γενομένη AldJh 25 ἡ 9. — σάλπ. 2. 26] τὴν d. τ. οὐρ. 

φωνὴν x. σάλπιγγα Ph | ἐστὲν ἣ φωνὴ PJh 26 πάντων OP | οἱ ἅγιοι -- ῬᾺ 
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τῶν σωμάτων ἐπὶ νεφελῶν οἰχήσονται, »εἰς τὴν ἀπάντησινε ἄρπα- 
σϑέντες »τοῦ κυρίους. προσεκτέον γὰρ ὅτι μετὰ τὴν κραυγὴν ἐγη- 
γέρϑαι πάσας ἔφη τὰς παρϑένους ὁ λύγος, τουτέστι μετὰ τὴν ἐκ τῶν 
οὐρανῶν ἐνεχϑεῖσαν βοὴν ἀναστήσεσϑαι τοὺς νεχρούς᾽" ὥς που καὶ 

5 Παῦλος παρεγγυᾷ, ὅτι ναὐτὸς ὃ χύριοςς λέγων »ἐν κελεύσματι, ἐν 

φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι ϑεοῦ καταβήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, 
καὶ οἱ νεχροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶτονκ« (τουτέστι τὰ σκηνώ- 
ματα" ἐνεκρώϑησαν γὰρ ἀπαμφιασϑέντα τῶν ψυχῶν) »ἔπειιτα ἡμεῖς 145 
οἱ ζῶντες ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεϑας, τὰς ψυχὰς λέγων ἡμεῖς 

10 γὰρ κυρίως οἱ ζῶντές ἐσμεν αἱ ψυχαί, αἵτινες μετὰ τῶν σωμάτων, 

ἀπειληφυῖαι ταῦτα, ἐν νεφέλαις ὑπαντησόμεϑα τὰς λαμπάδας φέρου- 
σαι κεχοσμημένας οὐχ ἀλλοτρίῳ καὶ κοσμικῷ κόσμῳ τινί, ἀλλὰ τῷ 
φρονήσεως καὶ σωφροσύνης, ἄστρων δίκην ἀποστιλβόντων σέλας 
αὐγῆς αἰϑερίου πεπληρωμένον. 

15 V. Ταῦτα τῶν ἡμετέρων, ὦ καλλιπάρϑενοι, τὰ ὀργια μυστηρίων" 

αὗται τῶν ἐν παρϑενίᾳ μυσταγωγηθέντων ai τελεταί᾽ ταῦτα τὰ 
ἐπίχειρα "τῶν ἀμιάντων ἄϑλων« τῆς σωφροσύνης. νυμφεύομαι τῷ 
λόγῳ καὶ τὸν ἀΐδιον τῆς ἀφϑαρσίας προῖχα λαμβάνω στέφανον καὶ 
πλοῦτον παρὰ τοῦ πατρός, καὶ »ἐν τοῖς αἰῶσι στεφανηφοροῦσα πομ- 

2) πεύως τὰ | λαμπρὰ καὶ ἀμάραντα τῆς σοφίας ἄνϑη" συγχορεύω βρα- 146 
βεύοντι τῷ Χριστῷ κατ᾽ οὐρανὸν ἀμφὶ τὸν ἄναρχον καὶ ἀνώλεϑρον 
βασιλέα" ἀδύτων γέγονα λαμπαδηφόρος φώτων καὶ ἐφυμνῶ τὸ καινὸν 
μετὰ τῆς ὁμηγύρεως ἀσμα τῶν ἀρχαγγέλων, τὴν καινὴν χάριν ἐξαγ- 
γέλλουσα τῆς ἐχκλησίας" ξυνέπεσϑαι γὰρ ἀεὶ τὸν ὅμιλον τῶν παρ- 

25 ϑένων τῷ κυρίῳ καὶ συνϑιασωτεύειν ἔνϑα ἂν εἴη, λόγος ἠχεῖ. καὶ 

2 Mt. 25,7 — 51 Thess. 4, 16.17 — 7De re. ΠῚ, 21,4 II, 21, 7 --- 

10 vgl. De res. II, 21, 12. Plato Axioch. 365E — 12 Plato Phaed. 114E — 

Meth. Symp. 8. 65, 16. 73, 4 — 17 Weish. Sal. 4, 2 — 24 Apok. Joh. 14, 3. 4 

1 ὀχήσονται P 2 χυρίου] es endtPh 4 ὥπουβι δ χαὶ ἐν φωνῆ P 

9f Pl ἡμεῖς... ἐσμὲν ψυγή 11 ὑπαντησόμεϑα Ο: ἀπαντησόμεϑα Ῥπι 19 Pl 

χοσμήσας τὴν ψυχὴν οὐχ ἀλλοτρίῳ ἀλλὰ τῷ αὐτῆς κόσμῳ, σωφροσύνῃ τε καὶ 

δικαιοσύνῃ 12 ἀλλὰ P 188v | τῷ] τὸ P 15 χαλιπάρϑενοι P (nicht B) 

18 λαμβάνων B 20 za <P | τὰ ἄνϑη P: ἄνϑεα Ο 22 (Aaunadnpo)oos 

φί(ὠτ)ων unleserl. OÖ (φωτὸς M, ab. φώτων w. 6. sch. ΟἹ | λαμπαδιφόρος P 

(nicht B) | χκαινὸν w. 6. sch. auch O, χαινότατον MAl 23 (ἀ)ο(χ)αγίγ)έλων 

τὴν unleserl. Ὁ | χάριν P, so auch Jh 5. 292 Al: χαρὰν w. 6. sch. Ο (ΜΑΙ), 

viell. richtig 24 (ἐχχ)λ(ησ)ίας (ξ)υνέπ. --- τὸν unleserl. Ὁ | 5συνέπεσϑαι P 

25 τῷ --- σ(υν)ϑι(ασω)τεύ(ειν) ἔνϑα (ἂν) ein) unleserl. O | ὁ λόγος PMAILJh 

ἔχει viell. richtig O Jh 25f ἠχεῖ τοῦτο P | καὶ vor τοῦτο + O61 
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70 Methodins 

τοῦτο χαὶ Ἰωάννης ἐν τῇ περὶ τῶν ἱκατὸν τεσσαράκοντα χιλιάδονν 
καὶ τεσσάρων αἰνίσσεται μνήμῃ. ἴτε οὖν, ὦ νεολαία τῶν χαινῶν 
αἰώνων, ἴτε τὰ ἀγγεῖα πληρώσατε σφῶν δικαιοσύνης" ὥρα γὰρ λοιπὸν 
ἐξεγείρεσϑαι καὶ ὑπαντιάζειν τῷ νυμφίῳ. ἴτε τὰς ἴὔγγας καὶ τὰ 
ϑέλγητρα χούφως παραμείψασαι τοῦ βίου τὰ περιδινοῦντα χαὶ γοη- 
τεύοντα τὴν ψυχήν" τεύξεσϑε γὰρ τῶν ἐπαγγελμάτων, 

ναὶ »μὰ τὸν ἁμετέραςε ζωᾶς δείξαντα χέλευϑον. 

τ Σοὶ τόνδε πλεκτὸν στέφανον ἐκ τῶν προφητιχῶν λειμώνων. 
οὐ ᾿Αρετή, κἀγὼ κοσμήσασα προσφέρο. 

“όγος ζ΄. 

Πρόκιλλα. 

Διαπεραναμένης οὖν ἄριστα καὶ ᾿4γάϑης, ἔφη, τὸν λόγον zei 
εὐδοκιμησάσης ἐφ᾽ οἷς ἰσηγόρησεν, πάλιν ἡ ἀρετὴ τὴν Πρόκιλλαν 
ἐχέλευσε λέγειν. 

I. H δὲ ἀναστᾶσα καὶ ἔμπροσϑεν παρελϑοῦσα τῆς χλισιάδος 
ἔλεξε τοιάδε" ᾿Απορρᾳϑυμεῖν καὶ μετὰ τοσούτους οὐ ϑέμις μοι λόγους, 
ὦ ᾿Αρετή, ἀναμφισβητήτως πεπιστευχυῖαν τῇ »πολυποιχίλῳ τοῦ ϑεοῦ 
σοφίᾳς, πλουσίως ἐχούσῃ διδόναι καὶ διαφόρως ὅτῳ βούλεται. χαὶ 
γὰρ πελάγιοι πλωτῆρές φασι φέρεσϑαι μὲν τοῖς ναυτιλλομέγνοις τὸ 
αὐτὸ πνεῦμα, ἄλλους δὲ τὰ περὶ τὸν πλοῦν ἀλλοίως [αὐτῶν] μετα- 
χειριζομένους οὐχ εἰς τὴν αὐτὴν εἰσορμίσασϑαι σπεύδειν" οἷς μὲν γὰρ 

3 Mt. 25,4. 6f. Röm. 13,11 --- 7 Diels, Vorsokr. 45,15 — 8 Eurip. Hip- 

pol. 73f, vgl. Symp. 198 Al. De sanguis. 1, 1. Mart. Lugd. bei Eus. KG. V, 1. Klem. 

Al. Paed. II, Ss — 17 Ephes. 3, 10 

15—18 SS Parall. Holl 200 

1 need +P 1 χιλιάδων χαὶ τεσσαρ. καὶ τ PJı 2 νεωλέα P, veo- 

λέαΒ 59: τῶν χεινεώνων Ῥ, r.zvsesvam VB 3ta<P 5rwP1S9 | negıd. 

vgl. S. 60,20: παραδινοῦντα Ρ 7 ζωᾶς Ih: ζωῆς HSS 8 noogpnreiag πλεχτὸν PB, 

aber in B mit e. Zeichen über προφ. 10f Aöy. ζ΄ Πρόκ. vor H δὲ Jh, 

Ξε ὦ 12 für ein A vor seneoev. Raum in Ὁ 13 ἠγόρευσε Jh | noo- 

χίλλαν P 15 ἀνασϑῆσα B 16 Anoog.— βούλεται Z. 18 in C (mach Καὶ 

Bl. 250). Lemma: τοῦ ἁγίου Medodlov ἐκ τῶν περὶ ἁγνείας συμποσίων | ἀπο- 

ραϑυμεῖν C | ἀπο-Αποῤῥαϑυμεῖν B  καὶ-- ἀρετή Ζ. 11] πρὸς τὸ τὰ συμ- 

φέροντα διηγήσασϑαι οὐ ϑέμις, ὦ ἄνδρες C | καὶ <B 17 πεπιστευχυῖα Β: 

πεπιστευχότας Ο | ποικίλη Ὁ 171 σοφ. τοῦ ϑεοῦ PJh 18 ὅτε βούλ. Ῥ: 

τοῖς βουλομένοις Ο u.endet 90 πλ. ἀλλοίους P | αὐτὸν Ῥ (ο Correctur in B): 

getilgt von Wd 91 εἰσαρμόσασϑαι σπουδὴν Ῥ 

147 
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Symposium VI, 5—VII, 1 71 

τὸ πνεῦμα κατὰ πρύμναν οὔριον ἵσταται, τοὺς δὲ καὶ ἐξ ἐγκαρσίων 
φέρει, καὶ ὅμως ἑκατέροις ὁ πλοῦς ἀνύεται ῥᾷστα. ἀτὰρ δὴ καὶ τὸ 
τῆς σοφίας »v0E00» πνεῦμα καὶ ἅγιον καὶ μονογενέες, ἀπὸ τῶν 
πατρῴων ἄνωϑεν πράως καταπνεόμενον ϑησαυρῶν, πάσαις ἡμῖν 

λιγυρὸν οὖρον πνεῦσαν γνώσεως ἐπαρχέσει τὸν δρόμον ἀλύπος 
ἀπευϑῦναι τῶν λόγων" ἐμοὶ γὰρ καιρὸς ἤδη λέγειν. 

Εἷς «τρόπος ἀληϑὴς ἐπαίνων οὗτός ἐστιν, ὦ παρϑένοι, καὶ 

σεμνός, ὁπόταν ὁ ἐπαινῶν τοῦ ἐπαινουμένου τῶν ἐπαίνων κρείττονα 
παρέχῃ μάρτυρα" πάρεστι γὰρ ἐντεῦϑεν μαϑεῖν ἀκριβῶς, ὅτι μὴ πρὸς 
χάριν μηδὲ ἐξ ἀνάγκης μηδὲ κατὰ δόξαν ἡ εὐφημία γίνεται τῶν 
λόγων, ἀλλὰ κατὰ ἀλήϑειαν καὶ ἀϑώπευτον χρίσιν. καὶ γὰρ οἱ πληρέ- 
στερον εἰσηγησάμενοι περὶ τοῦ πρὸ αἰώνων υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ προφῆται 
καὶ ἀπόστολοι καὶ μᾶλλον αὐτὸν τῶν ἄλλων ϑεολογήσαντες ἀνϑρώ- 
πων οὐκ εἰς ἀγγελικὴν ἀνήγαγον αὐτῷ ῥῆσιν τοὺς ἐπαίνους, ἀλλ᾽ 
εἰς αὐτὸν τὸν ἀνημμένον πάντων τὸ κῦρος καὶ τὸ | κράτος" ἢν γὰρ 
ἐμπρεπὲς τὸν ἁπάντων μείζονα τῶν ἄλλων μετὰ τὸν πατέρα μόνῳ 
τῷ ἕξαυτοῦ μείζονε πατρὶ χρήσασϑαι μάρτυρι. καὶ δὴ καὶ τῆς ἁγνείας 
οὐχ εἰς ἀνϑρωπίνην ἀνοίσω κἀγὼ δόξαν τοὺς ἐπαίνους, ἀλλ᾽ εἰς 
αὐτόν, ᾧ μέλομεν καὶ ὃς τὸ πᾶν ἀνήρηται, γεωργὸν αὐτῆς ἀπο- 
δεικνύουσα τοῦτον καὶ ἐραστὴν τῆς ὥρας ὄντα καὶ ἀξιόχρεω μάρ- 
τυρα. καὶ τοῦτο καὶ ἐν τῷ τῶν ᾿Αισμάτων ᾿Αισματι πάρεστι δια- 

ϑρῆσαι τῷ βουλομένῳ φανερῶς, ἔνϑα αὐτὸς ὁ Χριστὸς τὰς ἐν παρ- 
ϑενίᾳ παγίως καταγεγενημένας ἐγκωμιάζων φησίν »ος χρίνον ἐν 
μέσῳ ἀχανϑῶν, οὕτως ἡ πλησίον μου ἐν μέσῳ τῶν ϑυγατέρωνς«, 

κρίνῳ παρεικάζων διὰ τὸ καϑαρὸν καὶ eurvovv καὶ ἡδὺ καὶ ἱλαρὸν 

τὸ χάρισμα τῆς ἁγνείας" ἐαρινὸν γὰρ ἡ ἁγνεία καὶ ἐπανϑοῦν ἁβρῶς 

3 Weish. Sal. 7,22 — 4 De res. II, 8, 10 — 5 vgl. Odyss. 5, 268 — 7 Plato 

Symp. 195 A — De autex. 8, 3 — 11 De res. I, 27,2.5 — 16 Joh. 14, 28 — 

23 Hohel. 2, 2 

1 πρύμνης Β, πρύμνας ΟΡ 8 χαὶ vor dyiov<P 4 ndocıs P189v 5 ov- 

ριον P | ἐπαρκέσοι P, οἱ undeutl. B:? O | Od. οὖρον .. λιαρόν | τὸν δρόμον 

<P 6 (d)nevdfövaı) unleserl. O | τὸν λόγον P | (λέ)γειν — ἐπαί(νων) Z. 7 un- 

leserl. Ὁ 7 Pl eig δὲ τρόπος ὀρϑὸς παντὸς ἐπαίνου 8. ὁ(π)όταν --- ἐπαιν(ουμένου) 

unleserl. O | τοῦ ἐπαιν.] χαὶ -- (Ὁ | ἐπαίνων] ἐπαινουμένων P | χρείττω Jh 

I (π)αρέχῃ --- ἐντεῦϑείν μα)ϑεῖν unleserl. Ὁ | παρέχει MAl | πρὸς O 61ν 

12 πρὸ αἰώνων υἱοῦ Ο: τοῦ πρὸ αἰώνων nach ϑεοῦ P: < CbJh 14 αὐτοῦ 

wie τῆς ἁ. Ζ 17 Kl τῷ <B | εἰ δοΥ <P | nero <O | xeai vor 

ns <P 18 ἀνήσω Ο 19 μέλλομεν ΟΡ 20 ἀξιόχρεον Ῥ: ἀξιόχρεων VB 

21 παρέστησε P 22 τῷ βουλ. P 190 | ὁ Χριστὸς] ὁ ze’ O 
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ἼΖ Methodius 

ἀεὶ λευκοῖς τοῖς χάλυξε τὴν ἀφϑαρσίαν. ὅϑεν δὴ καὶ ἐρᾶσϑαι τοῦ 
κάλλους τῆς ἀχμῆς αὐτῆς ὁμολογεῖν οὐκ ἐπαισχύνεται, νἐχαρδίωσας 
ἡμᾶς« ἐν τοῖς ἱξῆς νἀδελφή μου νύμφης, λέγων νἐχαρδίωσας ἡμᾶς 
ἑνὶ ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου, ἐν μιᾷ, ἐνθέματι τραχήλου σου. Orı ἐχαλλιώ- 
ϑησαν μαστοί σου ἀπὸ οἴνου, καὶ ὀσμὴ ἱματίων σου ὑπὲρ πάντα 

τὰ ἀρώματα. κηρίον ἀποστάζουσι χείλη σου, νύμφη" μέλι καὶ γάλα 
ὑπὸ τὴν γλῶσσάν σου, καὶ ὀσμὴ ἱματίων σου ὡς ὀσμὴ λιβάνου. κῆ- 
πος κεχλεισμένος, ἀδελφή μου νύμφη, κῆπος χεχλεισμένος, πηγὴ 
ἐσφραγισμένη. | ταῦτα “Χριστὸς ταῖς ἐπὶ πέρατα, παρϑενίας ἐλϑούσαις 

τὰ ἐγκώμια ψάλλει, πάσας ἑνὶ περιγράψας τῷ νύμφης ὀνόματι, ἐπειδὴ 

τὴν νύμφην ἡρμόσϑαι μὲν δεῖ καὶ χατωνομάσϑαι τῷ μνηστευσαμένῳ,. 
ἄχραντον δὲ ἔτι καὶ ἀμιγῆ τυγχάνειν, παράδεισον ὥσπερ ἐσφραγισμέ- 
νην, ἐν ᾧ πάντα τῆς εὐωδίας τῶν οὐρανῶν φύει τὰ ἀρώματα, ἵνα 
μόνος ἐλϑὼν αὐτὰ δρέψηται Χριστὸς ἀσωμάτοις βλαστήσαντα σπο- 
ραῖς. ἐρᾷ γὰρ ὁ λόγος οὐδενὸς τῶν σαρχός, ὅτε μὴ πέφυχεν ἀπο- 
δέχεσϑαί τι τῶν φϑειρομένων, οἷον χεῖρας ἢ πρόσωπον ἢ πόδας, 
ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ τὸ ἄδλον καὶ πνευματικὸν βλέπων εὐφραίνεται κάλλος, 
μὴ ἁπτόμενος τοῦ σώματος τῆς ὥρας. 

II. ᾿Επισκέψασϑε γὰρ ὅτι τὸ »ἐκαρδίωσας ἡμᾶςε, ὦ παρϑένοι. 
τῇ νύμφῃ πρὸς αὐτοῦ λεγόμενον, »ivi ἀπὸ ὀφθαλμῶν σους τὸν 
διορατιχὸν τῆς φρονήσεως ὀφϑαλμὸν δείκνυσιν, ὁπότε δὴ τοῦτον ὁ 
ἔσω σμήξας ἄνϑρωπος καϑαρῶς τρανότερον τὴν ἀλήϑειαν ἐποπτεύει" 
δισσὴν γὰρ ὄψεως δύναμιν εἶναι παντί που χαταφανές, μίαν μὲν 
ψυχῆς, ϑατέραν δὲ σώματος. ἀλλ᾽ οὐχὶ τῆς τοῦ σώματος ὃ λόγος 
ἐρᾶν ὁμολογεῖ, ἀλλὰ τῆς χατὰ διάνοιαν μόνης, »ἐν ἕνίε φάσχων 

9. Hohel. 4, 9--12 — 11 vgl. U Kor. 11, 2 — 18 vgl. Hohel. 4, 0. 5, 1 -- 

16 Plato Symp. 211AE — 18 vgl. Plato Legg. VII, 8837B — 21 vgl. Plato 

Pol.VAL, D27 HE 

1 ἠρᾶσϑαι OP 3 νύμφη <P 4 ἐν vor vi + Jh | Too vor τρα- 

χήλου + P 5 μασϑοί P | ἀπὸ οἴνου < BJh 6 (zno)iov (ἀ)ποστ(άζουσι) 

unleserl. Ὁ 7 γλῶσσαν — ὀσ(μὴ iuer.) unleserl. OÖ | (Au)Bavov — ἀδελίφή) 

2. 8 unleserl. Ὁ 8 μου auch nach νύμφη P | (κῆπος — Χριστὸς außer 

ταῦτα unleserl. Ὁ | κῆπος — ἐσφραγ. Z.9 in Lücke in M 9 ἐπὶ Ο 62 

12 ἄχρατον P | ΣἅΣετυγχάνειν P 190v 13 φύουσι Ὁ 14 βλαστήσασα Β 

16f Pl211A οἷον πρόσωπόν τι οὐδὲ χεῖρες. 211 Ἐ αὐτὸ τὸ ϑεῖον χαλὸν .. 

κατιδεῖν 18 Pl τῆς ὥρας ἅπτεσϑαι 19 ἐπισχέψασθϑαι Ο | ἡμᾶς «-- Β 

191 λεγ. no. αὐτοῦ τῇ νύμφῃ PJh 90 ἐν vor ἕνὲ + Jh 22 τρανώ- 

τερον 23 ὄψεων P | εἶναι δύναμιν PJh 24 ἐρᾶν ὁ λόγ. PJh 25 μό- 

νον P Jh 
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Symposium VII, 1—3 73 

»ἐχαρδίωσας ἡμᾶς ἀπὸ ὀφϑαλμῶν σου, καὶ ἐν μιᾷ, ἐνθέματι τραχήλου 
σους, ὅπερ ἐστίν" [07 αὕτη, τῷ ἐπεράστῳ σου βλέμματι τῆς συνέσεως 

᾿ς ὐύράδας ἡμῶν τὴν καρδίαν εἰς πόϑον, ἔσωϑεν τὸν ἀρίδηλον 

κόσμον ἐξαστράπτουσα τῆς σωϊφροσύνης. ἐνϑέματα γὰρ τραχήλων 
καλεῖται τὰ περιδέραια, τὰ ἐκ τιμίων καὶ ποικίλων συντιϑέμενα 

λίϑων. ἀλλ᾽ αἱ μὲν σωμασχοῦσαι ψυχαὶ τὸν αἰσϑητὸν τουτονὶ κόσμον 
ἀμφὶ τὸν τράχηλον τὸν ἔξω τῆς σαρκὸς περιτιϑέασι πρὸς ἀπάτην 
τῶν ϑεωμένων, αἱ δὲ ἁγνεύουσαι ἔνδοϑεν ἔμπαλιν τὸν κόσμον 
ἐξάπτονται, τὸν ἀπὸ τῶν τιμίων καὶ ποικίλων ὡς ἀληϑῶς συγκεί- 
μενον λίϑων τῆς ἐλευϑερίας, τῆς μεγαλοφροσύνης, τῆς σοφίας, τῆς 

ἀγάπης, ὀλίγα φροντίσασαι τῶν τῇδε προσκαίρων ποικχιλμάτων, ἃ 
φύλλων δίκην πρὸς ὥραν ϑάλλοντα συναφαυαίνονται τοῦ σώματος 
ταῖς τροπαῖς. διπλοῦς γὰρ ὁ περὶ τὸν ἄνϑρωπον φαίνεται κόσμος, 
ὧν τὸν ἔνδον ὃ κύριος | ἀποδέχεται, τὸν ἀκήρατον, »ἐν μιᾷ« λέγων 

5 »τραχήλων ἐνθέματις τῆς νύμφης κεκαρδιῶσϑαι, οἱονεὶ τὸ τοῦ ἔσω- 
ϑὲν ἀνϑρώπου τῆς καταστολῆς αἴγλην ἀποστίλβοντος ὠρέχϑαι ση- 
μαίνων, ὥς που καὶ ὁ ψαλμῳδὸς μαρτυρεῖ, »πᾶσας λέγων »ἡ δόξα 
τῆς ϑυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωϑενκ«. , 

III. Μὴ ὑπολαμβανέτω δέ τις ἀποχρούεσϑαι τὸν ἕτερον ὅμιλον 
τῶν πεπιστευχότων, δόξας ἡμᾶς τὰς παρϑένους μόνας εἰσηγεῖσϑαι 

τευξομένας τῆς ἐπαγγελίας, οὐ συννοήσας ὅτι καὶ φυλαὶ καὶ πατριαὶ 
καὶ τάγματα »κατ᾽ ἀναλογίανε ἑκάστων ἔσονται »τῆς πίστεως«. καὶ 
τοῦτο καὶ Παῦλος διαγράφει, »ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελή- 

4 Plato Pol. IV, 480 E. Meth. Symp. S. 65,16. 69, 12 — 6 De res. I, 28, 1. 4 

— 11 vgl. Plato Phaed. 6A — 14 vgl. I Petr. 3, 4 — 17 Psal. 44, 14 — 

21 1 De res. I, 49, ὃ — 22 Röm. 12,6 — 98 IKor. 15, 41 

1 χαὶ ἐν ---ἐπεράστῳ σου 2.2 <B 4 Pl χόσμος πού τις... ἣ σωφροσύνη 

ἐστί | κόσμον <P | ἐνθέματα Ῥ 191 5 χαλοῦνται Ὁ | περιδέρραια O, 

περιδέρεα P, περί-δέῤῥεα B | ποικίλων καὶ τιμίων P Jh 6 τουτονὶ sehr un- 

deutl. 0 7 (σαρ)κὸς περιτιϑέασι unleserl. Ὁ 8 ἁγνεύουσαι unlesefl. O 

9 τιμίων — ovyzelusvov Z.9f unleserl. Ο (ὡς --- π. ovyx. Z. 9f nachträglich einge- 

fügt inM) — rıu. ὡς 04. #2. n0ıx.0.MAl 10 τῶν τῆς! Μ | τῆς uey.— φ(οον)τί(σα)- 

σία!) unleserl. Ὁ | räs 00p. — συναναφ. Z. 12 in Lücke nachträgl. in M 

11 ἀγάπ.] σωφροσύνης ΜΑΙ | φροντίζουσαι MAl | προσχαίρων <OJh | (noı)- 

κιλμάτων --- ov(vagyavalv)or(taı) Z. 12 unleserl. Ὁ 12 φύλλων] δι᾽ ἀλλήλων 

ΜΑΙ | zo. ὥρ. 8.) anders MAl | ἐπαφαυαίνονται Μ ΑἹ | τοῦ owu. Ο θῶν 

1ὅ τὸ-Ο 16 αἴγλην] ἁπλῆν O 19 ἀποχρίνεσϑαι Ο Jh 90 εἰσηγήσα- 

σϑαι P 21 τευξομένους B | συννοήσας ῬΊΘΙΥ 22 ἕχαστον P 
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’ ἃ ΟΝ ΑΝ ya > N ‚ 
vrjg« λέγων »καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει | 

ee 

ἐν δοξῃ. οὕτως καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεχρῶνε. χαὶ ὁ κύριος δὲ οὐ 150 

πᾶσι τὰς αὐτὰς ὁμολογεῖ διδόναι τιμάς, ἀλλ᾽ ἑτέρους μὲν ἐπὶ τὰ 

βασίλεια καταριϑμεῖται τῶν οὐρανῶν, ἄλλοις χληρονομίαν ἐπαγγέλ- 

λεται γῆς, ἑτέροις ὄψεσϑαι τὸν πατέρα. καὶ δὴ καὶ ἐνταῦϑα πρῶτον 
τὸ τάγμα καὶ τὸν χορὸν τὸν ἅγιον αὐτῷ τῶν παρϑένων ὥσπερ εἰς 
νυμφῶνα τὴν ἀνάπαυσιν τῶν καινῶν αἰώνων ἐφομαρτοῦντα συνεισ- 

ελεύσεσϑαι χρησμῳϑδεῖ. ἐμαρτύρησαν γὰρ. οὐ κατά τε μόριον χρόνων 
ἐν βραχεῖ καρτερήσασαι σωμάτων ἀχϑηδόνας, ἀλλὰ διὰ παντὸς ἔτλη- 
σαν τοῦ βίου μὴ ἀποδειλιάσασαι τὸν ἀγῶνα τὸν Ὀλυμπιαχὸν ἀληϑῶς 
διαϑλῆσαι τῆς ἁγνείας" βασάνοις τε γὰρ ἀγρίαις ἡδονῶν καὶ φόβοις 

καὶ λύπαις ἀντισχοῦσαι καὶ τοῖς ἄλλοις τῆς | πονηρίας τῶν ἀνϑρώό- 

πῶν καχοῖς, ἀποφέρονται τὰ γέρα πρῶται τῶν ἄλλων, εἰς τὸν ἀμεί- 
vo τῆς ἐπαγγελίας ἐχτασσόμεναι χῶρον. ἀμέλει ταύτας μόνον 

“- ἢ x ’ x x x ᾿ c ’ c - ᾿ 

ἐχλεχτὴν νυμφὴν Tag ψυχὰς καὶ γνησίαν ὁ λόγος ἑαυτοῦ χαλεῖ, τὰς 
δὲ λοιπὰς παλλαχὰς καὶ νεανίδας καὶ ϑυγατέρας, λέγων ὧδε" ν»ἑξή- 

κοντά εἰσι βασίλισσαι καὶ ὀγδοήκοντα παλλακαί, καὶ νεανίδες ὧν οὐχ 

ἔστιν ἀριϑμός. μία ἐστὶ περιστερά μου, τελεία μου μία ἐστὶ τῇ μητρὶ 
αὐτῆς, ἐκλεχτὴ τῇ τεχούσῃ αὐτήν. εἴδοσαν αὐτὴν ϑυγατέρες, καὶ 
μακαριοῦσιν αὐτήν, βασίλισσαι καί γε παλλακαὶ αἰνοῦσιν αὐτήνε. 
πολλῶν γὰρ οὐσῶν δηλονότι τῆς ἐχκλησίας τῶν ϑυγατέρων | μία 

3 Mt. δ, 3. δ. 8 — 6 vgl. I Kor. 15, 23. Mt. 25, 1. 10. Apok. Joh. 14, 4 — 
10 De res. 1, 56,2. Plato Phaedr. 506 Β — 13 vgl. Hebr. 8,6 — 16 Hohel. 6, 7.8 

14—S. 79, 12 Phot. Bibl. 237 S. 310a, 13—311a, 19 

1 λέγων nach ἀστέρων O 2 οὕτω P Ausgg. 3 μὲν <P Bf ἐπὶ 

τὰ βασίλεια O: ἐν βασιλεία P Ih 8 χρόνον P, χρόνου ΒΖΗ 957 ἔτλησε B 

10 De res. I, 56, 2 τὸν ἀληϑῶς Ὀλυμπιαχκὸν ἀγῶνα, Pl τῶν ὡς ἀληϑῶς Ὀλυμ- 

πιαχῶν 11 διαϑλήσασαι P | τὲ (τὴ Ο | ἀγρίοις (bh 12 τοῖς <O 

14 ἀμέλει --- τῆς ἀφϑαρσίας S. 79, 12 mit Auslassungen bei Ph. Ph schickt voraus 

ὅτι περὶ τῶν παρϑένων x. ἁγνῶν ψυχῶν πλεῖστα εἰπὼν ἐπιφέρει zei τοῦτο | 

μόϊνον P 192 15 νύμφην undeutl. Ὁ | x. γνησίας B: < Ph 157 τ. λοιπ. 

δὲ Ph 16 πελλαχὰς B | veavi unleserl. Ὁ 17 (βασ)ίλισσαι --- παλλακαί un- 

leserl. O: 2. Hd. M | zal veavidss— καί γε 2.20 < Phb 18 (ἀρ)ιϑμός --- ἐ(στὶ 

zz) unleserl. OÖ | wa@«— μου 2.Hd. M | ἐστιν ἣ π. MAl 19 (αὐτῆ)ς --- ϑυγα- 

τέρες unleserl. O, etwas abweichend 2. Hd. MAl | nach ἐχλεχτὴ + ἐστι Phb 

| Wocav P 198 καὶ μαχαρ. Ὁ 63 20 βασίλισσαι --- αὐτήν <P | αἰνέσου- 

σιν Ph Jh 
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ἐστὶ μόνη ἐκλεχτὴ καὶ τιμιωτάτη ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτῆς ὑπὲρ πάσας, 
τὸ τάγμα τῶν παρϑένων. 

IV. Ἐὰν δέ τῷ περὶ τούτων ἀμφισβήτησις ἢ, ος οὐδέπω τῶν 
κεφαλαίων ἱκανῶς ἐπεξειργασμένων, καὶ ἔτι βούλοιτο κατ᾽ ἀναγωγὴν 
αὐτῶν πνευματικὴν διαρϑρωϑῆναι πληρέστερον, τίνες εἰσὶν αἱ βασί- 
λισσαι καὶ αἱ παλλακαὶ καὶ αἱ νεάνιδες, λέξομεν δύνασϑαι ταῦτα 
λελαλῆσϑαι καὶ ἐπὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς κατὰ πρόβασιν χρόνων ἐν δικαιο- 
σύνῃ διαπρεψάντων, οἷον τῶν πρὸ τοῦ καταχλυσμοῦ καὶ τῶν μετὰ 
τὸν καταχλυσμὸν καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ καϑεξῆς εἶναι γὰρ νύμ- 

φὴν μὲν τὴν ἐχκλησίαν, βασιλίσσας δὲ τὰς βασιλικὰς ἐκείνας τὰς πρὸ 
τοῦ κατακλυσμοῦ ψυχάς, εὐαρέστους τῷ ϑεῷ γεγενημένας, τουτέστι 
τὰς ἀμφὶ τὸν ᾿4βελ καὶ | τὸν Σὴϑ' καὶ τὸν Ἐνώχ, παλλακὰς δὲ τὰς 
μετὰ τὸν καταχλυσμὸν τῶν προφητῶν, αἷς πρὸ τοῦ τὴν ἐχκλησίαν 
ἁρμοσϑῆναι τῷ κυρίῳ παλλακίδων δίκην συγγινόμενος ἀληϑεῖς ὑπέ- 
σπειρεὲ λόγους ἐν ἀφϑόνῳ καὶ καϑαρᾷ φιλοσοφίᾳ, ἵνα γεννήσωσιν 
αὐτῷ συλλαβοῦσαι πίστιν, »πνεῦμα σωτηρίαε«. τοιαῦτα γὰρ ἀπο- 
βλαστήματα φύουσιν αἱ ψυχαί, ἀείμνηστον φέροντα κάλλος, ὁπόσαις 
ἂν ὃ Χριστὸς “συναναχραϑῇ. εἰ γὰρ βούλεσϑε εἰς Πωσέως ἀποβλέψαι 
τὰς βίβλους ἢ david ἢ Σολομῶνος ἢ Ἡσαΐου ἢ τῶν καϑεξῆς προ- 

φητῶν, ὦ παρϑένοι, εἴσεσϑε οἷα καταλελοίπασιν ἑαυτῶν ἔχγονα 

τῷ βίῳ σωτήρια διὰ τὴν πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ κοινωνίαν. 
ὅϑεν | τεϑεωρημένως παλλακὰς προσηγόρευσε τὰς φυχὰς τὰς προ- 
φητικὰς ὃ λόγος, ὅτε μὴ φανερῶς αὐτὰς οὕτως ὥσπερ δὴ καὶ 

5 Hohel. 6, 7 — 15 Plato Symp. 210D — 16 765. 26, 18 — Plato Symp. 

209CD 

1 ἐστὶ μόνη <P | ἡ ἐχλεχτὴ Ph | atım P 3 Ἐὰν -- Exxinolav Z. 10 

Pe yi2 PO: ἢ» Β: < CHThı 4 ψατὰ Ὁ 5 αὐτῶν <O 7 ἐξ) 

ἀπ᾽ viell. richtig O | πρόσβασιν Ῥ θ᾽ τοῦ <-P 10 βασίλισσαν δὲ P: 

βασιλίσσας δὲ αἰνίττεσϑαι ἣ προφητεία βούλεται Ph (ὅτι οὐ ὑφ᾽ ἕνα ἤγοντο βα- 

σιλέα βασιλευόμεναι, ἀλλ᾽ Exdorm ὥσπερ αὐτοδέσποτος χαὶ βασίλισσα ἦν, καὶ ὕτι 

τῶν μετὰ ταύτας ἀρχαὶ καὶ πρῶται hoav-+Pha) 11 zarexi.P192v 15 ἀφϑόνῳ 

Ph Jh mit Pl λόγους . . τίχτῃ .. ἐν φιλοσοφίᾳ ἀφϑόνῳ: ἀφϑόρω HSS (das ὁ un- 

deutl. B) | γεννήσωσιν PhJh: γεννῶσιν OP 16 πνεῦμα < Ph | τοιαῦτα -- 

τεϑεωρημένως 2.22 < Ph 101 Pl τοιούτους παῖδας μᾶλλον γεγονέναι, .. εἰς 

Ὅμηρον ἀποβλέψας x. Ho. x. τοὺς ἄλλους ποιητάς .., οἷα ἔχγονα ἑαυτῶν κατα- 

λείπουσιν 17 χλέος P Jh 18 ῆωύσέως B Jh 19 τὰς <P | Σολομῶν- 

τος B 20 adrövO 22 τεϑεωρημέναι ὡς B | παλλαχὰς δὲ wieder Ph | 

προσηγόρ .. σε Ὁ | τὰς προφ. ψυχὰς Ph 98 (φανερ)ῶς (αὐ)τὰς οὕτως 

unleserl. O | αὐτὸς Μ ΑἹ | οὕτω Β: <Ph | ὥσπερ OPh: χαϑάπερ PJh 
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τὴν ἐκκλησίαν ἐπηγάγετο, ϑύσας δι᾿ αὐτὴν ντὸν μόσχον τὸν σι- 
TE vrov«. 

V. Eranoontlov δὲ καὶ τοῦτο πρὺς τούτοις, ἵνα μηδὲν ἡμᾶς 
τῶν ἀναγκαίων διαδρᾶναι δυνηϑῇ, τί δήποτε τὰς μὲν βασιλίσσας 
ἑξήκοντα ἔφη, τὰς δὲ παλλακὰς ὀγδοήχοντα, τὰς δὲ νεάνιδας τοσαύ- 
Tas, ὕσον μηδὲ ἀριϑμεῖσθαι διὰ τὴν πληϑύν, τὴν δὲ νύμφην μίαν. --- 
καὶ πρῶτον (μὲν) περὶ τῶν ἑξήκοντα λεχτέον. ἑξήκοντα βασιλίσσας 

ἐντεῦϑεν, ὡς οἶμαι, δὴ τοὺς ἀπὸ τοῦ πρωτοπλάστου μέχρι Νῶε κατὰ 
διαδοχὴν εὐαρεστήσαντας ἐχάλεσε τῷ ϑεῷ, ἐπειδήπερ ἑτέρων οὗτοι 
παραγγελμάτων καὶ ϑεσμῶν | εἰς τὸ σωϑῆναι χρείαν οὐχ ἐσχήκασιν, 
ἔτι προσφάτου τῆς κατὰ τὴν ἑξαήμερον οὐ σης αὐτοῖς τοῦ κόσμου 
συστάσεως. ἐμέμνηντο γὰρ οὗτοι os ἐν ἕξ ἡμέραις ὁ ϑεὸς ἐτεκτή- 
varo τὴν κτίσιν, τά τε ἐν τῷ παραδείσῳ γεγονότα zal πῶς ὁ ἄνϑρω- 
πος ἐντολὴν ἔχων μὴ ἅψασϑαι τοῦ φυτοῦ τῆς φρονήσεως ἐξώκειλεν, 

= > > BEN. - - - - 7 

ἀποβουχολήσαντος αὐτὸν τοῦ τῆς κακίας σοφιστοῦ. ἐντεῦϑεν ovv 

δὴ τὰς ἀπὸ τῆς συστάσεως εὐϑέως τοῦ κόσμου χατὰ διαδοχὴν τὸν 
ϑεὸν ποϑεῖν ἑλομένας φυχὰς καὶ σχεδόν, εἰ χρὴ φάναι, τοῦ πρώτου 
αἰῶνος οὔσας ἔχγονα καὶ γείτονας τῆς μεγάλης ἑξαημέρου ἑξήκοντα 
βασιλίσσας ἔφη συμβολικῶς, διὰ τὸ μετὰ τὴν ἑξαήμερον εὐϑέως, ὡς 

ἔφην, γεγονέναι, μεγάλην γὰρ ἐσχήκασιν οὗτοι τιμήν, ἀγγέλοις ὁμιλή - 

σαντες καὶ τὸν ϑεὸν ὕπαρ, οὐχ ὄναρ πολλάκις ϑεασάμενοι. ἐπι- 

σκέψασϑε γὰρ ὕσην ἔσχε παρρησίαν ὁ Σὴϑ' πρὸς τὸν ϑεόν, ὅσην ὃ 
r ’ ’ G G - 

"ABer, ὅσην 6 Ἐνώς, ὅσην ὁ Ἐνώχ, ὅσην 6 Μαϑουσάλα, ὅσην ὃ Νῶε, 

1 Luk. 15, 23 — 4 Hohel. 0, 7.8 — 12 Gen. 1 -- 14 Gen. 8, 8. 6 “-- 

18 vgl. Plato Tim. 40 D 

1 ἐπηγάγετο Ph: προσηγάγετο O, ab. über 006 übergeschr. &un (προεπηγά- 

yero Μ ΑἹ): εἰσηγάγετο P | τὸν vor μόσχον < Ph 11 τὸν σι(τευτόν) un- 

leserl. O 3 Ἐπαπορητέον --- λεκτέον 2.7 <Ph | (τούτγοις --- ἀναγί(καίων) Ζ. 4 

unleserl. Ὁ 4 διαδρᾶναι Ο: ἀποδρᾶναι PJh | (δή)ποτε --- πα(λλα)κὰ(ς) Z. 5 un- 

leserl. Ὁ 5 ἔφη] εἶναι λέγει in Lücke MAI | ὁ. δοή. οντα O | τὰς δὲ Ο 63v 

| νεάν. P193 6 ὅσας 0 7 μὲν + CbJh | ξξήχκοντα δὲ wieder Ph 8 τ 

dev P 9 χαλέσαι  Ῥ 10 χαὶ ϑεσμῶν < Ph | σωϑήσεσϑαι Ph 1Π ἔτι ὃ 

Ph | αὐτῆς τοῦ Pha 12 οὗτοι ὡς P: ὅπως O: ὅτι Ph 13 καὶ πῶς--- 00- 

φιστοῦ 2.15 < Ph 15 αὐτὸν τῆς χακίας τοῦ O | οὖν <PIh 16 εὐϑέως 

Ξ ἢ 17 ἑλομένας ποϑεῖν Phb | τὰς τοῦ (< Phb) ng. Ph 18 Pl &xyo- 

vos .. ϑεῶν 19 εὐθέως OP: ταύτας Ph | ὡς <P 20 οὗτοι τιμὴν 

ἐσχήχασιν Ph 901 ὁμιλήσαντες OPh: σνυνομιλήσαντες P Jh, συνομηλήσαντες B 

91 πολλάχις < Ph 91 ἐπισχ. P 193ν 23 ὅσην ὁ Ἐνώς <OPh || Σᾷὁ 

vor αϑουσάλα < Ph | ὅσην ὁ Νῶε <P 
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πρῶτοι δικαιοσύνης γεγονότες ἐρασταὶ καὶ πρῶτοι τῶν »πρωτοτύ- 
κωνε τέχνων τῶν »ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς. τῆς βασιλείας 
χκαταξιωϑέντες, ὥσπερ ἀπαρχή τις τῶν φυτευομένων εἰς σωτηρίαν 
πρώϊμος τῷ ϑεῷ βλαστήσαντες καρπός. καὶ περὶ μὲν τούτων αὐτ- 
ἄρχως" περὶ δὲ τῶν παλλακῶν πάλιν λεκτέον. ‚ 

VI. Τοῖς μετὰ τὸν κατακλυσμὸν ἀπωτέρω λοιπὸν ἡ γνῶσις ἣν 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἔχρῃζον ἑτέρας διδαχῆς — ἑρπούσης ἤδη τῆς εἰδωλο- 

λατρείας = ἥτις αὐτοῖς αὖϑις ἀλεξίκακος ἔσοιτο καὶ βοηϑός. ὁ 00» 

ϑεός, ἵνα μὴ πάντῃ τὸ γένος τῶν ἀνϑρώπων ἀϊστωϑῇ λήϑῃ τῶν 

καλῶν, τὸν ἴδιον παῖδα τοῖς προφήταις ἐκέλευσεν ὑπηχῆσαι τὴν 
ἐσομένην ξαυτοῦ παρουσίαν διὰ σαρχὸς εἰς τὸν βίον, καϑ᾽ ἣν ἡ τῆς 
πνευματικῆς ὀγδοάδος χαρὰ καὶ γνῶσις κηρυχϑήσεται, ἀφέσεως ἁμαρ- 
τημάτων. οὖσα καὶ ἀναστάσεως παρεχτική" περιτμηϑήσεσϑαι γὰρ δὲ 
αὐτῆς τῶν ἀνϑρώπων τὰ πάϑη καὶ τὴν φϑοράν. καὶ διὰ τοῦτο 

τὸν “κατάλογον τῶν ἀπὸ τοῦ ᾿Αβραὰμ προφητῶν, διὰ τὴν τῆς. περι- 
τομῆς πρεσβείαν τὸν ὀχτὼ περιεχούσης ἀριϑμόν, ἧς ἐξήρτηται καὶ ὁ 

νόμος, ὀγδοήκοντα παλλακὰς ἐκάλεσεν, ὅτι πρῶτοι, πρὶν τὴν νύμφην 
τὴν ἐχκλησίαν κατεγγυηϑῆναι τῷ λόγῳ, τὰ ϑεῖα συλλαβόντες σπέρ- 

ματα, τῆς νοητῆς προεξήγγειλαν ὀγδοάδος | τὴν περιτομήν. --- νεάνιδας 
δὲ πάλιν εἰς ἀναρίϑμητον συντελούσας ὕμιλον τὰ ὑπὸ τοῖς κρείττοσι 
δικαιοπραγήσαντα πλήϑη καὶ νεανικῶς καὶ γενναίως διαϑλήσαντα 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν καλεῖ. 

1 Hebr. 19, 28 — 9 Plato Protag. 3921Α — 15 vgl. Gen. 17,12 — 16 Lev. 19, 8. 
— 21 Plato Theaet. 168 C 

1 χαὶ πρῶτοι --- χαρπός Z.4<Ph | yey.]) ὄντες ΡᾺἢ 2rav <P ἃ κατα- 

ξιωϑέντες <O ἀπαρχή τις] an’ ἀρχῆς P | φυτευμάτων BJh 4 βλα- 

σϑήσαντες, a. Rand corrig. in βλαστήσαντες Β | καρπός < Ο (M, nicht Al) 

| τούτων μὲν Ph 6 ἀνωτέρω P: önwreow Pha 7 ἐχρὴν P, ἐχρῆν Β Τῇ εἰ- 

δωλολατρίας P, ξιας unleserl. OÖ 8. ἥτις --- βοηϑός < Ph 9 ϑεὸς--- πάντῃ 

fast od. ganz unleserl. Ὁ | Ρ] μή τι γένος ἀϊστωϑείήῆ | ἀϊστωϑῇ < Pha 

10 τὸν --- τοῖς unleserl. O 10f (ἐχκέλευσ)εν ὑ(π)ηχ(ῆσ)αι (τὴν ἐσομέγνην ξ(αυ)τοῦ 

παρουσίαν unleserl.O 10 ὑπηχῆσαι P Ih: ὑφηγῆσαι Ph (ὑφηγεῖται 8. 54,4. 59, 9), 

ἀπηχῆσαι MAI: vgl.Deres.II,4,6 11 αὐτοῦ Phb | Bilov) — γνῶσις Z. 12 un- 

leserl. O | βίον P: χόσμον Ph | καϑ᾽ -- χαρὰ χαὶ Z.12] δι’ οὗ τῆς ἀληϑείας ἣ 

2.Hd.(?) MAI 12 χηρυχϑήσεται Ο 64 13 περι... ϑήσεσϑαι Ο 14 τὸν 

ἄνϑρωπον Ph 16 τὸν ὄγδοον P | περιϊεχούσης P 19 | ἢ ἐξ. Β: vol. ob. 

5. 58, 10 17 (ὀγδογήκοντα unleserl. Ὁ (öydonzovras M): < Ph | πρῶτοι, 

πρὶν] πρὸ τοῦ Ph 18 προσλαβόντες Pha 19 νοητῆς < P | ὀγδοάδος προεξ- 

ἤγγειλαν P 20 ἀνάριϑμον P, ἀνα. .Yuntov O, ἀρίϑμητον Al | χκριταῖς Ο 

21 Pl νεανιχῶς . . βεβοήϑηκας 
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VII. ᾿4λλὰ τούτων 099 al νβασίλισσαιε οὐϑ᾽ αἱ νπαλλακχκαὶς 000 

αἱ ννεάνιδεςε συγχρίνονται τῇ ἰκκλησίᾳ' ἡ γὰρ ντελείαςε καὶ νἐχλεχτὴ 
παρὰ πάσας νομιζομένη αὐτάς, ἡ ἐκ πάντων συνεστῶσά τε καὶ συνήμ- 
μένη τῶν ἀποστύλων, ἐστὶν ἡ ὑπερβάλλουσα νύμφη τῷ κάλλει τῆς 
ἀκμῆς καὶ τῆς παρϑενίας πάσας. διὸ χαὶ μακαρίζεται καὶ αἰνεῖται 
πρὸς τῶν ἄλλων, ὅτι αὕτη καὶ εἶδε καὶ ἤκουσεν ἀφϑόνως, ἃ bxelvaı 
ἐπεπόϑησαν κἂν ἐκ βραχέος ϑεάσασϑαι καὶ οὐχ εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι 
καὶ οὐχ] ἤκουσαν. »μακάριοιε γάρ φησιν »ol ὀφθαλμοὶ ὑμῶνε ὁ 
κύριος τοῖς μαϑηταῖς »οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε. λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
πολλοὶ προφῆται ἐπεϑύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ εἶδον, zei 

ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ 00% ἤκουσανε. οὐχοῦν διὰ ταῦτα μακαρίζουσι 
ταύτην οἱ προφῆται καὶ ϑαυμάζουσιν, ὅτε ὧν αὐτοὶ μὴ ἐπέτυχον 
ἀκροαταὶ γενέσϑαι καὶ ϑεάμονες ἡ ἐκκλησία κατηξιώϑη καὶ μετείλη- 
φεν. »ἑξξήκοντας (γάρ) »εἰσι βασίλισσαι καὶ ὀγδοήκοντα παλλακαί, 
καὶ νεάνιδες ὧν οὐχ ἔστιν ἀριϑμός:. μία ἐστὶν ἡ περιστερά μοῦ, 
τελεία μου. « 

VII. δυνήσεται δέ τις καὶ ἑτέρως τὴν νύμφην φάναι τὴν σάρκα 
τὴν ἀμόλυντον εἶναι τοῦ κυρίου, ἧς χάριν καταλείψας τὸν πατέρα 
κατῆλϑεν ἐνταῦϑα καὶ προσεκολλήϑη καὶ ἐγκατέσχηψεν ἐνανϑρώ- 
πήσας εἰς αὐτήν. διὸ δὴ καὶ περιστερὰν αὐτὴν ἔφη τροπικῶς, ἐπειδὴ 

1. 2 Hobel. 6,7. & — 8 Mt. 13, 16. 17. Lk. 10, 23.24 — 14 Hohel,6,7.8 — 

17 Tertull., De res. 63. Orig. II, 77, 12 ΚΙ — 20 Hohel. 6, 8. Philo Quis rer. div. 

haer. III, 30, 6ff. 52, 23f Wa 

1f 009’ αἱ νεάν. < Ph 3 νομιζομέ .. αὐτὰς Ο: αὐτὰς vou. P Jh: 

ὀνομαζομένη Ph | ἡ 8 ἔκ τῶν P | συνημμένη O Ph: συνηνωμένη PJh 

5 χαὶ αἰνεῖται < Ph 5f πρὸ τῶν O, aber vgl. Hohel. 6, 8 6 χαὶ αὕτη Ὁ 

| zai vor εἶδε <Ph | ἐχεῖναι] ἐδεῖν -ἰ- Ῥ 7 ἐπεπόϑ. --- ἤκουσαν Z.8] ἐπεπόϑ. 

ἰδεῖν καὶ ἀκοῦσαι χαὶ οὐχ εἶδον οὐδ᾽ ἤκουσαν Ph | βραχέως Allh 8 οἵ 

ὀφϑ. φησ Ph 9 ὅτι -“- 11] διὰ Ῥ 194v 12 αὐτὴν Ph | zal ϑαυμά- 

ζουσιν < Ph 13 ἀκροαταὶ — ϑεάμονες < Ph | (χαϑηξι)ώϑη unleserl. Ὁ 

13f μετείληφε καὶ ἠξιώϑη Ph 14 &&72.— τελεία μου Ζ. 16 <Ph | γὰρ 

+ Ausgg. 15 χαὶ νεάνιδες unleserl. Ὁ ἐστὲ ohne 7 PJh 17 δύναται Ph 

| zei <P | τὴν vor νύμφην <P 17f (σάρ)κα τὴν (ἀμόλγυντον unleserl. OÖ 

18 τὸν πατέρα χαταλ. P Jh 19 χατῆλϑεν — (προσε)κολλήϑη zal (Ey)ze- 

τέσχηψεν u. bis nelgiore . av) Z. 20 unleserl. Ὁ | zai ἐγχατέσχηψεν < Ph 

| ἐγκατεσκήνωσεν MAlJh 197 Evavd. ε. αὖτ. Lücke M | ἐνανϑρωπίσας PPhb 

| αὐτῇ ἐνανϑρωπ. Ph 90... τὴν O 64V | ἐχάλεσε τροπ. O, τροπ. ἔφη P Phb, 

ἔφη toon. PhaJh 20 Philo (τρυγὼν u. περιστερὰ) τιϑασὸς . . καὶ διαίτῃ τῇ 

μετὰ ϑνητῶν ἀσμενίζουσα u. ἐπειδὴ τιϑασὸν καὶ σύντροφον ἡμῖν ἐστι τὸ ζῷον 
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τιϑασὸν τὸ ζῷον καὶ ὑπωρόφιον καὶ διαίτῃ τῇ μετὰ ἀνϑρώπων 
ἀσμενίζον. μόνη γὰρ ὡς ἔπος εἰπεῖν ἄσπιλος καὶ ἀμίαντος εὐρέϑη 
καὶ πάντας ὑπερέχουσα τῷ τῆς δικαιοσύνης κύσμῳ καὶ κάλλει, 
ὥστε μηδένα καὶ τῶν εἰς ἄκρον εὐαρεστησάντων τῷ ϑεῷ ταύτης 
δυνηϑῆναι πέλας ὡς πρὸς σύγχρισιν ἀρετῆς στῆναι, καὶ διὰ τοῦτο 
κατηξιῶσϑαι κοινωνὸν αὐτὴν γενέσϑαι τῆς βασιλείας τοῦ μονογενοῦς, 
αὐτῷ καϑηρμοσμένην τε καὶ ἑνωϑεῖσαν. καὶ ἐν τῷ | τεσσαραχοστῷ 
δὲ χαὶ τετάρτῳ ψαλμῷ ἡ ἐκ τῶν πλειόνων παρισταμένη καὶ δεξιῶν 
βασίλισσα τοῦ ϑεοῦ μερῶν, ἡ τῷ διαχρύσῳ τῆς ἀρετῆς κόσμῳ κατεστο- 
λισμένη, ἧς ἐπεϑύμησε »τοῦ κάλλους« »ὁ βασιλεύς«, ἡ σάρξ ἐστιν, ὡς 

ς , , > > ς ἔφην, ἡ ἄχραντος ἐχείνη καὶ μακαρία, ἣν αὐτὸς ἀνακομίσας ὁ λόγος. 
εἰς οὐρανοὺς »ἐκ δεξιῶν« παρέστησε τοῦ πατρός, »ἐν ἱματισμῷ δια- 
χρύσῳς χκεχοσμημένην, ὃ δή ἐστι τοῖς ἐπιτηδεύμασι τῆς ἀφϑαρσίας, ἃ 
συμβολικῶς ἔφησε »χρυσᾶ χροσσωτάς, ἐπειδήπερ ἐκ ποικίλων ποι- 
κίλλεται τοῦτο καὶ συγκαϑυφαίνεται κατορϑωμάτων τὸ ἔνδυμα, οἷον 
ἁγνείας, φρονήσεως, πίστεως, ἀγάπης, ὑπομονῆς καὶ τῶν λοιπῶν 

ἀγαθῶν, ἃ δὴ κατακαλύπτοντα τὴν ἀσχημοσύνην τῆς σαρχὺὸς κοσμεῖ 
τὸν ἄνϑρωπον | χύσμῳ χρυσῷ. 

IX. Ἔπειτα τί δὴ πάλιν καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ μετὰ τὸ 
τὸν ἄνϑρωπον »ἐκ δεξιῶνε ἐνθρονισϑῆναι τοῦ παντοχράτορος, ὃν 
ἀνείληφεν ὁ λόγος, τὸ πνεῦμα παραδίδωσιν, ἐπισκεπτέον. »ἀπενεχϑή- 
σονται τῷ βασιλεῖ παρϑένοις φησίν« »ὀπίσω αὐτῆς" αἱ πλησίον αὐτῆς 
ἀπενεχϑήσονταί σοι. ἀπενεχϑήσονται ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει" 
ἀχϑήσονται εἰς ναὸν βασιλέως.« πάνυ προφανῶς ἐνθάδε λοιπὸν 

. [4 x - x 

ἔοικεν ἐγκωμιάζειν τὸ πνεῦμα τὴν ἁγνείαν, μετὰ τὴν νύμφην, ὡς 

2 Hermas II, 5, 6,7 — Υρ]. Orig. De prine. II, 0, 4 --- 6 Hermas III, 5, 6, 6. 

Symp. 5. 7, 13#. 9, 22} — 7 II Kor. 11, 2 — 8 Psal. 44, 10 — 14 Psal. 44, 14 

— 21 Psal. 44, 15. 16 

1 τιϑασσὸν OB Phb: τίϑαδον P | ὑπορρόφιον Phb | μετὰ] <Ph: τῶν Ch Jh 

2 ἐνασμενίζον Ο Jh: ἀσμενίζον Ph (Philo): douevıßöusvov' ἦ P | μόνη -- ἑνωϑεῖ- 

παν 2.6<Ph | μόνη: 3 διχαιοσύν(ης) unleserl. Ὁ 4 zei vor 

τῶν < P | eila)oeorno(avrov) unleserl. O 5 ἀρ(ετ)ῆ(ς) unleserl. O 6 βα- 

σιλείας undeutl. Ὁ 7 χαὶ vor ἐν unleserl. OÖ 8 δὲ <Ph | πλειόνων) λωό- 

νων Ο | ἡ -- μερῶν 2.9] ἐκ τῶν δεξιῶν παρισταμένη λαιῶν καὶ τοῦ ϑεοῦ μερῶν 

βασιλίσσα Phab | παριστ. nach x. δεξ. O | ἐκ δεξιῶν BJh 991} χατεΪϊστολ. 

P 195 11 ἀναχαινίσας Phb 13 ἐστιν ἐν τοῖς P: ἐστι συμβολικῶς τοῖς Ph | 

ἀφϑαρσίας) es endet Ph 14 ἐπειδὴ γὰρ Ρ | ποικίλων Β 17 ἀσχημοσύνην 

Ρ: ἀσϑένειαν OÖ | χοσμοῦσι Ὁ 18 χόσμῳ] γὰρ-ΚὉ 90 παντοχρ.] πατρὸς 

CbJh 21 νῦν σχεπτέον M Al, nicht w.e. sch. Ο 22 gnoiv<P | πλησίον 

unleserl. O, παρϑένοι 2. Hd. MAl 25 τῆς ἁγνείας B | ἁγνείαν unleserl. O 

4 



ᾳῳι 

1. 

9 

BI 

“ 

Su Methodius 

ἀποδεδώκαμεν, τοῦ χυρίου δευτέρας προσιέναι τῷ παντοχράτορι »iv 
ἀγαλλιάσει καὶ εὐφροσύνῃ« τὰς παρϑένους ἐπαγγελλόμενον, ὑπ᾽ ἀγγέ- 
λῶν δορυφορουμένας τε καὶ παραπεμπομένας. ovro γὰρ ἐπέραστόν 
τι τὸ τῆς | παρϑενίας ἐστὶν os ἀληϑῶς καὶ τριπόϑητον χλέος, ὥστε 
ὀπίσω τῆς βασιλίσσης, ἣν ἀνήγαγεν 6 κύριος ἀναμάρτητον ἀποτορ- 
νεύσας τῷ πατρί, τὸν χορὸν τῶν παρϑένων καὶ τὸ τάγμα προύκο- 
μίζεσϑαι, τὰ δευτερεῖα τῆς νύμφης κεκληρωμένον. 

Ταῦτά σοι καὶ παρ᾽ ἡμῶν, ὦ Agstn, τὰ γυμνάσματα τῶν λόγων 
ὑπὲρ ἁγνείας ἐστηλιτεύσϑω. 

Aöyos η΄. 

Θέχκλα. 

Eirovons δὲ ταῦτα τῆς Προκίλλης, Ἐμὸς ὁ κλῆρος, ἡ Θέακλα ἔφη, 
μετὰ ταύτην ἐφεξῆς ἀγωνίζεσϑαι, καὶ χαίρω ξυνέμπορον ἔχουσα χἀγὼ 
τὴν σοφίαν τῶν λόγων, αἰσϑανομένη κιϑάρας δίκην ἔσωϑεν ἁρμοῖο- 

μένην μὲ χαὶ παρασχευάζουσαν εἰς τὸ μεμελημένως εἰπεῖν καὶ 
εὐσχημόνως. 

APET. ἄριστα, ὦ Θέκλα, τὴν | προϑυμίαν ἀπεδεξάμην, καὶ 
πιστεύω εἰς ber πρέποντας ἀποδοῦναί σέ μοι τοὺς λόγους" φιλο- 

σοφίας τε γὰρ τῆς ἐγκυκλίου καὶ παιδείας οὐδενὸς ὑστερήσεις" τῆς 
εὐαγγελικῆς τε av καὶ ϑείας, τί χρὴ καὶ λέγειν, παρὰ Παύλῳ σεσο- 

φισμένην; 

I. Οὐκοῦν λέγωμεν δὴ πρῶτον, αὐτόϑεν ἀπ᾽ αὐτῆς ἀπαρξάμεναι 
τῆς ἐπωνυμίας, δ ἣν αἰτίαν ἐκλήϑη παρϑενία τοῦτο τὸ κορυφαιό- 

τατον καὶ μαχάριον ἐπιτήδευμα, οἷόν τε ὃν τυγχάνει καὶ δύναμιν 

13 Plato Phaed. 108 ὁ — De autex. 9, 4 — 14 Athenag. Suppl. 7, 9. Hipp., 

De antichr. 2. Cohort. 8 — 18 Plato Tim. 26 D— 20 Plato Symp. 318 Β. Acta 

Pauli 7f. 18 — 24 Plato Phaedr. 237 C 

1 δ... τέρας O | (πρ)οσιέναι τῷ unleserl. O (προσνεῖμαι τῷ Μ Α1) 2 (ἀγαλ- 

λ)εάσει --- ἐπαγγελλ(όμενον) unleserl. O | καὶ --- παρϑ. Lücke in M 2f (ἀγγέ- 

λὴ)ων --- γὰρ Z. 8 unleserl. O, Lücke inM 8 οὕτω γὰρ] τοσοῦτον MAI | ἐπέ- 

ραστον Ὁ 65 ὅ ἣ <P δ ἀποτορνεύσας τῷ πνεύματι Ο: ἀποτορνεῦσαι 

τῷ πατρὶ P: ἀποτορνεύσας τῷ πατρί Ih 7 δευτέρια P 9 ἐστηλιτεύϑω Ὁ 

101 Aöyos η΄ Θέχλα < Ο: Θέχλα λόγ. ns’ P 12 größerer Raum, dann 

.ınovong Ο 13 £vv&unooov O: ovv&unooov P: Pl συνεμπόρων .. ϑεῶν τυχοῦσα 

15 μεμὲλ. vgl. S. 28,16 u. De res. II, 5, 3 17 ἡ zei P (Jh) 18 Pl τὸ 

πρέπον εἰς δύναμιν. . ἀποδοῦναι 90 ΡῚ τί δεῖ λέγειν; 22 αὐτῆς] ἀρχῆς 

OJh 94 Pl oiöv τ᾽ ἐστι καὶ ἣν ἔχει δύναμιν ..., εἴτε ὠφέλειαν... παρέχει 
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ἣν ἔχει, καὶ εἰσύστερον, ὁποίους καρποὺς ἀποτελεῖ. κινδυνεύουσι 
γὰρ ὀλίγου ξύμπαντες αὐτὴν ἠγνοη κέναι, καὶ μυρίων διαφέρουσαν 
τῶν ἄλλων τῆς ἀρετῆς πλεονεχτημάτων, ὁπόσα εἰς κάϑαρσιν καὶ 
x00u0» διαπονούμεϑα τῆς ψυχῆς. παρϑεία γὰρ ἡ παρϑενία κατὰ 
μίαν ὑπαλλαγὴν καλεῖται στοιχείου, ®s δὴ μόνη τὸν ἔχοντα καὶ τετε- 
λεσμένον αὐτῆς τὰς ἀφϑόρους τελετὰς ϑεῷ παρεικάζουσα, οὗ μεῖζον 
ἀγαϑὸν ἀδύνατον εὑρεῖν, ἡδονῆς καὶ λύπης ἀπῳκισμένον" (1) καὶ 
τὸ τῆς ψυχῆς καταρδόμενον ἀληϑῶς αὐξεταί τε καὶ κουφίζεται 
πτέρωμα, τῶν ἀνϑρωπίνων ἐξίπτασϑαι καϑ' ἡμέραν ἐϑιζόμενον 
σπουδασμάτων. ἐπειδὴ γὰρ πανήγυριν τὸν βίον ἡμῶν σοφῶν 
παῖδες εἰρήκασιν εἶναι, ἡμᾶς δὲ τὸ δρᾶμα τῆς ἀληϑείας τὴν δικαιοσύ- 
νὴ» ἥκειν ος εἰς | ϑέατρον ἐπιδειξομένους --- ἀντιτεχνούντων ἡμῖν 
zei ἀνταγωνιζομένων τοῦ διαβόλου καὶ τῶν δαιμόνων —, ἀνανεύ- 
οντας ἄνω δεῖ καὶ ἀνιπταμένους μετεωρίζεσϑαι καὶ φεύγειν τὰ ϑέλ- 

5 γητρα τῆς καλλιφωνίας αὐτῶν καὶ τὰ σχήματα, ἔξωϑεν φαντασίᾳ 

σωφροσύνης ἐπιχεχρωσμένα, ἢ τὰς Σειρῆνας μᾶλλον τὰς Ὁμηρικάς. 
κηλούμενοι γὰρ ταῖς ἡδοναῖς τῆς πλάνης πτερορρυοῦσι πολλοὶ καὶ 
βαρύνονται εἰς τὸν καϑ' ἡμᾶς ἥχοντες βίον, χαυνωϑέντων αὐτοῖς καὶ 

3 Plato Soph. 2910 — 5 Plato Phaedr. 2400 — 7ff Plato Phaedr. 246 E. 

248 C. 249 C — 10 Pythagor. bei Diog. Laört. VII, 1,6; Teles ed. Hense zu 15, 11 

(Tatian 19 von ἃ. Welt) — 13 C. Porph. 1,2 — 15 Plato Epist. VII, 340 D — 

16 De autex. 1. De res. I, 28,1 -— 17 Plato Pol. III, 418 Ο — Plato Phaedr. 218 C 

4—7 Phot. Bibl. 237 S. 311a, 20—23 

1 εἰς ὕστερον P 196 2 σύμπαντες B | καὶ - Ο | μυρίῳ ansprechend Jh 

3 Pl τῶν τῆς ψυχῆς χαϑάρσεων 4 τῆς <O | παρϑεία --- εὑρεῖν Z.7 Ph 3118, 

20—23 | πανϑεία PWd: παρϑεία ΟΚΊ: περϑεῖα Pha, παρὰ ϑεῖα Phb | γὰρ - ΡῈ 

5 ὑπαλλαγὴν HSS: ἀπαλλαγὴν Phb Jh, schwerl. richtig | δὴ μόνη undeutl. O | 

μόνην P Sf zei τετελ. «Ξ ῬᾺ | Ρ] τελέους ἀεὶ τελετὰς τελούμενος 6 ἀφϑό- 

ρους Ο: ἀφϑάρτους P | τελετὰς unleserl. O | naosızddovoav P: ἀπεικά- 

ζουσα Ph 7 εὑρεῖν --- x(al) λύ(πης) unleserl. O | ἢ + Jh 2 Pl rovrous.. 

αὔξεται... τὸ τῆς ψυχῆς πτέρωμα .. 248 ᾧ (πτερῷ) ψυχὴ κουφίζεται. 249 ἐξιστά- 

μενος... τῶν ἀνϑρωπίνων σπουδασμάτων 8 χαταρδευόμενον B | (ἀλη)ϑῶς 

— πτέρωμα 2. 9 unleserl. Ο (von αὔξεται an LückeinM) 9 (ἀγνϑρωπίίνγων (ἀκτίνων 

Νὴ — σπουδα(σμ)άτων unleserl. Ο (ἐξ, --- onovd. Lücke inM) 10 πανήγυριν O 65V 

11 εἶναι vor σοφῶν 2.10 O | εἰρήκεσαν OP 19 ἐπιδειξομένην P 14 ϑέλ- 

ynroa P196Y 15f Pl δόξαις... ἐπικεχρωσμένοι 17 ῬῚ ὑφ᾽ ἡδονῆς κηληϑέντες | 

πολλοὶ nach βαρύνονται 2.180 177 Pl βαρυνϑεῖσα δὲ πτερορρυήσῃ 18 εἰς τῶν 

(übergeschr. über τὸ) O, τὸν ab. »verblichen, viell. ausgetilgt« P | βίον ἥκοντες P 
Methodius. 6 
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χαλασϑέντων τῶν τόνων, zu οὖς ἡ τῶν πτερῶν τῆς σωφροσύνης 
συγχρατεῖται φύσις, κουφίζουσα τὰ κάτω νεύοντα περὶ τὴν φϑορὰν 
τῶν σωμάτων, ὅὕϑεν, ὦ ᾿Δρετή, εἴτε... [δι ἑαυτὴν!) εἴτε διὰ τὸ αἴρειν 
καὶ μετεωρίζειν πρὸς οὐρανὸν τὰς ψυχὰς ταύτην ἔσχηκας τὴν ἐπωνυμίαν, 
ἐπὶ λευχοτάτων ἀεὶ βαίνουσα φρενῶν, ἴϑε μοι συναντιληψομένη τοῦ 
λόγου, ὃν αὐτὴ προσέταξας εἰπεῖν. 

1. Οἱ γὰρ πτερορρυήσαντες καὶ πεσόντες εἰς τὰς ἡδονὰς οὐ πρό- 
τερον λήγουσι λύπης καὶ πόνων, ἔστ᾽ ἂν τῇ τοῦ πάϑους ἐπιϑυμίᾳ 
τὴν ἀνάγκην ἐχπληροῦντες τῆς ἀκρασίας ἀμύητοι zei ἀτελεῖς τοῦ 

τῆς ἀληϑείας ἀπομείνωσι δράματος, ἀντὶ τῆς μετ᾽ αἰδοῦς χαὶ σώωφρο- 
σύνης παιδοποιήσεως ἀγρίαις ἐρώτων λυττήσαντες ἡδοναῖς. αἱ δὲ 
εὐπτεροι καὶ κοῦφαι εἰς τὸν ὑπερχύόσμιον τόπον ὑπερχύψασαι τοῦ 

βίου καὶ ἰδοῦσαι μαχρόϑεν ἃ μὴ ἕτερος ἀνθρώπων ἐϑεάσατο, τοὺς 
λειμῶνας αὐτοὺς τῆς ἀφϑαρσίας, ἀμήχανα κάλλη καὶ ἄνϑη φέροντας 

ς ’ x x - x c - , - ’ ’ 

ϑεάματα, καὶ δια τοῦτο μιχρὰ ἡγοῦνται ta ἐνταῦϑα νομιζόμενα χαλᾶ, 
’, x ’ x ’ \ ’ x >’ on ’ 

πλούτους καὶ δόξας καὶ γένη χαὶ γάμους, χαὶ οὐδὲν ἔτι ἐχείνων 

2 vgl. χὰ 5. 81, Τῇ — 3 Plato Kratyl. 415D. Phaedr. 240 D — 5 Symp. 9, 1. 

De res. I, 27, 1 — 7 Plato Tim. 420 — 9 Plato Phaed. 69C. Phaedr. 248B — 

12 Plato Phaedr. 247C. 2400 — 13 Plato Axioch. 3710 — Symp. 8. 6, 85. 

Apok. Petr. 15 — 16 Plato Theaet. 173E — 17 vgl. Plato Gorg. 523 C 

3f Phot. Bibl. 237 S. 31la, 24—26 

3 ὦ 40.— ἐπωνυμ. Z.4 Ph 3lla, 248: | & 4e. εἴτε! 7 ἀρετὴ ἤτοι Ph | 

ὅτι nach εἶτε u. αἱρετὴ nach ξαυτὴν + Po ΟἹ Jh nach P], διὰ τὸ εἶναι αἱρετὴν + Kl 

4 PlPhaedr. ἄνω μετεωρίζουσα | tags ψυχὰς < P | Zoynze Ph 7 ῬῚ οὐ 

πρότερον πόνων λήξοι 9f Pl Phaed. ἀμύητος χαὶ ἀτέλεστος. Phaedr. 248 

ἀτελεῖς τῆς τοῦ ὄντος ϑέας ἀπέρχονται 10 δράματος) ὁράματος Jh, aber vgl. 

S. SI, 11 | μετὰ B 11 Pl Phaed. 81.Α ἀγρίων ἐρώτων. Legg. IX, 586 ἔρωτας 

λυττώντας | λυυσήσαντες Ὁ 12 χοῦφοι P | Pl 341 τὸν δὲ ὑπεροτράνιον τό- 

πον 18 μαχρόϑεν)] πόρρωϑεν viell. richtig P Jh 13f Pl eis τὸν τῶν evoe- 

βῶν χῶρον οἰχίζονται, ἔνϑα... παντοῖοι... λειμῶνες ἄνϑεσι ποικίλοις ἐαριζόμενοι 

14 λειμῶνας P 197 | αὐτοὺς undeutl. O 15 zai vor nend. <P | (αὐτ)ούς 

sehr undeutl. O, αὐταῖς Ρο ΟΡ, αὐτοῖς MAlJh | ἀναπωλοῦσαι P, ἀναπλοῦσαι B 

16 μιχρὰ ἡγοῦνται undeutl. O: μὴ ῥέπουσαι πρὸς 2. Hd. in Lücke MAl | Pl 

ταῦτα πάντα ἡγησαμένη σμικρὰ καὶ οὐδέν 17 Ρ] γένη καὶ πλούτους | (πλοῖ)- 

τους undeutl. O πλοῦτον x. δόξαν MAI | x. γένη --- γάμους unleserl. O (2. Hd. 

in Lücke M) | χαὶ vor οὐδὲν <MAI | οὐδε. Ο 1 Eu Ρ: τι AlJh, auch wohl O 

wie Al 

- x ! , ta x > [2 > - x > - 

5 καὶ πεπλη ρωμένους, ἀεὶ πρὸς αὑτοὺς εἶσιν, ἀναπολοῦσαι τὰ ἐχεῖ 114 
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περὶ πλείονος ποιοῦνται. ἀλλὰ καὶ εἴ τις αὐτῶν ϑηρίοις ἢ πυρὶ τὰ 
σώματα βούλοιτο παραδιδόναι καὶ τιμωρεῖσϑαι, ἑτοίμως ἔχουσι τῶν 
ἀλγηδόνων ἀφροντιστεῖν διὰ τὸν ἐχείνων πόϑον καὶ τὴν ἐχείνων 
ἔχπληξιν, ὥστε δοχεῖν αὐτὰς καὶ ἐν κόσμῳ οὔσας μὴ εἶναι ἐν κόσμῳ, 
ἀλλὰ τῷ φρονήματι καὶ τῇ ὁρμῇ τῆς ἐπιϑυμίας εἰς τὴν ἄγυριν 
ἤδη τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τυγχάνειν. οὐ γὰρ ϑέμις ἐπὶ γῆς 
βρίϑειν κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν τῷ τῆς παρϑενίας πτερῷ, ἀλλ᾽ 
ἄνω φέρειν εἰς καϑαρὸν αἰϑέρα καὶ τὸν τῶν | ἀγγέλων γείτονα 
βίον. ὅϑεν καὶ πρῶται τῶν ἄλλων μετὰ τὴν ἀνάκλησιν καὶ τὴν 
ἐντεῦϑεν ἐχδημίαν αἱ ὀρϑῶς καὶ πιστῶς παρϑενεύσασαι τῷ Χριστῷ 
τὰ νικητήρια φέρονται τῶν ἄϑλων, τοῖς τῆς ἀφϑαρσίας ἄνϑεσι 
στεφϑεῖσαι πρὸς αὐτοῦ ἅμα γὰρ τῷ καταλεῖψαι τὸν κόσμον τὰς 
ψυχὰς λόγος ταῖς παρϑένοις ὑπαντῶντας ἀγγέλους μετὰ πολλῆς εὑ- 
φημίας εἰς τοὺς προειρημένους παραπέμπειν λειμῶνας αὐτάς, εἰς οὖς 
καὶ πρόσϑεν ἐλϑεῖν ἐγλίχοντο, μαχρόϑεν αὐτοὺς φαντασιωϑεῖσαι 
τότε, ὁπότε ἔτι ἐπενδημοῦσαι τοῖς σώμασιν ἰνδάλλοντο τὰ ϑεῖα. 

1Π. Ἐνταῦϑα οὖν δὴ ἐλϑούσας ϑαυμαστά τινα ϑεάσασϑαι καὶ 
ἔχλαμπρα καὶ μακάρια κάλλη καὶ ὁποῖα ἐξειπεῖν εἰς ἀνϑρώπους 
δυσχερές. εἶναι γὰρ αὐτὴν δικαιοσύνην καὶ αὐτὴν σωφροσύνην, 
ἀγάπην αὐτὴν ἐχεῖ καὶ ἀλήϑειαν καὶ φρόνησιν καὶ τὰ ἄλλα ὡσαύτως 
ἐπιφανῆ τῆς σοφίας ἄνϑη καὶ φυτά, ὧν ἡμεῖς ἐνθάδε σκιὰς μόνας 
φασματώδεις ὀνειρώσσοντες ἀπὸ τῶν πράξεων ἡγούμεϑα τῶν ἀνϑρο- 

1 IKor. 13, 3? — 4 vgl. Plato Symp. 211 Ὁ — Ep. ad Diognet.5 — 6 Symp. 

S. 49, 16. 68, 18. 85, 7. 92,15; vgl. Tatian 13 — 9 vgl. Apok. Joh. 14, 4. I Thess. 

4,16 — 10 IIKor. 5, 9 — 13 Apok. Petr. ? — 15 Plato Phaedr. 248A — 

16 II Kor. 5,6 — 17 Plato Phaedr. 250B — 18 vgl. Plato Tim. 28 Ο — 19 Plato 

Phaedr. 247 DE — 21 Symp. S. 114, 5. Plato Pol. VII, 532 C 

1 πλέονος P | ποιοῦνται (ἀλλ)ὰ καὶ εἴ unleserl. O | ἀλλὰ] ὥστε ΜΑΙ | 

ab... Ο: αὐτοῖς MAl | (ϑηρ)ίοις ἢ undeutl. O 1 βούλ. τὰ σώμ. Ῥ | 

2 βούλοιτο Ο 66 3 πόϑων P (nicht V) 4 xci vor ἐν < ChbJh | 

οὕσαι B 6 τῶν ἄστρων ἐν 7Tro..nmioovP  ἀλλὰΡ᾽ 8 φέρ] εἰς 

οὐρανόν + P Jh 10 παρϑενεύίουσαι B 12 no. αὖτ. auch O (παρ᾽ ξαυτοῦ 

MAl) 18 λόγος] ἔχει P 14 παραπέμπειν P 197V 15 Pl γλιχόμεναι .. 

τοῦ ἄνω 10 ἐπενδημοῦσαι Ο: ἐνδημοῦσαι P Ih: ἐχδημοῦσαι Po 17 ow +0 

| ϑεάσ. ϑαυμ. τινα Ὁ 171 Pl χάλλος δὲ τότ᾽ ἦν ἰδεῖν λαμπρόν, ὕτε.. μακαρίαν 

ὄψιν τε καὶ ϑέαν .. εἶδον 18 ἐχλάμποτα 0. 198 Pl χκαϑορᾷ μὲν αὐτὴν δι- 

καιοσύνην, χαϑορᾷ δὲ σωφροσύνην, καϑορᾷ δὲ ἐπιστήμην . ." καὶ τἄλλα ὡσαύτως 

τὰ ὄντα ὄντως ϑεασαμένη αὐτὴν vor σωφρ. < ChbJh | φρόνησιν .. σω- 

φροσύνην P 21f Pl φαντάσματα ϑεῖα x. σκιάς 
6* 

-- . ὧι 

1τὸ 
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πίνων συνίστασϑαι, ὅτι μὴ ἔστιν αὐτῶν δεῦρο μηδὲν εἴδωλον zare- 
φανές, ἀλλ ἀπειχονίσματα μόνον ἀειδῆ, ἃ δὴ καὶ αὐτὰ σχοτεινῶς 
πολλάκις ἀπεικάζοντες αἰσϑανόμεϑα. οὐ γὰρ ἂν πώποτε δικαιοσύνης 
αὐτῆς ἢ συνέσεως ἢ εἰρήνης ὀφθαλμοῖς ἐϑεάσατό τις μέγεϑος ἢ 
σχῆμα ἢ κάλλος" ἐκεῖ δὲ ἐν τῷ ὄντι, ὡς εἰσίν, ὁλοτελῆ βλέπονται 
καὶ σαφῆ. εἶναι γὰρ δένδρον τι σωφροσύνης αὐτῆς, εἶναι ἀγάπης, 
εἶναι | συνέσεως, ὥσπερ καὶ τῶν ἐνθάδε τὰ φυτὰ καρπῶν, οἷον στα- 
φυλῆς ἢ ῥόας ἢ μήλων. οὕτω δὴ κἀκείνων βλέπεσθαι μὲν καὶ ἐσϑίε- 
σϑαι τοὺς χαρπούς, οὐ μὴν ἀπόλλυσϑαι zal φϑίνειν, ἀλλ᾽ εἰς ἀϑανα- 
σίαν αὔξειν καὶ ϑειότητα καὶ τοὺς δρεπομένους" καϑὼς κἀκεῖνος, ἐξ 
οὗ πάντες ἐσμέν, πρὸ τοῦ παραπεσεῖν καὶ πηρωϑῆναι τὰς ὄψεις ἐν 
τῷ παραδείσῳ τυγχάνων ἀπεκαρπεύετο, τοῦ ϑεοῦ ϑεμιστεύοντος τὸν 
ἄνϑρωπον τῶν τῆς σοφίας ἐργάτην τεϑῆναι καὶ φύλακα φυτῶν. 

τοιούτους γὰρ ἦν καρποὺς πεπιστευμένος γεωργεῖν χαὶ ὁ πρῶτος 
5 Adau. καὶ ὃ Ἱερεμίας δὲ ταῦτα τυγχάνειν ἰδικῶς ἔν τινι τόπῳ καὶ 
ἀφεστῶτι μεγάλην ἀπόστασιν τῆς | καϑ' ἡμᾶς οἰκουμένης οἶδεν, ἔνϑα 
τοὺς ἐξολισϑήσαντας τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν κατοιχτίζων λέγει »μάϑετε 
ποῦ ἐστι φρόνησις, ποῦ ἐστιν ἰσχύς, ποῦ ἐστιν ἡ σύνεσις τοῦ γνῶναι, 
ἅμα ποῦ ἔστι “μαχροβίωσις καὶ ζωή, ποῦ ἐστι φῶς ὀφϑαλμῶν χαὶ 
εἰρήνη. τίς εὑρε τὸν τόπον αὐτῆς, ἢ τίς εἰσῆλϑεν εἰς τοὺς ‚Imsav- 

0005 αὐτῶν;« τούτων οὖν διελϑούσας εἰς τοὺς ϑησαυροὺς ἀποκαρ- 
πεύεσϑαι λόγος τῶν ἀρετῶν τὰς παρϑένους, εὐτάχτοις φωσὶ καὶ 
πολλοῖς χαταρδομένας, ἃ δίκην πηγῆς αὐταῖς ὁ ϑεὸς ἀνερεύγεται, 
χκαταλάμπων ἐχεῖνον τὸν αἰῶνα φωσὶν ἀδύτοις. ai δὲ χορεύουσιν 
ἐμμελῶς γεραίρουσαι τὸν ϑεόν᾽ περιχέχυται γὰρ αὐταῖς ἀὴρ καϑαρὸς 
καὶ μὴ καϑιππευό μενος ἡλίῳ. 

1 vgl. Plato Phaedr. 256 Β — 8f vgl. Apok. Joh. 2, 7 — 13 Gen. 2, 15 — 

17 Baruch 3, 14. 15 

1 owveorävaı P (-στάναι BB 2 μόνον -- ἃ undeutl. O | ἀειδῆ MAIPo Ch 

Jh, w. 6. sch. auch O: χαὲ εἴδη P | ἃ δὴ <P 3 (αἰσϑ)ανόμεϑα unleserl. O 

4 (ὀφϑαλμ)οῖς undeutl. O | μέγεϑος < O 5 (ὁλο)τελῆ βλέπ. unleserl. O | 

βλέποντες Μ ΑἹ 6 (ἀ)γάπης unleserl. O 7 συνέσεως --- τ(ῶν) unleserl. OÖ, 

anders auch MAl | τὰ 0 66V 85 vor ῥόας <BJh | ῥοιᾶς Ρ Jh | ἢ] zei 

(a. Rand 7) BJh | μὲν P 198 81 ἐσϑίεσϑαι P Ih: ἔδεσϑαι Ὁ 10 zei vor 

τοὺς -ΕΟ 12 ἐπεκαρπεύετο Ο, aber vgl. Ζ. 218 | ϑεμιστεύσαντος viell. richtig 

PJh 18 τῶν über ἃ. Lin. in P: τὸν Ο 15 ἐνδιχῶς P 16 oizolusvos B 

18 ποῦ ἐστιν ἡ ἢ Ὁ | ἡ < Jh 20 τὸν <BV (ob auch P?) | τόπον durch- 

strichenB | τοὺς < P 21 αὐτῶν P Jh: αὐτῆς O 22 λόγουᾳ Ρ 23 ᾿αὐτὰς 

P 94 αἱ ὃ: ae PJh 

1 

178 
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IV. Νῦν οὐν, ὦ παρϑένοι, σωφροσύνης ἀχράντου ϑυγατέρες, ὑπὲρ 

ζωῆς ἡμῖν ἀφϑόνου καὶ βασιλείας οὐρανῶν ἡ σπουδή. εἰς τὴν αὐτὴν 

δόξαν τῆς ὠγνείας καὶ ὑμεῖς προϑύμως ταῖς πρὸ ὑμῶν συμφρονήσατε, 
ὀλίγα φροντίσασαι {τοῦ βίου: οὐ γὰρ μικρὸν εἰς ῥᾳστώνην 
ἀφϑαρσίας ἁγνεία, ἀνωφερῆ τὴν σάρκα πρὸς ὕψος αἴρουσα καὶ τὸ 
κάϑυγρον αὐτῆς ἀναξηραίνουσα χαὶ πηλῶδες βάρος ὁλχῇ μείζονι. 
μηδὲ βριϑέτω τῆς ἀκοῆς ὁ ῥύπος ῥέπων εἰς τὴν γῆν, μηδὲ μετα- 
κοσμείτω λύπη τὴν χαράν, ἐχτήχουσα τὰς ἐπὶ τοῖς κρείττοσιν ἐλπί- 
das’ ἀλλὰ ἀτρύχως ἀποσείεσϑε τὰς ἐπισυμβαινούσας ὑμῖν συμφορᾶς, 
μὴ ϑολοῦσαι γόοις | τὸν λογισμόν. νικάτω γὰρ ἡ πίστις πάντῃ, καὶ 
ἀπωϑείσϑω τὸ φῶς αὐτῆς τὰ φερόμενα τοῦ πονηροῦ περὶ τὴν καρ- 
δίων φάσματα. ὥσπερ γὰρ ὁπόταν ἡ σελήνη τὸν οὐρανὸν αἴγλης 
ἐκλάμψασα πληρώσῃ καὶ πᾶς ὁ ἀὴρ αἴϑριος γενηϑῇ, ἄφνω δὲ νεφέ- 
λαι ποϑὲν ἐκ δυσμῶν ὑποδραμοῦσαι βάσκανοι πρὸς ὀλίγον τὸ φῶς 

ϑ' Nee 7 > \ > - { ΝΣ ech - 

αὐτῆς ἐπισκιάζουσιν, οὐ μὴν ἀφαιροῦνται, aTE εὐϑέως τῇ ῥυμῃ τοῦ 

πνεύματος ἐξωϑούμεναι" οὕτω δὴ καὶ ὑμεῖς ἔν τῷ κόσμῳ λάμποῦύσαι 
τὴν ἁγνείαν, ὑπὸ ϑλίψεων ὀχληϑεῖσαι καὶ πόνων, ὦ παρϑένοι, μὴ 

ὀχλάσητε πρὸς τὰς ἐλπίδας. ἐξωθοῦνται γὰρ τῷ πνεύματι τὰ ἐκ 

τοῦ πονηροῦ γέφη, ἐὰν ὥσπερ ἡ μήτηρ ὑμῶν καὶ ὑμεῖς, ἡ γεννῶϊσα 
τὸν ἄρσενα παρϑένος ἐν τῷ οὐρανῷ, μὴ δειλιάσητε λοχῶντα καὶ 
ἐφεδρεύοντα τὸν ὄφιν" περὶ ἧς ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς ἀμηγέπη διεξελεύσο- 
μαι δηλοῦσα᾽ καιρὸς γὰρ τὰ νῦν. --- »καὶ ὥφϑῆ μέγα σημεῖον ἐν τῷ 
οὐρανῷ« τὴν ᾿“ποχάλυψιν ὁ Ἰωάννης ἐξηγούμενος λέγει »γυνὴ περι- 
βεβλημένη τὸν ἥλιον" καὶ ἡ σελήνη ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς" καὶ 

4 Plato Legg. III, 084 Ὁ --- 7 Plato Phaedr. 247 Β. Vgl. zu 8. 88,0 — 

13 vgl. 96, 10 — 16 Mt. 5, 16 — 22 Apok. Joh. 12, 1—6 

1 Nv Pl8Y | ὦ <P 2 ὑμῖν Jh | οὐρανῶν undeutl. O 3 ovu- 

φρονήσα...0 4 τοῦ + Ausgg. | τοῦ β(ίου) unleserl. O (in Lücke inM) | 

Pl οὐ σμιχρὸν εἰς ῥᾳστώνην 5 ἀφϑαρσία καὶ O | ἀνωφερῆ τὴν σάρχα P, w. 

6. sch. auch Ο: ἄνω φέρουσα χαὶ (außer ἄνω φερ. in Lücke M) AlJlh 6 (χάϑ)υ- 

γρον (καϑαρὸν M).. (αὖ... ἧς ἀν. ξηραίνγουσα unleserl.O | αὐτῆς P: αὐτῇ Μ: 

-« ΑἹ Ο 1 | dvasveaivovoa Β 7 μηδὲ --- ῥέπων unleserl. O (und& — ῥύπος 

Lücke in Μὴ | ῥύπος auf Rasur P ΤΥ ueraxooueito — ἐχτήκουσα unleserl. O 

(Lücke inM) 8 χρείττοσιν Ο 67 9 ἐπισείεσϑε P 10 πανὶ P 11 τὸ 
nach φῶς Ο | φερ.] φαινόμενα O 19 ὅταν PJh 18 αἴϑρηος Β 14 τὸ 

φῶς αὐτῆς vor πρ. ὀλίγον PJh 16 δὴ <O 17 ὀχληϑεῖσαι P199 18 ὀχλά Ο 

19 χαὶ ὑμεῖς vor μὴ Ζ. 20 mit Recht Kl 90 παρϑένον (παρ Ο) AlPoCb, za 

ϑένοι Jh 21 ἁμηγέπῃ Jh wie Pl Pol. V,474C ἁμῇ γέ πῃ 
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ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων δεκαδύο" χαὶ ἐν γαστρὶ 
ἔχουσα κράξει ὠδίνου σα καὶ βασανιζομένη rezelv, καὶ ὥφϑη ἄλλο 
σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ" καὶ ἰδοὺ δράκων πυρρὸς μέγας, ἔχων χεφαλὰς 
ἑπτὰ καὶ κέρατα δέχα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἱπτὰ διαδήματα" 

καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ | τρίτον μέρος τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν᾽ καὶ ὁ δράκων ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς 
γυναικὸς τῆς μελλούσης ἐχτεκεῖν, ἵνα ὅταν τέχῃ τὸ τέχνον αὐτῆς 
καταφάγῃ. καὶ ἔτεχεν υἱὸν ἄρσενα, ὃς μέλλει ποιμαίνειν πάντα τὰ 
ἐϑνὴ ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ" καὶ ἡρπάσϑη τὸ τέκνον αὐτῆς π πρὸς τὸν ϑεὸν 

καὶ πρὸς τὸν ϑρόνον αὐτοῦ" καὶ ἡ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου 
ἔχει ἐκεῖ τόπον ἡτοιμασμένον ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἐκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν 
ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα.« καὶ τὰ μὲν οὖν περὶ τῆς γυναιχὸς 
ἱστορούμενα καὶ τοῦ δράχοντος ὡς ἐν ἐπιτομῇ τέλος ἔχει" περὶ δὲ 
τοῦ τὴν ἐπίλυσιν αὐτῶν ἀνεύρασϑαι χαὶ εἰπεῖν μεῖζον 7 za ἡμᾶς. 
ὅμως τολμητέον, πιστεύσασαν τῷ κελεύσαντι »τὰς γραφὰς ἐρευνᾶν. 

εἰ οὐν καὶ σφῷν τὰ λεγόμενα συνδοκεῖ, χαλεπὸν οὐδὲν ἤδη στείλα- 
σϑαι πάντως γὰρ συγγνώσεσϑε, πρὸς τὴν ἀκρίβειαν τῆς γραφῆς ἐὰν 
μὴ δυνηϑιῶ διαρκέσαι. 

Υ. Ἡ ὀφϑεῖσα περιβεβλημένη τὸν ἥλιον ἐν τῷ οὐρανῷ γυνὴ χαὶ 
στέφανον ἐξ ἀστέρων περικειμένη δώδεκα, ἧς τὴν ἕδραν εἶχεν ἡ δε- 
λήνη πρὸς τοῖς ποσί, καὶ ὠδίνουσα καὶ βασανιξομένη τεκεῖν, αὕτη 
κυρίως ἐστὶ κατὰ τὸν ἀκριβῆ λόγον ἡ μήτηρ ἡμῶν, ὦ παρϑένοι. 

12 S. 2ῦ, 8. 33, 19. 42, 8. Plato Tim. 400) -- 15 Joh. 5, 89 — 22 vgl. 

Symp. ὃ. 37, 1ff 

191 Phot. Bibl. 237 S. 31la, 42—b, 4 — Andreas PG 106, 320B (Cramer 

Cat. 8, 535, 13) 

1 χαιφαλῆς, a. Rd. ze, B | δώδεχα P Jh, δόδεχα B 4 dıuad . ματα OÖ 

5 τῶν ἀστέρων < O (viell. etw. a. Rd., μέρ. . - τ. οὐρ. < MAI) 6 καὶ ξίβα- 

))ev αὐτοὺς unleserl. OÖ 7 (μελλού)σης ἐχτεκεῖν unleserl. O (μελλ. τεχεῖν MAI) 

8 χαταπίη P | ἔτεχεν υἱὸν undeutl. OÖ | ἄρσενα --- noıuei(veıv) unleserl. Ὁ 

ποιμένειν B 9 ἐν <P | σ..ηρᾶ O, σιδηροῦ P | καὶ --- τέκνον unleserl.O | 

ἡρπάγη PoChbJh 10 ϑρόνον P 199Y | αὐτοῦ --- ἔρημον unleserl.O 11 ἐχεῖ 

<O | τόπον Ο ΟΥ 12 χαὶ vor τὰ- ΚΟ 1986: ΡἹ] ταῦτα. . τὰ περὶ .. εἴρη- 

μένα .. ἐχέτω τέλος. περὶ δὲ τῶν .. μεῖζον ἢ καϑ᾽ ἡμᾶς 14 ἀνευρᾶσϑαι Ῥ 

15 τολμητέον: vgl. auch Pl Phaedr. 9415 | ΣὋΣ:ἅ;:;πιστείσαντας P, πιστεύίσαν- 

τες B 19 H ὀφϑεῖσα etc. c. 5—8] Ph kurz zusammenfassend ὅτε τὰ πλεῖστα 

τῆς τοῦ Ἰωάννου Ἀποχαλύψεως ῥητὰ εἰς τὴν ἐχχλησίαν x. τὰς παρϑενεὺυ οὖσα: 

ψυχὰς ἀνάγει. ἀλλὰ σχεδὸν καὶ ὕσα ἂν δητὰ καὶ ἄλλοϑεν ἔλαβεν, ἀλληγορικῶς 

αὐτὰ καὶ οὐ κατὰ τὸ γράμμα διηγεῖται ἐν τῷδε τῷ διαλόγῳ | 5. Andr χὰ S.89, τ 

20 ἐξ] ἐκ τῶν CbIh 22 χυρίως <O  ἣ <P | ὑμῶν P | ὃ παρϑέν οἱ Β 
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δύναμίς τις οὐσα xad” ἑαυτὴν ἑτέρα τῶν τέχνων, ἣν ὁτὲ μὲν Ἱερου- 
σαλὴμ οἱ προφῆται κατὰ τὴν σύνοψιν τῶν ἐπιφερομένων, ort δὲ 
νύμφην, ὁτὲ δὲ Σιὼν 0005, ὁτὲ δὲ ναὸν καὶ σχηνὴν τοῦ ϑεοῦ κεκλή- 
χασιν. ἡ γὰρ | παρορμωμένη φωτίζεσϑαι δύναμις ἐν τῷ προφήτῃ, 

»φωτίζου, φωτίζους χεχραγότος αὐτῇ τοῦ πνεύματος »ἱἹερουσαλήμ᾽ 
ἥκει γάρ σου τὸ φῶς, καὶ ἡ δόξα κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκεν. ἰδοὺ 
καλύψει, σχότος καὶ γνόφος γῆν, καλύψει ἐπ᾿ ἔϑνη" ἐπὶ δὲ σὲ φανή- 
σεται κύριος, καὶ ἡ δόξα κυρίου ἐπὶ σὲ ὀφϑήσεται. καὶ πορεύσονται 
βασιλεῖς ἐν τῷ φωτί σου καὶ ἔϑνη ἐν τῇ λαμπρότητί σου. ard- 
βλεψον κύκλῳ τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου καὶ ἴδε συνηγμένα τὰ τέκνα σοῦ. 
ἥκασι πάντες οἱ υἱοί σου μακρόϑεν, καὶ αἱ ϑυγατέρες σου ἐπ᾿ ὥμων 

ἀρϑήσονταις ἔστιν ἡ ἐκκλησία, ἧς τὰ τέχνα πασσυδὶ ἐν τῷ βαπτί- 

σματι μετὰ τὴν ἀνάστασιν πάντοϑεν πρὸς αὐτὴν ἥξει καταϑέοντα 
αὐτῇ, δεχομένη τε τὸ φῶς τὸ ἀνέσπερον, τὴν λαμπρότητα στολῆς 

5 σχήματι περιβεβλημένη τοῦ λόγου, ἥδεται. ποίῳ γὰρ ἄλλῳ τιμαλ- 
φεστέρῳ κόσμῳ ἢ τιμιωτέρῳ τὴν βασίλισσαν ἔπρεπε κοσμηϑεῖσαν 
νυμφαγωγηϑῆναι τῷ κυρίῳ, »φῶς os ἱμάτιονε λαβοῦσαν, δι ὃ καὶ 

αὐτὴν ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἀνακληϑῆναι; ἴτε γὰρ ἀναβᾶσαι τῷ λόγῳ 
ϑεάσασϑε ὥσπερ τὰς πρὸς γάμον παρϑένους γυναῖκα μεγάλην, καϑα- 
ρὸν καὶ ἄχραντον ὅλον καὶ μόνιμον κάλλος καὶ οὐδὲν ἐλαττούμενον 
τῆς λαμπρότητος τῶν φώτων ἀϑοστίλβουσαν, καὶ ἀντὶ μὲν στολῆς 

αὐτὸ φῶς ἠμφιεσμένην, ἀντὶ δὲ λίϑων τιμίων ἀστράσι φαιδροῖς τὴν 
κεφαλὴν κεχοσμημένην. ὃ γὰρ ἡμῖν ἐσϑής, τοῦτο ἐχείνῃ φῶς" 0 δὲ 

1. 3 Hebr. 12, 22 (8, 2). IKor. 9, 16f. II Kor. 6, 16. Ephes. 2, 21 — 5 768. 

60, 1—4 — 15 Psal. 44, 9 — 17 Psal. 103, 2 

12. 98. 8. 88, 3 Andreas PG 106, 320 B (Cramer Cat. 8, 535, 13ff) 

ὃ wö<PJh 4 παρορμωμένη O: παρωρμημένη P Jh 5 ἃ. 2. φωτίζου 

<PoCbJh | κεχραγότι V Jh: P 200, dann Rasur αὐτῇ — nvevueros 

<PJh 7 ἐπὶ ἔϑνη O 8 zuolov Ο: αὐτοῦ P 9» +0 | ἐν-- Ὁ 

10 τοὺς ὀφθαλμοὺς w.e.sch.O (M) 11 οἱ ν΄. 6. 56}. <O | zei — En’ unleserl. O 

12 ἧς τὰ undeutl. OÖ | τέχνα πασσυδὶ unleserl. O (a. ἃ. Seite e. Bemerkung): 

ἥξει hier Al 12f ἐν τῷ βαπτίσματι + Ο, viell. vor πασσυδὲ zu lesen 1% πάντ. 

πρ. αὐτὴν sehr undeutl. O | ἥξει <O | κχκαταϑεὸν O 14 αὐτὴ verbindend 

mit dem Folgenden Jh: <O | ... ομένη Ὁ | re<O | (ἀνέσπερ)ον — 

(λαμπρόγτητα --- περι(βεβλημένη) Z. 15 unleserl. O (st. τὴν 3. στολῆς Lücke in M) 

15 (ἥδε)ται --- τιμιωτέρῳ Z. 16 unleserl. O (nur χόσμῳ u. Lücke in M) 16 ἢ 

τιμιωτέρῳ < Al | βασίλειαν O | ἔπρεπε 068 17 διὸ καὶ ἡ Ὁ 18 πν. 

Bo, vgl. Ζ: 5: πατρὸς OP | ἀἄναβληϑῆναι Ο | ἴθε, ab. a. Rd. corr. ἴτε, Β 

19f ψαϑαρὸν P (nicht B) 21 ἀντὶ P 2007 22 a λίϑων OÖ 23 ὁ γὰρ 

(ὁ δὲ Andr) — εὐφεγγεστέρα S. SS, 8 auch Andr | τοῦτ᾽ ἐχείνης P 
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« , ὟΝ at - ‚ ᾿ ” ‘ 7 
ἡμῖν χρυσὸς ἡ διαφανεῖς λίϑοι, τοῦτο ἐκείνῃ τὰ | ἄστρα, ἄστρα δὲ οὐχ 186 

ὁποῖα ταῦτα τὰ ἐν τῷ ὁρατῷ κείμενα τόπῳ, ἀλλά τινα χρείττω καὶ 
εὐφεγγέστερα, ὥστε εἰχόνας ἐκείνων μᾶλλον νομίζεσθαι ταῦτα καὶ 
> , ἀπειχονίσματα. 

VI. Βεβηκέναι τε ἐπὶ τῆς σελήνης, σελήνην, ὡς ἡγοῦμαι, τροπικῶς 
τὴν πίστιν τῶν ἀποχαϑαιρομένων τὴν φϑορὰν τῷ λουτρῷ λέγων, διὰ τὸ 
προφεοιχέναι τὸ φῶς αὐτῆς μᾶλλον ὕδατι χλιαρῷ καὶ πᾶσαν ἐξ αὐτῆς 
ἠρτῆσϑαι τὴν ὑγρὰν οὐσίαν. ἐφέστηχεν οὖν ἐπὶ τῆς πίστεως καὶ 
προσλήψεως ἡμῶν ἡ ἐκκλησία κατὰ τὴν τῆς σελήνης σύνοψιν, μέ- 
χριπὲρ ἂν »εἰσέλϑῃ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθϑνῶνε, ὠδίνουσα καὶ ἀναγεν- 
»ῶσα τοὺς ψυχικοὺς εἰς πνευματικούς, χαϑ' ὃν λόγον καὶ μήτηρ ἐστίν. 
ὥσπερ γὰρ σπορὰν ἀνδρὸς ἀμόρφωτον ὑποδεξαμένη γυνὴ περιό δοις 
χρόνων ἄνϑρωπον ὁλόκληρον ἀποχύει, ταύτῃ δὴ καὶ τοὺς προσφεύ- 
γοντας τῷ λόγῳ φήσειεν ἄν τις συλλαβοῦσαν ἀεὶ τὴν ἐχκλησίαν, καὶ 
τὴν καϑ᾽ ὁμοίωσιν ἰδέαν αὐτοὺς καὶ μόρφωσιν μορφοῦσαν τοῦ Χρι- 
στοῦ, περιόδοις χρόνων πολίτας τῶν μαχαρίων ἐχείνων αἰώνων 
ἐργάζεσϑαι. ὅϑεν ἐξ ἀνάγχης αὐτὴν ἐφεστάναι δεῖ τῷ λουτρῷ τοὺς 
λουομένους γεννῶσαν᾽ τούτῳ γὰρ καὶ σελήνη κέκληται τῷ τρόπῳ ἡ 
περὶ τὸ λουτρὸν αὐτῆς ἐνέργεια, ἐπειδὴ νέον σέλας ἀνανεασϑέντες οἱ 
ἀναγεννώμενοι λάμπουσιν, 0 ἐστι νέον φῶς, ὅϑεν χαὶ νεοφώτιστοι 
καλοῦνται περιφραστιχῶς, τὴν πνευματικὴν αὐτοῖς πανσέληνον κατὰ 
τὴν περίοδον τοῦ πάϑους χαὶ τὴν ἀνάμνησιν νέαν ἀεὶ παραφαινού- 
ons, | ἔστ᾽ ἂν ἡ αὐγὴ καὶ τὸ φῶς τὸ τέλειον ἀνατείλῃ τῆς μεγάλης 
ἡμέρας. 2 

3 vgl. Symp. S. 62, 10 — 10 Röm. 11, 25 — 11 vgl. I Kor. 2, 14. 15 — 

15 Gal. 4, 19 — 18 Plato Kratyl. 409 B 

5—16 Andreas PG 106, 320 B (Cramer Cat. 8, 535, 15—19) 

1 τὰ - Ὁ Απᾶν 1 οὐχ -- τινὰ <Andr 2 ταῦτα «:Ο | δρατῶ P, nach 

Pl Pol. VII, 532D ἐν τῷ .΄. ὁρατῷ τόπῳ auch Jh: οὐρανίω viell. richtig O 

3 ἐμφανέστερα Andı 4 ἀπειχάσματα PJh 5 Beß.— Χριστοῦ Z.15f Andr | 

ἐπιβέβηχε δὲ Andr | τε <P | τῆς <Andr δ δὲ ro. ny. ı.n.Andr | τὴν 

πίστιν τροπικῶς  Ρ 6 τὴν φϑορὰν «:-Ο | λέγων --- αὐτῆς 32 2.7] τῷ ἐκ τῆς σελή- 

γης Andr 7 λιερῷ Β, λιαρῷ Po 8 ἐφ. --- ἐϑνῶν 2. 10 < Andr 9 προσλή- 

μεως P 11 χαϑ᾽- 2223. 2.14 < Andr 18} προσφυγόντας PJh 14 φύ- 

σειεν Β 15 μορφοῦσα Andr 151 Χριστοῦ unleserl. Ὁ 16 (πολ)ίτας 

unleserl. Ο (πολλῶν M) | τῶ <P 17 ὅϑεν P 201 | ἀνάγκης unleserl. O 

ἐφεστάναι δεῖ unleserl. O (ἐφιστ. δὴ MAI) 18 γεννῶσαν" (τού)τῳ --- σε(λήνη 

κέγκλί(ηται) unleserl. O | γὰρ - ΜΑΙ] | zei < CbJh 19 λουτρὸν — (σέλας 

ἀνανεασ(ϑέντες) unleserl.O | οἱ Ο 68Y 21 παραφραστιχῶς Jh | αὖτ. πανσέ- 

Anvov O: πανσ. αὐτ PJh 23 ἡ αὐγὴ] αὐτῆ P 
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VI. Ἐὰν δέ τις (οὐδὲν γὰρ χαλεπὸν ἔτι διαρρήδην εἰπεῖν) 
ἀγανακτήσας φράσῃ πρὸς τὰ εἰρημένα, Καὶ πῶς ὑμῖν ὴ ἐξήγησις ἔτι, 
(0) παρϑένοι, γίνεται κατὰ νοῦν τῆς γραφῆς, ὁπότε ἡ μὲν ̓ Ἵποχάλυψις 
ἄρσενα τὴν ἐχκλησίαν διορίζεται γεννᾶν, ὑμεῖς δὲ ἐπὶ τῶν ἀπολουο- 

μένων παρειλήφατε τὰς τελεσφύρους ὠδῖνας αὐτῆς πληροῦσϑαι 
λουομένας; λέξομεν, ᾿41λ, ὦ φιλαίτιε, ἀλλ οὐδέ σοι πάρεστιν ἀπο- 
δεῖξαι τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι τὸν γεννώμενον" πάλαι γὰρ πρὸ τῆς 
᾿Ἱποχαλύψεως ἐπεπλήρωτο τὸ μυστήριον τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ 
λόγου, 6 δὲ Ἰωάννης περὶ παρόντων καὶ | μελλόντων ϑεσμῳδεῖ. ὁ 
δὲ Χριστὸς πάλαι κυηϑεὶς οὐχ ἡρπάσϑη ὁπότε ἐτέχϑη πρὸς τὸν 900- 
vov τοῦ ϑεοῦ, φόβῳ τοῦ μὴ λυμήνασϑαι αὐτὸν τὸν ὄφιν" ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο ἐγεννήϑη καὶ κατῆλθεν αὐτὸς ἀπὸ τῶν ϑρόνων τοῦ πατρός, 
ἵνα τὸν δράκοντα χειρώσηται μείνας προστρέχοντα τῇ σαρχί. ὥστε 
ἀνάγκη ὁμολογεῖν δὴ καὶ σὲ τὴν ἐκκλησίαν εἶναι τὴν ὠδίνουσαν καὶ 
γεννῶσαν τοὺς ἀπολυτρουμένους, ὥς που καὶ ἐν Ἡσαΐᾳ τὸ πνεῦμά 
φῆσι »πρὶν τὴν ὠδίνουσαν τεχεῖν καὶ πρὶν ἐλϑεῖν τὸν πόνον τῶν 
ὠδίνων, ἐξέφυγε καὶ ἔτεχεν ἄρσεν. τίς ἤκουσε τοιοῦτο; καὶ τίς 

ἑώρακεν οὕτως; εἰ ὥδινεν ἡ γῆ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, εἰ δὲ καὶ τέχοι ἔϑνος 
εἰσάπαξ, ὅτι οὐϊδίνησε Σιὼν καὶ ἔτεκεν ἄρσενας. τίνα ἐξέφυγεν ἢ 

1 Plato Legg. X, 8080 — 11 vgl. Symp. S. 32, 10 — 16 Jes. 66, 7. 8 

7—9. 13—S. 90, 2 Andreas PG 106, 320 BC (vgl. Arethas, Cramer Cat. 

8, 352f) 

1 ἔτι dieog.) ἐπιδιαρρήδην P | οὐδὲν --- εἰπεῖν Pl 2 προειρημένα Ὁ | ἡ 

<P | ἔτι +0 φ4 ἄρρενα Ο | ἐπὶ ΚΙ: ἀπ ΟΡ 4 ἀπολονομένων OP: 

ἀπολουμένων Β: ἀπολουτρουμένων PoJh (auch Z. 15) 5 τελεσφορουμένας Ὁ 

ὁ λέξωμεν Ὁ 6θ ἐπιδεῖξαι ChbJh ΤΗ͂ Απᾶν S. 320 A ὁ δὲ μέγας Μεϑόδιος εἰς 

τὴν ἁγίαν ἐκχλησίαν ἐξέλαβεν, ἀνάρμοστα τῇ δεσποτικῇ γεννήσει τὰ περὶ αὐτῆς 

ἡγησάμενος διὰ τὸ ἤδη πρὸ πολλοῦ τετέχϑαι τὸν χύριον. S. 5820 ΒΟ χαὶ πάλι» 

φησίν (Meth.)" οὐ χρὴ τ. Xo. α. ε. νομίζειν τὸν. γενν. ete. — ϑεσμῳδεῖ 2. 9 

7 πρὸ] τὸ Ῥ 8 ἐπηπλήοροτοΒ | w<P 91 ὁ δὲ Ῥ 2017 11 τοῦ] 

τῷ Β 13 urag P | Σ᾿τρέχοντα P: ἐπιτρέχοντα Ῥο Ο 9 | Wore— ἄρσενα 

S. 92, 2 Andr (zei μεϑ᾽ ἕτερα" ὥστε etc) 14 δὴ) δεῖ PAndr | x. σὲ u. που 

zal 2. 15 < Andr 15 ἀπολελυτρωμένους Andr 15f φησιν vor ἐν Andr 

16 καὶ — ὠδίνων Z. 17 u. tie — ἄρσενα Z.19 < Andr 17 rowör . Ο: τοιοῦτον 

MAl 18 ἡ γῆ Ο: γυνὴ B, in P üb. ausradiertem γῆ | καὶ ei P | ἐγενήϑη P, 

ἐγέννησεν Jh; unleserl. Ὁ aber wohl τέχοι wie Justin Dial. 85,28 (Kl), τέχοι 2. Hd. 

MAI 19 ἄρσενα: τὰ τέχνα w. 6. sch. O, dann etwas verwischt (τὰ τέκνα 

αὐτῆς MAI) 
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πάντως τὸν δράκοντα, ἵνα γεννήσῃ τὸν λαὸν ἡ νοητὴ Σιὼν τὸν 
ἄρσενα, τὸν τῶν γυναικείων παϑῶν καὶ τῆς ἐκλύσεως εἰς τὴν ἕνό- 
τητὰ τοῦ κυρίου καταντήσαντα καὶ ἀπαρσενωθϑέντα τῇ σπουδῇ; 

vll. “έγωμεν οὖν πάλιν ἐξ ἀρχῆς ἐπαναπολήσασαι, μέχριπερ ἂν 

καϑεξῆς πρὸς τὸ τέλος ἔλϑωμεν ἐξηγούμεναι τὰ εἰρημένα. σχόπει 
οὐν, ἐάν πῶς χαὶ σοὶ δοχῇ πρὸς εὐδοξίαν ὁ λόγος πληροῦσϑαι. ἐγὼ 

γὰρ τὸν ἄρσενα ταύτῃ γεννᾶν εἰρῆσϑαι νομίζω τὴν ἐκκλησίαν, ἐπειδὴ 

τοὺς χαραχτῆρας καὶ τὴν ἐκτύπωσιν καὶ τὴν ἀρρενωπίαν εἰλικρινῶς 
τοῦ Χριστοῦ προσλαμβάνουσιν οἱ φωτιζόμενοι, τῆς χαϑ᾽ ὁμοίωσιν 
μορφῆς ἐν αὐτοῖς ἐκτυπουμένης τοῦ λόγου καὶ | ἐν αὐτοῖς Yevvo- 
μένης κατὰ τὴν ἀκριβῆ γνῶσιν καὶ πίστιν, ὥστε ἐν ἑχάστῳ γεννᾶ- 
σϑαι τὸν Χριστὸν νοητῶς. καὶ διὰ τοῦτο ἡ ἐχκλησία σπαργᾷ καὶ 
ὠδίνει, μέχριπερ ἂν ὃ » Χριστὸς« ἐν ἡμῖν »μορφωϑῆῇς γεννηϑείς, ὅπως 
ἕχαστος τῶν ἁγίων τῷ μετέχειν Χριστοῦ Χριστὸς γεννηϑῆ" za ὃν 

λόγον χαὶ ἔν τινι γραφῇ φέρεται τὸ »μὴ ἅψησϑε τῶν Χριστῶν μοῦ, 
καὶ ἐν τοῖς προφήταις μου μὴ πονηρεύησϑεςε, οἱονεὶ Χριστῶν γεγο- 
νότων τῶν κατὰ μετουσίαν τοῦ πνεύματος εἰς Χριστὸν βεβαπτισμέ- 
νων, συμβαλλούσης ἐνταῦϑα τὴν ἐν τῷ λόγῳ τράνωσιν αὐτῶν καὶ 
μεταμόρφωσιν τῆς ἐκκλησίας. βεβαιοῖ δὲ τοῦτο καὶ Παῦλος φανερῶς 

διδάσχων, Ι ἔνϑα φησί »τούτου χάριν κάμπτω τὰ ‚rövara μου πρὸς 
τὸν ϑεὸν καὶ πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς 
ὀνομάζεται, ἵνα δῷ ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς χρηστότητος αὐτοῦ 
δυνάμει κραταιωϑῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσο» ἄνϑρο»- 

4 Plato Legg. IV, 723D — 18 Gal. 4, 19 — 15 Psal. 104, 15 — 20 Ephes. 
3, 14-17 

11—14 Andreas PG 106, 320 C (Cramer Cat. 8, 535, 19—22. Arethas, ebenda 

353, Sf) 

2 ἄρρενα Andı | τῆς (ἐκλύσγ)εως --- καταντ. Z.3 unleserl.O (LückeinM) 317 

— ?n(aven.) Z. 4 unleserl. O (σπουδῇ --- ἀρχῆς Lücke nM) 4 ΡῚ] πάλιν οὖν... 

ἐξ ἀρχῆς .. ἐπαναπολήσωμεν  ἐπαναπ. mit Pl Jh: ἐπαναποδίσασαι HSS (.. ανα- 

ποδίσασαι ΟἽἮἨ  μέχρο. Ο 69 5 προσειρημένα P nach Berendts, προειρημένα 

VB 6 εὐδοϊξίαν P 202 7 ταύτην Ο 8 εἰλιχρινῶς «-- (Ὁ πι 9 Χρ.] Ἰησοῦ O 

10 ἐκχτυπ. --- αὐτοῖς «-Ξ P 101 γεννωμένοις O 11 ὥστε — γεννηϑῇ 2. 14 

Andr (Areth) 12 σπαργανοῖ Andr 18 μέχριπερ) ἄχρις Andr | μορφ. ἐν ἡμῖν 

Andr 14 τῶν ἁγίων < Andr | γένηται viell. richtig (Kl) πᾶν 18 τὸ --ΟὉ 

16 πονηρεύίεσϑε HSS 17 πνευμ.] πατρὸς B 18 ovuß.] oviraußavovong Ὁ 

19 τοῦτο χαὶ Ο: καὶ ταῦτα PJh 21 ἐν οὐρανοῖς O 22 yonor.] δόξης Ο 

23 δύναμιν Ο, viell. Ο überall richtig 

191 

192 



5 

10 

a 

Symposium VII, 7—9 91 

πον, κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις 
vuore. εἰς γὰρ τὰς ἀναγεννωμένων ψυχὰς ἀναγκαῖον ἐξομοργνύμε- 
vov ἐχτυποῦσϑαι τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας. 

IX. Ἔοικε δὲ τοῖς εἰρημένοις καὶ τοῦτο μάλιστα προσεοιχέναι χαὶ 
συμφωνεῖν τὸ χρησμῳδούμενον ἄνωϑεν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς τῷ 
Χριστῷ ἐπὶ τὸν ἁγνισμὸν ἥκοντι τοῦ ὕδατος ἐν τῷ Ἰορδάνῃ »viog 
μου εἶ σύ: ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σες. παρατηρητέον γὰρ ὅτι τὸ 
μὲν υἱὸν αὐτοῦ εἶναι ἀορίστως ἀπεφήνατο καὶ ἀχρόνως" »εἰς γάρ 
»υἱός« αὐτῷ ἔφη, καὶ οὐ »γέγοναςς, ἐμφαίνων μήτε πρόσφατον αὐτὸν 
τετυχηκέναι τῆς υἱοϑεσίας, μήτε ad προὐπάρξαντα μετὰ ταῦτα τέλος 
ἐσχηκέναι, ἀλλὰ προγεννηϑέντα καὶ ἔσεσϑαι καὶ εἶναι τὸν αὐτόν. τὸ 

δέ »ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σες ὅτι προόντα ἤδη πρὸ τῶν αἰώνων, 
λέγει, ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐβουλήϑην καὶ τῷ κόσμῳ γεννῆσαι, ὁ δή ἐστι 
πρόσϑεν ἀγνοούμενον γνωρίσαι. ἀμέλει τοῖς μηδέπω τῶν ἀνϑρώπων 
συνῃσϑημένοις τὴν πολυποίχιλον σοφίαν »τοῦ ϑεοῦς ὁ Χριστὸς οὐ- 

δέπω γεγέννηται, ὅπερ ἐστὶν οὐδέπω ἐγνώσϑη, οὐδέπω πεφανέροται, 
οὐδέπω ἐ ἐφάνη. εἰ δὲ αἴσϑοιντο καὶ οὗτοι τῆς χάριτος τὸ μυστή ς ριον, 
τότε δὴ καὶ αὐτοῖς, ὁπότε ἐπέστρεψαν καὶ ἐπίστευσαν, κατὰ τὴν 
γνῶσιν καὶ τὴν σύνεσιν γεννᾶται. διὸ καὶ προσηκόντως ἐντεῦϑεν ἡ 
᾽ x ΕΣ ’ > a ς ’ > WE - ’ 

20 ἐκκλησία τὸν ἄρσενα Aoyov Ev τοῖς αγνιζομένοις ἀεὶ μορφοῦν λέγεται 

καὶ γεννᾶν. --- καὶ τὰ μὲν δὴ περὶ τῶν ὠδίνων αὐτῆς εἰς δύναμιν 
εἴρηται" τὰ δὲ περὶ τοῦ δράκοντος καὶ τῶν ἄλλων τῇδε μεταληπτέον. 

οὐχοῦν πειρώμεϑα πάλιν ἀμωσγέπως δηλοῦν, ὦ παρϑένοι, μηδὲν 

2 Plato Legg. VI, 775D — 6 Luk. 3, 22 — 15 Ephes. 3, 10 — 91 Symp. 

S. 25, 3. 33, 17ff. 42, 1ff. De res. I, 25, 1. 39, 5. Plato Symp. 196 BD — 23 vgl. 

De lepra 13, 2 

4—16 Phot. Bibl. 237 S. 311 A, 27—41 

2 EisP202V | εἰς --- ἐχτυπ. Pl 4 ’Eoıze — πεφανέρωται Z.16 Ph | προσ- 

εοικ. καὶ < Ph 5 xonou. unleserl. Ὁ 6 ἐπὶ --- ὕδατος < Ph | ἥκοντι --- ἐν 

unleserl. O: χατὰ τ. ὕδ. ἐν MAl 7 (or)usoov— γὰρ unleserl. O (παρατ. in Lücke 

inM) ?7fröv μὲν Β 8 εἶναι] εἶναι αὐτὸν Phb | (ἀορ)ίστως — αὐτῷ 2.9 

unleserl. O: dog. ἀπεφ. ἅτε ἀχρ. συνόντα αὐτῷ in Lücke in MAI 9 χαὶ 

οὐ Ο 697 | x. οὐ γέγ. < Pha (Lücke) 10 προὐπάρξαντα OPh: ὑπάρ- 

Savra P | μετὰ ταῦτα < Ph 11 nooy. x. ἔσ. καὶ <Ph | καὶ ἔσεσϑαι 

<0O | εἶναι dei Ph | τὸν <P 19 προόντα --- ἐν τοῖς 2.13 <P 18 λέγει 

- ἀμέλει 2.14<Pha | Aeysı<OPhb | οὐρ.] χρόνοις  Ῥ | ἐβουλήϑη Ρ 15 συν- 

ειϑισμένοις P | τοῦ ϑεοῦ σοφίαν Ph 16 πεφαν.] es endet Ph 19 διὸ P 203 

| zei vor ngoonz. + OÖ 21 eis unleserl. Ὁ 22 μεταληπτέον Jh: μεταβλη- 

τέον OP, βεταβλητέον B 23 ἀλλώσ γέ πως Ο, ἄλλως γέπως P, ἁμωσγέπως Jh 
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ἀποδειλιᾶσαι πρὸς τὸ μέγε ϑος τῶν αἰνιγμάτων τῆς γραφῆς" εἰ δέ 
τι δύσκολον ἐμπίπτοι τοῖς λύγοις, ἐγὼ πάλιν ὑμᾶς ὥσπερ ποταμὸν 

διαβιβάσω. 

Χ, Ὁ »δράκωνε ὁ ὑμέγαςε, ὁ » rvogög«, ὁ πολύτροπος, ὁ πολυ- 

σχιδής, ὁ ἑπταχέφαλος, ὁ κερασφύρος, ὁ σύρων »τὸ τρίτον τῶν ἀστέ- 
omv«, ὃς »ἵστηχενε ἐφεδρεύων, ἵνα »τὸ τέκνονε τῆς οδι νούσης γυ- 
ναιχὺς »zarapayn«, ὃ διάβολος οὗτός ἐστιν ὃ ἐνεδρεύων, ὅ λοχῶν 
λυμήνασϑαι τῶν φωτισϑέντων τὸν χριστόληπτον νοῦν καὶ τὴν ἐχτύ- 
πῶσιν καὶ τράνωσιν τὴν ἐν αὐτοῖς ἀποτεχϑεῖσαν τοῦ λόγου. ἀλλ 
ἀστοχεῖ καὶ σφάλλεται τῆς ἄγρας, ἄνω πρὸς ὕψος ἁρπαζομένων τῶν 
ἀναγεννωμένων »πρὸς τὸν ϑρόνον τοῦ ϑεοῦς" ὃ δή ἐστιν, av περὶ 
τὴν ϑείαν ἕδραν χαὶ τὴν ἀσκανδάλιστον ὑπόβασιν τῆς ἀληϑείας αἴ- 
ρεται τὸ φρόνημα τῶν ἀνακαινισϑέντων, τὰ ἐχεῖ βλέπειν χαὶ τὰ ἐχεῖ 
φαντάζεσϑαι παιδαγωγούμενον, ἵνα μὴ ἀπατηϑῇ πρὸς τοῦ ὁράχοντος 
βρίϑοντος κάτω: οὐ γὰρ αὐτῷ ϑέμις τοὺς ἄνω »εύοντας χαὶ τοὺς 
ἄνω βλέποντας ἀφανίσαι. οἱ δὲ ἀστέρες εἰσίν, οὺς τῷ τῆς οὐρᾶς 

ἄκρῳ κατὰ χορυφῆς ἐφαπτόμενος εἰς τὴν γῆν χατασπᾷ, τῶν αἱἷρέ- 
σεῶν αἱ συστροφαί: ἀστέρας γὰρ σχοτεινούς, ἀμυδροὺς καὶ ταπεινο- 
στρεφεῖς τὰς ἐπισυνόδους εἶναι τῶν ἑἕτεροδόξων φραστέον, ἐπειδὴ 
τῶν οὐρανίων ἐπιστήμονες εἶναι δὴ βούλονται καὶ αὐτοὶ καὶ εἰς Χρι- 
στὸν πεπιστευκέναι καὶ τὴν ἕδραν ἔχειν τῆς ψυχῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
καὶ πλησιάζειν τοῖς ἄστροις ὡς »φωτὸς τέχνας. ἀλλὰ χατασύρονται 
τοῦ δράκοντος ἐχσεισϑέντες ταῖς πλοχαῖς, ὅτι μὴ τῶν τριγώνων εἴσω 
τῆς εὐσεβείας ἔστησαν σχημάτων, πταίσαντες αὐτῆς περὶ τὴν ὀρϑό- 

1 Plato Legg. X, 900 Ο — 4 Apok. Joh. 12,3. 4 — 10 Apok. Joh. 12, 5 — 

13 Plato Phaedr. 250 A — 15 Symp. S. 49, 16. 68, 18. 58, 0. 85,7 — 18 vgl. Jud. 

v.12f — 20 De lepra 11, 4 — 22 Ephes. 5, S — 23 Symp. 8, 11; vgl. Plato Tim. 53 C 

4—7. 9—11 Andreas PG 106, 321C (Arethas, Cramer 8, 355, 235—29 — 

23 Antonius Melissa 1, 13 

1 anod. Wd, vgl. 96, 22: ἀποδειλιῶσαι OPIh | d—dieß.Z.3 ausPl | εἰ 

P: ἐὰν O Jh: ἂν Pl 2 Eunintoı OP: ἐμπίπτει B, ἐμπίπτῃ JhmitPl 5958 διαβιβῶ 

τ. ποτ. Pl 4 ὁ δράκων -- ἐστιν Z. 7 Andreas (περὲ δὲ τούτων καὶ ὁ μαχάριος 

Μεϑόδιός φησιν οὕτως ἐπὶ λέξεως" ὁ do. ete.) 48 ὁ πολύτρ. ὃ πολυσχ. ἃ. ὃ 220009. 

< Andr θῇ γυναιχὸς < Andr 7 χαταφάγῃ undeutl. O | οὗτος < Andr | 

ἐστιν] καὶ τὰ ξξῆς -ἰ Andr | ὁ Evedosior <O 9 (z)ei τράν(ωσιν) unleserl. O (z. 

τ. &Awow Μὴ | ἀλλ᾽ — ἀναγεννωμένων Z. 11 wieder Andr 10 zai σφ(άλλεται 

unleserl. OÖ 11 $o0v0v — ἐστιν unleserl.O 12 ϑείαν --- ὑπόβασιν außer ἀσχ un- 

leserl. O 12f αἴρεται O70 18 Pl εἶδον τότε τἀχεῖ | ἐχεῖ P203Y 14 παιό- 

αγωγουμένων Ῥ 15 τοὺς ἄνω vor βλέποντας < P 18 σχοτεινούς «:Ὁ 

181 ταπεινοστεφεῖς P, ταπινοστεφεῖς Β 19 τῶν ἕτεροδ. εἶναι PJh 90 δὴ «-:Ο 
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ὅοξον ϑρησχείαν, ὅϑεν καὶ τρίτον τῶν ἀστέρων ἐκλήϑησαν μέρος, 

οἷον περὶ ἕνα τῶν ἀριϑμῶν τῆς τριάδος διεσφαλμένοι, ὁτὲ μὲν τὸν 
τοῦ πατρός, ὡς Σαβέλλιος, αὐτὸν τὸν παν τοχράτορα λέξας πεπον- 
ϑέναι, ὁτὲ δὲ τὸν τοῦ υἱοῦ, os ᾿Αρτεμᾶς καὶ οἱ δοκήσει αὐτὸν ἀπο- 
φηνάμενοι πεφηνέναι, ὁτὲ δὲ περὶ τὸν τοῦ πνεύματος, ὡς Ἐβιωναῖοι, 
ἐξ ἰδίας κινήσεως τοὺς προφήτας φιλονεικοῦντες λελαληκέναι" Maog- 
κίωνος γὰρ καὶ Οὐαλεντίνου καὶ τῶν περὶ τὸν 'Eiyaoalov καὶ τοὺς 
ἄλλους καλὸν μηδὲ μνημονεῦσαι. 

ΧΙ. Ἡ δὲ γεννήσασα καὶ γεννῶσα τὸν ἀρρενωπὸν ἐν ταῖς καρδίαις 
τῶν πιστευόντων λόγον, καὶ ἄχραντος καὶ ἀβλαβὴς ἀπὸ τοῦ ϑηρὸς 
τῆς ὀργῆς εἰς τὴν ἔρημον παραγεγενημένη, ἡ μήτηρ ἡμῶν ἐστιν, ὡς 
ἀποδεδώκαμεν, ἡ ἐκκλησία. ἡ δὲ ἔρημος, εἰς ἣν ἐλϑοῦσα τρέφεται 
τὰς χιλίας καὶ διακοσίας ἡμέρας καὶ ἑξήκοντα, ἡ κακῶν ἔρημος ἀλη- 
ϑῶς καὶ | ἄγονος καὶ στείρα φϑορᾶς καὶ δυσπρόσιτος καὶ δύσβατος 

τοῖς πολλοῖς, εὔχαρπος δὲ καὶ εὔβοτος καὶ εὐϑαλὴς καὶ εὐεπίβατος 

ἁγίοις καὶ πλήϑουσα σοφίας καὶ βλαστάνουσα ζωήν, ἐστὶ τοῦτο αὐτὸ 
δὴ τῆς ᾿Δρετῆς τὸ κάλλιστον καὶ καλλίδενδρον καὶ καλλίπνουν χω- 
oiov, ἔνϑα νἐξηγέρϑη 6 νότος καὶ διέπνευσεν ὁ βορρᾶς, καὶ ῥέουσι 
τὰ ἀρώματας καὶ πάντα τῶν ἀμβροσίων πεπλήρωται δρόσων, ἀϑα- 

1 De lepra 11,4 — 12 Symp. S. 808 — 15 Plato Kritias 111 A — 18 Hohel. 4, 16 

1f. 12—14 Andreas PG 106, 321C (Arethas, Cramer 8, 355, 31ff) 

1 zei <P | τρίτον --- διεσφαλμένοι ὦ. ὃ Andr 1froirov δὲ τ. dor. ἐχλήϑη μέρος 

οἱ Andr 8 τῶν ἀριϑμῶν Ῥ: τὸν ἀριϑμὸν O: τοῦ ἀριϑμοῦ Andr | τ. ro. διεσφ. auch 

Andrvgl. Areth ὃ τοῦ«-[Ο ὅ πεφηνέναιΟ: «: Ρ: πεφυκέναι AlJh | de<B 

vor περὶ in Ο etw. getilgt, darunter Punkte | Ἐμβιωναῖοι P 6 τοὺς P 204 | 

λελαλ. φιλον. B Jh 7 τὸν περὶ 28. O | ἙἝλκεσαῖον O 8 μηδὲ μνημ. un- 

leserl. O 9. νεννῶσα κα. γεννήσασα P Jh If χαρ(δ)ίαις (τ)ῶν unleserl. O 

10 τὸν m. MAl | πιστευσάντων P Al, πιστεύοντα M | ἀπὸ] ὑπὸ AldJh | τοῦ 

(< Al w. e. sch. auch O, nicht? Μὴ) | #(n)oög unleserl. O 11 παραγεγενη- 

μένη P Jh: παραγενομένη Ὁ 128 ἡ δὲ ἔρ. --- φϑορᾶς Z. 14 auch Andr |  Eo. 

δὲ Andr 197 ἣν (2)A9. τρε(φ). τὰ(ς) unleserl.O 12 229. τρ.] ἐλϑὼν ἐπέφερε 

2,Hd.MAl 18 τὰς --- ξξήχ.] ἡ ἐκκλησία Andr ἡμέρας unleserl. O | ἔρημος... 

x. ἄγονος --- δυσ(πρόσιτος) Z. 14. unleserl. Ο | ἔρημος) πλήρης MAI 131 &. x. 

ἄγ. < Andr 14 x. or. g9. 2. Hd. in Lücke M | zai δύσβατος O ΤΟΥ 15 εὖ- 

Boros Po ΟΡ Jh: εὔβατος P, üb. « übergeschr. o O: Pl εὔχαρπον... καὶ τοῖς ζῴοις 

πᾶσιν εὔβοτον 16 πληϑύνουσα Ο 16f ἔστι τοῦτο αὐτὸ δὴ Ο: αὐτὸ δὴ τοῦτο 

ον ἐστιν P (ἐστι B) ΒΞ α΄ 18 ἐνθάδ᾽ P 19 καὶ πάντα <P | πεπλή- 

ρωνται Ὁ 
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varov ζωῆς βλάσταις ἀμαράντοις χατεστεμμένα, εἰς 6 ἐσμεν ἡμεῖς 
ἀνϑολογοῦσαι νῦν καὶ πλέχουσαι τῇ βασιλίσσῃ τὸν ἁλουργῆ στέφανον 

χαὶ ἔκχλαμπρον τῆς παρϑενίας ἀϑίχτοις δακτύλοις" ᾿Δρετῆς γὰρ χοσμεῖ- 
ται καρποῖς ἡ νύμφη τοῦ λόγου. | αἵ δὲ χίλιαι χαὶ διακόσιαι ἡμέραι 
καὶ ἑξήκοντα, ἃς ἐνθάδε ἐσμὲν εἰς ἐπιδημίαν, ἡ περὶ τοῦ πατρός 
ἐστιν, ὦ παρϑένοι, καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πνεύματος κατ᾽ εὐθεῖαν ἀχρι- 
βὴς καὶ ἀρίστη σύνεσις, 17 γέγηϑεν ἡμῶν ἡ μήτηρ αὐξανομένῃ καὶ 
ἀγάλλεται τουτονὶ τὸν χρόνον, μέχριπερ ἂν τῆς ἀποχαταστάσεως τῶν 
καινῶν αἰώνων εἰς τὴν ἄγυριν ἐλϑοῦσα κατὰ τοὺς οὐρανοὺς μηκέτι 
δι’ ἐπιστήμης χατασκέψηται τὸ ὃν, ἀλλὰ τρανῶς ἐποπτεύσῃ Χριστῷ 
συνεισβᾶσα. τὰ γὰρ χίλια ἐν ixarovrası δεχαπλασιασϑέντα τέλειον 
ἀριϑμὸν καὶ πλήρη περιέχει, ὃ δή ἔστι σύμβολον αὐτοῦ τοῦ πατρὸς 
τοῦ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δημιουργήσαντος χαὺ ἐν ἑαυτῷ συγχκρατοῦντος τὸ 
πᾶν, τὰ δὲ διαχόσια τὸν ἐκ δύο τελείων | ἀριϑμῶν συνεζευγμένον, ὃ 
δή ἐστι σύμβολον τοῦ ἁγίου πνεύματος, καϑὸ τῆς γνώσεώς ἐστι τοῦ 
υἱοῦ τοῦτο καὶ τοῦ πατρὸς παρεκτικόν. τὰ δὲ ἑξήχοντα τὸν ἕξ ἀριϑ- 
μὸν ἐν δεχάσιν ἔχει, ὃ δή ἐστι σύμβολον τοῦ Χριστοῦ, ἐπειδήπερ ὁ 
τῶν ἕξ ἀπὸ μονάδος προϊὼν ἀριϑμὸς ἐκ τῶν ἰδίων συντίϑεται μερῶν, 
ὥστε μήτε λείπειν ἐν αὐτῷ τι μήτε πλεονάζειν εἰς τὰ ἑαυτοῦ γὰρ 
μέρη ἀναλυόμενος συμπληροῦται, οἷον τῶν ἕξ εἰς ἴσα μέρη ἐξ ἴσων 
τεμνομένων μερῶν ἀνάγχη τὴν αὐτὴν ἐκ τῶν διαμερισϑέντων τμη- 
μάτων πάλιν ποσότητα πληροῦσϑαι. πρῶτον γὰρ μέρος κατὰ μέσον 

1 Symp. 6, 5 ob. S. 70,3 — De sanguis. 1. Eurip. Hipp. 73f — 8 vgl. Act. 

3, 21 — 9 Symp. 8, 2 8. 83, 5f — 10 vgl. I Kor. 13, 12 — De res. I, 30, 5 

111 Andreas PG 106, 321 D — 17-8. 96, 10 vgl. Theophan. Keram. hom. 15 

PGr 132, 405 AB; vgl. ders. hom. 53 zu S. 95, 15 

1 ῥβλαστοῖς Ο 4 ai δὲ Ῥ 2047 5 περὶ + OÖ 9 χατὰ τ. ob0. < O0 

κατὰ Po Jh, vgl. S. 88, δ: za P 10 χατασχέπτηται P 11 γὰρ] de Andr 

| τὸν ἐν &x. πολλαπλ. Andr 14 ἀριϑμὸν P | (συνεζευγ)μένον ὃ undeutl. OÖ 

15f τοῦτο ou vi... 0 16 τοῦ vor nero. <P | neoıszrızöor CbJh: 

ον unleserl. Ὁ 11 ἐπειδήπερ --- συγκείμενος S. 96, 10 auszugsweise bei 

Theoph. | ἐπειδὴ γὰρ Theoph. 17f ὁ ἀπὸ τῶν μονάδων τῶν ἕξ Theoph. 

18 ἐκ unleserl. Ὁ | Σὅὠδίων συντίϑεται undeutl. Ὁ | μερῶν συντιϑέμενος ὡς 

Theoph. 19 (un)te ... ἐν — (un)re (πλε)ονά(ζ)ειν unleserl. OÖ | τὸ ἐλλείπειν 

Theoph. | &«vro Theoph. CbJh | τι < Theoph. | εἰς γὰρ &. Theoph. γὰρ 

nach μέρη O 20 (ἀνα)λυόμενος unleserl. O | συμπλ. — ξαυτὸν S. 95, 3< Theoph. 

| συμπληροῦται οἷον O | τῶν .. εἰς unleserl. O | τῶν Jh: τὰ P: τὸν AlPoCb 

| καὶ εἰς MAl | ἴσον μέρος P | (μέρ)η unleserl. Ὁ ἐξ ἴσων Ο 71 

22 πρῶτον P 205 
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διαιρούμενος ποιεῖ τὸν τρία, εἶτα εἰς τρία διαιρούμενος μέρη ποιεῖ 
τὸν δύο, εἶτα εἰς ἕξ μερισϑεὶς ποιεῖ τὸν ἕνα, καὶ συμπληροῦται πάλιν 
εἰς ξ αὐτόν" εἰς γὰρ δὶς τρία καὶ τρὶς δύο καὶ ἑξάκις ἕν διαιρούμενος, 
συντιϑεμένων τῶν τριῶν καὶ τῶν δύο καὶ τοῦ ἑνός, πάλιν ἀναπλη- 
007 τὸν ἕξ. τέλειον δὲ πᾶν ἐξ ἀνάγκης ἐστὶ τὸ μήτε προσδεόμενον 
εἰς συμπλήρωσιν ἑτέρου μήτε πλεονάζον ἑἕαυτοῦ πώποτε. τῶν δὲ 
ἄλλων ἀριϑμῶν οἱ μὲν ὑπερτέλειοί εἰσιν, os ὁ δώδεκα (τὸ γὰρ ἴσον 
αὐτοῦ μέρος τὰ ἕξ, καὶ τὸ τρίτον τὰ τέσσαρα, καὶ τὸ τέταρτον τὰ 
τρία, καὶ τὸ ἕχτον τὰ δύο, χαὶ τὸ δωδέκατον τὸ ἕν, εἰς ἃ δύναται 
μερίζεσϑαι, συντεϑέντα ὑπερβάλλουσι τὸν δώδεκα, οὐ τηρήσαντος 
ἑαυτὸν ἴσον τοῖς ἑαυτοῦ μέρεσιν, ws ὁ ἕξ), οἱ δὲ ὑποτέλειοι, og ὁ 
ὀχτώ. τὸ γὰρ ἥμισυ αὐτοῦ τὰ τέσσαρα, καὶ τὸ τέταρτον τὰ δύο, 
καὶ τὸ ὁγδοον τὸ ἕν, εἰς ἃ τέμνεται μέρη, συντεϑέντα | ποιεῖ τὸν 
ἑπτά, καὶ προσδεῖται μονάδος εἰς τὴν ἑαυτοῦ συμπλήρωσιν, οὐχ ὡς 
ὁ ἕξ παντοίως ἑαυτῷ σύμφωνος ὦν. διὸ καὶ τὴν ἀναφορὰν εἰς τὸν 
υἱὸν ἀνείληφε τοῦ ϑεοῦ, ἀπὸ τοῦ πληρώματος »τῆς ϑεότητοςς εἰς 
τὸν βίον ἐληλυϑότος" κενωϑεὶς γὰρ καὶ τὴν »μορφὴν« τοῦ »δούλους 
προσλαβὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ τελειότητα πάλιν ἀνεπληρώϑη καὶ τὴν 

16 Kol. 2, 9 — 17 Phil. 2,7 

15—S.96, 4 Theophan. Keram. hom. 53 PGr 132 8. 932f 

1 εἶτα tovP 2 εἶτα τὸν ῬΟ δ εἰς -- διαιρούμενος) φημὶ δὲ εἰς τρὶς δύο, 

χαὶ δὶς τρεῖς, καὶ ἑξάκις ἕν ἐξ αὐτῶν πάλιν συνίσταται Theoph. 4 τῶν τριῶν 

χαὶ «- Ο, ab. üb. δύο zal steht χαὶ τριῶν (τ. δύο καὶ τριῶν Μ ΑἸ) | row δυοῖν 

Theoph. | πάλιν --- ἕξ 2.5] τέλειός ἐστι Theoph. 5 δὲ] γὰρ Theoph. 5f wire 

πλεον. &. π. vor μήτε — συμπλ. &. Theoph. | τινὸς ἑτέρου προσὸ. εἰς συμπλ. 

Theoph. 7 εἰσιν üneor. Theoph. | ὁ δωδέχατος Theoph. | τὸ γὰρ --- ὁ ξξ 

7.11] οὗ τὰ μέρη συντιϑέμενα ὑπερεχπίπτει τὰ δώδεκα Theoph. 8 τὸ vor 

τέταρτον < P 11 αὐτοῦ μέρ. ChbJh | οἱ δὲ εἰσιν ἀτέλειοι Theoph. | 

62 < Theoph. 12 τὸ γὰρ -- ἑπτά, καὶ Z. 14] οὗ τὰ μέρη συντιϑέντα Theoph. 

14 τὴν &. συμπλ.] τὸ γενέσϑαι ὄχτω Theoph. οὐχ ὡς -- ποιητική S. 90, 8 anders 

Theoph. hom. 18 (doch 5. 5. 96,4) 151 διὸ zei etc. vgl. Theoph. hom. 53 φασὶ 
δὲ καὶ τὸν ἕχτον ἀριϑμὸν τέλειον ὄντα, ὡς ἐκ τῶν ἰδίων μερῶν συμπληρούμενον, 

τὴν ἀναφορὰν ἔχειν εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, ϑεὸν τέλειον ὄντα καὶ τέλειον ἄνϑρω- 

πον. χαὶ ὥσπερ οὗτος ὁ ἀριϑμὸς εἰς τὰ ἴδια μέρη ἀναλυόμενος, συντεϑέντων αὖϑις 

τῶν μερῶν εἰς ἑαυτὸν πάλιν ἀποχαϑίσταται, οὕτως ὁ τοῦ ϑεοῦ μονογενὴς υἱός, 

κενωϑεὶς καὶ δούλου μορφὴν» λαβὼν καὶ οἱονεὶ σμιχρυνϑείς, εἰς τὴν ἑαυτοῦ τελειότητα 

καὶ ἀξίαν πάλιν ἀνεπληρώϑη, οὐδέποτε τοῖ τέλειος εἶναι ζημιωϑείς 16 εἴληφε Ih 

| (ϑεό)τηίτος) undeutl.O 18 (προσ)λαβὼν εἰς unleserl. O | προσλαϊβὼν P 205Y 
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ἀξίαν. αὐτὸς γὰρ ἐν ἑαυτῷ σμιχρυνϑείς, καὶ ἐν τοῖς ἑαυτοῦ μέρεσιν 
ἀναλυϑείς, ἐκ τῆς ἑαυτοῦ σμιχρότητος καὶ τῶν ἑαυτοῦ μερῶν εἰς τὴν 
συμπλήρωσιν πάλιν τὴν ἑαυτοῦ καὶ τὸ μέγεϑος κατέστη, οὐδέποτε 
τοῦ τέλειος εἶναι μειωϑείς. ἀλλὰ καὶ ἡ τοῦ κόσμου κτίσις ἐκ τούτου 
φαίνεται πᾶσα συγχειμένη | τοῦ ἀριϑμοῦ χαὶ τῆς ἁρμονίας, νἐν ἕξ 
ἡμέραις« ποιήσαντος τοῦ ϑεοῦ »rov τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν zei τὰ 
ἐν αὐτοῖς«, τῆς ποιητικῆς δυνάμεως τοῦ λόγου τὸν ἕξ ἐμπεριέχοντος 
ἀριϑμόν, καϑ' ὃν ἡ τριὰς σωμάτων ἐστὶ ποιητική μῆχος γὰρ καὶ 
πλάτος καὶ βάϑος σῶμα ἐργάζεται, ὁ δὲ ἕξ ἐκ τῶν τριγώνων ἐστὶ 
συγκείμενος. --- καὶ περὶ μὲν τούτων οὐχ ἔστι καιρὸς πρέπων ἐν τῷ 
παρόντι di ἀκριβείας διεξελϑεῖν, ἵνα μὴ τὸ προκείμενον ἐάσαντες τὸ 
πάρεργον σχοπῶμεν. 

XII. Οὐκοῦν δεῦρο εἰς τὴν ἔρημον ἐλϑοῦσα ταύτην χαὶ ἄγονον 
κακῶν, καϑὼς καὶ πρόσϑεν εἰρήκαμεν, ἡ ἐκκλησία τρέφεται, πτερου- 
μένη τοῖς οὐρανοπύροις τῆς παρϑενίας πτεροῖς, ἃς ἀετοῦ μεγάλου 
πτέρυγας ὁ λόγος ἔφη, νικήσασα τὸν ὄφιν καὶ τῆς πληροσελήνου | 
τῆς ἑαυτῆς τὰς νεφέλας τὰς δυσχειμέρους ἀπωσαμένη. τούτων γὰρ 
χάριν οἱ μεταξὺ πάντες οὗτοι παρηνέχϑησαν λόγοι, διδάσκοντες ὑμᾶς 
ὦ καλλιπάρϑενοι, κατὰ χράτος μιμεῖσϑαι τὴν μητέρα, μὴ ἐπιϑολοῦ- 
σϑαι δὲ ταῖς ἀχϑηδόσι καὶ τροπαῖς καὶ ϑλίψεσι τοῦ βίου, ἵνα συνεισ- 
ἔλϑητε γαῦροι μετ᾽ αὐτῆς εἰς τὸν νυμφῶνα, παραφαίνουσαι τὰς 
λαμπάδας. μὴ οὖν ἀποδειλιάσητε »πρὸς τὰς μεϑοδείας« καὶ διαβολὰς 
τοῦ ϑηρός, ἀλλὰ καρτερῶς ἐνσχευάσασϑε πρὸς τὴν μάχην, τὴν χόρυν 

ὅ Exod. 20,11 — 8 Plato Legg. X, 896 ἢ --- 14 Symp. S. 93, 9ff --- 15 Symp. 

S. 82,1. 858,7 — Ezech. 17, 3 — 16 vgl. Symp. 8. 85, 12# — 21 Mt. 25, 10 — 

22 Ephes. 6, 11. 17. 19 

4ff. Sff Theophan. Keram. hom. 18 PGr 132. S. 405 B 

1 γὰρ ἐν Eavro (σμικρ)υνϑείς, καὶ unleserl. Ο | 2) — (Eavroü) σμι(χρότη- 

τος) Z.2 unleserl. Ὁ ὃ τὴν ἑαυτοῦ unleserl. Ὁ 4 μειωϑείς unleserl.O ἀλλὰ 

— αὐτοῖς 7. 1] ὅϑεν καὶ ἡ τοῦ κόσμου χτίσις τὴν τῆς ξξάδος ἁρμονίαν οὐχ ἔφευγεν. 

ἐν γὰρ ἕξ ἡμέραις ὃ δημ. πᾶν τὸ φαινόμ. ἐτεχτήνατο Theoph. 8. 405Β | zei 

τοῦ (χ)όσμου unleserl. Ὁ 5 (σ)υγχίειμ). τ. ἀριϑμοῦ unleserl. Ὁ | avyz.] 

συνεστεικέναι MAI 6 ποιήσαντος Ο ΤΙ | re<PIh 7 περιέχοντος P 

8 ἡ τριὰς ΦΞῬ | ἐστι owu.P Sf Pl μήχους σωμάτων x πλάτους 2. βάϑους 

8 μῆκος --- συγκ. 2. 10] μῆχος χ. βάϑος κ. πλάτος, ὡς ἐκ τριγ. συγκείμενος" ἐκ 

τούτων δὲ πάντων τὸ σῶμα Theoph. hom. 18 S. 400 Β 11 διεξ. δι᾿ ἀχρι- 

βείας Β 111 τὰ πάρεργα P 18 ἐλϑοῖσαν P 14 χαϑὼς --- εἰρήκαμεν <Po 

Cb Jh 15 ἃς] αἱ Β 16 προσελήνου Ο, üb. π 6. Punkt 17 ἀπεωσαμένη 

HSS 18 οἱ <OJh | πάντες Ῥ 206 | ἡμᾶς Ὁ 23f (χόγουν τοῦ unleserl. O 
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»τοῦ σωτηρίους καὶ »τὸν ϑώρακας χαὶ τὰς κνημῖδας ἐξωπλισμέναι. 

μυρίαν γὰρ αὐτῷ κατάπληξιν παρέξετε μετὰ πολλοῦ λήμματος καὶ 

εὐψυχίας προσβάλλουσαι, οὐδὲ στήσεται πάντως ἐκ τοῦ χρείττονος 

ὁρῶν τὰς ἀντιπάλους παρατεταγμένας, ἀλλ αὐτόϑεν ἄρασϑαι τῶν 
ἑπτὰ παλαισμάτων ὑμᾶς συγχωρήσει τὰ ἀριστεῖα ὁ πολυχέφαλος καὶ 

πολυπρόσωπος ϑήρ, 

πρόσϑε λέων, orıdev δὲ δράκων, μέσση δὲ Χίμαιρα, 
δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς μένος αἰϑομένοιο" 
καὶ τὴν μὲν κατέπεφνε πατρὸς τεράεσσι πιϑήσας 
Χριστὸς ἄναξ' πολλοὺς γὰρ ἀπώλεσεν, οὐδέ τις ἔτλη 
λοίγιον ἐκ γενύων ἀφρὸν ἐρευγομέναν, 

εἰ μὴ πρότερον ἐκλύσας αὐτὴν κατειργάσατο καὶ ἀσϑενῆ καὶ εὐχατα- 
φρόνητον ἡμῖν παντελῶς ἐποίησε Χριστός. 

XII. Διὸ ϑυμὸν ἄρρενα λαβοῦσαι καὶ νήφοντα ἐναντία ϑέσϑε 
τῷ ϑηρὶ σφριγῶντι τὰ ὅπλα, μηδὲ ὺ ποχωρήσητε τὸ σύνολον, ἐφ᾽ 
οἷς ϑρασύνεται τἀῤαχϑεῖσαε" μυρίον γὰρ ἕξετε ὥλέος, ἐὰν ἀφέλητε 

νικήσασαι, τοὺς ἐπ᾿ αὐτῷ στεφάνους ἑπτά, dl οὖς ὃ ἀγὼν ἡμῖν πρό- 
χειται καὶ ἡ πάλη κατὰ τὸν διδάσκαλον Παῦλον. ἡ γὰρ καταγωνισα- 
μένη τὸν διάβολον πρότερον καὶ νεχρώσασα τὰς ἑπτὰ χεφαλὰς τῶν 
ἑπτὰ στεφάνων τῆς ἀρετῆς ἐγχρατὴς γίνεται, τοὺς ἑπτὰ μεγάλους 
ἀγῶνας διαϑλήσασα τῆς ἁγνείας. χεφαλὴ γὰρ τοῦ δράκοντός ἐστιν 
ἡ ἀκρασία καὶ ἡ τρυφή" ὃ ταύτην ϑλάσας ἀναδεῖται τὸν στέφανον 

5 Plato Pol. ΙΧ, 555C — ΤΙΣ Ilias 6, 1831—183 — 14 vgl. Apok. Joh. 

12, 5 — 17 I Kor. 10, 34} — 18 Ephes. 6, 12 — 19 Apok. Joh. 13, 1 

18—20 Andreas PG 106, 321 Ὁ 

1 xvvundas B 2 (uvo)iav γὰρ unleserl. O | χατάπλ. αὐτῶ O | πολλοῦ 

unleserl. OÖ 3 pa )ies undeutl. Ὁ | (zo)sirtovog unleserl. Ὁ > (πα- 

λαισμ)άτων unleserl. O | τὰ ἀρίστια P: unleserl. Ὁ 5f Pl ϑηρίου ποικίλου 

2. πολυχεφάλου 7 (πρ)όσϑε λέων unleserl. O (a. Rd. v.2. Hd. in M, ν ἐὼν im 

Text) 8 δει(νὸν ἀπο)πνείουσα πυρὸς μένος unleserl. Ὁ 9 (κατέπ)εφνε 

(πατρὸς) --- πιϑήσας unleserl. O: χατέπ. πρὶν ὁ Πέρσευς, τὴν δὲ v. 2. Hd. in Ν ΑἹ 

| τετράεσι B: τεράτεσσι Ῥο Jh 10 ἄναξ undeutl. O | γὰρ auch Ο: δὲ 

ΜΑΙ | οὐδὲ O 72 11 ἐρευγόμενον PAl 19 (εὐχκατα)φ(οὀνη)το(») undeutl. Ο 

14 Διὸ] P206Y | ἄρσενα Ὁ 15 σφρίνοντι P, am Rand corr. | ὕταναχω... w. 

e. sch. 0, ὑπαναχωρήσητε viell. richtig M 1587 ἐφ᾽ οἷς undeutl.O [16 ϑρα- 

σύνεται ---γὰρ «--Ῥ | (ἕξ)ετε χλέος unleserl. O | ἀφέλησϑε O 17 αὐτοῦ PJh 

| (στεφ)άνους unleserl. O | du’ (οὃς ὁ) ἀγὼ(ν) unleserl. O 18 ἡ δὲ zaray. — 

γίνεται 7.20 Andr 19 τοῦ διαβόλου P: κατὰ τοῦ διαβ. Andr | χεφαλὰς undeutl. O 

20 γίγνεται P | μεγάλους P: unleserl. O: μεγίστους MAlJh 22 συνϑλάσας B Jh 
Methodius. 7 
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τῆς σωφροσύνης. χεφαλή ἐστι καὶ ἡ δειλία καὶ ἡ ϑρύνψις" ὁ ταύτην 
πατήσας τὸν οτέφανον ἀναιρεῖται τοῦ μαρτυρίου. χεφαλή ἔστε χαὶ ἡ 
ἀπιστία καὶ ἡ ἄνοια χαὶ τὰ ἄλλα ὡσαύτως τῆς πονηρίας πλεονεχτή- 
ματα ὁ ταῦτα κατεργασάμενος καὶ ἀνελὼν τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς τιμὰς ἀπο- 
φέρεται, πολυτρόπως ἐκκεραϊζομένης τοῦ δράκοντος τῆς ἰσχύος. καὶ 

γὰρ χαὶ τὰ δέχα κέρατα καὶ κέντρα, ἅπερ ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς ἐλέχϑη 
φέρειν, αἱ δέκα ἀντιϑέσεις εἰσίν, ὦ χαλλιπάρϑενοι, τῆς δεκαλόγου, 

αἷς ἀνακερατίζειν εἴοϑε καὶ βάλλειν τὰς τῶν πλείστων ψυχάς, τῇ 

»ἀγαπήσεις« ἐντολῇ »κύριον τὸν ϑεόν σους τὰ ἐναντία φρονῶν καὶ 
τεχταιγόμενος καὶ τοῖς ἑξῆς νομοϑετήμασιν. ἰδὲ γὰρ χέρας αὐτοῦ 
διάπυρον καὶ πικρὸν τὴν πορνείαν, ᾧ τοὺς ἀχράτορας βάλλει, ἰδὲ 
τὴν μοιχείαν, ἰδὲ τὸ φεῦδος, ἰδὲ τὴν φιλαργυρίαν, ἰδὲ τὴν κλοπὴν 
χαὶ τὰ ἄλλα τούτων ἀδελφὰ καὶ συγγενῆ, ὁπόσα ἐξισχύουσιν ἀμφὶ 
ταῖς κεφαλαῖς αὐτοῦ ταῖς ἀνθρωποχτόνοις πεφυχότα᾽ ἃς ὑμεῖς συμ- 
μαχήσαντος Χριστοῦ ἐκχεραΐσασαι λήψεσϑε, τοῖς κατὰ τοῦ δράχοντος 
κατανϑεμοῦσαι στεφανώμασιν ὑμῶν τὰς ϑείας χεφαλάς. ἡμέτερον 

προχρίνειν γὰρ τὰ χρείττω καὶ προτάσσειν πρὸ τῶν γηγενῶν, αὐτο- 
\ > x \ 

κράτορα καὶ αὐτεξούσιον τὸν λογισμὸν εἰληφότας καὶ πάσης ἀνάγκης 

0 

> N > N 2 ’ [ Ya > ΄ 
ἐχτὸος εἰς τὸ αὐτοδεσπότῶς αἱρεῖσϑαι τὰ ἀρέσκοντα, οὐ δουλεύοντας 

’ \ c > u > c 
εἱμαρμένῃ καὶ τύχαις... OS οὐκ ἄνϑρωπος ἀλλ᾽ ὡς μακάριος ἔσοιτο 
καὶ ἀγαϑός, εἰ [μὴ] τῷ ἀνθρωπίνῳ παραδείγματι χρώμενος τοῦ Χρι- 

6 Apok. Joh. 12, 8 — 9 Deut. 6, 5 — 17 De autex. 16, 2. 5. 7. 17, 1. De 

TER 98, Ὁ 

ς 2 zu ἀναιρ. vgl. 85. 184,12 (Kl) 9: ἐστιν 7 ἀπιστ. Ὁ 8 αἷς] ἧς Ῥ|[ ἀναχ. 

εἴωϑε unleserl.O 9 (ἀγαπ)ήσεις --- τὰ unleserl. O 10 (τεχ)ταιν. (zei) --- (μ)οι(χείαν) 

Ζ. 12 außer τὴν πορ fast ganz unleserl. O | τὴν ἑξῆς Μ | νομοϑ.7] τήμα anders 

M | ἰδὲ stets B, P 207 | γὰρ < ΜΑΙ 11 χαὶ διάπυρον P | ἀχρατεῖς ἀνα- 

βάλλει viell. richtig P 12 ide τὴν — ἄλλα Z. 13 unleserl. O 13 χαὶ ovyy. 

--- κεφαλαῖς Z.14 unleserl. O | ὑπερεξισχύουσιν MAl 14 ἀνϑρωπ. — E(zzEoai- 

σασαι) Z. 15 unleserl. O | πεφυχότα 2. Hd. in Lücke inM 14 συμμαχίᾳ MAI 

15 λήψεσϑε Ο ΤΩ | δραχῶντος Ο 16 χατανϑ. Wd: χαϑανϑεμῶσαι OP 

17 γὰρ προχρίνειν χαὶ B, aber χαὶ a. Rd. corr. in γὰρ πρὸ < PoJh | τῶ(ν») 

unleserl. Ὁ 18 . ἄσης O 19 οὐ d(ovA.) unleserl. O 20 nach τύχαις 

wohl etwas ausgefallen οὐχ -- μα(χ)άρι(ος) unleserl. O | ἀλλ᾽ ὡς μακάριος] 

αὐτοῦ (αὑτοῦ Jh) χύριος, v. 2. Hd. in Lücke in M, AlJh | ἔστω P 21 ἀγα- 

ϑός .. μὴ unleserl. O | μὴ <Po | ἀνϑρωπίνω w. e. sch. O: ἀνϑρωπείω Ῥ 

ΟἹ (χργώμενος τοῦ Χριστοῦ unleserl. O 
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στοῦ καὶ πρὸς ἐκεῖνον ἑαυτὸν ζωγραφῶν κἀκεῖνον μιμούμενος βιώσει. 
πάντων γὰρ κακῶν μέγιστον | ἔμφυτον τοῖς πολλοῖς τὸ τὰς αἰτίας 
τῶν ἁμαρτημάτων εἰς τὰς τῶν ἀστέρων κινήσεις ἀναφέρειν καὶ τὸν 
βίον ἡμῶν οἰακίζεσϑαι τῆς εἱμαρμένης ταῖς ἀνάγχαις λέγειν, καϑάπερ 
οἱ μετὰ ἀλαζονείας πολλῆς ἀστεροσχοπήσαντες" ὑπονοίᾳ γὰρ μᾶλλον 
ἢ τῷ φρονεῖν πεπιστευχότες, ὃ “μεταξὺ τῆς ἀληϑείας ἐστὶ καὶ τοῦ 

ψεύδους, πολὺ τῆς τῶν ὄντως ὄντων ϑέας ἐξηπατήϑησαν. ὅϑεν εἰ 

παρείης, ὦ ᾿Αρετή, πληρωϑέντος ἤδη μοι τοῦ λόγου, ὃν αὐτὴ προσέ- 
ταξας, δέσποινα, ῥηϑῆναι, πειράσομαι δὴ συναγωνιζομένης σου καὶ 
συμπνεούσης πρὸς τοὺς χαλεπαίνοντας καὶ ἀμφισβητοῦντας; ος οὐκ 
ἀληϑῆ λέγομεν αὐτεξούσιον εἶναι φάϊσχουσαι τὸν πὐθύώπον, διευκρι- 
νήσασϑαι ὅτι 

σφῇσιν ἀτασϑαλίῃσιν ὑπέρμορον ἄλγε ἔχουσιν, 

αἱρούμενοι τὰ ἡδέα πρὸ τῶν συμφερόντων. 
APETH. ᾿Αλλὰ παρίημι καὶ συναγωνίζομαι" τελέως γὰρ ὁ λόγος 

χκεχοσμήσεται καὶ τούτων προσαφϑέντοων. 

XIV. OEKAA. Πάλιν οὖν δὴ πρῶτον περὶ τῶν τοιούτων εἰς 
δύναμιν εἴπωμεν, τὴν γοητείαν αὐτῶν, ἐφ᾽ ἡ ϑρασύνονται, γυμνώ- 

18 Odyss. 1, 34, vgl. Symp. S. 107, 14 

2—S. 107, 14 SS Parall. S. 200—205 Holl 

1 πρὸς undeutl. O | βῥιώσει M Al Jh: βιώση P: (βιώ)σει unleserl.O 2 πάν- 

tov] es beginnt C in K (Vat. 1553) Bl. 93Y—98!; Lemma τοῦ ἁγίου MeYodiov 

ἐκ τῶν περὶ ἁγνείας συμποσίου (50) γὰρ] τῶν C | τοῖς <C | αἴ(τίας) un- 

deutl. O 3 (ἁμαρτημάτων unleserl. Ὁ | geosır C 4 τῆ(ς) eiuaou. un- 

leserl. Ὁ 5 μετ᾽ C | (π)ολλ(ῆ)ς unleserl. Ὁ: <C | dor..o...nicarrog O 

6 τῷ] τὸ Ο | (πεπιστευ)χότες ὁ μεταξὺ unleserl. O | 8]& Ὁ 7 ὄντων ὃν- 

τως C | ὄντως <P | ὄντων Ῥ 207Y | ϑέας 2 unleserl. Ο: ἀληϑείας 2. Hd. in 

Lücke MAl | ὅϑεν---χαλεπ. καὶ ΖΦ. 10 <C 8 παρείης OP (neoeing P): 

παρίῃς Jh | (Aö)yov unleserl. O 9 (συν)αγωνι(ζομένης) unleserl. Ὁ 10 au- 

yıo .ntoöv ... Ο, ἀμφισβητοῦντες Ο 11 φάσχουσαι <C | τὸν Avdo. 

dıev unleserl. O 11f διευχρ. < C: Pl nur Parm. 180 Β διευχρινησάμενον 

12 ὅτι unleserl.O 18 σφίσιν C | draodar..c..O 13f (ἄλ)γε᾽ ἔχουσιν 

αἱρ(οὐ)μενί(οι) unleserl.O 14 (συμφερ)όντ(ων) unleserl.O 15 ᾿Ἡρετή unleserl. O 

| Ara — ὑποϑέσεις S.100,2 <C | παρίημι x. ovvay. unleserl. O (st. ovvey. 

Lücke in M) | zeoinu Jh: πάρειμι ῬΑ] | Σ5᾿;χγαὰρ --- Πάλ(ιν) Z.17 unleserl. OÖ 

(Παλ. οὖν Lücke in Μὴ 17 (no)örov — γοητεί(αν) Z. 18 unleserl. OÖ | τῶν --- 

div. Z.18 in Lücke inM | τῶν τοιούτων] τούτων CbJh 18 ein. τ. yonr. Lücke 

inM | ἧ -- χατειλη(φότων) S. 100, 1 unleserl. Ὁ 188 μώσαντες (50) — οὐρανὸς 

S. 100,1 in Lücke in M 
le 
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σαντες, ὡς μόνων κατειληφότων ἐξ οἵων ὁ οὐρανὸς κεκόσμηται σχή- 
μάτων χατὰ τὰς Χαλϑδαϊχὰς ὑποϑέσεις. φάσκουσι γὰρ ὥσπερ σφαίρας 
ἐντύόρνου στροφαῖς ἀπεικάξεσ Hau τὴν περιφέρειαν τοῦ κόσμου, τῆς 
γῆς κέντρου καὶ σημείου τόπον ἐχοὺ ἡσης. περιφορᾶς N γὰρ οὔσης σφαι- 

ριχκῆς, ἀνάγκη, φασί, κατὰ τὰς ὁμοίας διαστάσεις τῶν αὐτῶν ὄντων 

διαστημάτων μέσην τοῦ παντὸς τὴν γῆν τυγχάνειν, περὶ ἣν ὁ οὐρα- 
γὸς περιδινεῖται προγενεστέραν οὖσαν. εἰ γὰρ ἐκ σημείου χαὶ κέντρου 

περιφέρεια συνέστηχεν, ὃ δὴ κύχλος εἶναι δοχεῖ, ἀδύνατον δὲ χωρὶς 
σημείου καταγραφῆναι κύκλον, κύχλον δ᾽ ἔσεσϑαι ᾿ἀδύνατον ἄνευ 
σημείου, πῶς οὐ πρὸ πάντων ἡ γῆ, φασί, συνέστηκε zal τὸ zur 
αὐτὴν χάος zal βάϑος; εἰς χάος γὰρ ὄντως χαὶ βάϑος κατωλίσϑησαν 
οἱ σχέτλιοι πλάνης, ὅτι »γνόντες τὸν ϑεὸν οὐχ ὡς ϑεὸν ἐδόξασαν ἢ 
ηὐχαρίστησαν, ἀλλ ἐματαιώόϑησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ 
ἐσκοτίσϑη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδίας, καὶ ταῦτα καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
εἰρηχύτων σοφῶν ὡς οὐδὲν Ὀλυμπίων ἐντιμότερον γηγενὲς καὶ 
πρεσβύτερον. ὅϑεν οὐχ ἀεὶ παῖδες ὄντως | οἱ Χριστὸν ἐγνωχότες, 

2 Plato Legg. X, 8988Β --- 6 vgl. Plato Phaed. 108 Εἰ — Plato Tim. 40 BC 

— 12 Röm. 1,21 — 15 Plato Legg. V, 727E — 16 Plato Tim. 22B; vgl. I Kor. 

14,20 — vgl. al. 4,9 

1 μόνον BAl: <M | ὑπειληφότων ΜΑΙ | οἵων --- τὰς Z.2 unleserl. O 

2 χαλδαϊχὰς Ο: αἰγυπτιακὰς P: Αἰγυπτίων καὶ Χαλδαίων M Ausgg., schwerl. ist 

Αἰγυπτιακὰς καὶ Χαλδαϊκὰς zu lesen | ὑποϑ. — ἀπεικά(ζεσϑαι) Z. 3 unleserl. Ὁ 

| φάσχοντες M | γὰρ ὥ. 

ἀπειχασμένα φοραῖς 3 ἐχτόρν. στρ. ἀπ. in Lückein M | ἐντόρνους P: ἐν 

τόρνῳ Ο | στροφὰς C | τὴν ---τόπον Z. 4 unleserl.O 3f τῆς γῆς z. in Lücke 

in M, x. onu. <M 4 oxonöv M | ἐπεχούσης B Jh (ἐχούσης M): ἔχουσιν C | 

περιφορᾶς — τυγχάνειν 7. 6 außer (öu)olag διαστ(άσεις) unleserl. O 5 ἀνάγχη 

in Lücke inM | φησίν CM | κατὰ] καὶ C | τ. öu. u. ὄντ. --- τυγχ. Z. 6 Lücke 

inM 6 περὶ 073 | ἣν P 208 ἢ περιδ. νεῖται Ο, περιδίνεται P, περιδείνε- 

ται Ὁ | προγενέστερον P 8. περιφερείας Ὁ | συνέστηκεν --- φασί Z.10 < OP 

9 χύχλος δὲ Ο | δυνατὸν C 10 φασί Bo: φησίν ΒΒ 11 βάϑος undeutl. O | 

εἰς χάος γὰρ ὄντως καὶ βάϑος Ο: εἰς χ. γὰρ zal β΄. . ος ὄντως Ο: εἰς βάϑος γὰρ 

χαὶ χάος ὄντως P Jh 12 ὅτι) οἱ Ο | γνῶντες C | ὡς α. ἢ unleserl. O 

13 διαλογισμοῖς (w. 6. sch. O) C: λογισμοῖς P | αὐτῶν nach διαλ. + C 

4 (2oxori)o9n ἣ unleserl. O | παρ᾽ αὐτ(οῖς) unleserl. O 15 (σοφῶν ὡς 

οὐδ(δν) unleserl. O | οὐδὲν --- γηγ. Pl | .A.. πίων O | γηγενὲς --- οὐχ Z. 16 

unleserl. O | γηγενοῦς MAl: γενέσϑαι C 158 x. πρεσβ. 69er <C 16 Ör- 

τως undeutl. O: < C | (ἐγγνω(κότες) unleserl. O 

σφ. <M | γὰρ] roiwvv C 2f Pl σφαίρας ἐντόρνου. 

911 
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Symposium VIII, 14 101 

χαϑάπερ Ἕλληνες οἱ μύϑοις μᾶλλον καὶ πλάσμασιν ἢ τέχνῃ τῶν 
λόγων τὴν ἀλήϑειαν χώσαντες καὶ τοῖς οὐρανίοις τὰς τῶν ἀνϑρώ- 
πῶν προσαρμόσαντες συμφοράς, οὐδὲν αἰσχύνονται καταγράφοντες 
τὴν τῆς οἰχουμένης περιφορὰν γεωμετριχοῖς ϑεωρήμασι καὶ σχήμασι, 
χαὶ τὸν οὐρανὸν εἰδώλοις πτηνῶν καὶ νηκτῶν καὶ χερσαίων εἰση- 
γούμενοι κεχοσμῆσϑαι καὶ τὰς ποιότητας τῶν ἀστέρων ἐκ τῶν περὶ 
τοὺς ἀρχαίους ἀνθρώπους συμφορῶν κατεσκχευάσϑαι, ὥστε τὰς τῶν 
πλανητῶν αὐτοῖς κινήσεις ἐκ τῶν τοιούτων ἠρτῆσϑαι σωμάτων. 
εἱλίσσεσϑαι γὰρ περὶ τὴν τῶν δώδεκα ζωδίων φύσιν φασὶ τοὺς ἀστέ- 

10 ρας, ἑλχομένους τοῦ ζωδιαχοῦ κύχλου τῇ φορᾷ, ος καὶ διὰ τῆς συγ- 

20 

χράσειως αὐτῶν ὁρᾶσϑαι τὰ ἀποβαίνοντα πολλοῖς κατὰ τὰς πρὸς 
ἀλλήλους αὐτῶν συναφείας τε καὶ ἀπορροίας, ἀνατολάς τε av καὶ δύσεις. 
σφαιροειδὴς γὰρ ὑπάρχων πᾶς ὁ οὐρανὸς καὶ κέντρῳ καὶ σημείῳ κατ᾽ 
αὐτοὺς τῇ γῇ χρώμενος, διὰ τὸ πάσας ἀπὸ τῆς περιφορᾶς τὰς προσ- 

ἶ πιπτούσας εὐϑείας ἐπὶ τὴν γῆν ἴσας ἀλλήλαις εἶναι, ὑπὸ τῶν περιεχόν- 

τῶν αὐτὸν διακρατεῖζται κύχλων" ὧν μείζων μὲν ὁ μεσημβρινὸς δοκεῖ, 
καὶ δεύτερος ὃ εἰς ἴσα τέμνων μέρη καλούμενος ὁρίζων, τρίτος δὲ ὁ 
τούτους ἐπιδιαιρῶν ἰσημερινός. παρ᾽ ἕχάτερα δὲ τούτου τροπικοὶ 
δύο, ϑερινὸς καὶ χειμερινός᾽ καὶ ὁ μὲν πρὸς τοῖς ἀρχτίοις, ὁ δὲ πρὸς 
τοῖς νοτίοις. κατὰ δὲ τούτων ὁ λεγόμενος ἄξων, περὶ ὃν al τὲ 
Agxroı, 0 τε ἀνταρχτικὸς ἔξωϑεν τῶν τροπικῶν. καὶ αἱ μὲν "ἄρκτοι 

1 οἱ undeutl. Ὁ | μᾶλλον (καὶ) πλά(σμ)ασιν unleserl. Ὁ | ἢ] τῇ α | 

τι χνη O 8 τοῖς ovo. τὰς unleserl. OÖ | οὐρανίοις Ο ΑἹ, vgl. S. 105,3: οὐρανοῖς 

PJh 8 οὐδὲν OPoChb Jh: οὐδὲ PC | χα(ταγράφον)τες unleserl. OÖ 4 περι- 

φέρειαν vermutet Ch 4 (σχήμ)ασι x. τὸν unleserl. Ὁ 5 χαὲ vor τὸν -- Μ ΑἹ 

5f (εἰσηγούμ)ενοι unleserl. Ὁ 6 χεχοσμεῖσϑαι Ὁ 7 χατασχευάσασϑαι ( 

8 τῶν vor τοιούτων + O | ἠρτεῖσϑαι C 9 φύσιν P 208Y 101 ovyxo.) 

γηράσεως Ὁ 11 ὑποβαίνοντα C | τῆς vor κατὰ +P | τὰς] ra? C 12 συν- 

αφὰς C | re undeutl. O 13 σφεροειδὴς C | ὑπάρχων πᾶς unleserl. O | 

ὁ πᾶς PJh | χ(ένγερῳ (zei) σ. zer’ unleserl. Ὁ 18} xar’ αὐτοῦ C 14 χρώ- 

μενος undeutl. O | διὰ --- περι(φορὰς) unleserl.O | ἀπὸ τ.] τὰς MAI 14 noo- 

πτούσας Ü 15 τὴν --- περ(ιεχόνγτων αὐ(τὸν) Z.16 unleserl. O | yo <C | 

ἴσας] εἰς Ὁ 16 διαχρατεῖται Jh | (χ)ύ(κ)λων --- εἰ(ς) Z. 17 unleserl. Ὁ | «u 

χλον M | μεσημερινὸς P Jh 17 εἰς <C | (τέμνων --- ἰ(σηγμερι(νό)ὴς Z. 18 

unleserl. OÖ 18 τοῦτον ΜΑΙ | ἕχάτερα --- πρὸ(ς) Z. 19 unleserl. O | de <C 

19 ὁ ϑερ. ΜΑΙ | ταῖς ἄρχτοις C | (ἀρκτ)ίοις --- παντὸς 8. 102, 2. unleserl. O 

20 χατὰ δὲ) μέρεσιν in Lücke M Ausgg. | λεγ.] χειμερινὸς Μ ΑἹ | αὔξων C 

91 ἀνταρχτ. ἔξωϑεν Ο: ἀρχτιχὸς ἔμπροσϑεν ῬΑ] | ἔχων τὸν τροπικὸν in Lücke 

M Ausgg. 

9 
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102 Methodius 

περὶ αὑτὰς στρεφόμεναι καὶ βρίϑουσαι τὸν διὰ τῶν πόλων ἄξονα 

τὴν τοῦ παντὸς ἀπεργάζονται κίνησιν χύσμου, χατὰ τὰς ἀλλήλων 

ἰξύας ἔχουσαι τὰς χεφαλὰς καὶ ἄχραντοι τοῦ za ἡμᾶς ὁρίζοντος 
οὖσαι, τῷ τὸν ζωδιαχὸν χύχλον πάντων ἐφάπτεσθαι τῶν κύχλων, 
λοξὴν ποιούμενον τὴν zivnow' εἶναί τε ἐν αὐτῷ ζωδίων ἀριϑμόν, ἃ 
καλεῖται δωδεχατημόρια δώδεκα, ἀπὸ Κριοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχοντα μέχρι 
τῶν Ἰχϑύων" ἃ κατηστερίσϑαι παριστᾶσιν ἐχεμύϑοις αἰτίαις" τὸν μὲν 
Κριὸν φάσχοντες τὸν τὴν Πλλην εἶναι τὴν ᾿ϑάμαντος διακομίσαντα 
καὶ Φρίξον εἰς Σιχύϑας, τὸ δὲ Βούχρανον, εἰς τιμὴν Διός, τοῦ τὴν 
Evooanv ταύρου διαπεραιώσαντος εἰς τὴν Κρήτην καὶ τὸν χαλού- 
μενον 1 δὲ Γαλαξίαν κύχλον, ὃς τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ συνδέσμου τῶν 
᾿Ιχϑύων ἐπὶ τὸν Κριὸν ποιεῖ, ἐκ τῶν τῆς Ἥρας μαζῶν Ἡρακλεῖ προ- 
χυϑῆναι λόγος Διὸς ταγαῖς. ὥστε zart αὐτοὺς πρὸ τῆς Εὐρώπης 
καὶ Φρίξου καὶ τοῖν Διοσκούροιν καὶ τῶν ἄλλων ζωδίων τῶν ἐξ 
ἀνϑρώπων καὶ ϑηρίων καταστερισϑέντων οὔπω γένεσις ἦν, ἀλλὰ 
χωρὶς γενέσεως ἐβίωσαν ἡμῶν οἱ παλαιότεροι. ἐπιχειρητέον γὰρ μή 
πῶς τὸ ψεῦδος ἰσχύσωμεν ὥσπερ ἰατροὶ φαρμάχοις τῶν λόγων ἀμβλύ- 
γοντες ἰατιχοῖς σβέσαι, τῇδε σκοποῦσαι τὴν ἀλήϑειαν. 

XV. Εἰ κρεῖσσον ἦν τὸ ὑπὸ γένεσιν εἶναι τοὺς ἀνθρώπους, ὦ 
σχέτλιοι, τοῦ μὴ εἶναι, δὲ ἣν αἰτίαν οὐχ αὐτόϑεν, ἀφ᾽ οὗπερ τὸ γένος 

16 De resurr. I, 27, 4 — 17 Symp. 8. 140, 88 

1 αὐτὰς P(M?), αὐτὰ C, αὐτὸν Al | x. Boid.] μέσον ἔχουσι in Lücke MAl | 

τὸν --- πόλων in Lücke M | πολλῶν αὔξωνα Ὁ | ἄξωνα P (nicht B) 2 ἀπεργ. 073%: 

ἐργάζεται 5. 3 ἡμᾶς unleserl. Ὁ 4 οὖσαι --- κύχλον] οὗς ἄτοπον κύχλον ζωτι- 

κὸν | τῷ... κύχλον <PoChJh | ἐφάπτεσϑε B | τ. “σύχλ. undeutl. Ο 

5 ποιούμενος Ο | (κχ)ίνησι(ν) unleserl. O 6 δωδεκατημόρια <C | (ἀ)πὸ un- 

leserl. O | ἔχοντα P209 7 χατηστερῖσϑαι O, κατηστερῆσϑαι P, καταστερεῖσϑαι | 

παριστῶσιν Ο, παρίστησιν PC | 2ye..Yoıs O: ἔχει μύϑοις C 8 yas..vres O | 

t.E.] Ἑλλήνην C | διαχοσμήσαντα C 9 φρῖξον w. 6. sch. O | eis 22. un- 

deutl. O | wow <c 10 (διαπεραλιώσαντος unleserl. OÖ 101 (χαλού μενον 

unleserl. Ὁ 1Π δὲ -- ΟΑἹ] | ὃς unleserl. O | τοῦς-- 09 12 ἐλ) ἀπὸ PJh | 

τὸν -. μαξὸν P 18 λόγος «:Ο | σταγαῖς C 14 9.i&ov Ο | τοὺς 

ΖΔιοσκ. C | dioczooow PC (nicht B) 15 ϑηρῶν P Ausgg. | zereoreoı- 

o+.vrov 0, χατηστερησϑέντων P, χατηστερισϑέντων B, χαταστερησϑέντων Ὁ 

zuerst, χαταστερισάντων ΜΑΙ | γένεσιν ἦνΒ 16 oi unleerl.O | wa <P 

17 τὸν λόγον C | ὥσπερ ἰατρικοῖς unter Streichung von ἐατιχοῖς Z. 18 Wd 

17f ἀμβλύναντες PJh 18 οἱ ἐατριχοῖς C; ἰατρικοῖς B | τήνδε Ὁ | (σχοπο)ῦσαι 

unleserl. Ὁ, σχοπούντων Al, oxonoüvres C 19 τὸ ὑπὸ] τόπου Ὁ 90 διὰ 

τίνα αἶτ. richtig Wd | (oö)nee undeutl. O (οὗ Μὴ): οὗ περὶ Ὁ 908 ἔφυ τὸ γένος 

P Jh: τοῦ ἑνὸς ἔφυ C 

ur 
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Symposium VII, 14—15 103 

ἐς ἃ, 3 x ᾽ ᾿ - < a 

ἔφυ τὸ τῶν  ἀνϑρώπων, γένεσις ἣν; εἰ δὲ ἣν, τίς χρεία τῶν ὑπό- 216 
γυιον καταστερισϑέντων, Δέοντος, Καρχίνου, Διδύμων, Παρϑένου, 

Ταύρου, Ζυγοῦ, Xxogriov, Κριοῦ, Togorov, ᾿χϑύων, Αἰγόκερω, 
Ὑδροχόου, Περσέως, Κασσιοπείας, Κηφέος, Πηγάσου, Ὕδρου, Κύόρακος, 

Κρατῆρος, Aögez, Δράκοντος, καὶ τῶν ἄλλων, ἐξ ὧν εἰσηγεῖσϑε κατα- 

κοσμηϑέντων τοὺς πολλοὺς κατειληφέναι τὴν “μαϑηματικὴν ταύτην, 

μᾷλλον δὲ καταϑεματικήν, πρόγνωσιν; ἤτοι οὖν καὶ ἐπὶ τῶν ἔμπρο- 

σϑεν γένεσις nV, καὶ μάταιος ἡ τούτων σύστασις, ἢ οὐκ ἦν, καὶ εἰς 

τὴν κρείσσονα κατάστασιν καὶ διαγωγὴν ὃ ϑεὸς τὸν βίον μετέστησε, 
τῶν ἔμπροσϑεν χείρονα βιωσάντων χρόνον. ἀλλὰ κρείττους οἱ | πα- 

λαιότεροι τῶν νῦν, ὅϑεν καὶ χρυσοῦν ἐχλήϑησαν γένος. οὐκ ἄρα 
γένεσις. εἰ ὁ ἥλιος καϑιππεύων τοὺς χύχλους καὶ ἐπιπορευόμενος 
ἐτησίοις τὰ ζώδια περιόδοις τὰς μεταβολὰς ἀποτελεῖ καὶ τὰς τροπὰς 
τῶν καιρῶν, οἱ πρὸ τοῦ καταστερισϑῆναι τὰ ζώδια γεγονότες καὶ 

ῦ κοσμηϑῆναι τούτοις τὸν οὐρανὸν πῶς διήρχεσαν, μηδέπω ϑέρους, 

μετοπώρου, χειμῶνος, ἔαρος διακεκριμένων, δὲ ὧν ἡ τοῦ σώματος 

αὔξεται καὶ συγκρατεῖται φύσις; ἀλλ ἐξήρχεσαν καὶ πολυχρονιώτεροι 

γεγόνασι καὶ δωμαλεώτεροι παρὰ τοὺς νῦν, ὁμοίως καὶ τότε διευ- 

ϑύναντος τοὺς καιροὺς τοῦ ϑεοῦ. οὐχ ἄρα 2x τοιούτων ὁ οὐρανὸς 

10 Plato Phileb. 100 

1 τὸ vor τῶν +0 | ἡ δὲ ἦν τῆς χρείας Ο | εἰ unleserl.O 1f.noyvov 

Ο, ὑπόγυον Ῥ, ὑπογυίων C 2 (κατ. στερι)σϑέντων unleserl. Ο, χατηστερησϑέν- 

των P, χατηστερισϑέντων Β, λάϑρα ἀστερισϑέντων Ο | Καρχίνου, Δι(δύμων) un- 

leserl. Ὁ 3 0200..0v Ο | (Κρ)ιοῦ --- Ἰίχϑύων) unleserl. Ὁ | Κριοῦ <C 

| αἰγοκέρωτος O: αἰγοχέρου ῬῸ 4 ὑδριχώου C | Περσέως --- IInydoov unleserl. 

O0 κασσιεπείρας P, χασσιεπείας B, χασιεπίας C | ὕδρας O ὅ χράτερας C 

| (“ύ)ρας --- εἰση(γεῖσϑε) unleserl. O | ἐξ Ρ 209Y | ἡγεῖσϑε MAl 5f (χατα- 

χοσμηϑένγτων — μαϑηματι(χὴν) Z. 6 unleserl. O | χαταχ. CWd: χαταχοσμηϑέν- 

tesOPJh 6 πόλους ΜΑ] 7 χαταϑεμ. --- ἐπὶ unleserl. Ὁ 8 γένεσις --- Euno(o- 

σϑενὴ Z. 10 unleserl. Ὁ | τούτων σύστ.] τοιαύτη δόξα MAl 9 διαμονὴν ὁ 9. 

ΜΑΙ 10 τὸν ἔμπρ. C | χείρονα Ο 74, χείρωνα Β 10f Pl oi.. παλαιοὶ 

χρείττονες ἡμῶν 12 ἡ γένεσις P 13 ἐτησ.] στασίαις C | Σ5ἔτὰ ζ(ώδια) un- 

lsserl.O τὸς <O | ἀ.-. τελεῖ oO 14 χαταστερηϑῆναι P | τὰ--- κοσμη- 

ϑῆναι 2.15 <C 15 d.ox..av Ὁ | YEoo.c ὦ 16 μετωπώρου B | δια- 

zeX .. ἕνων Ο, diazezonusvov C 17 ἐξήρχεσαν MAl: 2..oxsoav O, ἔξησαν P, 

ἔζησαν BC | πολυχρωνιώτεροι C 18 (γεγόν)ασι unleserl. O | ῥδωμαλαιότεροι PC 

181 διευϑύνοντος O 19 ὁ οὐρ. ἐχ τοιούτ. C | &&+CWd | τῶν vor τοιούτ. + Ο 

| »» » » ὕτων Ο (πάντων M) 

D) 
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104 Methodius 

’ “ Ξ ’ ᾽ c Um ᾿ « as Μ , Μ κω 

πεποίχιλται σχηματῶν. εἰ 0 »ηλιος καὶ ἢ σεληνὴ χαὶς {τὰ νᾶαλλα 218 
ἀἄστρας, τὰ εἰς διορισμὸν χαὶ φυλαχὴν ἀριϑμῶν χρόνου γεγονότα 
καὶ κόσμον οὐρανοῦ καὶ τροπὰς καιρῶν, ϑεῖά ἐστι zei χρείττονα τῶν 

ἀνϑρώποων, ἀνάγχη καὶ κρείττονα βίον καὶ μαχάριον αὐτὰ χαὶ εἰρη- 

γιχὸν καὶ πολλῷ τοῦ ἡμετέρου βίου διαλλάττοντα δικαιοσύνῃ καὶ 
ἀρετῇ διάγειν, κινούμενα κίνησιν εὐτάκτον καὶ εὐδαίμονα. εἰ δὲ τὰς 
τῶν ϑνητῶν συμφορὰς καὶ καχοφροσύνας αὐτὰ τεχταίνεται χαὶ ἔνερ- 
γεῖ, περὶ τὰς ἀσελγείας ἀσχολούμενα χαὶ τὰς μεταβολὰς χαὶ τροπὰς 
τοῦ βίου ἄρα ἀϑλιώτερα τῶν ἀνθρώπων ἐστίν, εἰς τὴν γῆν βλέ- 
zovra χαὶ τὰς ἐπικήρους καὶ ἀϑέσμους πράξεις καὶ μηδὲν χρεῖττον 

τῶν ἀνθρώπων διάγοντα, εἴ γε τῆς ἐκείνων | ἀπορροίας καὶ κινή- 
σεῶς ὁ ἡμέτερος ἤρτηται βίος. 

XVI. Ei πᾶσα πρᾶξις χωρὶς ἐπιϑυμίας οὐ γίνεται, οὐδὲ μὴν ἐπι- 
ϑυμία χωρὶς ἐνδείας, ἀνενδεὲς δὲ τὸ ϑεῖον, ἀνεννόητον ἄρα πονηρίας. 

5 χαὶ εἰ ἡ τῶν ἄστρων. φύσις ἐγγυτέρω τέτακται τοῦ ϑεοῦ, κρείσσων 

οὖσα τῆς τῶν κρεισσόνων ἀνθρώπων ἀρετῆς, ἀνεννόητα κακίας ἐστὶ 

καὶ ἀνενδεῆ τὰ ἄστρα. καὶ ἄλλως πᾶς ἡμῖν ὁμολογήσει τῶν 

1 Gen. 1,10 — 2 Plato Tim. 350 — ὃ Plato Epinom. 981 Εἰ — 13 vgl. 

Plato Symp. 200 Α. Pol. I, 5810 — 14 De res. III, 18, 4 

6—17 Phot. Bibl. 237 S. 311ib, 5—16 

2 τὰ «:Ο | εἰς ---χρόνου Pl | φυλακὴν] φυξὲ (viell. aus φυλακὴν) O, φυσι- 

χὴν ἃ. Rd. M, im Text wie Ὁ 3 τροπὰς P 210 4 χαὶ vor ἀνάγχη + P 

5 τὸν ἡμέτερον PC | βίου +0 | diaiidocovre C 6 εὖ... χτον Ο | εἴ 

mit ὅτι ἀναιρῶν τοὺς εἱμαρμένην δοξάζοντάς φησιν beginnt Ph | d&< Ph 

7 αὐτὰ] τὰ ἄστρα Ph Τῇ καὶ ἐνεργεῖ-Ξ ΒὺῸΠ 8 .ἀσελγεία. Ο | ἀσχολ. (+ nach 

βίου Ζ. 9) x. τ. μεταβ. <Ph | με(τ)α(β)ολὰς unleserl. Ὁ τὰς vor τροπὰς 

2.9 +0 9 ἄρα ἀϑλιότερα Ο | τῶν ἀ. ων O | εἰσὶν C | εἰς -- βίος Z. 12] 

ὅτι οὐ μόνον αὐτὰ τῶν χαχῶν ἐρῶσιν, ἀλλὰ zal τοὺς ἀνθρώπους ἀναγχάζουσιν 

ταῦτα πράττειν Ph | εἰς unleserl. O If γῆν βίλέπγοντα unleserl. OÖ 10 ἐπι- 

zeioovs Ο | ἀϑ.. μους O | πράξις B | μηδὲν χρεῖττον unleserl. O 10f τῶν 

ἄνϑρ. κρεῖττον Ὁ 11 (αν)ϑρώπων διάγ(οντα) unleserl. OÖ | γε undeutl. O | 

καὶ — πρᾶξις Z. 13 unleserl. Ὁ 13 ἔτι εἰ Ph | πᾶσα --- ἐνδείας Z. 14 C auch 

in Καὶ Bl. 1657 | ἐπιϑ. --- ἐνδείας Z. 14 unleserl. O 14 avev..e Ο | ἄρα-- 

φύσις Z.15 unleserl. Ὁ 15 xa εἰ ἡ] ἡ δὲ Ph | ἀστέρων C | τοῦ vor ϑεοῦ 

+0 | χρείσσων — ἀνϑρώπων Z. 16 unleserl. O 16 (ἀνενόγητα --- ἀστέρας 

8.105, 1 unleserl. O | ἀνεννόητον Al 16f ἄρα καὶ avevd. ἐστὶν Ph | εἰσὶν 

χαὶ C: εἰ δὲ (de 2. Hd.) ΜΑΙ] 17 aoroa] es endet Ph | ἄλλος näsl 17f τῶν 

πεπιστευμένων Ὁ: τῶν πρεσβευόντων M Al 
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πεπεισμένων τὸν ἥλιον χαὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας εἶναι ϑεῖα, 
καὶ μαχρὰν ἀπῳκχίσϑαι κακίας καὶ τῶν γηγενῶν πράξεων, ἀνεπίδεχτα 
πάϑους ἡδονῆς ὄντα καὶ λύπης οὐ γὰρ προσεῖναι τοῖς οὐρανίοις 
τοιαύτας ὀρέξεις βδελυχτάς. εἰ δὲ τούτων ἐχτὸς καὶ ἀνενδεῆ πεφύ- 
κασι, πῶς τοῖς ἀν ϑρώποις ἃ μὴ αὐτὰ βούλονται καὶ ὧν ἐκτός εἰσι 
τεκταίνονται; οἱ διοριζόμενοι μὴ εἶναι τὸν ἄνϑρωπον αὐτεξούσιον, 
ἀλλ᾽ ἀνάγκαις ἀφύχτοις εἱμαρμένης λέγοντες οἰακίζεσϑαι καὶ ἀγρά- 
φοις προστάγμασιν, εἰς αὐτὸν ἀσεβοῦσι Tor ϑεόν, παρεχτικὸν τῶν 
ἀνϑρωπίνων αὐτὸν κακῶν καὶ ποιητὴν εἰσηγούμενοι. εἰ γὰρ τὴν 
τῶν ἀστέρων ἅπασαν χυχλικὴν κίνησιν ἐμμελῶς αὐτὸς ἀφράστῳ 
σοφίᾳ καὶ ἀνεννοήτῳ διέπει, κατευϑύνων τὸν οἴακα τῆς οἰκουμένης, 
οἱ δὲ ἀστέρες τὰς ποιότητας τῆς κακίας καὶ τῆς ἀρετῆς ἐκτελοῦσι 

τῷ βίῳ, ἀνάγκης δεσμοῖς τοὺς ἀνθρώπους ἕλχοντες εἰς ταῦτα, 
αἴτιον τῶν κακῶν τὸν ϑεὸν ἀποφαίνονται καὶ δότην. ἀλλ᾽ ἀναί- 
τιος πᾶσι πάσης βλάβης | ὁ ϑεός. οὐχ ἄρα γένεσις. πᾶς ὅστις 
κἂν βραχὺ συνετὸς ὁμολογήσει τὸ ϑεῖον δίκαιον, ἀγαϑόν, σοφόν, 
ἀληϑές, ὠφέλιμον, ἀναίτιον χαχῶν, ἀσύμπλοχον πάϑους καὶ πᾶν 
ὅ τι τοιοῦτον. καὶ εἰ οἱ δίκαιοι κρείσσους εἰσὶ τῶν ἀδίκων καὶ 
ἔστιν αὐτοῖς ἡ ἀδικία βδελυχτή, χαίρει δὲ ὁ ϑεὸς τῇ δικαιοσύνῃ, δί- 

11 vgl. Plato Polit. 272 E — De res. I, 37, 2 — 14 Plato Tim. 42 ἢ — De 

res. I, 36, 3. 38, 4. De autex. 9, 4 — 16 Plato Phaedr. 246E — 19 vgl. Plato 

Pol TE 352 AB 

lrv<C | εἶναι Ο 74V 2 zei vor μαχρὰν <C | ἀπῳχίσϑαι] ἄνω 

zeiogaı Ο | π.άξεων OÖ 9 Ὁ (dve)nidex(te) πί(άγϑου(ς ἡδο)ν(ης) unleserl. O 

3 λύπης undeutl. O 3f οὐρ. τοιαύ(τας) unleserl. O 3 οὐρανίοις B: οὐ- 

ρανοῖς PMAl 4 .d..1rac Ο | εἰ P210Y | avevdız unleserl. Ὁ "5 πῶς τ. 

@v9o. unleserl. OÖ | καὶ ὧν ἐχτ(ὸς) unleserl. O | ὦ  | xei nach εἰσι + P 

6 διο(ριζομ)ενοι μίη) unleserl. O | δὲ δριζόμενοι Cb Jh | τὸν ἄνϑρ. vor μὴ 

εἶναι PJh | ἀ(ν)ϑρ. unleserl. O | αὐτε(ξογ)ύ(σ)ι(ον) unleserl. O 2 ἀλλὰ Ὁ 

(ὠνάγχ(αις e)pizroıs εἵμαρμ. unleserl. Ὁ 8 πίροσ)τ(ἀ)γμασι(») unleserl. Ὁ 

Sf αὐτὸν τῶν ἀνϑρ. P Jh 9 ἀ(ν)ϑρωπίνων unleserl. Ο | αὐτῶν C | ποιητὴν 

unleserl.O | εἰ..γ... μενοι O | mw <tC 10 ἅπασαν unleserl. Ο: πᾶσαν C: 

Lücke inM | 2... Ο | αὐτοῖς C 14 τὸν ϑεὸν.. καὶ <C | δώτην P 

15 πᾶσι <O | ὅστις] ὕς 2arı C 15: συνεστὼς ὁμολογῆ C 16 Pl τὸ 9. 

σοφ., ἄγ. | τὸν ϑεὸν C | ἀγαϑόν, δίκαιον P | (σ)οφόν unleserl. O 17 ἀλη- 

97 C 178 πᾶν ölu) unleserl.O 18 ὅ τι] εἴ τι 2. Hd. MAl | τοιοῖτο ΡΟ | 

(zo)eio(o)ovg unleserl. O | @...o» O 19 αὐτοῖς sehr undeutl. O | adız.] 

χαχία Ο | βδελυχτή --- ἀδικία S.106,1<B | εἰ χαίρει δὲ Ο | δὲ unleserl. u. ὁ 

«ΞΟ  .. χαιοσύνη OÖ 
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100 Methodius 

καιος ὦν, στυγητὴ δὲ αὐτῷ ἡ ἀδικία, ἐναντίον οὖσα καὶ ἐχϑρὸν τῇ 
δικαιοσύνῃ, οὐκ ἄρα ἀδικίας αἴτιος ὁ ϑεός. — εἰ τὸ ὠφελοῦν πάν- 

τῶς ἐστὶν ἀγαϑόν, ὠφέλιμον δὲ σωφροσύνῃ καὶ οἴχῳ καὶ βίῳ 
καὶ φίλοις, ἀγαϑὸν ἄρα ἐστὶν ἡ σωφροσύνη. καὶ εἰ ἡ σωφροσύνη 
φύσει ἀγαϑόν, ἀκολασία δὲ ἐναντίον σωφροσύνῃ, τὸ δὲ ἐναντίον τῷ 
ἀγαθῷ καχόν, zax0v ἄρα ἡ ἀκοϊλασία. καὶ el ἡ ἀκολασία φύσει 
κακόν, κατὰ ἀχολασίαν δὲ μοιχεῖαι γίνονται χαὶ χλοπαὶ χαὶ ὀργαὶ 
καὶ φόνοι, φύσει ἄρα κακόν ἔστιν ὃ ἀχόλαστος βίος" τὸ δὲ ϑεῖον 
παϑῶν ἀσύμπλοκον. οὐχ ἄρα γένεσις. --- εἰ ol σώφρονες βελτίους εἰσὶ 

τῶν ἀχρατῶν καὶ ἔστιν αὐτοῖς ἡ ἀχρασία βδελυκτή, χαίρει δὲ ὁ ϑεὸς 
τῇ σωφροσύνῃ, παϑῶν ἀνεννόητος ὥν, στυγητὴ ἄρα zei τῷ ϑεῷ ἡ 
ἀχρασία. ὅτι δὲ ἡ κατὰ σωφροσύνην πρᾶξις, ἀρετὴ οὖσα, χρείττων 
ἐστὶ τῆς κατὰ ἀχρασίαν, κακίας οὔσης, μαϑεῖν ἔστιν ἀπὸ βασιλέων, 
ἀπὸ ἀρχόντων, ἀπὸ στρατηγῶν, ἀπὸ γυναιχῶν, ἀπὸ τέκνων, ἀπὸ 
πολιτῶν, ἀπὸ δεσποτῶν, ἀπὸ οἰκετῶν, ἀπὸ παιδαγωγῶν, ἀπὸ διόα- 
σκάλων" ἕχαστος γὰρ τούτων καὶ | ἑαυτῷ καὶ τῷ κοινῷ ὠφέλιμος 

2 Plato Pol. X, 008 Ε΄. Charm. 169B — 6 Plato Gorg. 477E --- 8 Plato 

Gorg. 494 E 

12—S. 107,2 Phot. Bibl. 237 8. 311b, 33—312a, 2 

1 ὧν --- α(ὐτῷ) unleserl. Ὁ | δὲ < MAusg. | zai (2)4%0ö(v) unleserl. O 

2 (δικγαιοσύνῃ --- ἀδικίας unleserl. Ο | τὸ (ὠ)φελοῦν --- σω(ρροσύνῃ) Z.3 unleser]. 

Ο | ὀφελοῦν C 2f πάντως: ὄντως MAL 8 ἐστὶν) καὶ ΜΑΙ | ὀφέ- 

λιμὸν GC | Pl σωφροσύνην ὠφέλιμόν τι καὶ ἀγαϑόν | βίῳ unleserl.O 4 φίλοις 

— εἰ ἣ σωφρ. unleserl.O | φιλίᾳ ΜΑΙ | 7 σωφρ. ἐστὶ Μ ΑἹ | καὶ εἰ--- σωφρο- 

σύνῃ 2.5 <PC  ἐναντ. σωφο. --- κα(κόν) Z.6 unleserl. O | ἐναντίον P 211 

Sf τῷ ἀγαϑῷ «:Ο 6 κακὸν ἄρα ---καχόν 2.7 <P | καὶ ei— uolıyeiaı) 2.7 

unleserl.O | za εἰ ἣ axoA.<tC 7 χαχόν <C | ἀκολασίαν 2. Hd. in Lücke 

M | χαχῶν vor μοιχεῖαι + C | γιί(νον)ται unleserl. O: γίγνονται P | χλοπαὶ 

— ἀκ(όλαστος) Z.S unleserl. O | ὀργαὶ x. 2.Hd. in LückeM 8 φύσει «-- ΜΑΙ | 

Goa P | Pl ὁ τῶν zwaidov βίος | Bios — βδελυχτή Z.10 unleserl. O 9 χαχῶν do. 

πέφυχεν u. Bert. — 0204. (8. πὰ Ζ. 10) u. γὰρ ὃ 9.77 σωφρ. v. 2.Hd. in Lücke inM 

9 παϑῶν)] χαχῶν MAusgg. | dobund.] πέφυχεν + M Ausgg. | οὐκ ἄρα yer. 

< MA] | οἱ σωφροσύνης C 10 ἀχρατῶν P: ἀκρατόρων C: ἀχολάστων M Al Jh 

| καὶ --- βδελυχτή <M (nicht Al) | χαίρει Ο τὸ | de unleserl. O: γὰρ MAI 

101 ϑεὸς τῇ unleserl. Ὁ 11 τῷ unleserl. Ὁ 12 ὅτι] wieder Ph | de <Ph: 

γὰρ ΜΑΙ | πρᾶξις... οὖσα .. οὔσης Z.13 <Ph | ἐστὲν u. εἰσὶν stets Ph 18 zar’ 

ἀχρασίαν Ο | χαὶ ἀπὸ Bao. Ph 14.n. ἀρχ. Ὁ | ἀπὸ γυν. <Ph | (ἀ)πὸ 

τεχγ()ν u. πολιτῶν Z. 15 unleserl. O 15 ἀπὸ δεσποτῶν < Ph | ἀπὸ οἴ(κε- 

τῶν) unleserl.O 1587 ἀπὸ δι(δα)σχάλ(ων)" ἕχαστος unleserl. O ἀπὸ did. < Ph 

16 xal vor ἑαυτῷ <Ph | ... νῶ O  ὀφέλιμος C 

ις ιῷ 
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γίνεται σωφρονῶν, ἀκολασταίνων δὲ καὶ ἑαυτῷ καὶ τῷ κοινῷ βλα- 
βερός. καὶ εἰ ἔστι διαφορά τις κιναίδων καὶ ἀνδρῶν καὶ ἀκολάστων 

καὶ σωφρόνων, καὶ ἔστι κρείσσων ἡ τῶν ἀνδρείων καὶ σωφρόνων, 
χείρων δὲ ἡ τῶν ἐναντίων, οἱ δὲ τῆς κρείσσονος ἐγγύς εἰσι καὶ φίλοι 

ϑεοῦ, οἱ δὲ τῆς χείρονος μαχρὰν καὶ ἐχϑροί, οἱ λέγοντες γένεσιν τὸ 
αὐτὸ τὴν ἀδικίαν εἶναι καὶ τὴν δικαιοσύνην διορίζονται, κιναιδίαν 
καὶ ἀνδρείαν, ἀκρασίαν καὶ σωφροσύνην, ὅπερ ἀδύνατον. εἰ γὰρ τῷ 
καχῷ τὸ ἀγαϑὸν ἐναντίον, τὸ δὲ ἄδικον κακόν, τούτῳ δὲ ἐναντίον 
τὸ δίκαιον, τὸ δὲ δίκαιον ἀγαϑόν, τὸ δὲ ἀγαθὸν ἐχϑρὸν τοῦ xalxov, 
ἀνόμοιον δὲ τὸ καχὸν τῷ ἀγαϑῷ, ἕτερον ἄρα τὸ δίκαιον τοῦ ἀδίκου. 
οὐκ ἄρα αἴτιος καχῶν ὁ ϑεός, οὐ χαίρει τοῖς κακοῖς --- ος συνέστησεν 
αὐτὸς ὁ λόγος --- ἀγαϑὸς ὦν. εἰ εἰσὶ δὲ πονηροί τινες, κατὰ ἔνδειαν 
φρενῶν εἰσιν οὗτοι πονηροὶ καὶ οὐ κατὰ γένεσιν, 

σφῆσιν ἀτασϑαλίῃησιν ὑπέρμορον ἄλγε᾽ ἔχοντες. 

εἰ τὸ ἀνελεῖν τινα καὶ φόνῳ τὰς χεῖρας αἱμάξαι γένεσις ἐργάζεται, 
τοῦτο δὲ νόμος κωλύει, κολάζων τοὺς ἀλάστορας καὶ δι᾿ ἀπειλῆς 
ἀπείργων τὰ τῆς γενέσεως δόγματα, οἷον τὸ ἀδικῆσαι, μοιχεύσασϑαι, 

2 vgl. Plato Gorg. 494 Εἰ — 8 vgl. Plato Pol. I, 808 Καὶ — 14 Odyss. 1, 34, 

vgl. ob. S. 99, 13 

15—S. 109, 3 Phot. Bibl. 237 S. 311b, 16-37 — 15—S. 109,15 SS Parall. 

S. 205 Holl 

1 γίνεται undeutl. O: < P | σωφρονῶν unleserl. Ὁ | «xodaorei ... .& 

0: ἀχολαστιῶν C | zal vor ξαυτῷ <Ph [1 τῷ x. βλαβερός unleserl. O | 

βλαβερός] es endet Ph 2 za <C | ἔστι undeutl. O | δι αφορ. Ο | ar- 

δρείων Ὁ Ausgg. | καὶ vor ἀχολάστων + OÖ 3 (κρ)είσσων unleserl. O | 7 τ. 

σωφρ. ἀνδρῶν C | ἀνδρῶν PC 4 οἱ δὲ unleserl. OÖ | χρείττονος Ὁ 

5 οἱ δὲ OC: χαὶ οἱ PJh | (ἐχ)ϑροοί unleserl.0O | e<C | Σ5ρσγέννεσιν O 

6 εἶναι nach δικαιοσ. O | χιναιδείαν B, χιναίδειαν C 1 καὶ ἀχρασ Ὁ 8r' 

ἀγαϑὸν BJh | Pl ἀρετὴν .. δικαιοσύνην, κακίαν δὲ ἀδικίαν | τοῦτο P Jh, τού- 

του C | &varltiov Ῥ 2117 9 τῷ δικαίῳ P Jh 11 ϑεός) eine unleserl. Be- 

merkung am Rd. in O, im Text zal οὕτως. οὐχ αἴτιος καχῶν ὁ ϑεός | τῶν χα- 

κῶν Ο | ὁ ϑεός. ei ὁ ϑεὸς C | οὐ PC: οὐδὲ O Ausgg. (vor χαίρει) | ὡς] οὐ 

OP | συνίστησιν OPJh, ab. vgl. 5. 110, 14 Το τοῦ OP: <C | εἰ 

<ÜC | τινες χατὰ vd. unleserl. O 14 . φῆσιν Ο, σφῆισιν P, σφίσιν C | 

ἔχοντες) es endet C 15 εἰ τὸ] wieder Ph (ἔτε εἰ [eis Phb] τὸ) und C (K 

Vat. Bl. 987), Lemma ἐκ τοῦ αὐτοῦ. Am Rand in P ὅτι μὴ δυνατὸν γένεσιν Eav- 

τὴν καταλύειν | καὶ --- αἵμάξαι < Ph | τὰς --- γένεσις unleserl. O | τ. yeıo. in 

Lücke inM | eiu. γέν. <M 16 (τ)οῦ(το) δὲ unleserl. O | α(λ)άστ. --- (ἀπείρ- 

y)ov Z. 17 unleserl. Ὁ 17 δόγματα unleserl. O | οἷον — φαρμακεῦσαι 8. 108, 1 

< Ph | adız. μοιχεύσασϑί(αι) unleserl. O | μοιχήσασϑαι P, μοιχεῦσαι C 
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κλέψαι, φαρμακεῦσαι, ἐναντίον ἄρα vouos γενέσει. ὅσα μὲν γὰρ γέ- 

νεῦσις ὥρισε, ταῦτα νόμος κωλύει, 000 δὲ νόμος κωλύει, ταῦτα γένεσις 
ποιεῖν βιάξεται. πολέμιον ἄρα γενέσει νόμος. εἰ δὲ πολέμιον, οὐχ 

ἄρα χατὰ γένεσιν οἱ νομοϑέται »ομοϑέται" τὰ γὰρ ἐναντία doynari- 
ζοντες γενέσει “γένεσιν λύουσιν. ἤτοι οὖν γένεσις ἔστι, καὶ οὐχ “ἐχρῆν 
εἶναι νόμους, ἢ εἰσὶ νόμοι, καὶ οὐκ εἰσὶ κατὰ γένεσιν. ἀλλὰ ἀμήχανον 
χωρὶς γενέσεως φῦναί τινα καὶ διαπράξασϑαί τι οὐδὲ γὰρ τὸν δά- 

κτυλον ἐξεῖναί φασι χωρὶς εἱμαρμένης κινῆσαί τινι. κατὰ γένεσιν ἄρα 
καὶ Μίνως καὶ Δράκων καὶ “υκοῦργος καὶ Σύὔλων καὶ Ζάλευκος 
γνομοϑέται φύντες διετάξοντο τοὺς νόμους, ἀπαγορεύοντες μοιχείας, 
φόνους, βίας, ἁρπαγάς, κλοπάς, ds 00% ὄντων τούτων zal γινομένων 
κατὰ γένεσιν. εἰ δὲ κατὰ γένεσιν καὶ ταῦτα, οὐ κατὰ γένεσιν ol νόμοι" 
οὐ γὰρ ἂν αὐτὴ ὑφ᾽ ἑαυτῆς ἀνῃρεῖτο γένεσις, αὐτὴ ἑαυτὴν ἀκυροῦσα 
καὶ αὐτὴ ἑαυτῇ μαχομένη, καὶ ἐνταῦϑα μὲν ἀπαγορευτιχοὺς μοιχείας 
καὶ φόνων νόμους τιϑεμένη καὶ τιμωρουμένη καὶ ἐπεξερχομένη τοὺς 
καχούς, ἐνταῦϑα δὲ φόνους καὶ μοιχείας ἐργαζομένη. ἀλλὰ τοῦτο 

7 Alex. Aphrod. De fato ὁ. 9. 35 5. 175, 7ff. 207, 4ff Bruns. 

1... uax. von O | ἐναντίον --- γὰρ γέ(νεσις) Z. 1 unleserl. O | ἄρα P | 

ö vor νόμος + BJh | ὅσα] ἃ C 2 (ταῦτα) νόμος --- γένεσις unleserl. O | ὅσα 

δὲ] εἰ γὰρ MAI 2f νόμος κωλύει, ταῦτα γένεσις ὥρισεν, ὅσα δὲ γέν. π. βιάζε- 

ται, ταῦτα ν. κωλύει Ph 3 (βιάγ)ζεται --- δογματίζοντες Z. Af unleserl. Ὁ | 

βιάξ. ---- γενέσει ἃ. κατὰ γέν. 2.4 inLückeM | ἄρα τῆς γενέσεως πολέμιον öM 

Al τῇ γεν. C 4 ἄρα-«--Ο οἱ νομ.] γεγόνασιν οἱ νόμοι in Lücke MAI | d. 

2. νομοϑέται + PhJh | χαὶ γὰρ MAl 5 γενέσει O 75Y | zul, εἴ τοι ΑἹ | 

καὶ οὐχ] ἢ οὐκ Ὁ | οὐ χρὴ Ph 6 εἶναι μόνους Ο2 | vöuov(g) u. νόμοι 

unleserl. Ο | οὐκ ἔστι Ο | ἀλλ᾽ PJh 7 9.va Ὸ | τῶι τινα. ΒΒ | cı un- 

leserl. Ὁ | γὰρ nach δάχτ. O 8 (ἐξεῖν)αι Yaoli) unleserl. O | εἱκαρ(μένης) 

unleserl. © | zıwı <PPh | γένεσιν unleserl. Ὁ 8:5 ἄρα χαὶ Ρ 9 Μή- 

γωος C | Miv. καὶ Ῥαδάμανϑος Ph | (Ζ)ά(λ)ευκος unleserl. Ὁ 10». μοϑέ- 

ται O0: P212 | (ἀπ)αγο(ρεύο)νίτες μοι)χείας unleserl. O | ἀπαγορεύοντας Ph | μοι- 

χείας --- οἱ νόμοι 2.12] χλοπὰς φόνους 2. τὰ ὕμοια, ἃ χατὰ γένεσιν ἐπισυμβαίνειν 

δογματίζουσιν. ὅπερ ἀδύνατον Ph 11 ro(ir)wv unleserl. Ὁ | yevousvor C 

12 χατὰ γέν. unleserl. O | xai vor ταῦτα <C | ταῦ.. Ο  χα(τὰ) γέν(εσιν) 

unleserl. Ὁ 18 οὐ -- αὐτὴ] αὐτὴ γὰρ ἂν Ph | öp’CPh: ἄφ᾽ OP | ἀναιρεῖτο Ὁ 

| 7 vor γένεσις übergeschr. Pha Jh | ab.. O | ἀχυ(ροῦ)σα unleserl.O 14 zei 

— μαχομένη <Ph | αὐτὴ < C | (ἀπω)γορευτι(χ)γοὺς unleserl. O 15 φόνων) 

τῶν ἄλλων Ph | zei τιμωρ. --- κακούς Z. 16 < Ph | τιμωρ.] ἐπιτιμουμένη C 

16 ἐνταῦϑα --- ἐργαζ. <Phb | Yörvors] τοὺς νόμους Ph | τὰς μοιχ. CPh 

16f ἀλλὰ τ. ἀδύν. < Ph 

2 2 
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ἀδύνατον. οὐδὲν γὰρ ἀλλόκοτον αὐτὸ ἑαυτοῦ καὶ αὐτὸ ἑαυτῷ ἀπε- 
χϑανόμενον καὶ αὐτὸ ἑαυτὸ καταλύον καὶ ἀσύμφωνον αὐτὸ ἑαυτῷ. 
οὐκ ἄρα γένεσις. — εἰ κατὰ γένεσιν πᾶν ὅ τί ποτ᾽ οὖν γίνεται καὶ 
ἔστι δίχα γενέσεως οὐδέν, ἀνάγκη καὶ τὸν νόμον γενέσει γεγονέναι. 
ἀλλὰ νόμος γένεσιν ἀναιρεῖ, διδακτὴν διδάσχων τὴν ἀρετὴν καὶ 
ἐξ ἐπιμελείας προσγινομένην, φευκτὴν δὲ τὴν κακίαν καὶ | ἐξ ἀπαι- 
δευσίας φυομένην. οὐχ ἄρα γένεσις. --- εἰ τὸ ἀλλήλους ἀδικεῖν καὶ 
τὸ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀδικεῖσϑαι γένεσις ποιεῖ, τίς χρεία νόμον; εἰ δὲ ἵνα 
τοὺς ἁμαρτάνοντας ἀμύνωνται, φροντίξοντος τοῦ ϑεοῦ τῶν ἀδικου- 
μένων, ἄμεινον ἢν καχοὺς μὴ ποιῆσαι καϑ' εἱμαρμένην ἢ μετὰ τὸ 
ποιῆσαι νόμοις ἐπανορϑοῦσϑαι. ἀλλ᾽ ἀγαϑὸς ὁ ϑεὸς καὶ σοφὸς καὶ 

τὰ κρείσσω ποιῶν. οὐκ ἄρα γένεσις. -- ἤτοι ἀνατροφαὶ καὶ τὰ ἔϑη 
τῶν ἁμαρτημάτων εἰσὶν αἴτια, ἢ τὰ πάϑη τῆς ψυχῆς καὶ αἱ διὰ σώ- 
ματος ἐπιϑυμίαι. ὁπότερον δ᾽ ἂν τούτων ἢ τὸ αἴτιον, ὁ ϑεὸς ἀναί- 

5 τιος. — εἰ κρεῖσσόν ἐστι τὸ δίκαιον εἶναι τοῦ ἄδικον, διὰ τί τοιοῦ- 

1 De autex. 12,5 — 5 Plato Prot. 829 Ὁ — 6 vgl. Plato Tim. 80 αὶ — 

8 Alex. Aphrod. De fato c. 36 5. 208, 25 — 14 vgl. Plato Pol. X, 617E; vgl. 

Hipp. Refut. I, 19, 71 

15—S. 111,11 SS Parall. 5. 206f Holl 

1 αὖ vor αὐτὸ + Pha | ξαυτοῦ] ἑαυτὸ Ph: ξαυτῷ Ih | zul αὐτὸ &<Ph: 

χατὰ τὸ αὐτὸ C 1 ξαυτοῦ ἀπεχϑ. P | ἀπεχϑ.] μαχόμενον Ph 2 καταλ. 

— ἑαυτῷ] καταλύειν σπεῦδον Ph | ἀσύμφρωνον B, aber mit Punkten über ἃ. e: 

σύμφωνον C | &avroö P, ἑαυτό C 3 γένεσις] es endet Ph | ὕτί ποτε γίν. Β 

yiv.) γίγνεται + C 4 yeyovelvaı) unleserl. O 5 (γέ) . (ε)σι(ν) unleserl. OÖ 

| ἀναιρεῖ als Corr. 1. Hd. am Rd. (aus ἀνηρεῖ) in B: ἀνερεῖ C 5fPI (τὴν aoe- 

τὴν) διδακτόν τε καὶ ἐξ ἐπιμελείας παραγίγνεσϑαι 5 ἄρετ.ν O | καὶ unleser. 

0:56 6 ἐπιμ. noooy. unleserl. OÖ γινομένην C: περιγινομένην MAL | 

ἐξ — γένεσις Z.7 unleserl. Ὁ 7 (ἀδ)ικεῖν — τίς Z.8 unleserl. O | καὶ — ἀλλή- 

0v2.82.Hd.in LückeinM 8 ποιεῖ] τέλει MA1 | δ6(ὲ Ὥνα --- τοῦ Z. 9 unleserl. O 

9 ἀμύνονται P | φροντ. C 99: τίζοντος 2.Hd.M | τοῦ-- ΜᾺ] 9—14 (ἀδ)ι- 

χου(μένων) — σώματος außer (εἱμαρμ)ένην u. (σο)φὸς καὶ u. τὰ ἔϑη τῶν unleserl. O 

10 zax.] τὸ χακὸν 2. Hd. MAlJh | xa$’ Ῥ 212Y | χαϑ᾽ --- ποιῆσαι Z. 11 wegen 

des Homöotel. <C 11 νόμον ἐπιτεϑεῖναι 2. Hd. MAl 12 οὐχ --- ἀνατροφαὶ 

u. 2.13 ἢ ---αοἱ Lücke inM | ἀναστροφὴ C | 397 C 18 αἰτίαι Μ | πάϑη]) 

ἤϑη Ο 14 ἐπιϑυμίαι unleserl. O 76: ἐπὶ σώματι in Lücke M | τὸ unleserl. O 

14f ὁ (-- Ο) ϑεὸς ἀναίτιος OCPh vgl. Pl: οἷς ἂν ἦ αἴτιον P: οἷς ἂν ἢ αἴτιον, 
$. ἀναίτιος Jh | ἀναίτιος es endet C 15 εἰ χρεῖσσον] wieder C (K 991), 

ohne Lemma an das Vorige angereiht  χρεῖσσόν unleserl. Ὁ | ro (dixa:)ov 

unleserl. O, Lücke in M | ἄδικον Kl: ddizov OPC 157 (dı)& τί (το)ιοῦτος 

unleserl. O 
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τος αὐτόϑεν ὁ ἄνϑρωπος ano τῆς γενέσεως οὐ γίνεται; εἰ δὲ | ὅσταῦαν 
ὕπως ἀμείνων γενηϑῇ, σωφρονίζ τεται «μαϑήμασι χαὶ “όμοις, ὡς αὐτεξ 
οὐσιος ἄρα σωφρονίζεται καὶ οὐχ ὡς ἐκ φύσεως (ὧν χαχός, — εἰ οἵ 
πονηροὶ πονηροὶ χατὰ γένεσιν πεφύχασι προνοίας ταγαῖς, οὐκ εἰσὶ μεμ- 
πτοὶ καὶ ἄξιοι τιμωρίας τῆς ἐκ τῶν νύμων, ζῶντες κατὰ τὴν οἰχείαν 

φύσιν, ἐπεὶ μὴ δεδύνηνται “μεταβληϑ ἤναι. — καὶ ἄλλως" εἰ οἱ ἀγαϑοὶ 

κατὰ τὴν οἰκεία" φύσιν ζῶντές εἰσιν ἐπαινετοί, τῆς γενέσεως οὔσης 
αἰτίας τοῦ εἶναι τοὺς ἀγαϑοὺς ἀγαϑούς, οὐδὲ ol πονηροὶ ἄρα, κατὰ 
τὴν οἰχείαν φύσιν ζῶντες, αἰτιατέοι παρὰ δικαίῳ κριτῇ. zei εἰ χρὴ 
διαρρήδην εἰπεῖν, ὁ κατὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ φύσιν ζῶν οὐδὲν 
ἁμαρτάνει" οὐ γὰρ ἑαυτὸν ἐποίησε τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἡ εἱμαρμένη, χαὶ 
ζῇ κατὰ τὴν ταύτης χένησιν ἀγόμενος ἀφύχτοις ἀνάγκαις. οὐδεὶς 
οὐν κακός. ἀλλ᾽ εἰσὶ κακοί, καὶ ἡ μὲν κακία ψεχτὴ καὶ ἐχϑρὰ τῷ 
ϑεῷ, ὡς συνέστησεν ὁ λόγος, ἡ δὲ ἀρετὴ προσφιλὴς καὶ ἐπαινετή, 

Pr - ‚ ΄ \ - - > 
ϑεοῦ διατάξαντος νόμον τιμωρὸν τῶν χκαχῶν. οὐχ ἄρα εἱμαρμένη. 

XV. Καὶ τί τοσοῦτον ἐπιδιατρίβουσα τοῖς ἐλέγχοις εἰς μῆχος 

ἐξάγω τὸν λόγον, τὰ ἀναγκαιότερα καὶ χρήσιμα πρὸς πειϑὼ καὶ συγ- 
χκατάϑεσιν τοῦ συμφέροντος ἐχϑεμένη καὶ πρόδηλον πᾶσι καὶ ἐξ ὀλί- 

9. 13 Alex. Aphrod. c. 86 S. 209, 17f. 210, 1f. 18f. 22f — 12 Plato Legg. 

IX, 873C — 16 vgl. Symp. S. 121, 17f 

1 (γεν)έσεως unleserl. Ὁ | yiyveraı P 2 ἀμείνίων γενηϑῇ) σωφί(ρο)νί- 

ζετ(αι) unleserl. O | ἀμείνω C 3 (σωφρον)ίζεται καὶ οὐχ (viell. stand noch 

mehr da) unleserl. Ὁ | ὡς οὐχ ὡς C: οὐχ αι | za.o.0O εἴπερ οἱ Ο 

4 πον. . οἱ π΄. νηροί Ο, nur Ein πονηροὶ Ο ΑἹ | γένεσίιν) --- ταγαῖς unleserl. O | 

φύουσι PJh: «-- ΜΑΙ (Ο): οὐ φύσιν C | προνίας Β | ταγ.] τάχα Μ 5 (τιμωρ)ίας --- 

αὐτὴν (außer ς &x) unleserl. Ὁ | zar’ αὐτὴν τὴν οἶχ. ΒΖ 6 μηδὲ δύνανται Ο | 

(μεταβ)ληϑῆναι unleserl. O | «@.A..O | dye($oi) unleserl. O 7 τῆς 

Ξὸοῦ 27 (οὐὔσ)ης air. τοῦ unleserl. Ὁ 8.ε..αἄὐὉ | d.2. αγαϑοὺς u. οὐδὲ 

ΞΞ ὦ 9 0x2... Ὁ | αἰτιαταῖοιε P; οὐχ αἷς. C 10 (dıe)oo. unleserl. OÖ 

11 οὐ] οὐδ C 12 αὐτῆς κίν. C | Pl ἀφύχτῳ .. τύχῃ avayzaodeis 18 χα- 

xoi Ῥ 218 | & μὲν C 18 τῷ ϑεῷ <P 13 τῷ <C 14 συνέστηκεν 

O: vgl. ob. 8.107,11 | ἀρ..ἣ πρ.. φιλὴς O 15 (τιμωρ)ὸν τ.(ν zuz@v) unleserl. 

O (wohl τιμωρὸν τῶν x.), τιμωρητικὸν (τιμωρητὸν ὃ Μὴ τῶν χαχῶν MAI, τιμωρῶν 

τὸν χκαχόν C: τῶν < PJh 16 τί -- Ῥ | ἐπιδιατρίβων C | (τοῖς --- εἰ(ς) un- 

leserl. (Οὐ 7 “ὦ χοὸς ἢ 17 ἀναγκαιότερα undeutl. Ο: ἀναγχαιότατα Al | 

χαὶ <PJIh | χρήσιμα OC: χρησιμώτερα Ῥ: <JIh | Σ5πρὸς π unleserl. O 

111 συγχατάϑ. --- συμφέρ(οντος) unleserl. O | σνυγκατάβασιν Al 18 ἐχϑέμενον 

C | καὶ <O  (πρόδ᾽γηλον --- ὀλίγω(ν) Z. 188 unleserl. O | zal &] δι᾿ MAI 
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yo» τὴν διαφωνίαν τοῦ τεχνάσματος αὐτῶν ἐξεργασαμένη; ὥστε 
διορᾶν. χαὶ ἐπαισϑάνεσϑαι τὴν πλάνην ἤδη καὶ παιδίον. Ι ὡς ἐφ᾽ ἡμῖν 

ἐστε τὸ διαπράξασϑαι τὸ καλὸν ἢ τὸ καχὸν καὶ οὐχ ἐν τοῖς ἀστράσι. 

δύο γὰρ κινήσεε ἐν ἡμῖν ἐστόν ἐπιϑυμία πεφυχότε σαρκὸς καὶ ψυχῆς, 
διαφέρετον ἀλλήλοιν. ὅϑεν καὶ δύο ἐλαβέτην ὀνόματε" ἡ μὲν γὰρ 
ἀρετῆς, ὴ δὲ καχίας. δεῖν δὲ τῇ χαλλίστῃ καὶ χρυσῇ πείϑεσϑαι τῆς 
ἀρετῆς ἀγωγῇ, τὰ βέλτιστα πρὸ τῶν φαύλων αἱρουμένους. — ἀλλὰ 

περὶ τούτων ἅλις Ἴδη, καὶ ἐφέξω τὸν λόγον. αἰδοῦμαι γὰρ μετὰ 
τοὺς τῆς ἀγνείας λόγους καὶ ἐγκαλύπτομαι, τὰς τῶν μετεωρολόγων 
ἢ ματαιοσχύπων ἀνϑρώπων ἀναγκαζομένη δόξας εἰσηγεῖσϑαι, οἱ τὸν 
τῆς ζωῆς μετ᾽ οἰήσεως καταναλίσκουσι χρόνον, οὐδενὶ ἢ μυϑικοῖς 
ἐνδιατρίβοντες πλάσμασι. 

Ταῦτά σοι καὶ παρ᾽ ἡμῶν, ὦ δέσποινα ᾿Αρετή, ἀπὸ | ϑεορρήτων 
συγκαϑυφασμένα λόγων προσχομιζέσϑω τὰ δῶρα. 

"YBOYA. ‘25 λίαν ἀγωνιστικῶς ἡ Θέκλα χαὶ ἐνδόξως, ὦ Ton- 
γόριον. 

TPHTOP. Τί οὖν, εἰ αὐτῆς ἐκείνης ἀκηκόεις ῥύδην καὶ εὐτρόχῳ 

2 vgl. Plato Symp. 304 Β (Euthyd. 219 Ὁ) — 4 vgl. Gal. 5, 17 — 6 Plato 

Legg. I, 644Ef — 8 Plato Polit. 287 A 

1 (ὃ. αφ)ωνίαν τ(οῦ) unleserl. Ο | ...vdouarog Ο, reyrijuaros B | ἐξερ- 

γασάμενον Ο | ὥστε --- ἤδη Z.2 unleserl. Ὃ 2 χαὶ εἰσορᾶν Ο: ἐξεῖναι + 2. Hd. 

MAI | καὶ εἰς αἰσϑάνεσϑαι C: καὶ ϑεᾶσϑαι 2. Hd. ΜΑΙ | w—oc<C | 

Pl ἤδη καὶ παιδί | παιδίω MAI, ?O | ὡς --- καλὸν Z. 3 unleserl. O 3 ἐστὶν καὶ 

τὸ diene. C | ἢ καλὸν ἢ χαχὸν Ο | ἐν — χαλλίστ(η) Z. 6 außer ἐπ(ιϑυ)μ(ία) nepv 

und (ἐ)λαβ(έτην) unleserl. O 4 δυοῖν γὰρ κινήσεων C: Lücke inM | Eorov B, 

εἰσι Ο | ἐπιϑυμίαι C | πεφυχότες PAl: nach ψυχῆς C | σαρχὸς -- διαφ. Z. 5 

Lücke in M 5 διαφερετῶν C ἀλλήλων ΟΜ, ἀλλήλοις Al | λαβέτην ῬΜΑΙ: 

βλάβαι Ο | ὀνομασταὶ C | ἣ --- ἀρετῆς Z.6 Lücke in M δ᾽ τῆς μὲν ἀρ., τῆς 

δὲ 6 δὲ τῇ Ο τῷ Υὦ ΘΓ ΡῚ ἀγωγὴν χρυσῆν .. δεῖν δὴ τῇ καλλίστῃ ἀγωγῇ 

τῇ τοῦ νόμου ἀεὶ συλλαμβάνειν | (πεῖϑεσϑαι --- (πρὸ τῶν (φ)αύλων αἵρ. un- 

leserl. Ὁ 7 βελτίω MAI | αἱρούμενος C 8 Pl χαὲ τούτων μὲν ἅλις | (τ)ού- 

τῶν --- μετὰ unleserl. Ὁ (außer zai) | ἤδι 5 9 τῆς--Ο | καὶ ἐγκ. --- deon(o)ve 

Ἀρε(τή) Z.13 außer μυϑ. u. ριβον Z. 11 so gut wie ganz unleserl. Ὁ | ἐχχαλυπτό- 

μενος Ὁ | μεταιωρολόγων Al 10 ἀναγχαζόμενος Ο | ἐξηγεῖσϑαι C: εἰσηγήσασϑαι 

Cb | zöv] τοὺς C 11 χαταναλίσκουσι ΟΜ ΑἹ: ἀναλίσχουσι P Jh | χρόνους C 

u. endet | οὐδὲν MAI 13 ὦ P 513 14 (συγχαϑ)υφασμένα unleserl. O | 

(7900)zouıLEo9w unleserl. O 15 EYB.] Μεϑ. Ῥ, Μ a. Rand 15f ἐνδόξως, ὦ 

Tony. u. TPHT. Z. 17 unleserl. O 1ὅ ὦ -- ΜΑΙ 17 Γρηγόριον P | Ὅτι 

οὖν P | ἠκχηχόεις O 17f εὐτρόχῳ (τῇ γ)λώ(ττη) unleserl. O 
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τῇ γλώττῃ μετὰ πολλῆς χάριτος καὶ ἡδονῆς διαλεγομένης; «ὥστε 
ἀγασϑῆναί τινα προσέχοντα, καὶ τῆς μορφῆς ἐπανϑούσης τοῖς λόγοις, 
ὡς ἐνδιαϑέτως καὶ τῷ ὄντι φανταζομένη περὶ ὧν ἀφηγεῖτο διετέλει, 
ὑπερυϑραινομένης αὐτῇ τῆς ὄψεως αἰδοῖ" ὅλη γὰρ εἶναι πέφυχε λευχὴ 
καὶ σῶμα καὶ ψυχήν. 

EYBOYA. Ὀρϑῶς, ὦ Γρηγόριον, ταῦτα φής, καὶ οὐδὲν αὐτῶν 
ψεῦδος. ἔγνων γὰρ καὶ ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀνδραγαϑημάτων μῆτιν 
αὐτῆς, καὶ λέγειν 00a καὶ οἷα κατώρϑωσεν, ὑπερβαλλούσης ἀγάπης 
ἐπίδειξιν ποιουμένη Χριστῷ, καὶ os διαπρεπὴς πολλάκις ἐφάνη τοῖς 
μεγάλοις καὶ πρώτοις ἄϑλοις ὑπαντῶσα τῶν μαρτύρων, ἴσην τῇ 
προϑυμίᾳ τὴν σπουδὴν κεχτημένη καὶ τῇ ἀχμῇ τῶν βουλευμάτων 
τὴν ῥώμην τοῦ σώματος. 

ΓΡΗΓΟΡ ᾿Αληϑέστατα καὶ σὺ φής ἀλλὰ μὴ διατρίβωμεν. τού- 
τῶν γὰρ πέρι καὶ αὖϑις ἔσται πολλάχις ἡμᾶς διαλέξασϑαι. νῦν δὲ 

5 πρῶτον χαὶ τῶν ἕξῆς παρϑένων ἐξαγγεῖλαί μὲ δεῖ σοι τοὺς λόγους, 
c - x 7 - x r‚ ” τ 3 

καϑὼς ὑπέστην, μᾶλλον δὲ Τυσιανῆς χαὶ Δομνίνας" αὗται γὰρ ἔτι 
περιλείπονται. 

Aöyos ϑ'. 

Τυσιανή. 
c I > x c Pr - - 

I. Ὡς οὖν ἀπεπαύσατο καὶ ἡ Θέκλα τοσαῦτα εἰποῦσα, ἔφη προσ- 
’ \ > ς ‚ = a as , x ΄ 

τάξαι τὴν ᾿Δρετὴν ἡ Θεοπάτρα | τῇ Ἰυσιανῇ λέγειν" τὴν δὲ μειδιά- 
᾿ 3, Mens 1. x ’ 3 > ‚ 

σασαν ἔμπροσϑεν αὐτῆς παρελϑεῖν καὶ φάναι" '2 Agern, παρϑενίας 

1 vgl. Psal. 44, 2 — 8 Ephes. 3, 19 — 11 Paulusakten — 13 Plato 

Prot. 361 E — 20 Plato Prot. 828 Ὁ 

2 (ἀγασϑ)ῆναι unleserl. O | προσέχΩ Ο 3 φανταζομένης P, φανταζο- 

μένως Po Cb Jh 4 ὑπερ. ocı undeutl. O | αἰδοῖ τῆς ὄψεως P Jh 6 EYE. 

<P: Μεϑ. Β, u. am Rd.O 7 (ἀνδραγαϑ)ημάτων unleserl. O | μῆτιν M Aussg.: 

μῆκος P, uj... O (am Schluß eher » als ς) 8 χαὶ λέγειν unleserl. O, zai < 

MAI | χατ(ώρϑ)ωσεν unleserl. Ὁ | ὑπερβαλούσης O 9 ἐ(π)ίδει(ξιν) --- zei un- 

leserl. Ὁ | ποιουμένης ῬΑ] | zei vor ὡς «--Μ | πολλ. --- πρώτοις Z. 10 un- 

leserl. O | πολλ.] παρϑένη M, παρϑένος Al 10 ἐν uey. ΜΑΙ | Σᾷ(μαρτύ- 

ρ)ων ---καὶ Z. 11 unleserl. Ὁ 11 zexr.] ποιουμένη ΜΑΙ | PBovi.— zei 2.13 

unleserl. Ὁ 13 (διατρ)ίβωμεν --- πολλάκις Z. 14 unleserl. O 14 ἡμῖν MA] | 

γῦν — ἐξαγγεῖλαί Z. 15 unleserl. O 15 χαὶ τῶν P 214 | σοι] es folgen noch 

mehrere unleserliche Zeilen in Ὁ, dann endet Ὁ 16 χαϑὼς MAIlJh: χαϑ᾽ 

oös P | ὑπεϑέμην Ν ΑἹ 181 Τυσιανὴ. Aöyog 005 nach φάναι P 19 Pl vo- 

σαῦτα . . ἐπιδειξάμενος ἀπεπαύσατο 
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ἐρασταῖς ἐπέραστον καύχημα, κἀγὼ συναντιληψομένη» μοι παραστῆναί 
σε παραχαλῶ, μή πῶς ἀπορήσω λόγων, ἅτε πολλῶν ἤδη καὶ παντο- 

δαπῶν εἰρημένων. διὸ καὶ "παραιτοῦμαι τὰ προοιμιώδη ταῦτα καὶ 
προκατασκευαστικὰ τῶν λόγων, ἵνα δὴ μὴ χρονίζουσα Be 
τούτοις ἐφαρμόττειν αὐτῶν ἐκπέσω τῶν προκειμένων" οὕτως ἔνδοξό 
ἐστιν ἡ παρϑενία καὶ τίμιον καὶ μεγαλοπρεπές. 

Ὁ ϑεὸς τὴν ἑορτὴν τῆς σχηνοπηγίας διδάσκων τῆς ἀληϑινῆς τοὺς 
ἀληϑινοὺς | ἸΙσραηλίτας, πῶς ἑορτάζειν δεῖ καὶ τιμᾶν ἐν τῷ “ευϊτικῷ 
παρίστησι μᾶλλον τῶν ἄλλων ἁγνείᾳ φάσκων δεῖν τὴν ἑξαυτοῦ σκχη- 
vv ἕκαστον κοσμεῖν. παραϑήσομαι δὲ καὶ τὰ ἀπὸ τῆς γραφῆς, ἀφ᾽ 
ὧν ἀναμφισβητήτως δειχϑήσεται πᾶσιν ὅσον καὶ ϑεῷ πρόσφορόν ἐστι 
καὶ προσφιλὲς τὸ κατόρϑωμα τοῦτο τῆς ἁγνείας. »καὶ τῇ πεντε- 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου, ὅταν συντελέσητε τὰ γεννή- 
ματα τῆς γῆς, ἑορτάσετε κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 
ἀνάπαυσις ἔσται. καὶ λήψεσϑε τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ καρπὸν ξύλου ὡραῖον 
καὶ χάλλυντρα φοινίκων καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς καὶ ἰτέας καὶ 

ἄγνου κλάδους ἐχ χειμάρρου, εὐφρανϑῆναι ἔναντι, κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέϊρας τοῦ ἐνιαυτοῦ, νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς 
ὑμῶν. ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ ἑορτάσετε αὐτήν" ἐν σχηναῖς κατοι- 
χήσετε ἑπτὰ ἡμέρας. πᾶς αὐτόχϑων ἐν Ἰσραὴλ κατοικήσουσιν ἐν 
σχηναῖς, ὅπως ἴδωσιν ai γενεαὶ ὑμῶν ὅτι ἐν σκηναῖς κατῴκισα τοὺς 

υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν μὲ ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. ἐγὼ κύριος 
ὃ ϑεὸς ὑμῶν.« πάντως ὑπολήψονται οἱ Ἰουδαῖοι --- φιλῷ τῆς γρα- 
φῆς τῷ γράμματι περιπετόμενοι, ὥσπερ καὶ τὰ καλούμενα ψυχία τῶν 
λαχάνων τοῖς φύλλοις, ἀλλὰ μὴ τοῖς ἄνϑεσι καὶ καρποῖς og ἡ μέ- 

2 Symp. 8. 120, 31. Plato Symp. 198 Β. 193E --- 8. Joh. 1, 47 — vgl. De 

res. II, 21 — 12 Lev. 23, 39—43 — 23 Symp. 3, 1. De lepra 14, 6. Orig. z. B. In 

Exod. hom. 3 S. 27, 7 Lomm. De princ. IV, 2, 6 (13); s. auch zu S. 115, 6 

<f£ Phot. Bibl. S. 237 S. 312a, 7—11 

1 χαύχημα am Rand als Corr. 1. Hd. in B, χάλλος (so auch Po) im Text 

2f Pl χαὶ πῶς .. οὐ μέλλω ἀπορεῖν .. μετὰ καλὸν οὕτω καὶ παντοδαπὸν λόγον 

ῥηϑέντα; 2 πολλῶν) nicht χαλῶν mit Pl 4 δὴ < Ih 71 Ὁ Yeöc] 

Ph (ὅτι --- παρουσίᾳ < Phb) ὅτι τὸ ἐν ΔΜευϊτιχῷ περὶ τῆς σκηνοπηγίας λεγό- 

μενον εἰς τὴν ἐν τῇ β΄ τοῦ χυρίου παρουσίᾳ ἐσομένην τῶν ἀνθρώπων ἀνά- 

στασιν ἐχδέχεται, σχηνὴν ἑχάστου τὸ οἰκεῖον τιϑεὶς (τιϑεῖσα Pha) σῶμα, τὰς ὁὲ 

ἑπτὰ ἡμέρας εἰς τύπον τῶν ἑπτὰ αἰώνων, καὶ τὰ ἄλλα (τ᾽ ἄλλα Phb) ἀναλόγως 

11 πρόσφορον P 214Y 187 γενήματα P 14 ἑορτάσατε Ῥ (?B) 16 χάλυνϑρα 

20 Ἰσραὴλ v.1.Hd. a. ΒΑ. ἴῃ Β, im Text Ἱερουσαλὴμ 22 ἐχαγαγεῖνΒὀ᾽ 23 πάντως 

Ch: πάντες P 24 υψυχία (»Schmetterlinge; ψύχεον CI 6309 B« Kl): φύχια Po 
Methodius. 8 
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λιόσα — τούτους τοὺς λύγους καὶ ταύτας τὰς νομοϑεσίας περὶ σκη- 

νῆς τοιαύτης οἵας οὗτοι τεχταίνονται λελέχϑαι, os τοῦ ϑεοῦ χαί- 
ροντος ταῖς ἐξιτήλοις καταχοσμήσεσιν, αἷς αὐτοὶ zarazo σμοῦντες 
συσχευάζουσιν ἐχ τῶν ἀχροδρύων, οὐ συνῃσϑημένοι τῶν νμελλόντων 
ἀγαϑῶνε τὸν πλοῦτον. ὡς αὔρα ταῦτα καὶ σκιαὶ φασματώδεις, προ- 
ἐξαγγέλλουσαι τὴν ἀνάστασιν καὶ πῆξιν τοῦ πεπτωχότος εἰς γῆν 
ἡμῶν σκηνώματος, ὃ τῇ ἑβδόμῃ χιλιονταετηρίδι πάλιν ἀϑάνατον 
ἀπειληφότες ἑορτάσομεν τὴν μεγάλην ἑορτὴν τῆς ἀληϑινῆς σκηνο- 
πηγίας ἐν τῇ καινῇ καὶ ἀλύπῳ κτίσει, συντελεσϑέντων τῶν τῆς γῆς 
καρπῶν καὶ τῶν ἀνϑρώπων μηκέτι γεννώντων καὶ γεννωμένων, ἀλλὰ 
καταπαύσαντος ἀπὸ τῶν ἔργων τῆς κοσμοποιίας τοῦ ϑεοῦ. ἐπειδὴ 

γὰρ ἐν ἕξ ἡμέραις ὃ ϑεὸς κατεσχεύασε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
συνετέλεσε πάντα τὸν κόσμον καὶ "κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἐποίησε, καὶ εὐλόγησε τὴν ἡμέραν τὴν 
ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήνε, ἐντεῦϑεν συμβολικῶς τῷ μηνὶ τῷ ἕβ- 

δόμῳ, ὁπόταν ἤδη ὄυντελ εσϑῶσιν οἱ καρποὶ τῆς γῆς, ἑορτάζειν προσ- 
τασσόμεϑα τῷ κυρίῳ, ὃ δή ἐστιν, ὁπόταν ὁ κόσμος οὗτος συντελεσϑῇ 

τῇ ἐβδόής, χιλιονταετηρίδι, ὅτε ὡς ἀληϑῶς ὃ ϑεὸς συντελέσας τὴν 

οἰκουμένην ἐφ᾽ ἡμῖν »εὐφρανϑήσεταις. νῦν γὰρ ἀχμὴν ἔτι πάντα 
δημιουργεῖται τῇ διαρκεῖ βουλήσει αὐτοῦ καὶ ἀνεννοήτῳ δυνάμει, 
ἀναδιδούσης ἔτι τῆς γῆς τοὺς καρπούς, καὶ τῶν ὑδάτων συναγο- 
μένων »εἰς τὰς συναγωγάςς, καὶ τοῦ φωτὸς ἔτι διαχωριζομένου, καὶ 
τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν ἀνϑρώπων ἔτι δημιουργουμένου, καὶ τοῦ ἡλίου κεἰς 

ἀρχὰς« ἀνατέλλοντος »τῆς ἡμέραςς | καὶ τῆς σελήνης »εἰς ἀρχὰςς« ἔτι 
»τῆς νυχτόςς«, καὶ τῶν τετραπόδων καὶ ϑηρίων καὶ ἑρπετῶν dx τῆς 
γῆς ἀναδιδομένων καὶ πτηνῶν καὶ νηκτῶν ἐκ τῆς ὑγρᾶς οὐσίας. 
τότε δὲ ὁπόταν συντελεσϑῶσιν οἱ καιροὶ καὶ παύσηται ὁ ϑεὸς 2oya- 
ζόμενος ταύτην τὴν κτίσιν, τῷ ἑβδόμῳ μηνί, τῇ μεγάλῃ τῆς ἀναστά- 

2 De res. I, 21, 1 --- 4 Hebr. 10, 1 — 5 Symp. ob. S. 88, 21} — 6 Amos 

9, 11; vgl. Barn. 15, 4. 5. — 10 vgl. Mt. 22, 30 — 12 Gen. 2,2 — 18 Symp. 

S. 120, 14 — 19 Psal. 103, 81 — 21ff Gen. 1, 11. 9. 4. 28. 16. 24. 20. Plato 

Polit. 272 A — 27 Gen. 2, 2; vgl. Symp. 5. 15, 18ff 

1 ταύτας < VChbJh 2 ὡς Ρ 215 4 συνῃσϑ.)] ἡ auf Rasur P 7 χιλιον- 

ταεταιρίδι P (nicht B) 8 ἑορτάζομεν P 9 vielleicht ἀλύτῳ mit Ch Jh, vgl. Pl 

Tim. 41 B ἄλυτοι; auch De res. II, 21, 4 αἰωνίους ἡμῶν τὰς σχηνὰς obzer .. λυ- 

ϑησομένας, aber 5. zu $. 119, 30 u. De res. I, δῦ, 1 ἄλυπον ἀνάπαυσιν, weiteres 

im Index (Plato, Polit. 272 A ἄλυπον) 18 χιλιονταεταιρίδι P, χιλιονταετερίδι B 

19 νῦν P 215Y | τὰ vor πάντα + PoCbJh 27 nalceraı P wie 8. 15, 21f, 

aber schwerlich ursprünglich 
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σεως ἡμέρᾳ, ἑορτὴ συγχροτεῖται τῷ κυρίῳ τῆς σκηνοπηγίας ἡμῶν, 
ἧς εἰσιν ἐν τῷ Λευϊτιχῷ τὰ λεγόμενα σύμβολα καὶ τύποι, ἃ ἐξ ξιχνεύ- 

οντας χρὴ νοεῖν τὴν ἀλήϑειαν γυμνήν. »τῶν des γάρ »ἀχούσαςς« 
φησί »σοφὸς σοφώτερος ἔσται, νοήσει TE παραβολὴν καὶ σχοτεινὸν 
λόγον, δήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγματα .ς ὅϑεν αἰσχυνέσϑωσαν οἱ 
Ιουδαῖοι, τὰ βάϑη τῶν γραφῶν μὴ συν ησϑημένοι χαὶ πάντα σωμα- 

τιχὰ τὸν »όμον ἡγούμενοι καὶ τοὺς προφήτας εἰρηκέναι, ἅτε τῶν 
κοσμικῶν ἐφιέμενοι χαὶ τὸν ἔξωϑεν πλοῦτον τοῦ περὶ ψυχὴν προ- 
κρίνοντες. διαιρουμένων γὰρ τῶν γραφῶν εἰς τὸν περὶ τῶν παρφῳχη- 
κύτων καὶ μελλόντων τύπον, ἀποπηδήσαντες οἱ σχέτλιοι τῶν μελ- 
λόντων ὡς παρῳχηκότων ἤδη τελοῦσι τοὺς τύπους, καϑάπερ καὶ 

ἐπὶ τῆς τοῦ προβάτου σφαγῆς, ἀνάμνησιν τῆς κατ᾿ Αἴγυπτον τῶν 
πατέρων αὐτῶν γεγενημένης σωτηρίας ἡγούμενοι μόνην εἶναι τὸ 
μυστήριον τοῦ προβάτου, ὁπότε πατασσομένων τῶν πρωτοτόύχων 
τῆς Αἰγύπτου αὐτοὶ διεσώϑησαν, τὰς φλιὰς τῶν σφετέρων οἴκων 
φοινίξαντες τῷ αἵματι" οὐχέτι δὲ καὶ τῆς «σφαγῆς τύπον ἡγήσαντο 
τοῦτο προδηλωτιχὸν γεγονέναι | Χριστοῦ, οὗ αἱ κατησφαλισμέναι τῷ 
αἵματι καὶ σφραγισϑεῖσαι ψυχαί, τῆς οἰχουμένης ἐκπυρουμένης καὶ 
τῶν πρωτοτόχων ὀλοϑρευομένων τέχνων τοῦ Σατανᾷ, περισωϑή- 
σονται τῆς ὀργῆς, τῶν τιμωρητῶν ἀγγέλων ἐντραπησομένων τὴν 
ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπ᾿ αὐτοῖς ἐχτετυπωμένην σφραγῖδα. 

II. Καὶ ταῦτα μὲν οὖν οὑς ἐπὶ παραδείγματος εἰρήσϑω δεικνυ- 
οὔσης, ὅτι τὰ παρόντα τύπους ἡγούμενοι τῶν ἤδη γεγονότων οἱ 
Ιουδαῖοι τῆς ἐλπίδος »τῶν μελλόντωνς ἐξώκειλαν »ἀγαϑῶνκς, μηδὲ 
τοὺς τύπους τῶν εἰχόνων βουληϑέντες εἶναι προχαταγγελτικούς, 
μηδὲ τὰς εἰχόνας τῆς ἀληϑείας. ὁ μὲν γὰρ »νόμος« τῆς εἰκόνος ἐστὶ 
τύπος καὶ σκιά, τουτέστι τοῦ εὐαγγελίου, ἡ δὲ εἰκών, τὸ εὐαγγέλιον, 
αὐτῆς τῆς ἀληϑείας. οἱ γὰρ παλαιότεροι καὶ ὃ νόμος τοὺς | τῆς 
ἐκκλησίας προεξήγγειλαν ἡμῖν προφητεύοντες χαρακτῆρας, ἡ δὲ ἐκκλη- 

2 Symp. 5, 7 8. 62, 918; vgl. De lepra 13. De sanguis. 9, 1 --- 3 Prov. 1, ὅ. 6 

— 6 De res. II, 21, 1. De cib. 8,6. 10, 1. De lepra 14, 6. De sanguis. 1, 1. Tert., 

De res. 26. Orig., De prine. IV,13. In Exod. hom. 5 u. anderw. — 11 Hipp., Seg. Jak. 

12, 3 — 12 Exod. 12, 3. 6. 7. 12—14. 23; vgl. S. 68, 23 — 17 Apok. Joh. 7, 3. 

14. 6,16. 9,4 — 19 Röm. 5,9 — 24 Hebr. 10,1 — 29 Symp. 5, 7. 8 S. 61, 21ff 

26—28 Phot. Bibl. 237 S. 312a, 3—5 

8 χαὶ τὸν P 216 13 γεγενημένος B 17 τοῦτον P 20 ἐχτραπησομέ- 

vov Jh 21 ἐντετυπομένην B 221 δεικνυούσῃ ΚΙ 25 τῶν P 216Y 

96 ὁ μὲν] ΡᾺ | γὰρ «: ΡᾺ 201 Tun. ἐστὶν x. σκιὰ τ. εἰκόνος Ph 27 ἢ] 

eöPhb 28 ἀληϑ.] τῆς ἐσομένης ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ κυρίου παρουσίᾳ + Ph.u. endet 
ΘῈ 
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σία τοὺς τῶν καινῶν αἰώνων. ὅϑεν ἡμεῖς οἱ τὸν εἰπόντα Χριστόν 

»ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήϑειαςε δεξάμενοι τὰς μὲν σχιὰς καὶ τοὺς τύπους ἴσμεν 

πεπαυμένους, ἐπὶ δὲ τὴν ἀλήϑειαν σπεύδομεν, τὰς ἐναργεῖς αὐτῆς 
εἰχύνας προκαταγγέλλοντες. ν»ἐκ μέρους γάρε ἔτι καὶ ὡς νδ ἐσόπτρους 
»γινώσκομενε, ἐπεὶ μηδέπω» »τὸ τέλειονε ἧκεν, ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
γῶν καὶ ἡ ἀνάστασις, εἰς ἡμᾶς, ὅτε ν»καταργηϑήσεται τὸ ἐκ μέρουςς«. 
τότε γὰρ αἱ σκηναὶ πήγνυνται πάντων ἡμῶν, ὑπότε τῶν ὀστῶν 
συγκολλωμένων χαὶ συμπηγνυμένων ταῖς σαρξὶν ἀνίσταται σῶμα. 
τότε τὴν ἡμέραν τῆς χαρᾶς ἑορτάζομεν κυρίῳ εἰλικρινῶς, ὁπότε τὰς 

σκηνὰς «io νίους ἀπολὴψ όμεϑα, οὐχέτι ϑνηξομένας ῇ λυϑησομένας 
εἰς γῆν χώματος. ἦν γὰρ ἡμῶν χαὶ πρόσϑεν ἄπτωτος ἡ σκηνή" 
ἀλλὰ διὰ τὴν παράβασιν ἐσαλεύϑη καὶ ἐκλίϑη, τοῦ ϑεοῦ τὸ ἁμάρτημα 
λύσαντος ϑανάτῳ, ἵνα μὴ ἀϑανάτως ἁμαρτωλὸς ὁ ἄνϑρωπος ὦν, 
ζώσης ἐν αὐτῷ τῆς ἁμαρτίας, αἰωνίως κατάχριτος γενηϑῇ. καὶ διὰ 
τοῦτο χαὶ τέϑνηκεν, οὐ γενόμενος ϑνητὸς ἢ φϑαρτός, καὶ διεχρίϑη 
τῆς σαρχὸς ἡ ψυχή, ἵνα νεχρωϑῇ διὰ τοῦ ϑανάτου τὸ παράπτωμα, 
μηκέτι δυνάμενον ζῆν ἐν τῷ τεϑνηχότι. 

Ὅϑεν ἀποθανόντος τοῦ παραπτώματος καὶ διεφϑαρμένου 
πάλιν ἀϑάνατος ἀνίσταμαι, καὶ ὑμνῶ τὸν ϑεὸν τὸν διὰ ϑα- 
varov τὰ τέχνα ἐκ ϑανάτου | σῴζοντα, καὶ ἑορτάζω νομίμως 
αὐτῷ, κοσμήσασα τὴν σχηνήν μοὺ τὴν σάρχα τοῖς ἔργοις τοῖς 
καλοῖς, ὥσπερ κἀκεῖ ταῖς πενταφώτοις αἱ παρϑένοι λαμπάσιν. 

Ill. ἐξεταζομένη τῇ πρώτῃ τῆς ἀναστάσεως ἡμέρᾳ εἰσφέρω τὰ 

προστεταγμένα, ei κεκόσμημαι τοῖς τῆς ἀρετῆς a ag ei τοῖς χλά- 

ὅοις τῆς ἁγνείας κατασκχιάζομαι. γόει γάρ μοι τὴν ἀνάστασιν εἶναι 
τὴν σχηνοπηγίαν, γόει μοι καὶ τὰ εἰς τὴν σύνϑεσιν παραλαμβανόμενα 
τῆς σκηνῆς τὰς πράξεις εἶναι τῆς δικαιοσύνης. λαμβάνω οὖν τῇ 

ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ τὰ ὑποτεταγμένα, οἱονεὶ τῇ ἡμέρᾳ ἢ κρίνομαι, εἶ 
τὴν σκηνὴν» ἐχόσμησά μου τοῖς προστεταγμένοις, εἰ εὑρίσκονται ταῦτα 
ἐν αὐτῇ, ἅπερ ἐνταῦϑα μὲν ἐν τῷ κόσμῳ κτήσασϑαι προστασσόμεϑα, 

2 Joh. 14,6 --- 4 1IKor. 13, 9. 12.10 — 7 ΤΙΣ res. Π, 21,2 --- 9 vgl. 

Barn. 15, 7 — 11 Dan. 12, 2 — 13 De res. I, 32, 7. 38, 5. 42, 3. 43, 3.11, 6, 3. 

Theoph. Ad Autol. II, 26. Iren. Adv. haer. III, 23, ς -- τὲ! vgl. De res. III, 23, 4 

— 22 Mt. 25, 7 

71 τῶν ὀστῶν, ὦ u. ων in συγκολλ. u. μένων in συμπ. auf Rasur in P 

10 ἀποληψώμεϑα B | ϑνιξομένας Β 18 μὴ P 217 22 χαλλοῖς B, aber 

unter ἃ. 2. A ein Punkt 24 xex. corr. aus χεχόσμηται B 
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- = a ’ 
ἐχεῖ δὲ | προσφέρειν τῷ ϑεῷ. — ἴτε γὰρ καὶ τὰ ξξῆς ἐπισχεψώμεϑα. 244 
»καὶ λήψεσϑε ἑαυτοῖς τῇ πρώτῃς« φησίν νἡμέρᾳ καρπὸν ξύλου ὡραῖον 
καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς (καὶ ἰτέας) καὶ ἄγνου κλάδους dx χειμάρρου, 
εὐφρανϑῆναι ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν.« καρπὸν ὡραιότατον 
ξύλου οἱ τὴν »καρδίαν. ἀπερίτμητοις Ἰουδαῖοι διὰ τὸ μέγεϑος τὸ 
κίτριον ἡγοῦνται τυγχάνειν, οὐδὲ ἐγκαλύπτονται κιτρίῳ τὸν ϑεὸν 
λέγοντες τιμᾶσϑαι, ᾧ ἡτὰ τετράποδα πάντα τῆς γῆς οὐχ εἰσὶν εἰς 

ὁλοκαύτωσιν ἱχανὰ καὶ ὁ λίβανος εἰς καῦσιν«. καὶ ὅλως εἰ τὸ κίτριον, 

ὦ ἀτεράμονες, ὡραῖον, διὰ τί μὴ καὶ ἡ σταφυλὴ μᾶλλον ὡραία; διὰ 
τί μὴ καὶ ἡ δόα; διὰ τί μὴ καὶ τὸ μῆλον | καὶ τὰ ἄλλα ἀχρόδρυα 
τὰ μᾶλλον διαφέροντα τοῦ κιτρίου; ἀμέλει ἐν τῷ ᾿Διόματι τῶν ἀσμά- 
τῶν πάντων ὃ Σολομὼν τούτων οραίων μνημονεύσας τὸ κχίτριον 
ἀπεσιώπησε μόνον. ἀλλὰ τούτων ἀπεβουκολήϑησαν οἱ ἄφρονες μὴ 
νοήσαντες »τὸ ξύλον τῆς ζοῆςς, ὃ πρόσϑεν μὲν ὁ παράδεισος ἔφερε, 
νῦν δὲ πᾶσιν ᾿ἀνεβλάστησεν ἡ ἐκκλησία, τὸν οραῖον καὶ εὐπρεπῆ τῆς 
πίστεως ποιοῦν καρπόν. - τοιοῦτον ἐληλυϑότας καρπὸν τῇ πρώτῃ 
τῆς ἑορτῆς ἡμέρᾳ εἰς τὸ δικαστήριον ἡμᾶς κομίζειν δεῖ Χριστοῦ. ἐὰν 

μὴ τοιοῦτον σχῶμεν καὶ ἡμεῖς καρπόν, οὐ δυνησόμεϑα συνεορτάσαι 
τῷ ϑεῷ, οὐ τευξόμεϑα κατὰ τὸν Ἰωάννην τῆς πρώτης ἀναστάσεως" 
τὸ γὰρ ξύλον ἐστὶν ἡ πρωτότοκος πάντων σοφία. »ξύλον ζωῆς 
ἐστι τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς« φησὶν ὁ προφήτης »καὶ τοῖς ἐπερει- 
δομένοις ἐπ᾿ αὐτὴν ὡς ἐπὶ κύριον ἀσφαλής" « »ξύλον παρὰ τὰς διεξό- 
δους πεφυτευμένον τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ 
αὐτοῦς, διδασκαλία καὶ ἀγάπη καὶ σύνεσίς ἐστιν, Ev καιρῷ προσήκοντι 
τοῖς ἐπὶ τὰ ὕδατα τῆς ἀπολυτρώσεως ἀφικνουμένοις διδομένη. 
-ο μὴ πιστεύσας Χριστῷ, μηδὲ τὴν ἀρχὴν αὐτὸν ξέναι, τὸ 

ξύλον τῆς ζωῆς, ἠσϑημένος, οὐκ ἔχων δεῖξαι τῷ ϑεῷ τῷ ὡραιοτέρῳ 

τῶν ραίων καρπῶν τὴν σχηνὴν αὐτοῦ χεχοσμημένην, πῶς ἕορτά- 
σει; πῶς εὐφρανϑήσεται; ϑέλεις γνῶναι τὸν ὡραῖον καρπὸν τοῦ 
ξύλου; ἐπίσχεψαι τοὺς λόγους τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, πῶς 

2 Lev. 23, 40 — 5 Jerem. 9, 26 (Αοὐ. 7,51) --- 7 765. 40, 16 — 9ff Hohel. 

4, 3. 13.5, 1. ,12 — 15 vgl. Iren. V, 20,2. Hipp. In Dan. I, 17, 12. Ad Diogn. 12 

— 17 Π Kor. 5, 10 — 19 Apok. Joh. 20, 5. 6 — 20 vgl. Prov. 8, 22. Sir. 1,4 — 

Prov. 3, 18 — 22 Psal. 1, 3 

1 &xeiP217V 3 χαὶ ἰτέας -“ Ρ 10 ῥόα wie 8. 84,8: δοάἩ P 17 ἡμέρα 

P 218 18 χαὶ ἡμεῖς σχῶμεν B 20 ξύλον] ζωῆς + Jh, aber hier eine 

Ausdeutung von Lev. 23, 40 | ἐστὶν --- ζωῆς <B 24 χαὶ ἀγάπη < Ο 5, 

aber 8. 5, 118, 22 25 τῆς vor ἐπὲ st. vor ἀπολυτρ. P 28 τῶν verwischt 

inB 30° ἐπίσκεψον Po Cb Jh 
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εἰσιν | ὡραῖοι κάλλει »παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνϑρώπωνε. ὡραῖος 341 
nu) 

καρπὸς ἐβλάστησε διὰ Μωσέως ὁ νόμος" ἀλλ οὐχ οὕτως ἦν ὡραῖος, 

eig τὸ εὐαγγέλιον. ἐκεῖνος μὲν γὰρ τύπος τις ἦν καὶ σχιὰ »γτῶν μελ- 

λόντων πραγμάτων, τοῦτο δὲ »ἀλήϑειας χαὶ ζωῆς »yagısc. galos 
ἡν τῶν προφητῶν ὁ καρπύς, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὡραῖος, ὡς ὁ ἐξ αὐτοῦ 
γεωργούμενος τῆς ἀφϑαρσίας. 

IV. »Καὶ λήψεσϑε ἑαυτοῖς τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ καρπὸν ξύλου ὡραῖον 
χαὶ κάλλυντρα φοινίχωνε, λέγων τὴν ἄσκησιν τῶν ϑείων μαϑημά- 
τῶν, οἷς ἐκκαϑαίρεται καὶ κοσμεῖται ψυχὴ νικῶσα τὰ πάϑη, ἀποσα- 

ρουμένων ἀπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐχβαλλομένων τῶν ἁμαρτημάτων. δεῖ γὰρ 

καϑαροὺς καὶ κεχοσμημένους ἥκειν εἰς τὴν ἑορτήν, ὥσπερ | κοσμήτρῳ 
ταῖς ἀσκήσεσι καὶ μελέταις τῆς ἀρετῆς πεφιλοπονημένους" ὅτι μελέ- 
ταις ἐπιπόνοις καὶ ἀσχήσεσι καϑαιρόμενος ὁ νοῦς τῶν ἐπικαλυπτόν- 
τῶν αὐτὸν ἀλλοίων διανοημάτων ὀξυδερκεῖ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν, 
καϑάπερ χαὶ ἡ χήρα τὸν κοδράντην ἐν τοῖς εὐαγγελίοις ἀνεύρατο 
μετὰ τὸ σαρῶσαι τὸν οἶκον καὶ ὄῖψαι τὰ κόπρια, τὰ ἐπισκοτοῦντα 
καὶ καλύπτοντα πάϑη τὴν ψυχήν, τὰ ἀπὸ τῆς ϑρύψεως ἡμῶν καὶ 

τῆς ἀμελείας πληϑύνοντα. χαὶ τοίνυν ὃ σπουδάζων εἰς τὴν ἑορτὴν 
τῶν σχηνῶν ἐχείνων φϑάσαι καὶ τοῖς ἁγίοις συγκαταλεχϑῆναι πρῶ- 
τον τὸν ὡραῖον τὴν πίστιν κτησάσϑω καρπόν, εἶτα τὰ χάλλυντρα, 
τὴν] ἄσκησιν καὶ μελέτην τῶν γραφῶν" εἶτα τοὺς ἐριϑηλέας ἐφεξῆς 
κλάδους τῆς ἀγάπης καὶ δασεῖς, οὺς καὶ μετὰ τὰ κάλλυντρα παρεγγυᾷ 

λαμβάνεσϑαι, κλάδους δασεῖς εὐϑυβολώτατα τὴν ἀγάπην φράσας" τὸ 

γὰρ δασὺ κατάκαρπον ὅλον ἐστὶ καὶ πυχνόν, , μηδὲν ψιλὸν ἢ διάκενον 

ἔχον, ἀλλὰ πάντα πεπληρωμένα, καὶ τοὺς ὅρπηκας, καὶ τὰ στελέχη. 

τοιοῦτον γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη, μηδαμόϑεν ὑπόκενος ἢ ἄκαρπος οὔσα. 
ἢ γάρ, »ἐὰν πωλήσω τὰ ὑπάρχοντά μου καὶ δώσω πτωχοῖς, καὶ ἐὰν 
τὸ σῶμά μου πυρὶ παραδώσω, χαὶ ἐὰν τοσαύτην πίστιν, ὥστε ὀρή 
μεϑιστᾶν, κτήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἰμιις ἡ ἀγάπη ἄρα 
τὸ κατάκαρπόν | ἐστι καὶ δασύτατον ξύλον πάντων, ἡ γέμουσα καὶ 

πεπληρωμένη τῶν χαρισμάτων». --- εἶτα τί παραλαμβάνεσϑαι βούλεται 

1 Psal. 4,2 — 3 Hebr. 10,1 — 4 Joh. 1,17 — 7 Lev. 3,40 — 

8 Symp. S. 8, 17. 59, 4. Plato Pol. VII, 527D — 12 De lepra 18,5; vgl. Symp. 

5, 4 — 13 De lepra 9, 1 — 15 Luk. 15, 8 — 27 IKor. 13, 3. 2 

4 δὲ B, δ᾽ P | ὡραῖος Ῥ 218V 8 χάλυνϑρα stets P 87 Pl μαϑήμα- 

σιν... ὄργανόν τι ψυχῆς ἐχκχαϑαίρεται 91 ἀποσαρχουμένων P 10 ἀπ 

ἐξΒ 14 ὀξυδορχεῖ Ῥ (nicht B) 21 ἐριϑηλέας P219 25 πεπλ. Wd: πεπληρω- 

μένον P 29 ἔχων B 31 χαρίτων Cb Jh 
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καὶ ἕτερον»; κλάδους ἰτεΐνους φησί, τὴν δικαιοσύνην ἰτείνους κικλή- 
020» κλάδους, ἀνϑ᾽ ὧν οἱ δίκαιοι κατὰ τὸν προφήτην »ὡς ἀναμέσον 
ὕδατος ἀνατέλλουσι χόρτος καὶ ὡς ἰτέα ἐπὶ παραρρέον ὕδωρ«, ϑάλ- 
λοντες τῷ λόγῳ. καὶ ἐπὶ πᾶσι τοὺς ἀγνίνους ἐπικοσμοῦντας τὴν 
σχηνὴν παρακελεύεται προσφέρεσϑαι κλάδους διὰ τὸ φερώνυμον εἶναι 

τὸ δένδρον τῆς ἁγνείας, © καταχοσμεῖται τὰ προειρημένα. ἐρρέτωσαν 

οἱ ἀχολασταίνοντες νῦν χαὶ διὰ τὰς ἑαυτῶν ἡδυπαϑείας ἁγνείαν 

ἀποδιωθϑούμενοι. πῶς γὰρ εἰς τὴν | ἑορτὴν συνεισελεύσονται Χριστῷ, 
μὴ κοσμήσαντες ἑαυτῶν τὴν σχηνὴν κλάδοις ἁγνείας, τῷ ϑεοποιῷ 
καὶ μαχαρίῳ φυτῷ; © τοὺς εἰς τὴν ἄγυριν σπεύδοντας ἐχείνην καὶ 
τὸν γάμον ἀναδήσασϑαι δεῖ καὶ κατασχιάζεσϑαι τὰς ὀσφύας. ἴτε γάρ, 
ὦ καλλιπάρϑενοι, τὴν γραφὴν αὐτὴν ἐπισκέφψασϑε καὶ τὰς ἐντολᾶς, 
πῶς ὡς ἐπὶ συμπληρώματος τῶν προειρημένων κατορϑωμάτων παρέ- 
λαβεν ὃ λόγος τὴν ἁγνείαν, διδάσκων ὅσον διαπρεπὴς καὶ τριπόϑη- 
τος ἔσται τῇ ἀναστάσει καὶ ὅτι χωρὶς αὐτῆς οὐδεὶς τεύξεται τῶν 
ἐπαγγελμάτοων. ἣν ἐξαιρέτως γεωργοῦμεν ἡμεῖς αἱ παρϑενεύουσαι 
καὶ προσφέρομεν κυρίῳ. χρῶνται δὲ καὶ οἱ πρὸς τὰς ἑαυτῶν ἀγνεύ- 
οντες γαμεῖτάς, καὶ ὥσπερ ἀμφὶ τὸ στέλεχος κλῶνας αὐτῆς φέρουσι 
βλαστήσαντας σωφροσύνην, τῶν ἄνω un ἐφικνούμενοι καὶ μεγάλων 

αὐτῆς ἐπιψαῦσαι κλάδων καϑάπερ ἡμεῖς" ὅμως, el καὶ μικρούς, οὐδὲν 
ἧσσον προσφέρουσι δὴ καὶ αὐτοὶ κλῶνας ἁγνείας. οἱ δὲ οἰστρηλατού- 
μενοι, κἂν μὴ πορνεύσωσιν, ἀλλὰ καὶ εἰς μόνην τὴν ἔννομον ἀδια- 

στόλως ἐπιμίγνυσϑαι ϑέλγωνται γαμετήν, πῶς ἑορτάσουσιν; πῶς εὑ- 
φρανϑήσονται, μὴ κοσμήσαντες τὴν σχηνὴν ἑαυτῶν, τὴν σάρκα, τοῖς 
κλάδοις τῆς ἄγνου, μηδὲ εἰσακούσαντες τοῦ εἰρημένου »ἵνα καὶ οἱ 
ἔχοντες γυναῖκας ὡς οἱ μὴ ἔχοντες ὠσινε; 

Υ. Διὰ τοῦτο πάντων μάλιστα τοὺς τῶν ἀγώνων ἐφιεμένους 
καὶ μεγάλῃ φρονήσει χρωμένους τὴν ἁγνείαν ἀμελλητί φημι (alv)eiv 

καὶ τιμᾶν ὡς ὠφελιμωτάτην καὶ ἐπίδοξον. ἐν γὰρ τῇ καινῇ καὶ 
ἀλύπῳ κτίσει, ὃς ἂν ἁγνείας μὴ εὐρεϑῇ κλάδοις κέχοσμημένος, οὐ 

1 Lev. 28, 40 — 2 765. 44, 4 --- 8. 11 Mt. 25, 10 — 10 vgl. Symp. S. 88, 5. 

94, 9 — 11 Luk. 12, 35 — 25 IKor. 7, 29 — 28 Plato Symp. 212 B 

1f χλάδους ἰτεΐνους κικλήσχων B Jh 6 oe P 219’ 11 ἀνα- 

δήσασϑαι Po: ἀναδέξασϑαι P: ἀναδεῖσϑαι Cb Jh 12. ὦ <BJh | ἐπισχέ- 

ψασϑαι Ῥ 22 τὴν] χαὶ CbJh | ἔννομον P 220 23 ἑορτάζουσι im Text 

B, corr. v. 1.Hd. am Rand 28f Pl διὸ δὴ ἔγωγέ φημι χρῆναι πάντα ἄνδρα τὸν 

Ἔρωτα τιμᾶν 28 ἀμελητί VB | αἰνεῖν (od. φιλεῖν od. ἀσκεῖν) wie 5.129, 5 Bo: δεῖν 

P Jh; nach δεῖν sei etwa ein dozeiv ausgefallen Jh 30 ἀλύπῳ) ἀλύτῳ Cb Jh, 
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τεύξεται τῆς ἀναπαύσεως, μὴ πληρώσας τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ κατὰ 
τὸν νόμον, οὐδὲ εἰς τὴν γῆν ἐπιδημήσει τῆς ἐπαγγελίας, μὴ ἱορτάσας 
πρῶτον τὰς σχηνάς. ol γὰρ ἱορτάσαντες. μόνοι τὴν σκηνοπηγίαν εἰς 
τὴν ἁγίαν καταίρουσι γῆν, ἀπάραντες ἀπὸ τῶν χαλουμένων σκηνῶν, 
ἐστ᾽ ἂν εἰς τὸν νεὼν φϑάσωσιν ἐλϑεῖν καὶ τὴν πόλιν τοῦ ϑεοῦ, εἰς 

τὴν μείζονα καὶ ἐνδοξοτέραν προκόψαντες χαράν, χαϑὼς καὶ οἱ τύποι 
συνιστᾶσιν οἱ γεγονότες ἐπὶ Ἰουδαίων. ὥσπερ γὰρ ἐξελιϑόντες τῶν 
ὕρων ἐχείνων τῆς Αἰγύπτου ὥδευσαν πρῶτον καὶ ἦλϑον εἰς τὰς 

σχηνὰς κἀκεῖϑεν ἀπάραντες πάλιν ἦλϑον εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 
οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς. ὁδεύσασα γὰρ ἐντεῦϑεν καὶ ἐξελϑοῦσα χἀγὼ τῆς 
Διἰγύπτου τούτου τοῦ βίου, ἔρχομαι πρῶτον εἰς τὴν ἀνάστασιν, τὴν 
ἀληϑινὴν σχηνοπηγίαν, κἀκεῖ τοῖς καρποῖς τῆς ἀρετῆς πηξασᾶ τὴν 

σκηνή» μου κεχοσμημένην, τῇ πρώτῃ τῆς ἑορτῆς ἀναστάσεως ἡμέρᾳ. 
τῇ κρίσει, συνεορτάζω τῷ Χριστῷ τὴν χιλιονταετηρίδα τῆς ἀναπαύ- 

ἘΠῚ \ ς x , c N x ’ ° > ΄ z 

σεῶς, τᾶς ERTA καλουμένας ἡμέρας, Ta σάββατα ta almdıva. εἰτα 

avdız ἑπομένη τῷ διεληλυϑότι »τοὺς οὐρανοῦςς Ἰησοῦ ἔρχομαι πάλιν 
καϑάπερ κἀκεῖνοι μετὰ τὴν ἀνάπαυσιν τῆς σκηνοπηγίας εἰς τὴν γῆν 
τῆς ἐπαγγελίας, τοὺς οὐρανούς, | ἐν σκηναῖς μὴ ἀπομείνασα, τουτέστι 
τοῦ σχηνώματός μου μὴ ἀπομείναντος τοιούτου, ἀλλὰ μετὰ τὴν 

20 χιλιονταετηρίδα μεταβληϑέντος ἀπὸ τοῦ σχήματος τοῦ ἀνϑρωπίνου 

τ σι 

90 

καὶ τῆς φϑορᾶς εἰς ἀγγελικὸν μέγεϑος καὶ κάλλος" ἔνϑα λοιπὸν ἀπὸ 

τοῦ ϑαυμαστοῦ τῆς σκηνῆς, 10) παρϑένοι, τόπου μετὰ τὸ συμπερασϑῆ- 

var τὴν ἑορτὴν τῆς ἀναστάσεως εἰς τὰ μείξω καὶ κρείττω διερχό- 

μεϑα, εἰς τὸν οἶκον αὐτὸν ἀναβαίνουσαι τὸν ὑπὲρ τοὺς οὐρανούς 

»τοῦ ϑεοῦ, ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ ἐξομολογήσεως ἤχους ἕορτά- 

Covroge, καϑός φῆσιν ö ψαλμῳόός. 

Τούτῳ κἀγώ, © ᾿Αρετή, κατὰ τὴν ἐμαυτῆς, δέσποινα, δύναμιν 

δωροῦμαί σε τῷ πέπλφῳ. 
EYBOYA. Μίαν] ἀγωνιῶ, oT φηγύριον, κατ᾽ ἐμαυτὴν ἐννοουμένη 

ἐν ὁποίῳ ϑορύβῳ vor ἄρα ἡ Δομνίνα ἤν, ταρασσομένης αὐτῇ τῆς 

καρδίας καὶ φοβουμένης μὴ ἀπορήσῃ λόγων καὶ ἐνδεέστερόν τι τῶν 

5 Hebr. 12, 22. Apok. Joh. 21, 2 — 14 Bam. 15, 7 — Symp. S. 114, 18 — 

16 Hebr. 4, 14 — 25 Psal. 41,5 — 31 Symp. 8.113, 2. 121, 6. Plato Symp. 193 Εἰ 

4 ἀπαιρούμενοι Cb 5 von ἐστ᾽ an w.e. sch. v. neuer Hand Β 1498: 9 πά- 

λιν P 220Y 14 χιλιονταεταιρίδα hier u. Z.20 Ῥ micht B) 19 μου nach ἀπομ. 

+ P (nicht B) 22 ὦ Kl: αἱ P 22f συμπερανϑῆναι B 25 ἤχου B 

27 Τούτῳ] P 221 | ἐμαυτὴν B 29 ον in Tony. auf Rasur inP | ἐμαυτὸν 

Jh | ἐννοουμένα P, «(?) auf Rasur: ἐννοούμενος Jh 30 ἄρα P | αὐτῇ Po 

Cb Jh: αὐτῆς P 31 Pl ἐφοβούμην μὴ ἀπορήσωσι λόγων 
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ἄλλων παρϑένων ἀποφϑέγξηται, τοσούτων ἤδη ῥηϑέντων εἰς τὸ 
προκείμενον καὶ ποικίλων. εἰ οὖν εὐδηλος ἐγένετο κεχινημένη, φέρε 
χαὶ τοῦτο περαίωσον᾽ ϑαυμάζω γὰρ εἴ τι ἔσχεν εἰπεῖν τελευταῖα 
χεχληρωμένη. 

IPHIOP. Τεταράχϑαι μὲν αὐτήν, ὦ Εὐβούλιον, καὶ σφόδρα, ἔφη 
μοι ἡ Θεοπάτρα, οὐ μὴν ἠπορηκέναι λόγων. μετὰ (dt) τὸ παύσασϑαι 
τὴν Τυσιανὴν ἡ ̓ ἡρετὴ τὸν ὀφϑαλμὸν εἰς αὐτὴν ἐπιβαλοῦσα, Δεῦρο 
ὁὴ καὶ σὺ ϑύγατερ, ἔφη, τὸν λόγον ἀπόδος, ἵνα | πληρώσωμεν ἐντελῆ 
τὴν εὐωχίαν. 

Aöyos ι΄. 

douviva. 

I. Τὴν οὖν Aouvivar ἐρυϑριάσασαν ἐπιπολὺ μόλις ἀναπνεῦσαι 
καὶ εἰς εὐχὴν ἐξαναστᾶσαν τραπῆναι καὶ καλεῖν τὴν σοφίαν παρα- 
στῆναί οἱ βοηϑόν. εὐξαμένῃ δὲ αὐτῇ ϑάρσος, φησίν, εὐϑέως ἐγγί- 
γνεται, καί τις αὐτὴν Hein ἀνακωχὴ κατέλαβε, καὶ ἔφη, 2 ᾿Δρετή, 
κἀγὼ παραλείψασα τὰς μαχρολογίας τῶν προεξηγημάτων εἰς αὐτὰ 
τὰ προχείμενα κατὰ δύναμιν εἰπεῖν πειράσομαι, ἵνα δὴ μὴ τῷ μηκύ- 
γεσϑαι τὰ πάρεργα πλείονα χρόνον ὧν ἕνεχα λέγονται παράσχοω᾽ 
ἡγοῦμαι γὰρ μέγιστον μέρος φρονήσεως εἶναι τὸ μὴ μαχροὺς ἐκ πε|- 
ριόδων πρὸ τῶν ἐπερωτηϑέντων ποιεῖσϑαι τοὺς λόγους κηλοῦντας 
τὰ ὦτα, ἀλλ᾽ αὐτόϑεν εὐθέως περὶ ὅτου τὸ ἐπερώτημά ἐστιν ἄρχε- 
σϑαι. διὸ ἐνθένδε κἀγὼ κατάρξομαι" καιρὸς γάρ. 

Οὐδὲν οὕτως ὀνῆσαι δυνήσεται πρὸς τὸ καλὸν τὸν ἄνϑρωπον, 
ὦ καλλιπάρϑενοι, ὡς ἁγνεία" τὸ γὰρ κάλλιστα καὶ ἄριστα διακυβερ- 
νηϑῆναι τὴν ψυχὴν καὶ κηλίδων καὶ μιασμάτων καϑαρὰν ἀπολου- 

8 vgl. z. Β. Plato Symp. 194 Ὁ — 15 vgl. Plato Phaedr. 245 A. Ion 5360 — 
17 Symp. 8. 110, 16£ — 28 Plato Pol. X, 6000) — 24 Plato Pol. IX, 573 Ὁ 

19—21 SS Parall. S. 207 Holl 

3 περαίωσαι P, περαίωσε B 5 Evß. auf'Rasur inP, Εὐβούλιε 5 6 δὲ 

+Kl 10f δομνίνα. “όγος ἴτος nach ἔφη Z.15inP 12 ἀνανεῦσαι P, aber vgl. 
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ϑῆναι τοῦ κόσμου, μόνη ποιεῖ τοῦτο zal ἐργάζεται ἁγνεία. ἀφ᾽ οὗ 
γὰρ ὁ Χριστὸς ἐδίδασκεν αὐτὴν ἀσκεῖν ἡμᾶς καὶ ἐμήνυσεν ἡμῖν τὸ 
ἀνυπέρβλητον κάλλος αὐτῆς, ἡ βασιλεία τοῦ πονηροῦ καϑῃρέϑη, 

πρότερον ἀεὶ πάντας αἰχμαϊλωτίζοντος καὶ δουλουμένου, ὡς μὴ τῶν 259 
παλαιοτέρων εὐάρεστον γεγονέναι κυρίῳ τινά, ἀλλὰ πάντας ἐπιχρα- 
τηϑῆναι πταίσμασιν, οὐ σφόδρα τοῦ νόμου τῆς φϑορᾶς ἀρχέσαντος 

ἐλευϑερῶσαι τὴν ἀνθρωπότητα, μέχρις ἡ παρϑενία διαδεξαμένη τὸν 
νόμον “Χριστοῦ ταγαῖς τῶν ἀνϑρώπων ἐβασίλευσεν. οὐ γὰρ ἂν οὕτως 
οἱ πρόσϑεν εἰς μάχας καὶ “φόνους καὶ ἔρωτας καὶ εἰδωλολατρείας 

συνελαύνοντο πολλάκις, εἰ ἦν αὐτοῖς ἡ ἐκ τῶν νόμων αὐτάρκης πρὸς 

σωτηρίαν δικαιοσύνη. νυνὶ δὲ τότε μὲν μεγάλαις καὶ πολλαῖς πολλά- 

κις ἐνεφύροντο συμφοραῖς" ἀφ᾽ οὗ δὲ Χριστὸς ἐνηνθρώπησε καὶ παρ- 
ϑενίᾳ τὴν σάρκα κοσμήσας ὥπλισεν, ὃ ὠμοτύραννος ἄρχων τῆς 
ἀχρα σίας ἡρέϑη καὶ εἰρήνη καὶ πίστις χρατεῖ, οὐχέτι τῶν ἀνϑρώπων 260 

5 ὁσαύτως τρεπομένων εἰς εἰδωλολατρείαν ὥσπερ καὶ πάλαι. 
1. ᾿4λλ ἵνα μὴ δόξω τισὶ σοφίζεσϑαι καὶ ἀπὸ τῶν εἰχότων 

τεχμαίρεσϑαι ταῦτα χαὶ φληναφᾶν, ἐκ τῆς παλαιᾶς ὑμῖν, ὦ παρϑένοι, 

κἀγὼ παρέξομαι διαϑήκης ἔγγραφον προφητείαν, ὡς ἀληϑῆ λέγω», 
τοὺς Κριτάς, ἔνϑα φανερῶς ἡ βασιλεία τῆς ἁγνείας ἤδη προκατήγ- 

20 γελτο. φησὶ γάρ »πορευόμενα ἐπορεύϑησαν τὰ ξύλα τοῦ χρῖσαι ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν βασιλέα, καὶ εἶπαν τῇ ἐλαίᾳ" βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμᾶς. καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ἡ ἐλαία" ἀφεῖσα τὴν πιότητά μου, ἣν ἐδόξασεν ὁ ϑεὸς καὶ oi 
ἄνϑρωποι, πορευϑῶ ἄρχειν τῶν ξύλων; καὶ εἶπαν τὰ ξύλα πάντα 361 
τῇ συκῇ δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμᾶς. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ συχῆ᾽ 

25 ἀφεῖσα τὴν γλυχύτητά μου καὶ τὸ γέννημά μου τὸ ἀγαϑὸν πορευϑῶ 
ἄρχειν τῶν ξύλων; καὶ εἶπαν τὰ ξύλα τῇ ἀμπέλῳ: βασίλευσον ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος" ἀφεῖσα τὸν οἶνόν μου, τὴν εὐφρο- 
σύνην τῶν ἀνϑρώπων, πορευϑῶ ἄἀρχεῖν τῶν ξύλων; καὶ εἶπαν τὰ 

1. 

με. ῷ 

3 vgl. Ignat. Ad Ephes. 19 — 10 vgl. Gal. 3, 21 — 13 vgl. Symp. 8.136, 10 

— 16 Symp. 1, 3 5. 11, 1ff — 20 Richt. 9, 8—15 

20—S. 126, 19 Phot. Bibl. 237 5. 312a, 12—313a, 10 

7 διαδεξομένη B 8 οὕτως Ῥ 22 9 εἰδωλολατρίας P 10 συνηλαύνοντο 

P (nicht B) 12 ἐνανϑρώπισε P (nicht B) 15 εἰδωλολατρίαν P 19 noo- 

χατηγγέλλετο P 20 φησὶ γάρ] Ph ὅτι ἀναγωγιχῶς (ἀναλόγως Pha) ἐχδέχεται τὸ 

εἰς τοὺς Κριτὰς εἰρημένον ete. | ἐπορεύοντο Ph 21 ἑαυτῶν auch Ph | εἶπον 

stets ἃ. Ausgg. | ἐφ᾽ ἡμῶν Ph 23 πάντα < Phb 24 σὺ βασίλ. Ph 

| ἐφ᾽ ἡμῶν Ph 25 γένημα Ph 26 τῇ P 222Y | ΣὄΖβασίλευσον --- Λι- 

ϑάνου 8.123, 4] x. ἕως οὗ (x. ἕξ. οὗ -Ξ- ῬΗ 4) εἶπαν τῇ ῥάμνῳ (τὴν ῥάμνον Pha) zei 

ἑξῆς . φησὶν γάρ Ph 
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ξύλα πρὸς τὴν ῥάμνον" δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμᾶς. καὶ εἶπεν ἡ 
ῥάμνος πρὸς τὰ ξύλα εἰ ἐν ἀληϑείᾳ χρίετέ μὲ ὑμεῖς εἰς βασιλέα ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, δεῦτε πεποίϑατε ἐν τῇ σκέπῃ μου εἰ μή, ἐξέλϑῃ πῦρ ἐκ τῆς 
dauvov καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου.« ταῦτα δὲ ὅτι μὴ 
περὶ ξύλων τῶν ἐκ γῆς φυομένων ἐ λέχϑη, σαφές" οὐ γὰρ ἂν ἑαυτοῖς 
τὰ δένδρα τὰ ἄψυχα χειροτονήσοντα βασιλέα συνήρχοντο, ταῖς ῥίζαις 
εἰς τὴν γῆν κατεστηλωμένα. ἀλλὰ πάντως περὶ ψυχῶν ἱστορεῖται 
ταῦτα, αἵ, πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Χριστοῦ καϑυλομανήσασαι 
τοῖς παραπτώμασιν, προσίασιν, οἶχτον αὐτῶν ἀξιοῦσαι λαβεῖν τὸν 
ϑεὸν καὶ βασιλεῦσαι τὸν ἔλεον ἐπ᾽ αὐτὰς ἤδη. χαὶ τὴν εὐσπλαγχνίαν, 
ἣν ἐλαίας τύπῳ παρέλαβεν ἡ γραφὴ διὰ τὸ ἀρωγὸν τὸ ἔλαιον σω- 
μάτων εἶναι καὶ λυτήριον καμάτων καὶ πόνων, φωτός TE παρεχτικόν. 

ἐλαίῳ γὰρ καταρδόμενον πᾶν τὸ λυχνιαῖον αὔξεται σέλας" λυτήριοι 

δὲ καὶ οἱ τοῦ ϑεοῦ πάντως οἰχτιρμοὶ ϑανάτου καὶ ἁμαρτημάτων καὶ 
ἀρωγοὶ τῆς ἀνϑρωπότητος καὶ τοῦ τῆς καρ δίας φωτὸς ϑρεπτικοί. 
καὶ ἐπισκέψασϑε μήποτε τὰς ἀπὸ τοῦ πρωτοπλάστου μέχρι τοῦ 
Χριστοῦ καϑεξῆς ἡ γραφὴ »ομοϑεσίας δηλοῖ, ὧν ὁ διάβολος ἀντιμί- 

μοις ἐξηπάτησε πλάσμασι τὸ τῶν ἀνϑρώπων γένος" τὴν μὲν οὖν 
συχῆν ἀπεικάζουσα τῇ κατὰ τὸν παράδεισον δοϑείσῃ τῷ ἀνϑρώπῳ 

ἐντολῇ, ἐπειδὴ τὴν γύμνωσιν ἀπατηϑεὶς οὗτος πετάλοις ἐπεχάλυψε 
συκῆς, τὴν δὲ ἄμπελον τῇ ἐπὶ τοῦ κατακλυσμοῦ τῷ Νῶε διὰ τὸ οἴνῳ 
κοιμηϑέντα χλευασϑῆναι, τὴν δὲ ἐλαίαν τῇ χατὰ τὴν ἔρημον τῷ 
Μωσεῖ, ἐπειδὴ τὸ χάρισμα τὸ προφητικχόν, τὸ ἔλαιον τὸ ἅγιον, ἀνο- 

μησάντων αὐτῶν ἐκλελοίπει τῆς κληρονομίας, τὴν δὲ ῥάμνον τῇ ἐπὶ 

τῇ σωτηρίᾳ τοῦ κόσμου τοῖς ἀποστόλοις, ἐπειδήπερ di αὐτῶν ἔδι- 

δάχϑημεν ἁγνείαν, ἧς ἀπατηλὸν μόνης εἴδωλον οὐχ ἴσχυσεν ὁ διάβολος 

6 vgl. De res. II, 9, 4. ὕ — 11 Plato Prot. 334B — 16 Symp. 1, 2. 8. 7, 

4. 5. Iren. Adv. haer. III, 11, 8. IV, 15. 16. Tert. De virg. vel.1 — 17 vgl. Hipp. 

De antichr. 6 — 20 Gen. 3, 7 — 21 Gen. 9, 21. 22 — 22 Num. 14, 23. 20, 12 

5 τῶν ἐκ y. pvou.<Ph | σαφές ἐστιν Ph | οὐ γὰρ --- κατεστηλωμένα 2. 7 

<Ph | ἂν] ἐν CbJh 7 πάντως <Ph 9 .προσιᾶσν P [0 En’ αὐτὰς 
ἤδη -ἘΡῚᾺ | τὴν-«--Β 11 διὰ τὸ --- ϑρεπτικοί 2.15 < Ph 13 λυγχνΐαῖον B 

14 πάντως Al Jh: πάντες P 15 ϑρεπτιχοί P 223 16 ἀπὸ] ἐπὶ Ph 

18 ἐξηπ. PhJh: ἐξήτασε P, aber vgl. ἀπατηϑεὶς Z. 20 und ἀπατηλὸν Z. 26 

| τῶν <Ph | οὖν + Ph 21 ro Nöüs P | οἵνῳ <P 22 χλευ- 

ασϑέντα κοιμηϑῆναι Ph 23 μωυσεῖ B, μωυσῆ Phb 941 ἐπὶ τῆς σωτηρίας 

Pha 25 τῇ vor σωτ. <BJh | ἐπειδήπερ Ph: ἐπειδὴ γὰρ Ῥ 26 ὁ διαβ. 

οὐχ ἴσχυσε Ph 

is 262 

263 
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σχευάσαι. καὶ διὰ τοῦτο καὶ εὐαγγέλια τέσσαρα παραδέδοται, τετρᾶ- 

κις εὐαγγελισαμένου τοῦ ϑεοῦ τὴν ἀνθρωπότητα χαὶ παιδαγωγήσαν- 
τος τέσσαρσι vouoıs, ὧν οἱ καιροὶ σαφῶς ἀπὸ τῆς διαφορότητος 
δηλοῦνται [διὰ τῶν καρπῶν. ἡ μὲν γὰρ συχῆ διὰ τὴν γλυχασίαν 
χαὶ τὸν ἡραϊσμὸν τὴν τρυφὴν τὴν πρὸ τῆς παραβάσεως ἐν παρα- 
δείσῳ τοῦ av ϑρώπου παρίστησι γεγενημένην" ἔστι γὰρ ὅτε δὴ καὶ 

σφόδρα πολλαχῶς τῆς συχῆς τὸν καρπὸν τὸ “πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ 
τοῦ κρείττονος λαμβάνει, χαϑὼς ἀποδείξομεν ὕστερον. ἡ δὲ ἄμπελος, 

διὰ τὴν ἱλαρότητα τὴν ἐκ τοῦ οἴνου καὶ τὴν εὐφροσύνην τῶν περι- 
σωϑέντων τῆς ὀργῆς καὶ τοῦ κατακλυσμοῦ, τὴν ἀπὸ τοῦ φόβου χαὶ 

τῆς | φροντίδος [τὴ»] εἰς τὴν χαρὰν αὐτῶν μεταβολὴν αἰνίσσεται. ἡ 

δὲ ἐλαία διὰ τὸν καρπὸν τοῦ ἐλαίου τὴν εὐσπλαγχνίαν τοῦ ϑεοῦ 
μηνύει, πάλιν ἀνεξικακήσαντος τοῦ ϑεοῦ μετὰ τὸν κατακλυσμόν, τῶν 
ἀνθρώπων ἐχτραπέντων εἰς ἀϑεότητα, δοῦναι νόμον καὶ ἐμφανισϑῆ- 
ναί τισιν καὶ ὥσπερ ἀποσβεννυμένην ἤδη τὴν αὐγὴν τῆς ἀρετῆς 
ἐλαίῳ λιπᾶναι. 

Π| πὲ ῥάμνος τὴν ἁγνείαν συνίστησι" τὸ γὰρ αὐτὸ δένδρον 
ὁάμνος χαὶ ἄγνος ἐστίν, ὑφ᾽ ὧν μὲν ὁάμνος “καλούμενον, ὑφ᾽ ὧν δὲ 
ἄγνος. καὶ τάχα διὰ τὸ συγγενὲς τὸ φυτὸν τοῦτο τῇ παρϑενίᾳ 

) πεφυχέναι, ταύτῃ ῥάμνος καὶ ἄγνος προσηγορεύϑη, δάμνος μὲν παρὰ 
τὸ στερέμνιον καὶ καρτερὸν πρὸς τὰς ἡδονάς, ἄγνος δὲ παρὰ τὸ διὰ 
παντὸς ἁγνεύειν. ὅϑεν καὶ τὸν ᾿Πλίίιαν, ἐκ προσώπου τῆς Ἰεζάβελ 
γυναικὸς φεύγοντα, λόγος ὑπὸ ῥάμνον ἐλϑεῖν πρῶτον, καὶ εἰσακου- 
σϑέντα ἐνισχῦσαι καὶ λαβεῖν τροφήν, ὅτι τῶν φευγόντων τὸν οἶστρον 
καὶ τὴν γυναῖχα τὴν ἡδονὴν τὸ καταγώγιον καὶ ἡ σχέπη τὸ τῆς 
ἁγνείας ἐβλάστησε ξύλον, ἀπὸ τῆς παρουσίας τοῦ ἀρχιπαρϑένου Χρι- 

8 vgl. ὁ. . — 9 Psal. 109, 15 — vgl. Röm. 5, 9. I Thess. 1, 10 — 

22 IKön. 19, 4 

1 χαὶ vor διὰ + Ph 11 τέτρασιν Pha, τοῖς τέτρασι Phb 4 διὰ 
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στοῦ βασιλεῦσαν τῶν ἀνϑρώπων. τῶν γὰρ πρώτων ἀδυνατησάντων 
σῶσαι νομοϑετημάτων τὸν ἄνϑρωπον, τῶν ἐπὶ τοῦ Adau καὶ τοῦ 
Νῶε καὶ τῶν ἐπὶ τοῦ Μωσέως, ἡ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον ἔσωσε μόνη 
νομοϑεσία πάντας. --- ἡ γὰρ συκῆ ταύτῃ λέγεται μὴ βασιλεῦσαι --- 
τῶν ξύλων τῶν ἀνϑρώπων νοουμένων, συκῆς δὲ τῆς ἐντολῆς --, 

ἀνϑ᾽ ὧν ὃ ἄνϑρωπος μετὰ τὸ πεσεῖν ἤϑελε πάλιν ὑπὸ τῆς ἀρετῆς 
βασιλεύεσϑαι καὶ τῆς ἀφϑαρσίας τοῦ παϊραδείσου τῆς τρυφῆς μὴ 
ἀποβληϑῆναι, ἀλλ᾽ ἀπεχρούσϑη παραβὰς καὶ ἀπεβλήϑη μακράν, ὡς 
μὴ δυνάμενος ὑπὸ τῆς ἀφϑαρσίας ἔτι μηδὲ χωρῶν βασιλεύεσϑαι. καὶ 
πρῶτον αὐτῷ τὸ κήρυγμα μετὰ τὴν παράβασιν πέμπεται τὸ διὰ Νῶε, 
ἵν᾽ ἐὰν πρόσσχῃ κἂν τούτῳ σωϑῆναι τῆς ἀμαρτίας ἰσχύσῃ, ἀνάπαυσιν 
ἐπαγγελλόμενον τὴν ἀπὸ τῶν κακῶν καὶ εὐφροσύνην, εἰ ἀσκχήσαιεν 
αὐτὸ κατὰ κράτος, ὥσπερ καὶ τὸν οἶνον ἡ ἄμπελος ἐπαγγέλλεται 
γεννᾶν τοῖς ἀσχοῦσιν αὐτὴν καὶ ἐργαζομένοις. ἀλλὰ καὶ τοῦτο 00x 
ἐβασίλευσε τὸ νομοϑέτημα τῆς ἀνϑρωπότητος, ὅτι μὴ ἐπείσϑησαν 
αὐτῷ κηρυσσομένῳ σπουδαίως πρὸς τοῦ Νῶε. ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ 
συνέχεσϑαι ἤδη καὶ πνίγεσϑαι τοῖς ὕδασιν ἤρξαντο μετανοεῖν καὶ 

ἐπαγγέλλεσϑαι παϊρέχειν ἑαυτοὺς πεισϑησομένους ταῖς ἐντολαῖς. ὅϑεν 

καὶ ὑπερηφανοῦνται βασιλεύεσϑαι, τουτέστιν ὑπὸ τοῦ κηρύγματος 
ὑπερηφανοῦνται βοηϑεῖσϑαι τῆς ἐντολῆς, ἀνταποκρινομένου τοῦ πνεύ- 
ματος αὐτοῖς καὶ ὀνειδίζοντος, οἵπερ κατέλειψαν οἷς ἐκέλευσεν ὁ ϑεὸς 
ἀνϑρώποις, ὦ ἀτεράμονες, βοηϑεῖν μὲν καὶ σῴζειν τούτους καὶ εὐφραί- 

8 Gen. 8, 24 — 10 Gen. 9, 18 — 13 Psal. 103, 15 

1 τῶν γὰρ — ἐντολαῖς S. 126, 11 Ph nur dem Sinn nach ταύτην γὰρ μόνην τὴν 

τῆς ἁγνείας βασιλείαν ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἀμεταμελητὶ προσήχαντο 

οἱ ἄνϑρωποι, ἑχάστης (A 8940) τῶν προδεδομένων αὐτοῖς ἐντολῶν πρὸ τῆς Χριστοῦ 

παρουσίας χατὰ τάχος βασιλείας ἑαυτοὺς ἀφηνιάζοντες,- καὶ τῇ ἀντιμίμῳ μᾶλλον 

πειϑαρχεῖν καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς βασιλεύεσϑαι προαιρούμενοι, εἰ καὶ μεταμελόμενοι 

ἱμεταμελώμενοι Phb) πολλάκις ἐπεζήτουν πάλιν τὴν πρὸς ϑεοῦ δεδομένην αὐτοῖς 

βασιλικωτάτην ἐντολὴν καὶ ἀνακαινισμὸν τῶν διαφϑαρέντων αὐτῶν ἐκ κακίας ψυ- 

χικῶν κατορϑωμάτων. παραδιδόμενοι γὰρ εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν καὶ πάϑη ἀτιμίας, 

ἐπεζήτουν βασιλεύεσθαι τῇ ἐντολῇ καὶ τοῖς προστάγμασι τοῦ ϑεοῦ, ἵνα γένηται 

αὐτοῖς λύσις τῶν πολυπλόχων συμφορῶν χαὶ ἀπαλλαγὴ τῶν κακῶν. αἱ δὲ διὰ τὸ 

προσόζειν αὐτῶν καὶ ἀνιάτως ἔχειν τοὺς τῆς ψυχῆς μώλωπας οὐχ ἐβούλοντο βα- 

σιλεύειν αὐτῶν | πρῶτον B | ἀδυνατ. Jh: ἀϑετησάντων P 3 μωυσέως Β 

5 τῶν ξύλων verbindet B mit dem Vorhergehenden 10 πρώτ P 14 xai 
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γειν, οἷον τὸν Νῶε καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ" ἔλθω βοηϑῆσαι τοῖς φρο- 

νήσεως ὑμῖν ἀκάρποις καὶ ξύλων ξηρῶν οὐδὲν ἀπεοιχύσι, πρότερον 
μὴ πιστεύσασί μοι κηρύσσοντι φύξιν τῶν παρόντων; 

IV. Kai δὴ καὶ τούτων οὕτως ἀπαξιωϑέντων τῆς ϑείας κηδε- 
μονίας καὶ πάλιν τῆς ἀνϑρωπότητος εἰς πλάνην χεχυμένης αὖθις ὁ 

ϑεὸς ἀπέστειλε βασιλεύσοντα νόμον καὶ ὑπομνήσοντα δικαιοσύνην ἐπὶ 
Μωσέως. οἱ δὲ μαϊχρὰν καὶ τούτῳ χαίρειν φράσαντες εἰς εἰδο)λο- 
λατρείαν μετέστησαν. ὅϑεν ὁ ϑεὸς εἰς ἀλληλοφονίας καὶ δρασμοὺς 
καὶ αἰχμαλωσίας παρέδωκε καὶ τούτους, ἀποδοξήσαντος αὐτοὺς σῴ- 

ζει» τοῦ νόμου, ol μετὰ τὸ συνελαϑῆναι τοῖς χαχοῖς ποτνιώμενοι 
πάλιν ἐπηγγέλλοντο πειϑαρχεῖν ταῖς ἐντολαῖς, μέχρις 6 ϑεὸς τέταρ- 
τον κατελεήσας τὸν ἄνϑρωπον τὴν ἁγνείαν ἀπέστειλε βασιλεῦσαι, ἣν 
δάμνον ἀκολούϑως ἐχάλεσεν ἡ γραφή᾽ ἥτις καταναλώσασα τὰς ἡδονὰς 
καὶ ἀπειλήσασα λοιπόν, εἰ μὴ αὐτῇ πείϑοιντο πάντες ἀνενδοιάστως 
καὶ ἐν ἀληϑείᾳ προσέρχοιντο, πυρὶ καταδαπανῆσαι πάντας" οὔχέτι 
γὰρ μετὰ ταύτην ἔσεσϑαι νόμον ἢ διδασκαλίαν ἑτέραν, ἀλλὰ κρίσιν 
καὶ πῦρ. καὶ διὰ | τοῦτο λοιπὸν ἀπεντεῦϑεν δικαιοπραγεῖν ὁ 
ἄνϑρωπος ἤρξατο χαὶ πιστεύειν βεβαίως τῷ ϑεῷ καὶ ἀποσχίζεσϑαι 

τοῦ διαβόλου. οὕτως ὠφελιμώτατον καὶ ἀρωγὸν κατεπέμφϑη τοῖς 

ἀνϑρώποις ἁγνεία: μόνης γὰρ αὐτῆς ἀντίμιμον 00% ἴσχυσεν ἐργάσα- 
σϑαι πρὸς ἀπάτην ὁ διάβολος, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων νομοϑετημάτοων. 

V. Τῆς γὰρ συχῆς, ὡς ἔφην, διὰ τὴν γλυχασίαν τοῦ καρποῦ καὶ 
τὸν οραϊσμὸν ἐν τύπῳ τῆς ἐν παραδείσῳ τρυφῆς παραληφϑείσης, 
τοῖς ἀντιμίμοις αὐτῆς ἀποβουκολήσας τὸν ἄνϑρωπον ὁ διάβολος 
ἤγρευσε, τὴν γύμνωσιν καλύψαι πείσας τοῦ σώματος πετάλοις συχῆς, 
ὃ ἐστι διὰ τὸ κνησμῶδες τρυφῇ φιληδόνῳ. τοὺς δὲ περισωϑέντας 
αὖϑις ἐκ τοῦ κατακλυσμοῦ) διὰ τὴν τῆς πνευματικῆς εὐφροσύνης 
ἄμπελον ἀντιμίμῳ πόματι μεϑύσας κατεχλεύασε πάλιν, ἀπογυμνώσας 
τὸν ἄνϑρωπον ἀρετῆς. ἔσται δὲ σαφέστερον μᾶλλον ἐντεῦϑεν ὃ 
λέγω. ἡ ἀντιχειμένη δύναμις ἀεὶ μιμεῖται τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς δι- 

4 vgl. Plato Pol. V, 463D — 25 Gen. 8, τ — 28 Gen. 9, 21. 22 — 30 Ter- 

„tal, De spect. 2. De bapt. 5. De ieiun. 16. De exhort. cast. 13 

11—19 Phot. Bibl. 237 S. 313a, 1—10 
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χαιοσύνης τὰ σχήματα, οὐ πρὸς ἄσχησιν κατὰ ἀλήϑειαν, ἀλλὰ πρὸς 
ἀπάτην καὶ ὑπόχρισιν. ἵνα γὰρ δελεάσῃ πρὸς ϑάνατον τοὺς φεύγον- 
τὰς τὸν ϑάνατον, ἀϑανασίας ἔξωϑεν καλλωπίζεται σχηματισμοῖς, 
καὶ ταύτῃ συχῆ βούλεται νομίζεσϑαι καὶ ἄμπελος, καὶ γλυκύτητα καὶ 
εὐφροσύνην γεννᾶν, »elg ἀγγελον« μετασχηματιζομένη »φωτὸς« καὶ 
προσχήματι ϑεοσεβείας δελεάζουσα πολλούς. δύο γὰρ εἶναι διαφορὰς 
συχέων καὶ ἀμπέλων εὑ φίσκομεν ἐν ταῖς γραφαῖς, σῦκα τὰ χρηστά, 
»χρηστὰ λίαν, καὶ σῦκα τὰ πικρά, πικρὰ Alave, »οἶνον εὐφραίνοντα 
καρδίαν ἀνϑρώπωνκ«, καὶ »οἶνον ϑυμὸν δρακόντων καὶ ϑυμὸν ἀσπί- 
δῶν aviarove. ἀλλ ἀφ᾽ οὗ λοιπὸν ἐβασίλευσεν (N) ἁγνεία τῶν 
ἀνϑρώπων, ἠλέγχϑη ἡ πλάνη καὶ νενίκηται, τοῦ ἀρχιπαρϑένου Χρι- 
στοῦ καταστρέψαντος αὐτήν, καὶ [ἡ ἀληϑινὴ δὲ ἐλαία καὶ] ἡ ἀληϑινὴ 
συκῆ καὶ ὴ ἀληϑινὴ ἄμπελος καρποφοροῦσι μετὰ τὸ κρατῆσαι πάν- 
τῶν ἁγνείαν, καϑάπερ καὶ Ἰωὴλ ö προφήτης εὐαγγελίζεται, »ϑάρσει, 

- ’ 

γῆς, λέγων »xal χαῖρε καὶ εὐφραίνου, ὅτι ἐμεγάλυνε κύριος τοῦ 

ποιῆσαι. ϑαρσεῖτε, κτήνη τοῦ πεδίου, ὅτε βεβλάστηκε τὰ πεδία τῆς 
ἐρήμου, ὅτε ξύλον ἤνεγχε τὸν καρ᾿πὸν αὐτοῦ" ἄμπελος καὶ συκῆ 
ἔδωκαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν. καὶ τὰ τέχνα Σιὼν χαίρετε καὶ εὐφραί- 
νεσϑεὲ ἐπὶ χυρίῳ ϑεῷ ὑμῶν, διότι ἔδωχεν ὑμῖν βρῶσιν εἰς δικαιοσύ- 
γηνε, ἄμπελον χαὶ συχῆν δένδρα καρποὺς εἰς δικαιοσύνην βλαστή- 
σαντα τοῖς τέχνοις τῆς νοητῆς Σιὼν τὰς ἔμπροσϑεν νομοϑεσίας 
καλῶν, ἃ μετὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν ἐχαρποφόρησαν τοῦ λόγου, ὁπότε 
ἐβασίλευσεν ἡμῶν ἡ ἁγνεία, πρόσϑεν ἀποκρατήσαντα καὶ ἀπομύσαντα 

τὰς βλαστὰς διὰ τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν πολλὴν πλάνην. οὐδὲ γὰρ 
ἠδύνατο τὴν εἰς ζωὴν ἀναδιδομένην ἡμῖν παρασχεῖν τροφὴν ἡ ἢ auns- 
λος ἡ ἀληϑινὴ καὶ ἡ συχῆ ἡ ἀληϑινή, ἔτι τῆς συκῆς τῆς μὴ ἀληϑινῆς 
καὶ πρὸς ἀπάτην πεποικιλμένης ἀνϑούσης. ἀλλ᾽ ὅτε κατεξήρανεν ὁ 

κύριος Ι, τὰ νόϑα καὶ ἀντίμιμα τῶν ἀληϑινῶν, ἀποφηνάμενος τῇ 

πικροφόρῳ συχῇ, τό »μηκχέτι γένηται καρπὸς ἐκ σοῦ εἰς τὸν αἰῶνας, 
τότε τὰ ὄντες ἀνέϑαλε καρποφόρα καὶ ἐβλάστησε »βρῶσιν εἰς δι. 
καιοσύνην«. ἔστι δὲ καὶ ὅτε εἰς αὐτὸν ἀναφέρεται τὸν κύριον ἡ 
ἄμπελος πολλαχῶς, εἰς δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἡ συχῆ, ὡς τοῦ μὲν 

5 I Kor. 11, 14 — 8 Jerem. 24,3 — Psal. 103, 15 — 9 Deut. 32, 33 — 

14 Joel 2, 21—23 — 29 Mt. 21, 19 — 30 vgl. Joh. 6, 27 — 31 Joh. 15,1 

1 zara: καὶ Kl 2 καὶ: χαϑ ὃ Erin χαλλωπίζεται auf Rasur in P 

6 δελεάζουσαν P 10 ἡ + mit Al, vgl. Ζ. 23 12 χαὶ ἡ --- ἐλαία <B 

(auch ἡ ἀλ. συκῆ hatte B zuerst ausgelassen) Po Cb Jh 19 ἡμῶν B 28 τῇ 
P 226Y 
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χυρίου τὰς zaodlas ἱλαρύνοντος τῶν ἀνθρώπων, τοῦ δὲ πνεύματος 
ἰωμένου. καὶ διὰ τοῦτο προστάσσεται πρῶτον ᾿Κζεκίας παλάϑῃ 

χαταπλασϑῆναι σύχων, ὃ δή ἐστι τῷ καρπῷ τοῦ πνεύματος, ἵνα 
ϑεραπευϑῇ οἱονεὶ κατὰ τὸν ἀπόστολον τῇ ἀγάπῃ. »o« γάρ ᾿χκαρπόςε 
φησί »τοῦ πνεύματος ἀγάπη, χαρά, εἰρήνη, μαχροϑυμία, χρηστότης, 
πίστις, πραότης, ἰγκράτειας, ὃν διὰ τὴν | πολλὴν γλυκύτητα σῦχα ὁ 
προφήτης ἐκάλεσε. καὶ ὁ Μιχαίας δέ »καὶ ἀναπαύσεται ἕχαστος-« 
φησίν νὑὐπὸ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ καὶ ἕχαστος ὑποχάτω τῆς συχῆς 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶνε. δῆλον γὰρ ὅτι οἱ ὑπὸ τὴν τοῦ 
πνεύματος προσφυγόντες καὶ ἐπαναπαυσάμενοι χαὶ τὴν τοῦ λόγου 
σχέπην οὐ δειλιάσουσιν οὐδὲ πτυρήσονται τὸν ταράσσοντα τὰς 
καρδίας. " 

VI. Ὅτι δὲ καὶ ἡ ἐλαία τὴν ἐπὶ Μωσέως αἰνίσσεται νομοϑεσίαν 
ὁ Ζαχαρίας παρίστησιν οὕτω λέγων" »καὶ ἐπέστρεψεν ὅ ἄγγελος ὁ 

λαλῶν ἐν ἐμοί, καὶ ἐξήγειρέ με ὃν τρόπον ὅταν ἐξεγερϑῇ ἄνϑρωπος 
ἐξ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρός us‘ τί σὺ βλέπεις; καὶ eine" ἑώρακα, 
καὶ ἰδοὺ λυχνία χρυσῆ ὅλη καὶ τὸ λαμπάδιον ἐπάνω αὐτῆς, χκαὶ δύο 
ἐλαῖαι, μία ἐκ δεξιῶν τοῦ Aaunadiov αὐτῆς καὶ μία ἐξ εὐωνύμωνε. 
καὶ μετ᾽ ὀλίγα᾽ »καὶ τίνες eloive ἐρομένου »αἱ ἐλαῖαιςε τοῦ προφήτου 
»ai ἐκ δεξιῶν τῆς λυχνίας καὶ αἱ ἐξ εὐωνύμωνε »καὶ οἱ δύο κλάδοι 
τῶν ἐλαιῶν οἱ ἐν ταῖς χερσὶ τῶν δύο μυξωτήρων;ς ἀπεχρίϑη καὶ 
εἶπεν ὁ ἄγγελος »οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς πιότητος, οἱ παρεστήκασι τῷ 
κυρίῳ πάσης τῆς yise, τὰς δύο λέγον ἀρχεγόνους δυνάμεις εἶναι τὰς 
δορυφορούσας τὸν ϑεόν, ai ἐν τῷ οἴκῳ περὶ τὸ σχοίνισμα διὰ τῶν 
κλάδων ἐπιχορηγοῦσαι τὸ πνευματικὸν ἔλαιον τοῦ ϑεοῦ, ἵνα φῶς ἔχῃ 
ϑείας γνώσεως. οἱ γὰρ δύο κλάδοι τῶν δύο ἐλαιῶν ὁ νόμος εἰσὶ καὶ 
οἱ προφῆται οἱ περὶ τὸ σχοίνισμα τῆς κληρονομίας ἐπικληϑέντες, οὗς 

ἐβλάστησεν ö| Χριστὸς καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὕπω “δυναμένων 
ἡμῶν χωρῆσαι τὸν καρπὸν ὅλον καὶ τὸ μέγεϑος τῶν φυτῶν τούτων, 
πρὶν ἄρξαι τοῦ κόσμου καὶ βασιλεῦσαι τὴν ἁγνείαν" ἀλλὰ τοὺς κλά- 
δους αὐτῶν μόνους 'τὸν νόμον οἷἵονεὶ καὶ τὴν προφητείαν πρόσϑεν 
ἐγεωργήσαμεν, καὶ ταῦτα μετρίως, πολλάκις διολισϑήσαντες. τίς γὰρ 
Χριστὸν ἢ τὸ πνεῦμα τέλειον ἴσχυσε χωρῆσαί ποτε, μὴ καϑαρεύσας 

1 Psal. 108, 15 — 2 ΤΠ Kön. 20, 7. 768. 88, 21 --- 4 Gal. 5, 22 — 7 Mich. 4, 4 

— 14 Sachar. 4, 1—3. 11.12.14 — 24 vgl. Plato Pol. IX, 574D — 27 vgl. Deut. 32, 9 

1 Aaevv.vros B 6 öv] ὧν P 7 ἀναπαήσεται P (nicht BB 10 ἀνα- 

παυσάμενοι PoChJh | καὶ] κατὰ B 14 ὁ ἄγγελος P 227 15 ἐξήγ. ΚΙ: 

ἐξέγειρε P 19 ἐρωμένου Β 20 αἱ vor ἐξ εὐων. <P (nicht B) 25 ἐπιχορη- 
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πρῶτον; ἡ γὰρ πρὸς εὐδοξίαν ἐπιϑυμητήν τὲ καὶ ἐραστὴν ἐχ παίδων 

ἐργαζομένη τὴν ψυχὴν ἄσκησις, καὶ τὸν κόσμον αὐτῇ τοῦτον μετὰ 

ῥᾳστώνης ἀβασάνιστον ἐχεῖ διακομίξουσα, καὶ μικρῶν. αἱρουμένη 

πόνων μεγάλας ἐλπίδας, ἐστὶν ἡ ἀϑανατοποιὸς τῶν σωμάτων ἡμῶν 

5 ἁγνεία, ἣν δεῖ πάν τας ἀσμένως ἀνϑρώπους προτιμᾶν καὶ αἰνεῖν, 278 

τοὺς μὲν ὅτι δὲ αὐτὴν ἐνυμφαγωγήϑησαν τῷ λόγῳ παρϑενίαν ἀσχή- 

σαντες, τοὺς δὲ ὅτι πρὸς αὐτῆς ἠλευϑερώϑησαν τῆς »γῆ εἶ καὶ εἰς 
γῆν ἀπελεύσῃ καταχρίσεως. 

Οὗτος, ὦ gern, καὶ ὁ παρ᾽ ἐμοῦ σοι, x ὅσον ἐγὼ δύναμαι, 

10 λόγος ὑπὲρ ἁγνείας, ὃν ἀξιῶ, κἂν μέτριος ἡ, δέσποινα, καὶ ὀλίγος, 

προϑυμότατά σε δέξασϑαι παρ᾽ ἐμοῦ τελευταίαν εἰπεῖν ἡρημένην. 

ἀρετῆς λόγος. ΧΙ. 

᾿4λλὰ δέχομαι, τὴν Agermv ἢ Θεοπάτρα ἔφη φάναι, καὶ πάσας 

ἐπαινῶ" κράτιστα γὰρ δή, κἂν οὕτω μὴ φανερῶς, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς 

15 τὰ λεχϑέντα δεχομένη διεξελήλυϑας, οὐ γλυκυμυϑίαν πρὸς τέρψιν | 
“τῶν ἀχουόντων συσχευασαμένη, ἀλλὰ πρὸς ἐπανόρϑωσιν ὑπόμνημα 279 
καὶ νῆψιν. προτάττειν γὰρ τῶν ἐμῶν ἐπιτηδευμάτων ἁγνείαν ὃ 
λέγων δεῖν καὶ ἀσπάζεσϑαι πρώτην τῶν ἄλλων ὀρϑῶς παρακελεύεται" 
ἣν τιμᾶν μὲν νομίζουσι καὶ ϑεραπεύειν πολλοί, τιμῶσι δ᾽ αὐτὴν ὡς 

20 ἔπος εἰπεῖν ὀλίγοι. οὐ γὰρ ὁπόταν τὴν ἕαυτοῦ σάρχα τῆς κατὰ 
συνουσίαν ἄγευστον ἡδονῆς φιλοτιμῆται τηρεῖν ἄνϑροωπος, τῶν 
ἄλλων μὴ κρατῶν, ἁγνείαν τιμᾷ" ἀτιμάζει μὲν οὖν αὐτὴν μᾶλλον οὐχ 
ἥκιστα βαναύσοις ἐπιϑυμίαις, ἡδονὰς ἀντικαταλλασσόμενος ἡδοναῖς. 
οὐδέ γε ὁπόταν πρὸς τὰς ἔξω μὲν ἐπιϑυμίας διαϊπονῇ καρτερῶν, ὑπεραί- 280 

25 θῆται δὲ φυσιούμενος, αὐτῷ δὴ τούτῳ τῷ δύνασϑαι τῶν τῆς σαρκὸς 
ὑπεχκαυμάτων κρατεῖν, καὶ πάντας ὡς οὐδὲν ἐξουδενῶν ἡγῆται, ἁγνείαν 
τιμᾷ" ἀτιμάζει γὰρ αὐτὴν ὑβρίζων ὑψηλοφροσύνῃ, τῷ τὸ μὲν ἔξωϑεν τοῦ 

A 5 Symp.4, 1. 9, 5 S. 46, 5f. 119, 28:. Plato Symp. 212B — 7 Gen. 3, 19 — 

15 De res. I, 28, 3; vgl. Symp. S. 101, 15 — 18 Plato Legg. V, 727ACE. 

728 A — 20 Symp. 1, 1. 5, 4. 9, 4 — 23 Plato Phaed. 69 A — 27 Mt. 23, 25 

9 ö üb. d. Lin. P 11 εἰπεῖν] λέγειν B 12 ᾿Δρετή. Aöyog τα' CbJh 

13 πᾶσαν B Jh 15 πρὸς P 228 184 Pl τὴν αὑτοῦ ψυχὴν . . τιμᾶν δεῖν 

λέγων δευτέραν ὀρϑῶς παρακελεύομαι. τιμᾷ δ᾽ ὡς ἔπος εἰπεῖν ἡμῶν οὐδεὶς 

ὀρϑῶς, . . οὐδ᾽ ὁπόταν . . τότε οὐδαμῶς τιμᾷ, ἀτιμάζει δὲ 23 Pl ἡδονὰς πρὸς 

ἡδονὰς .. χαταλλάττεσϑαι 94 ὅταν Β | ἔξω μὲν] ἔξωϑεν Β 26 ὡς u. ἐξου- 

δενῶν < Jh | ἡγεῖται P 27 τιμᾶν P 
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πίναχος χκαϑαίρειν καὶ τῆς παροψίδος, τὴν σάρχα, τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
καρδίαν τύφῳ olveodaı καὶ φιλοχρατίᾳ. οὐδέ γε ὁπότε ἐναβρύνεταί 
τις χρήμασι, τιμᾶν αὐτὴν σπουδάζει" ἀτιμάζει μὲν οὖν παντὸς μᾶλλον 

δὲ καὶ οὗτος, προκρίνων αὐτῆς ὀλίγον χέρδος, ἧς οὐδὲν ἀντάξιον τῶν 
ἐν τῷ βίῳ τιμίων" »πᾶς« γὰρ πλοῦτος ἐνώπιον αὐτῆς καὶ ν»χρυσὸςς« 
ος »ψάμμος ὀλίγη«. οὐδέ γε ὁ ἑαυτὸν ὑπερφυῶς ἡγούμενος φιλεῖν | 
καὶ τὸ ἑαυτῷ μόνῳ συμφέρον σπουδάζων σχοπεῖν, ἄφροντις δὲ τῶν 

πλησίων, ἁγνείαν τιμᾷ ἀτιμάζει μὲν οὖν αὐτὴν χαὶ οὗτος" πολὺ γὰρ 
λείπεται τῶν κατ᾽ ἀξίαν ὁμιλούντων αὐτῇ, τῷ τὴν ἀγάπην αὐτῆς 
καὶ τὸ συμπαϑητικὸν χαὶ τὸ φιλάνϑρωπον λωβήσασϑαι. οὐ γὰρ 
τῇδε μὲν ἀγνεύοντας παρϑενεύειν δεῖ, τῇδε δὲ κακοπραγοῦντας χραί- 
νεσϑαι καὶ ἀκολασταίνειν, οὐδὲ τῇδε μὲν ἐπαγγέλλεσθαι καϑαρεύειν 
καὶ σωφρονεῖν, τῇδε δὲ μολύνεσϑαι χαὶ ἁμαρτάνειν, οὐδ᾽ αὖ τῇ μὲν 
ὁμολογεῖν μὴ πεφροντιχέναι τῶν χοσμιχῶν, τῇ δὲ χτᾶσϑαι χαὶ ἐν 
αὐτοῖς ἐξετάζεσθαι, ἀλλὰ πάντα τὰ μέλη φϑορᾶς ἀκοινώνη τα καὶ 
ἀμιγῆ τηρεῖν, οὐ μόνον τὰ κνησμώδη zei συνουσιαστιχά, ἀλλ᾽ ἤδη 
καὶ τὰ τούτων ἐνεργέστερα. χλεύη γὰρ τὰ μὲν τῆς “παιδοποιήσεως 
ὄργανα τηρεῖν παρϑένα, τὴν, δὲ γλῶτταν μὴ τηρεῖν, 7. τὴν γλῶσσαν» 
μὲν τηρεῖν παρϑένον, τὴν δὲ ὅρασιν ἢ τὴν ἀκοὴν ἢ τὰς χεῖρας μὴ 
τηρεῖν, ἢ ταῦτα μὲν ἔχειν καὶ τηρεῖν παρϑένα, τὴν χαρδίαν δὲ μὴ 

τηρεῖν, ἀλλ᾽ ἑἕταιρίζεσϑαι τύφῳ καὶ ϑυμῷ. δεῖ γὰρ πάντως τὸν 
μέλλοντα μὴ ἁμαρτήσεσϑαι περὶ τὴν ἄσκησιν τῆς ἁγνείας τὰ μέλη 
πάντα καὶ τὰ αἰσϑητήρια τηρεῖν ἑαυτοῦ χκαϑαρὰ καὶ συνεσφιγμένα, 
χαϑάπερ δὴ καὶ πλοίων [ὧν] οἱ κυβερνῆται τὰς ἀἁρμογὰς σφίγ γοῦσι, 
πρὸς τὸ μὴ σχεῖν ἔσω δίοδον τὴν ἁμαρτίαν ἐπεισχεομένην. τοῖς γὰρ 
μεγάλοις ἐξ ἀνάγκης ἐπιτηδεύμασι μεγάλα καὶ τὰ πταίσματα συμβαί- 

νει, καὶ τῷ ὄντε τῷ ἀγαϑῷ μᾶλλον ἐναντιώτερον τὸ zaxov ἢ τῷ 

2 De lepra 12, 1 — 5 Weish. Sal.7, 9 — vgl. De lepra 17, 5; vgl. Plato 

Legg. V,723A — 15 Symp. 5,18.53,18f — 18 vgl. Jak. 1,26 — 21 De lepra 6,1 

— 24 vgl. 7, 1 u. 5. 139, 4f — 27 Plato Pol. VI, 491 Ὁ 

17 Maximus, Loci comm. PGr 91 S. 737 C 

4 δὲ xal P: δὲ < Jh, χαὶ <VB | ἀντάξ. P228V 8 πλησίον ΒΞ-.ὶ 17 τὰ 

vor τούτων <B | χλεύη --ϑυμῷ Z. 21 bei Maximus. Lemma Xovooor. | γὰρ 

< Max | naudonoias Max 18 παρϑένια B, παρϑενίᾳ Po | γλῶσσαν: Max 

19 παρϑένον < Max 20 τὴν δὲ zaodiav Max 21 ϑυμῷ] es endet Max | 

deiP 229 24 ὧν tilgt Jh 27f PlayaIo γάρ που χαχὸν ἐναντιώτερον ἢ τῷ 

un ἀγαϑῷ 

> 51 

282 

6) 83 



Symposium XI 131 

μὴ ἀγαθῷ. πολλοὶ οὖν δοξάζοντες τὸ περὶ τὰς οἰστρώδεις μᾶλλον 
χαρτερεῖν ἐπιϑυμίας εἶναι τὴν ἁγνείαν, τῶν ἄλλων ἀμελήσαντες 
αὐτῆς ἔπταισαν καὶ τοῖς ὀρϑῶς πρὸς αὐτὴν ορμημένοις προσῆψαν 
ψόγους, οὗς ὑμεῖς ἠλέγξατε, νόμος διὰ πάντων, αὐταὶ [γὰρ] παρϑενεύ- 

᾿ \ \ \ \ \ - \ 

5 σασαι καὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ. καὶ τὰ μὲν δὴ τῆς παρϑέγνου, ποταπὴν 

10 

20 

εἶναι προσῆχε, διεγράφη᾽ ὑμᾶς δὲ διαρχῶς ἀγωνισαμένας τῷ λόγῳ 
αὐτήκχοος γενομένη πάσας ἀποφαίνομαι γικᾶν καὶ στέφω, Θέχλαν | 
δὲ τῷ μείζονι στεφάνῳ καὶ δασυτέρῳ οἧς πρώτην ὑμῶν καὶ μεγαλο- 
πρεπέστερον ἐκλάμψασαν. 

Ταῦτα οὐ» εἰποῦσαν ἔφη κελεῦσαι πάσας ἀναστῆναι τὴν ᾿Αρετὴν 
ὴ Θεοπάτρα, καὶ στάσας ὑπὸ τὴν ἄγνον εὐχαριστήριον πρεπόντως 
ὕμνον ἀναπέμψαι τῷ κυρίῳ, ἐξάρχειν δὲ τὴν Θέχλαν καὶ προὐφη- 

γεῖσϑαι. ὡς οὖν ἀνέστησαν, τὴν Θέχλαν μέσην μὲν τῶν παρϑένοων 

ἔφη, ἐκ δεξιῶν δὲ τῆς ᾿ἀρετῆς στᾶσαν κοσμίως ψάλλειν, τὰς δὲ λοιπὰς 

ἐν κύχλῳ καϑάπερ ἐν χοροῦ σχῆματι συστάσας ὑπακούειν αὐτῇ. 

Ὑπακοή. 

ἀγνεύο σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 
’ 

γυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Ψαλμός. 

᾿ἄνωϑεν, παρϑένοι, βοῆς 
ἐγερσίνεχρος ἦχος ἦλϑε | νυμφίῳ λέγων 

1 Plato Legg. V, 734A. Tim. 91 Β --- 14 Johannesacten 94 

1 dögavresP 1F Pl οἰστρώδεις ἐπιϑυμίας 1 μᾶλλον -:Β72} 4 οἵς ΚΙ 

ὡς P | γὰρ tilgt Kl: γε Jh 4 παρϑεύουσαι ΒΖ δ8 μεγαλοπρεπεστέραν P 

Fendt 11 Θεόπ.] Ῥ 229. | στάσας VB: πάσας P(?) In 111 ὕμνον πρεπόντως Β Jh 

19 προαφηγεῖσϑαι P 13 ΘέχληνΡ 16 Ὑπακοή --- ὑπαντ. σοι Ζ. 18 erst hinter 

ἄναξ S. 132, 3 Jh, der hier überhaupt, beraten von G. Ε΄, Rettig, gewaltsam ge- 

ändert hat  Ὑπαχοή und ἁγνεύω etc. Z. 16ff stets in Majuskel inP | Bei 

W. Christ u. M. Paranikas, Anthologia graeca carminum christianorum, Leipzig 

1871, S. 33—37. Christ gibt Jh’s Text; nur seine Abweichungen von Jh sind 

notiert. — W. Meyer, Ges. Abhandlungen über Rhythmik II 1905 S. 44---48, 

Meyer S. 45 »Die Strophen bestehen meistens aus 50 Silben, die sich in 3 Lang- 

zeilen zu 14 und 1 Kurzzeile zu 8 Silben gliedern. In einigen Strophen stehen 

entschieden mehr Silben; so geht in A und Mder ersten Langzeile ein Stück von 

8 Silben, in H und N ein Stück von unsicherer Länge voran«. L. Havet bei 

Bouvy, Etude sur les orig. du rythme tonique, Nimes 1886 8.126ff 19 Ψαλμός <B 

20 Ἄνωϑεν παρ. βοῆς ist als Vorschlag der Strophe, die stets mit einem Vierzehn- 

silber beginnt, voranzustellen, vgl. Meyer 8.46 | Ἄνωϑα Havet 21 λέγων < Jh 
9* 
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πασσυδὶ ὑπαντάνειν λευκαῖσιν ἐν στολαῖς 

καὶ λαμπάσι πρὸς ἀντολάς᾽ ἔγρεσϑε πρὶν φϑάσῃ 
μολεῖν εἴσω ϑυρῶν ἄναξ. 

(Ὑπ.) ἁγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
νυμφίε, ὑπαντάνο σοι. 
{Ψ) Βροτῶν πολυστέναχτον ὅλβον ἐχφυγοῦσα καὶ 

βίου τρυφῆς ἁδονὰς ἔρωτα, σαῖς ὑπ᾽ ἀγκάλαις 
ζωηφόροις ποϑῶ σκχέπεσϑαι καὶ βλέπειν τὸ σὸν 
κάλλος διηνεκῶς, μάχαρ. 
(Va) ἁγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 

γυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 
(P.) Γάμων λιποῦσα ϑνητὰ λέχτρα καὶ .. δόμον, 

ἄναξ, διὰ σὲ πολύχρυσον, ἦλϑον ἀσπίλοις 
ἐν εἵμασιν, ὕπως φϑάσω κἀγὼ πανολβίων 
ϑαλάμων εἴσω σὺν σοὶ μολεῖν. 

(Vr.) ἁἀγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
γυμφίε, ὑπαντάνω σοι. | 

(P) Δόλους δράκοντος (ἦλϑον) ἐχφυγοῦσα μυρίους, 
μάκαρ, ϑελκτηρίους" ἔτλην δὲ καὶ πυρὸς φλόγα 
καὶ ϑηρίων ἀνημέρων ὁρμὰς βροτοφϑύόρους, 

σὲ προσμένουσ' ἀπ᾽ οὐρανῶν. 
{(Ὑπ.) ἀγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 

νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 
(P.) Ἐλαϑόμην πάτρας, ποθοῦσα σὴν χάριν, λόγε, 

ἐλαϑόμην (καὶ) παρϑένων ὁμηλίκων χορούς, 

12 vgl. Paulusacten 20 --- 19 Paulusacten 22. 28, 35--ὃὅ — 24 vgl. 

Psal. 44, 10 

1 (νῦν) πασσυδὶ stellt Meyer zur Erwägung  λευχέσιν P: λευχαῖσι τε 

Christ | ἐν στολαῖς < Ih 2 φϑάσει P ἢ βίου τρυφῆς ἁδονὰς P: ἁδονὰς 

< Jh: der Text fordert eine Emendation, doch wage ich nicht einfach τρυφὴν 

ἡδύν te, das Meyer S. 46 empfiehlt, als Text zu bieten | μωρόν nach ἔρωτα 

Christ _ 10 die Worte der Hypako& werden in P von zai λαμπάδας oder φαεσ- 

φόρους oder χρατοῦσα oder etwa νυμφίε Z.12 an meist nicht vollständig mitgeteilt, 

sondern nur markiert 12 die Einteilung der Strophen nach Meyer S. 46f | 

τὰ ϑνητὰ PoChb | daß vor δόμον etwas ausgefallen, mit Recht Meyer; δόμον 

bedarf auch eines Beiworts 14 ϑαλάμων τῶν πανολβίων Christ 15 μολεῖν] 

ἄναξ möchte Christ beifügen 18 Δόλους P 230 | (ἦλϑον) ἐχφυγοῦσα Meyer 

19 ἔτι δὲ Po | (Hxw) Yeizr. Havet; χαὲ δεινὴν πυρ. φλ. Christ 21 προσμέ- 

γνουσα B 25 καὶ vor παρϑένων + Jh 
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μητρός TE καὶ γένους φρύαγμα᾽ πάντα γὰρ σύ μοι 
αὐτὸς σύ, Χριστέ, τυγχάνεις. 
(71. ἁγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 

γυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 
( ) Ζωῆς χοραγός, Χριστέ, τυγχάνεις, χαῖρε φῶς ἀνέσπερον, 

ταύτην δέδεξο τὴν βοήν" χορός σε παρϑένων 
προσεννέπει, τέλειον ἄνϑος, ἀγάπη, χαρᾶ, 
φρόνησις, σοφία, λόγε. 
(Ὑπ.) ἁγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 

vuupie, ὑπαντάνω 001. | 
(P.) Ἠνοιγμέναις ϑύραις, ἄνασσα 

φαιδρόκοσμε, ἐδέξω ϑαλάμων εἴσω χ᾽ ἡμᾶς, 
ἀχραντόσωμε, καλλίνικε νύμφα, καλλίπνου" 
ὁμόστολοι παρήμεϑα Χριστῷ, πανόλβιον 

μέλπουσαι σὸν γάμον, ϑάλος. 
(Vr.) ἀγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 

γνυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 
(P) Θρηνοῦσι νῦν βαρύστονοι κόραι πυλῶν πικρῶς 

νυμφῶνος ἔξω καὶ βοῶσι γοερῶς, ὅτι 
τὸ λαμπάδων ἀποσβέσασαι φῶς οὐκ ἔφϑασαν 
χαρᾶς ταμεῖον εἰσιδεῖν. 

(Ὑπ.) ἁγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 
γνυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

(P.) Ἱρᾶς ὁδοῦ γὰρ ἐκτραπεῖσαι πρὸς βίου πόρους 
κτήσασϑ᾽ ἔλαιον ἠμέλησαν ἄϑλιαι πλέον" 
vexoas δὲ φλογεροῦ πυρὸς φέρουσαι λαμπάδας 
στέρουσιν ἔνδον ἐκ φρενῶν. 

(Υπ.) ἁγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 

γυμφίε, ὑπαντάνω σοι. | 
Ὁ Ὁ) Κρατῆρες ,“ἀδυπληϑέες πρόχεινται νέχταρος" 

πίνωμεν" οὐρανιόν ἐστι πόμα, παρϑένοι, 

1 vgl. Paulusakten 20 --- 18 Mt. 25, 11 — 25 Mt. 25, 3 

d τυγχάνεις < Jh; Meyer machte mich darauf aufmerksam, daß es aus Ζ. 2 

herübergenommen 1 προσενέπει B 8 .φρόνησι Havet 11 Hvoıyu. — ἄνασσα 

Vorschlag, vgl. Meyer 8. 45 12 φαιδρόχοσμ᾽ ἡμᾶς δέδεξο Christ | ἐδέξω 

Meyer: δέδεξο P, δέδεξ᾽ Jh | ϑαλάμων εἴσω x’ <Ih 14 πανόλβιε Al Christ; 

πανόλβιαι P Jh; πανόλβιον Po, vgl.8.132,14f 19 vuupavos<B 21 ταμεῖον 

Jh Meyer: ταμιεῖον P 24 Ἱρᾶς wegen des Rhythmus Meyer (auch Havet): 

Teoäs P Jh 26 φλογ. π. φερ. P: φλογεροῦ nach φέρουσαι Ih 31 πίν. Ῥ 

230v | ode. γάρ ἔστι Jh | ἐστι <B 

87 
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ὁ νυμφίος ὕπερ τέϑεικε τοῖς μετ᾽ ἀξίας 

εἰς τὸν γάμον κεκλημένοις. 
{(Ὑπ.) ἁγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 

νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 
(P.) Λαμπρῶς σου τὸν (povov) Ἄβελ προεχτυπῶν, μάχαρ, 

ἔλεξεν αἱματοσταγὴς βλέπων εἰς οὐρανόν. 
ἀνηλεῶς με συγγόνου τετρωμένον χειρὶ 
δέξαι, λιτάζομαι, λόγε. 

(Ὑπ.) ἀγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 

νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 
(P.) Μέγιστον ἀϑλον ἁγνείας 

ὁ χάρτερος σου παῖς, λόγε, Ἰωσὴφ ἀνείλετο" 
γυνὴ γὰρ αὐτὸν εἰς ἄϑεσμα λέχτρα βιαίως 
εἷλκε φλογωμένη πόϑοις, ὁ δ᾽ οὐδὲν ἐντραπεὶς 
ἔφευγε γυμνὸς ἐχβοῶν" 

(Ὑπ.) ἀγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
νυμφίε, ὑπαντάνω 001. | 

(P.) νεοσφαγῆ 

ὁ Ἰεφϑάε κόρην ἀνῆγε ϑυσίαν ϑεῷ, 
ἄπειρον ἀνδρός, ἀμφὶ βωμὸν ἀμνάδος δίκην 
ἡ δ᾽ εὐγενῶς σου τὸν τύπον τῆς σαρχός, ὦ μάκαρ, 
τελοῦσ᾽ ἔχραζε καρτερῶς" 
(Fr) ἀγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 

γνυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 
(P) Ξένων στρατηλάταν ὀχλῶν εὔτολμος εὐστόχοις 

Ἰουδὴϑ' δόλοις καρατόμησε, κάλλεος τύποις 

5 Gen.4, 9. 10 — 7 De autex. 8, 3. De res. I, 37, 6. Symp. 5, 5 85. 59, 168 — 

11 Gen. 39,7 ff — 18 Richt. 11, 31. 88 — 26 Judith 13, 8. Tert. De monog. 17 

5 ὁ oovHavet | σου τὸν] σὸν Meyer | φονὸν + Bo: ϑάνατον + Po Ch Jh, 

τὸν ϑάν. σου Christ | προτυπῶν Christ | die Namen Ἄβελ, Ἰωσήφ ete. erklärt 

Havet für Glossen 6 ἐς Havet | οὐρανοὺς (aber übergeschr. öv) VJh 11 My. 

ἄϑλον ἁγνείας Vorschlag, vgl. Meyer S. 45. 47 12 ὁ χάρτερος < Jh | Aöye 

<Jh | ἀνείλατο P (nicht V) 13 βιαίως < Ih 14 εἵλχυσεν Jh | φλεγου- 

μένη Cb, φλεγομένη Jh | αἰσχροῖς φλεγομένη πόϑοις vermutet Christ | d&B | 

ἐχτραπεὶς P 18 Νεοσφαγῆ (ὁ ’Ieg$de?) Vorschlag, vgl. Meyer 5. 45 »ein 

Stück von unsicherer Länge geht voran«e 19 χόραν ἦγε Ih | ϑυσίαν tilgt Christ 

91 δὲ Β 25 Ὁρῶντες ete. (8.135, 5) vor Ξένων ete. in B, aber die versehent- 

liche Versetzung ist angedeutet | Zevov P 26 χαρατόμησε Christ: χαρατομή- 

σασα P Jh: χαρατομήσασα (za)Aoög)? Meyer: χόρα καρατόμης ἣ Havet 
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ϑέλξασα τοῦτον, οὐ χράναντα σώματος μέλη, 
γικαφόροις δ᾽ ἔφη βοαῖς" 

(Var) ἁγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 
vuupie, ὑπαντάνω σοι. 
(P) Ὁρῶντες εἶδος εὐπρεπὲς ὑφῆς δύο χριταὶ 

Σουσάᾶννας, ἐμμανεῖς ἔρωτι λέξαν" ὦ γύναι, 

χρυπτῶν ἴσου] γάμων λέχη ποϑοῦντες ἥκομεν, φίλα. 

ἡ δ᾽ ἐντρόμοις ἔφη βοαῖς" 
(Fr) ἀγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 

νυμφίε, ὑπαντάνω 001. | 
(P.) Πολλῷ με κατϑανεῖν ἄμεινόν ἐστιν ἢ λέχη 

προδοῦσαν, ῶ Ζυρατμανεῖς, ὑμῖν αἰωνίαν 

δίκην ὑπ᾽ ἐμπύροις ϑεοῦ τιμωρίαις παϑεῖν᾽ 
σῶσόν με, Χριστέ, τῶνδε νῦν. 
Fr.) ἀγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 

νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 
(P.) Ῥοαῖς καϑαρσίοις λούων πλήϑη βροτῶν ὁ σὸς 

πρόδρομος ἀνόμως κακοῦ πρὸς ἀνδρὸς εἰς σφαγὴν 
ἤχϑη δι’ ἁγνείαν, λύϑρῳ δὲ φοινίῳ κόνιν 
δεύων ἔχραζέ σοι, μάκαρ" 

(VYr). ἀγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
γνυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

(P.) Σοῦ καὶ ζωητόκος χάρις [ἄϑιχτος,) ἄτεγκτος, ἀσπίλους 
τὰς σὰς γονὰς ἐν ἀσπόρῳ φέρουσα νηδύι, 
μορφὴν ὑπέσχεν os προδοῦσα λέχτρα παρϑένος᾽ 
ἔλεξε δ᾽ ἔγκυος, μάκαρ; 
(Fr) ἁγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 

νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 
(P) "Τὴν σήν, μάκαρ, γαμήλιον ποϑοῦντες ἁμέραν 

ἰδεῖν, ὅσους ἄνωϑεν αὐτὸς ἀγγέλων ἄναξ 

κέχληκας, ἥκουσιν μέγιστα δῶρά σοι, λόγε, 
φέροντες ἀσπίλοις στολαῖς. 

5 Dan. 138, 191 — 19 De res. I, 37, 6. Symp. 5,5 8..59,17 -- 25 Mt. 
1, 185 — 29 I Petr. 1, 12; vgl. Luk. 17, 22. 10, 24. Joh. 8,56 — 31 Mt. 2, 11 
— 32 vgl. Apok. Joh. 7, 9. 13 

1oh: οὐδ 29°<Ih 7oowv<IhMeyer | λχ Β 86B| 

ἔφησε P: ἔφη JhMeyer 11 Πολλῷ] P 231 13 ἐμπυρίοις P 19 yovio P; 

aber φοινίῳ λύϑρῳ De res. I, 37, 6 23 ἄϑικτος tilgt Christ; ebenso, da drei 

Silben zu viel, Meyer, Havet ἄτεγχτος 81 ἥχουσιν Jh: ἥκασι P 
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Va.) ἁγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
γυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

(P.) Vuvoız, μάχαιρα ϑεόνυμφε, ϑαλαμηπόλοι 
αἱ σαὶ γεραίρομεν σὲ νῦν, ἄϑικτε παρϑένε, 
ἐχκλησία χιονόσωμε, κυανοβόστρυχε, 

σῶφρον, ἀμωμ', ἐρασμία. 

(Ὑπ.) ἁγνεύο σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
γυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 
(P) Φϑορὰ πέφευγε καὶ νόσων πόνοι δαχρυσταγεῖς, 

ϑάνατος ἡρέϑη, ὄλωλε πᾶσα ἀφροσύνη, 
λύπη τέϑνηκε τηξίφρων, ἔλαμψε δ᾽ ἡ [τοῦ] ϑεοῦ Χριστοῦ! 
χαρὰ βροτοῖς ἄφνω πάλιν. 

(Vr.) ἁγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
γυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

(P.) Χῆρος [ὁ] βροτῶν παράδεισός ἐστιν οὐχέτε" 
πάλιν γὰρ αὐτὸν ἐκ ϑείας ὥσπερ τὸ πρὶν ταγῆς 
οἰχεῖ τέχναις ὁ ποικίλαις δράκοντος ἐχπεσών, 
ἄφϑαρτος, ἄφοβος, μάκαρ. 
(Ὑπὸ ἀγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 

νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 
(P.) Ψάλλων τὸ καινὸν ἀσμα νῦν χορός σε παρϑένων 

καϑιστάνει πρὸς οὐρανούς, ἄνασσα, φῶς ὅλη, 
ἐστεμμένος λευχοῖς χρίνων κάλυξι χαὶ φλόγας 
χερσὶ σελασφόρους φέρων. 

(Vr.) ἀγνεύω σοι καὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
γυμφίε, ὑπαντάνο σοι. 
(P) 2 τὰς ἀχράντους οὐρανοῦ, μάκαρ, ναίων ἕδρας, 

ἄναρχε, πάντα συγχροτῶν αἰωνίῳ κράτει, 
δέξαι σὺν παιδὶ σῷ, πάρεσμεν, ἔνδον εἰς ζωῆς 
πύλας, πάτερ, καὶ ἡμέας. 

10 vgl. Symp. 10, 1 S. 122, 18} -- 21 vgl. Apok. Joh. 5, 9 

3 ϑεόνυμφε ΟὟ Jh: νεόνυμφε P: ϑεόνυμφ᾽ ai? Meyer 4 αἱ σαὶ Meyer 

S. 47: αἵ oe P, αἰέν σε Jh, αἰὲν Christ 5 ἐοβόστρυχε Christ 6 σώφρων P 

10 ἠρέϑη VBAI 11 τοῦ < Jh | Χριστοῦ tilgen Christ, Havet, Meyer 

12 χαρὰ vgl. S. 77, 12. 85, S: χαρὶς Jh, vgl. 8. 69, 23 15 Χῆρος Ῥ 231V | 

ὁ < Jh, vor παράδ. setzt es Christ 22 φῶς ὕλη Meyer (vgl. dazu S. 51, 21. 

57, 21f): σαφῶς ὅλη P: σαφῶς ὅλος Ih (ἄναξ o. 6. Hav.): φωσφόρος ἢ Christ 

24 σελασφόροις VB(?P) 28 συγχρατῶν Jh 29 σὺν n. σῷ δέξαι Hav. 
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Y. c E ’ Ἢ 2 δ - ’ ᾿ - 

(Υπ. ayvevo σοι καὶ λαμπάδας φαεσφορους κρατοῦσα, 
«ς ’ 

γυμφίε, ὑπαντανο σοι. 

EYBOYA. ᾿Αξίως ἀπηνέγκατο τὰ πρῶτα τῶν ἄϑλων ἡ Θέχλα, 
ὦ Γρηγόριον. 

5 TPHT. ᾿Αξίως μὲν οὖν. 
EYBOYA. Ti δαί; ἡ Τελμησιακὴ δένη, | εἰπέ μοι, κἂν ἐξωϑεν 

οὐχ ἐπηχροᾶτο; ϑαυμάζω γὰρ εἰ ἡσυχίαν εἶχεν ἐκείνη μαϑοῦσα τὸ 
συσσίτιον τοῦτο, καὶ οὐχ εὐϑέως ὥσπερ ὄρνεον ἐπὶ τροφὴν ἐφίπτατο 
τῶν λεγομένων ἀχουσομένη. 

10 ΓΡΗ͂Γ. Οὐ" λόγος γὰρ αὐτὴν Μεϑοδίῳ συμπαραγεγονέναι αὐτὰ 

δὴ ταῦτα τὴν Agermv πυνϑανομένῳ. ἀλλὰ καλὸν καὶ μακάριον τοι- 

αὐτῃ διδασχάλῳ χρήσασϑαι καὶ ὁδηγῷ, τῇ ᾿Αρετῇ. 
EYBOYA. ᾿Αἀτάρ, ὦ Γρηγόριον, ποτέρους ἀμείνους “λέγομεν, τοὺς 

μὴ ἐπιϑυμοῦντας μέν, κρατοῦντας δὲ τῆς ἐπιϑυμίας, ἢ τοὺς ἐπιϑυ- 
15 μοῦντας καὶ παρϑενεύοντας; 

TPHT. {Τοὺς μὴ ἐπιϑυμοῦντας καὶ παρϑενεύοντας,) ἐπειδὴ 
καὶ τὴν διάνοιαν οὗτοι καὶ τὴν αἴσϑησιν ἀμόλυντον κέκτηνται καί 
εἰσιν ὁλοτελῶς ἀδιάφϑοροι, κατὰ μηδὲν ἐξημαρτηκότες. 

EYBOYA. Εὖγε vn τὴν σωφροσύνην, 10) Γρηγόριον, καὶ συνε- 

20 τῶς. ἀτὰρ | μή τι κωλύω, ἐὰν ἀντιλαμβάνωμαι τῶν λόγων, ἵνα 

ἐρρωμενέστερον μάϑω καὶ μηδεὶς ἐξελέγξῃ us ἔτε; 

TPHT. ’432 ἀντιλαμβάνου, ὅπῃ καὶ ϑέλεις" ἐγὼ γὰρ ἱκανῶς, 
ὦ Εὐβούλιον, διδάξαι σε ἔχω, ὅτι τοῦ ἐπιϑυμοῦντος ὃ μὴ ἐπιϑυμῶν 
χρείσσωον ἐστί, καὶ οὐδεὶς οὐ μή σε ἐλέγξῃ. 

25 EYBOYA. Βαβαί: χαίρω γάρ, ὅτι μοι μεγαλοφρόνως ἀποκρίνῃ 
καὶ δειχνύεις ὅσον πεπλούτηκας ἐπὶ σοφίᾳ. 

ΓΡΗΓ. Κοωτίλος τις ὡς ἔοικεν ἄνϑρωπος εἶναι δοκεῖς, ὦ Εὐβούλιον. 
EYBOYA. Τίνος δὴ χάριν; 
TPHT. Ὅτι τωϑαζομένη με ταῦτα λέγεις μᾶλλον ἢ ἀληϑεύουσα. 

6 vgl. De res. I, 13, 1 — 19—24 Plato Hipp. Mai. 2857 Α --- 25 vgl. Plato 

Euthyd. 293A. Euthyphr. 12 A 

8 Εὐβούλιον B: st. Edß. u. Tony. immer Au. BnP 6TI&B | Τελ- 
μισιαχὴ B 8 ἵπτατο Jh 9 ἀχουσαμένη Β 10 οὐ λόγος Ῥ: Εὐλόγος Β, 

aber mit 6. Strich unter o 11 πυνϑϑ. P 232 12 χρῆσϑαι Jh 13 γρηγόριε P 

(nicht B) 14 τὴν ἐπιϑυμίανΒ 16 Γρηγόριον Β | T. μὴ ἐ. δηλονότι + ΟἹ 7}, 

x. n.+Kl1Bo 19 Εὐβ. fortan stets B | Εὖ γε νὴ τὴν u. ἀτὰρ --- μάϑω u. ᾿4λλ᾽ 

ἀντ. auch Pl | yonyöoıe P 23 εὐβούλιε P 98:6 ὈῚ ἐγώ σε διδάξαιμι, ὥστε μηδένα 

ἀνϑρώπων δύνασϑαί σε ἐξελέγχειν 27 Κωπτίλος B, σχωπτίλος P | Εὐβούλιε P 

29 TPHT.]P 232Y | τωϑαζόμενος P, τωϑαζόμενον B | ἀληϑεύων P, ἀληϑεῦον B 
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EYBOYA. Eögpnunoov, ὦ μακαρία" ϑαυμάξ , γὰρ σφόδρα σου τὸ 

συνετὸν χαὶ μεγαλόδοξον. ἐγὼ τοῦτο ἔφην, ὅτι περὶ ὧν πολλοὶ 

πρὸς ἑαυτοὺς πολλάκις ἀμφισβητοῦσι σοφοί, ταῦτα οὐ μόνον ἐπίστα- 
σϑαι σὺ λέγεις, ἀλλὰ καὶ διδάσκειν ἑτέρους σεμνύνῃ. 

TPHT. Σὺ γὰρ ἐξ ἀληϑείας, εἰπέ μοι, δυσχεραίνεις, εἰ διαφέρου- 
σιν ὕλως οἱ μὴ ἐπιϑυμοῦντες τῶν ἐπιϑυμούντων τε χαὶ ἐγχρατευο- 
μένων; ἢ πάντως ἐμοῦ ταῦτα προσπαίζεις; 

EYBOYA. Καὶ πῶς ἀποπειρωμένη, ἢ ὁμολογῶ μὴ εἰδέναι; ἀλλ᾽ 
ἴϑε φράσον ἐμοί, ὦ σοφωτάτη, τίνε διαφέρουσιν οἱ μὴ ἐπιϑυμοῦντες 
καὶ ἁγνεύοντες τῶν ἐπιϑυμούντων τε καὶ παρϑενευόντων. 

ΓΡΗΓ. Ὅτι πρῶτον μὲν καϑαρὰν ἔχουσιν αὐτὴν τὴν φυχὴν zei 
ἀεὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν αὐτῇ κατοικεῖ, μὴ | περιελκομένης αὐτῆς 
καὶ ἐπιϑολουμένης φαντασίαις καὶ λογισμοῖς ἀχρασίας, ὥστε χαὶ διὰ 

τῆς ἐνθυμήσεως ἐπιλωβηϑῆναί ποτε’ ἀλλ᾽ εἰσὶν ἀνεπίδεκτοι πάντῃ 
καὶ κατὰ τὴν σάρκα καὶ κατὰ τὴν καρδίαν οὗτοι τῆς ἐπιϑυμίας, 
γαλήνην ἄγοντες τῶν παϑημάτων. οἱ δὲ διὰ τῆς ὄψεως ἔξωϑεν 
δελεαζόμενοι ταῖς φαντασίαις καὶ ἐπεισρέουσαν δεχόμενοι τὴν ἐπιϑυ- 
μίαν δίκην ῥεύματος εἰς τὴν καρδίαν οὐδὲν ἧσσον μολύνονται πολ- 
λάκις, κἂν νομίζωσιν ἀντιφιλονειχεῖν καὶ μάχεσϑαι πρὸς τὰς ἡδονάς, 
ἡττώμενοι τὸν λογισμόν. 

EYBOYA. Οὐκοῦν γαλήνην τοὺς ἄγοντας καὶ μὴ διοχλουμένους 
ὑπὸ τῆς ἐπιϑυμίας λέξομεν καϑαρούς; 

TPHT. Καὶ σφόδρα. τούτους γὰρ τοιούτους ὁ καὶ ϑεοὺς διὰ 
τῶν μακαϊρισμῶν ἀπεργαζόμενος τοὺς ἀνενδοιάστως αὐτῷ πιστεύοντας 
ϑεὸς »ὀφψεσϑαις μετὰ παρρησίας ἀποφϑέγγεται »τὸν ϑεόνε, ὅτι μηδὲν 
ἐπισχοτοῦν ἢ συνταράσσον τὸν ὀφϑαλμὸν τῆς φυχῆς πρὸς τὴν ϑείαν 
ἐπιφέρονται. ϑεωρίαν, ἀλλ. ἐκτὸς γεγονότες τῶν ὀρέξεων πάντῃ τῶν 
κοσμικῶν τὴν σάρχα χαϑαρὰν οὐ μόνον, οὡἧς ἔφην, μίξεως τηροῦσιν, 
ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τὴν καρδίαν ἀνεπίδεχτον λογισμῶν ἀκρασίας, ἐν ἡ μά- 

λιστα καὶ τὸ ἅγιον og ἐν ναῷ κατοιχοῦν ἀναπαύεται πνεῦμα. 
EYBOYA. Ἔχε δὴ (οἶμαι γὰρ ἐπὶ τὴν εὕρεσιν τῶν ὄντως χρειτ- 

7 vgl. Plato, Menex. 235C — 12. 30 Hermas I, 5,2ff --- 16 De res. II, 

25,5 — 17 De res. II, 7, 2 (vgl. Symp. 8.7, 18f. 46, 17. 47, 18) — 19 Plato 

Lach. 191 Ὁ — 20 Plato Prot. 355B — 25 Mt. 5, 8 — vgl. Plato Phaed. 66 A. 

65E — 30 vgl. IKor. 3, 16. 6, 19. Ephes. 3, 17. Jak. 4, 5 

8 ἀποπειρωμένη ἣ B: ἀποπειρώμενος ösPJh 14 ἐπιϑυμήσεως Β 17 ταῖς 

Ρ' 959 18 ἧττον Β 90 ΡῚ ὑπὸ τούτων (τῶν ἡδονῶν) ἡττώμενος 21 τοὺς 

γαλήνην Β Jh 22 Τὴ <B 23 σφόδρα] μάλα B | ϑεοὺς καὶ P (nicht B) 

24 ἀνενδυάστως P 
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τόνων ὀρϑότερον ἡμᾶς ἐντεῦϑεν διελϑεῖν) καί μοι φράσον" καλεῖς 

τινα κυβερνήτην ἀγαϑόν; 
TPHT. Ἔγωγε. 
EYBOYA. Πότερον τὸν ἐν μεγάλαις καὶ ἀμηχάνοις | περισώσαντα 

5 ζάλαις τὸ σχάφος ἢ τὸν ἐν γαλήνῃ καὶ νηνεμίᾳ; 
ΓΡΗ͂Γ. Τὸν ἐν μεγάλαις καὶ ἀμηχάνοις. 
EYBOYA. Οὐχοῦν καὶ ψυχὴν τὴν περιαντλουμένην ταῖς τρικυ- 

μίαις τῶν παϑημάτων καὶ μὴ ἀποκάμνουσαν ἢ ἐκλυομένην, ἀλλὰ τὸ 
σκάφος, τὴν σάρκα, γενναίως εἰς λιμένα τὸν τῆς σωφροσύνης ἀπευ- 

10 ϑύνουσαν λέξομεν τῆς ἐν εὐδίᾳ πλοϊζομένης κρείττονα καὶ doxıum- 
τέραν; 

TPHT. Aesouev. 
EYBOYA. Τὸ γὰρ ἁρμόξεσϑαι πρὸς τὰς ἐμβολὰς τῶν ᾿καταφυσήης- 

μάτων τοῦ πονηροῦ πνεύματος καὶ μὴ ἀπορρίπτεσϑαι ἢ νικᾶσϑαι, 
15 ἀλλὰ πάντα πρὸς Χριστὸν ἀνανεύοντα καρτερῶς μάχεσϑαι ταῖς ἧδο- 

ναῖς μείζονα τὸν ἔπαινον φέρει τοῦ μετὰ ῥᾳστώνης ἀχειμαστὶ παρ- 
ϑενεύοντος. 

ΓΡΗΓ. Ἔοικεν. 
EYBOYA. Ti δαὶ καὶ ὃ κύριος; οὐ δοκεῖ δεικνύναι διαφέρειν 

20 τὸν ἐπιϑυμοῦντα μᾶλλον καὶ ἐγκρατευόμενον τοῦ μὴ ἐπιϑυμοῦντός 

TE καὶ παρϑενεύοντος; 
TPHT. Ποῦ δή; 
EYBOYA. Ἔνϑα τὸν φρόνιμον παραβάλλων οἰχίᾳ τεϑεμελιωμένῃ 

καλῶς ἄπτωτον αὐτὸν ἀποφαίνεται, μὴ δυνάμενον ὑπὸ τῆς βροχῆς 
καὶ τῶν ποταμῶν καὶ τῶν ἀνέμων καταβληϑῆναι, ταῖς μὲν ἐπιϑυ- 

μίαις ὡς ἔοικεν ἀπεικάζων τοὺς χειμῶνας, τῇ δὲ πέτρᾳ τὴν ἀκίνητον 
ἔνστασιν καὶ ἀδιάπτωτον τῆς ψυχῆς περὶ τὴν ἁγνείαν. 

TPHT. ᾿Αληϑῆ λέγειν δόξαις. 
EYBOYA. Ti δαὶ καὶ ἰατρόν; οὐ τὸν ἐπὶ μεγάλαις ἤδη dedoxı- 

80 μασμένον νόσοις καὶ πολλοὺς ἰασάμενον ἄριστον καλεῖς; 
TPHT. "Eyoye. 
EYBOYA. Τὸν δὲ μηδὲν μηδέπω διαπραξάμενον, μηδὲ νοσοῦντας 

ὅλως ἐν χερσὶν ἐσχηκότα οὐ πάντως ἀδοκιμώτερον ἔτι; 

τῷ οι 

19 vgl. z.B. Plato Krat. 428 Εἰ — 23 Mt. 7, 24 

4 EYB.] P 2335 4 u. 5 aı in μεγάλαις und » in vnveuig erneuert in P 

6 Tonyöooıov B 19 ΡῚ τί δὲ δὴ τόδε; οὐ καὶ οὐσία δοκεῖ σοι εἶναι; | δαὶ] 

δὲ BJh 20 ἐγχρατείοντα PoChbJh 24 αὐτὸν Ῥ 234 | δυν. α u. ον erneuert 

in P | ὑπὸ] ö erneuert in P, ἀπὸ Β 99 δαὶ B: δὲ PJh ᾿ 
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IPHT, Neal, 

EYBOYA. Οὐκοῦν χαὶ ψυχὴν τὴν ἀνεχομένην ὑγροτέρου σώμα- 300 

τος χαὶ τὰς περὶ τὰς ἡδονὰς αὐτοῦ νόσους χαταπραύνουσαν σωφρο- 
σύνης φαρμάκοις ἰατρικωτέραν λεκτέον τῆς ὑγιεινὸν διοικεῖν χεκλη- 
ροωομένης σῶμα καὶ ἀπαϑές; 

I'PHT. Λεχτέον γάρ. 
EYBOYA. Ti δαὶ καὶ ἐν πάλῃ; πότερον παλαιστὴς ἀμείνων ὁ 

ἀνταγωνιστὰς ἔχων μεγάλους καὶ ἰσχυρούς, καὶ προσπαλαίων ἀεὶ καὶ 
μὴ καϑαιρούμενος, ἢ ὁ μὴ ἔχων ἀνταγωνιστάς; 

10 I'PHT. Δῆλον ὡς ὁ ἔχων. 
EYBOYA. Καὶ ἐν πάλῃ ἄρα δοκιμώτερος ἀϑλητὴς 6 τοὺς ἀντα- 

γωνιστὰς ἔχων; 
ΓΡΗ͂Γ. ᾿Ανάγκη. 
EYBOYA. Οὐκοῦν χαὶ ψυχὴν ἀνάγκη πᾶσα τὴν μηχανοωμένην 

15 πρὸς τὰς ἐφόδους τῆς ἐπιϑυμίας καὶ μὴ κατασπωμένην, ἀλλ᾿ ἀνϑέλ- 
χουσαν καὶ ἀντιτασσομένην, ἰσχυροτέραν φαίνεσϑαι τῆς μὴ ἐπιϑυ- 

μούσης; 801 
TPHT. ᾿4ληϑῆ. 
EYBOYA. Ti δαὶ τὸ καρτερῶς ἔχειν πρὸς τὰς ὁρμάς, Γρηγό- 

20 ριον, τῶν φαύλων ὀρέξεων; δοκεῖ σοι μᾶλλον ἀνδρείας εἶναι; 

TPHT. Καὶ σφόδρα. 
EYBOYA. Ἡ δὲ ἀνδρεία αὕτη δύναμις ἀρετῆς; 
I'PHT. Anrov. 
EYBOYA. Οὐκοῦν εἰ δύναμις ἀρετῆς ἐστιν ἡ ὑπομονή, ἡ διο- 

χλουμένη ἄρα ψυχὴ καὶ καρτεροῦσα πρὸς τὰς ἐπιϑυμίας δυνατωτέρα 
φαίνεται τῆς μὴ ὀχλουμένης; 

ΓΡΗΓ. Ναί. | 
EYBOYA. Ei δὲ δυνατωτέρα, καὶ κρείσσων; 

IPHT. Ναί. 
80 EYBOYA. Κρείσσων ἄρα ἡ ἐπιϑυμοῦσα καὶ ἐγχρατευομένη τῆς 

μὴ ἐπιϑυμούσης ἐστὶν ἐκ τῶν προῶμολογημένων καὶ ἐγχρατευο- 
μέγης. 

De} | 

DD σι 

2 ob. S. 39,18. Plato Tim. 86 --- 3 Plato Tim. 67 A. Hipp. Min. 375B; 

ob. S. 102, 17f — 14 vgl. Plato Pol. IV, 441 Ὁ — 24 Plato Hipp. Min. 375 Εἰ 

3 χαταπραὔνουσιν P: χαταπραῦνον ΡῚ 4 ἰατρικώτερον P: ἰατρικωτέρα Pl 

| ὑγιηνὸν P (nicht B) 7 δαὶ P: δὲ Jh 10 T'ony.] P 234Y 11 dozıuo- 

reoog undeutl. in P 14 Pl x. τοῦτο πᾶσα ἀνάγκη 19 δαὶ P: δὲ Ih 

31 προομολογουμένων B 
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TPHT. ᾿Αληϑῆ λέγεις, καὶ ἐπιϑυμήσω πληρέστερον ἔτι περὶ 
τούτων διαλεχϑῆναί σοι. εἰ οὖν σοι φίλον, αὔριον ἀφίξομαι 

πάλιν ἀκουσομένη τούτων. νῦν γάρ, ὡς ὁρᾷς, ὥϊρα λοιπὸν τρα- 
πέσϑαι καὶ περὶ τὸ τοῦ ἔξωϑεν ἀσχολεῖν ἡμᾶς ἀνϑρώπου. 

2 vgl. Plato Prot. 858 Β. Lach. 201 BC — ob. S. 45, 108 

2 διαλ. σὲ P 3 ὡς-- ἀνϑρ. Z. 4 von and. Hd. P 4 ἐπὶ τὴν + vor 

π. τὸ Jh | περὲ τὸ] πρὸς τὴν (.. ἀσχολίαν) Kl | τὸ τοῦ Bo: τὸν τοῦ P, τὴν 

τοῦ Β: τὸν Jh | ἀσχολεῖν (od. ἀσχολεῖσϑαι) Bo: ἀσχολίαν P Ausgg. | ἀνϑρώ- 

που Ῥ: τέλος καὶ τῷ ϑεῷ δόξα -ἰ- Β: τέλος τοῦ περὶ ἁγνείας συμποσίου τοῦ 

ἁγίου μεϑοδίου ἐπισχόπου πατάρων + V 
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1. Ὁ μὲν ᾿ϑακήσιος γέρων κατὰ τὸν τῶν Ἑλλήνων μῦϑον, τῆς 
Σειρήνων βουλόμενος ἀκοῦσαι ὠδῆς διὰ τὴν τῆς φωνῆς ἀκόλαστον 

5 ἡδονήν, δεσμώτης ἔπλει εἰς τὴν Σικελίαν καὶ τὰς τῶν ἑταίρων 
ἐνέφραττεν ἀκοάς, οὐχ ἐχείνοις ἕνεκα τῆς ἀχροάσεως φϑονῶν, οὐδὲ 
ἑαυτὸν δεσμῷ περιβάλλειν ἐπιϑυμῶν, ἀλλ᾽ ὅτι τέλος τῆς ἐκείνων 
δῆς τοῖς ἀκούουσι ϑάνατος ἦν᾽ τοιαῦται γάρ (rote) παρ᾽ Ἕλλησιν 
ἦδον αἱ Σειρῆνες. ἐγὼ δὲ τοιαύτης μὲν φδῆς ἀκροατὴς οὐ γίνομαι, 

3 Odyss. 12, 1081} --- Klem. Protr. 9 S. 04, 29. 12 S. 83, Sff Stählin. Symp. 8,1 

S. 81, 16. De res. I, 28, 1 — 7 Röm. 6, 21 

FS; vgl. Zacharias Mityl. PGr. 85, 1037. 1073 (Physiol. 23) 

1 F 193 τοῦ ἁγίου Medodiov, ἐπισχόπου Ὡλύμπου χαὶ μάρτυρος I; ἐπισκ. 

Ὧλ. eppa olympiiskago: pathilipiiskago HSS, so wohl auch in der Überschrift von 

De lepra pa aus episcopa, wie der Schreiber der Bemerkung am Rand eppa er- 

kannt zu haben scheint 2 vor IIEPIT. ΑΥ̓Τ. - Περὶ ϑεοῦ, περὶ ὕλης καὶ (vgl. 

F über c.5) S, dann »Herr, segne Vater« + Sa, »Segne Vater« + Sb: περὶ 

αὐτεξουσίου auch CPh | nach AYTEE. + λόγος «’ Meursius 3 Ὁ uw] 

davor OP04. +d. Ausgg. | Ἰϑαχήσιος: »griechische« S 80 Zachar, 8. 1037 

τὰς Σειρῆνας μιμούμενοι τὰς Ὁμηριχὰς τῇ τῆς μουσικῆς ἡδονῇ τῶν φιλακροαμέό- 

vov καταχλούσας τὰ ὦτα χαὶ ϑανάτῳ ζημιούσας τοὺς πειϑομένους, ὕϑεν ἐπαινῶ 

. τὸν ᾿Ιϑαχήσιον ἐχεῖνον στρατιώτην .. οὐ τοίνυν τὰ παρ᾽ ἡμῖν τοιαῦτα. S. 1073 

τότε τὸν κηρὸν τοῖς ὠσὶν ἐπιτίϑεμεν τὸν Ὁμηρικόν᾽ οὕτω τε τὴν ὀλέϑριον φδὴν 

τῶν ϑανατηφόρων Σειρήνων ἀποφυγγάνομεν 3 (χατὶὰ --- uö($ov) auf Rasur F 

4 σιρήνων stets F| δῆς... φωνῆς: φωνῆς . . ᾿δῆς w. 6. sch. S 5 »seiner 

Genossen« S, doch τὰς τῶν (τε) ἑαυτοῦ ἑταίρων las wohl kaum S | ἑτέρων F 

7 ἑαυτὸν auch 8 Τῇ τῆς .. δῆς: »der Gesänge pesnij, vermutl. aus »des 

Gesangs« pesniS 8 τοιαῦται ΕΚΙ: τοιαῖτα Bo, »s0« S | nore+S | Ἕλλησιν 8. 1V 

9 ἦδον ai Σειρῆνες 8: ἡδοναὶ σιρήναις in F daraus entstanden Md: ἡδοναὶ Σειρή- 

νῶν Ausgg. | @djg hier, Z. 4. S. 146, 6.18 u. ἀχροάσεως Z. 6 glasa = φωνῆς 
Methodius, 10 
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οὐδὲ ἀχούειν ἐπιϑυμῶ Σειρήνων ἐπιτάφιον ἀνθρώπων ἀδουσῶν, ὧν 
ἡ σιγὴ τῆς φωνῆς τοῖς ἀνϑρώποις χρησιμωτέρα γίνεται" ϑείας δέ 
τινος ἀπολαύειν φωνῆς εὔχομαι, ἧς κἂν πολλάκις ἀκούσω, πάλιν 
ἀχούειν ἐπιϑυμῶ, οὐκ ἀχκολάστῳ {τινὶ φωνῆς ἡδονῇ νενικημένος, 
ἀλλὰ ϑεῖα διδασχόμενος μυστήρια καὶ τὸ τέλος οὐ ϑάνατον, ἀλλ᾽ 
αἰώνιον ἀπεχδεχόμενος σωτηρίαν. ἀδουσι γὰρ τὴν φδὴν οὐχ αἱ κα 
ϑανατηφύροι “Σειρῆνες Ῥλλήνων, ἀλλὰ ϑεῖός τις „40905 προφητῶν, 

ἐφ᾽ ὧν οὐκ ἔστιν ἀποφράττειν τῶν ἑταίρων τὰς ἀκοάς, οὐδὲ ἑαυτόν 
τινα δὲ σμῷ περιβάλλειν, δεδοικότα τὴν ἐκ τῆς ἀκροάσεως τιμωρίαν. 
τῶν μὲν γὰρ μετὰ τῆς φωνῆς ὁ ἀχροατὴς τοῦ ζῆν παύεται, τῶν δὲ 
ἐπὶ πλεῖον ἀκούων τοῦ χρείττονος ἀπολαύσει βίου, ὑπὸ ϑείου πνεύ- 

ματος χειραγωγούμενος. ἡχέτω τοίνυν σύμπας καὶ ἀχουέτω τῆς ϑείας 4 
Wong, μηδὲν πεφοβημένος. οὐχ εἰσὶν παρ᾽ ἡμῖν αἱ παρὰ Σιχελίαν 
Σειρῆνες, οὐδὲ τὰ Ὀδυσσέως δεσμά, οὐ κηρὸς τηχόμενος εἰς ἀνϑρό- 
πῶν ἀχοάᾶς, ἀλλὰ δεσμῶν μὲν ἄνεσις πᾶσα, ἐλευϑέρα δ᾽ ἀχοὴ παρ᾽ 
ἑχάστῳ τῶν προσιόντων. τοιαύτης γὰρ φόδῆς ἀχούειν ἄξιον, τοιού- 
τους τοὺς ἄδοντας ἔχειν εὐχτέον εἶναί μοι δοκεῖ. εἰ δέ τις χαὶ τοῦ 
τῶν ἀποστόλων χοροῦ ἀκούειν ἐϑέλοι, εὑρήσει τὴν αὐτὴν τῆς οδῆς 
συμφωνίαν. οἱ μὲν γὰρ προῇδον μυστικῶς τὴν ϑείαν οἰχονομίαν, οἱ 

5 vgl. Röm. 6,21f — 7 Klem. Protr. 12 S. 84, 154 — 11 Klem. Protr. 12 

5. 84, 15 — 18 De res. I, 56, 5 

FS 

1 ἐπιτάφια ὃ | 2 τῆς φωνῆς <S 3 tw.) μᾶλλον + S | χἂν πολλά- 

χις ἀχούσω] πολλάκις ἀκούων 8 4 τινὶ +8 6 τὴν Bd] »mit Gesang« 

τῇ δῇ oder τῇ φωγῇ S Οἵ οὐχ ϑανατηφόροι ὡς ai? S 7 ὁ χορὸς οἱ di- 

χαιοι, .. προφῆται λαλοῦσιν Klem 8 τ. Eraig. ἀποφράττειν 8 | ἑτέρων F | 

ἑαυτόν --- περιβάλλειν 2. 9] »Sich selbst welche Fesseln anzulegen« S 9 τινι 

δεσμῷ Ausgg. | & -- 8 10 μετὰ τ. φωνῆς) »durch das Hören jener« (viel- 

leicht »nach dem Hören jener«, so daß posluzaniem aus po slu'anii entstanden 

wäre) S, aber schwerl. las S ἐχείνων ἀκοῇ 111 ὑπὸ 9. πνεύμ. χειραγ. F: ὑπὸ 

$. χειραγ. πνεύμ. S | πρὸς ἀλήϑειαν χειραγωγοῦ Klem 12 ἀκουέτω 8.2 

13 πεφοβ. μηδὲν S | οὐχ »Denn« vor »nicht« + 2. Hd. in Sa | ei: »die.. 

welche« 5, jaze i (di xal?): von 2. Hd. »wie« jakoze Sa 14 τὰ .. δεσμά F: 

- τὸν «. δεσμόν 8 15 πᾶσα ἄνεσις S | ἐλευϑέρα δ᾽ Bo: ἐλευϑερίας δ᾽ Ἐ: χαὶ 

ἐλευϑέρα δὴ w. e. sch. S | ἀκοῆς Ausgg. | παρ᾽ Ε: πάρα Md:<S [16 γὰρ 

FS: ἄρ᾽ Μὰ 17 ἔχ. εὐκτι: »zu wünschen zu haben« 5, doch las S schwerl. 

εὔχεσϑαι ἔχειν | wor <S (aber »mnit« wohl aus »mnit (mi)« - μοι δοκεῖ) 

181 τῆς wog avug.) »des Einklangs Gesang« S 19 προῆδον F 199: προεῖδον 8 
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δ᾽ ἄδουσιν ἑρμηνεύοντες τὰ ὑπ᾿ ἐχείνων μυστικῶς ἀπηγγελμένα. 
ὦ συμφώνου ἁρμονίας, ὑπὸ ϑείου πνεύματος συγκειμένης" ὦ καλοῦ 
χοροῦ τῶν ἀδόντων τὰ «μυστήρια. τούτοις χἀγὼ συνάδειν εὔχομαι. 
ἄσωμεν τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς τὴν ὁμοίαν φῳδήν, καὶ τὸν ὕμνον ἀνα- 
πέμψωμεν τῷ ἁγίῳ πατρί, πνεύματι δοξάζοντες Ἰησοῦν τὸν »ἐν 
κόλποις αὐτοῦς. μὴ φύγης, ἄνϑρωπε, ὕμνον πνευματιχόν, μηδὲ 
ἀπεχϑῶς πρὸς τὴν ἀχρόασιν διατεϑῆς. ϑάνατον οὐχ ἔχει᾽ σωτηρίας 
ἐστὶν διήγημα ἡ παρ᾽ ἡμῖν ὠδή. ἐγὼ μὲν οὖν ἤδη καὶ τῶν κρειττό- 
vo» ἀπολαύειν δοχῶ περὶ τοιούτων διαλεγόμενος, καὶ μάλιστα ὅτε 
ὃ τοιοῦτός μοι πάρεστιν ἀνϑέων λειμών, τουτέστιν ἡ ὑμετέρα σύνοδος 
τῶν ἅμα τε καὶ ἀκουόντων καὶ συνᾳδόντων τὰ ϑεῖα μυστήρια. ἐφ᾽ 
ὧν καὶ τὸ λέγειν ϑαρρῶ, ὅτι μοι παντὸς φϑόνου καϑαρὰς παρέχετε 
τὰς ἀχοάᾶς, οὐ τὸν ζῆλον τὸν τοῦ Καὶν μιμούμενοι, οὐχ ὁμοίως τῷ 
Ἠσαῦ διώκοντες τὸν ἀδελφόν, οὐ (τοὺς) τοῦ Ἰωσὴφ ἐπαινοῦντες 
ἀδελφούς, ὅτι ἐφ᾽ οἷς ἔλεγεν ἐμίσουν τὸν ἀδελφόν. ἀλλὰ τούτων 
ἁπάντων μαχρὰν ἀφεστῶτες, διόπερ ἕχαστος ὑμῶν τὰ τοῦ πλησίον 
γομίζει λέγειν. καὶ διὰ τοῦτο ζῆλος πονηρὸς οὐχ ἔστιν ἐν ὑμῖν, τὰ 
λείποντα τῷ ἀδελφῷ ἀναπληροῦν δεδιδαγμένοις. ὦ ἀχροατηρίου 
καλοῦ καὶ συμποσίου σεμνοῦ καὶ πνευματικῶν ἐδεσμάτων. τοιούτοις 
ἀεὶ συνεῖναι δικαίως (av) εὐξαίμην. 

I. (OYAA.) Χϑὲς τὸ δειλινὸν περιπατῶν, ὦ φίλε, παρὰ τὸν 
τῆς ϑαλάσσης αἰγιαλὸν καὶ ὀξέως πως ἀτενίζων εἰς αὐτήν, ἑώρων 

ὑπερβολήν τινα ϑείας δυνάμεως καὶ σοφῆς ἐπιστήμης τέχνην, εἴ γ8 

1 vgl. Ignat. Ad Ephes. 4, 1 — vgl. Orig. In Ezech. hom. 2, 2 — ὃ Joh. 

1,18 — 10 vgl. Symp. S. 5, 14f. 0, 88 --- 13 Gen.4,5 — vgl. Symp. S. 59, 16. 134, 5ff. 

De res. I, 32, 4. 37,6 — Gen. 27, 41 — 15 Gen. 37, 8 — 17 vgl. Jak. 3, 14 

FS 

1 μυστιχῶς <S | zu μυστ. ἀπήγγ. vgl. Orig. latenter significata 3 χἀγὼ 

S: χαὶ F 5 πνεύματι < 8 7 σωτηρίας S 2Y 11 ἀχουόντων: ἀδόντων 

od. ὑμνούντων od. φωνούντων S | συνᾳδόντων] ἡμῖν +8 12 ϑαρρῶν S, od. 

»wagend« drüzaja aus »wage« drüzaju | παντὸς F: πάντες S | φϑόνου) 

»neidloses und« — ἀφϑόνους χαὶ übersetzt S 13f τοῦ ἡσαῦ α' 14 τοὺς - Μὰ 

16 in μαχρὰν ἃ. 2. α corr. v. 1. Hd. aus ο: μαχρὸν Ausgg. | ὑμῶν] ἡμῶν F | 

τὰ <s 17 νομίζεται λέγων S | ὑμῖν F: ἡμῖν S 18 τοῦ ἀδελφοῦ S | 

δεδιδαγμένοις SMd: δεδειγμένοις F | ἀκχροατηρίου] »Zuhörerschaft« poslusanii, 

»Ungehorsam« neposlusanii S 19 πνευμ. ἐδεσμ.] »geistiger Speise« S 20 δι- 

χαίως: δικαίοις ἘΠ: <S | ἂν εὐξαίμην Μὰ 21 OYAA. + Ausgg., am Rd. von 

F Spuren von 00%  δειληνὸν F | yile FE: φίλοι ὃ 22 πῶς immer Εἰ: S3 

23 ἐπιστήμης = vedenie: videnie S 23f el γε x. τ. a. ob. Rand in Sa 

10* 
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Η " - fr ᾿ « ‘ 

καὶ τέχνην τὸ τοιοῦτο καλεῖν χρή. ὥσπερ γὰρ ὁ Ὁμηριχὸς στίχος 
φϑέγγεται ἐκεῖνος, 

os δ᾽ ἄνεμοι δύο πόντον ὀρίνετον ἰχϑυόεντα, 
Βορέης καὶ Ζέφυρος, τώ τε Θρήκηϑεν ἄητον, 
ἐλϑόντ᾽ ἐξαπίνης" ἄμυδις δέ τε κῦμα χελαινὸν 
χορϑύεται, πολλὸν δὲ παρὲξ ἅλα φῦχος ἔχευαν" 

o x \ x 

οὕτῶ μοι καὶ χϑὲς γεγονέναι δοχεῖ. κορυφαῖς γὰρ ὀρέων παραπλήσια 
ἑώρων κύματα, καὶ os λόγον εἰπεῖν αὐτοῦ ἐφικνούμενα τοῦ οὐρανοῦ. 

x > - x < ΄ 

τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν οὐδὲν ἕτερον προσεδόκων ἢ ἅπασαν ἐπικλυσϑήσεσϑαι 
τὴν γῆν, καί μοι φυγῆς ἐν τῷ νοὶ ἀνέπλαττον τόπον χαὶ τὴν τοῦ 

τσ Ἄν ’ x > > 3 a 4 ἘΝ > >» 0 

Noe ἀνέπλαττον κιβωτον. τὸ ὃ οὐκ nv 0 ἐνομιζον. ἀλλ ὁπου 
> ‚ ς ‚ ‚ > ΄ ς ‚ > « , 
ἀνεκυρτωϑή n ϑαλασσα πάλιν ἀνελύετο εἰς ἑαυτήν, οὐχ υπερβαίνουσα 

τὸν οἰκεῖον τόπον, ὡς ἔπος εἰπεῖν ϑεῖόν τι πρόσταγμα πεφοβημένη. 

χαὶ ,καϑάπερ πολλάκις τῶν οἰχετῶν τις, ἄχων τι πρὸς τοῦ δεσπότου 
πράττειν ἀναγκαζόμενος, τῷ μὲν προστάγματι διὰ τὸν φόβον πείϑεται, 
[4] x ’ 

ο δὲ πάσχει, πράττειν μὴ ϑέλων, λέγειν [τῇ οὐ τολμᾷ, τονϑορύζει 
o 

de ἐν ἑαυτῷ, ϑυμοῦ τινος πληρούμενος, οὕτω μοί πως ἐφαίνετο zal 

τὴν ϑάλασσαν, οσπερεὶ ϑυμουμένην καὶ ἐν ἑαυτῇ φράττουσαν τὴν 
2 - - - 

ὀργήν, κρατοῦσαν τε ἑαυτῆς, οὐ βουλομένην τῷ δεσπότῃ φανερὸν 

1 Ilias 9, 4 --- 13 vgl. Hiob 38, 11 

FS 

1 τ. τ τοῦτο S ἃ ἄνεμοι: ἂν ἐμοὶ »mir« S | Ho <S | ὀρίνετον: 

ὁρῶντες (»welche sahen«)S 4 τώ re: τώτ᾽ ἐκ F | Ζέφυρος --- ἄητον] »Ostwind 

wehend« S 5 ἄμυδις --- χορϑύεται Z.6: »Eine Welle stolz sich erhoben habend 

(? vütelsisja) und groß geworden (velicivsisja)e S 6 πολλὸν --- ἔχευαν: »fast bis 

zum Himmel ergießend« übers. S | &xevov F κορυφαῖς F 194 | παραπλή- 

σιον F | ἔδοξεν S 8 λόγον εἰπεῖν) slovese(m resti) wie Z. 13 S (εἰπεῖν <S) 

| Aöyog F 10 χαί μοι μὲν (od. δὴ) mne ubo S | ἀνέπλαττον < Ausgg. 

11 ἀνέπλαττον F Ausgg.: richtig »suchte«, ἐζήτουν od. ἀνεζήτουν S | ὡς &vö- 

μιζον S | ἀλλ᾽ -ο-ϑάλασσαν Z. 12 mit 8: ἀλλὰ γὰρ ἅμα χυρτωϑῆναι τὴν ϑά- 

λασσαν F; vielleicht ist zu lesen ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἀναχυρτωϑείη ἡ ϑάλασσα 13 οἱἷ- 

χεῖον] »bestimmten« S, aber ὡρισμένον las schwerlich S  πεφοβ. 5 57 14 χαὶ 

χαϑάπερ)] »Denn wier χαϑ᾽ ἃ, καϑὼς oder χαϑάπερ γὰρ 8 16 ὅτι Ε: « 8, 

τι Ausgg. 16f rov ϑρύζει δὲ F 17 τινος] »irgendwie« 5, schwerl. las S πως | 

πῶς F: <S 18 ooneoı F 19 χρατοῦσάν τε: χρατῆσαι od. χρατήσασϑαι, es 

mit οὐ ßovA. verbindend, S (»sich nicht irgendwie wollend halten«) S | re: τι ὃ 

| τῷ: πως w. 8. sch. 8 



10 

20 

De autexusio I, 1—9 149 

ποιῆσαι τὸν ϑυμόν. ταῦτα οὕτως γινόμενα σκοπῶν ἀτενίζειν ἠρχύμην, 
καὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὸν κύχλον αὐτοῦ τῷ νοὶ καταμετρεῖν ἤϑελον, 
πόϑεν τε ἄρχεται καὶ ποῦ καταπαύει ἀνεζήτουν ἐγώ, ποίαν τε κίνησιν 
ἔχει, πότερον τὴν μεταβατικήν, τουτέστιν τὴν ἀπὸ τύπου εἰς τόπον, 
ἢ τὴν κύχλῳ φοράν, πῶς δὲ καὶ τὴν ἐπίμονον βάσιν ἔχει. ἀλλά μοι 
καὶ περὶ τοῦ ἡλίου ζητεῖν ἐδόκει, τίς TE ὁ τρόπος αὐτοῦ τῆς ἐν 
οὐρανῷ ϑέσεως, τίς δὲ zal ἡ περίοδος τοῦ δρόμου, ποῦ δὲ καὶ μετ᾽ 
ὀλίγον χωρεῖ, καὶ ὅτι μηδὲ οὗτος παρέρχεται τὸν οἰχεῖον δρόμον, 

ἀλλὰ καὶ αὐτός, ὡς ἔνεστιν εἰπεῖν, ἐντολήν τινα φυλάττει κρείττονος, 
καὶ φαίνει μὲν τότε παρ᾽ ἡμῖν ὅτε ἔξεστιν αὐτῷ, ἀπέρχεται δὲ ὡς 

καλούμενος. καὶ τούτων τοίνυν τὴν ἐξέτασιν ποιούμενος ξώρων 
παυόμενον μὲν τὸ τοῦ ἡλίου φέγγος, ἐπιλεῖπον δὲ καὶ τῆς ἡμέρας τὸ 
φῶς, εὐϑέως δὲ γινόμενον σχότος, καὶ σελήνην διαδεχομένην τὸν 
ἥλιον, καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἀνιοῦσαν μείονα, μετέπειτα δέ, προκόπτουσαν 
τῷ δρόμῳ, φαντασίαν παρέχουσαν μείζονος. οὐκ ἐπαυόμην δὲ καὶ 
περὶ ταύτης ζητῶν, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀφαιρέσεως καὶ τῆς προσϑέ- 
σεως ἀνηρεύνων, ὅτε τε καὶ αὐτὴ τηρεῖ τὸν κύκλον τῶν ἡμερῶν. 
καί μοι ἐδόκει τὸ ἐντεῦϑεν ὡς ϑεία τις ὑπάρχει οἰκονομία καὶ δύ- 
vauıs χρειττόνων ἡ συνέχουσα τὰ ὅλα, ἣν καὶ ϑεὸν δικαίως ἂν 
εἴποιμεν. καὶ τὸ λοιπὸν τὸν δημιουργὸν ἐπαινεῖν ἠρχόμην, τήν τε 
γῆν πεπηγυῖαν ὁρῶν καὶ ζῴων διαφορὰς καὶ ποικίλα φυτῶν τὰ 
ἐξανϑήματα. οὐχ ἵστατο δέ μοι ἐπὶ τούτοις καὶ μόνοις ὁ νοῦς, ἀλλὰ 
τὸ λοιπὸν ὅϑεν ταῦτα τὴν σύστασιν ἔχει ζητεῖν ἠρχόμην, πότερον 
ἔχ τινος συνόντος ἀεὶ τῷ ϑεῷ ἢ ἐξ αὐτοῦ καὶ μόνου, συνυπάρχοντος 

FS 

1 ποιοῦσαν S | ταῦϑ᾽ οὕτω Ih | σχοπῶν FS, vgl. S. 2,5 ἑώρων: Vind. gr. 49 

und Ausgg. σιωπῶν 2 χαὶ vorr.obe.<S 5 βάσιν: »Festigung u. Bewegung« 

βάσιν καὶ κίνησιν S 7 τίς δὲ καὶ] koe li (i)S | τοῦ do. SA δ8 οὗτος FE: ov- 

τως S 9 ἀλλὰ « ὃ | ἐντολήν »Gesetz« zapovedj: l&povedj S 10 μὲν 

<S |] ἔξεστιν) »ziemt« »zusteht«e S | de πάλιν ὡς ὃ 11 τοίνυν <S 

12 μὲν «- 8 18 εὐθέως δὲ F: »und sofort« S 14f nooxönt. τῷ do. F 1947: 

»höher hinaufgehend« S 15 φαντασίαν μοι S μείζονα ὃ 18 χαὶΐ μοι 

— ὡς: »Und es schien mir nun aber dieses«, etwa χαὶ ἐδόχει δέ μοι τοῦτο oder 

τοίνυν τοῦτο S ὑπάρχειν ὃ 19 χρείττονος S 20 τὸ λοιπὸν ktomu: tomu 

S | ἐπαινεῖν) »Lob gebend« da(dy) pochvalenie ὃ 21 x.noıx. S4Y 22 Tore- 

ται (»bleibt haften«) S | ἀλλὰ] no: πὶ S 23 τ. λ. ktomu: ktoze Sb | ὅϑεν 

otkudu: ottudu S | ταῦτα πάντα S | ζητῶν 8 24 χαὶ <S 

[1 
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αὐτῷ οὐδενός. τὸ γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων {τῶ γεγονέναι οὐδὲ σχοπεῖν 
μοι χαλῶς ἐδόκει, μὴ τέλεον ἀπιϑάνου {τοῖς πολλοῖς) ὑπάρχοντος 

τοῦ λόγου: τὰ γὰρ γινόμενα ἐξ ὄντων πέφυχε τὴν σύστασιν ἔχειν. 
καὶ ὁμοίως ἀληϑῶς ἐδόκει μηδὲν λέγειν ἀεὶ συνεῖναι τῷ ϑεῷ ἕτερόν 
τι παρ᾽ αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ (μόνου) τὰ ὄντα γεγονέναι" καὶ γάρ 
πῶς ἔπειϑέ μὲ τὸ εὐταχτον τῶν στοιχείων zei ἡ περὶ αὐτὰ τῆς 
φύσεως εὐχοσμία. 

11. Οὐτωσὶ δέ πῶς εὖ διατεϑεῖσϑαι νομίζων ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
ἀνεχώρουν τὴν ἐμήν. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ, τουτέστιν σήμερον, ἐλϑὼν 
ἑώρων δύο τινὰς ὁμογενεῖς (ἀνθρώπους δὲ λέγω) διαπληκτιζομένους 
καὶ διαλοιδορουμένους ἀλλήλοις, ἵτερον δ᾽ αὖ πάλιν ἀφιματῶσαι 

πειρώμενον τὸν πλησίον. ἤδη δέ τινες καὶ δεινότερα τολμᾶν ἤρχοντο. 2 

ὃς μὲν γὰρ ἐσκύλευσε »εχρύν, καὶ τὸ χρυφϑὲν ἤδη σῶμα τῇ γῇ πάλιν 

ἐδείκνυεν ἡλίῳ, καὶ τὴν ὁμοίαν αὐτῷ ὕβριζεν εἰχόνα, βορὰν κυσὶ 

2 Plato Phaedr. 265 Β 

FSD(vonZ.8 an) Ezn (von Ζ. 10 an) 

1 ὄντος F | τι - 5. | γεγονέναι] πεποιηκέναι FS, πεφυχέναι Μὰ | οὐδὲ: 

οὐδὲν Ausgg.; vgl. S. 153,8 2 »sehr« vor χαλῶς +S | μὴ Π σὺ Μὰ | τέλεον] 

vgl. S.170,9 | Pl ἀπίϑανον λόγον | ἀπιϑάνου] τοῖς πολλοῖς + S, vgl. 8.155, 7 

τοὺς πολλοὺς διατεϑῆναι ποιεῖ 3 τὰ γ. γινόμενα wohl auch 8, indem byvajustago 

bo wohl aus byvajusta bo 4 ὁμοίως Ἐ: μοι ὡς 8 4 ἕτερόν τι π. αὐτόν] »näm- 

lich ein Anderes Unterschiedenes, aber nicht wie er« S 5 αὐτοῦ μόνον od. 

αὐτοῦ χαὶ μόνου ὃ 5f χαὶ γάρ πως Ἐ: zal < 8 7 εὐχοσμία nur Prot. 325 D 

bei Pl 8 Οὑτωσὶ δέ] es beginnt D (Dial. Adam. IV, 2 S. 136 Bakh.) nach den 

Worten ἀναγνωσθήτω τὸ δόγμα Οὐαλεντίνου | δὲ δή (od. δὲ οὖν od. δή) 8: δή 2.Hd. 

D | πως ὡς S | νομίσας w. e. sch. Κ 9 ἐχώρουν F, viell. auch S | δὲ Ὁ 

10 ξώρω»] »wir sehen« beginnt Ezn (Eznik, Wider die Sekten übers. von 

J. M. Schmid) I, 255 | öuoy. .. δὲ λέγω < DT | öuoy. S5 | ἄνϑρ. δὲ λέγω 

< Ezn | δὲ. λέγω] λέγω δή D 11 χαὶ λοιδορουμένους Ὁ: < Ezn | Eregov — 

πλησίον Z.12] »gegenseitig sind sie dürstend nach Tod und Blut« Ezn | ἕτερος 

(ἕτερον corr.) πρὸς τὸν ἕτερον τὸν δ᾽ αὖ Ὁ | ἀφιματῶσαι Ἐ 3: ἀμφαιματῶσαι Ὁ; 

D" »deinde etiam caede multantes« (sowie auch Ezn) spricht für ἀμφαιματῶσαι. 

Aber schon ihre Vorlage konnte verdorben sein. ἀμφαιματῶσαι »ringsum blutig 

machen« gibt hier keinen Sinn« Bh 12 πειρώμενον SD: βουλόμενον F | ἤδη 

— νεχρόν 2.13] andere wühlen die Gräber auf« Ezn | ἤδη] ἰδού od. ἐδέ viell. 

richtig S | δὲ: οὖν Ὁ S | τολμᾶν: »zu tun« »zu vollbringene S 13 ἔσχυλε Ὁ | 

χκρυβὲν Ὁ | ἤδη <S 14 ἐδείχν. ἡλίῳ] praedae causa effodiebant D* | ἡλίῳ] 

»entkleidet und entehrt« + Ezn | τὴν --- εἰκόνα] »vielleicht den achtbaren .., be- 

dacht ihn nicht zu verbergen« Ezn | αὐτῷ SMd: οὕτως FD | ἐνύβριζεν D 
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’ x ’ ς \ ᾿ ΡΩΝ. \ BER \ a 
καταλείπων τὸν νεκρῶν. 0 δὲ ξίφος ἐγύμνου καὶ ἐπὶ τὸν ομοιον 3 

Ν \ - ’ ’ ar 
ἄνϑρωπον . . ἐχώρει. καὶ ὁ μὲν φυγῇ τὴν σωτηρίαν πορίζειν ἤϑελεν, 

\ x - - δ \ , 6 δὲ διώκειν οὐκ ἐπαύετο, οὐδὲ τοῦ ϑυμοῦ χρατεῖν ἤϑελε. καὶ τί 
N ’ > EI ’ > > 3ER > ᾿ Ὺ -- 

δεῖ πλείονα λέγειν, ἀλλ ὅτε χωρήσας ἐπ αὑτὸν ευϑέως ἕπαιεν τῷ 

ξίφει; ὁ δ᾽ ἱκέτης τῷ πλησίον ἐγίνετο καὶ χεῖρας ἱκεσίας ὥρεγεν, καὶ 
- x x - > ς Ψ 

τὴν μὲν ἐσϑῆτα διδόναι ἤϑελεν, μόνον δὲ τὸ ζῆν ἔχειν ἠξίου. ὃ ὃ 
> ” x ’ 22) > r ® c - Ian ς \ x 

οὐχ ἔϑραυεν τὸν Yvuov, οὐδ ἡλέει τὸν ομογενῆ, οὐδὲ Eavrov διὰ 
- ᾿ > , ” > ἀν. Ὁ " \ - ’ 

τῆς elxovos Ev ἐκείνῳ βλέπειν ἤϑελεν, ἀλλ ὡς ἀγριος 970 τῷ ξίφει 

τῆς βορᾶς ἤρχετο, ἤδη δὲ καὶ τὸ στόμα τῷ ὁμοίῳ προσέφερε σώματι" 

τοσοῦτος γὰρ ἣν τῷ ϑυμῷ. καὶ ἣν ἰδεῖν τὸν μὲν ἤδη κείμενον, τὸν 
δὲ λοιπὸν σκυλεύοντα καὶ μηδὲ γῇ oxenalovra τὸ σῶμα, ὃ τῆς 

᾿Ξ = = a = 5 
ἐσϑῆτος ἐγύμνωσεν. πρὸς δὲ τούτοις ἕτερος προσῆν, ὃς τοῦ πλησίον 

’ x \ 

γυναῖχα παίζειν ἤϑελε, λῃστεύων γάμον ἀλλότριον καὶ ἐπὶ παράνο- 

FSDEzn 

1 χαταλιπὼν SD | ὁ δὲ --- ϑυμῷ Z. 10] »Manchmal geschieht es, daß einer 

die Flucht ergreift und sich irgendwohin rettet, um sich das Leben zu erhalten, 

der andere aber, von Zorn entflammt, mit dem Schwert nachlaufend, läßt nicht 

nach, bis er den Zorn befriedigt: woher kommt dieser unersättliche Zorn? Ein 

anderer zieht dem Nächsten die Kleider aus, und wenn er sich dagegen wider- 

setzt, entzieht er ihm sogar das Leben« Ezn | ö δὲ --- ἐχώρει Z. 2 verbindet Bh 

mit dem Vorhergehenden | ὁ δὲ] τὸ δὲ FD: wie wenn er ἕτερος πάλιν gelesen, 

übersetzt S ὅμοιον] ὁμοπαϑῆ S 2 ἄνϑρωπον) »böswillig« »Böses sinnend« 

+5 | τ. owr. πορ.] vgl. Plato Protag. 321 B 3 ö] »dieser« S, aber schwerl. 

las S oörog | diozeıw FD: διώχων S Ezn Ausgg. | οὐχ ἐπαύετο] »wollte nicht 

ablassen« — παύεσϑαι οὐκ ἤϑελεν S 4 πλέον ὮὉ | ἀλλ᾽ F19 | ἔπαισε Ὁ 

ὅ δὲ ὃ | τῷ πλησίον DS: τοῦ πλησίον F | Σἐγένετο D 6 ἔχειν] »zu 

empfangen« S 7 οὐχ] οὐδαμῶς übersetzt S-| οὐδὲ Ὁ | ἐθραύετο D | οὐδὲ 

ἑαυτὸν --- βλέπειν 2.8 <S 8 ἐν ἐχείνῳ)] ἐκείνω D, corr. ἐχείνου ἄγριος] 

5 ΟΥ̓ 9 τ. βορᾶς] »zu verzehren« jasti (jesti Sa), viell. aus jastija τῆς βορᾶς | 

ἤδη δὲ καὶ] i eze ubo übers. S | στόμα: σῶμα Ὁ 10 χαὶ Av — ἐγύμνωσεν 2.12 

<Ezn | ἤδη κείμενον 8: ἠδικημένον FD 11 λοιπὸν σκυλ.: αὐτὸν σκυλ. w.e.sch. 8 

(odiraja ego: odiraema S) | γῆν las schwerl. S (wohl zemlju statt zemleju) | 

ὃ τῆς] 6 καὶ τῆς (od. οὗ τὸ σῶμα καὶ τῆς) 8, τῆς (γὰρ + 2.Hd.) D: ein ὡς 
übergeschr. in F 12 πρὸς ---λῃστεύων Z. 13: »Wieder ein anderer hat es sich 

in den Sinn gesetzt, zu bestehlen« Ezn | δὲ: δὴ ΒΒ | προσῇει 2. Hd. Ὁ: 
<S | ὅς τις 5. | τὴν vor τοῦ +Bh | τοῦ] αὐτοῦ (od. ἑαυτοῦ) + viell. S (τις 

τοῦ neky — od. in kyj — ego od. svoego: inekoego 8) 13 Anor. δὲ od.reS | 

ἀλλότρ.] αὐτοῦ ὃ 
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μον κοίτην τραπῆναι παρορμῶν, τὸν γεγαμηκότα γνήσιον πατέρα 
γίνεσϑαι μὴ ϑέλων. ἐντεῦϑεν καὶ ταῖς τραγῳδίαις πιστεύειν ἠρχόμην, 

καὶ τὸ Θυέστειον δεῖπνον ἀληϑῶς ἐδόκει μοι γεγονέναι, πιστεύω δὲ 
καὶ τῇ Oldınodao παρανόμῳ ἐπιμιξίᾳ, καὶ τῇ τῶν ἀδελφῶν διὰ ξίφους 
φιλονειχίᾳ οὐχ ἀπιστῶ. τοσούτων τοίνυν zul τοιούτων ϑεατὴς γε- 
νόμενος ἐγώ, πόϑεν ταῦτα ἀναζητεῖν ἠρχόμην, τίς δὲ χαὶ ἡ τῆς 
κινήσεως αὐτῶν ἀρχὴ καὶ τίς ὁ τοσαῦτα κακὰ ἀνϑρώποις μηχανη- 
σάμενος, πόϑεν τε ἡ εὕρεσις αὐτῶν καὶ τίς ὁ τούτων διδάσχαλος. 
καὶ τὸν μὲν ϑεὸν ποιητὴν τούτων λέγειν τολμᾶν οὐχ οἷός τε ἦν, 
ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ἐξ αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν ἔχειν, οὐδὲ τὴν τοῦ εἶναι 
σύστασιν. πῶς γὰρ οἷόν τε ἦν ταῦτα περὶ ϑεοῦ ἐννοεῖν; ὃς μὲν γάρ 
ἐστιν ἀγαϑὸς καὶ τῶν χρειττόνων ποιητής, τῶν δὲ φαύλων αὐτῷ 

3 Lukian De sacrif.5 — 4 Odyss. 11, 271ff. Soph. Oed. T. 4518. Diod. Sie. 

IV, 64f — 6 vgl. Tertull. De praeser. 7. Eus. KG V, 27 

FSDPh (von 2.6 an) Ezn (Ζ. 68) — 6 vgl. Titus Bostr. Ὁ. Manich. 4 

1 τὸν --- ϑέλων 2.2] »dem wahren Gatten nicht gebend ächter Vater zu 

seine S 2 ylyveodaı F, γενέσϑαι D | ἐντεῦϑεν --- ἐγώ Ζ. θ. anders Ezn | zai: 

δὲ Ausgg. | πιστεύων ὃ 3 τὸ Θυέστ. δεῖπνον: τοῦτό ἐστι δι᾽ ὧν Ὁ | - 

ἐστιον F | ἀληϑῶς: »wahr« od. »Wahrheit« S | πιστεύειν F | δὲ «- Ὁ 

4 τὴν (so auch F) Οἷν. πάροινον ἐπιϑυμίαν x. τὴν .. φιλονειχίαν D | Oldınödao 

oder Οἰδίπου Bo: Οἰνομάου FDS (Oinomos 5); aber vgl. z.B. Euseb. KG V, 1,14 

Θυέστεια δεῖπνα καὶ Οἰδιποδείους μίξεις, Athenag. Suppl. 3 τρία ἐπιφημίζουσιν 

ἡμῖν ἐγκλήματα, ἀϑεότητα Θυέσϑεια δεῖπνα Οἰδιποδείους μίξεις | ἐπιμιξία 8: ἐπι- 

ϑυμία F (vgl. ἢ) 4 τῶ ἀδελφῶ Β 5 ἀπιστεῖν F | τοιούτων τ. z. τοσούτων 8 

6 πόϑε»ν --- διδάσχαλος Z. 8] es beginnt Ph (Photius Biblioth. 236 8, 804}, 24) 

(vorausschickend Ἀνεγνώσϑη τοῦ αὐτοῦ 2x τοῦ περὶ αὐτεξουσίου τῆς ἴσης καὶ αὖ- 

τὸς τυχὼν συντομίας) πόϑεν τὰ καχὰ χαὶ τίς ὃ τούτων ποιητής; | πόϑεν --- διδά- 

σχαλος Z. 8] »Woher kommt dieses alles, wer ist der Anfang und der Bewerk- 

stelliger solcher Ungereimtheiten, wenn nicht anders irgendeine böse Kraft es 

ist, die alle diese Ungereimtheiten zu bewirken zuläßt und selbst deren Er- 

schafferin ist?« Ezn 7 αὐτῶν) τούτων schwerl.S | χατὰ ἀνϑρώπων FD: 

κακὰ ἀνθρώποις S 8 εὕρεσις S6 | τοὐτων] αὐτῶν las schwerl. S 9 zal τὸν 

— προσίεται 8. 153, 3] ὁ μὲν γὰρ ϑεὸς οὐχ ἔστιν, ὅτι μηδὲ τούτοις ἥδεται, ἀλλὰ 

καὶ τοὺς δρῶντας αὐτὰ βδελύσσεται Ph | καὶ τ. μι: »denn« Ezn | ποιητὴν τού- 

των DS: τούτων ποιητὴν F | ToAuav<S | οἷον τ: Ὲ 10 ἀλλὰ μὴν « 8 

| οὐδὲ --- σύστασιν Z. 11 <Em 1Π γὰρ οἷόν τε- ὃ | &l ὁ Ὁ, ὡς 8 
19 ἐστιν «-: Ὁ 8 

5 
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De autexusio IH, 4—9 153 

πρόσεστιν οὐδέν" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς τοιούτοις χαίρειν πέφυχεν, ἀπαγορεύει 
δὲ καὶ τὴν γένεσιν. αὐτῶν, καὶ τοὺς μὲν χαίροντας τούτοις ἀποβάλ- 
λεται, τοὺς δὲ φεύγοντας αὐτὰ προσίεται. καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον ἣν 
τὸν ϑεὸν τούτων λέγειν εἶναι δημιουργόν, τὸν ταῦτα παραιτούμενον; 
οὐδὲ. γὰρ ἂν ἐβούλετο μὴ εἶναι αὐτά, εἰ πρῶτος αὐτῶν ποιητὴς 
ὑπῆρχεν αὐτός" τοὺς γὰρ προσιόντας αὐτῷ μιμητὰς αὐτοῦ γίνεσϑαι 
ϑέλει. ὅϑεν ἄλογον. ἔδοξεν εἶναί μοι ταῦτα προσάπτειν αὐτῷ, ἢ ὡς 
ἐξ αὐτοῦ γεγονότα ἢ (εἰ καὶ τὰ μάλιστα συγχωρῆσαι δεῖ ἐξ οὐχ ὄντων 
δυνατὸν εἶναί τι riveodaı) ὅτι καὶ τὰ κακὰ ἐποίησεν αὐτός. ὁ γὰρ 
»ἐχ τοῦς οὐχ εἶναι »εἰς τὸ εἶναις αὐτὰ »ποιήσας« οὐκ ἂν ἐκ τοῦ εἶναι εἰς 

τὸ μηκέτι εἶναι αὐτὰ ἀνήρει πάλιν. ἢ τοῦτο ἀνάγκη λέγειν ὡς ἣν 
ποτε καιρός, ὅτε τοῖς κακοῖς ἔχαιρεν ὁ ϑεός, νῦν δὲ οὐχέτι; ὅπερ 

ἀδύνατον εἶναί μοι δοκεῖ, λέγειν τοῦτο περὶ ϑεοῦ" ἀνοίχειον γὰρ τῆς 
φύσεως αὐτοῦ τοῦτο προσαρμόζειν αὐτῷ. διόπερ ἔδοξέν μοι συν- 

10 Hermas I, 1,1 — 12 vgl. Symp. 8, 16 S. 105, 198 

FSC (von Z. 14 an) DPh Ezn 

1 πρόσεστιν übersetzt nicht ausdrücklich S | ἀλλ᾽ <S | yaie. n&p.] 

χαίρει ὃ 2 τὴν γεν. -- τούτοις: »die Werke und die Vollbringer« Ezn 

2f ἀποβάλλεται --- προσίεται) »denn das Böse ist unverträglich mit seiner Natur« 

Ezn 3 χαὶ πῶς --- αὐτῷ Z.14 < PhEzn | ἄτοπον: »böose«S | w<D 

4 εἶναι <D 5 οὐδὲ F 195Y: od w. 6. sch. S | αὐτά] ταῦτα D | πρῶτον 

übersetzt S 6 wu. αὐτῷ Ὁ 1. Hd.: »ihm nachahmen und seine Nachfolger 

sein«, viell. richtig S | γενέσϑαι Ὁ 7 ἔδειξεν D αὐτῷ] τῶ ϑεῶ F 8 ἢ 

Ἢ Ὁ: es vor ὅτι Ζ. 9 zu setzen schlägt Bh vor 8 συγχ. δεῖ] συγχωρήσειεν D 

(»ipso indulgente« D’) 9 γενέσϑαι D 10 εἰς τὸ εἶναι ἰέναι Jh | τοῦ εἶναι 

S6Y 10 εἰς τὸ μηχέτι εἶναι αὐτὰ <D, εἰς μὴ εἶναι τὸ ἔτι S, viell. las S am 

Rand = μὴ εἶναι 1Π] αὐτὰ «- 5. | ἀνήρει" πάλιν F | ἢ εἰ τοῦτο (vet vide- 

bitur« Ὁ) D, εἰ γὰρ (εἴγε) χαὶ τοῦτο 8, (πάλιν) τε τοῦ F; ἧ ποῦ Ih | λέγειν] 

λέγω δὲ las schwerl. S, wohl rekuze aus resti 12 οὐχέτι <D: οὐ w. 6. sch. S 

13 ἀδύνατον) »impossibile et valde indecens« DT | εἰναι <S | ἀνοίχκιον F, 

ἀνοιχεῖον Ὁ | yao «- Ὁ 18:7 αὐτοῦ τῆς φύσεως D: τοῦτ᾽ ἐστὶ τῆς(Ὁ) φύσεως 

τοῦ ϑεοῦ ὡς od. ὥστε S 14 προσαρμ.) vgl. Plato Soph. 2380 | αὐτῷ <D | 

διόπερ] wieder Ph 304b, 25-36 Ezn Z. 2998. C in Coisl. 276 Bl. 141, 19---1437 
Holl S. 183—187. Am Rand v. 1. Hd. ATAAOP2N; Lemma τοῦ αὐτοῦ (vorauf- 

geht Meth. De res. II, 10, 1—6) ἐχ τοῦ περὶ αὐτεξουσίου | di’ ὅπερ FC | ἔδοξέν 

μοι: »wird angenommen« Ezn 
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υπάρχειν τι αὐτῷ, ᾧ τούνομα ὕλη, ἐξ ἧς τὰ ὄντα ἐδημιούργησεν, τέχνῃ 
σοφῇ διακρίνας καὶ διακοσμήσας καλῶς" ἐξ ἧς χαὶ τὰ χαχὰ εἶναι 
δοκεῖ. ἀποίου τε γὰρ καὶ ἀσχηματίστου οὔσης αὐτῆς, πρὸς δὲ τούτοις 
χαὶ ἀτάχτως φερομένης, δεομένης τε τῆς τοῦ ϑεοῦ τέχνης, οὐχ 
ἐφϑόνησεν οὗτος ὥστε διὰ παντὸς καταλιπεῖν αὐτὴν οὕτως φέρεσϑαι, 
ἀλλὰ δημιουργεῖν ἤρχετο καὶ ἀπὸ τῶν χειρίστων αὐτῆς τὰ χάλλιστα 
διακρίνειν ἤϑελεν, καὶ οὕτως γοῦν ἐδημιούργησεν ὅσα ἐξ αὐτῆς 
ἥρμοζεν ϑεῷ δημιουργεῖν. τὰ δ᾽ ὅσα αὐτῆς ὡἧς ἔπος εἰπεῖν τρυγώδη 
ἐτύ γχανεν, ταῦτα ἀνάρμοστα ὄντα πρὸς δημιουργίαν. og εἶχεν κατέλιπεν, 

κατ᾽ οὐδὲν αὐτῷ προσήκοντα" ἐξ ὧν δοκεῖ μοι νῦν παρὰ ἀνϑρώποις 
ἐπιρρεῖν τὰ κακά. οὕτως ἔδοξέν μοι εὖ ἔχειν φρονεῖν. σὺ δέ, ὦ φίλε, 

6 vgl. De creatis 6. 9 

FSCDPhEzn 

1 τι] re D, »aliquid« ἢ || nach αὐτῷ in S mit roter Tinte »Dies die 

Untersuchung, ob eine Materie mit Gott ist oder nicht«e | &]) m F,<SPh | 

τοὔνομα] »ich sage eine gewisse« τοῦτ᾽ ἐστί τις w. 6. sch.S | τὰ ὄντα] »omnia 

quae sunt« DF, ταῦτα S, »alle Geschöpfe« Ezn, < C 10 τέχνῃ — καλῶς < Ph 

21 &5—bdoxei<U ἃ ἀποίου τε: ἀποιήτου D | πρὸς de τ. < Ezn | δὲ] δὴ Ph 

4 ἀτάκτως] »flatterhaft ausgleitend« Ezn | deow.— οὗτος Ζ. Ὁ «- ῬᾺ | τε <C| 

τῆς] αὐτῆς τῆς(Ὁ) S | οὐκ-- ὥστε. . καταλ. Z. 5] »Gott ließ sie aber nicht« Ezn 

5 οὗτος] αὐτὸς CS (porevnova on »neidete er« Masing, porevnovan 8), »desiderio 

eius« ΠΤ] ὥστε Bo] οὔτε FD S, οὐδὲ C, οὐ Phb, χαὶ οὐ Pha | χαταλιπεῖν] καταλειπεῖν C 

(aber über εἰ v. alter Hand ı): χατέλιπεν SPh. Schwerl. hat Meth. nach φέρεσθαι 

etwa ein ἠνέσχετο weggelassen | ἀεὶ οὕτως (»s0« sice: im S)S 6 ἀλλα HC 

De creat. 6 τούτων (τῶν στοιχείων) ἀγενήτως προὐφεστηχότων zal πλημμελῶς φερο- 

μένων ὁ ϑεὸς διαχρίνας ἐτεχνάσατο τὰ πάντα. 9 τὸν ϑεὸν ἤἦρχϑαι τοῦ διοιχεῖν .. 
m καὶ χαταχοσμεῖν τὴν πρότερον ἄμορφον οὖσαν ὕλην 7 καὶ vor οὕτως < S falls 

nicht ursprüngl. οὐϊαδεῦ! (i) | οὕτως γοῦν Ezn γοῦν CDPhS: <F | ὅσα 

2E— dnwovoyew 2.8<D 8 δημ. 8 17 | τὰ δ᾽ ---τὰ καχά Z.11 in D nochmals 

8.156,17 ff | τὰ δὲ C Ph; »und« Ezn | αὐτῆς --- εἰπεῖν <D 8. 166 Ezn | ὡς 2 

εἰπεῖν: ἐποίει Ὁ | τρυγώδη] »Bodensatz (po dno: podjnena 8), nämlich Hefe« .S; 

vgl. auch Eznik 2.415 9 τ. ἀνάρμ. ὄντα] οὐκ ὄντα χρηστὰ Ὁ S.156 | re <C, 

πρὸς C141Y | ὡς εἶχεν] ταῦτα Ὁ 8.156: <Ezn | εἶχεν: »erant incondita atque 

incomposita« D’ | χατέλειψε D (auch 8.156) 10 zar’ οὐδὲν αὐτῷ προσήκοντα 

<PhEzn | χατὰ μηδὲν Ὁ S. 156 | ἐξ ὧν] ὅϑεν Ὁ S.156; »und von diesem Boden- 

satz« Ezn | νῦν n. &v9e.<DS.156 | νῦν <S]|n.d.<Ph | παρ Ὁ 11 ἐπιρρεῖν 

CD (δ. 156, 19 σπείρειν Ὁ) Ph: ἐπαίρειν F τὰ κακά] es endet Ph | οὕτως — 

μέμφομαι 8. 1δῦ, 6 < Ezn | εὖ ἔχειν φρονεῖν auch DT, nur ἔχειν D | ἔχειν zai. 

φρον. imeti i smysliti 8 | σὺ δέ--- ποϑῶ 8.155,2<D | σὺ δὲ] »παπε + 8 

10 



De autexusio III, 9—IV, 3 155 

εἴ τινά σοι δοκεῖ μὴ καλῶς εἰρῆσϑαι πρὸς ἐμοῦ, ἀναφέρων λέγε" καὶ 
γὰρ πάνυ περὶ τοιούτων ἀκούειν ποϑῶ. 

IV. ΟΡΘΟΔ. Τὴν μὲν προϑυμίαν ἀποδέχομαι τὴν σήν, ὦ φίλε, 
καί σου τὴν περὶ τὸν λόγον σπουδὴν ἐ ἐπαινῶ" ὅτι δὲ περὶ τῶν ὄντων 

5 οὕτως διετέϑης, ὡς ἄρα ἐξ ὑποχειμένης τινὸς οὐσίας ταῦτα ἐδημιούρ- 

10 

γησεν ὁ ϑεός, οὐ πάνυ τι μέμφομαι. ὡς ἀληϑῶς γὰρ ἡ τῶν κακῶν 
γένεσις οὕτω τοὺς πολλοὺς διατεϑῆναι ποιεῖ. καὶ γὰρ πρὸ σοῦ τε 3 

καὶ ἐ ἐμοῦ πολλοί τινες ἄνδρες ἱ ἱκανοὶ περὶ τούτου τὴν μεγίστην. ζήτησιν» 
ἐποιήσαντο. καὶ οἱ μὲν ὁμοίως “διετέϑησάν σοι, οἱ δ᾽ αὐ πάλιν τὸν 
ϑεὸν τούτων δημιουργὸν ἀπεφήναντο, σύγχρονον αὐτῷ ὑπόστασιν 
δοῦναι πεφοβημένοι" κἀκεῖνοι ἐκ τοῦ φοβηϑῆναι τῶν κακῶν ποιητὴν 
εἰπεῖν τὸν ϑεὸν σύγχρονον αὐτῷ δοῦναι τὴν ὕλην ἔδοξαν. καὶ συνέβη 
ἑχατέροις ἐκ τοῦ μὴ κατ᾽ ἐπιστήμην τοῦ ἀληϑοῦς φοβηϑῆναι τὸν 
ϑεὸν τὸ μὴ καλῶς εἰπεῖν. ἕτεροι δὲ τὴν ἀρχὴν [καὶ] περὶ τοῦ τοιούτου 

= = € 2 m 
ζητεῖν παρῃτήσαντο, ὡς οὐχ ἔχοντος τέλος τοῦ τοιούτου ζητήματος. 

3 Symp. 8. 80, 17f. De autex. 5. 165, 13f. 170, 1f. Plato Protag. 361 D 

FSCDEzn — 11 vgl. Tit. Bostr. C. Manich. 1 S. 1, 10 Lagarde 

1 μὴ καλῶς <C | πρός μὲ ἀνϑυποφρφέρων C 2 πάνυ γὰρ S | τοιού- 

των] τούτων Ausgg. 3 00% am Rand in F, ἤεϑόδιος fortan stets C, AA. Ὁ; 

D S. 142,15ff nicht wörtlich | Tiv— φίλε] ἀποδέχομαι σον τὴν προϑ. D 

4 Pl ἐπαινῶ σου τὴν προϑυμίαν χαὶ τὴν διέξοδον τῶν λόγων | σου «-: Ὁ | 

π. τῶν σῶν λόγων C | ἐπαινῶ <D | ὅτι CDS: δ 5 οὕτω C(D?) 

Sf ἐδημιούργησεν F 196 6 οὐ π. τι ueup.) anders D | τί Ε: 5. | χαὶ γὰρ 

ὡς ἀληϑῶς D 7 γένεσις: ζήτησις D | τοὺς πολλοὺς: πλείστους D | διατεϑ. 

ποιεῖ: »setzt viele in Verlegenheit« Ezn | χαὶὲὶ γὰρ --- οἵ μὲν 2. 9] πολλοὶ γὰρ Ὁ | 

πρὸ --- ἐμοῦ ΖΦ. 8 < Ezn 21 σοῦ τε καὶ «-- ὃ 8 ἱχανῶς od. ἱχανὴν I, καὶ 

izavol C | τὴν τούτου F, τοῦ τοιούτου C | τ. μεγίστην <S 9 χαὶ οἱ 

μὲν --- εἰπεῖν Z.14: »Die einen wollten etwas gleich Gott anfangsloses aufstellen, 

die andern aber neben ihm eine Materie, welche sie ὕλη nennen, (sagend) daß 

er aus ihr die Geschöpfe erschaffen habe« Ezn | σοι διετέϑησαν D - 10 συγχρ. 

5. ΤΥ | αὐτῷ: τούτῳ S 11 δοῦναι: »zu sagen« resti S  χἀχείνοις Ο: ἕτεροι 

δὲ 12 δοῦναι: »zu sagen« glati 5. | ἔδοξεν Ὁ 18. ἑχατέροις CD: ἀμφο- 

τέροις F ὡς μὴ jako ἱ ne..[ne] 8 14 ἕτεροι ---προϑύμως κἀγὼ S. 100, 5 

<DS.144,1ff, nur ἐγὼ δὲ διὰ τὴν σὴν προϑυμίαν | δὲ: πάλιν S | τ. ἀρ- 

χὴν ---τοιούτου: »gänzlich« Ezn | χαὶ zu tilgen od. vor τὴν ἀρχὴν zu setzen, 

Ma 15 ζητεῖν: »zu suchen und zu erforschen« (ἐξετάζειν ἢ S | τέλος CF: 

τέλους I 

6) 

3 
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ἐμὲ δὲ τὰ κοινὰ τῆς πρὸς σὲ φιλίας παραιτεῖσϑαι τὸ ζητούμενον 

οὐχ ἐᾷ᾿ καὶ μάλιστα ὅτε τὴν προαίρεσιν ἀπαγγέλλεις τὴν σήν, cs οὐ 

προλήψει κρατούμενος (εἰ καὶ τὰ μάλιστα οὕτω πως ἐξ ὧν ὑπενόησας 
ἔδοξας ἔχειν τὰ πράγματα), ἀλλ᾽ ἐν ἐπιϑυμίᾳ τῆς τοῦ ἀληϑοῦς γνώ- 
0805 καϑεστάναι λέγεις. ὅϑεν προϑύμως κἀγὼ ἐπὶ τὸν τῆς ζητήσεως 
τραπήσομαι λόγον. βούλομαι δὲ καὶ τουτονὶ τὸν ἑταῖρον ἀκροατὴν 
γενέσϑαι τῶν ἡμετέρων λόγων" καὶ γὰρ δοκεῖ πῶς κατά τι περὶ 
τούτων ὁμοίως σοὶ δοξάζειν χαὶ αὐτός. διὸ κοινὸν πρὸς ἀμφοτέρους 
τὸν λόγον ποιεῖσϑαι βούλομαι. ἃ γὰρ ἂν εἴποιμι πρὸς σὲ οὕτως 
ἔχοντα, ταῦτα καὶ πρὸς τοῦτον ὁμοίως λέξω. εἴ σοι τοίνυν ἀληϑῶς 
περὶ τοῦ κρείττονος λέγειν εὐγνωμόνως δοχεῖ, πρὸς ἕχαστον ἀπό- 
κριναι ὧν ἐρωτῶ" ἔκ γὰρ τούτων γενήσεται χαὶ σὲ μὲν τὸ ἀληϑὲς 
μανϑάνειν, κἀμὲ δὲ μὴ μάτην τοὺς λόγους ποιεῖσϑαι πρὸς σέ. 

OYAA. ἸΤαῦϑ᾽ ἅπερ εἶπας πράττειν ἑτοίμως ἔχω, καὶ διὰ τοῦτο 

1 De autex. 8,2. Plato Phaedr. 279 Ο — 2 vgl. De res. ,2,6 — 5 vgl. 

Plato Apol. 21B — 8 vgl. z.B. Plato Protag. 317 C. 348 A 

FSCDEzn 

1 χοινὰ τ. ne. σὲ φιλίας] vgl. S.165, 10 und Pl χοινὰ γὰρ τὰ τῶν φίλων 

| παραῖτ. --- ἐᾷ 2.2] »genötigt« Ezn 8. χαὶ μάλιστα ---λέξω 2.10 <C | zei 

μάλιστα ---προϑύμως κἀγὼ ἅ. Ὁ] »und weil die Gegner nicht richtig blicken, 

entsprechend unserer Schwäche zur Gnade Gottes Zuflucht nehmend« Em 8 τὰ 

μάλιστα od. μᾶλλον ὃ ὅ ὅϑεν <S | ἐπὶ--- λόγον 2.6) Pl ἐπὶ ζήτησιν .. 

ἐτραπόμην 6 βούλομαι --- λέγειν Z.11<D | Σᾷβῥβούλομαι --- ἐρωτῶ Z. 12] 

»zumal da wir hoffend vertrauen auf die Bereitwilligkeit der aufriehtigen Zu- 

hörer« Ezn | καὶ τουτονὶ] ἢ τοῦτον ἢ S, vielleicht aber das 1.7 ili aus i= 

καὶ | τὸν ἕτερον ΒΞ ἢ καὶ γὰρ δοχεῖ: δοκεῖ γὰρ 8 BSairöosS8 | δι᾿ ὃ F 

9 ἃ] ὡς schwerl. S, wohl jakoe (= ὡς) aus jaae (Ξ-- ἃ) | ἂν: ὕμῖν 8 We 

δέ σοι ὃ, εἰςοδ Ο}] ἀληϑῶς«:Ο 1Π τῶν χρειττόνων S | λέγεις Ο | δοχῶ ἃ. 

Ausgg., dafür auch Bh, < CD: πρόχειται (vor λέγειν) S εὐγνωμόνως ver- 

binden SC (ebenso Bh) mit dem Folgenden (in S dazwischen mit roter Tinte 

»Es beginnt die Rede«) | ἕχαστα D 12 ἐρωτῶμεν ὃ | τούτου DS: ? Ezn 

12f χαὶ σὲ .. xaus: »ihnen« .. »uns« Ezn 12 ταληϑὲς C: τἀληϑῆ π΄. 6. sch. S 

12f τὸ 04. μανϑάνειν»)] γνῶναι (+ 2.Hd.) τὸ ἀλ. D, aber für μανϑάνειν Pl 

13 zul ἐμὲ CD | τ. λόγους μου ὃ. | ποιεῖσϑαι] προσΐεσϑαι C | no. σέ < Ezn 

14 OY am Rand in F, aber schwerl. ist der Unterredende von Methodius als 

Valentinianer gedacht, vgl. Symp. 8, 10 8. 98, 7 | Ταῦϑ᾽ -- τοῦ λόγου 8. 157, 4 
< CD, nur daß in Ὁ ἑτοίμως ἔχω 8. 144, 5 und 8. 142, 14 οὐ γὰρ σπεύδω νικῆ- 

σαι χαχῶς, ἀλλὰ ζητῆσαι ἀληϑῶς | Ταῦϑ᾽ — μαϑεῖν S.157,2 < Ezn | ἔχων (w 

auf Rasur) F 

4 
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μετὰ πάσης προϑυμίας ἐκεῖνα πυνϑάνου, ἐξ ὠνπερ νομίζεις δύνασϑαί 
μὲ τὴν ἐπιστήμην τοῦ κρείττονος μαϑεῖν. οὐ γάρ μοι τὸ νικῆσαι 

πρόχειται καχῶς, ἀλλὰ τὸ ἀληϑὲς ἐχμαϑεῖν καλῶς" ὅϑεν ἔχου τὸ 

λοιπὸν τοῦ λόγου. 

ΠΕΡῚ ΘΕΟΥ͂ ΚΑΙ ΥΛΗΣ 

V. ΟΡΘΟΔ. Ὅτι μὲν οὖν ἀδύνατον ὑπάρχειν ἀγένητα δύο ἅμα, 
οὐδὲ σὲ ἀγνοεῖν νομίζω, εἰ καὶ τὰ μάλιστα δοκεῖς προλαβὼν τοῦτο 
προστεϑειχέναι τῷ λόγῳ, τὸ πάντως ἐξ ἀνάγκης τὸ ἕτερον δεῖν λέγειν, 
ἢ ὅτε χεχώρισται τῆς ὕλης ὁ ϑεός, ἢ αὖ πάλιν ὅτι ἀμέριστος αὐτῆς 
τυγχάνει. εἰ μὲν οὖν ἡνῶσϑαι τις αὐτὸν εἰπεῖν ἐϑέλοι, ἕν τὸ ἀγένητον 
λέξει" ἕχαστον γὰρ τούτων μέρος ἔσται τοῦ πλησίον" ἀλλήλων δὲ 

2 De autex. 8, 8 --- ὃ vgl. De res. I, 2,6 

FSECDPhEzn 

2 μοι: »uns«< Ezn 3 χαχῶς] χαὶ χκαχῶς (so) πάϑος od. ἀγών (stradanie) S | 

(εἰπὼν) ψεῦδος νικῆσαι ὃ. 165,15 | χαλῶς F 196’ 5 es beginnt Maximus bei 

Euseb., Praep. evang. VII, 22 (Et) ὅτε μὴ ἀγένητος ἡ ὕλη μηδὲ καχῶν αἰτία E'°, 

vgl. 21,5 Μαξίμῳ .. λόγος οἰχεῖος συγγέγραπται ὃ Περὶ τῆς ὕλης; Orig., Philokal. 

6. 24 (E2) ed. Arm. Robinson 8. 212 Περὶ ὕλης, ὅτι οὐκ ἀγένητος οὐδὲ καχῶν 

αἰτία. ἐκ τῆς Εὐσεβίου τοῦ Παλαιστιναίου εὐαγγελικῆς προπαρασχευῆς λόγου 

ἑβδόμου. C No 431, 36 Holl. D S. 146, 15. Ph 804 Ὁ, 37f. Ezn 2.325 6 ΟΡΘΟΔ.Ὶ 

am Rand 0098. F | οὖν PhD: γὰρ schwerl. S., wohl bo aus ubo; <FEC | 

ἀδύνατον (< E1o nach Köbert) ὑπάρχειν ECS: ὑπάρχειν ἀδύνατον FDE2P | 

ὑπάρχειν < Ph | ἀγέννητα (doppeltes ») stets Εἰ 11: | ἅμα C 142 7 οὐδὲ — 

νομίζω: »ist es Κατα Ezn εἰ χαὶ --- λόγῳ Z.8 <Ph 8 nooored. EDS: 

προτεϑειχέναι F, προτεϑηχκέναι C | τῷ λόγῳ FCEDS: τοῦ λόγου Jh nach 

Pl Lege. IV, 723C. VI, 772E | τὸ πάντως --- τυγχάνει Ζ. 10] ἢ γὰρ ἡνῶσϑαι 

ἢ χεχωρίσϑαι αὐτὰ λέγειν ἀνάγχη Ph, »Denn wo zwei zusammen sind, da muß 

etwas sein, das sie von einander scheidet« Ezn | τῶ πάντως FE?, πάντως (γὰρ 

+ 2. Hd.) Ὁ: SSY | δεῖ FCD 9 ἀμέριστος: ἀχώριστος 2.Hd.D | αὐτῆς: 

ταυτης C 10 vor εἰ μὲν »Zu denen, die sagen, daß Gott mit der Materie zu- 

sammen (geeint) ist« mit roter Tinte +8 | χαὶ εἰ μὲν D | οὖν «- 5 | εἰ 

μὲν οὖν --- λέγειν 8. 158,6 < Ezn | τις < Ph | αὐτὸν εἰπεῖν ἐϑέλοι ἘΠ: εἰπεῖν 

αὐτὸν ἐϑέλοι F, αὑτὴ ἐϑέλοιεν (-«Ξ ἕν) C, αὐτῷ (αὐτὸν Bh) ἐϑέλοι D, αὐτὸν λέγει S, 

λέξοι Ph | ἕν« 5 1] λέξει < Ph | ἑἕχάτερον E, ἢ ἕχαστον (-: γὰρ) C, ἕν 8 

11} ἔσται... ἔσται: ἂν... ἂν Pha 
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μέρη τυγχάνοντα οὐκ ἔσται ἀγένητα δύο, ἀλλ᾽ ἕν ἐκ διαφόρων συν- 
εστός, οὐδὲ γὰρ τὸν ἄνϑρωπον ἔχοντα διάφορα μέλη χατακερματί- 
ζομεν εἰς πολλὰ γενητά" ἀλλ᾽ εἰ, ὡς ὁ λόγος ἀπαιτεῖ, ἕν τι γενητὸν 
τὸν ἄνϑρωπον πολυμερὲς πρὸς τοῦ ϑεοῦ γεγονέναι φαμέν, οὕτως 
ἀνάγχη, εἰ [μὲν] μὴ χεχώρισται τῆς ὕλης ὁ ϑεός, ἕν τὸ ἀγένητον 
εἶναι λέγειν. εἰ δὲ κεχωρίσϑαι φήσει τις, ἀνάγκη εἶναί τι τὸ ἀνὰ 
μέσον ἀμφοτέρων, ὕπερ χαὶ τὸν χωρισμὸν αὐτῶν δείκνυσιν. ἀδύνατον 
γὰρ ἐν διαστάσει ἐξετάζεσϑαί τι ἀπό τινος, οὐχ ὄντος ἑτέρου za’ 
ὃ ἢ διάστασις ἑκατέρου γίνεται. ὕπερ οὐ μέχρι τούτου ἵσταται καὶ 4 
μόνου, ἀλλὰ χαὶ πλείστων ὕσων' ὃν γὰρ ἐπὶ τῶν δύο ἀγενήτων 
εἴπαμεν λόγον, τοῦτον ἐξ ἀνάγχης ὁμοίως προχωρεῖν, εἰ τὰ ἀγένητα 

3 vgl. Plato Phil. 18E 

FSECDPhEzn 

1 οὐχ --- συνεστός Ζ. 1f] ἀγένητον ἀλλ᾽ οὐκ ἀγένητα ἔσται Ph | ἀλλ᾽ ἕν ἐκ: 

ὡς οὐδὲ E | διαφόρων --- ἔχοντα 2.32 <E 1 συνεστῶς u. συνεστώς FD 2.Hd. 

2 οὐδὲ --- λέγειν 2.6 <D | Σᾷἔχ. διάφ. μέλη: μέρη ἔχοντα Ph | μέλη: μέρη E 

(vgl. Ph) 2f χατακερματιζόμενα E ἃ γέννητα stets E!i  γενητά] μέρη S | 

ἀλλ᾽ --- λέγειν ὦ. ὁ <Ph | ἀλλ᾽ εἰ (εἰ < ἘΠῚ ὡς E: ἀλλ᾽ ἢ ὡς FÜER: ἀλλ᾽ 

ὡς S | ἀπαιτεῖ] »zeigt« 5 4 πολυμερὲς ζῶον ὃ, πολυμελὲς Jh | τοῦ «-- ἘΠ 

γεγονός od. γενόμενον ὃ 5 μὲν <ECS | ὁ «-- Et» 6 λέγειν εἶναι ἘΠ] 

λέγειν] λέγεσϑαι od. λέγεται übersetzt S, aber las schwerlich so, sdr. gletjsja 

wohl aus glati corrumpiert [εἰ δὲ] wieder DPh 305a,2.| εἰ δὲ --- πλησίον 

S. 159, 2] »Wenn er aber nicht in ihr ist und auch nicht in einem Teil derselben, 

so ist klar, daß etwas anderes als Scheideraum zwischen beiden ist, größer als 

beide, und es ergeben sich auch demgemäß nicht blos zwei gleich anfangslose, 

sondern drei, nämlich Gott, die Materie und der Raum, ja der Zwischenraum 

ist größer als beide« Ezn | χεχώρισται EP CPh | φησίν" τίς F, ἤ φησιν © 

7 vor ὅπερ + ὃ. »zu denen, die sagen, daß getrennt sei Gott von der Materie« | 

δεικνύει CD | αδύνατον --- ὑπόστασιν S. 159, 4] τοῦτο de ἤτοι ταὐτὸν ὃν ἥνωται 

ϑατέρω τῶν δύο, καὶ ἀνάγχη πάλιν ἢ ἕνωσιν ἢ χωρισμὸν πρὸς τὸ ἕτερον ζητεῖν. ἡ 

ἕνωσιν μὲν ἀδύνατον ἰδεῖν, εἴπερ ϑατέρῳ ταὐτὸν εἶναι καὶ ἡνῶσϑαι δέδοται" 

ἡνοῦτο γὰρ ἂν οὕτως χαὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς, ᾧ ταὐτὸν εἶναι τοῦτο ἐδόϑη. εἰ δὲ κεχω- 

οἰσϑαι ἀπαιτεῖ ὁ λόγος, πάλιν τὸ χωρίζον ἀπαιτετέον, ἕως ἂν ἀπείρων ἡμῖν 

ἀγενήτων ἐσμὸς ἀναφανῇ Ph 305a, 4--10: ἀδύνατόν τι χωρίζεσϑαι ἀπό τινος, μὴ 

ὄντος τοῦ χωρίζοντος D S. 140, τῇ 9 ὅπερ SI | za -: Ο8 10 πλεῖστον 

ὅσον Ὁ, ὕσων (war schwer übersetzbar) < S | ὃν] »auf welche Weise« 5. | zei 

vor ent + S | δύο ἀγεν.] yernrav C 11 εἴπομεν E, so nach Jh stets Plato | 

λόγον < ἘΠῚ | προσχωρεῖν »kommen« 8: προχωρεῖ Ausgg. [εἰς τὰ Et°, ἐπὶ 

τὰ C, εἶτα ὃ 
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δοθείη τρία. καὶ γὰρ περὶ τούτων ἐροίμην av, εἰ κεχώρισται ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων ἢ αὐ πάλιν ἕκαστον ἥνωται τῷ πλησίον. εἰ μὲν γὰρ ἡνῶσϑαί 
τις εἰπεῖν ἐϑέλοι, τὸν αὐτὸν ἀχούσει τῷ πρώτῳ λόγον" εἰ δ᾽ αὐ πάλιν 
χεχωρίσϑαι, οὐ φεύξεται τὴν ἐξ ἀνάγκης τοῦ χωρίζοντος ὑπόστασιν. 

VI Ἂν δ᾽ ἄρα τις καὶ τρίτον εἶναι λέξῃ λόγον os ἁρμόζοντα 
περὶ τῶν ἀγενήτων λέγεσϑαι, τουτέστιν τὸ μήτε κεχωρίσϑαι τὸν 
ϑεὸν τῆς ὕλης μήτ᾽ αὐ πάλιν ὡς μέρη ἡνῶσϑαι, εἶναι δὲ καϑάπερ 
ἐν τόπῳ (ἐν) τῇ ὕλῃ τὸν ϑεὸν ἢ καὶ τὴν ὕλην ἐν τῷ ϑεῷ, τὸ συνέχον 
ἀκουέτω, ὅτι ἐὰν τόπον τοῦ ϑεοῦ τὴν ὕλην εἴπωμεν, ἐξ ἀνάγκης 

αὐτὸν καὶ χωρητὸν λέγειν δεῖ καὶ πρὸς τῆς ὕλης περιγραφόμενον. 

ἀλλὰ μὴν καὶ ὁμοίως αὐτὸν τῇ ὕλῃ ἀτάκτως φέρεσϑαι δεῖ, μὴ ἵστασϑαι 
δέ, μηδὲ μένειν αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἀνάγκη, τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν ἄλλοτε 
ἄλλως φερομένου. πρὸς δὲ τούτοις καὶ ἐν χείροσι γεγονέναι τὸν 
ϑεὸν εἰπεῖν ἀνάγκη. εἰ γάρ ποτε ἄχοσμος ἦν ἡ ὕλη, ἐκόσμησεν δὲ 

FSECD(Z.5f) Ph (Ζ. 58) Ezn (Ζ. 11. 148) 

1 δοϑείη) δεήσει C | τρία «- ᾧ | περὶ] ἐπὶ E | ἐροῦμεν C, ἐρωτῶμεν od. 

ἐρώμεϑα S | ἂν ἀεὶ χεχ. F | ἀπ᾿ «“Τζἢ 3 εἰπεῖν ϑέλοι FC, εἴποι E!°, εἰπεῖν 

ἐθέλει ἘΠῚ | ἀκούσοι E!° 4 τὴν «: Ο | χωρίζ.) πρώτου od. πρώτην (προ- 

τέρου od. προτέραν) + S 5 "Av δ᾽ ἄρα] Ph 305a, 11—35 | "Av — τουτέστιν 

τὸ Z.6] ei δέ τίς φησι D 146, 24 | dEE | ἄρα F | εἶναι < SPh | λέξοι F, 

λέξει CE! Phs, »meint« S | ὡς ---λέγεσϑαι .6<Ph | ὡς <FC | ὡς 
@gu.) »gleich«, >ähnlich« od. »geeignet« S 6 λέγεσϑαι τούτων Ο | wire] wy E 

6f τῆς ὕλης τὸν ϑεόν ἘΠ 7 wnteF, und’ CE?DPh | ἐν μέρει FEt° Ph, μέρει 

ἘΠῚ ἘΠῚ | ἐπὶ μέρει »zu einem Teil« w. 6. sch. 5, <D | ἡνῶϊσϑαι F 197 | 

δὲ <S | χαϑάπερ)] ὡς Ph 8 ἐν «Ὁ | τόπῳ] τινὲ + S, χαϑάπερ + Ph | 

ἐν +S | τῆς ὕλης Ὁ | ἢ τον χαὶ + FE: ἢ statt zai Bh | ἐν τῷ: ἐπὶ τῷ 

schwerl. S | τὸ συνέχον verb. FC (1420) Ὁ mit dem Vorhergehenden: < Ph 

9 εἴπωμεν: λέγωμεν F 10 χωρητὸν --- φερομένου Z. 13 kürzer inPh | xwe. 

— ἀνάγχη Z. 12 in D auch S. 150, 12#; Bh tilgt die Stelle als unecht, weil in 

diesem Zusammenhang unvernünftig, obwohl sie sich schon bei Rufin findet | 

χωρητιχὸν E!° nach Giff. 11 ὁμοίως 8 9 | τῇ ὕλη] »wie die Materie... 

(muß) sie (od. »von ihre)« 5 ἀτάκτως <D (aber + Dr) 5: 152, 1 [de 

<E | μὴ loraodaı — φερομένου Z. 13 « Ὁ, aber liest es (bis ἀνάγκη Z. 12) 

S.1592,2 12 δέ: τε 1 μήτε E? | ἕξαυτοῦ" ἀνάγκη E?S | ἀνάγχῃ Μὰ | 

ἀνάγχη, τοῦ < (, dv. καὶ τοῦ w. e.sch.S 198 ἄλλο ὡς ἄλλοτε 8 | ἄλλοτ᾽ E 

18 φερόμενον Ο  χαὶ πρὸς ὃ | πρὸς --- ἐροίμην 8. 100,2 < Ph | πρὸς] ἢ 

5, 148,4. | δὲ: δὴ FDE2?S 14 εἰ γὰρ --- ϑεός S. 160, 2 Ezn Z. 3586 | εἐ 

γὰρ --- ὕλη zweimal E!° ἦν ποτὲ ἄχοσμος (καὶ ἄκοσμος E!°) E | ἄτακτος 

χαὶ ἄχοσμος 8: »schmucklos und qualitätslos und ungestaltet« Ezn 
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αὐτήν, εἰς τὸ κρεῖττον τρέψαι προαιρούμενος, ἦν ποτε Or ἐν ἀκοσμή- 
τοις ἦν ὁ ϑεός. δικαίως δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο ἐροίμην, πότερον ἐπλήρου 
τὴν ὕλην ὁ ϑεὸς ἢ ἐν μέρει τινὶ ὑπῆρχεν αὐτῆς. εἰ μὲν γὰρ ἐν μέρει 
τινὶ τῆς ὕλης εἰπεῖν τις ἐϑέλοι τὸν ϑεόν, πλεῖστον ὅσον μικρότερον 
αὐτὸν τῆς ὕλης λέγει, εἴ γε δὴ μέρος αὐτῆς ὅλον ἐχώρησεν τὸν ϑεόν" 
εἰ δὲ ἐν πάσῃ εἶναι λέγοι καὶ δι᾽ ὅλης κεχωρηκέναι τῆς ὕλης, πῶς 
ταύτην ἐδημιούργησεν φρασάτο. ἀνάγχη γὰρ ἢ “συστολήν τινα τοῦ 
ϑεοῦ λέγειν, ἧς γενομένης ἐδημιούργει ἐχεῖνο ἀφ᾽ οὗ ὑπεχώρησεν, 
ἢ καὶ ἑαυτὸν τῇ ὕλῃ συνδημιουργεῖν, οὐχ ἔχοντα ὑποχωρήσεως τόπον. 
εἰ δὲ τὴν ὕλην ἐν τῷ ϑεῷ εἶναί τις λέξει, ὁμοίως ἐξετάζειν δεῖ, 

πότερον ὡς διισταμένου αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ ὥσπερ ἐν ἀέρι ζῴων 

8 vgl. Iren. Adv. haer. II, 1, 2 

FSECDPhEzn 

1öre ED: <C | χαὶ ἐν E2 1 ἐν ἀχοσμήτοις zal ἀτάχτοις 8: »in der 

schmucklosen und unförmigen und gestaltlosen« (»gehaltlosen« Schmid) Ezn und 

-Ἔ »und mußte, wie die Materie, auch selbst ungeordnet sich hin und her treiben« 

(ἀτάκτως φέρεσϑαι aus Z. 159, 1) 2m <LC | δικαίως --- πότερον: »Wie er- 

achten sie wohl Gott? etwa, daß er in irgend einem Orte« Ezn δίκαιον E'° | 

δ᾽ <D | τοῦτο ἐροῦμεν Ο, τοῦτον ἐροίμην τὸν λόγον E | π. δὲ Ph 8 ἢ 

μέρει F | τ. ὑπῇρχεν αὐτῆς FC: τ. τῆς ὕλης ἦν E, αὐτῆς ἐτύγχανεν Ph | & 

μὲν --- φρασάτω 2.7] »Wenn sie sagen, daß der ganze Gott in der Materie sei, 

so wird doch, wie groß sie auch Gott nennen, die Materie größer als er befunden. 

Denn das, worin jemand ist, dieses, worin er ist, ist größer als der, welcher in 

ihm ist, weil es ihn ganz in sich zu enthalten imstande war« Ezn Z. 3350: | 

γὰρ] οὖν Ἐ! 4 τινὶ --- ϑεόν <Et°, -- ὅσον <Ph | τῆς ὕλης <S, τῷ χρείττονι 

+ D (nicht Ὁ) | ϑέλοι F 4f u.— λέγει: μικρότερος αὐτῆς Ph ὅ αὐτὸν 

<E | λέγειν C | εἴγε ΒΈΣΌΤ wohl auch Κ, εἰ Et, ἅτε CPhD | du] δὲ 

Eli: <E2: ὡς 5. | μέρος---ὕλης 2.6: ἐν μέρει αὐτῆς χωρηϑείς" εἰ de ἐπλήρου Ph | 

τὸν ϑεόν: αὐτόν E 6 εἰ δὲ ἐν πάσῃ auch Ezn Ζ. 8528 | δ᾽ E | λέγοι εἶναι 

E!° | εἶναι <C | λέγοι --- ὑπεχώρησεν ἢ Z.8f anders Ezn Ζ. 8588: | x. δι᾽ 9. 

χεχωρ. «-: ἘΞ | di’ — ὕλης] »in die ganze Materie räumlich eingehe« S | δι᾽ ὅλης] 

omtC | τῇ ὕλῃ ΟΕ 7 ταύτην: αὐτὴν 8 | ἐδημ. φραστέον F, ἐδημ. φρασ. 

τις ὃ, ἐδημιούργει φρασάτω EtiE?, ἐδημιούργει φραστέον Et°, ἐδημιούργησεν 

Ph | 9EPh:<FSCD 8 γινομένης F | ἐδημιούργησεν Ph 9 χαὶ 

ξαυτὸν --- τόπον auch Ezn | αὐτὸν FPh | ὕποχ. 810 10 εἰ δὲ S 10: Ezn 

Ζ. 860Ὲ | τῷ <D | τις λέξει: »sie sagen« Ezn; τ. λέξοι Ὁ, λέγοι τις Ph | 

ὃ. ἐ. δεῖ: δητέον Ph 11 αὐτοῦ ἀφ᾽ &: an’ αὐτῆς 8, ἀπ᾿ αὐτοῦ D, ὑπ᾽ αὐτοῦ 0, 

ἀφ᾽ αὑτοῦ Pha | καὶ: ἢ 8; < Exzn 111 ζ. ὑπ. γένη: »die Tiere« Ezn 

11 ζῶον F, ζῶα Ὁ 

4 



De autexusio VI, 2—6 161 

ὑπάρχει γένη, διαιρουμένου καὶ μεριζομένου αὐτοῦ εἰς ὑποδοχὴν τῶν 
γινομένων ἐν αὐτῷ, ἢ ὡς ἐν τύπῳ, τουτέστιν ὥσπερ ἐν γῇ ὕδωρ. 
εἰ μὲν γὰρ εἴποιμεν os ἐν ἀέρι, μεριστὸν ἀνάγκη τὸν ϑεὸν εἰπεῖν" 
εἰ δ᾽ ὥσπερ ἐν γῇ ὕδωρ, ἢν δὲ ἄτακτος ἡ ὕλη καὶ ἀκόσμητος, πρὸς 

ὅ δὲ τούτοις ἔχουσα zul κακά, τὸν ϑεὸν λέγειν ἀνάγκη τόπον εἶναι 
τῶν ἀχοσμήτων καὶ τῶν καχῶν. ὅπερ οὐκ εὔφημον εἶναί μοι δοκεῖ, 
ἐπισφαλὲς δὲ μᾶλλον. ὕλην γὰρ εἶναι ϑέλεις, va μὴ τῶν κακῶν 

ποιητὴν εἴπῃς τὸν ϑεόν, καὶ τοῦτο φεύγειν προαιρούμενος δοχεῖον 
αὐτὸν τῶν κακῶν εἶναι λέγεις. 

10 Ei μὲν οὖν τὴν ὕλην ἐκ τῶν ὑποστάντων γενητῶν ὑπονοεῖν 
ἀγένητον ὑπάρχειν ἔλεγες, πολὺν ἂν περὶ αὐτῆς ἐποιησάμην λόγον 
εἰς ἀπόδειξιν τοῦ ὅτε ἀδύνατον ὑπάρχειν αὐτὴν ἀγένητον" ἐπεὶ δὲ 

11 vgl. Plato Phaed. 115D. Prot. 317 C 

FS(bisZ.6)ECDPhEzn 

1 ὑπάρχειν ECDPhS | εἰς yamF,<D | dag. — αὐτῷ Ζ. 2: »welche in 

ihr sind u. doch von ihr getrennt sind« Ezn | diauo.x.<Ph | αὐτοῦ < jetzt ὃ 

(wohl ursprünglich razdeljaemu (emu)) 1f Pl Tim. 49 A γενέσεως ὑποδοχήν 

2 ἐν αὐτῷ] ἀπ᾿ (oder ἐξὴ αὐτοῦ S | ὡς--τοῦυτ. <Ph | τουτέστιν < E?Ezn 

3 εἰ μὲν --- ὕδωρ Z.A<Ezn | μὲν <?S | εἴποιμι C, εἴποι τις Ὁ; <Ph | 7.9. ε.: 

λέγειν τ. ϑ. Ph | εἶναι vor od. nach εἰπεῖν +S 4 δὲ ὥσπερ Ο | τὸ ὕδωρ 1111} 

(ὡς ὕδωρ ἐν τῇ γῇ Ph): εἰς τόπον περιγράφεσϑαι + S | ἦν δὲ: »von (der Mat.) 

sagen sie, daß« Ezn | ἄταχτος: »ungeeignet, qualitätslos« Ezn | x. ἄχοσμος 

ἡ ὕλη ΡᾺ 4f πρὸς δὲ (δὴ E1°E2D Ph) — καχά Z.5: »und böse« Ezn 5 χαὶ] 

τὰ Β | zax& <CS | rönov εἶναι < Ph 6 τῶν dxoou. καὶ < Ezn, 

aber + »denn das Ungeheure und Qualitätslose war in ihm« | τῶν] τούτων 

τῶν teD | τ. καχῶν] χαχῶν τούτων altıovPh | ὕπερ --- μᾶλλ. Ζ. 1] x. ὅρα γὰρ 

ὡς Ph | 58δοχεῖ] ein Blatt fehlt in S 7 ὕλην Ο 143. In D vorher Worte des 

Drosserius 8. 148, 24f | ὕλην — λέγεις Z.9 anders Ezn, aber hat Z. 8 δοχεῖον --- εἷ- 

ναι 2.9 | γὰρ εἶναι 98.) συνεῖναι ϑέλῃς Ὁ, ὑποτιϑέμενος Ph 8 εἴποις DE!®; 

εἰπὼν Pha, εἰπεῖν Phb | τὸν ϑεὸν νοῦ τ. χαχῶν Ο | x. τ. φεύγειν nooauo.<Ph 

| φυγεῖν F, φάσχειν Ο | προαιρούμενος] λόγῳ ψιλῷ μόνον δοκεῖς φεύγειν, ἔργῳ 

δὲ ἐξεταζομένου τοῦ πράγματος + Ὁ 9 αὐτὸν] χαὶ δημιουργὸν + D (nicht Ὁ 1) 

| εἶναι] τὸν ϑεὸν D | λέγεις] ϑέλεις Ο, ἀποφαίνει 1), (ἀποφαίνεις Bh) 10 Ei 

μὲν ---δοκεῖ 8. 162, δ <Ph: Ei μὲν --- ὑπονοίας 8.162,1<Ezn | τῶν Ε 1970 | 

τ. ὑποστατῶν χαὶ © | ϑέλῃς ὑπονοεῖν καὶ D | ὑπονοῶν F 108 ἀγέν. ὑπον. E2 

11 ἔλεγες] αὐτὴν D | πολὺν --- ἀγένητον 2.12 <D | Σ5ἅαὐτῆς] ταύτης FC 

12 ὅτι] εἶναι C | αὐτὴν ἀδύν. ὑπ. C | ἀγένητον <EC | ἐπεὶ δὲ] ἐπειδὴ Ὁ 
Methodius. 11 



102 Methodius 

τὴν τῶν καχῶν γένεσιν αἰτίαν φὴς εἶναι τῆς τοιαύτης ὑπονοίας, διὰ 
τοῦτο ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν τούτων ἔρχεσϑαί μοι δοχῶ. φανεροῦ γὰρ 
γινομένου τῷ λόγῳ καϑ᾽ ὃν τρόπον ἐστὶ τὰ καχά, καὶ ὅτι οὐχ οἷόν 
τέ ἐστιν ἀναίτιον τῶν κακῶν εἰπεῖν τὸν ϑεὸν ἐκ τοῦ ὕλην αὐτῷ 
ὑποτιϑέναι, τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν ἀναιρεῖσθαί μοι δοκεῖ. 

VII. Φὴς τοίνυν ἄποιον ὕλην συνυπάρχειν τῷ ϑεῷ, ἐξ ἧς τὴν 
τοῦ χύσμου γένεσιν ἐδημιούργησεν; 

OYAA. Οὕτω μοι δοκεῖ. 
ΟΡΘΟΔ. Οὐκοῦν εἰ ἄποιος ἐτύγχανεν ἡ ὕλη, γέγονεν δὲ κόσμος 

πρὸς τοῦ ϑεοῦ, ἐν δὲ τῷ κόσμῳ αἱ ποιότητες, τῶν ποιοτήτων γέγονεν 
ποιητὴς ὁ ϑεός; 

OYAA. οὕτως ἔχει. 
ΟΡΘΟΔ. Ἐπεὶ δέ σου καὶ λέγοντος πρόσϑεν ἤκουον ὡς ἀδύνατον 

3 Tert. Adv. Hermog. 10 — 5 vgl. Plato Pol. ὙΠ|, 5850 — 18 Plato Pro- 

tag. 320 B 

FECDPh (vonZ.6 an) Ezn (bis Z. 5) 

1 φὴς] nach 9 ist das Folgende bis τοιαύτης ὑ erloschen in F: ἔφησϑα E | 

εἶναι nach πον. in ἘΣ | ϑεοῦ εἶναι CD (nicht DF) | τῆς τ. ünov.<D | τοιαύτ.] αὖ- 

tasC 1 διὰ τοῦτο: »Nunmehr« Ezn 2 roör’E | τούτων] ταύτην E? | ἔρχε- 

σϑαι) ἄρχεσϑαι C | μοι δοχῶ: μοι dozei F, dozei Ὁ, δοχῶ Ὁ: >»ist es nötig« Ezn | 

φανεροῦ --- καχά 2.3: »und zu zeigen, woher das Böse kommt« Ezn φανεροῦ 

γὰρ <U ἃ γενομένου ED, yevou. μοι E2, γινομένου γὰρ Ο | τῷ λόγῳ Md: 

τοῦ λόγου Textzeugen | ἔσται C, εἰσὶν w. 6. sch. F 3f οὐχ οἷόν τε < Ezn 

4 αἴτιον FCD (nicht DY); aber vgl. 8,2 οὐδ᾽ οὕτως ἀναίτιον τῶν κακῶν δυνατὸν 

εἰπεῖν τὸν ϑεόν | εἰπεῖν schon nach ἐστιν D 5 ὑποτιϑ. .. ὑπόν. ἀναιρ. auch 

Pl | τὴν --- δοκεῖ <Ezn | μοι <E? | δοχεῖ: νόει Ἐ2: ὕτι εἰ τὰς ποιότητας 

μὴ οὔσας ἐδημιούργησεν ὁ ϑεὸς καὶ τὰς οὐσίας ὁμοίως + F, wohl aus einer auf das 

Folgende sich beziehenden Randbemerkung 6 ἔφης Ὦ (ais Ὁ): Ph S. 305a, 

36—305b, 13 λέγε δὲ x. ὧδε. pre | Bus --- ἐχέτω S. 163, 12 anders Ezn | 

ἄποιον < ὮΤ 6f τὴν τοῦ FEI°CDPh: τὴν τοῦδε τοῦ ΕἸ (vgl. 10, 4), τήνδε 

τοῦ ἘΠῚ 8 OYA F, ΑΓΔΑΟΦΩΝ Ο, < immer E | οὕτως CPhb | μοι 

δοκεῖ] φημί Ὁ. D-+ 8.150, 12—152,2 ἐξ ἀνάγκης καὶ χωρητὸν λέγειν ete. wie oben 

ΥἹ, 1. 2 etwas verkürzt bis ἀνάγχη Μ 9 00% wie fortan stets F, ΜΕΘΟΖΔΊΟΣ Ὁ, 

<stets E | 7<D 108 γέγονεν ποιότης FC, ποιητὴς (ποιότης E1°) γέγονεν E 

12 OYAA.: FC wie 2.8 | οὕτως ἔχει <D 13FCwieZ9 | ἐπειδὴ C 

ἔμπροσϑεν ἤκουον (ἤχουσα ἘΞ) E Ἐπεὶ --- ἤχουον: ἐπειδὴ δὲ σου ἀκοίω ταῦτα 

λέγοντος Pl | σου --- ἤκουον] σοι δοκεῖ καὶ Ph | σου x. λέγ.] ἀναγιγνωσκο- 

μένου D 
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De autexusio VI, 6—-VIL, 6 163 

ἐξ οὐκ ὄντων γίνεσθαί τι, πρὸς τὴν ἐρώτησιν ἀπόχριναι τὴν ἐμήν" 
δοχεῖ σοι τὰς τοῦ κόσμου ποιότητας μὴ ἐξ ὑποχειμένων ποιοτήτων 
γεγονέναι; 

OYAA. Δοκεῖ. 

ΟΡΘΟΔ. Ἕτερον δέ τι παρὰ τὰς οὐσίας ὑπάρχειν αὐτάς; 
OYAA. Οὕτως ἔχει. 

ΟΡΘΟΔ. υὐχοῦν εἰ μήτε ἐξ ὑποκειμένων “ποιοτήτων τὰς ποιό- 
τητας ἐδημιούργησεν ὃ ϑεὸς, “μήτε ἐκ τῶν οὐσιῶν ὑπάρχουσιν, τῷ 
μηδὲ οὐσίας αὐτὰς εἶναι, ἔκ μὴ ὄντων αὐτὰς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γεγονέναι 
ἀνάγχη εἰπεῖν. ὅϑεν περιττῶς ἐδόκεις μοι λέγειν ἀδύνατον εἶναι 

δοξάζειν ἐξ οὐχ ὄντων γεγονέναι τι πρὸς τοῦ ϑεοῦ. ἀλλ᾽ ὃ μὲν περὶ 
τούτου λόγος ὧδε ἐχέτω. καὶ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν ὁρῶμεν ἀνϑρώπους 

ἐξ οὐχ ὄντων ποιοῦντάς τινα, εἰ καὶ τὰ μάλιστα δοκοῦσιν οὗτοι ποιεῖν 
ἔν τινι. οἷον ἐπὶ τῶν ἀρχιτεκτόνων τὸ παράδειγμα λάβωμεν᾽ καὶ 
γὰρ [καὶ] οὗτοι ποιοῦσιν πόλεις οὐκ ἐκ πόλεων καὶ ναοὺς ὁμοίως 

οὐκ ἐχ ναῶν. εἰ δ᾽, ὅτι τούτοις οὐσίαι ὑπόκεινται, οἴει ἐξ ὄντων 

αὐτοὺς ταῦτα ποιεῖν, σφάλλῃ τῷ λόγῳ. οὐδὲ γὰρ ἡ οὐσία ἐστὶν ἡ 
ποιοῦσα τὴν πόλιν ἢ αὐ πάλιν τοὺς ναούς, ἀλλ᾽ ἡ περὶ τὴν οὐσίαν 
τέχνη ἡ δὲ τέχνη οὐχ ἐξ ὑποκειμένης τινὸς ἐν ταῖς οὐσίαις τέχνης 

14 vgl. De autex. 11, 6 S. 174, 98 

F (bis Ζ. 16) Εἰ CD (bisZ. 11) Ph Ezn (von Z. 12 an) 

1 τι yiveodaı D | γενέσϑαι C | τὴν! <F | ἐρώτ.] ἀπόκρισιν D (nicht 

D!) | ἀπόκχρινε Ph | τὴν ine <Ph 2 doxeis vo E! | n.roö x. Pha 

2f yey. ποιοτ. Ph 4F wie S. 162, 8 | doxeiv Ei Biden <iD.! 6&0Y F 

οὕτως ἔχει) ἕτερόν {τι) παρὰ τὰς οὐσίας λέγω Ὁ 7 οὐχοῦν εἰ μήτε: εἰ (μὲν 

+ Eto) οὖν μὴ E, οὐχοῦν εἰ μη Ὁ 8 ὑπάρχουσιν <E | τῷ]τὸ 5 9 μηδὲ] μήτε 

D | rwö<FDPh | γέγονεν Ph 10 εἰπεῖν ἀναγχαῖον E  ὅϑεν — εἶναι] περιτ- 

τὸν ἄρα τὸ ῬῊ | περιττῶς... λέγειν) vgl. 10,2; Plat. Legg. I, 645 Ο περιττὸν εἰρημένον 

| ἐδόκεις μοι] δοκεῖς ἢ 11Π ἐξ --- τι] ὡς οὐδὲν ἐξ οὐχ ὄντων γίνεται Ph | γεγόνετε D 

| πρὸς] πρὸ ἘΠῚ | ἀλλ᾽ ὁ μὲν] es endet D 8. 169, 164 | περὶ Ο 143 19 χαὶ 

γὰρ etc. wieder Ezn | ἡμῖν: »den Menschen« Ezn | ὁρῶμεν] ϑεωροῦμεν E 

13 εἰ χαὶ --- τινι Z. 14 < PhEt°cEzn | τὰ] ὅτι E 14 ἐπὶ --- οὗτοι Z. 15: »die 

Baumeister« Ezn | ἀρχιτεχτονικχῶν Ph | τὸ <C | neodd. 748.) unten 11, 6 

| λαμβάνομεν 5 14 x. γὰρ] εἰ γὰρ ῬΡᾺ 15 καὶ +F | αὐτοὶ für οὗτοι αὶ | 

ὁμοίως «- Ph Ezn 16 ναῶ»] es endet F am Schluß der Handschrift εἰ δ᾽ 

- λόγῳ Z. 17 anders Ezn | oin C | οὐκ ὄντων Pha 17 αὐτὰς Ph, < Ete 

| τῷ λόγῳ σφάλλῃ Ph 18 ad πάλιν < Ph, πάλιν <E!° | νεώς EtiE?D 

19 δὲ τέχνη < Ph | οὐχ < Eti | τέχνης vor ἐν in Ph, τέχνη C 
ὙΠῸ 
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104 Methodius 

γίνεται, ἀλλ᾽ ἐξ οὐχ οὔσης ἐν αὐταῖς γίνε ται. ἀπαντήσειν δέ μοι 
δοκεῖς οὕτω τῷ λόγῳ, ὕτι ὁ τεχνίτης ἐξ ἧς ἔχει τέχνης Ζὴν ἐν τῇ 
οὐσίᾳ τέχνην ποιεῖ. πρὸς δὲ τοῦτο λέγεσϑαι τοῦτ᾽ εὖ ἔχειν μοι δοκεῖ, 

ὅτι οὐδὲ ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ ἔχ τινος ὑποκειμένης τέχνης προσγίνεται. 
οὐδὲ γὰρ ἔνεστιν αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς ovoav δοῦναι τὴν τέχνην᾽" τῶν 
γὰρ συμβεβηκότων ἐστὶ καὶ τῶν τότε τὸ εἶναι λαγχανόντων, ὁπόταν 

ἐν οὐοίᾳ τινὶ γένηται. ὁ “μὲν γὰρ ἄνϑρωπος χαὶ χωρὶς τῆς άρχι- 

τεχτονικῆς ἔσται" ἡ δ᾽ οὐχ ἔσται, ἐὰν μὴ πρότερον ἄνϑρωπος ἤ. 
ὅϑεν τὰς τέχνας ἐξ οὐκ ὄντων εἰς ἀνθρώπους πεφυχέναι γίνεσθαι 
λέγειν ἀναγκαῖον. εἰ τοίνυν τοῦτο οὕτως ἔχον ἐπ᾿ ἀνϑρώπων ἐδεί- 
ξαμεν, πῶς οὐχὶ προσῆχε τὸν ϑεὸν μὴ μόνον ποιότητας ἐξ 00x ὄντων 
φάναι δύνασϑαι ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ οὐσίας; τῷ γὰρ δυνατὸν φανῆναι 
γίνεσϑαί τι ἐξ οὐχ ὀντῶν τὸ καὶ τὰς οὐσίας οὕτως ἔχειν δείκνυται. 

VII. Ἐπειδὴ δὲ πόϑος ἐστί σοι περὶ τῆς τῶν κακῶν γενέσεως 
= ἧς \ \ , ’ 

ζητεῖν, ἐπὶ τὸν τούτων ἐλεύσομαι λόγον" καί σου βραχέα πυϑέσϑαι 
βούλομαι. --- τὰ χακὰ πότερον οὐσίαι σοι δοκοῦσιν εἶναι ἢ ποιότητες 
οὐσιῶν; 

15 vgl. De autex. 10, ὅ. 12,1 S. 172,4. 175,11 — 16 vgl. De autex. 13,1 5, 118,14 

S (von 2.13 an) ECD(Z.15#) Ph Ezn 

1 ἀλλ᾽ — γένηται Z.7: »sondern von den Accidenzen, welche von (zu?) den 

Naturen hinzukommen« Ezn ἀλλ᾽ -- γίν. < Phb 1f ἀπαντᾶν τῷ λόγῳ] »se 

opponere . . orationi« Jh nach Plato Legg. III, 684D 1 μοι dEC 2 οὕτως 

EtiCPhb | ö<CPh | τέχνη τις | ἐξ ἧς ἔχει τι ΞΟῸΝ ἐσ σ 21: 

. . teyvy. Ph 2 τὴν <cC ὃ ποιῶν C | φημὶ δὲ πρὸς Ph | τούτοις Ο | 

λέγ. --- δοκεῖ <Ph | τοῦτο Ο | εὖ - ΕΖ Lo. ἐν: οὐδὲν Ο | τέχνης <C | 

προσγίν. GPh: γίνεται E 5 οὐ γὰρ ἘΠ | ἔνεστιν τὴν Ph | ἐφ᾽ ἑαυτὴν E1°? 

| οὐσίαν Ph | δοῦναί τι C 6 τότε τὸ] ποτὲ  | τὸ <E2C | λαγχ.] λαμ- 

βανόντων E, ἐχόντων Ph 7 τινὶ +Ph | ᾿ργίνωνται Et | ὁὃ μὲν ete.: Ezn 

2.404 | γὰρ «-[Ἕ.Οὐ6ΌΆσλ΄͵κ 78 τεχτονιχῆς Ph 8 ἔστιν C, <Pha | δὲ E2CPh | 

ἔσται < Pha 10 avayx.) εἶναι + C ἔχειν ΒῺὨ 11ro ϑεῷ ἘΠ | ποιότη- 

τας: »Gestalten u. Qualitäten u. Formen« Ezn 12 τῷ --- βούλομαι Z. 16 anders 

Ezn | τῷ] ro E2iCPh 121 φάναι γενέσϑαι C 18 τὸ γίνεσθαί Ph | ör- 

των] S beginnt wieder | τὸ < Ph | zei] μὴ S | δείκνυται] es endet C, aber 

sofort wieder Bl. 234Y Z, 16 τοῦ αὐτοῦ ἐχ τοῦ περὶ αὐτεξουσίου (nach De res. 1, 

38, 3f) 14 ᾿Ἐπειδὴ — βούλομαι Z. 16] πάλιν δὲ διαληπτέον τῶν κακῶν πέρι Ph 

305b, 32 | ἐπεὶ δὲ E, χαὶ ἐπειδὴ S | πεποιϑός ἐστιν C | nach χαχῶν »Frage, 

woher das Böse ist?« mit roter Schrift S 15 τοὺς . . λόγους S | βραχέα πυ- 

ϑέσϑαι] (nur dies) D 83. 154, 22; vgl. 10,5. 11,1 16 τὰ zaz& — οὐσιῶν S. 165, 1] 

τὰ κακὰ ποιότητες οὐσιῶν σοι δοχοῦσιν εἶναι ἢ οὐσίαι; π. οὐσ. D 154, 24 | τὰ κακὰ] 

»welches geschieht« + Ezn σοι dox. εἶναι] »ist«e Ἐσπ 17 οὐσιῶν: οὐσίας 8 

7 

9Ά 



De autexusio VII, 7-Υ Π|, 3 165 

OYAA. Ποιότητες οὐσιῶν εὖ ἔχειν λέγειν μοι δοκεῖ. 

ΟΡΘΟΔ. Ἡ δὲ ὕλη ἄποιος ἦν καὶ ἀσχημάτιστος; 

OYAA. Οὕτως προλαβὼν ἐξεῖπον τῷ λόγῳ. 

ΟΡΘΟΔ. Οὐκοῦν εἰ τὰ κακὰ ποιότητες ὑπάρχουσιν οὐσιῶν, ἡ 
- ψ ὦ ” 3 - \ ’ x =, \ x > 
5 δὲ VAN ἄποιος ἣν, τῶν δὲ ποιοτήτων ποιητὴν εἶπας τὸν ϑεον εἶναι, 

10 

ἔσται καὶ τῶν καχῶν δημιουργὸς ὃ ϑεός. ὅτε τοίνυν οὐδ᾽ οὕτως 
ἀναίτιον τῶν κακῶν δυνατὸν εἰπεῖν τὸν ϑεόν, ὕλην αὐτῷ προσάπτειν 
περιττὸν εἶναί μοι δοκεῖ. εἰ δέ τι πρὸς ταῦτα λέγειν ἔχεις, ἄρχου 

τοῦ λόγου. --- εἰ μὲν ἐκ φιλονεικίας ἡμῖν ἡ ζήτησις ἐγίνετο, οὐχ ἂν 

δεύτερον περὶ τῶν κακῶν ἠξίουν ὁρίζεσθαι" ἐπεὶ δὲ φιλίας ἕνεκα 

μᾶλλον καὶ τῆς πρὸς τὸν πλησίον ὠφελείας τὴν ἐξέτασιν ποιούμεϑα 
τῶν λόγων, ἄνωϑεν περὶ τούτων ὁρίζεσϑαι ἀξιῶ συγχωρεῖν. 

OYAA. Τὴν μὲν προαίρεσιν τὴν ἐμὴν ἐκ πολλοῦ σοι φανερὰν 
εἶναι δοκῶ καὶ τὴν ἐν τοῖς λόγοις σπουδήν, ὅτε οὐ πιϑανῶς εἰπὼν 
φεῦδος νικῆσαι ϑέλω, ἀλλὰ δειχϑῆναι τὴν ἀλήϑειαν μετὰ ἀκρι- 
βοῦς ἐξετάσεως, καὶ σὲ δὲ οὕτω διακεῖσϑαι σαφῶς ἐπίσταμαι" ὅϑεν 

οἵῳ τρόπῳ χρώμενος νομίζεις ϑύνασϑαι τὸ ἀληϑὲς εὑρεῖν, τούτῳ 
χρῆσαι μηδὲν δυσωπούμενος. οὐ γὰρ σεαυτὸν ὠφελήσεις μόνον χρη- 

σάμενος τῷ κρείττονι, ἀλλὰ πάντως κἀμὲ περὶ ὧν ἀγνοῶ σαφῶς. 

4 vgl. De autex. 11, 1 5. 172,15 — 9 vgl. De res. I, 30,2 — 10 vgl. 

De autex. 4, 3 S. 156, 1 — 14 De autex. 4, 5 S. 157, 2} — 15 De autex. 14, 2 

S. 181, 10f. De res. I,2,5 — 17 De res. I, 2, 6 

SEC (bis Z. 3) Ὁ (Ζ. 1) Ph (bis Z. 3) Ezn (bis Z. 3) 

1 ποιότητας E | οὐσιῶν --- δοχεῖ <Ph | οὐσιῶν S10Y | εὖ ἔχειν etc. 

anders inD | λέγ. μ. dox.] »sie sagen« Ezn | λέγειν glati: gljuty S: < Ε1ο | 

δοχεῖς S 2 ΜΕΘΟΔΊΟΣ C | ποιότης ἦν ἀσχημ. C 3 οὕτω E?Phb | 

προλαβὼν --- εὐεργετεῖν ἀγαϑόν 8. 167,2 < CPh, — οὐχ ἔστιν αὐτή 8. 167, 3 

< Ezn, aber + »wie vermöchte sie, die qualitätslose u. gestaltlose, in anderen 

Qualitäten hervorzubringen, wenn nicht das Böse herkäme von den Accidenzen 

u. nicht von ihr« 6 χαὶ] οὖν od. τοίνυν w. 6. sch. S 7 εἰπεῖν δυνατὸν Eti 

8 λέγων od. λέγοντες (gljuste) 5: εἰπεῖν FE? | μὲν γὰρ E? 10 τι ἠξίουν od. ἠξίουν 

τι ὃ. | ἐπειδὴ ὃ ὃ 11 τὸν] τῶν 8 | πλησίων S | ἐξέτασιν] σύστασιν w. 6. sch. S 

12 συγχωρεῖν < Ἐ2, vor ἀξιῶ E!°, nach ἄνωϑεν in I 13 πολλοῦ] πάλαι 

übers. S | σοι < ΕΠ. 14 πιϑανῶς] τέχνῃ, ἐπιστήμῃ od. σοφιστικῶς übers. I 

| εἰπὼν --- ϑέλω 2. 15] εἰπεῖν ϑέλω, ψευδόμενος νιχῆσαι ϑέλων (»reden will, 

lügend siegen wollend«) S 15 τοῦ δειχϑῆναι Md, dagegen Kl; »damit sich 

zeige« S | rt. ἀλήϑ. 511 16 σε . .diax.] »daß dubist«S | δὲ < Ete 

17f τούτῳ yo.) οὕτω χρῆσϑαι Eti 18 dvownovu.]) vgl. Plat. Polit. 285 D 

19 ἀγνοῶ σαφῶς mit S; S verb. auch παραστήσας (so) mit dem Vorhergehenden 
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OP9OA. Παραστῆσαί μοι δοκεῖς καὶ τὰ χαχὰ οὐσίας ὑπάρχειν 4 

τινάς" οὐ γὰρ ἐκτὸς οὐσιῶν αὐτὰ ὄντα βλέπω. ἐπεὶ τοίνυν, & οὗτος, 
καὶ τὰ κακὰ οὐσίας εἶναι λέγεις, ἀνάγκη τὸν τῆς οὐσίας ἐξετάζειν 

λόγον. δοκεῖ σοι τὴν οὐσίαν σωματιχήν τινα σύστασιν εἶναι; 
OYAA. Δοκεῖ. 

OP904. Ἢ δὲ σωματικὴ σύστασις αὐτὴ ἐφ᾽ ἑαυτῆς ὑπάρχει, 
οὐ δεομένη τινὸς οὗ γενομένου τὸ εἶναι λήψεται; 

OYAA. Οὕτως ἔχει. 

ΟΡΘΟΔ. Δοκεῖ δέ σοι τὰ κακὰ ἐνεργείας εἶναί τινος; 
OYAA. Οὕτω μοι φαίνεται. 

ΟΡΘΟΔ. Ai δὲ ἐνέργειαι τότε τὸ εἶναι λαμβάνουσιν, ὁπότ᾽ ἂν 
ὁ ἐνεργῶν παρῇ; 

OYAA. Οὕτως ἔχει. 

ΟΡΘΟΔ. Οὐκ ὄντος δὲ τοῦ ἐνεργοῦντος, οὐδ᾽ ὕπερ ἐνεργεῖ ἔσται 

OYAA. οΟὐκ ἔσται. 
ΟΡΘΟΔ. Οὐκοῦν εἰ ἡ οὐσία σωματική τίς ἐστι σύστασις, ἡ δὲ 

σωματικὴ σύστασις οὐ δεῖταί τινος ἐν ᾧ γενομένη τὸ εἶναι λήψεται, 
τὰ δὲ καχὰ ἐνέργειαι ὑπάρχουσί τινος, αἱ δὲ ἐνέργειαι δέονταί τινος 
ἐν © γενόμεναι τὸ εἶναι λαμβάνουσιν, οὐκ ἔσονται (αὐταὶ ai) οὐσίαι 
τὰ χακᾶ. εἰ δὲ οὐσίαι τὰ κακά, κακὸν δὲ ὃ φόνος, οὐσία ἔσται ὁ 
φόνος" ἀλλὰ μὴν ὁ φόνος ἐνέργεια ὑπάρχει τινός, 00x ἔστιν ἄρα οὐσία 
ὃ φόνος. εἰ δὲ τὸν ἐνεργοῦντα οὐσίαν εἶναι ϑέλεις, σύμφημι κἀγώ. 
οἷον ἄνϑρωπος 6 φονεύς, καϑ᾽ ὃν μὲν λόγον ἄνϑρωπός ἐστιν, ὑπάρ- 
χει οὐσία᾽ ὃ δὲ φόνος ὃν ποιεῖ οὐκ ἔστιν οὐσία, ἀλλ᾽ ἔργον τι τῆς 

SE 

1 Παραστ. »declarare« Md: παραστῆναι E  δοχεῖ SEIiE2 οὐδὲ γὰρ 

E | αὐτὰ] ταῦτα S | ἐπεὶ] to elmaze 5, schwerl. las S χαὲ ἐπὶ 8. ἀνάγχη 

καὶ ἘΠ, hinter χη konnte xai leicht ausfallen 4 σύστασίν τινα εἶναι ἘΠ. 

6 αὕτη ὃ 7 οὐ] μὴ Ε0 | οὗ γεν. ἐν ᾧ γενομένη wie Ζ. 18 8 9 πάλιν 

τὰ καχὰ ὃ 12 παρῇ] »sein wird« 5 14 δὲ] οὖν od. τοίνυν +8 | ὕπερ 

ἐνεργεῖ] »die Handlung< S11V 17 ἡ οὐσία -- 8. | ἐστί τις Ἐ2Ὶ 17 αἱ δὲ σω- 

ματικαὶ συστάσεις S, da δεῖται --- ἐνέργειαι in 5 fehlt | ἡ de σωμ. σύστασις) 

αὕτη δὲ Et 20 αὐταὶ αἱ] ai αὐταὶ fragend 8: « Εἰ 91 εἰ δὲ μή εἰσιν 

(od. ἐστιν) S | οὐσία — τινός 2.22 <S, dafür zai | οὐσία --- μὴν ὁ φόνος 2. 22 

< Eti | οὐχ vor ἔσται +S 22% ἔστιν] ἔσται SE? 23 ὁ φόνος <S | τὰ 

ἐνεργοῦντα E, aber der Context für τὸν | οὐσίας ἘΣ | εἶναι] εἰπεῖν S | zei 

ἐγώ Eti 24 ὁ tilet Md, < vielleicht S | μὲν < E? | ἄνϑρωπός ἐστιν <S 

25 ὃν ποιεῖ φόνος Ei | τι < Ei 

6 
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οὐσίας. λέγομεν δὲ τὸν ἄνϑρωπον ποτὲ μὲν κακὸν διὰ τὸ φονεύειν, 11 
ποτὲ δ᾽ αὐ πάλιν διὰ τὸ εὐεργετεῖν ἀγαϑόν. καὶ πέπλεχται ταῦτα τὰ 
ὀνόματα τῇ οὐσίᾳ ἐκ τῶν συμβεβηκότων αὐτῇ, ἅτινα οὐχ ἔστι» αὐτή. 
οὔτε γὰρ ἐστὶν φόνος ἡ οὐσία οὔτ᾽ av πάλιν [ἢ] μοιχεία οὔτε τι τῶν 

5 ὁμοίων κακῶν. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀπὸ τῆς γραμματικῆς ὃ γραμματικὸς λέ- 

γεται καὶ ἀπὸ τῆς ῥητορικῆς ὃ ῥήτωρ καὶ ἀπὸ τῆς ἰατρικῆς ὁ ἰατρός, 
τῆς οὐσίας οὔτε ἰατρικῆς οὔσης οὔτε μὴν ῥητορικῆς οὔτε γραμματικῆς, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν συμβεβηκότων αὐτῇ τὴν προσηγορίαν λαμβανούσης, ἀφ᾽ 

ὧν οὕτως ὀνομάξεσϑαι δοχεῖ, οὐδ᾽ ὁπότερον αὐτῶν οὖσα, ὁμοίως μοι 

10 φαίνεται καὶ ἀπὸ τῶν δοκούντων εἶναι καχῶν τὴν οὐσίαν ὄνομα 

προσλαμβάνειν, οὐδ᾽ ὁπότερον οὖσαν αὐτῶν. καί μοι ὁμοίως ἐπι- 12 
νόησον, εἴ τινὰ ἕτερον ἀναπλάττεις ἐν τῷ νῷ τῶν κακῶν τοῖς ἀν- 

ϑρώποις αἴτιον, οἧς κἀκεῖνος, καϑὸ ἐν τούτοις νεργεῖ καὶ ὑποβάλ- 

λει ποιεῖν τὰ καχά, ἔστι καὶ αὐτὸς καχὸς ἐξ ὧν ποιεῖ. διὰ τοῦτο 

12 vgl. De autex. 2, 2 S. 148, 10 

SECDPhEzn (CPhD ἔχῃ von Z.2bis4 an) 

1 μὲν -- Ε1ὸ 2 δ᾽ lasschwerl. S nicht | τὸ <E!° | χαὶ πέπλεχται] es be- 

ginnen Ὁ Bl. 2847 (Holl Nr. 432, 7). Ph 305b, 35 [καὶ < Ph: ἀλλὰ καὶ S: οὕτως- Ü 

| προσπλέχεται E, nen). ἄρα Ph, πέπλ. od. προσπλ. 8: Jh vergleicht Plat. Soph. 

240 C πεπλέχϑαι συμπλοκὴν mit ἃ. Dativ 2f τὰ ὀνόμ. ταῦτα Ph 38x τῶν 

συμβ.} es beginnt D 160,7 | αὐτῇ] ἐστι ταῦτα πάντα Ὁ | ἅτινα --- αὐτή <DPh 

| αὕτη Et, αὐτῇ C: οὐσία S 4 οὔτε γὰρ] es beginnt Ezn Z. 426 | ö vor φύ- 

vos + Ph | φόνος ἐστὶν E | 9 vor οὐσία <D | οὔτ᾽ αὖ --- μοιχεία < Ph | 

οὔτ᾽ αὖ] οὔτε Ὁ | πάλιν ἡ <E!° | wory.] »ist eine Substanz« + Ezn 

5 ὁμοίως (od. οὕτως: ἄλλων Ph) χαχὸν w. e.sch.S | ἀλλ᾽ ὥσπερ -- ov- 

σαν αὐτῶν Z.11 umschreibt Ph | ὥσπερ] ὧς C | ö yoauuarızös — ἰατρ. 

οὔσης Z. 1 <D (nicht D!) | ὁ ἰατρὸς ἀπὸ τῆς ἰατρικῆς 8 7 οὔτε --- ἰατρι- 

z7g] »und diese nicht etwa Substanzen sind« Ezn | οὔτε ἰατρ. — yoruuar.] 

οὐδὲν τι τούτων οὔσης Et° | μὴν <DE?2S | ῥητορ. οὔσης Ὁ | ῥητορ. C 235 

οὔτε γραμματικῆς <D (nicht D’) 8 ovußeß. 8 12. | αὐτῇ -- ἘΠ0} τὴν <D 

| τὰς προσηγορίας S | ἀφ᾽ ---οὖσα 2.9 < Ezn 9 αὐτῶν οὖσαν E1°, οὖσα 

αὐτῶν ἘΠῚ | ὁμοίως --- αὐτῶν Z.11 kürzer En 10 τῶν <C 11 λαμβά- 

vew Ὁ. | χαί μοι ---διὰ τοῦτο γὰρ Z.14f <D | zai— ἐπινόησον Z.11f < Ezn 

| μοι < CHE? | ὁμοίως ete.] wieder Ph 3064, 1 12 εἴτε Ei | τινα] τι 

Ph | ἀναπλ.] »sie.. . annehmen als« Ezn τῶν χαχῶν — xzaxd 2.14 »Anstifter 

und Anreizer . ., welcher... bringt« Ezn | τῶν <Ph 13 ὡς κἀκεῖνος 

-- ὑποβάλλει Z. 13] ὡς zaxeivo κακὸν (κἀκεῖνος χακὸς Pha 2. ἨΔ.) ἐν τῷ τού- 

τοις ἐνεργεῖν καὶ ὑποβάλλειν Ph | ὡς κἀκεῖνος «- ἔσῃ | ὡς] ὃς Ο | χαϑὸ --- χἀ- 

κεῖνος 8. 168,1 < Ε2 14 ἔστι γὰρ Ph | ἔστι --- ποιητής 8. 168, 1 kürzer Ezn 
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γὰρ κἀκεῖνος κακὸς εἶναι λέγεται, ὅτι τῶν κακῶν ἔστι ποιητής. ἃ 
δέ τις ποιεῖ, οὐχ ἔστιν αὐτός, ἀλλ᾽ ἐνέργειαι αὐτοῦ, dp ὧν τὴν 
προσηγορίαν τοῦ χαχὺὸς λέγεσθαι Aaußaveı, εἰ γὰρ αὐτὸν ὑπάρχειν 
εἴποιμεν ἃ ποιεῖ, ποιεῖ δὲ φόνους χαὶ μοιχείας χαὶ κλοπὰς χαὶ ὅσα 
τούτοις ὅμοια, αὐτὸς ἔσται ταῦτα. εἰ δὲ ταῦτ᾽ ἐστιν αὐτός, ταῦτα 
δ᾽ ὅτε γίνεται τὴν σύστασιν ἔχει, οὐ γινόμενα δὲ καὶ τοῦ εἶναι παύ- 
εται, γίνεται δὲ ταῦτα πρὸς ἀνϑρώπων, ἔσονται τούτων οἱ ἄνϑρω- 
ποι ποιηταὶ καὶ τοῦ εἶναι καὶ τοῦ μηκέτι εἶναι αἴτιοι. εἰ δὲ ταῦτα 
αὐτοῦ ἐνεργείας εἶναι φής, ἐξ ὧν ποιεῖ τὸ κακὸς εἶναι ἔχει, οὐχ ἐξ ὧν 
ἐστιν οὐσία. κακὸν δὲ εἴπομεν λέγεσϑαι ἀπὸ τῶν συμβεβηκότων τῇ 
οὐσίᾳ, ἅτινα οὐκ ἔστιν ἡ οὐσία, ὡς ἀπὸ τῆς ἰατρικῆς ὁ 9 ἰατρός. εἰ δὲ 

ἐξ ὧν ἐνεργεῖ κακὸς ὑπάρχει κακός, ἃ δὲ ἐνεργεῖ ἀρχὴν τοῦ εἶναι 
λαμβάνει, ἤρξατο κἀκεῖνος εἶναι χαχός, ἤρξατο δὲ καὶ ταυτὶ τὰ κακά. 

εἰ δὲ οὕτως ἔχει, οὐκ ἔσται ἀνάρχως καχός, οὐδ᾽ ἀγένητα τὰ καχά, 

5 τῷ γενητὰ πρὸς αὐτοῦ εἶναι φάναι. 

SECD (bis Ζ. 15) Ph Ezn (bis Ζ. δ) 

1 χαχὸς δὲ λέγεται ἐκεῖνος, ὁ τῶν χαχῶν ποιητής Ὁ | κἀκεῖνος <CSPh | 

χαχὰ Pha | εἶναι « Εἰ. | τῶν < Phb 11 ἃ δέ] ὃ δέ 8 2 ἀλλ᾽ — αὖ- 

τοῦ anders Ezn | αἱ ἐνέργειαι ἘΠ; ἐνέργεια CDPhS | ἀφ᾽ IS: 8 χαχῶς 

CE!°E2; χαχοῦ Pha | εἰ γὰρ --- αἴτιοι ζ. 8 «Ξ ὍΤ᾽ | εἰ γὰρ --- ταῦτα Z.5] »ob es 

nun ein Ehebrecher sei oder ein Mörder« Ezn | ὑπάρχειν] εἶναι nach εἶπ. Pha; 

< Phb 4 χαὶ κλοπὰς und 5 τούτοις < Ph 5 αὐτὸς ἔσται (< Pha) ταῦτα 

<S | εἰ--- καλῶς 8.169,3<Ezn | ταῦτ᾽ --- ταῦτα d’Z.5f] αὐτός ἐστι ταῦτα Ph 

| ταῦτ᾽] ταῦτα CE2D 6 δὲ CD | ὅταν γίνηται D | ἔχει τὴν σύστασιν Ο 

6f παύεται] τουτέστιν οὐχ ἔσται + S ἢ γίνονται Ο | τούτου E?Eti, χαὶ ξαυ- 

τῶν (nach ἄνϑρωποι) D, ἄρα τούτων (τούὐτ. < Pha) Ph 8 ποιηταί S 12Y | zai 

τοῦ εἶναι <D | μηκέτ᾽ Ei | εἰ de—iaroös Z. 11<Ph 9 ἐνεργείας av- 

τοῦ ES: αὐτοῦ ἐνεργείας CD | εἶναι <E | gas εἶναι S | ἐξ ὧν --- χαχὸς 

ἔξω ποτε του χαχος (χακοῦ Ὁ 10 ἡ οὐσία Ei°: οὐσίᾳ Ὁ 11 ἡ οὐσία] οὐσίαι 

5] ὁ ἀπὸ τ. ἰατρ. ἘΠῚ nach Gifford | ἰατρικῆς ὃ ἰατρός] τεχτονικῆς τέχτων D | 

εἰ δὲ] ἀλλ᾽ εἰ Ph 12 χαχὸς --- ἐνεργεῖ <E_| χαχὸς.. καχῶς 8: ἕχαστος . . za- 

χός Ph | καχὸς ὑπάρχει <D | zaxös<C | % δὲ ἐνέργεια Ο | ἃ δὲ jaze Ze: 

zl& ze (zaxög) ὃ 13 λαμβάνειν S u. verb. ἤρξατο mit dem Vorhergehenden | 

κἀκεῖνος] ἐχεῖνος S | ταῦτα τὰ C Ph, ταῦτα D, ταῦτα εἶναι E?S 14 ἔστιν E?DPh 

| καχῶς E?i, τις χαχός Ph | οὐδὲ EDPh | ἀγέννητα Ei | τὰ <C 15 τῷ 

— φάναι < Ph | τῷ] schwerl. las-S τὸ | γεννητὰ ἘΠῚ | αὐτῶν Ὁ, αὐτοὺς Ο | 

εἶναι < DSPh | φάναι] δείχνυσϑαι Ὁ. C und Ὁ (8. 162, 3) enden 

13 

14 

15 
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IX. ETAIPOE. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν πρὸς τὸν ἑταῖρον, ὦ φίλε, λόγον 
ἱκανῶς μοι πεποιηχέναι δοκεῖς" ἐξ ὧν γὰρ προλαβὼν ἔδωκε τῷ λόγῳ, 
ἐκ τούτων συνάγειν ἔδοξας καλῶς. ὡς ἀληϑῶς ‚rag, εἰ ἄποιος ἐτύγ- 
χανεν ἡ ὕλη, τῶν δὲ ποιοτήτων δημιουργὸς ὑπάρχει ö eos, ποιότη- 

τες δὲ τὰ καχά, τῶν κακῶν ἔσται ποιητὴς ὁ ϑεός. οὗτος μὲν οὐν ὃ 
λόγος πρὸς ἐκεῖνον εἰρήσϑω καλῶς, ἐμοὶ δὲ ψεῦδος δοχεῖ τὴν ὕλην 
ἄποιον εἶναι λέγειν" οὐδὲ γὰρ ἔνεστιν εἰπεῖν περὶ ἡστινοσοῦν οὐσίας 
ὡς ἔστιν ἄποιος. ἀλλὰ μὴν καὶ ἐν ᾧ ἄποιον εἶναι λέγει τὴν ποιότητα 
αὐτῆς μηνύει, ὁποία ἐστὶν ἡ ὕλη διαγραφόμενος, ὅπερ ἐστὶ ποιότη- 
τὸς εἶδος. ὅϑεν, εἴ σοι φίλον ἐστίν, ἄνωϑεν ἔχου πρὸς ἐμὲ τοῦ λόγου. 
ἐμοὶ γὰρ ἡ ὕλη ποιότητας ἀνάρχως ἔχειν δοκεῖ οὕτως γὰρ καὶ τὰ 
κακὰ ἐκ τῆς ἀπορροίας αὐτῆς εἶναι λέγω, ἵνα τῶν κακῶν ὁ μὲν ϑεὸς 
ἀναίτιος ἢ, τούτων δὲ ἁπάντων ἡ ὕλη αἰτία. 

SECD (Z.11—13) Ph Ezn (von Z. 3 an) 

1 Ce (Holl 188 Nr. 433) 143V ἐκ τοῦ αὐτοῦ nach 5. 164, 13 | ΕΤΑΙ͂ΡΟΣ 

lassen die Zeugen stets weg | Ἀλλὰ <EC | τὸ ΡΒ: τὸν ΕΟ | μὲν «8 | 

ἕτερον ECSPh | © φίλε nach ἱχανῶς Z.2 bei Ph 8 πεπ. μοι Ph | ne 

ποιῆσϑαι ἘΠῸ | προλαβὼν ἔδωκχε)] προὔλαβες E (προὔλαβεν E?r, προὔλαβον 

Ἐ2ὴ 8 τούτων] αὐτῶν ὃ | ὡς - ΟΝ und verb. ἀληϑῶς mit ἃ. Vorher- 

gehenden | γάρ - 8, nach ἄποιος inC | εἰ - Ε1ο | ἄποιος: »unförmig und 

qualitätslos«e ἔχῃ 4 τ. ποιοτ.: »Form, Gestalt u. Qualität« Ezn | δημιουργὸς 

C 14 | ὑπῆρχεν C: <Ph 4 ποιοτ. d. τ. xaxd& < Ezn 5 ποιητὴς τῶν 

χαχῶν Ph | ἔσται <CPh | οὗτος ---καλῶς 2.6 - Ph | οὗτος --- λέγειν 

Ζ. ἴ «-- ἔσῃ | οὐτοσὶ C 6 εἰρῆσϑαι Eti, ἐρρήϑη »ist .. gesprochen« S | vor 

ἐμοὶ »Wider die, welche sagen, die Materie (Bl. 13) sei nicht qualitätslos, sondern 

habe Qualitäten, aber einen Anfang« - 7 τὸ λέγειν übers. (vor τὴν etc.2.6) S 

εἶναι < E?Ph | οὐδὲ --- ἄποιος Z. 8 < 0, frei bei Ezn | οὐδὲ] od w. 6. sch. 

S | ἔνεστιν = est’ ]jzja: est’ zlö S | ἡστινοσοῦν] ἧστινος Eli, τῆς τινὸς Ph | 

οὐσίας] αἰτίας Ei 8 ἀλλὰ μὴν χαὶ CSPh: za yaoeE | ἐν ᾧ .. λέγει] 

»sagend« S | λέγειν Pha 9 αὐτῆς] ταύτης C | ἡ <C | διαγραφόμενον C 

10 ὅϑεν --- λόγου < Ezn | ἔχου wie 4,5 ECS: ἄρχου (ἀνάρχου Pha) wie 

8, 2 Ph, von Jh verteidigt πρός με C: < Ph 11 ἐμοὶ (ohne γὰρ) ἡ ὕλη 

D 152,19 | ἐμοὶ --- αἰτία 2.13 kürzer Ezn | ἐμοὶ] &S | ἀνάρχως ποιότητας E 

| ἀνάρχους D | μὴ ἔχειν S | ἔχει ἘΠῚ | ἐδόχει. E?i | οὕτω DE?2iPha | 

yao<tC 12 αὐτῆς) ταύτης C | va τῶν --- οὕτως ἔχει 8. 170, 12] ὦ φίλε, εἰ 

ἔμποιος ἦν ἀνάρχως ἡ ὕλη Ph 18 τούτων --- τἀληϑῆ λέγοντα 8. 110, 10 < hier C 

| δ᾽ ἘΠΟΕΣ | πάντων D | αἰτία] D endet 152, 21 

19 



σι 

10 

170 Methodius 

OP904. Tr μὲν προϑυμίαν τὴν σὴν ἀποδέχομαι, ὦ φίλε, καί 4 

σου τὴν ἐν τοῖς λόγοις σπουδὴν ἐπαινῶ. προσῆχε γὰρ ὡς ἀληϑῶς 
ἕχαστον τῶν φιλομαϑῶν μὴ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε συγκατατίϑεσθϑαι 
τοῖς λεγομένοις, ἀλλ᾽ ἀκριβῆ ποιεῖσϑαι τὴν ἐξέτασιν τῶν λόγων. οὐδὲ 
γὰρ εἰ ὁ προσζητῶν παρὰ λόγον ὁρισάμενος ἀφορμὴν παρέσχε τῷ 
προσδιαλεγομένῳ συνάγειν ὡς ϑέλει, τοῦτο καὶ τὸν ἀχροατὴν πείσει 
τὸ λοιπόν, ἀλλ᾽ εἰ ὅ τι δοκεῖ δυνατὸν εἶναι λέγεσϑαι χαλῶς, οὗτος 
λέξει παρών" δυοῖν γὰρ ϑάτερον ἔσται ἢ γὰρ καὶ πρὸς ὃ χκιχεῖσϑαι 
δοχεῖ ἀχούσας τέλεον ὠφεληϑήσεται, ἢ τὸν προσδιαλεγόμενον ἐλέγξει 
οὐ τἀληϑῆ λέγοντα. 

X. Οὐ δοκεῖς δέ μοι δεόντως εἰρηκέναι τὴν ὕλην ἄνωϑεν ποιότη- 
τας ἔχειν. εἰ γὰρ τοῦϑ' οὕτως ἔχει, τίνος ἔσται ποιητὴς ὁ ϑεός; εἴτε 
γὰρ οὐσίας ἐροῦμεν, προεῖναι ταύτας φαμέν εἴτ᾽ αὖ πάλιν ποιότη- 
τάς, καὶ ταύτας ὑπάρχειν λέγομεν. οὐχοῦν οὐσίας τε οὔσης καὶ ποι- 

1 Symp. ὃ. 80, 17. De autex. 8. 150, 3. 165, 13 --- 8 De res. I, 2, 1 

SEC(Z.2bis7u.vonZ.11an)D (Z. 12 u. 14f) Ph (von Z. 12 an) Ezn (Z. 14f) 

1 OP904. stets < die Zeugen | Τὴν — φαίνεται 8.171,8S<Ezn 2 προσ- 

ῆκεν Ce 160, 5 (Holl 189 Nr. 434); Lemma τοῦ ἁγίου Μεϑοδίου ἐκ τοῦ περὶ 

αὐτεξουσίου | γὰρ «- ὃ | ὡς ἀληϑῶς «-- 8 3 χαὶ μηδὲ C | ὡς 

ἔτυχε] »wie es sich nur trifft«e S | ovyzar.) »zu glauben« übers. S 4 ἀλλ᾽ 

<E!e | Σᾷἀχριβῆ)] ἀκριβεῖ ἐξετάσει S | ποιήσασϑαι E!°E2 | τὴν ἐξέτ. 

ποιεῖσϑαι Ὁ | τῷ λόγῳ S ὅ εἰ «:-8 | λόγον ἀληϑῆ 8 6 συνάγει») 

σὺν αὐτῷ διατίϑεσθαι (od. συλλογίζεσϑαι) ἢ συνάγειν »mit ihm (Ursache gab) 

zu urteilen oder zu deducieren« S | ἐϑέλει E (ϑέλει Ἐ119) 6f π. τὸ] πει- 

σάτω C 7 τὸ λοιπόν <E: es endet  | εἰ - 5 | 5 τι eonjieierte 

Vigerius: τὸ ΒΕ, ὅ τι 5 | δοχεῖ μὴ S | οὗτος 8: τοῦτο E 8 λέξει" παρ᾽ 

ὧν ἘΠῚ γὰρ <E! | ἐστὶν S | εἰ γὰρ 8 11 Οὐ doxeic] es beginnt Ce 144 

(Holl 189) | δέ <C | δεόντως] οὕτως C: »wahrheitsgemäß« übers. S (las 8 

NFOS?) | εἰρηκέναι] »gesagt habend« übers.S | τὴν ὕλην --- ἔχειν 2.12 E: 

ἔμποιον εἶναι Ὁ, vgl. Ph εἰ ἔμποιος ἣν ἀνάρχως 7 ὕλη »daß die Materie ge- 

eigenschaftet sei« S: ἔμποιον εἶναι ἀνάρχως τὴν ὕλην restituiert Rob. E? | ἄνω- 

9ev <S 12 τοῦτο C τίνος -- ϑεός] Ὁ 152, 26f τίνος οὖν ἔσται ποιητὴς καὶ 

δημιουργὸς ὁ ϑεός; | τίνος ἄρα (-: Β) ἔσται (< A) Ph 306a, 818 | ποιητὴς 

ἔσται E1° | nowöıns C 18 ἐροῦμεν « ἘΣ | προσεῖναι C | ταύτην ΕΞ: «0 

SPh | εἴτε Ph | πάλιν < Ph 18 ποιοτήτων EtiE2(S?) 14 χαὶ: εἰς | 

ταύτας: αὐτὰς Pha | λέγομεν < Ei | Σ᾿οοὐσίας --- ϑεόν 8. 171,1] D 154, 5.6 

εἰ προυπῆρχεν ἡ ὕλη, συνυπῆρχον δὲ zul αἵ ποιότητες, περισσὸν τὸ λέγειν δη- 

μιουργὸν τὸν ϑεόν: auch Ezn 14f ποιότητος Ὁ 
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οτήτων περιττὸν εἶναί μοι δοκεῖ δημιουργὸν λέγειν τὸν ϑεόν. ἵνα 3 

δὲ μὴ ἐμαυτῷ κατασκευάζειν τινὰ δόξω λόγον, ἀπόχριναί μοι νῦν 
ἐρωτώμενος" τίνει τρόπῳ δημιουργὸν εἶναι φὴς τὸν ϑεόν; πότε- 
ρον ὅτι τὰς οὐσίας ἔτρεψεν εἰς τὸ μηκέτι ὑπάρχειν ἐκείνας, ὅπερ ἠσᾶν 

ὅ ποτε, ἀλλ᾽ ἑτέρας παρ᾽ αὐτὰς γενέσϑαι, ἢ ὅτι τὰς μὲν οὐσίας ἐφύλα- 

ξεν ἐκείνας, αἵπερ ἤσαν πρὸ τούτου, τὰς δὲ ποιότητας ἔτρεψεν αὐτῶν; 
ETAIP. Οὐ τι μοι δοκεῖ ἀλλαγήν τινα οὐσιῶν γεγονέναι" καὶ 

γὰρ ἄτοπον τοῦτο λέγειν μοι φαίνεται: τροπὴν δέ τινα τῶν ποιοτή- 
τῶν γεγονέναι φημί, καϑ' ἃς δημιουργὸν εἶναι λέγω τὸν ϑεόν. καὶ 

, ’ > τῇ > r 
10 ὥσπερ εἰ τύχοι λέγειν ἐκ λίϑων οἰκίαν γεγονέναι, ἐφ᾽ ὧν οὐχ ἔστιν 

εἰπεῖν εἷς οὐχέτι λίϑοι μένουσι τῇ οὐσίᾳ olxie γενόμενοι οἱ λίϑοι 
- τῇ γὰρ ποιότητι τῆς συνθέσεως τὴν οἰχίαν γεγονέναι. φημί, τραπεί- 
ons δηλονότι τῆς προτέρας τῶν λίϑων ποιότητος — οὕτω μοι δοκεῖ 

καὶ τὸν ϑεόν, ὑπομενούσης τῆς οὐσίας, τροπήν τινα τῶν ποιοτήτων 

SECD(Z.1u. von 3an) Ph Ezn (Ζ. 1. 8--18) 

liwa—Aöyov 2.2 <Ph Ifiva δὲ χαὶν Β 8. δὲ χα <C | zui<E | 

τινὰ κατασχευάζειν Ü | τινὰ] τοιοῦτον S (oder takoego aus koego) | ἀλλ᾽ ἀπόχρινε 

Ph | μοι < Et, μοι νῦν < Ph, νῦν <C 3 τίνι τρόπῳ] es beginnt D 154, 10 

τίνα τρόπον | εἶναι <TD | φὴς: λέγεις ἘΠ 3f πότερον: »nämlich, ob« S 14 

4 εἰς τὸ] jakoze --- ὡς, ὥσπερ, ὡσεί, ὅτι, χαϑώς S | μηχέϑ᾽ Ἐ | ἐχείνας <D, 

vor εἰς inPh | αἵπερ EPh, ὥσπερ oder ὅπερ (jakoie) 5 ὅ ἀλλ᾽ --- γενέσϑαι 

< Ph | παρὰ ταύτας D, παρὰ τοιαύτας πὸ tacem Ze IS θ ἐκχείνας --- τούτου 

<Ph | ἥπερ | Σ5ᾷπρὸ τοῦ Ἐ2: <D | αὐτῶν ἔτρεψεν Ph 7 ETAIP.) 

ATAAOD2NC | ovulöo0d.d,uS: οὐ Ὁ | δοχεῖ μοι D | wa <Ph | 

οὐσίας ὃ: τούτων D | yey.] πεποιηκέναι D 71 χαὶν γὰρ --- φαίνεται 2. 8 

<DPh | χαὶ γὰρ «, Ο 7xa< (or γὰρ) 8 8 τοῦτο .. φαίνεται] τοῦτο 

δοχεῖ φαίνεσθαι τὸ οὕτως (οὕτω) S, wohl aus Correetur od. Interpretation ent- 

standen Masing | λέγειν εἶναι μοι Ὁ, μοι λέγειν 8. | τροπὴν --- φημί Z. 9 kürzer Ph, 

τροπὴν --- ποιότητος 2.13 frei Ezn I, 461—466 9 γεγον.] »daß . . seic (-- εἶναι) 

stets S | χαϑ᾽ ἃς] χαϑόπερ D, χαϑ᾽ ὡς C, χαϑ᾽ ἣν Ὁ Routh u. Gifford | λέγο- 

μὲν Ph | τὸν ϑεὸν λέγω C 10 ὥσπερ od. χαὶ ὥσπερ < ὃ: καίπερ Pha | 

τύχῃ Ei | οἰχίαν ἐκ λίϑων Ei°D | ἐφ᾽ ὧν: ἀφ᾽ ὧν Ο, δὲ +w. 6. sch. 

S | ἔνεστιν CPh 11 οὐσία] οἰχία ἘΠῚ | οἰκία <D (nicht 7) | οἰκίας 

γενομένης Ο | γεν.] λεγόμενοι Ph | οἱ λίϑοι --- ποιότητος 2.13 <D 19 γε- 

γονέναι) εἶναι (»sei«) las w. 6. sch. 8 19 τραπείσης --- ποιότητος 2.13 < Ph 

| τραπείσης Ο 144V 13 οὕτω --- ποιότητας S. 172,9 «- Ezn | οὕτως Phb 

14 za <D | καὶ τὴν ὃ 
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αὐτῆς πεποιηκέναι, καϑ᾿ ἣν τὴν τοῦδε τοῦ κόσμου γένεσιν πρὸς τοῦ 
ϑεοῦ γεγονέναι λέγω. | 

OP90A. ’Erei τοίνυν τροπήν τινα τῶν ποιοτήτων πρὸς τοῦ 

ϑεοῦ γεγονέναι φής, ἀπόχριναί μοι βραχέα πυϑέσϑαι προαιρουμένῳ. 

λέγε δή, εἰ ὁμοίως καὶ σοὶ δοκεῖ τὰ κακὰ ποιότητας εἶναι τῶν οὐσιῶν; 
ETAIP. Δοκεῖ. 

ΟΡΘΟΔ. ἴάνωϑεν δὲ ἦσαν αἱ ποιότητες αὗται ἐν τῇ ὕλῃ, ἢ ἀρ- 
χὴν ἔσχον τοῦ εἶναι; , 

ETAIP. Συνεῖναί φημι ἀγενήτως τῇ ὕλῃ ταυτασὶ τὰς ποιότητας. 
ΟΡΘΟΔ. Οὐχὶ δὲ τὸν ϑεὸν φὴς τροπήν τινα τῶν ποιοτήτων 

πεποιηκέναι; 

ETAIP. Τοῦτό φημι. 
ΟΡΘΟΔ. Πότερον οὖν εἰς τὸ χρεῖττον ἢ εἰς τὸ χεῖρον; 
ETAIP. Eis τὸ κρεῖττον λέγειν μοι δοκεῖ. 
ΧΙ. ΟΡΘΟΔ. Οὐχοῦν εἰ ποιότητες ὕλης τὰ κακά, τὰς δὲ ποι- 

ὁτητας αὐτῆς εἰς τὸ χρεῖττον ἔτρεψεν ὁ ϑεός, πόϑεν τὰ χαχὰ 

ζητεῖν ἀνάγκη. οὐ γὰρ ἔμειναν ai ποιότητες ὁποῖαί ποτ᾽ ἦσαν τῇ 

4 vgl. De autex. 8, 1. 12, 1 S. 164, 15£. 175, 11f 

SECDPhEzn (von Ζ. 10 an) 

1 τοῦδε <S | πρὸς] πὸ D 2 λέγω] φημί E?Ph 3 ἐπεὶ -- φής Ζ. 4 

- ΕΣ] Ἐπεὶ --- λέγε δή 2. ὃ < Ph | ’Enei] εἰπὲ δὲ S | τρόπον E1iS | τίνα 

S | τῶν <DC | ποιοτήτων S 14V 4 ἀπόκρινέ Ei | προαιρουμένῳ])] Bov- 

λομένω E? 5 λέγε δὲ E? u. w. 6. sch. S; Worte des Valens inD | εἰ-- dozei 

<D | ὁμοίως εἰ ἘΠ: ὁμοίως C, μοι ὡς (od. μοι ὁμοίως) S, πότερον Ph | zei 

σύ. δοκεῖ S | τὰ --- Δοχεῖ Ζ. ὃ -- ἘΣ: τὰ κακὰ ποιότητες οὐσιῶν σοι δοκοῦσιν εἶναι 

ete., vgl. zu 8. 164, 168 D | ποιότητες CPhRobinson εἶναι τῶν <C | 

οὐσιῶν εἶναι Ph οὐσιῶν estestvom: estestvo 8 6 Δοκεῖ] m. roter Schrift 8 

7 αὗται] αὐταὶ S 9 ETAIP.) ’ATAAODLN stets statt ἑταῖρος C | owvewai] 

εὖ εἶναι ER: εἶναι (m. roter Schrift) S | ἀγεν.] in 5 beginnt die Antwort des 

Orthodoxen | ταύτας ἢ Ph, ταύτας S 10 ΟΡΘ.] MEO0AIOX stets C | Οὐχὶ 

— εἶναι κακάς S. 173, 4 kürzer Ezn I, 466—475 12 τοῦτο δέ φημι ἘΞ 18 πό- 

τερον οὖν <DPh | οὖν «:.(ΟἋᾶ | εἰς τὸ χρεῖττον ἔτρεψεν D | ἢ εἰς --- zoeirrov 

λέγειν 4.14 < Ph | τὰ χείρονα ὃ 14 Eis— δοχεῖ] δῆλον ὅτι εἰς τὸ κρεῖτ- 

τον D | &uoiPh 15 τῆς ÜnsE 16 ὁ ϑεός] χύριος ἘΠ: <D | vor πόϑεν 

»Untersuchung woher das Böse« mit roter Schrift + 5 17 οὐ γὰρ --- μόνας 

S. 173,6 viel kürzer in Ph (ἢ γὰρ πᾶσαι κακαὶ οὖσαι ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἐτράπησαν" 

ἢ αἱ μὲν οὖσαι καχαί, αἱ δὲ μή, αἱ μὲν χαχαὶ οὐχ ἐτράπησαν ἐπὶ τὸ χρεῖττον, αἵ 

δὲ λοιπαί): einen neuen Abschnitt beginnt S | ποτε E?: τοῦτο C 

1 
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φύσει. 9, εἰ μὲν πρότερον οὐχ ἦσαν αἱ ποιότητες κακαί, ἐκ δὲ τοῦ 
τραπῆναι πρὸς τοῦ ϑεοῦ τὰς πρώτας τοιαύτας περὶ τὴν ὕλην γεγο- 
νέναι ποιότητας φής, αἴτιος ἔσται τῶν κακῶν ὁ ϑεός, τρέψας τὰς 

οὐκ οὔσας ποιότητας κακὰς εἰς τὸ εἶναι κακάς" ἢ τὰς μὲν κακὰς 
ποιότητας εἰς τὸ χρεῖττον οὐ doxsi 001 τρέψαι τὸν ϑεόν, τὰς δὲ 
λοιπὰς καὶ μόνας, ὅσαι ἀδιάφοροι ἐτύγχανον, τῆς διακοσμήσεως ἕνεκα 
πρὸς τοῦ ϑεοῦ τετράφϑαι λέγεις; 

ETAIP. Οὕτως ἄνωϑεν εἶχον ἐγώ. 
ΟΡΘΟΔ. Πῶς τοίνυν αὐτὸν τὰς τῶν φαύλων ποιότητας og 

εἶχον καταλελοιπέναι λέγεις; πότερον δυνάμενον μὲν κἀχείνας ἀνελεῖν, 

οὐ βουληϑέντα δέ, ἢ τὸ δύνασϑαι μὴ ἔχοντα; εἰ μὲν γὰρ δυνάμενον 
λέξεις, οὐ βουληϑέντα δέ, αὐτὸν αἴτιον τούτων εἰπεῖν ἀνάγκη, ὅτι 
δυνάμενος ποιῆσαι μὴ εἶναι κακὰ συνεχώρησεν αὐτὰ μένειν ος ἦν, καὶ 
μάλιστα ὅτε δημιουργεῖν τὴν ὕλην ἤρξατο. εἶ γὰρ μηδ᾽ ὅλως ἔμελεν 

ὅ αὐτῷ τῆς ὕλης, οὐκ ἂν αἴτιος ἣν» ὧν συνεχοΐρει μένειν" ἐπεὶ δὲ μέ- 

ρος μέν τι αὐτῆς δημιουργεῖ, μέρος δέ τι αὐτῆς οὕτως ἐᾷ, δυνάμε- 

11 vgl. Tertull. Adv. Hermog. 10. 15 

SECDPhEzn 

1%<D | οὐ <E | ποιύτητες <E! | ai nwör. οὐκ ἦσαν C | ἐκ... 

τοῦ] τῷ las schwerl.S 2 τὰ πρῶτα las schwerl.S 9: γεγονέναι) »seien« byti: 

bytiem S ὃ ποιότητας φῇς --- καταλελ. λέγεις Z. 10 < Ὁ 156, 14; αἴτιος — εἶναι 

χαχάς Z.4 <auch DT’ | φῇς -- ποιότητας Z. 4 wegen des Homoioteleuton 

| φῇς ποιότητας E'° 4 οὔσας S15 | εἶναι χακχάς] δηλονότι τὰς χαχάς 

Ὁ 156,14 | ἢ τὰς --- λέγεις 2. 10 <Ezn 6 λοιπὰς κ. μόνας] »die anderen ferner« 

(λοιπὰς λοιπὸν) S | ὅσαι Ph306b,19 | ἀδιάφοροι] διάφοροι Eti PhS | ἕνεχα --Οφὁὃ 

7 τέτρ. λέγεις] ἐτράπησαν Ph 8 ET. ΑΓΔΑΟΦΩΝ Ο | ἔσχον Ei 9 Πῶς: 

πρὸς 6 | αὐτὸν < E?Ph 9£f ὡς εἶπον χατεληλυϑέναι C 10 πότερον) D 

156, 24 frei Ezn | δυνάμενος C μὲν <C | χἀκχείνας] τὰ κακὰ Ὁ, ἐκείνας 

Ph 11 οὐ βουληϑέντας Ο 145 | οὐ BovA.— ἔχοντα] ἢ Bovi. μέν, μὴ δυνάμενον 

de Ph | εἰ μὲν --- ἀνάγχη Ζ. 12 Ezn 1, 479 | μὲν 8 | dw. αὐτὸν 8 

12 λέξεις] ΕΠ Ἐ3210 viell. S: λέγεις E?r Ph: λέξετε Ὁ | οὐ] μὴ CPh | αἴτιον αὐ- 

τὸν E!° | αἴτιον <Pha, aber nach τούτων + ποιητὴν | τούτων] τῶν χαχῶν D 

| εἰπεῖν ἀνάγκη < Ph (beigeschr. in A) | ὅτι --- μένειν 2.15 -- ἕππ 18 μὴ 

ἐνεῖναι Ο | τὰ χαχὰ Bh 14 μηδὲ Ph: δὴ C | und’ ὅλως D | ἔμελλεν Pha 

15 ὧν] εἰ Ὁ (corr. aus ὡς), ὧν ἕνεχα S | συνχώρει ἘΠ’, συνεχώρησε Ph | 

ἐπειδὴ δὲ D, ἐπειδὴ C 16 μὲν --- μέρος δέ τι <D | ἐδημιούργει ΕΠ | αὐτῆς 

<E | οὕτως «:ῬᾺ | εἴα E!D: »nicht achtet« übers. 5, wie und’ ἔμελεν Ζ. 14 

16f δυνάμ. — πονηρὸν S. 174, 2 < Ezn | δυν. χαὶ] mogyi (i) S 

= 
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vos κἀκεῖνο τρέπειν εἰς τὸ χρεῖττον, αἰτίαν ᾿ὀφλισκάνειν ἄξιος εἶναί 
\ A \ ᾿ Un z " ιν zZ 

μοι δοκεῖ, καταλιπὼν μέρος vins εἶναι πονηρὸν in ὀλέϑρῳ οὗ ἐδη- 
’ , > “N ᾿ Η ᾿ ᾿ - 

μιούργησε μέρους. ἀλλὰ μὴν καὶ τὰ μέγιστα κατὰ τοῦτο τὸ μέρος 5 

ἡδικῆσϑαί μοι δοκεῖ, .. τοῦϑ᾽ ὅπερ κατεσκεύασε τῆς ὕλης μέρος ἀν- 
τιλαμβανόμενον τανῦν τῶν χαχῶν. el γάρ τις ἐξετάζοι ἐπ᾽ ἀκριβὲς 
τὰ πράγματα, χαλεπώτερον νῦν εὑρήσει τὴν ὕλην. πεπονϑυῖαν τῆς 
προτέρας ἀκοσμίας. πρὶν γὰρ αὐτὴν διαχριϑῆναι τὸ μηδὲ αἰσϑέσϑαι 
τῶν κακῶν παρῆν αὐτῇ νυνὶ δὲ ἕχαστον τῶν μερῶν αὐτῆς αἴσϑη- 
σιν λαμβάνει τῶν κακῶν. καί μοι ἐπ᾿ ἀνθρώπου τὸ παράδειγμα 
λάβε. πρὶν γὰρ εἰκονισϑῇ ᾿καὶ ζῷον γένηται τῇ τοῦ δημιούργου 
τέχνῃ, τὸ μηδενὸς ἀντιλαμβάνεσϑαι τῶν χαχῶν παρὰ τῆς φύσεως 

εἶχεν᾽ ἀφ᾽ οὗ δὲ πρὸς τοῦ ϑεοῦ ἄνϑρωπος γίνεται, καὶ “τὴν αἴσϑησιν 

τοῦ προσπελάζοντος κακοῦ προσλαμβάνει. καὶ τοῦϑ'᾽, ὅπερ ἐπὶ εὐερ- 

γεσίᾳ τῆς ὕλης πρὸς τοῦ ϑεοῦ γενονέναι λέγεις, εὑρίσχεται μᾶλλον 
-.- 23 \ ’ ’ IE Ψ Me - 8% [2 x 

ἐπὶ τῷ χείρονι προσγενόμενον αὐτῇ. εἰ ὃ ἐκ τοῦ um δύνασϑαι τὸν 

9 vgl. De autex. 7, ὅ 5. 163, 14 — 13 vgl. Plato Symp. 200 Ὁ. Ps. Method. 

Sym. et Anna ὃ, 22. 86 Pant. bei Jh 

SECDPhEzn 

1 χἀκεῖνα ἘΠ | αἰτίαν --- δοκεῖ Z.2 EC (»durch Schuld schuldig« εἶναΐ wor 

δοκεῖ) S: αἴτιός ἐστι τῶν καχῶν D, αἴτιός μοι τῶν κακῶν dozei Ph 2 χαταλι- 

πὸν C | εἶναι vor πονηρὸν < Ph | ἐν ὀλέϑρῳ C | ὀλέϑρῳ 8. 10 8. ἀλλὰ 

-- χαχῶν 2.5 «- Ezn | μέγ.) μάλιστα C | »aut χατὰ deleverim aut ἠδικηκέναι 

(Ζ. 4) scripserim« Md 4 ἠδικεῖσϑαι D 1. Hd. | dozei < C: χαταλιπὼν μέρος 

τῆς ὕλης πονηρὸν εἶναι + S | τοῦτο D: <Ph | ὕλης] ψυχῆς Ei 4 ἀν- 

τιλαμβ.] αἰσϑανόμενον ὃ 5 τὰ (<E!e) νῦν w. 6. sch. auch 85: τὰ & Ph: «- ἢ 

| τῶν χκαχῶν: χαχὰ w. 6. sch. S (»das gegenwärtige Böse empfindet« 5) | & 

γὰρ --- ἀκοσμίας Z.7 < Ph 6 χαλεπώτερα S | εὗρ. νῦν ἢ | ww «Ὁ, 

nach ὕλην Ei° | πεπονϑῦαν Ο ἢ γὰρ -- ὃ | αἰϑεσϑαι 1.Hd.C 8 παρῆν] »in 

Sicherheit und Sorglosigkeit« + Ezn | νυνὲ E: νῦν CD | ἕχαστων 1. Ἠὰ. 9 χα- 

κῶν] >»in Angst u. Zweifele + Ezn | zai μοι -- προσλαμβάνει ὦ. 13 «Ὁ | 

τοῦτο τὸ schwerl. S 9: λάβε τὸ παράδειγμα E?Ph; vgl. dazu 7,5 9 naod- 

deıyua: »Erläuterung« skazanie S 10 γὰρ < ἘΠῚ | εἰχονισϑῇ καὶ < Ph | 

τῇ τοῦ — εἶχεν Z. 12] ἀναίσϑητον ἦν τῶν zax@v Ph; kürzer auch Ezn 11 τὸ 

«“.Ο} μεϑ᾽ ἑνὸς ΕΓ | ἀντιλαμβι] »das Empfinden« S, aber schwerl. las S 

αἰσϑάνεσϑαι | παρὰ) ot (πρὸς 5. 12 ἀφ᾽ οὗ --- προσλαμβ. Z. 13 anders Ezn 

| εἰχονισϑὲν ἄνϑρ. πρὸς ϑεοῦ γίν. Ph | γένηται C | τότε καὶ τὴν Ph 18 τοῦτο 

Ph | προσ. priat: pria Sa | ἐπ᾿ ΟΡΒ 14 τοῦ «-- ῬᾺ | εὑρίσκ. --- λέγεις 

S. 175, 1 v. 2. Hd. am Rd. in E1° 18 noooyıwöusvov DS | εἰ δ᾽ ἐχ --- ὑπάρ- 

χειν ὃ. 175, 2 kürzer inPh | δὲ E2iC 

Φ 

6 



De autexusio ΧΙ, 4—XII, 1 175 

ϑεὸν ἀνελεῖν τὰ κακὰ τὸ μὴ πεπαῦσϑαι λέγεις, ἀδύνατον τὸν ϑεὸν 
φήσεις ὑπάρχειν. τὸ δὲ ἀδύνατον ἤτοι τῷ φύσει ἀσϑενῆ ὑπάρχειν 
αὐτὸν ἔσται, ἢ τῷ νικᾶσϑαι τῷ φόβῳ δεδουλωμένον πρὸς τινος 
χρείττονος. εἰ μὲν οὖν τὸν ϑεὸν φύσει ἀσϑενῆ ὄντα τολμήσεις εἰπεῖν, 

5 περὶ τῆς σωτηρίας αὐτῆς κινδυνεύειν μοι δοκεῖς" εἰ δὲ τῷ νικᾶσθαι 
φόβῳ πρός του μείζονος, μείζονα λέξεις τοῦ ϑεοῦ τὰ κακά, νικῶντα 

τῆς προαιρέσεως αὐτοῦ τὴν ὁρμήν ὅπερ ἄτοπον εἶναί μοι λέγειν 
περὶ ϑεοῦ δοκεῖ. διὰ τί γὰρ οὐχὶ μᾶλλον ταῦτ᾽ ἔσονται ϑεοί, νικᾶν 
κατὰ τὸν λόγον τὸν σὸν δυνάμενα τὸν ϑεόν, εἴπερ ϑεὸν εἰκεῖνό φα- 

10 μεν, ὃ τὴν ἁπάντων ἐξουσίαν ἔχει; 
ΧΗ: Βραχέα δέ σου καὶ περὶ τῆς ὕλης αὐτῆς πυϑέσϑαι βούλομαι, 

καί μοι φέρων λέγε" πότερον ἁπλῆ τις ἦν ἡ ὕλη ἢ σύνϑετος; ἡ γὰρ 

διαφορὰ τῶν γεγονότων εἰς τοιαύτην μὲ περιίστησιν ἐξέτασιν τοῦδε 
τοῦ λόγου. εἰ γὰρ ἁπλῆ τις ἐτύγχανεν ἡ ὕλη καὶ μονοειδής, σύνϑε- 

11 vgl. De autex. 8, 1. 10, 5 S. 164, 15f. 172,4 — 14 vgl. Athenag. Suppl. 19 

S. 22, 4f Schwartz 

SECD(bisZ.10) Ph (von Ζ. 11 an) Ezn 

1 ἀνελεῖν) ἀνέχειν Ο, ἀναιρεῖν Ὁ | τὸ μὴ πεπαῦσϑαι <D; ebenso u. λέγεις 

-- 8, w. e. sch. infolge eines Homoioteleuton im slav. Text 1f dd. εἶναι φή- 

σεις τ. ϑ. ὑπάρχειν Ὁ 2 φήσεις ED!: φὴς D u. w. 6. sch. Su. Ph |: τὸ γὰρ 

S 16 | ἤτοι] τοῦτο od. τουτέστι S | to (τὸ E!°E2iS, τῇ CDPh) | φύσει --- ἔσται 

2. 3 ECS: τῇ φύσει ἀσϑενές D, τῇ φύσει ἀσϑενῆ ὑπάρχειν ἐστίν Ph | ἀσϑενῆ 

Ο 145V 8 τοῦ νιχᾶσϑαι C: τὸ vır.S 4 εἰ μὲν --- ἐξουσίαν ἔχει Z. 10 viel kürzer 

Ph (ὅρα ὅποῖον τούτων προσάπτειν ἐθέλοις τῷ παντοχράτορι καὶ ἀγαϑῷ ϑεῷ) | 

εἰ μὲν --- μείζονος 2.6) ἄλλως δὲ καὶ D | εἰ μὲν --- δοχεῖς" εἰ δὲ Ζ. Ὁ] »Wenn sie 

sagen« Ezn | οὖν w. 6. sch. < 8 5 neol . . κινδυνεύειν] Plat. Gorg.521D | 

μοι <ÜC | doxeis) δοκεῖς καὶ ἐχλείπειν (od. ἀπόλλυσϑαι) S | τῷ] τὸ Ὁ ὁ uei- 

ζονα ---χαχά < Ezn | λέξεις DS: ἔσται E ὕπερ — δοκεῖ 2.8 < ἔχῃ 

8 ταῦτα E?CD | νιχᾶν nach σὸν Ζ. 9 CD 9 τὸν λ. τ. σὸν] τὸν Οὐαλεντίνου 

λόγον D | τὸν vor.oov <E | δυνάμενοι ἘΠῸ | εἴπερ --- ἔχει Z. 10 < Ezn | 

εἴπερ 9.] ϑεὸν yaoS | ἐχεῖνον D 97 φαμεν εἶναι w. 6. sch. S (»sie sagen, 

daß... sei) 10 ὃ] ὕπερ E?, ὃς Ὁ | ἔχει] es endet Ὁ 158,22 11 vor Βρα- 

χέα »Untersuchung, ob die Materie etwas Einfaches oder Zusammengesetztes ist« 

mit roter Schrift + S | ΒΒραχέα --- λέγε Z. 12] Ph 307a, 10 ἀλλὰ πάλιν περὶ 

τῆς ὕλης ἀπόχρινε | Βράχεα — λέγε Z. 12 kürzer Ezn 1, 57 | m<c 

12 φέρων übers. Jh »protinus« nach Ast Lex. Platon. IH, 478 | τίς Ο | ἦν ἡ 

ὕλη: ἐστιν ἡ ὕλη ΡᾺ | ἢ --- ὕλη Z2.14<Pha | ἡ γὰρ --- τοῦ AöyovZ.14<Ph 

18 ἐφίστησιν C 14 τις 8 1607 | ἡ <Ph 
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τος δὲ ὁ κόσμος χαὶ ἐκ διαφόρων οὐσιῶν τε zul χράσεων τὴν σύστα- 
σιν ἔχει, ἀδύνατον τοῦτον ἐξ ὕλης γεγονέναι λέγειν, τῷ τὰ σύνϑετα 
μὴ οἷόν τε ἐξ ἑνὸς ἁπλοῦ τὴν σύστασιν ἔχειν" τὸ γὰρ σύνϑετον &- 
πλῶν τινῶν μῖξιν μηνύει. εἰ δ᾽ av πάλιν τὴν ὕλην σύνϑετον λέγειν 
ἐϑέλοις, πάντως ἐξ ἁπλῶν τινῶν συντεϑεῖσϑαι. φήσεις. εἶ δὲ ἐξ 

ἁπλῶν συνετέϑη, ἢν» ποτὲ za” ἑαυτὰ τὰ ἁπλᾷ, ὧν συντεϑέντων γέ- 

γονεν ἡ ὕλη, ἐξ οὗπερ καὶ γενητὴ οὖσα δείχνυται. εἰ γὰρ σύνϑετος 
ἡ ὕλη, τὰ δὲ σύνϑετα ἐξ ἁπλῶν τὴν σύστασιν ἔχει, ἦν ποτε καιρὸς 

ὅτε ἡ ὕλη οὐχ ἦν, Ζουτέστι πρὶν τὰ ἁπλᾶ συνελϑεῖν. εἶ δὲ ἦν» ποτε 
καιρὸς ὅτε ἡ ὕλη οὐκ ἤν, οὐχ ἦν δέ ποτε καιρὸς ὅτε τὸ ἀγένητον 
οὐκ nv, οὐκ ἔσται. ἀγένητος ἡ ὕλη. τῷ δ᾽ ἐντεῦϑεν ἔσται πολλὰ τὰ 

ἀγένητα. εἰ γὰρ ἦν ἀγένητος ὃ ϑεός, Zu δὲ ἀγένητα καὶ τὰ ἁπλᾶ... 
ἐξ ὧν ἡ van συνετέϑη, οὐκ ἔσται δύο καὶ μόνα τὰ ἀγένητα. --- δοχεῖ 

δέ σοι μηδὲν τῶν ὄντων αὐτὸ ἑαυτῷ ἀντικεῖσθαι; 
ETAIP. Δοκεῖ. 

ΟΡΘΟΔ. ᾿Αντίχειται δὲ τῷ πυρὶ τὸ ὕδωρ; 

14 Symp. 8, 16 S. 109, 1f 

SECPhEzn 

1 χόσμος < Pha | διαφορῶν E? | τε καὶ --- ἔχει Z.2] τὴν σύστασιν ἔχει 

καὶ κρᾶσιν S, συνεστώς ἐστιν Ph 1 τὴν σύστασιν ἔχει: συνεστώς od. σύνϑετος ἘΠ1- 

2 ἔχειν Ο | ἀδύνατον --- ἔχειν .3<E, --- ὕλης <C | λέγεις Ο | τῷ] τὸ Ὁ, 

ὅτι od. ὥστε ὃ 3 ἑνὸς] ἑνός τινος καὶ 8 | ἁπλοῦ: ἀποίου Ph | τὴν] καὶ τὴν 

w. 6. sch. $S, aber viell. 1 (— »und«) nur im slav. Text hinzugekommen | τὸ 

γὰρ] ἀλλὰ Ὁ 4 εἰ--- φήσεις 2.5 < Ezn | σύνϑετον λέγεις τὴν ὕλην Ph 

σύνϑετον εἶναι Δ. Ὁ ὅ ἐϑέλεις ἘΠ, ϑέλοις C | πάντως] οὐ πάντως ὡς fragend 

S | ἀπλῶν συντεϑῆσϑαι C | τινων --- ἁπλῶν Ζ.0 <Ph 6 χαὶ ἦν Ph | ἦν 

ποτε --- ἔχει Z. 8 kürzer Ezn | τὰ <CPh | τεϑέντων Ὁ 6 γεγονέναι ὕλην 8 

7 ἐξ οὗπερ — σύνϑετος ἡ ὕλη Z. TE <Ph | oinso καὶ] ὦνπερ ἡ C | 

οὖσα] οὐσία C  σύνϑετον C 8 ἣν ποτὲ 9 ἡ «-- Ε΄ | τοῦτ᾽ ἐστιν Ο 

10 ὅτε --- χαιρὸς «:Ο | ὅτε ἡ ὕλη οὐχ ἦν οὐκ «:.3 | ἡ <E! | τὸ -- ΟἘΞΤΡΕ 5 

| ἀγένητος Ὁ; γεγνετὴ, τὸ ἀγέννητον, ἀγέννητος stets E 11 ἔσται: ἄρα Pha | 

τὸ δῚ τότε C | nach ἐντεῦϑεν + ἄρα ἘΠῚῬἃ8Δ | ἔσται <Pha 12 ἦν 

5. 17 | ἦν δὲ ἀγένητα <E | καὶ τὰ ἁπλᾶ] τὰ ἁπλᾶ καὶ τὰ μονοειδῆ 8 

18 ἔσται: ἄρα Pha | δύο μόνα ES | ἀγένητα] »sondern fünf« + Ezn I, 531 | 

ἀγένητα] ἵνα παρήσω τὸ ἐπιζητῆσαι τί ὄντα ἐστὶν ἁπλᾶ, ὕλη ἢ εἶδος" πολλὰ γὰρ 

καὶ οὕτως ἄτοπα ἀκχολουϑήσαι ἄν + Ph | δοχεῖ] ΑΓΔΑΟΦΩΝ. dozei Ὁ: 

das Folgende etwas kürzer bei Ezn 1, 432ff 14 ξαιτῷ Ο 146 15 ETAIP.] 

hier u. 5. 177, 1 u. 4 ΜΕΘΟΔΊΟΣ Ο 16 OPO.] hier u. 5. 177, 2 u.5 ATA40- 

ΦΩΝῸ | τῷ -- Ειὶ 

ιῳ 
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ETAIP. ᾿Αντικεῖσϑαί μοι φαίνεται. : 
ΟΡΘΟΔ. Ὁμοίως δὲ καὶ τῷ φωτὶ τὸ σχότος καὶ τῷ φυχρῷ τὸ 

ϑερμόν, πρὸς δὲ τούτοις καὶ τῷ ξηρῷ τὸ ὑγρόν; 
ETAIP. Οὕτως ἔχειν μοι δοκεῖ. 

ΟΡΘΟΔ. Οὐκοῦν εἰ μηδὲν τῶν ὄντων αὐτὸ ἑαυτῷ ἀντίκειται, 

ἀλλήλοις δὲ ταῦτα ἀντίκειται, οὐκ ἔσονται ὕλη μία, οὐδὲ μὴν ἐξ ὕλης 
μιᾶς. — ὅμοιον δέ τινα τούτῳ λόγον πάλιν πυϑέσϑαι βούλομαι. δοκεῖ 
σοι τὰ μέρη μὴ ἀναιρετικὰ τυγχάνειν ἀλλήλων; 

ETAIP. Δοχεῖ. 
ΟΡΘΟΔ. Εἶναι δὲ τῆς ὕλης μέρη τό τε πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ, ὡσαύ- 

τως δὲ καὶ τὰ λοιπά; 
ETAIP. Οὕτως ἔχω. 
ΟΡΘΟΔ. Ti δέ; οὐ δοκεῖ σοι ἀναιρετικχὸν μὲν εἶναι τοῦ πυρὸς 

τὸ ὕδωρ, τοῦ δὲ σκότους τὸ φῶς, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα τούτοις παρα- 
’ 

5 πλησια; 

ETAIP. Δοκεῖ. 
OP904. Οὐχοῦν εἰ τὰ μέρη οὐχ ἔστιν ἀλλήλων ἀναιρετικχᾶ, 

ταῦτα δὲ ἀλλήλων ἀναιρετικὰ τυγχάνει, οὐκ ἔσται ἀλλήλων μέρη" εἰ 
δὲ οὐκ ἔστιν ἀλλήλων μέρη, οὐκ ἔσονται ὕλης μιᾶς. ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ 

SECPh 

1 Ayrızeiogeı — Ὁμοίως δὲ 2. 2 < EtePh 21 τῷ ϑερμῷ τὸ ψυχρὸν ὃ 

8 πρὸς δὲ τούτοις < EleSPh: πρὸς δὴ τούτ. Ei | τὸ ὑγρὸν τῶ ξηρῶ C 

4 Οὕτως --- δοχεῖ: ναί, φησίν E1° | ἔχειν μοι δοχεῖ: δοκῶ oder ἔχω 5 6 ἀλλή- 

λοις --- ἀντίχειται < EPha: ἀλλ᾽ αὐτὰ ἑαυτοῖς τουτέστιν ἀλλήλοις ἀντίχειται S | 

ἀντίκεινται Ο | ἐξ «--|( 7 ὕμοιον ---λόγον <Ph | τινὰ «: 8. (oder po- 

dobnago aus podobna koego) |. τούτοις S | πάλιν < ϊοΟ; δὲ + Ph | πυϑ. 

σου βούλομαι ἘΠ: βούλομαι ποιϑέσϑαι C | ΜΕΘΟΔΊΟΣ vor δοχεῖ σοι inC | 

δοκεῖ < ἘΠ-ο 8 τυγχ. ἀλλ. ἀλλ. εἶναι Ph 9 hier und im Folgenden liest Ὁ 

stets ATAAOP2N für ETAIP. und ΜΕΘΟΔΙΟΣ für ΟΡΘ. | Aoxei < Eile 8 

10 τὴν ὕλην C | τῆς ὕλης τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ μέρη ἘΠῚ | μέρος Ph 

11 λοιπά] λυπά 1. Hd. (λιπά Holl), spät. Hd. λοιπά C 12 ἔχει E!° 13 τί 

δαὶ E2i | Avaıo.] ἀνατρεπτιχὸν ἘΠ | μὲν S 14 καὶ τοῦ σχότους E! | τἄλλα 

EtiPhbv 147 ὕσα τ. παραπλήσια: ὡσαύτως S | παραπλ.: ὕμοια Ei° 16 Ao- 

χεῖ: »Es scheint mir«e übersetzt S 17 εἰ -- 5. | οὐχ ---ταῦτα δὲ 2.18 «:Ο | 

ἔσται ἘΣ | ἀναιρ. ἀλλήλων ἘΠ 18 ταῦτα δὲ --- τυγχάνει <E! | ταῦτα 

de CPh: τὰ δὲ τῆς ὕλης (μέρη + Ausgg.) E? | ἀν. ἀλλ. 5. | ἀλλήλων < Ph | 

τυγχάνει CPh: ἐστὲν ἘΠ: S 17V | ἔσται: ἄρα Pha 187 εἰ δὲ οὐχ ἔ. ἀλλ. 

μέρη < SPha 19 οὐκ ἔσται EtiPhb 
Methodius. 12 



σι 

10 

178 Methodius 

αὐτὰ ἔσονται͵ ὕλη, τῷ μηδέν τι τῶν ὄντων αὐτὸ ἱαυτοῦ ἀναιρετικὸν 
ὑπάρχειν χατὰ τὸν τοῦ ἀντιχειμένου λόγον. οὐδὲ γάρ ἐστί τι αὑτῷ 

ἀντικείμενον" τὰ γὰρ ἀντικείμενα ἑτέροις ἀντικεῖσθαι πέφυχεν. οἷον 
τὸ λευκὸν αὐτὸ ἑαυτῷ οὐκ ἀντίχειται, πρὸς δὲ τὸ μέλαν ἀντικείμε- 
vov λέγεται" καὶ τὸ φῶς ὁμοίως αὐτὸ ἑαυτῷ μὴ ἀντιχεῖσϑαι deizvv- 
ται, πρὸς δὲ τὸ σχότος οὕτως ἔχον φαίνεται, καὶ ἄλλα γοῦν ὁμοίως 

πλεῖστα ὅσα. εἰ τοίνυν καὶ ὕλη μία τες ἤν, 00% ἂν αὐτὴ ἑαυτῇ ἀντέ- 

zero. οὕτως δὲ τῶν ἀντικειμένων ἐχόντων τὸ μὴ εἶναι τὴν ὕλην 
δείκνυται. ἐπεὶ καὶ σὲ οἶμαι περὶ τοῦ χακοῦ τὴν ζήτησιν ἑτοίμως 9 
ἔχειν ποιεῖσϑαι, τὸν μὲν περὶ τῆς ὕλης παραλιπεῖν μοι λόγον δοκεῖ. 
πρὸς γὰρ τὴν ἀπόδειξιν τοῦ μὴ τὴν ὕλην ὑπάρχειν αὐτάρχως εἰρῆ- 
σϑαί μοι φαίνεται. 

ΧΠΙ. Er δὲ τὴν τῶν κακῶν ἐξέτασιν ἔρχεσϑαι δεῖ καὶ ἀναγκαίως 
ἀναζητεῖν τὰ παρὰ ἀνϑρώποις. τὰ παρ᾽ ἀνϑρώποις καχὰ πό- 

11 Symp. 3. 45, 1. 77, 4 

SE (bis Ζ. 9) C Ph Ezn (von Ζ. 9 an) 

αἱτὰ C, αὖ Ph | ἔσονται] ἔσται S | τῷ] τὸ CS?, τῶν Ἐπ: | τί τῶν Ο 

2 ὑπάρχειν] εἶναι Ph | χατὰ -- ἀντέχειτο ΖΦ. Τῇ <Ph | wö<CE!i | Σᾷἀντι- 

χείμενον Ο | αὑτῷ] ξαυτῷ E2C, αὐτῶν ἘΠ. 4 οὐχ < Eli 4 ἀντιχείμενον 

λέγ.] ἀντίχειται S 5 ὁμοίως] μὲν (od. Ze aus takoze) S | αὐτὸ + Ο | αὐτὸ 

— φαίνεται 2.6: οὐχ ξαυτῷ τῷ δὲ σχότει ἀντίχειται καὶ Ei?  ἀντιχείμενον ὃ 

6 ἔχων E |. γοῦν <S 7 ὅσα <mwiell.S | χαὶ <C | ἕξαυτῇ EEieC, 

αὐτῇ Fli 8 oürwE!°E? | δὲ] οὖν CPh 9 δείκνυται] hier endet Maximus (E) 

ἐπεὶ --- φαίνεται Z. 12] περὶ μὲν τῆς ὕλης αὐτάρχως ἔχει Ph: frei Ezn I 545 | 

ἐπεὶ καὶ] καὶ ἐπειδὴ w.e.sch.S 10 ποιεῖσϑαι <S | τὸν μὲν] χαὶ τὸν ὃ περὶ 

las wol auch S (»i« wohl aus »o« = περὶ)  δοχεῖ C 1467 11 πρὸς — φαίνε- 

ται Z.12 etwas breiter Ezn I, 6488: | γὰρ] δὲ Ο | τοῦ] ὡς od. ὅτι S 12 φαί- 

veraı] C endet 18 vor ἐπὲ »Untersuchung (Bl. 18) über das Böse« +S | Ἐπὶ] 

Cin C 235Y (Holl 193 Nr. 436); Lemma ἐκ τοῦ αὐτοῦ (vorausgeht De autex. 8, 1. 

11—15). Ph 307b,5 | Ἐπὶ δὲ] ἐπειδὴ C | δεῖ καὶ] δεῖν C 14 τὰ παρ᾽ ἀνϑρώ- 

ποις + Ph, χαχά. τὰ + Ezn, ὄντα viell. + S | τὰ .. χαχὰ] τῶν . . zazav w. 6. 

sch. S: schwerl. τῶν .. ἔργων, denn statt (»um die) Dinge« delöch (del Sb) wird 

zu lesen sein (»um das) Böse« zlech 14f πότερον --- καχοῦ 8. 119,1 < Pha | 

πότερον usw. als Frage auch Ezn; aber Ezn fragt: »Ist das Böse Qualität der 

Substanzen oder ist es eine Substanz?« und gibt das Folgende bis χαχία S. 180,6 

sehr frei wieder 
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τερον εἴδη τυγχάνει κακοῦ ἢ μέρη; εἰ γὰρ εἴδη ταῦτα ἐκείνου φάναι 
ϑέλοις, οὐχ ἔστιν ἕτερον παρὰ ταῦτα καϑ'᾽ ἑαυτὸ τὸ κακὸν τῷ τὰ 
γένη ἐν τοῖς εἴδεσιν ἐξετάξζεσϑαι" οἷον τὸ ζῷον γένος ἐστὶν κατ᾽ εἶδος 
κατηγορούμενον, τουτέστιν κατά γε ἀνϑρώπου χαὶ τῶν ὁμοίων, ὅσα 
τε ἔμψυχα, ὄντα τὴν προαιρετικὴν κίνησιν» ἔχει: ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε δεί- 

κνυται τοῦτο. οὐ γὰρ γένος εἶναί φαμεν ἕτερόν τι καϑ'᾿ ἑαυτὸ ὑπάρ- 
χον παρὰ τὰ εἴδη: οὕτω δὴ καὶ περὶ τοῦ κακοῦ λέγειν ἀνάγκη. τὸ 
γὰρ γένος εἴπαμεν τὴν σύστασιν ἐν τοῖς εἴδεσιν ἔχειν, μὴ εἶναι δέ τι 
ἕτερον χκαϑ' ἑαυτό. εἰ δὲ οὕτως ἔχει, γενητὸν ἔσται τὸ κακόν τὰ 
γὰρ εἴδη γενητὰ ὄντα δείκνυται, οἷον φόνος καὶ μοιχεία καὶ τὰ τού- 
τοις παραπλήσια. εἰ δ᾽ αὐ πάλιν μέρη τινὸς κακοῦ ταῦτα εἶναι ἐϑέ- 
λοις, ἔστιν δὲ ταῦτα γενητά, ἀνάγκη κἀκεῖνο γενητὸν ὑπάρχειν. ὧν 
γὰρ τὰ μέρη γενητά, ταῦτα ὁμοίως ἐξ ἀνάγχης εἶναι γενητὰ" τὸ γὰρ 
ὅλον ἐκ μερῶν συνέστηχεν. καὶ τὸ μὲν ὅλον οὐκ ἔσται μὴ τῶν με- 

- - » a \ x ’ εν \ ν ὦ - > \ \ - 
ρῶν οντῶν, ἔσται δὲ τὰ μέρη, κἂν um τὸ ολον παρῇ. οὐδενὸς δὲ τῶν 

ὄντων μέρος μέν ἐστιν γενητόν, μέρος δὲ (πάλιν) ἀγένητον, εἰ δὲ καὶ 
τοῦτο συγχωρήσαιμι τῷ λόγῳ, ἢν ποτε τὸ καχόν, ὅτε ὁλόκληρον οὖν ἢν, 

τουτέστιν πρὶν δημιουργῆσαι τὴν ὕλην τὸν ϑεόν. τότε δὲ ὁλόκληρον 
γίνεται, ὅτε πρὸς τοῦ ϑεοῦ γέγονεν ἄνϑρωπος᾽ τῶν γὰρ μερῶν τοῦ 
καχοῦ ἄνϑρωπος ὑπάρχει ποιητής. καὶ τοῦ ἐντεῦϑεν τοῦ ὁλόχληρον 
εἶναι τὸ κακὸν αἴτιος ἔσται δημιουργήσας ὁ ϑεός, ὅπερ οὐχ εὖ ἔχειν 

SCPhEzn 

1 ἢ las wohl auch S »i« »und« (aus »ilic »oder«s) | ταῦτα — ϑέλοις 

<= Dh 2 ϑέλοι S | ἔστιν] ἄρα Pha, ἔσται Phb | τὸ χακχὸν χαϑ᾽ 
΄ 

αὑτό Ph | rö] eze = τῷ od. τὸ 8 8 &vwe.sch. <S | ἐξετάζειν 8 

| οἷον τὸ ζῶον --- οὕτως ἔχει Z. 9] nur zul ὑφεστάναι.. εἰ δὲ τοῦτο in Ph | 

εἴδη S 4 γε Md: τε C | zei χατὰ τῶν ἄλλων ὁμοίων IS ὅ οἷόν τε] 

οὕτως S 6 τοῦτο verbinden CS mit dem Folgenden | οὐ γὰρ 8: δὲ εἰ | 

εἶναι <S | ἕτερόν] αὐτό (semu st. inomu) S ΘΕ ὑπάρχειν S (wörtlich in 8 

οὐ γὰρ φαμὲν τοῦτο γένος τι αὐτὸ καϑ᾽ ἑαυτὸ ὑπάρχειν) 1 δὴ] δὲ w. 6. sch. 5 

| τὸ Μᾶ: ὃ 5 8 γὰρ 5: HC | δὲ τι 5: δ᾽ ἔτι 5. 9. αὑτὸ Ο | ἔσται: ἄρα 

Pha 10 zai vor μοιχ. <C 10 τούτων C 11 αὖ πάλιν «:- Ph | μέρος S 

11f ϑέλοις C 12 ἀνάγκη S 185 13 μέρη] γένη C, am Rd. ueon | 

γενητά! < Pha | εἶναι] ἔστι Ph 14 für ἔσται Z. 14. 15. 21 hat Pha stets ἄρα 

14f μὴ τ. u. ὄντων CS: μὴ ὄντων μερῶν Ph 15 δὲ τὰ μέρη] δὲ (+ τοίνυν od. 

οὖν) τὰ μέρη 8, δέ τινα τῶν μερῶν ῬᾺ | δὲ «(Ο 16 ὄντων] γενητῶν S | πάλιν 

+5 17 συγχωρήσαιμεν ὃ 19 τοῦ" < Ph 20 τοῦ ἐντ. τοῦ OS: τὸ &- 

τεῦϑεν Ph 21 οὐχ εὖ Ο 236 | οὐχ εὖ --- δοχεῖ 8. 180, 1] nur ἀσεβές Ph 
12% 

19 
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μοι τοῦτο περὶ ϑεοῦ (λέγειν) δοχεῖ. εἰ δὲ οὐδ᾽ ὁπότερον τούτων εἰπεῖν 5 
ἐϑέλοις, πρᾶξιν δέ τινος χαχοῦ εἶν αι λέγοις, γενητὸν αὐτὸ ὑπάρχειν 
μηνύεις" ἡ γὰρ τοῦ τινὸς πρᾶξ Ξις ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαμβάνει. πρὺς δὴ 
τούτοις οὐδὲν ἕτερον παρὰ ταῦτα τὸ χκαχὸν εἰπεῖν ἔχεις. ποίαν γὰρ 

πρᾶξιν κακὴν ἑτέραν “παρὰ τὰς ἐν ἀνϑρώποις δεικνύειν ἔχεις; ὅτι γὰρ 
ὁ ἐνεργῶν οὐ κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον ὑπάρχει χαχία, κατὰ δὲ τὸν 
τῆς προαιρέσεως τρόπον, τοιαῦτα πράττειν ἐπαναιρούμενος, ἐξ ὧν 
τοῦ χαχῶς λέγεσϑαι τὴν προσηγορίαν λαμβάνει, προλαβὼν ἔδειξα 
τῷ λόγῳ. 

XIV. Für unsere Verhandlung nun, ὁ Freund, scheint mir genug 
geredet zu sein. Auch dir aber meine ich sei nicht verborgen ge- 
blieben, daß ein jeder Mensch die Weise hat, den Nächsten leicht 
zu verwerfen. Denn die zu Ende geführte Untersuchung der Materie 
gibt deutlich die Überführung. Daher, wenn es dir gefällig, gestatte 

5auch mir ein fragendes Wort, der ich weniges fragen will. Denn 
so scheint mir das Wahre klar gefunden zu werden, indem dein Wort 
nicht vernichtet wird durch mein Fragen. Denn nachdem gleichmälig 
die Unterredung geschehen ist von einem von uns beiden, so wird die 
Wahrheit, wie sie ist, sich kund tun; denn es verbirgt sich oftmals die 
Wahrheit, indem sie nicht durch der Wahrheit gemäße Verhandlung 
erforscht wird. Daher wünsche ich die gleiche Wiedergabe von dir 

15 vgl. De autex. 16, 1 S. 186, 3 

SC (bis Z.9) Ph Ezn (bis 2.9 u.17f) 

1 λέγεινϑι <C | δ᾽ ῬᾺ ΤῈ εἰπεῖν ἐϑέλοις] λέγεις τὸ κακόν Ph 2 πρά- 

ἕξεις schwerl. S (f. dejanija 1. döjanie) | χαχῶν C | λέγεις Ph | ὑπάρχειν αὖ- 

τὸν Ο 3 ἡ... πρᾶξις] πράξεως (od. πράξεις) schwerl. S (für dejanija 1. döjanie) 

Ι τοῦ -:- σ᾿ | 64] δὲ Ο (καὶ πρὸς w. 6. sch. [oder δὴ] 5 4 π. ταῦτα: παρ᾽ αὐτὰ ΟἹ 

τὰ χαχὰ C | ἔχοις Ο. ὅ π. voPhb, π. τοῦ Ῥμᾶ | τὰς 819 6 οὐ- Ὁ | οὐσίας 

— estestva: estestvu S [χαχία] χἀχεῖνα (, κακός = zlu (viell. aus z]j = zezie) 

S | χατὰ --- λόγῳ Ζ. 9 auch bei Ezn | χατὰ de — τῷ λόγῳ 2.9] ἀλλὰ zur’ αὐτὸ 

τὸ ἐνεργεῖν τὸ χαχόν, ἤδη δέδεικται Ph 8 τ. προσηγ.] »d. Benennung, d. Namen« 

S, »den Namen« wohl nachträgl. Zusatz 9 λόγῳ] C endet (es folgt c. 18, 8) 

13 »zu Ende geführte« »abschließende« (Unters.), schwerlich (Unters.) >des 

Zwecks«; konecnoe (ispytanie) | »der Materie« vesti: »der Dinge« vestii Sa 

17 Ezn 1,577 | »gleichmäßig«, eventuell »entsprechend«, to@nu: ob 'veifrig« σπου- 

daiwstostnu? 18 »geschehen ist«, viell. »geschehen sein wird«, byvsu 197 »die 

Wahrheit — Verhandlung«: vielleicht »sie (verbirgt sich oftmals), indem 'die Wahr- 

heit nicht durch wahrheitsgemäße Verhandlung« oder »in der Tat die Wahrheit, die 

nicht durch Verhandlung«e 21 »Daher<: S zeigt an durch Majuskelbuchstaben, 

daß hier die Gegenrede beginnt | »Wiedergabe<«: ἀνταπόδομα, ἀπόδοσις, ἀμοιβή Ὁ 
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zu empfangen. Denn nachdem so sich das Größere gezeigt hat, wird 
mit Sicherheit das Passende zu wählen einem jeden klar sein. 

Auch ich selbst will nun nicht, o du, für mein Wort, dal es ohne 

Prüfung sein werde. Denn auch nicht in dem, was ich oben gesagt, 
wenn es auch entgegen ist dem Gesuchten. 

Ich sage es, und mit aller Willigkeit will ich, dal dies gefragt 
werde. Und dich bitte ich mit aller Macht an das Fragen dich zu halten. 
Denn davon meine ich für mich großen Nutzen zu haben. Denn wenn 
mir die Sache klar erforscht ist, so wird mir (zu Teil), nicht durch 

Meinen an das Wahre mich zu halten, sondern durch genaue (ganze) 

Erforschung. Daher wohlan beginne nun das Wort. 

Sagst du, daß Gott gut sei? 
Ich sage, daß er gut sei. 
Gut aber ist das, keinerlei Böses zu tun, wovon wir sagen, daß 

5 es böse sei? 

(leh sage es.) 
Wie fragst du in betreff dieses Bösen, d. h. über Mord und über 

Unzucht und anderes dem ähnliche? Oder von jenem, wie viel nun 
denen, die dieses gewagt zu tun, durch das Gericht Gottes gebracht 

20 wird, was, während sie gerecht gestraft werden, böse zu sein scheint 
den das Gericht dafür Empfangenden, daß sie gewagt Böses zu tun? 
Wenn du aber nun über das zuerst Gesagte geredet hast, so sage ich 

10 De res. I, 2, 6. 13, 3. 27, 3 — 22 De autex. 16, 1 

S Ezn (Z. 12—21) 

1f vielleicht »sich mit Sicherheit das Größere gezeigt hat, wird das Passende 

zu wählen« 5 »d. Gesuchten« istemuemu: »d. Wahren« istovomu ? 7 »d.an 

ἃ. Fragen zu h.< ἃ. ἢ. die Verhandlung fortzuführen 9 »nicht« ne: na HSS 

11 »wohlan .. ἃ. Wort« oder »dieses Wort« 12—16 »Nennen sie nun Gott 

gut u. wohltätig? Es ist selbstverständlich, daß sie ihn gut u. wohltätig nennen, 

u. daß etwas Böses ihm sich nicht nähert« Ezn I, σ80Ὲ 147 »wir sagen... (Ich 

sage es)« glem . glju (— φαμέν" φημί): »wir sagen« glem HSS; schwerlich liegt 

eine etwas größere Auslassung vor, vgl. Ezn 17£ »Wenn aber dem so ist, so 

laßt uns zuvor über den Ehebruch u. über die Unzucht fragen u. dann über 

anderes Ähnliche« Ezn 18ff »Wenn mit dem Willen Gottes solch Böses verübt 

würde, warum legt er den Verübern des Bösen Strafe auf? Aber daraus, daß er 

nach den bösen Taten Strafe auferlegt, erhellt, daß er nicht das Böse billigt, 

sondern haßt u. Strafe u. Züchtigung auferlegt den Tätern, welchen in ihrem Un- 

verstand seine Ermahnungen als Böses erscheinen« Ezn I, 555—590 19 »Gottes« 

S 20 22 »zuerst« »vormals« drevle; das »zuerst Gesagte« meint offenbar die 

bösen Taten Z. 17f 
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nicht, daß Gott davon der Schöpfer sei, denn es scheint mir unver- 
nünftig zu sein, dal es zu Gott nahe gebracht werde, da die offenbar 

sind, welche erwählt haben, solches zu tun. Wenn du aber in bezug 

auf das, was von Gott wegen der bösen Taten geschieht, redest, 

so sage ich nicht von ihm, dal; es böse ist, sondern gerecht. 
Denn er (der Böse) muß gemäß der Gerechtigkeit, nachdem er 

Böses getan, ein gerechtes Gericht empfangen. Von dem Gerechten 
aber sagt niemand, daß es böse sei, außer jenem allein, der es gut 

empfängt. Denn auch die gegenwärtigen Mörder von den Ältesten das 

Gericht empfangend, sage ich, daß sie gut empfangen. Gutes empfangen 
sage ich, aber gegenüber Bösem. Denn es ist die Art eines jeden der 
(Böses) tuenden Männer zu halten das Gerechte für ungerecht. 

Aber wir sagen nicht, daß dies böse sei. Denn auch ich selbst 
sage, dal in Wahrheit dieses gerecht sei. 

Aber in betreff dessen, wovon du zuerst geredet, in betreff dieser 
Fragen, habe ich oben über die Materien (handelnd), o du, (gezeigt), 
daß Gott nicht ihr Schöpfer ist. Was scheint dir nun dieses Böse zu 
sein? Denn über das Böse, worüber du fragtest, habe ich das Urteil 

gegeben, indem ich durch den Begriff unterschied. 
Aber das, was es irgendwie sei, sagst du noch nicht: ob gleich 

einer Substanz oder gleich einem Accidenz der Substanzen. Denn 
wenn du sagst, daß es gleich einer Substanz sei, irrst du dich mit 
dem Begriff, wenn aber wie ein Accidenz, sage ich, daß es so sei. 

Da (Wenn) du aber nun meine Frage trennen (abgrenzen) willst, wie 
sagst du, daß dieses Accidenz sei, und wem und woher sage herzu- 
bringend mir deutlich. Denn wie nichts von dem Bösen nach dem 

15 De autex. 8, 1ff — 25 De autex. 13, 5 

S Ezn (Ζ. 9—12. 26 ff) 

9ff »wie auch jetzt noch die Mörder, wenn sie in Strafen geraten, die 

Strafenden nicht gut nennen, sondern böse; denn das ist so die Sitte der Misse- 

täter, das Rechte Unrecht zu nennen, uns aber usw.« Ezn I, 591—594 11 »sage 

ich« glju: »sagt man« gljut HSS 15 »geredet« S 208 Ὁ 19 »durch d. Be- 

griff unterschied«, viell. auch »durch die Rede abgrenzte<: razluciv slovesem 

23 »Begriff«? slovesem 26ff »uns aber sei es ferne, solches zu sagen, sondern 

das Böse nicht als Substanzen zu erachten, sondern als freiwillig« Ezn 1, 594f 

26f »υ, ἃ. Begriff« po slovesi 

4 

6 
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Begriff der Substanz böse ist, habe ich oben in der Verhandlung ge- 
sagt, und du, meine ich, erinnerst dich dessen, wovon ich gesprochen, 

indem ich an die freie Wahl eines jeden das Böse geknüpft. Da du 
aber nun willst, daß ich von vorne an, so gut ich es verstehe, über 

das Böse zu dir rede, so werde ich, wie es mir möglich sein wird, 

dir klar das Erforschte sagen, so mich an das Wort haltend. 
XV. Ἐγὼ πρῶτον [μὲν] τῇ φύσει οὐδὲν φαῦλον λέγω, τῷ δὲ τῆς 

χρήσεως τρόπῳ κακὸν εἶναι λέγεσθαι... τὸ γὰρ τῆς μοιχείας ὄνομα 
κοινωνίας ἐστὶν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς σημαντικόν" ἀλλ᾽ ἐὰν κοινωνῇ 
τις τῇ γυναικὶ... παιδοποιίας ἕνεκα καὶ τῆς τοῦ γένους διαδοχῆς, 

ἀγαϑή τις ἡ κοινωνία γίνεται. εἰ δέ τις καταλιπὼν τὴν νομίμην 
χοινωνίαν ἐνυβρίζοι γάμοις ἀλλοτρίοις .., [λίαν] ἔργον πράττει xaxov' 
καὶ ἡ μὲν κοινωνία ἡ αὐτή, ὁ δὲ τῆς χρήσεως τρόπος οὐχ ὅμοιος... καὶ 
ἐπὶ τῆς πορνείας δὲ ὁ αὐτὸς λόγος... ἡ κοινωνία τοίνυν χωρὶς τοῦ 

7 Symp. 2,5 S. 21, 15ff, vgl. Plato Symp. 180 Ef. 188 Ὁ 

SDEzn (von 2.San) — 13 vgl. Prokop. PGr. 87a S. 164B 

6 »so« S 20b | »mich a. ἃ. W. haltend« wohl = »die Verhandlung führend« 

7 ᾿Εγὼ πρῶτον D 162, 7—164, 11 | μὲν <S | Pl 180 8 πᾶσα πρᾶξις .. αὐτὴ 

ἐφ᾽ Eavrig πραττομένη οὔτε χαλὴ οὔτε αἰσχρά ete. 183D οὔτε καλὸν εἶναι αὐτὸ 

χαϑ᾽ αὑτὸ οὔτε αἰσχρόν, ἀλλὰ καλῶς μὲν πραττόμενον χαλόν, αἰσχρῶς δὲ αἰσχρόν 

8 χρήσεως] φύσεως D (in solo proposito DY) | τρόπῳ] λόγῳ übersetzt S | λέγε- 

ται Ὁ: »Und mir scheint von der Sache (wörtlich »dem Wort«) der Unzucht zu 

beginnen< + S | rö γὰρ Ezn 1, 596 | γὰρ «- 5 | woıy.] »Unzucht u. Ehe- 

bruch« Ezn | ὄνομα] »daß von Natur (estestvo(m)) nichts böse ist« Überschrift in 8 

9 ὄνομα auch vor σημαντικόν +S 10 τις: »ein rechtlich Verehelichter« Ezn | 

γυναικὶ] »wie es sich gebührt« + S 111 τ. vou. xow.] »sein Weib« Ezn 

12 γάμους ἀλλοτρίους zuerst in D | &AAöro.) »auf ein fremdes Lager steigend« +5 

| λίαν < SD’ Ezn 13 zei <S | zo. χοινωνίας übersetzt Ezn | τρόπος] 

λόγος übersetzt S | ὅμοιος] »Denn jener (oder »der Eine«) bleibt der echte 

Vater, dieser (oder »der andere« [»diesen« oder »den anderen« S]) wiederum 

schafft einen unbekannten Erzeuger« richtig + S; vgl. »Denn der eine wird der 

eigentliche Vater der Kinder, der andere der diebische« Ezn 14 ἐπὶ --- λόγος] 

»die Sache (»das Wort«) der Unzucht scheint mir dieselbe zu sein« S | λόγος] 

»Denn wer der Kindererzeugung halber Gemeinschaft pflegt mit dem Weibe, 

sündigt nicht, aber wer mit einem hurerischen Weibe Gemeinschaft pflegt der 

Wollust (200) halber und nicht wegen}Hinterlassung eines Geschlechts, sündigt, 

und tut nicht recht« + S: ebenso Ezn, aber für »sündigt nicht» Ezn »so ist er 

im Recht« und statt »mit 6. ἢ. W. Gem. pfl.« hat Ezn »nach einem fremden 
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τρύπου τῆς χρήσεως ἐξεταζομένη zarov οὐχ ἔστι' τότε δὲ γίνεται 
καχόν, ὑπότε ὁ τρόπος ἴσται σαφής. --- ἀλλὰ καὶ τὸν φόνον ὁμοίως ἔχειν 
φημί. ἐὰν γάρ τις τὸν ἐπὶ μοιχείᾳ ληφϑέντα.. ἀποκτεῖναι ϑέλῃ, 
δίχας ὧν ἐτόλμησεν ἀπαιτῶν, κακὸν οὐχ ἐργάζεται. ἐὰν δέ τις τὸν 
μηδέν τι τῶν ἀπηγορευμένων πεποιηκότα ἀναιρήσῃ οὐδενὸς ἄλλης 
προφάσεως. [λόγου] χάριν, ἀλλὰ τῆς τῶν οἰχείων ἀφαιρέσεως ἕνεκα, 
τουτέστιν ἢ χρημάτων ἢ κτημάτων, φαῦλον ἐργάζεται. χαὶ τὸ μὲν 
ἔργον τὸ αὐτὸ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων γίνεται, ὁ δὲ τρόπος τοῦ ἔργου τὴν 
διαφορὰν ἐμποιεῖ. πρὺς δὴ τούτοις “αὶ τὸ χρήματα λαμβάνειν τινὸς 
τῷ τρόπῳ τῆς Ay ae γίνεται χαχόν. ἐὰν μὲν γάρ τις dom κοινῶ- 
νῶν... ἐξ ὧν ἔχει, ὁ λαμβάνων οὐδὲν φαῦλον ποιεῖ᾽ εἰ δ᾽ αὖ πάλιν 

ἄκοντος... ἀφέλοιτο 7 ἢ λεληϑότως, ἔργον τι πονηρὸν πράττει. χαὶ 

τὸ μὲν ἀλλότρια λαμβάνειν ἐπ᾿ ἀμφοτέρων ἐστίν, 6 δὲ τῆς λήψεως 
τρόπος καχὸν λέγεσϑαι τοῦτο (ἢ ἀγαϑὸν) ποιεῖ. ὁμοίως δὲ καὶ τὸ 

SDEzn 

Leibe verlangt«, endlich »und nicht — Geschlechts < Ezn: vgl. auch Prok. 

(eorr. v. Kl nach Monae. 131) ἐπεὶ χαὶ παρϑένος φϑαρεῖσα πρὸ γάμου ταὐτὸν 

μὲν πάσχει ταῖς γαμουμέναις, ἀλλὰ παρὰ τὸν γάμον καὶ τὸν καιρὸν τὸν ἀρέσκοντα 

τῷ πατρί, καὶ τιμωρεῖται, οὐ διὰ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος, ἀλλὰ διὰ τὸν τρόπον 

τῆς παραβάσεως | ἣ κοινωνία --- σαφής 8. 184, 2 sehr frei wiedergeg. bei Ezn 

2 ἔσται S: ἐστὶ D 3 ληφϑέντα] »(ihn) dem,Gesetz übergeben habend« 

+ S (mit Recht?, < Ezn) | ἀποχτεῖνε zuerst D 4 dizas— ἀπαιτῶν] »das Ge- 

richt ihm vergeltend, wegen dessen, was er getan«e S | ἐὰν δέοις Bh: ἐάν τις 

δὲ Ὁ | τις τὸν: »er jemanden« Ezn τὸν: τῶν zuerst ἢ 5 ἀναιρήσει 

2.Hd.D | οὐδενὸς --- χάριν Z.6 < Ezn δ ἄλλης προφ. λόγου] ἄλλου 

w. 6. sch. S (ut bona eius invadat« ἢ 7); Gen. προφάσεως bleibe unerklärt Bh; 

Bh vermutet ἀλλ᾽ ἢ (od. tivös ἄλλης) προφάσεως, λόγου 6 ἀλλὰ] οὐδὲ D (Bh 

möchte es tilgen): ἢ w. 6. sch. Ezn (ἀλλὰ — χτημάτων: »entweder, um ihn seiner 

Sachen zu berauben, oder um ihm seinen Besitz zu nehmen« Ezn) ἢ vor 

zonu. w.e. sch. <S | zei <S S8fr. διαφ. ἐμποιεῖ: »ist nicht dieselbe« Ezn 

9 δὴ: δὲ nach Bh Collation D | τὸ SEznJhBh: τὰ D | τινὸς --- χαχόν Z. 10: 

»gelten dieselben Worte« Ezn | τινὸς <S 10 ἐὰν --- λαμβάνων Z. 11: »denn 

wer von seinem Herrn eine Gabe oder ein Geschenk von einem Freunde annimmt« 

Ezn | μὲν <S | δῷ Bh 10f χοινωνῶν] »dem andern«e + 8 10<S 

| εἰ δ᾽ αὖ n.: »aber wer« Ezn 12 ἄχοντος] »von einem Niederen« Ezn: ἀνάγκῃ 

oder βίᾳ (vgl. 8. 20, 24) us +SEzn | u<S 198 χαὶ τὸ 5821 13 ἀλλό- 

τριον D: < Ezn 14 χαχὸν --- ποιεῖ: »ist nicht dieselbe (Art)« Ezn | χαχὸν 

λέγ. τοῦτο: κακὸν τοῦτο ἢ ἀγαϑόν IS 

ἐξ 
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ϑεοσεβεῖν τρόπῳ (ayadov ἢ) κακὸν γίνεται. εἰ μὲν γάρ τις (τὸν) 
ἀληϑῆ σέβει ϑεόν, ἔργον ποιεῖ ἀγαϑόν᾽ εἰ δὲ τοῦτον καταλιπὼν τὸν 
οὐκ ὄντα σέβει, καὶ τὴν τοῦ κρείττονος τιμὴν ξύλοις ἢ λίϑοις προσάπ- 

τειν ἐϑέλει, κακὸν πράττει. χαὶ τὸ μὲν τῆς ϑεοσεβείας ὄνομα τὸ αὐτό,ὁ 

δὲ τῆς χρήσεως τρόπος ἐναλλάσσει τὸ γινόμενον. Aber also wird auch 

Bilder oder Bildwerke zu machen, obwohl es nicht schlecht ist der Sub- 
stanz (dem Wesen) nach, durch die Weise des Gebrauchs böse. Denn 
wenn jemand ein Bildwerk macht, welches die Gestalt eines Menschen hat, 
nicht wegen der Kunst, noch indem er will durch das Bild des 

10 Nächsten das Abbild eines Freundes sehen, sondern wegen der Ver- 
ehrung und es wie Gott anzurufen, der tut ein böses Werk. Und so 
macht die Weise des Tuns und die Absicht des Handelnden, dal es 
böse sei. 

Und damit ich nicht von diesem allein redend scheine die Zeit zu 
verbringen, gehe ich zu anderem über. Und siehe mir in betreff des 
Eisens, wie der Gebrauch es bald gut bald böse zu sein zeigt. Denn 
wenn jemand es nicht recht braucht, nämlich nicht zum Nützlichen, 
wie sei es zum Pflug die Erde zu pflügen, oder wieder zu etwas ande- 
rem, was nützlich ist, sei es zur Pflanzung von Pflanzen oder zum 

20 Säen der Saat geeignet zu sein, — sondern zum Schwert und Spieß, und 
soviel zur Anfeindung des Menschen ausgedacht worden, der tut ein 
böses Werk. — Von diesem sage ich, daß es von den Menschen getan 
werde. Denn sie selbst sehen wir als die Handelnden, von welchen 

als getan dieses sich zeigt. 
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14 Symp. S. 110, 108, 121, 17£ — 16 Symp. 5. 20, 1868 

SD (bis 2.5) Ezn 

1 ἀγαϑὸν ἢ vor zazov+S | τὸν <D | εἰ--- ἐϑέλ. Ζ. 4 frei Ezn 3 ξύλῳ 

ἢ λίϑῳ viell.S 4 χαχὸν πράττει) »handelt nicht recht« S; »begeht er schwere Ver- 

brechen« Ezn | zal τὸ --- γινόμενον Z.5: »denn er hat die Art des Notwendigen 

in ungeziemende Dinge verwandelt« Ezn  χαὶ <S 5 ἐναλάσσει D | γινό- 

μενον] D endet 164, 11 | »Aber— Denn« 2.7 < Ezn 8 »welches — hat« 

< ἔχῃ 10 »Freundes«: »welcher durch den Tod den Augen entzogen wurde« 

+ Ezn 14 »Und— über« 2.15 < Ezn 15 »verbringen« S 21V | »Und 

siehe — zeigt« Z. 24: »wie auch das Eisen bald zum Guten dient und bald zum 

Bösen; denn wenn einer Pflugschar u. Sense u. Sichel verfertigt, so diente es zum 

Guten, wenn aber Schwert u. Lanze vw, Pfeil u. andere Waffen, welche den 

Menschen schädlich sind, so verübt er eine böse Tat; aber die Ursache des Bösen 

ist der Täter und nicht das Eisen« Ezn 21 >Anfeindung« ulajanie: »Jagen« 

ulovlenie Sb 

un 
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XVI. ETAIP. ’Erei τοίνυν περὶ τῶν χαχῶν ἐποιήσω τὸν λόγον, 
δεικνύναι βουλόμενος ὡς ἔστιν τὰ χαχά, καὶ ὕτι τούτων οἱ ἄνϑρω- 
ποι, τυγχάνουσι ποιηταί, βραχύ τι πάλιν πυϑέσϑαι βούλομαι" πότερον 
οἱ “ἄνϑρωποι τὴν ἀφορμὴν ἀφ᾽ ἑαυτῶν λαμβάνοντες ἔχουσι, τουτέστιν 
αὐτοὶ τῆς τοιαύτης χρήσει ως εὑρεταὶ γενόμενοι, ἢ τοιοῦτοι ὑπὸ ϑεοῦ 
γεγόνασιν, ἢ αὖ πάλιν ἕτερός τις ὑπάρχει ὁ εἰς τὰ τοιαῦτα τοὺς ἀν- 
ϑρώπους παρορμῶν; 

ΟΡΘΟΔ. Πρὸς μὲν τοῦ ϑεοῦ τοὺς ἀνϑρώπους τοιούτους γεγο- 
νέναι οὔτι μοι δοκεῖ λέγειν" αὐτεξούσιον δὲ τὸν πρῶτον ἄνϑρωπον 
γεγονέναι λέγω, τουτέστιν ἐλεύϑερον, ἀφ᾽ οὐ χαὶ οἱ διάδοχοι τοῦ 
γένους τὴν ὁμοίαν ἐλευϑερίαν ἐκληρώσαντο. φημὶ τοιγαροῦν ἐλεύϑε- 

ρον γεγονέναι τὸν ἄνϑρωπον, δουλεύοντα δὲ αὐτὸν ᾧ βούλεται" 

τοῦτο γὰρ αὐτῷ καὶ μέγιστον πρὸς τοῦ ϑεοῦ χεχαρίσϑαι λέγω. [στῶ 

τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα ἀνάγκῃ δουλεύει τῷ ϑείῳ προστάγματι" ἐάν 
TE γὰρ οὐρανὸν εἴπῃς, ἔστηκε φέρων τὸν δεσπότην, οὐ μετακινούμε- 

3 vgl. De autex. 14, 1 8. 180, 15 — 9. Theoph. ad Aut. II, 2 

SC(vonZ2.8an)DEzn. — 8. 13 vgl. Greg. v. Nyssa Orat. catech. 30, 5 

1 ᾿Επεὶ D 164, 12 | ᾿Επεὶ --- βούλομαι Z. 3: »sagen sie« Ezn 2 zai 

δεικνύναι S | dev. βούλ. --- ποιηταί 2.3] et ostendisti, quod mala ex actibus 

hominum vel voluntatibus constent DT | βουλ.] »Untersuchung, ob die das 

Böse tuenden Menschen von sich selbst darauf sich richten oder von Gott oder 

von irgend einem andern«< + S in roter Schrift 3 ποιηταί] »Frage« rot + ὃ 

| βοαχύ τι πάλιν: illud est quod adhue DF 4 τὴν τοιαύτην 3 | λαμβ. S 22 

| τουτέστιν --- γενόμενοι 2.5 < Ezn 5 τῆς τοιαίτης: ταύτης 5 | 6 τὰ-- 

ἀνϑρο.: ταῦτα ὃ 8 Πρὸς] C (8. 194ff Holl) in K 517—52V. Lemma τοῦ αὐτοῦ 

(voraus geht Meth. De res. I, 44f) ἐκ τοῦ περὶ τοῦ αὐτεξουσίου λόγου | Πρὸς: 

Ὑπὸ Ὁ | μὲν: γὰρ I | τοιούτους: κακοὺς Ü Sf γεγονέναι] εἶναι hier u. Ζ. 10 

u.12?S 9 οἴὔτι-- λέγ.: οὔ φημι D | λέγειν] »Über den freien Willen« + in 

roter Schrift S 9f πρῶτον... γεγονέναι <TD | ἄνθρωπον] »welcher von Gott 

erschaffen wurde« + Ezn 10 τουτέστιν — βούλεται Z.12 <D 108 τὸ γένος 

las schwerl. S 12 δουλεύειν S: δουλεύει Ezn αὐτὸν <? Ezn | ὡς βούλεται 

5, ᾧ βούλεται Ezn, οὐ βούλομαι Ὁ 18 γὰρ αὐτῷ χαὶ <D | ὑπὸ ϑεοῦ Ὁ | 

λέγω] λέγων αὐτῷ D, hominibus pariterque angelis ΠΤ | ὅτι] »Daß außer den 

Vernünftigen die andern alle aus Zwang dienen dem Gebote Gottes< + in roter 

Schrift S | ὅτι --- ἐφίλαξαν 8. 187,8 <D! 187 ὅτι μὲν γὰρ τὰ C, ὅτι τὰ 
μὲν D, τὰ μὲν (9) γὰρ SEzn 14 πάντα <C | ἐάν --- πεποιηκότι 8. 181, Ὁ <C, 

veranlaßt durch das wiederkehrende δουλεύει ἀνάγχῃ 15 τε <S: ?Ezn | φέ- 

ρων τ. d.] »befestigt« Ezn 15f zal(?) οὐ μετακινεῖται S 

τῷ 

3 
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νος τοῦ ὡρισμένου τόπου" καὶ ἐάν te περὶ ἡλίου τὸν λόγον ποιεῖ- 
σϑαι ϑέλῃς, ἐχτελεῖ. οὗτος τὴν ὡρισμένην κίνησιν, οὐ παραιτούμενος 
τὸν δρόμον, ἀλλὰ ἀνάγκῃ τινὶ δουλεύων τῷ δεσπότῃ. καὶ γῆν ὁμοίως 

πεπηγυῖαν δρᾷς καὶ φέρουσαν τὸ πρόσταγμα τοῦ κεχελευχότος. ὁμοίως 
x > 309) ς [4 

ὅ δὲ χαὶ τὰ ἄλλα ἀνάγχῃ δουλεύει τῷ πεποιηκότι. οὐδ᾽ οπότερον 
αὐτῶν δυνάμενον ἕτερόν τι παρὰ τὸ εἰς ὃ γέγονεν ποιεῖν. διόπερ 
οὐκ ἐπαινοῦμεν ταῦτα οὕτω πειϑόμενα τῷ δεσπότῃ, οὐδέ τις αὐτοῖς 
ἀπόχειται κρείττων ἐλπίς, ὅτι τὸ προσταχϑὲν ἄκοντες ἐφύλαξαν. ἂἄν- 
ϑρωπος δὲ τὴν ᾧ βούλεται πείϑεσϑαι προσέλαβεν ἐξουσίαν ἕξαυτὸν 

10 δουλαγωγῶν, οὐχ ἀνάγκῃ τῆς φύσεως κρατούμενος, οὐδὲ τῆς ὁὀυνά- 
μεῶς ἀφαιρούμενος" ὅπερ αὐτῷ τῶν χρειττόνων ἕνεκα κεχαρίσϑαι 
φημί, ἵνα τι πλεῖον ὧν ἔχει προσλάβῃ παρὰ τοῦ κρείττονος, ὅπερ 

αὐτῷ dx τῆς ὑπαχοῆς προσγίνεται καὶ gs ὀφειλὴν ἀπαιτεῖ παρὰ τοῦ 
πεποιηκότος. οὐ γὰρ ἐπὶ βλάβῃ οὕτω γεγονέναι τὸν ἀνϑρωπον φημί, 

ὅ ἕνεχα δὲ τῶν “κρειττόνων. εἰ γὰρ ὡς ἕν τι γέγονεν τῶν στοιχείων ἢ 

τῶν ὁμοίως ἀνάγκῃ δουλευόντων ϑεῷ, οὐχέτι μισϑὸν ἄξιον τῆς προ- 
” 3 - - 

αιρέσεως λαμβάνει, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὄργανον ἂν ἦν τοῦ δημιουργοῦ, .. 

1.5.8 vgl. De vita2,2.5 — 9 vgl.IKor. 9,27 — 10 vgl. Orig. De princ. 1, 1, 5 

SCDEzn. — 10 vgl. Zachar. Mityl. PGr 85, 1133 C 

1 ἐάν τε χαὶ S 2 οὗτος] καὶ αὐτὸὶο 8 ὃ ἀλλ᾽ 4 nennyviav: »ver- 

dichtet« Ezn | x. φέρουσαν auch Ezn: x. ἐχτελοῦσαν (»vollendend«) S22Y | τὸ 

πρόστ.] »das Wort« S 5 ἀνάγκῃ] »gleichbeschaffenen« Ezn | τῷ nen.) »den 

Befehlen des Schöpfers« Ezn Bf οὐδ᾽ οὐ πότερον αὐτὸν 6 παρὰ τὸ zuerst D, 

vielleicht S: παρ᾽ ὃ CD 2. Hd. | καὶ εἰς ὃ γέγονεν ἐμποιεῖν Ü 7 οὐχ] οὔτε C 

| οὕτω --- ἐφύλαξαν Z.Skürzer Ezn 7 ἀπόχ. αὐτοῖς 8 ὑπόκειται Ὁ 1. Ηά. | χρείτ- 

τῶν ὃ : κρεῖττον Ὁ, χρειττόνων D | ἄχ. C51Y: ἑχόντες 3 Ὁ Sf ἄνθρωπον Ὁ 9 τὴν 

ᾧ 5] τῶν ὦ Ο: τῷ νῷ Ὁ | προσέλαβεν γὰρ Ὁ, καὶ προσέλαβεν D 10 δουλαγωγεῖν Ὁ 

| χαὶ οὐχ oder οὐ δὲ S | οὐ τ. φ. ἀνάγκῃ Ὁ 10 χρατ... ἀφ. anders Ezn 11 ὅπερ 

— χρείττονος Z. 12 « ἔχῃ | αὐτῷ <D | τ. χρειττόνων] χρεῖττον ὧν Ο | χεχαρ.: 

αὐτεξούσιον εἶναι D 12 φημί <S | τι πλεῖον] πλείονα Ὁ | ὧν ἔχει «-: Ὁ 

191 ὅπερ αὐτῷ παρὰ τ. χρ. C 13 ἐχ τῆς --- πεποιηκότος Ζ. 14: »welche ihm 

für die Rechtschaffenheit verliehen wurde, sondern allein aus dem Gehorsam ge- 

winnt er den Nutzen u. vom Ungehorsam den Schaden« Ezn | ἀπαιτεῖ: ἔτι D (αἰτεῖ 

φι 

vermutet Bh) 14 οὕτω -:Ο | τὸν ἄνϑρ. γεγονέναι Ü | γεγονέναι] geschaffen ' 

worden« S 15 u <D | r. στοιχ. ἢ: »von den anderen Naturen« Ezn 

16 ὁμοίως] ὁμοίων Ὁ: < Ezn | dovisiew τῷ 9. D 17 ἂν ἣν] ἔσται ὁ ἄνϑρω- 

πως D | dnmovoyoö] »weder für das (Bl. 23), was er gut getan, Lob, noch« 

+ 8: bis ὑπομένων S. 188, 1 »ob er ihn bald zum Bösen und bald zum Guten 

gebrauchte, es käme ihm weder Tadel noch Lob zu« Ezn 
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τὴν ἐφ᾽ οἷς οὐ καλῶς ἔπραξεν ἀλόγως μέμψιν ὑπομένων" τούτων 
γὰρ αἴτιος nv ὃ χρώμενος. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ χρεῖττον ἄνϑρωπος ἠπί- 
στατο, μηδὲν ἕτερον εἰδώς, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μόνον εἰς ὁ πέφυχεν εἶναι. 
φημὶ τοιγαροῦν τὸν ϑεὸν οὕτω τὸν ἄνϑρωπον τιμῆσαι προαιρού- 
μενον καὶ τῶν κρειττόνων ἐπιστήμονα γίνεσθαι, τὴν ἐξουσίαν αὐτῷ 

τοῦ δύνασϑαι ποιεῖν ἃ βούλεται δεδωκέναι, καὶ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ 
εἰς κρεῖττον (τρέπειν) παραινεῖν, οὐχ ἀφαιρούμενον πάλιν τὸ αὐτεξού- 
σιον, ἀλλὰ τὸ κρεῖττον μηνύειν ϑέλοντα. τὸ μὲν γὰρ δύνασθαι πάρ- 
εστιν αὐτῷ, χἂν τὴν ἐντολὴν λαμβάνῃ, τὴν δὲ τοῦ δύνασθαι προ- 
αἰρεσιν εἰς τὸ κρεῖττον τρέπειν ὁ ϑεὸς παραινεῖ. ὥσπερ γὰρ πατὴρ 
παιδὶ παραινεῖ, ἐξουσίαν ἔχοντι ἐχμανϑάνειν τὰ μαϑήματα καὶ (μὴ 
μανϑάνειν), μᾶλλον ἔχεσϑαι τῶν μαϑημάτων, ὅτι χρεῖττον τοῦτο 
μηνύων, οὐ τὴν τοῦ δύνασϑαι τοῦ παιδὸς ἐξουσίαν ἀφαιρεῖ, κἂν μὴ 
ἑχὼν μανϑάνειν βούληται, οὕτω μοι καὶ τὸν ϑεὸν οὐ δοκεῖ προτρέ- 
ποντὰ τὸν ἄνϑρωπον πείϑεσϑαι τοῖς προστάγμασιν ἀφαιρεῖν αὐτοῦ 
τὴν ἐξουσίαν τῆς προαιρέσεως, τοῦ δύνασθαι καὶ μὴ ὑπακούειν τοῖς 
προστάγμασιν. καὶ γὰρ τὴν ἀρχὴν τὸ οὕτως παραινεῖν ὅτι μὴ ἀφεῖ- 
λὲν τὴν ἐξουσίαν μηνύει. προστάττει δέ, ἵνα τῶν χρειττόνων ἄν- 
ϑρώπος ἀπολαύειν δυνηϑῇ᾽ τοῦτο γὰρ ἕπεται τῷ πεισϑῆναι τῷ τοῦ 
ϑεοῦ προστάγματι. ὥστε οὐχ ἵνα τὴν ἐξουσίαν ἣν ἔδωκεν ἀφέλῃ 
προστάττειν βούλεται, ἀλλ᾽ ἵνα κρεῖττον δωρήσηται os ἀξίῳ μειζό- 
νῶν τῦχειν, ἀνϑ ὧν ὑπήκουσεν τῷ ϑεῷ καὶ τὴν τοῦ μὴ ὑπακού- 
εἰν ἐξουσίαν ἔχων. ... 

SCD (bisZ. θ) Ezn 

1 τὴν ---ὑπομένων <D 1f τούτων γὰρ] καὶ τούτων D 2 ἦν] ἂν εἴη 

S | οὐδὲ] οὐ übers.S | τὸ -- ἢ 3 μηδὲν ἕτερον] μὴ τὸν αἴτιον C | εἶναι 

=D 4 φημὶ verbindet S mit dem Vorhergehenden | gmui τοιγ. τ. $.: »Aber 

Gott« Ezn 5 γενέσϑαι D 6 τὸ duraodaı C | ποιήσειν D | βούλεσϑαι C | 

δέδωχεν D: es endet D 168, 5 7 τρέπειν (wie Z.10 od. στρέφειν) + SEzn | 

παραινεῖ ÜEzn, παραινεῖν S | οὐχ --ὁ ϑ. παραινεῖ Z.10 « Ezn | ἀφερό- 

μενον ἡ 8 μηνῦσαι ὁ 9 χἂν] καὶ C | λαμβάνει C | τοῦ δύνασϑαι < 8 

10 εἰς Οὔ 11 μὴ μανϑάνειν-Ε5 12 τοῦτο -« ὃ (od. vjastee aus vjastee se) 

18 οὐ τὴν --- βούληται Φ. 14: »da er weiß, daß er fortzuschreiten vermag, das 

Studium fordert, welchem er übergeben wurde« Ezn τὴν .. ἐξουσίαν < ὃ 

15 τὸν ἄνθρωπον <S | neoor.] πράγμασιν Ο 15f αὐτοῦ ἀφαιρεῖν (23°) 

αὐτῷ καὶ τὴν ἐξουσίαν S 17 πράγμασιν C | καὶ γὰρ --- μηνύει Z.18 < Ezn | 

χαὶ γὰρ τ. ἀρχὴν] (i) isprjva bo S | τὸ οὕτως ὅπ: τοῦ οὕτως Ο | Sr] ὕτι γὰρ 

od. ὥσπερ γὰρ S 18 ἵνα -- ἀλλ᾽ Ζ. 21: »daß er das Gute begehre« Ezn 19 τὸ 

πεισϑῆναι Ὁ 

-. 
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Denn nicht unvernünftig wollte Gott so die Gabe geben, nämlich 
die ewige Unverweslichkeit. Unvernünftig aber wäre sie ungerecht 
gegeben; sie wäre aber nicht gerecht gegeben, wenn nicht zu diesem 
beiden er die Macht empfangen hätte, sowohl zu gehorchen dem, was 

5 Gott befiehlt, ebenso auch, wenn er nicht will. Denn das Gerechte 

10 

wird gegeben nach der Würdigkeit dessen, was jemand getan. Was 
wäre dann für ein Unterschied der Handlung, wenn nicht eines jeden 
von beiden Macht hätte der Mensch. 

XVII. αὐτεξούσιον δέ φημι γενονέναι τὸν ἄνϑρωπον" οὐχ ὡς 
προὐποκειμένου τινὸς ἤδη κακοῦ, οὗ τὴν ἐξουσίαν εἰ βούλοιτο τοῦ 

ἑλέσϑαι, ὃ ἄνϑρωπος ἐλάμβανεν, ἀλλὰ τὴν τοῦ ὑπακούειν τῷ ϑεῷ 
καὶ μὴ ὑπακούειν αἰτίαν μόνην. τοῦτο γὰρ τὸ αὐτεξούσιον ἐβούλετο. 
καὶ γενόμενος 6 ἄνϑρωπος ἐντολὴν» λαμβάνει παρὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
ἐγτεῦϑεν ἤδη τὸ καχὸν ἄρχεται οὐ γὰρ πείϑεται τῷ ϑείῳ προσ- 
τάγματι. καὶ τοῦτο καὶ μόνον ἦν τὸ κακόν, ἡ παρακοή, ἥτις τοῦ 
εἶναι ἤρξατο. οὐδὲ γὰρ ἀγένητον ταύτην τις εἰπεῖν ἔχει, τοῦ ποιή- 
σαντος αὐτὴν ὄντος γενητοῦ. πάντως δὲ πόϑεν τοῦτο τὸ παρακοῦ- 
σαι ζητήσεις. ἀλλὰ κεῖται (τοῦτο) σαφῶς ἔν (twı) ϑείᾳ γραφῇ. 

1 vgl. De res. 1], Ὁ, 2. De vita2,5 --- 3 De res. I, 80,2 — 15 De autex. 18,11. 

De res. 1, 38, 4 — 16 Theoph. ad Autol. II, 25. Iren. Adv. haer. IV, 39,1. V,23,1 

SC Ph (Z. 9—16) Ezn 

1 »Denn nicht — Mensch« 2.8 <C | statt »unvernünftig« beidemale »um- 

sonst« Ezn 2 »ungerecht — wenn« Z. 3: »sie einem solchen zu geben, welcher« 

Ezn 5 »Denn«: »sondern« Ezn 7 »Unterschied«: »Auswahl« Ezn 8 »Mensch«: 

»zu gehorchen oder nicht zu gehorchen« + Ezn 9 Αὐτεξούσιον — εἶναι ἤρξατο 

Z.16 Ph 307b, 37—308a, 4; vorangeht bei Ph ὅτι τῇ φύσει χακὸν οὐδέν ἐστιν. 

ἀλλὰ τῇ χρήσει γίνεται χαχὰ τὰ zaxd  ἀὐτεξ. --- ἀἄνϑρωπον] ὕτι αὐτεξούσιόν 

φῆσιν γεγονέναι φημὶ τὸν ἄνϑρωπον Ph: <S | τὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι C | 

@v9o.) »das Gute zu tun oder auf das Böse zu verfallen« + Ezn 1 712f 10 ἐξου- 

σίαν 824 10f ei βούλ. τοῦ ἐλέσϑαι SPhb: τοῦ &2., εἰ βούλ. CPha 11 ö<Ph | 

ἔλαβεν ἄν S | τῷ ---ὑπαχούειν Z. 12 <Phb | τῷ <C 1% αἰτίαν --- ἐβούλετο 

frei bei Ezn | αἴτιον μόνον" ἦν Ph: αἴτιον μόνον viell. 5. (μόνον S) | ἠβούλετο C: 

τότε + Ph 18 λαμβ., 05V 14 ἤδη <S 15 καὶ τοῦτο --- ἤρξατο Z.16 < Ezn 

| χαὶ μόνον] >nur allein« »nur das einzige« S | μόνον ἦν] μόνην C 16 ἤρξατο) 

es endet Ph | οὐδὲ γὰρ --- ἄνϑρωπος 8.190, 3 anders Ezn | οὐδὲ — ἔχει] »Denn 

niemand kann [sein] sagen, daß es nicht geschaffen ist« S | yaoe<C 17 τοῦτο 

συνέβη, προσεγένετο od. ähnlich S 18 ζητήσεις] »Untersuchung, woher dem 

Menschen das Böse widerfuhr« mit roter Schrift + S | χεῖται] τοῦτο +8 | 

ἔν τινι ὃ: ἐν τῇ C 

10 
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ὕϑεν οὐδὲ τοιοῦτον τὸν ἄνϑρωπον πρὸς τοῦ ϑεοῦ γεγονέναι φημί, 
κατὰ δὲ τήν τινος διδασκαλίαν τοῦτο πεπονϑέναι λέγω" οὐδὲ γὰρ τοι- 
αὐτὴν φύσιν εἰληφὼς ὁ ἄνϑρωπος. εἰ γὰρ οὕτως εἶχεν, οὐκ ἂν 
αὐτῷ κατὰ διδασκαλίαν τοῦτο προσεγένε το, τῆς φύσεως αὐτῆς οὕτως 
ἐχούσης. λέγει δέ τις ϑεία φωνὴ μεμαϑηκέναι τὸν ἄνϑρωπον τὰ 

πονηρά' διδάσκεσϑαι. οὖν φημι τὸ “παρακούειν ϑεοῦ (τοῦτο γὰρ χαὶ 

μόνον ἐστὶ τὸ κακόν, ὃ παρὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ προαίρεσιν γίνεται. οὐ γὰρ 
δὴ) καϑ᾽ ἑαυτὸν τὸ πονηρὸν (6) ἄνϑρωπος διδάσχεται. ὁ διδάσκων 
τοίνυν τὸ κακὸν ἐστιν ὁ δράκων, von Gott selbst geschaffen. Sie (die 
Schlange) lehrt aber den Menschen, indem sie ihn abwendig machen will 
von dem Höchsten. Wenn du aber auch die Ursache wissen willst, Neid 

in betreff des Menschen hat sie. Wenn du aber auch nachforschest, 

woher der Neid: deshalb, weil sie nicht so geehrt ward. Denn allein 
der Mensch hat nach dem Bild und der Ähnlichkeit Gottes zu sein 
empfangen. Wenn du aber deshalb sagst, daß Gott sei der Urheber 
des Bösen, so entfällt du von dem vernünftigen Gedanken. Denn 
wenn er jenem weggenommen, was er hatte, und es dem Menschen 
gegeben hätte, so wäre er in Wahrheit schuldig des Bösen. Wenn 
er aber jenen erhielt, wie er war, aber den Menschen so machen 

wollte, ist jener schuldig, der neidet. Denn wenn jemand, der zwei 
Sklaven hat, den einen in der Knechtschaft erhält, den andern aber an 

Sohnesstatt macht, jener aber, neidisch geworden, den so vom Herrn 

Geehrten tötet, wird etwa der Herr schuld sein an jenem bösen An- 

5 Jerem. 13, 23 — 11 Weish. Sal. 2, 24; vgl. De autex. 18, 8. 19, 3. 4 

S. 194, 4. 196, 9. 13. De res. I, 36, 2f. Iren. Adv. haer. IV, 40, 3. Tert. De pat. 5. 

Adv. Mare. II, 10 — 14 Gen. 1, 27 

SCEzn. — 11 vgl. Athan. Adv. Apoll. 1, 15. Basil. PGr. 31 S. 348 A. Greg. 

Nyss. Orat. catech. 6. Greg. Naz. Orat. 38, 12. Chrys. PGr. 49, 260 

2 πεπονϑέναι] »er empfangen habe« übers. S | οὐδὲ] οὐ S 8 εἴληφεν ἂν 

viell.S | εἰ γ. οὔτ. εἶχεν: »Wenn der Mensch eine solehe Natur erhalten hätte« 

Ezn | ἂν εἶχεν las schwerl. 5 4 τῆς --- ἐχούσης Z.5: »sondern von der Natur 

des Geschöpfes« Ezn 5 τὸν ἄνϑρ.--- ϑεοῦ Z. 6] anders Ezn 6f zei μόνον] 

»allein« »das einzige« 5 7 οὐ γὰρ — Höchsten« Z. 11 frei wiedergegeben bei 

Ezn 804 Μά: ἂν Ο, ὧν S |. ἑαυτὸ C | τὸ nor.) πονηρὸς 8: viell. (or) 

πονηρὸς τὸ πονηρὸν Μὰ | ὁ -- Βο 9 δράχων] χαὶ τὰ ἑξῆς + C u. endet 

11 statt »Wenn du« usw. stets »Wenn sie« usw. Ezn 17 »was er hatte«: 

»etwas« Ezn 18 »er«: »der Geber« Ezn 22 »den — tötet« Z. 23: »gegen 

den andern sich erhebt und ihn tötet« Ezn 23 »Geehrten« S 25 

4 
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schlag, während er ihm doch nichts genommen, nichts von jenem 

. diesem gegeben ? 
XVII. Aber auch darüber hast du zu fragen (oder »wirst Du 

fragen«), woher, wenn niemand böse war, der Schlange, welche man 
5 Teufel nennt, die Kenntnis des Bösen. Entgegen wird aber dies gut 

gesagt, daß der Teufel das als böse erkannte, Gotte ungehorsam zu 
sein, daher er auch den Menschen dazu anreizte. Denn wenn ein 

Feind die Feindschaft verbirgt, heimlich mit Bösem umgeben wollend, 
jedoch nicht kennend die Weise des Bösen, auf welche er imstande 

10 sein wird, das zu tun, was er sinnt, indem er einen der Heilkunst 

Kundigen fragt, der dem Nächsten kund getan hat — nämlich jenem, 
dem dieser (sein Feind) Schaden antun wollte — diejenige Weise, auf 

welche er imstande sein wird, gesund zu sein; sei es, daß er eine Zeit 

bestimmt hat, in welcher allein der Speise zu gebrauchen, oder das 
15 Meiden vieler Speisen oder nur diese Speise meidend; jener aber so- 

fort, sobald er es gehört, nachdem er wie mit Freundschaft gekommen 
und den Arzt verleumdet, als der Schädliches ihm befohlen, heißt ihn 

wiederum das Entgegengesetzte von dem tun, was jener (der Heil- 
kundige) befohlen, und so vertrauensvoll machend bereitete er Schaden 

20 dem Menschen, nicht vor diesem die Weise des Bösen kennend, sondern 

von dem Befehl des Arztes es lernend. 
So verstehe mir auch den Teufel, daß er zuerst eifersüchtig war, 

ferner alsdann, daß er nicht kannte die Weise, wie Böses zu tun. Denn 

nicht war zuvor Böses, von dem er hätte die Kenntnis nehmen können. 

25 Er wußte aber, daß von Gott ein Gesetz dem Menschen gegeben, welches 

S Ezn 

2 »gegeben«: »Frage, woher dem Teufel die Kenntnis (statt diavolü uvedenie 

1. diavolu vedenie) des Bösen wird« + S 4f »welche ihr Satan nennt« Ezn 

5 »Entgegen — gesagt« Z. 6: »Wir sagen« Ezn 8 »mit B. umg. wollend«: 

»schaden will« Ezn 9 »auf— meidend Z. 15: »und sich hinundhergehend 

umhertreibt, die Mittel ausfindig zu machen, dann aber die Zeit findet, da einer 

der Ärzte seinem Feinde den Auftrag gibt, sich diesem nieht zu nahen und von 

jenen Speisen nicht zu kosten, wodurch er zur Gesundheit gelangen könnte« Ezn 

15 >diese« S 25V | »meidend« φεύγοντα: viell. φευχτέον 17 »als d. Schädl. 

ihm bef.«: »das ihm als nützlich Verordnete als schädlich darstellt< Ezn 19 »so 

vertr. machend«<: »hierdurch« Ezn 21 »es lernend<: »die Mittel gefunden hat 

und ihm schädlich geworden ist« Ezn 22 »zuerst —alsdann, daß er«: »den 

ersterschaffenen Menschen beneidete und« Ezn 25 »Er wußte aber«: »Als er 

aber hörte« Ezn 
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nicht gestattete Speise zu essen von einem gewissen Baum — wie mir 
scheint, nicht wie wenn der Baum den Tod enthielte, sondern wie als 

den Menschen nicht dienlich zur Speise erkannt habend —; sei es, weil 

die Pflanze den Tod gab, und deshalb der Mensch verhindert ward, 

von ihm zu nehmen, von welchem der Mensch auch zu sterben schien, 

sei es wiederum, daß, Gotte ungehorsam zu sein, Ursache des Todes 

dem Menschen, als der das getan, was Gott verboten. Er überredete 

den Menschen zu übertreten das Gebot Gottes, noch nicht wissend, 

welches ihr Böses ist; als er aber hernach Gott den Menschen tadelnd 

in betreff dessen, daß er sein Gebot übertreten, wahrnahm, und den 

den Lohn der Verurteilung Empfangenden, da erkannte er, wie das 
Böse ist, nicht aus einer früheren Substanz, sondern von der Drohung 
Gottes. 

Wie wir nun einen Arzt nicht tadeln, welcher angesagt, auf welche 

5 Weise ein Mensch gesund sein könne, wenn auch vielmehr der 
Feind früher nicht wußte, auf welche Weise möglich sei, jenem 
Schaden zu tun, sondern von der Mahnung des Arztes es lernte. Denn 
nicht gebührte es dem Kundigen, das Geeignete (συμφέρον 2) zu ver- 

S Ezn 

1 »von einer todbringenden Frucht«< Ezn und + »da legte er diese 

dem Menschen vor« lf »wie mir scheint — zu sterben schien« („und — 

nehmen« Z. 4f auch bei Ezn) Z. 5: »nicht als ob sie schädlich gewesen 

wäre für die Nahrung des Menschen oder von Natur eine todbringende 

Pflanze« richtig Ezn 6 »des Todes« S 26 7 »als der — verbotene: 

»wie einem Verbrecher, welcher den Befehl des Befehlgebers übertritt, der 

ihm aufgetragen wurde« Ezn | »Er<: »der Feind« Ezn S8f >»noch nicht w., w. 

ji. B. ist«: »Denn nicht etwa mit Gewißheit wußte er, daß er dadurch etwas 

ihm Schädliches tun könnte, sondern im Zweifel und im Unklaren sich annähernd, 

ob es gelingen werde oder nicht gelingen werde« Ezn 10 >und den — Em- 

pfangenden« Z.11 und (Z.11f) »wie das Böse — Drohung Gottes< Z.13: »daß seine 

Gebote ihm den Tod bewirkten und daß mit Recht er und der Mensch bestraft 

worden seien, welchen er zum Ungehorsam verleitet hatte, zu kosten von dem 

Baum, welcher nicht von Natur todbringend war, sondern erst durch die An- 

drohungen Gottes die Ursache solcher Dinge geworden ist«e Ezn 11f vielleicht 

»nicht aus einer früheren .. erkannte er da, wie das Böse ist« 15 >wenn 

auch — lernte« Z. 17: »während dieser, die Befehle des Arztes beiseite lassend, 

dem Feinde folgte, welcher ihm schädliche Ratschläge gab, wodurch die Ursache 

des Schadens nicht vom Arzte, welcher ihm schon vorher es vorausgesagt hat, 

zu verstehen ist, sondern vom Feind, weleher vom Gebote des Arztes das ihm 

Schädliche erfand« Ezn 177 »Denn nicht — gestehend S. 193, 7 < Ezn 
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bergen, denn ohne zu wissen hätte jener auch dies vielleicht gegeben, 
was er der Weisung des Arztes entnahm, und wäre schuldig des von 
hier etwas Böses Empfangens, obschon alsdann nicht wissend, dal 
jener Leiden empfängt, so daß er nicht Strafe empfangen wird; und 
dem Feinde zwar wäre der Anschlag zugetroffen, das Gericht aber 
konnte er nicht empfangen wegen unvernünftiger Feindschaft, nicht 
die Feindschaft gestehend. Auf die gleiche Weise sagen wir, daß, 
wenn auch durchaus der Teufel Feind der Menschen geworden war, 
er noch nicht Kenntnis des Bösen hatte, sondern aus dem Gebot (es) 

erkannte, als Gott bedräute, dem Menschen kund tuend, daß er, 

wenn er gegen seinen Willen von dem Baum essen werde, den 
Tod haben werde als Strafe. Denn wenn er nicht dem Menschen 
zuvor kund getan, daß er noch nicht will, daß er esse vom Baum, so 

hätte er vielleicht ganz unwissend gegessen und hätte ein Ende gehabt 
5 auch des Lebens, sei es wie noch nicht imstande zu ertragen die Frucht 

des Baumes — wie auch nicht ein Kind, noch mit Milch genährt, feste 
Speise empfangen kann — sei es wieder gegen den Willen Gottes vom 
Baum genommen habend; und wären zwar die Anschläge der Schlange 

11 Gen. 2, 17 — 16 Theoph. Ad Autol. II, 25. Iren. Adv. haer. IV, 88, 1 

SEzn — 16 vgl. Prokop. PGr 87, 1 5. 164B. Greg. Naz. Or. 38, 12 

3 »obschon« iöde: »welchers ize HSS 7 »Auf die« S26Y 10 »als Gott 

— kund tuend«: »wollte er dem Menschen schaden« Ezn 12 »er«: »Gott« Ezn 

14 »und hätte — Baumes« Z. 16: »so wäre ihm die Todesstrafe nicht zuteil ge- 

worden; weil er aus Unkenntnis gegessen hätte oder aus Unenthaltsamkeit von 

der Speise des Baumes, so wäre er keiner Strafe schuldig gewesen« Ezn 16 »wie 

auch —kann« Ζ. 17: »Denn auch ein Säugling, welcher nach einer andern Speise 

verlangt, ist nicht strafbar, sondern bemitleidenswert, weil er beim Mangel an 

Milch sich hierzu verleiten ließ« Ezn | Prok.: ὁ δὲ ᾿Αδὰμ νήπιος ἦν" στερεὰ γὰρ 

τροφὴ τοῖς νεωστὶ τεχϑεῖσιν ἀνάρμοστος. Theoph. 8.125 χαὶ γὰρ νῦν ἐπὰν γενηϑῇ 

παιδίον, οὐκ ἤδη δύναται ἄρτον ἐσϑίειν, ἀλλὰ πρῶτον γάλακτι ἀνατρέφεται, ἔπειτα 

κατὰ πρόβασιν τῆς ἡλικίας χαὶ ἐπὶ τὴν στερεὰν τροφὴν ἔρχεται. οὕτως ἂν γε- 

γόνει χαὶ τῷ ᾿Αδάμ. Iren. sieut infans solidum eibum adhuc acceipere non potest, 

erat ὁ ἄνϑρωπος ἀδύνατος λαβεῖν αὐτὸ (seil. τὸ τέλειον)" νήπιος γὰρ ἦν. Greg. 

or. 38, 12 τὸ ξύλον τῆς γνώσεως .. καλὸν μὲν εὐχαίρως μεταλαμβανόμενον .. 

οὐ χαλὸν δὲ τοῖς ἁπλουστέροις ἔτι. ., ὥσπερ οὐδὲ τροφὴ τελεία λυσιτελὴς τοῖς 

ἁπαλοῖς ἔτει 17 »sei 68 --- habend« Ζ. 18 < Ezn 18 »und wären — würdig 

ist« 8.194, 3: »Dagegen wurde die Schlange, welche der Satan ist, mit Recht be- 

straft, wegen der unversöhnlichen Feindschaft, welche sie gegen den Menschen 

hatte« Ezn: mit SD" IV,11 non est iusti iudieii ex praescientia damnari aliquid 

quod re et opere non sit admissum 
Methodius. 19 



σι 

1 

20 

104 Methodius 

in Erfüllung gegangen, nicht aber schiene sie nach Billigkeit Gericht 
zu empfangen wegen unvernünftiger Feindschaft gegen den Menschen, 
da sie, keinerlei Tat gewagt habend, (nicht) klar der Strafe würdig wäre, 

Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν τοῦ καχοῦ τὸν φϑόνον εἶπον ἔγωγε, τὸν δὲ 
φϑόνον dx τοῦ χρείττονι τιμῇ κατηξιῶσϑαι τὸν ἄνϑρωπον πρὸς τοῦ 
ϑεοῦ" τὸ δὲ κακὸν ἡ παραχοὴ ἐκ τοῦ προστίμῳ περιπεσεῖν τὸν ἄν- 
ϑρωπον ὑπερβάντα τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐντολήν... πολλάκις εἰ καὶ τὰ μά- 
λιστα τὸ γινόμε; νον τῇ φύσει φαῦλον οὐχ ἔστιν, ἀλλά γε δὴ διὰ τὸ 
μὴ βούλεσϑαι τὸν ϑεὸν riveodau αὐτό.. σαφῶς... (τοῦτο) ὑπάρχειν 

καχόν. ἢν (ποτε γὰρ) καιρός, ὅτε προσέταξεν 9 ϑεὸς τῷ πρώτῳ 
λαῷ εἰς τὴν τῆς ἐπαγγελίας εἰσάγει» γῆν, καὶ τότε μὲν οὐκ ἐπείσϑη 

τῷ ϑείῳ προστάγματι οὐδὲ τῆς ἐπαγγελίας ἀπολαύειν ἤϑελεν᾽ ὕστε- 

ρον δ᾽ av πάλιν ἐπέχοντος τοῦ ϑεοῦ τὴν εἴσοδον τὴν ἐχεῖ ἔλατ- 

τον ἐφρόντισεν παραχούειν τοῦ ϑεοῦ δεδιδαγμένος καὶ παρὰ τὴν 
ϑείαν βουλὴν εἰσελϑὼν δικαίαν ἀπῃτήϑη τιμωρίαν. Ebenso (sagen 
wir), daß wenn auch durchaus dies seiner Substanz nach nieht böse 
ist, (es böse sei,) weil Gott nicht will, daß es geschehe, und daß die 
Menschen gelehrt werden, es zu tun. 

Aber nun zu sagen, daß der Teufel sofort, nachdem er geworden, 

von Gott wisse, daß das Böse Gotte ungehorsam zu sein, daß 

4 S. zu De autex. 17, 5 S. 190, 11. De res. I, 36, 2. 3 — 6 Iren. Adr. haer. 

ΤΥ 59: 1 

SC (von Ζ. 4 an) Ὁ (bis Z. 8, 5. zu S. 193, 18) Ezn 

4 C in 2861 und R 2221 (Holl 196). Lemma Ο ἐκ τοῦ αὐτοῦ (vorausgeht 

De autex. 13, 1—5), R τοῦ αὐτοῦ (vorausgeht De resurr. I, 38, 3.4) | einov 

ἔγωγε: »bezeichnen wir« Ezn 6 »τὸ de— nupazoij<: »und das Böse vom Un- 

gehorsam des Menschen« Ezn | ἐκ τοῦ --- ἐντολήν Z.7: »denn Gott hat den 

Menschen so sehr geehrt, dieser aber war ungehorsam und trat das Gebot mit 

Füßen« Ezn | ἐκ τοῦ---ὑπερβάντα Z.7 <C! | προστ. περιπ.] πρὸς διαϑή- 

χὴν προσπεσεῖν (εἰσπεσεῖν)} »in das Testament gefallen« S 7 ὑπερβάντα SMd: 

ὑπερϑέντα C | τῆς τ. 9. ἐντολῆς ΟΥ | ..] »daher auch« S27 | πολλάκις — μά- 

λιστα . . ἔστιν Z. 8: »Darum finden wir alles das« Ezn 9 σαφῶς --- καχόν Z. 10] 

»Wenn aber nun man beistimmen muß, (Böses) zu tun sei nur das Gotte un- 

gehorsam zu sein, so deutlich gelernt habend, dies sei böse« S | σαφῶς < Ezn 

| ὑπάρχει CEzn 10 »ἦν — zu tun« Ζ. 18 < Ezn | ποτε γὰρ +S 19 >Daß 

nicht (< Sb) böse zu sagen, der Teufel kenne das Böse, Gotte ungehorsam zu 

sein« vor» Aber nun« -+ mit roter Schrift S 90 »von Gott wisse« SEzn: viell. 

(»geworden) von Gott, wisse« | »das— daß Gotte» Z. 201 < Ezn 

10 
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Gotte ungehorsam sein böse, nicht gut, scheint mir zu sein. Denn nicht 
unvernünftig ward er von Gott, so daß er nicht unbewußst war, daß nicht 

gut ist, wider den Willen Gottes etwas zu tun. Denn deshalb sage ich, 
werde er mit Recht gepeinigt, weil, vernünftig von Gott geschaffen und 

das Wissen besitzend, daß das Böse ist, sich dem Willen Gottes zu 

widersetzen, er wagte dieses zu tun. Das Böse aber nenne ich den 
Ungehorsam; nicht als ob ich sagte, irgend ein zuvor seiendes Element 

habe in Kenntnis der Teufel, sondern als gewollt habend, dal etwas 

von dem Accidierenden geschehe. 
Ich sage daher, daß (auch) der Mensch mit Recht Strafe empfange 

für das, was er tut, denn mit eigenem Willen gibt er sich zum Lernen, 
er steht aber ab vom Lernen dann, wenn er selbst will. Denn er hat 
die Macht zu wollen und nicht zu wollen. Es folgt aber, daß er auch 
tun kann, was er will. 

XIX. (Frage) Und da nun, o Freund, du sagst, daß Gott nicht 
der Schöpfer des Bösen sei, sagst aber, daß es getan wird gemäß der 
Wirkung des Teufels von den ihm Folge Leistenden, die sich jenes 

Willen hingegeben haben; daher, sagst du, würden sie auch mit Recht 
gestraft, da sie, obwohl vermögend seinen Willen zurückzuweisen, nicht 

wollen; so will ich dich über ihn, den Teufel selbst, fragen. — 
Hat Gott ihn so geschaffen, oder hat er sich selbst zum Bösen ge- 

wandt, nachdem er zuvor nicht so gewesen? — Wenn er aber nun so 

S Ezn — 6 vgl. Joh. Dam. De orthod. fide IV, 21 

1 »scheint mir«e <Ezn 2 »nicht zu« S27Y | »daß nicht — tun« Z. 3: »daß 

das, was dem Willen Gottes gemäß geschieht, gut ist, und was außerhalb seines 

Willens ist, böse ist« Ezn 4 »weil«: »denn er weiß das Gute und tutes nicht, und 

er ist des Bösen kundig und meidet es nicht. Und nicht als böse und als Quäler hat ihn 

Gott erschaffen, und nicht als Versucher, daß er die Gerechten durch ihn prüfend aus- 

scheide, und nicht wird er selbst aus sich als böse befunden und nicht als un- 

erschaffen und als Widersacher Gottes, sondern« Ezn | Joh. Dam. αὐτεξούσιος 

ὡς Aoyızös, ἑχουσίως TE τῆς κατὰ φύσιν ἀρετῆς ἀπεφοίτησεν 6 »er wagte dies 

zu tun<: »und an das, wovon er wußte, daß es böse sei, hat er sich gewagt« Ezn 

8. »als— geschehe«: »als ein von den Zufällen des Wollenden Gewordenes« Ezn 

10 »auch« + Ezn 15 »Du sagst«: »sagen sie« Ezn 17 »die — haben« Ζ. 18: 

»und betrogenen Menschen« Ezn 19 »obwohl — zurückzuweisen«: »denn sie 

hätten das Böse abschneiden und entfernen können« Ezn | >s. Willen« S 28 

21 »Zu denen, die sagen: Hat Gott den Teufel böse geschaffen, oder hat er sich 

selbst verkehrt zum Nichtnatürlichen (nicht von Natur Eignenden)« vor 

»Hat« + rot S 
13* 

12 
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war von Gott, so gebührte es ihm nicht, Strafe zu empfangen, da er 

sich in der Natur bewahrte, wie ihn Gott erschaffen. τοὺς (γὰρ) παρὰ 
τὴν προαίρεσιν τοῦ ϑεοῦ πράττοντάς τι δικαίως .. κρίνεσθαί φαμεν 
ὅτι μὴ ἔμειναν τοιοῦτοι, ὑποίους ἤϑελεν ὁ ϑεὸς (εἶναι). Wenn 

5 aber von Gott jemand gut geworden ist, er jedoch seinen Willen auf 
das Böse verkehrte, nachdem er das Bessere gelassen, so empfange er 
mit Recht Strafe in betreff dessen, was er gewagt zu tun. Denn daß 
er nicht so von Gott geworden, sagte ich oben, durch ein Wort gesagt 
habend, daß ihm Neid die Ursache einer solehen Wahl war. 

10 (Antw.) Und da du wiederum bittest zu sprechen, beginne ich die 
Rede. Ich sage, daß der Teufel nicht von Natur ein von Gott Abspenstiger 
war, sondern eine gewisse zum Besseren dienende Kraft. Da er aber 
neidisch geworden auf den Menschen, sage ich, daß er durch seine 
eigene Wahl Teufel geworden sei; denn verlassend den Gehorsam 

2 vgl. Athenag. Suppl. 24 S. 32, 12ff Schwartz — 8 De autex. 18,8 8, 194, 41 

5 Ὁ (Ζ. 2) ἔχῃ — 1 vgl. Basil., Quod deus non est auctor malorum 8, Di- 

dymus PGr 39 Sp. 1100. Theodoret Epit. div. deeret. 8 PGr 83,477 — 11 Chrysost. 

Hom. de diab. tent. PG 49, 260 

2 »erschaffen«: »und wer nicht mit Willen etwas tut, der braucht dafür 

nicht Strafe zu erleiden« + Ezn | Theodor. ἀγαϑὸς δημιουργηθϑεὶς ὁ διάβολος, 

ἑχὼν εἰς πονηρίαν ἀπέχλινεν. ἀρχεῖ δὲ καὶ ἡ ἀπειληθεῖσα κόλασις αὐτῷ δεῖξαι τὸ 

τῆς κακίας αὐθαίρετον" οὐ γάρ ἐστιν ἴδιον δικαίου ϑεοῦ, κολάσαι τὸν ἀνάγχῃ γε- 

γόμενον πονηρόν. Basil. ποτηρὸς ὁ διάβολος, ἐκ προαιρέσεως ἔχων τὴν πονηρίαν, 

οὐ φύσις ἀντικειμένη τῷ ἀγαϑῷ. .. οὐχ ἐχϑρὸς τοίνυν ἡμῖν κατεσχευάσϑη, ἀλλ᾽ 

ἐκ ζηλοτυπίας ἡμῖν εἰς ἔχϑραν ἀντιχατέστη | τοὺς ---ϑεός Z. 4 C in C Bl. 1851 

(Holl 196). Lemma ἐχ τοῦ αὐτοῦ (nach De autex. 18, 8. 9) | τοὺς --- φαμεν Ζ. 8: 

»aber wer mit Willen zu handeln vermag und eine Handlung der Schlechtigkeit 

verrichtet, der wird mit Recht gestraft« Ezn | γὰρ - 5. 3 δικαίως: etwa ζημιω- 

ϑῆναι zai+S 4 ὕτι--- εἶναι: »denn er blieb nicht in dem, was Gott wille Ezn 

| εἶναι +8 5 »erjedoch<: »und er selbst aus sich« Ezn 8 »er nicht so«: »der 

Satan nicht als Satan« Ezn | »sagte ich oben<: »wir wissen« Ezn | »durch 6. 

Wort — Abspenstiger war Z. 11f: »sondern den Namen Satan erhielt er vom Ab- 

weichen als seinen Namen« Ezn (»denn Satan heißt in der Sprache der Hebräer 

und Syrer der Abgewichene«) + Ezn 11 Chrys. ἡ πονηρία ἐπὶ τοῦ διαβόλου 

οὐχ ἐξ ἀρχῆς ἦν, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα ἐπεγένετο, διὸ καὶ ἀποστάτης λέγεται 12 »ρε- 

wisse z. Bess. dienende«: »das Gute kennende« Ezn und + »wurde von Gott ge- 

schaffen« | »Kraft« S 28V 14 »Teufel<: »sein Einflüsterer« Ezn 
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Gottes, fing er an ungehorsam zu sein und fing an zu lehren Gotte 
Widersprechendes, nachdem er verlassen das Bessere und sozusagen 
ein Deserteur von Gott geworden. Es gibt mir aber Zeugnis, der ich 5 
so rede, ein heiliges Wort, einen Deserteur und eine Schlange ihn 

5 nennend, indem es spricht: »durch den Befehl aber tötete er die ab- 
gefallene Schlange«e. Denn es war in Wahrheit das Wort Gottes den 
Teufel tötend, da er ihn zu untertreten die Macht den irdischen Men- 
schen gab. Denn nicht hätte ihn einen Abgefallenen die heilige Schrift 
genannt, wenn er ein solcher geblieben wäre, wie er von Gott ge- 

10 schaffen war, und nicht verlassend, was er war, zu dem, was er nicht 

war, übergegangen wäre. Denn der Name Abgefallener zeigt an, daß er 
nicht dasselbe jetzt ist, was er zuvor war. Dadurch zeigt es sich auch, 6 

daß er nieht ungeschaffen ist. Denn wenn er ungeschaffen wäre, so 
wäre er nicht abgefallen von seiner Natur. Wenn ich aber auch ein- 

15 räume, daß dies möglich sei, muß man (doch), da jetzt der Teufel böse ist, 
sagen, dal einst eine Zeit war, wo der Teufel nicht böse war; also 
aber auch, daß sich als nicht substantiell das Böse erweist. Denn die- 

selbe Natur (»Substanz«?), da sie bleibt, erleidet nicht, bald böse zu 
sein, bald wiederum gut. 

3 Slav. Henochb. 31, 4. Theoph. Ad Autol. II, 28 S. 136, 17 Otto. Iren. Adv. 

haer. V, 21, 2.3 — 5 Jes. 27, 1 — 7 Gen. 3, 15. Röm. 16, 20 

SEzn — 3 Pseudoign. Ad Phil. 11 S. 226, 3 Zahn — 5f Pseudoignat. 

Ad Phil. 11. 12 S. 224, 30. 226, 14ff Zahn 

1 »die Menschen zu lehren« Ezn 1f »Gotte Widerspr.«: »Gottes Geboten 

sich zu widersetzen« Ezn 2 »nachdem — geworden« Z.3: »und wie ein Ab- 

trünniger fiel er ab, und wendete sich von Gott ab« Ezn 3f Theoph. δαίμων 

δὲ χαὶ δράκων καλεῖται διὰ τὸ ἀποδεδρακέναι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ Iren. V, 21, 2 

Satana..apostatam significat. V, 21, 8 fugitivum eum ... οὐ apostatam Dei ostendens 

| Pseudoign. δοῦλος δραπέτης 5 »indem es spricht« < Ezn 5f Pseudoign. ὁ 

δράχων ὁ ἀποστάτης ὃ σχολιὸς ὄφις ὁ τοῦ ϑεοῦ ἀποστάς u. ὁ. 12 σὺ ἀποστάτης 

γέγονας 7 »den ird. Menschen« < Ezn 8 »Denn«: »Also einen Abtrünnigen 

nennt ihn« Ezn 10 »und nicht — zuvor war« Z. 12: »denn wer abtrünnig wird, 

der verläßt seine Lage« Ezn 11 »Denn der Name Rebell« otmetnoje bo imja: 

otm&tno obo (oboe B) imja 14 »Wenn ich aber — Böse erweist« 2.17 < Ezn 

15 >»muß man« S29 17 »substantiell«e »von Natur« | »Denn — erleidet nicht« 

Z.18: »denn es ist keiner Natur möglich, ohne ihren Willen« Ezn 18 »Sub- 

stanz« »Natur« 
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(Frage.) Wenn aber nun auch der Teufel geschaffen war, doch nicht 
so von Gott geschaffen, sondern er sich selbst verkehrte zum Schlimmeren 
vom Besseren, das heißt, vom Gehorsam zum Ungehorsam, sage, ob 

(Gott nicht gewußt habe, daß er ein solcher werden würde, und deshalb 
ihn schuf, oder indem er Kenntnis dessen, was er werden würde, hatte? 
Denn wenn er zuvor wußte, welche Schuld werde der Teufel haben? 

Wenn er aber nicht kannte den Abfall des Teufels vom Größeren, wird 

er unschuldig sein, aber geringer als die heidnischen Wahrsager. 
Antw. Daß irgendein Nichtwissen bei Gott ist, das zu sagen scheint 

mir ungeziemend zu sein; denn fremd ist dies der göttlichen Natur. Aber 
dal) wiederum, wenn er, Kenntnis des Zukünftigen habend, den Teufel 

geschaffen, er schuldig ist am Bösen, ebenso auch sage ich, daß dieses 
ungeziemend sei. 

Ich sage aber gleichwohl die Ursache aus, wegen welcher Gott, 
das Zukünftige vorauswissend, diesen geschaffen; ich sage aber nun dies, 
daß Gott, guten Wesens seiend, nicht wollte, daß sein Rechttun ver- 

borgen bleibe und er deshalb nicht bekannt werde. Deshalb hat — 
auch voraus wissend, daß der Teufel abfallen werde, wie die Menschen 

sündigen machen und übertreten sein Gebot —, damit vielmehr der freie 
Wille dem Menschen sich zeige, Gott ihn geschaffen, damit das Über- 

3 De sanguis. 3 

S Ezn 

1 »Wenn aber«: »sagen sie« + Ezn 3 »Ungehorsam«: »Zu denen, die 

sagen: Wußte Gott, daß der Teufel böse werden würde, oder wußte er es nicht?« 

+ in roter Schrift S 3f »ob Gott — habe« Ζ. 4: »Wußte Gott . . oder wußte 

er es nicht« Ezn 5 »dessen, was er werden würde«: viell. »des Zukünftigen« 

6 »welche — Wahrsager« Z. 8: »und ihn doch erschuf, so. ist Gott selbst die Ur- 

sache von dessen Abwendung vom Guten; aber wenn er es nicht wußte, wie er- 

schuf er den, von welchem er nicht wußte, wie er werden würde? Ezn 

71 viell. »wird er von Größerem unschuldig sein« 9 »Antwort«< + Ezn | 

»das— zu sein« Z. 10: »ist eine ungeheure Torheit« Ezn 10 »denn fremd 

— welcher« 2.14 < Ezn 11 »habend« S 29V 14 »Gotte: »er allein< Ezn 

15 »diesen — dies« < Ezn 16 »Rechttun« »Wohltat«: »Edelmut« Ezn 

17 »und er— werde« < Ezn - 18 »abfallen — sündigen machen« Z. 19: »ein 

Verleiter und Verführer der Menschen sein würde« Ezn 20 »zeige<: >Daß, wenn 

der Mensch allein ein Wissen des Guten wußte, er nicht wüßte den Unterschied 

des Bösen« + in roter Schrift S 30f Iren. IV, 39, 1 magnanimitatem .. 

praestante Deo 

9 
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schwängliche seiner Güte den Menschen bekannt würde, wegen der 

Darreichung des »Erlasses der ersten Sünden«, nicht aber immer das 

Böse festzuhalten, um dessentwillen sie jenem ungehorsam waren, ge- 

horchten aber dem geschaffenen Knecht; deshalb sage ich, daß Gott, 

obwohl er sehr wohl wußte, daß er ein solcher werden werde, den 

Teufel geschaffen, damit er seine Güte den Menschen zeige, auf dab 

der Mensch die Gnade Gottes erkenne, damit sein Vielfältiges die Men- 

schen erkennen. Denn wenn nicht wäre die entgegengesetzte Compo- 
sition des Bösen, so würde das Gute, daß es gut ist, nicht erkennbar 
sein, indem wir allein hiervon Kenntnis hätten, nicht wissend den Unter- 

schied des Besseren. Dazu wäre aber auch der freie Wille dem Men- 
schen genommen, indem er nur wüßte mit Gehorsam allein zu dienen; 
es wäre aber gleieh auch das Ende aller Menschen, indem nicht unter- 
schieden wäre die Wahl eines jeden, und es würde, der heute böse 

ist, dieselbe Gabe beanspruchen. 
XX. (Frage) Wenn aber nun Gott, das Gute seines Wesens zeigen 

wollend, wegen des Erlasses der Sünden, um ihn als solchen wissend, 
den Teufel inmitten (inzwischen?) schuf, — warum hat er nicht, nach- 

1 Röm. 3, 25 — 8 Iren. Adv. haer. II, 20, 1. IV, 37,3.7. 389, 1 --- 15 6. 

Porph. 3 — 17 vgl. Röm. 3, 25 

S Ezn 

1f »der Darreichung« podajanija: »die Darreichung« podajanie HSS: »die den 

Menschen gegebene« Ezn 2 »nicht aber —d. Teufel geschaffen« Z.5f: »Denn 

wenn sie den Satan gottlos sehen und nicht vertilgt, so würden sie auch be- 

züglich ihrer Sünden erkennen, daß die Nachlassung möglich sei durch die Buße« 

Ezn 4 »den geschaffenen« HSS 6 Iren. IV, 39, 1 magnanimitatem . . prae- 

stante Deo, cognovit homo et bonum obedientiae et malum inobedientiae.... disci- 

plinam autem boni quemadmodum habere potuisset, ignorans quod est contrarium 

»er seine — damit« Z. 7: »Gottes Güte offenbar werde und« Ezn | »zeige« S 30 

7 »sein« oder »deren< | »Vielfältiges«, πολύτροπον wohl aus φιλάνϑρωπον, vgl. 

»Huld« Ezn 8 Iren. III, 20, 1 nec unguam de Deo contrarium sensum accipiat homo, 

propriam naturaliter arbitrans eam quae circa se esset naturam | »nicht wäre 

— Bösen« Z.9: »dieses nicht so gewesen wäre« Ezn ϑ8:1 »das Böse von entgegen- 

gesetzter Composition« Masing (»das Böse« zloe für »des Bösen» zlago); 10 »indem 

wir — beanspruchen« Z. 15 < Ezn 11 »Besseren<: »Über den freien Willen« 

—- mit roter Schrift S 16 »Wenn aber — schuf 2.19: »sie sagen nun« Ezn 

181 »nachdem ... sich— geworden war« 5. 200,2: »nach der Verleitung und 

Verführung des Menschen« Ezn 
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dem der Teufel sich als böse gezeigt und die Güte Gottes den Menschen 
offenbar geworden war, nicht ihn alsdann getötet, damit nicht sehr 
viele Menschen sterben ? 

Antwort, Nicht als ob dies Gott unmöglich gewesen, den 2 
Teufel zu vernichten, noch als ob er sich freue des Todes der 

Menschen, nichts von solchem erleide (er), sage ich. Sondern fürs 
erste hätte nichts Großes Gott getan, selbst durch sich den Teufel 
vernichtend, ein geringes und gewordenes Geschöpf und fähig zum 
Nichtsein aufgelöst zu werden. Zweitens aber, weil so nicht kund ge- 
worden wäre die Wohltat Gottes den hernach werdenden Menschen, 

wenn er im voraus den Teufel getötet hätte. Ein jeder Mensch aber, 
nicht klar bei sich die Überführung habend, würde sich gut nennen 
und hätte wie Gotte nachahmen wollen, als mit ihm dasselbe tragend. 
Daher kümmerte er sich nicht um ihn (den Teufel), damit alle Menschen 

ö das Wissen des Besseren empfängen. Sie siegen aber über ihn, von 
jenem dereinst besiegt. Denn dies war wunderbar nnd groß, daß ein 

7 C. Porph. I, 2 — 11 Iren. Adv. haer. III, 20, 1.2. IV, 37,6.7 — 16 Iren. 

Adv. haer. V, 21, 1. Tert. Adv. Marc. I, 10 — Symp. 3, 6 S. 33, 9 

SEzn — 16 Basil. Quod Deus non est auctor malor. e. 9 PGr 31, 349C 

2 »alsdann« λοιπὸν: »gänzlich« Ezn 2Ff »damit er nicht (so) viele tötete« Ezn 

4 »Antw.«<+ Ezn .5 »noch — Menschen« Z.6 < Ezn 5f »der Menschen« S 30V 

6 »nichts — sage ich<: »denn es ist durchaus keine Ohnmacht an Gott« Ezn 6f vgl. 

C. Porph. 1, 2 οὐχ ἣν μὲν ϑαυμαστὸν τῷ Χριστῷ τοῦ ϑεοῦ καταπλήξει χαὶ δυνά- 

μεως ἀτρέπτου μεγέϑει τὰς ἀντιστατιχὰς ἀμυδρῶσαι φύσεις τῶν δαιμόνων 8. »υπᾶ 

fähig — zu werden« Ζ. 10: »in das Nichts zu verwandeln« Ezn und + »damit es 

nicht den Anschein hätte, daß er ihn wegen des Nichtertragens seiner Bosheit 

tötete« 11 »Ein jeder — tragend« Z. 13: »denn niemand hätte ein offenbares 

Zeichen gehabt, Gott gütig zu nennen. Aber vielleicht würde auch irgendein 

Verdacht aufgetreten sein, daß er ein Gott Gleicher gewesen sei, und daß er 

ihn (deshalb) eiligst vertilgte«< χη 14 »Daher — dereinst besiegt« Z. 16: (odo- 

leni: »durch den Sieg« odolenii HSS: »Deshalb erhielt er ihn und vertilgte ihn 

nicht, damit die Menschen, wenn sie von der Güte unterrichtet seien, ihn be- 

siegten, anstatt derer, welche zuerst von ihm besiegt worden waren« Ezn 16 »groß 

und wunderbar« Ezn | Iren. V. 21, 1 uti quemadmodum per hominem vietum 

descendit in mortem genus nostrum, sie iterum per hominem vietorem ascendamus 

in vitam. Tert. Certamini enim (Deus) dedit spatium, ut et homo eadem arbitrii 

libertate elideret inimicum qua succiderat illi probans suam non Dei culpam, et 

ita salutem digne recuperaret, et diabolus amarius puniretur ab eo quem eliserat 

3 
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Mensch Gottes den Teufel besiegt, von Gott selbst den Kampf gelehrt. 
Denn wie ein Lehrer, welcher alle Vorsorge geübt in betreff seiner 
Knaben und sie jeden Ringkampf gelehrt, mit denen sie sich entgegen 
Stellende fällen können, sie herausläßt in die Palästra, um zu kämpfen 

5 mit den Gegnern, und ihnen anzeigt den Sieg zu lernen und um ihn 
zu ringen, jedoch selbst fürs Leben nicht Sorge zu tragen befiehlt, nur 
daß nicht böse Schmach (sie davontragen). Welcher nun dauernd festhält 
den Befehl des Lehrers und die Beweise des Sieges, besiegt den Wider- 
sacher, und freudig die Krone tragend, kommt er zum Lehrer, tragend 

10 den Erweis der Arbeit, die Besiegung des Gegners. Aber welcher den 
Lehrer nicht im Gedächtnis hält, dem Vergessen aber anheim gab 
auch den Gegenkampf gegen den Widersacher, und sich nicht sehr 
kümmert um seinen Sieg, fällt bald von dem Widersacher; so voll- 
ständig besiegt und geschlagen wird er gerecht geschmäht, da er die 

Arbeit des Kampfes nicht ertragen. So meine ich, daß auch Gott, 

nachdem er durch seine Gebote seine Menschen mit dem Widersacher 
gut zu streiten gelehrt, lobe den Sieger, als der nicht beschämt die 
Unterweisung des guten Lehrers. Wenn aber jemand, für nichts ge- 

3 vgl. Iren. Adv. haer. IV, 37, 7 

SEzn 

ante devietus. — Basil. ἀγωνιστὴς τοίνυν ἕστηκεν ἡμῖν ὁ διάβολος διὰ τὸ ἐξ ἐπη- 

θείας πάλαι γενόμενον ἡμῖν πτῶμα, τοῦ χυρίου οἰκονομήσαντος ἡμῖν τὴν πρὸς 

αὐτὸν πάλην, ὥστε διὰ τῆς ὑπακοῆς ἀναπαλαῖσαι ἡμᾶς καὶ καταστεφανωϑῆναι τοῦ 

ἀντιδίκου 

1 »von — gelehrt<: »ausgerüstet mit Gottes Hilfe« Ezn 2 »Denn« < Ezn 

4 »fällen«?: »geben« podati S (Se padati »fallen«): schwerlich aus podaviti πρί- 

γεν 5 >»den Sieg« S 31 7 »nicht böse Schmach (sie davontragen)« by ne 

pakosti zl& ...: »denn für besser wird es gehalten, daß sie für den guten Namen 

sterben, als daß sie lebend bleiben und mißachtet seien« Ezn 8 »Beweise« 

»Erläuterungen« skazanija, viell. »Beispiele« παραδείγματα, oder »Verheißungen«: 

»Geschenke (für den Sieg)« Ezn 9. »tragend — Gegners« Z. 10: »und als Zeichen 

des Kampfes mit dem Gegner überbringen sie ihm den Kranz« Ezn 11 »dem 

Vergessen — ertragen« Z. 15: »und nicht nach Sieg und Kranz verlangen, dann 

werden sie als Feiglinge vom Gegner geschlagen; mit Recht werden sie infolge- 

dessen verspottet und gepeinigt und erleiden die Strafe des Todes für ihre Feig- 

heit« Ezn 16 >m. ἃ. Wid.« < Ezn 17 »lobe — Lehrers« Z. 18: »um den 

Sieger zu bekränzen und den Feigling zu beschämen« Ezn 

9 
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halten habend die Gebote Gottes, handgemein wird mit dem Teufel, 

wird er sofort zur Erde stürzen, indem er nieht mehr die siegreichen 
Weisen besitzt. Daher wird mit Recht ein solcher auch die Verurtei- 
lung empfangen, weil er sich nicht gleich seinem Nächsten gemüht 

hat Deshalb, sagte ich, sorgte er sich nicht, während der Teufel in 
der Welt wie in einer Palästra kämpfte mit den Schülern Gottes. 
Durch sie besiegt fällt er (der Teufel), und auch der Ruhm seines alten 
Sieges wird jetzt zerstört durch eben solche Menschen, die, gehorchend 
dem guten Bild seines Leidens, gelehrt worden, mit Macht zu 

) siegen. Denn er ist niedergetreten von unseren Füßen und liegt tot, 

besiegt durch die Hoffnung des Besseren. Hier aber nehme ein Ende 
die Verhandlung, welche vom Bösen. 

XXIl. (Frage) Zu dem aber über die Materie will ich zurück- 
kehren, und bitte Dich ebenso, über sie die Verhandlung zu beenden, 

5 und welche Ursache dessen ist, daß sie nun ist, da sie früher nicht 
war, zeige mir deutlich. Denn wenn die Materie nicht mit Gott war, 

warum fing Gott an, das Sein der Welt zu schaffen? 

(Antw.) Den Grund nun des Willens Gottes zu geben, scheint 

mir für den Menschen unmöglich und überflüssig zu sein, da nicht 
einmal unserer Nächsten Sinn jemand aussagen kann. Da aber der Herr 
des Alls eine solche Frucht der Menschenliebe erzeigt hat, daß er auch 
einigen seines Sinnes Zeugnisse eingesät hat, so bekenne ich das offen, 
was ich zu wissen meine. 

5 De autex. 20, 4 8. 200, 14 — 7 Iren. V, 21, 2. 3; vgl. Tatian 15 8. 17, 6# 
— 10 vgl. Röm. 16, 20 

S Ezn (bis Z. 10) 

2 »stürzen« S 31V | »nicht — besitzt« Z.3: »nicht die Zeichen des Sieges 

hat« Ezn 4 »gleich — hat« Z. 5: »gleich dem Nächsten, welcher kämpfte und 

siegte« Ezn 6 »mit den Schülern Gottes«e < Ezn 7 »Durch sie besiegt 

fällt er<: »denn wenn sie ihm heldenmütig begegnend kämpfen und ihn besiegen« 

Ezn 8. »die— siegen« Z. 10: »welche im Verlangen nach dem Guten ihn über- 

winden und das Zeichen des heldenmütigen Sieges erringen« Ezn | »gehorchend« 

povinujustimsja: »dem gehorchenden« povinujustusja HSS 9. »Leidens« »Kampf- 

preises« strasti 11 »besiegt — Besseren<: »und stürzt hin, durch unser Ver- 

langen nach dem Guten zur Überwindung gebracht« Ezn, und endet 13 vor 

»Zu« in roter Schrift + S »Ist die Materie geschaffen oder nicht und warum fing 

Gott an die Welt zu schaffen?« 18 »Gottes« S32 20 »und da aber nun« HSS 

8 
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Φημὶ τοιγαροῦν πολλὰς ὑποϑέσεις ὑπάρχειν τῷ ϑεῷ, καϑ'᾽ ἃς ἃ 
δημιουργεῖν αὐτὸν ἔδει" πρῶτον μὲν τῆς τέχνης ἐπιστήμην, ἣν ἀργεῖν 
μὲν οὐκ ἐχρῆν, ἡττωμένου τοῦ δύνασϑαι ποιεῖν ταῦτα ἅπερ ἠπίστατο" 
ὕστερον δὲ καὶ τὸ τῇ φύσει ἀγαϑὸν ὑπάρχειν αὐτῷ, ὅπερ ἀνωφελὲς 

5 μένειν οὐχ ἐδόκει" πολλὰ δὲ καὶ τούτοις ὅμοια προσῆν τῷ ϑεῷ, δι᾽ 
ἅπερ κόσμου γένεσιν ἤρξατο ποιεῖν. ὥσπερ γὰρ εἴ τις ἐπιστήμην 4 
ἔχων ἢ μουσικῆς ἢ αὐ πάλιν ἰατρικῆς ἢ τεκτονικῆς, εἰς ὅσον τοῦ 
ἔργου μὴ ἔχεται μηδὲ δι᾿ αὐτοῦ τὴν ἐπιστήμην δείκνυσιν, “μάτην 

τέχνην ἔχειν δοχεῖ, μήτε αὐτὸς ἀπολαύων ὧν ἐπίσταται, μήτε ἑτέροις 
10 γνῶσιν. παρέχων τούτων τῶν ἔργον, καὶ τὸ ἐντεῦϑεν ὅμοιος τῷ 

μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐπισταμένῳ γίνεται, μὴ οὔσης τῆς τέχνης ἐνεργοῦς 
(ἑχάστη γὰρ τῶν τεχνῶν διὰ τῆς ἐνεργείας τὴν δεῖξιν λαμβάνει καὶ 
ὡς λόγον εἰπεῖν τὴν τοῦ εἶναι σύστασιν») ὁμοίως δὲ πάλιν εἴ τις 
ἀγαϑὸς ὧν μὴ ἔχοι οὕς εὐεργετῆσαι δεῖ, μάτην ἀγαϑὸς εἶναι δοκεῖ 

15 (τὸ γὰρ ἀγαϑὸν τῶν πρὸς ἕτερον πέφυχεν εἶναι" οὐκ ὀντῶν δέ τινῶν 

πρὸς οὖς ἐστιν τοῦτο, τὴν ἀρχὴν οὐδ᾽ ἀγαϑὸν ἔσται, κρυπτόμενον 
ἐν ἐκείνῳ τῷ ἔχοντι χαὶ μόνῳ γνωστὸν ὑπάρχον, διὰ τὸ τὴν ἀρχὴν 
μηδὲ παρεῖναι τοὺς τούτου δεομένους" εἰ δὲ πάρεισίν τινες οὕς εὐερ- 

SCEzn 

1 φημὶ] C in © Bl. 146Y, 5 (Holl 196). Lemma ἐκ τοῦ αὐτοῦ (folgt auf De 

autex. 12, 9); Ezn II, 67Sff Δ ἣν... μὲν < Ezn 3 δύνασθαι] δυνατοῦ od. 

δυναμένου S | ἅπερ ἠπίστατο: »deren Ergründung er in sich hatte durch das 

vorgefaßte Wissen«e Ezn 4 ündogovS 6 ὥσπερ γὰρ El) εἰ γὰρ 5. 7 ἔχων) 

»gewisser Dinge« + Ezn | αὖ πάλιν <S | εἰς ὕσον -- δι᾿ αὐτοῦ Z. 8: »aber in 

Wirklichkeit« Ezn Τῇ τὸ ἔργον μὴ delanie (ne) S 8 μήτε α | τὴν: »seine« S 

9 ὧν S 32V | ἑτέροις] inem: inech deles (ἑτέρων ἔργον) S 10 τούτων τ. ἔργων: 

»der Kunst« Ezn | zei Ta — σύστασιν 2.13 <Ezn | ὁμοίως τῷ (, ὁμοίῳ viel- 

leicht S (ὅμοιος taküzde: ἐχείνῳ tomuze 5) 11 τῶν τεχνῶν chytrostij: chy- 

trostj Sa, chytrosti Sb 13 λόγος C | εἶναι I: ὁμοίου C 14 ἀγαϑὸς u. τὸ 

ἀγαϑὸν Z. 15: »wohltätig« u. »Wohltätigkeit« Ezn | εὐεργ. δεῖ: εὐεργετεῖν S | 

μάτην ἀγ. εἶναι δι: »wem wäre die Wohltätigkeit nützlich« Ezn 15 τῶν no. 

€r.: »wenn andere von ihr genießen« Ezn | πέφ. εἶναι) λεγομένων ἐστίν od. 

λεγομ. πεφ. εἶναι S | d&— τοῦτο Z. 16: »welche Genuß haben von der Wohl- 

tätigkeit« Ezn 16 ἐστιν CS: ἔσται Μὰ | τὴν ἀρχὴν — δυναμένων S. 204,3: »was 

wäre da für ein Nutzen von der Wohltätigkeit< Ezn 17 ἔχοντι καὶ μόνῳ] wohl 

besser ἔχοντι καὶ μόνῳ, μὴ mit S | dia τὸ] τῷ oder τὸ S 18 μηδὲ <S 

πάρεισιν Μά: παρῶσιν C; »forte ἂν (ἢν) δὲ neow@oıw« Μὰ 

Ἀ 
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γετεῖν δύναται, τηνικαῦτα δείκνυται μὲν αὐτοῦ πρῶτον τὸ ἀγαϑόν" 
ἔπειτα δὲ τὸ εὐχρήστον γίνεται τῷ τῆς τοιαύτης φύσεως εἰληχότει, 
πολλῶν τῆς ἀγαϑοσύνης αὐτοῦ ἀπολαύειν δυναμέν»ν), --- τὸν αὐτὸν δὲ 
τρύπον καὶ περὶ τοῦ ϑεοῦ σκοπεῖν χρή, ὅτι πάσης τέχνης τὴν ‚rom 

μην ἔχων, εἰ | μηδὲν ἐδημιούργησεν, μάτην ἐδύχει τὴν ἐπιστήμην ἔχειν, μὴ 

ὄντων τινῶν οἷς κἂν ὅτι ἐπιστήμων {τις ὑπῆρχεν. δεικνύναι δυνηϑείη. 
διὰ τοῦτο τὸ ἔργον πεποιηκέναι (αὐτὸν) λέγω, τὴν τέχνην αὐτοῦ ἐν 
αὐτοῖς τοῖς ἔργοις ἐπιδεῖξαι προαιρούμενον" οὐ γὰρ ἤρχει ἡ ἐπιστήμη 
μόνη, ἄνευ τῶν ἐν οἷς ὑπάρχειν ἔδει, τῷ ϑεῷ. ἄχρηστον γὰρ αὐτῷ, 
μᾶλλον δὲ ἀργὸν τὸ τοιοῦτον μένειν ἐφαίνετο" N τε δύναμις οὐχ 
ἐνεργοῦσα οὐκ ἂν εὐχρηστος εἴη τῷ κεχτημένῳ, καὶ ἀγαϑὸς ὦν, οὐχ 
ἀπέλαυεν τῆς ἀγαϑοσύνης αὐτοῦ, τοὺς δεομένους αὐτῆς οὐχ ἔχων. 
διόπερ ἀγαϑὸς ὧν ἐδημιούργησεν καὶ τὰ οὐκ ὄντα πεποίηχεν, διὰ 
τούτου καὶ πρώτου τὴν ἀγαϑοσύνην αὐτοῦ δεῖξαι προαιρούμενος 
(τουτὶ γὰρ “ὑπερβαλλούσης φύσεως ἔστιν ἀγαϑῆς τὸ εἶναι παρασχεῖν 

τοῖς οὐχ οὖσιν ποτέ)" ἔπειτα δὲ καὶ διὰ τῆς τῶν χρειττόνων ὑποσχέ- 

σεως, ἃ δὴ τοῖς πρὸς αὐτοῦ γενομένοις ἐπηγγείλατο" οὐ γὰρ τὸ εἶναι 

15 Plato Tim. 29 E 

SCEzn 

1 μὲν w.e. sch. <S | πρῶτον <S 2ro Ο 147: χαὶ 8 | τοιαύτ. εἶναι 

φύσεως ὃ ὃ δὴ ΜΑ ΚΙ: dE CS 4 περὶ — ὅτι: »Gott« Ezn 5 under: »nicht die 

Geschöpfe« Ezn | ἐδόχει S33 6 οἷς --- δυνηϑείη: »welche von seiner Kunst 

hervorkamen« Ezn | ἂν Md: za» CS, viell. za ἂν | τις - 8. | deizvvodu 

CS | δυνηϑείη Μὰ, doch würde er st. deızv. δυν. vorziehen δείξειεν: δυνατός ὃ: 

<o 7 διὰ — ἔχων Z. 12: »Ja es würde auch nicht seine Wohltat als Wohltat 

sich zeigen, wenn er nicht die Geschöpfe erschaffen hätte, die von der Wohl- 

tätigkeit genießen würden« Ezn | διὰ τοῦτο ὃ: ἢ C | αὐτὸν nach πεποι. + ὃ 

| τὴν τέχνην αὐτοῦ <S Τ ἐν αὐτοῖς τ. ἔργ.: ἐν τ. ἔργ. αὐτοῦ S 8 zul ἐπι- 

δεῖξαι ὃ 9 αὐτὴν ὑπάρχειν S | γὰρ] ἐπ᾽ las schwerl. S; »u« ἐπ᾽ st. »bo« γὰρ 

in 5 10 ἥ τε Md, w. 6. sch. auch 5: εἴτε C 11 ein od. ἦν ohne ἂν Ma: 

nC | καὶ wohl zairoıye od. ἀλλ᾽ οὖν καὶ (no ubo 1) 5 13 διόπερ — προ- 

αιρούμενος 2. 14 < Ezn | vor &dnu. »Daß aus Nichtseiendem die Welt« 

mit roter Schrift S | ἐδημ. --- ὄντα] »schuf er u. machte das Nichtseiende« 

süzda i ne sustaa (»machte er das Seiende der Schöpfung« süzdania sustaa süt- 

vori 8) 14 πρώτου Μά: πρὸ τοῦ C, πρὸ τῆς δείξεως od. πρὸ Tod... δεῖξαι 

(drevle pokazanija)S 15 τουτὶ --- ἐπηγγείλατο Z.17: »Aber er ist so wohltätig« 

Ezn | τουτὶ] τοῦτο w. e.schS 17 δὴ <mwiell.S | γὰρ: »daß er« Ezn | 

τ. χρειττόνων: »des Guten« Ezn 
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μόνον παρέσχεν αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τῶν χρειττόνων ἀπολαύειν, οὕτως 
αὐτοῦ τὸ ἀγαϑὸν ἐπιδεικνύναι προαιρούμενος" διὰ τούτου γὰρ καὶ 
ὅτι ἔστιν τὸ ἀγαϑὸν φαίνεται, τοὺς χρήζοντας ἔχον. πρὸς δὲ τούτοις, 
εἰ μὴ κόσμου γένεσιν ἐποίησεν ὁ ϑεός, τὴν ἀρχὴν ὅτι ἐστὶν ϑεός, 

ἄγνωστος ἦν, οὐκ ὄντων τῶν γινώσχειν (αὐτὸν) δυναμένων" ὅϑεν 
καὶ εἰς γνῶσιν ἑαυτοῦ τισιν προάγειν βουλόμενος, καὶ ὅτι ἔστιν δεῖξαι 
ϑέλων, ἐδημιούργησεν, ἐν ᾧ γνωστὸν παρασχεῖν ἑαυτόν ... τὸ μὲν 
οὖν λοιπὸν τοῦ κόσμου σύστημα διὰ τὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι φημί, 
πρὸς ὑπηρεσίαν τῶν ἀναγκαίων αὐτῷ, (τὸν δὲ ἄνϑρωπον δι᾿ αὐτὸν 
τὸν Heov,) ὅπως δοξάζῃ τὸν δεσπότην, (zal) ὅπως τὸ ἀγαϑὸν εἴς 
τινας ἐνεργήσῃ τοῦ ϑεοῦ. ἐγὼ δὲ καὶ πρὶν δημιουργὸν γενέσϑαι τὸν 
ϑεὸν τοῦ κόσμου τοῦδε, ἐφ᾽ οἷς ἔμελλεν ποιεῖν τέρπεσϑαι (αὐτὸν) 
λέγω οὐδὲ γὰρ ἤργει οὐδέποτε, τῷ λογισμῷ ἀνατυπούμενος ἐν 
ἑαυτῷ τὸ κάλλος αὐτοῦ τῆς τέχνης" διὰ τοῦτο δὲ αὐτῷ μηδέποτε 
τὴν ἐπιστήμην ἄχρηστον παρεῖναι λέγω, τὸ ἔργον αὐτῆς ἄνωϑεν τῇ 
δυνάμει φέροντος" ἀλλὰ μὴν οὐδὲ μάτην πρότερον αὐτὸν ἀγαϑὸν 
εἶναι λέγω —, durch Denken des Vielen schon vor der Schöpfung Gutes 
schaffend. Nicht aber wollte er, daß nur bis zum Beschluß allein dieses 
in ihm sei, aber nicht zur Tat werde der Beschluß. Denn nicht voll- 

20 kommen, meinte er, wäre dies. Dazu aber blieben verborgen solche 

SCEzn 

1 οὕτως ---ἔχων Ζ. 8 <Ezn MW ὕτι χαὶ 8 3 φαίνεται 8 338 4 τὴν 

ἀρχὴν verb. S durch die Interpunktion mit dem Vorhergehenden: > Ezn 5 at- 

τὸν + S (nicht auch Ezn) 7 ἐν ©) ὡς od. ὥστε S | ἕαυτόν] »so dessen und 

seiner eigenen Natur zu genießen im Stande« + S; »damit sie von seiner Wohl- 

tätigkeit genössen« + Ezn | τὸ ---σύστημα Z. 8: »Und die Bedürfnisse der 

Welt« Ezn 8:1 τοῦ ἀνθρώπου ὑπηρεσίαν γεγονέναι φημί ὃ 8 τὸν Ο 1470 | yey. 

φημί: »hat er gemacht« Ezn 9 τὸν δὲ --- ϑεόν Z.10 + 5. »und den Menschen zu 

seinem Ruhmes + Ezn 10 za: vor ὅπως + SEzn | ὕπως --- ϑεοῦ Z.11 »die 

Wohltätigkeit erkenne« En 11 ἐγὼ — λέγω Z. 13 < Ezn 12 τοῦ χύσμου 

τοῦδε «- 8. | αὐτὸν] nach τέρπεσϑαι -- ὃ 18 οὐδὲ γὰρ] οὐ γὰρ schwerl. S | 

ἤργει: »Gott« + Ezn 14 τὸ ---τέχνης: »was er erschaffen werde« Ezn | διὰ 

τοῦτο --- schaffend« Z. 18 < Ezu 15 αὐτῆς C: αὐτοῦ S 16 φέροντος] ἔχοντος 

viell. S | ἀλλὰ --- πρότερον: οὐδὲ μὴν μάτην" ὕστερον δὲ ὃ 17 »durch Denken 

— haben konnte 5. 200,8 « Ο | »der Schöpfung« 584 18 »Nicht aber — wäre 

dies«e 2.20: »Und weil es nicht geziemend war, nur im Willen u. in den Ge- 

danken das Können zu haben« Ezn 20 »Dazu— seiner Kunst« S. 206, 1 

< Ezn 

wm 
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Werke seiner Kunst. Daher seine Kunst und Wesen und Kraft zeigen 
wollend und bekannt machen, schuf er den Menschen, welcher auch 

eine Erkenntnis des Guten Gottes haben konnte. 

Μηδὲν τοιγαροῦν, ἄνϑρωπε, αὐτοσύστατον εἶναι λέγε (σὺν) τῷ 
ϑεῷ μηδὲ τὸ μέγιστον αὐτοῦ τῆς δυνάμεως περιαιρεῖσθαι ϑέλε" πᾶσιν 

τὸ εἶναι αὐτὸς παρέσχεν, οὐκ οὖσιν πρότερον, οὐδὲ τὴν σύστασιν 
ἀνάρχως ἔχουσιν. τί τεχνίτην μόνον ϑέλεις εἶναι τὸν ϑεόν; τί τὴν 

δωρεὰν αὐτοῦ παραιτῇ, ος τέχνην καὶ μόνην τῇ ὕλῃ χαρισάμενον, 
οὐχὶ δὲ καὶ τὴν τοῦ εἶναι σύστασιν; οὐκ ἦν σύγχρονόν τι τῷ den‘ 
οὐδὲ ποϑὲν ταῦτα λαβὼν ἐδημιούργησεν αὐτός: οὐδὲ τὸν νῦν 
ἄνϑρωπον πρότερον ἐμιμήσατο" κρείττων αὐτός ἐστιν τῆς ἀνϑρωπίνης 
φύσεως" οὐ σχημάτων μόνον γέγονεν. ποιητής, οὐδὲ τὴν οὖσαν αὐτῷ 
(οὐσίαν) εἰς οὐσίαν συνεχέρασεν᾽ αὐτὸς (γάρ) ἐστιν καὶ τῶν οὐσιῶν 
(πασῶν) δημιουργός. --- Dies sagen muß der Mensch. Solcher Erklärungen 
werde Erzähler. So preise Gott, wie er selbst es will. Denn nicht 
will ich Hörer sein ungöttlicher Erklärungen. 

SCEzn 

1 »Daher — konnte« Z. 3: »deshalb hat er, um den Willen u. die Gedanken 

zu offenbaren, die die Geschöpfe an den Tag gebracht, damit sein Können sich 

zeige u. die Geschöpfe seine Wohltätigkeit genössen« Ezn 4 Mndsv — ϑέλε 2.5 

»Aber niemand soll die Welt für selbständig halten u. nicht etwas als Gott zur 

Seite stehend, damit er nicht die Größe seiner Kraft erschüttere« Ezn 4f σὺν 

τῷ ϑεῷ w. 6. sch. 8 5 περιαιρεῖσϑαι: »wegnehmen oder loslösen« S | πᾶσι») 

ὅμως od. ἴσως μὲν od. μέντοι od. πλὴν S 6 οὐδὲ --- ἔχουσιν 2.7 <Exzn | σύ- 

στασιν 8: δύναμιν C 7 ἄναρχον C | τέ--- σύστασιν Z. 9: » Weshalb möchten sie 

seine Kraft beseitigen u. ihn nur als Bearbeiter einer Materie erachten u. nicht 

vom Nichtsein zum Sein zu bringen die Körper des All?« Ezn | τεχγήτην C 

10 οὐδὲ ποθὲν: »weder von dort noch von anders woher« ni ot kudu, ni ot inudu 

S; »und nicht eine Materie, von weleher« Ezn | ταῦτα πάντα ὃ: <Ezn | αὐτὸς 

zum Folgenden Ezn αὐτός: ὁ ϑεός ὃ. | οὐδὲ — φύσεως Z. 12: »sondern er selbst 

ist der Schöpfer aller Substanzen und»« wie Z.13 Ezn 11 αὐτός ἐστι] »seiend durch- 

aus ohne Maß« S | τῆς ἀνϑρο. 8. 847 12 γεγονὼς 5 | οὐδὲ CEzn: ἀλλὰ zulS | 

τὴν — ovolav? 2.13: τὴν οὐσίαν τῶν οὐσιῶν Ezn: οὐσίαν αὐτῶν 13 οὐσίαν: + Bo 

| εἰς - 5 ἔχῃ | συνεχέρασεν < S, aber + »wie es (od. sie«) geziemend (»passend«) 

war«e | evdrös— δημιουργός Z. 14: »sondern der Schöpfer der Existenz des Ge- 

wordenen« Ezn, aber vgl. zu Ζ. 10 | γάρ + 8 14 πασῶν + SEzn (zu Z. 10) 

| δημιουργός] C endet | >»Dies<: »Solches« Ezn | »m. ἃ. Mensch«: »müssen die 

Menschen von Gott« Ezn 15 »Erzähler werden« Ezn | »So — Erklärungen<« Z. 16: 

»durch die Gott verherrlicht wird und die Menschen nicht geschädigt werden« Ezn 
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METHODIUS 

ÜBER DAS LEBEN UND DIE VERNÜNFTIGE 

HANDLUNG 



Handschriften der altslavischen Übersetzung (= 8) 

A = Tolstoi. II, 56 (jetzt Petropol.) 

B = Moskoy. Synod. 110 

Abkürzung 

Ma = Masing 



Methodius 

Über das Leben und die vernünftige Handlung. 

Vielen von den Menschen widerfährt es, sich zu wundern über 

den Wechsel des Lebens, — die irgendwie von reichlicher Nahrung 
5 zu Geringerem übergegangen sind. Denn solche schmähen aus Liebe 

zu dem Weggenommenen und aus Mangel des Notwendigen, ‚nicht 
gelernt habend sich mit dem Geringeren zu begnügen, oftmals unver- 
nünftig auch die Vorsehung. Ich sage aber, daß wir, die wir Menschen 
sind und zu herrschen über das unsertwegen Geschaffene gewürdigt, uns 

10 nicht geringer erweisen sollen als das unsertwegen Geschaffene: weder 
ob der Menge des Reichtums uns sehr zu erheben, noch gegenüber 
dem Wenigen an Zeitlichem keine Geduld zu haben, denn es ist un- 
vernünftig, Knechte der Dinge zu sein, über die wir Macht empfangen 

haben. Daß die reich Werdenden für sehr klein und gering das 
15 Viele halten, daß die Armen aber meinen, daß dies nichts sei als der 

Enthaltsamkeit wegen, und wie nichthabend das Zeitliche haben; solche 

sind viel größer. Wenn aber nun auch ein gewisser Nutzen dem 
Vermögen beizulegen wäre, so würde gleichwohl eine geeignete Ent- 
schuldigung den Menschen fehlen. Wenn aber kein einziger Nutzen — 

20 denn wie ist es möglich, den Rat Gottes zu ändern —, so mühen sich 

unvernünftig die nicht. das Zufallende Annehmenden und sind unver- 

ständig, sich in das allerschlimmste Übel stürzend. Denn sie werden die 
Strafe des Ungehorsams von Gott empfangen, und vor jener langen 

16 vgl. I Kor. 7, 29 

1 »Methodius«: »Desselben zweite Abhandlung« +S 4 »die irgendwie« ize 

kakoze: »und in keiner Weise« i nikakoze S 11 »sehr« S 36 15 »als«: 

»ob« li S (vielleicht las S εἰ statt 3) 17 »viel« mnoz& (πολλῷ); »viele« mnozi 

(πολλοὶ) S 18 »würde .. fehlen« Ζ. 19 izbyval (ὑστερεῖσϑαι, aber auch περισ- 

σεύει») 20 »möglich« 1ze: zl& A 23 »langen« daljnym; vielleicht »fernen« 
Methodius. 14 

[67 
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Strafe schlagen sie sich selbst, mit dem Gift der Trauer erfüllt. Das 

Unbeständige aber des Lebens und das schnell sieh Ändernde der 
Schöpfung des Menschen kennt nicht die Güter; denn die einen haben 
wir durch Prüfung gelernt, die anderen haben wir leidende gesehen f. 
Denn seines Wandels ist viel und der Veränderung, von solchem zu 
nicht solchem, mitunter von Geringerem Erhobenes, mitunter von 
Besserem Vernichtetes, ... durch Besseres durch ein leidloses Gesetz +, 

und nur zu berühren, wenn auch abwärts das Haupt sich neigte. Aber 
unsere Übernahme ist freiwillig, die wir wissen, daß, wenn man durch 

die Entschuldigung des nicht Könnens nicht annehmen will, man eine 
sehr schlimme Strafe des Ungehorsams empfangen wird. 

II. Denn wie ist nicht mit Recht zu meinen, daß der, welcher 

dem Gott Wohlgefälligen widerstrebt, des ewigen Todes würdig ist? 
Es gehorcht ja auch der Schiffer dem Steuermann und der Krieger 

15 dem Feldherrn, und der Stier geht unter das Joch, und das Roß wird 
durch den Zügel gehalten; und die übrigen Tiere, wie ihnen ein Gesetz 
ist, sind sie gehorsam und untertan ihrem Befehlshaber. Aber der ihr 
Vorgesetzter, der Mensch, wie sollte er nicht Gott gehorchen, und als 

ein Freudiger wird er das vom Himmel Kommende annehmen und 

schnell das Befohlene tun und freut sich des Befehls als würdig ge- 
worden des Befehls Gottes. Wir aber, obschon wir Menschen sind, 

auch tragend die Bürde von Erde, sind froh über das Umgebende, 
wenn Angenehmes, welches nur zur Lust, zu sehen ist, indem wir 

davon meinen, dal es gut sei. Daran aber freuen wir uns, wie an 
5 welehen schönen Irrtümern, von denen allein wir meinen Nutzen zu 

haben. Gott aber, der uns geschaffen und gemacht, wie er will, daß 
der Mensch nicht umsonst gerettet werde, bringt auch nicht, so viel 

von Lust gehalten zu werden, den Menschen, — deren »Ende der Tod« 

ist. Und allzu reiche Nahrung und reiche Ernährung schwächt den 
30 Menschen, und diese, sehr ohnmächtig wegen der reichen Ernährung ge- 

worden, werden untauglich zum Gehorsam gegen den Befehl Gottes. 

σι 
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15 vgl. Boäthius De consol. phil. 2, 5, {18 S. 38 Peiper — 27 vgl. De 

autex. 16, 10. De res. II, 5, 2 — 28 Röm. 6, 21 

1 »Gift«? »Speise«? | »erfüllt« πληρούμενοι iskontavaemy, wörtlich »voll- 

endet«; »endend«? 3 »des Menschen« @l&jskaago: »Menschliches σὰς (»auf«) 

el&jkaja na ὃ 4 »haben« S 80 | »leidende: »als Leidende«? 9 »unsere« 

na$e: »unser« (näml. »Haupt«) naSa; »Unser Haupterheben« glavy naseja p. 

für »Aber unsere Übernahme« (a nase p.) vermutet MA | >wenn« <B 

20 »würdig« S 37 24 »freuen wir uns« 2mal 28 »v. Lust« ot slasti: wohl 

»v, Lüsten« ot slastii 
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Ill. Aber überhaupt wird vielmehr der Mensch kräftiger, gefestigt 
am Leibe durch viele Mühen, empfangend auch die Seele als eine ge- 

“sundere von den Mühen und Leiden des Lebens. Das brachte er den 

οι 

10 

20 

Menschen, wodurch er meint den Geist der Menschen zu hohem Be- 

gehrenswerten bereiten wollend. Denn ‚besser ist, nachdem man in 
harten Zuständen, die zeitlich sind, gelebt, hernach unaufhörlicher 
Güter zu genießen, als, nachdem man in Kürze in Lüsten geschwelgt, 
in eine fremde und nie aufhörende Pein zu geraten. Denn dal) das 
Nützliche betrübt und das Lust Bereitende Schaden bereitet, das ist, 

meine ich, keinem einzigen Menschen unbewußt. Denn (es) ist wie 
den Kindern der Unterricht, und schwer Ὁ die im Unterricht bleiben 

Wollenden. Wie ist nicht offenbar, wie nach zuvor gewesenen Müh- ὃ 
salen hernach in dem Fortgang selbst die Tugend sich zeigt; und 
welche durch Nichterfahren des Nützlichen und Nichtschauen der 

5 zukünftigen Güter gelitten haben, empfangen davon eine süße und 
selige Frucht. Denn auch nicht die an den Leibern ärztlich Behan- 
delten, welche erkrankt leiden, verlangen sofort Gesundheit, sondern 

durch die Hoffnung der kommenden Rettung nehmen sie Leiden gern 
auf sich. In der Zeit lernt der Athlet und durch Mühsal und Leiden 5 

lernt er von Jugend auf und notdürftig richtet er den Tisch zu und 
nimmt die peinigende Speise, fliehend das die Lust Erregende, durch 
welches genährt er sich nicht freut, damit er durch seine Gesetze sein 
Vaterland kröne. Dies geschieht in kleinen Dingen, allen aber sichtbar. 
Man versteht die Einrichtungen des allgemeinen Lebens, aber (nicht) 
wie eine jede von den genannten Anfechtungen den Leidenden unsicht- 
bar zukünftigen Nutzen schaft. Denn nicht schnell sind ebenso von 
den Menschen erkannt die nicht gekommenen Güter, von uns aber 

6 vgl. I Kor. 4, 15 — 8 vgl. Boöthius De consol. phil. 2, 8, Sf 5. 48 — 

14 vgl. Hebr. 10, 1. 11, 1 — 19 vgl. Epiktet Encheir. 29 

2 empfangend« »empfangen habend« izlutiv Ma ὃ »brachte« prinese: viell. 

»bringt« prineset 4 »wodurch«: »weichen«? | »meint« mnit: wohl »erscheint« 

mnitsja 9 >»ber.< S37Y 11f»bleiben Wollenden« oder »zu bleiben Befehlenden» 

13 »hernach« potom Ma: potrem S 14 »Nichtschauen« nevideniem: »Nicht- 

kennen« nevödeniem 5 17 »erkrankt« boljaste: bole este S 19 »Athlet« 

mönik (— μάρτυς.) 20 »ποίᾷ.« 5 38 22 »Gesetze« vöuoıs: vizaıs? 24 »Ein- 

richtung« B | »aber (nicht)«: no (ne) 25 »sogenannten«? | »Leidenden« 

boleznjymü: boleznymi S 26 »zukünftigen« oder »kommenden« 27 »aber« 

no Ma: ne ὃ 
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erkannt, die wir dem Kundigen geglaubt haben, daß dies von uns zu 

sagen und zu erbitten sei. Denn so haben wir auch gelernt, daß, was 

jenen wohlgefällig ist, das auch uns nützlich sei, indem wir sehr wohl 
wissen und vergewissert sind, daß, was uns nützlich ist, das auch jenem 

erwünscht. Denn die Veränderungen des Lebens geschehen — wenn 
schon jenen das Veränderte nicht sofort offenbar wird — wieder zum 
Nützlichen. Denn oftmals in der Armut und im Reichtum in uns selbst 
die Bedürfnisse ändernd, zeigen wir in allem fließend das Leben. 
Wenn aber einige, geratend auf Eine Weise, unverändert bis zum Ende 
den Bau bewahren ({sind) bewahrend), bald sind solche, nachdem sie 

alles verlassen, ebensolehe geworden nach dem Weggang von allem; 
allein nur die das Irdische im Himmel Verbergenden haben dort ein 
andersartiges Leben. 

IV. Wenn aber etwas Zweites, damit nicht die Entfallenden durch 

die Veränderung sich ärgern. Denn dieses Gesetz gebührt sich auch 
zu hören. Was denn von allem zeigt sich ewig so bleibend? Siehst 
du nicht den Kreislauf des Jahres sich ändernd durch die verschiedenen 
Zeiten vieler Tage? Obschon manchen der Winter unerträglich, aber 2 
er ist notwendig für das Leben. Denn dieser nährt nnd feuchtet an 
die Erde und, den Menschen durch das Trübe der Natur beschwerend, 

erzeigt er bald Nutzen und Wohltat durch das Herbeikommen der Lüfte, 
mit welchen die Erde gekrönt (vermählt?) viele und mannigfaltige 
Früchte den Menschen bringt. Es fliehen viele die Glut der Sonne, 
aber gleichwohl reift jene uns die Speisen. Es betrüben uns oftmals 

5 die Regengüsse, aber sie dienen der Erde zur Tränkung. Und es 
ändert sich auch der Sommer und kommt nahe dem Winter; und Ver- 

mengung infolge der Mischung beider zur Wegnahme der Früchte zeigt 
der Herbst. Und es verändert auch die Sonne die Luft, anderswohin 
übergehend. Siehe auch, o Mensch, auf diesen Mond selbst, auf welche 

12 vgl- Phil. 3, 20. Kol. 3, 3 — 16 Boöthius De cons. phil. 2, 2, 2if 

SH 276 Ὁ, TR IS, 9] 

1 »dem Kundigen« (vedustumu A, vedustomu B) »(die) wissen und« (vedu- 

δα iMa 4 »auch jenem« i onomu: »einem andern« inomu S 5 »erwünscht« 

ljuba: 1jubjaS 5f »wenn schon«.. »wenn schon« eäi..aste iS 8 »fließend« 

»gleich« (5. 38V) to&jno (Zitie): totenü 8: »den gleichen Bau (des Lebens«) todenü 

stroi (Zitia) Ma, indem + »Bau« aus dem Folgenden 10 »bewahrend« südrü- 

zaste: südruzasta S 11 schwerlich »ebensolche wie alle n. ἃ. Wegg. geworden« 

18 »manchen« nekym: nekymi ὃ 21 »erzeigte« S | »Nutzen« poljzie: »nütz- 

lich« polezni A polezneB | »d. ἃ. Herbeikommen« priSestyiem: »α. ἃ. Vor- 

übergehen« presestviem A 24 »uns oftmals« S 39 

9 
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Weise dir auch jener abnehmend arm wird und sich ausfüllend wieder 
reich wird. Sehen wir auch die Natur der Sterne, mit welchen der 

Himmel gekränzt ist, wie dir auch diese ein Geschick empfangen 
haben, und wir schauen ihre Übergänge, welche durch untereinander ver- 

schiedene Weisen und Gestalten der Übergänge sich verändern, so 
dal unter den am Himmel Kreisenden allein, wie man sagt, der Wagen 
nicht übergeht. Aber auch dieser ist nicht ohne Bewegung, wie eine 
Achse wird auch er gedreht durch den ihn umfassenden Kreis, aber 
er ist nicht teilnehmend (geschicklos?), wie man sagt, wegen des Ver- 
weilens. Schauen wir wieder auch auf die Natur der Quellen, wie dir 

auch diese nieht verharren an ihren Örtern, sondern viele Wasser aus- 

senden, welche nicht bleiben wollen an dem Ort, an welchem Ort sie 
waren, sondern gehen noch mehr hindurch und sind für sich selbst 
sichtbar und senden, durch ihre Vermischungen genährt, große und 

5 viele Flüsse aus. 

V. Dies sind der Natur des Geschaffenen Werke und Verände- 
rungen. Daher auch du, o Mensch, seiest du reich oder arm, (Sklave) 

oder König, mögest du nicht lieben unveränderliches Verbleiben, sondern 
tausche nun ein auch eine andere Welt, schaue Vieles, damit du vieler 

20 Menschen Sinn klar sehest und verstehest. Denn dort wirst du sehen 

25 

30 

viel Veränderungen in vielen Menschen, die untereinander wechseln 
und sich miteinander wandelnde Gestalten des Lebens. Viele wirst du 
dort sehen, die sich erheben aus der Niedrigkeit und die fallen aus 
der Höhe. 

So sind die Geheimnisse unseres Lebens. Solches bestimmt die 
Gottheit den Menschen, von Ort zu Ort, von Weise zu Weise über- 

führend, wie sie jedes in Sonderheit will. Uns aber gebührt zu ge- 
horchen, zu folgen und nicht zu widerstreben. 

Du aber, o Mensch, Geschöpf Gottes, Bild Gottes, ärgere dich nicht 
geführt, noch nenne hart das Gebot, noch sei gezüchtigt ungehorsam; 
denn liebend züchtigt er dich: die einen als die schon gesündigt, die 
andern wieder, damit sie nicht sündigen. Aber, ob du auch dem Meere 
dich nahst, fürchte nieht sein Drohen; denn auch dort findest du die 

1 vgl. Boöthius De cons. phil. 4, 6 5. 115 — 16 vgl. Mark. Aur. Ad se 

ips. 6, 15 — 19 Odyss. 1, 3 — 31 vgl. Hebr. 12, 6. Apok. Joh. 3, 19 

5 »der Übergänge« prösestvii: prisestviiB 11 »Örtern« 5 397 12 »wollen 

nicht« ne ratjat: »sorgen nicht« ne radjat B 13 »noch mehr« ἐπὶ πλεῖον vü 

mnoze | »sinde: »werden<? 17 »Sklave<« + Kl 27 >in Sonderheit« S 40 

31f »d. andern« ovy: ovi S 

[1 
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Fußtapfen Gottes, welchen zu folgen (ist) ohne Furcht durch Wasser 
und Wind und Wald, vertraut habend dem rechten Weg. Denn traurig 
ist ja in der Tat denen, die es überkommen und die es hören, die Zer- 

störung des (eines) Reichs. Denn der Lust, deren Genuß sie empfangen 
hatten, begehrend, haben sie beraubt sehr große "Trauer überkommen. 
Aber da ohne Gott dies nicht geschah, so muß man an Stelle des Be- 
dauerns darüber suchen die Ursache des Geschehenen, damit das von 

jenem Kommende wohl verstanden werde. Denn der, welcher lernen 

will, wird von dem, der es bringt, erkennen, daß der Wille Gottes 

ist, daß die Gläubigen von ihm annehmen, was er zugelassen. 
VI. Daher erkenne, o Mensch, wenn du um etwas beraubt zu 

werden meinst, daß es nicht Ewiges, sondern Zeitliches, so daß es ein 

Brauchen war, aber kein Besitzen. Die aber sich an das Gegenwärtige 
wie das Bleibende halten, werden dieses beides nicht empfangen; des 
einen beraubt, das andere wie (nicht) empfangend. Denn das eine 
vergeht, es erstirbt wie ein Schatten, das andere bleibt in Ewigkeit als 
seiend. Und es möge aus dem, was widerfährt, das Wesen der Sache 

erkannt werden; denn wenn es nicht fiel, ist es das Ewige, wenn es 

aber fiel, ist es vernichtet. Wie ist nicht das Zeitliche wie ein Traum 

von in der Stunde der Nacht nur Erschienenem, dessen Einbildung 

erwiesen wird beim Eintritt des Tages? Es bleibt aber dies den an 
den vermeintlichen Gütern Verzweifelnden übrig, nach den kommenden 
zu fragen, die in Besitz die sie Liebenden und danach Fragenden 
empfangen werden. Denn die vermeintlichen Güter hier sind das Bild 

5 der wahrhaftigen. Daher, nachdem sie ein wenig für sich geblüht, 
»verwelkten« sie sofort, damit nur »das Wort Gottes bleibe«.. Denn 

»geteilt ist das Reiche nicht, damit auch da das Wort Gottes sich er- 
fülle. Legen wir ab den Purpur und tun wir ab den Scharlach, denn 
er stillt nicht die Seele des Durstenden, und fliehen wir die »Speicher« 

30 gefüllt von vielen und großen Früchten jeder Art. Denn nicht sind 

2 vgl. unten zu Hiob 40, 3 — 3 vgl. Boäthius De cons. phil. 2, 2, 811 

5. 25 — 24 vgl. Hebr. 10, 1 — 26 I Petr. 1, 24. 25 (Jes. 40, 7. 8) — 27 Mt. 

12, 25 — 28 Luk. 16, 19. 24 — 29 Luk. 12, 18 

2 »Denn .. ja« 2. 3 bo ubo: bo <B 7f »von jenem (Kommende«); 

(»Kommende) dadurch«? 9 »erkennen« S 40V 14 »die. sich halten« drüza- 

Steisja: »der sich Haltenden« drüzastichsja ὃ 14f »des einen« ovech: »von 

allen« ot vsechB 15 »nieht« <S 18f »fiel« padesja: »fällt« padetsja? 19 »Wie 

ist nicht« Κακὸ ne: »wie« kako i Ma 26 »sie sofort« S 41 27 »sich« w. e. 

sch. < A 
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jene, wenn uns die »Seele« verliel. Aber wenn wir auch die » Welt 

erwerben, haben wir keinen Nutzen, die Seele verderbend«. Genug 
sind das Genügende und Malvolle an Nahrung, damit nicht, reich ge- 
worden, ich den Herrn vergesse. 

VII. Dies sind die Unterweisungen Gottes. Nach diesen Weisungen 
wandelte unser Herr. Siehst du nicht, daß auch er selbst, obschon 

Himmel und Erde erfüllend, nicht lieb gewann das Verweilen, sondern 

auch er ging hinweg und zwar durch das Weggehen des Heils, und 
als Erster zeigte er ein gut lebendes und nützliches Leben! 

Denn Gottes entäußerte er sich und das der Menschen zog er an 
und unter uns ward er unter den Armen. Der Reichen achtete er 
nicht, aber die Armen ahmte er nach. Diese pries er selig, auch Reich- 
tum versprechend, einen unvergänglichen und wahrhaftigen, und ein 
unzerstörbares Reich; aber den gegenwärtig »Reichen« sagte er, dal 
sie ihren »Lohn hinnehmen«, denn an Stelle des Ewigen haben sie lieb 
gewonnen dieses zeitliche Wohlleben. 

Ringen aber auch wir nichtachtend das Gegenwärtige, denn es 
vergeht wie ein Schatten, liebend aber das Zukünftige, denn es wird 
bleiben und niemand wird es hinwegnehmen; denn Gottes Gabe ist es 
und unvergänglich. Es müssen die an jene Güter sich Haltenden die 
hier seienden und vermeintlichen Güter gering achten, deren Herr zu 
sein auch der Herr sich geweigert; obschon selbst seiend, der sie ge- 
schaffen, hat er sie einem andern überlassen, dem bösen Geiste und 

den Menschen anheimgebend die Gewalt des Zeitlichen. Daher ist nicht 
an dieses sich zu halten. Denn, eines solchen Herrn sind die Besitz- 

tümer und »welchen er will, gibt er sie«. Er gibt aber den Seinen, 

die alles jenem Eignende sinnen und jenen für den Herrn halten und 
ihn anbeten. Uns aber gebührt es, wenn wir Gott nachfolgen wollen, 
abzusagen dem »breiten und weiten« Weg, weil es der »des Todes« 
ist, aber überzugehen auf den schmalen und unfreundlichen Weg, denn 

1 Mt. 16, 26 — 3 vgl. Prov. 30, 9 — 6 Jerem. 23, 24 — 10 Phil. 2,7 — 

12 Luk. 6, 20 (Mt. 5, 3) — 14 Luk. 6, 24 — 15 Symp. S. 130, 4f — 19 vgl. 

II Kor. 4, 18 — 21 Luk. 4, 8 — 26 Luk. 4, 6 — 27 Luk. 4, 7 — 29 Mt. 7,13 

(Did. 1, 1) — 30 Mt. 7, 14 

6 »obschon« οἱ: »welcher« izeB 10 vor »Denn« + »Was er spricht, daß 

er sich entäußerte, ist an dessen Stelle, nämlich er gebrauchte nicht die göttliche 

Kraft in der Zeit des Leidens, so daß er anzog, nämlich brauchte die menschliche 

Armut und Niedrigkeit« S41Y | »zog er an« ode: »anziehend« odejaB 22 »ob- 

schon« e&i: »welcher« izeB 23 nach »überlassen« + »Diese Rede vom Teufel« S 

28 >ihn anbeten« S 42 
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er führt zum Leben. Wenn du des Vermögens beraubt wirst, (du hast) 
Gewinn durch Armut, denn an Eines Stelle wirst du (Vieles) empfangen. 

Wenn auch welcher von den Lieben, auch diese sind dir nicht ver- 

loren gegangen; denn die, deren du für kurze Zeit beraubt wardst, 
wirst du ewig haben. 

VIII. Schaue mir jenen heiligen Mann, den Verkündiger des Kom- 
mens des Heiligen, welcher für kurze Zeit in die Welt gesandt, auch kaum 
in ihr verweilend, alles hier Seiende kaum beachtend; denn von »Heu- 

schrecken und wildem Honig« nährte er sich und hüllte sich in »Kamels- 
haare«. Daher erwies er sich unter allen »Geborenen« als der »Größere«, 

wegen der Einfachheit der Kleidung und der Ungekünsteltheit der 
Speise und der Spärlichkeit des Tisches. 

Schaue mir auch jene arme »Witwe«, deren ganzes Vermögen 
»zwei Kupfermünzen«, und dessen nicht achtend hat sie viele Reiche 
an Gaben übertroffen. Wenn aber jemand will vollenden das Gebot 

des Himmels und zum Ziele führen das Gesetz des Heils, der wird des 

hier seienden Leides viele Ursachen finden, sei es der Verehelichung 
nicht zu achten, während noch die Natur will und vermag, oder »zwei 

Kleider habend« und mitteilend dem Armen und Nackten, oder die 

Speise Fordernden nicht verachtend, oder dem Durstenden zu dienen, 
wenn auch mit »kaltem Wasser«, oder den, der kein Obdach oder 

Trockenheit (trockenen Ort) hat,‘ „nehmend ins Haus“, oder zu dem 

Gefangenen gebunden habend die Seele, oder dem durch Krankheit 
Leidenden gedient habend. Ein solcher wird gezählt werden zu dem 
Chor zur Rechten des Richters, wird geehrt werden von dem König, 
so daß er ein Sohn Gottes wird genannt werden, in unaussprechlichem 
Frieden wird er leben und in dem Reichtum Gottes sich nähren, 

welcher in keiner Zeit ausgezählt werden kann. 

2 Mt. 19, 29 (Mark. 10, 294. Luk. 18, 29£) — 8 Mt. 8, 4 — 10 Mt. 11, 11 
— 18 Luk. 21,2f — 18 Luk. 3, 11 - - 19 vgl. Mt. 25, 35. 36. Jes. 58,7 — 
21 Mt. 10, 42 — 22 Jes. 58, 7; vgl. Mt. 25, 36 — 24 Mt. 25, 34 — 96 vgl. Mt. 
5, 9. IJoh. 3, 1 

ΤΥ »du hast Gewinn« priobretenie ima$i: »durch Erwerbung« priobreteniem ὃ 

2 »Stelle .. (Vieles)« mesto (mnoga) 14 »Reiche« S 42V 18 »noch«e < B 

24 »Ein solcher« sicei: »s0o« sice B 26 »so daß« oder »wies oder »da« jako 
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Ich ging vor diesen Tagen nach Patara mit Proklus von Milet, 
indem ich den Theophilus sehen wollte. Denn ich hatte erforscht, wie 

5 sie sagten, daß er dort, gelandet des Sturmes wegen, einige Tage 
bleibe. — Und als wir zu dem Hause des Aglaophon gekommen waren, 
fanden wir, nachdem wir eingetreten, den Theophilus in der die Heil- 
statt seienden Vorhalle, wo Aglaophon selbst wandelte, sitzend auf einem 
Lehnsessel, und um ihn salien auf dem Boden Sıstelius von Ὁ und 

10 Auxentius und Memian und von den Bürgern, auch Aglaophon selbst 

.und einige andere. Sie philosophierten aber, über die Natur des Leibes 

und über die Auferstehung sich unterredend mit Theophilus. Dieser 
aber, auf dem Lehnsessel sitzend, antwortete einem jeden auf seine 

7—S. 220, 1 Plato Prot. 314E. 315C — 10 vgl. Phaed. 59B 

1f nach Prokop v. Gaza zu Gen. 3, 21 (PGr S7a Sp. 221C) ἐν ’AyAaopavrı 

Μεϑόδιος und dem Syrer »Des heiligen Methodius des Philosophen, Bischofs von 

Lykien und Märtyrers, aus dem Buch über die Auferstehung gegen Origenes, 

welches heißt Aglaophon«; »Des heiligen Methodius, Bischofs und Märtyrers, zu 

Agallophon (so, oder Agalophon oder Agalophontos [Agallophoit] stets S) über die 

Auferstehung« S; τοῦ ἁγίου Me$odiov περὶ ἀναστάσεως oder τοῦ &y. M. ᾿Αγλαοφῶν 

περὶ ἀναστάσεως (zu 1, 32,7f) C; Medodiov ἐπ. Φιλ. ἐκ τ. 8 λόγου τοῦ ἀντιρρητι- 

χοῦ Οἵ, Epiph. Panar. haer. 64 S. 598, 26ff Dd τοῦ μαργαρίτου Μεϑοδίου εἰς τὸν περὶ 

τῆς ἀναστάσεως λόγον; Zachar. 5. Einl. | 3 »Ich ging« S43 | »von Milet« nach 

I, 13, 1: »von Mydes« (mydisinjskym A, mydisiskym B) S 6 Pl ἐπειδὴ δὲ 

εἰσήλθομεν, κατελάβομεν Πρωταγόραν ἐν τῷ προστῴῳ περιπατοῦντα 8 »wo« 

izde: ize S 9 »saßen«: »viele«e +B | >»Sistelius« wie I, 2, 1 u. De lepra: 

»Sistelinus« S | »von f«: amaskeunitin S (»von« o wohl aus ot) 10 »Memian« 

wie 1, 1, 7. 11, 8, 11. 9,1. 26,1: memmian S 11 Pl ἐφαίνοντο δὲ περὶ φύσεως 

ον διερωτᾶν τὸν Ἱππίαν, ὁ δ᾽ ἐν ϑρόνῳ χαϑήμενος ἑχάστοις αὐτῶν διέχρινεν καὶ 

διεξήει τὰ ἐρωτώμεα 187 »auf 5. Frage« oder »entsprechend der Frage« 

w 
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Frage. Sobald uns aber, nachdem wir eingetreten, Aglaophon gesehen, 4 

sprach er, an der Hand fassend: Zum Guten bist du gekommen, ὁ 
Eubulius. Denn Sistelius hier und ich streiten [und ich] schon lange 
über dies Fleisch, ob es aufersteht, empfangend mit der Seele die Un- 

5 verweslichkeit. Daher machen wir dich jetzt zum Richter unserer Ver- 
handlung, und ob du meinst, daß ich die Wahrheit sage. 

Es antwortete redend auch ich: Ὁ Auxentius, gehörte es sich nicht, 5 

daß über diese ein Besserer als dieser herrsche und über die Ein- 
fältigen der Weisere? Aglaophon, meinte ich, nicht passend, es sei 
nicht passend, mit Übergehung des Weisen mit dem Einfältigeren zu 
reden. 

Und jenen antwortete wieder Auxentius: Ὁ Männer, sagte er, immer 6 

ist zu disputieren, worauf Aglaophon gerichtet ist, wenn er nur hat, 
mit wem zu disputieren. Uns aber gebührt es nicht, wie Bösen, die 

5 uns zu anderen Fragen hinkehren, ihn nicht zu achten, solange wir 
nicht genug von ihm gehört haben werden die Verhandlung von der 
Auferstehung. 

Aber gut, sagte Memian, hast du, o Auxentius, geredet. Eubulius 7 
nun wird auch wieder oftmals Sorge tragen (gegen) Aglaophon. Jetzt 
aber gebührt es sich, in betreff dieser Verhandlung Fleiß zu tun, solange 
Theophilus hier ist. Wenn es euch aber nun gefällig ist, o Männer, 8 

dies zu sehen und zu untersuchen, so möge Theophilus prüfen, in jeder 
Hinsicht tüchtig seiend, über alles Beweis zu geben, ob nach dem Tod 

dieser Leib aufersteht zur Unverweslichkeit. 
11. Und Sistelius erwiderte und sprach: Nicht gut, sagst du, ὁ 

Memian, wollend einfach so, ohne Erforschung, die Unterredungen 

tun. Denn ein jeder fühlt sich öffentlich (d. ἢ. bei öffentl. Verhand- 
lung) gezwungen (unfrei) und gestaltet seine Rede geschmückt, um sie 

2 Plato Symp. 174E — 7 Plato Prot. 338B — 13 vgl. Phaed. 63A 

2 vgl. Symp. 8. 5, 13 περιεπτύσσετο καὶ κατεφίλει 3 »hier« sjde: sede B 

4f »Unverweslichkeit< S 43V 7 »Esc: vielleicht Lücke, vgl. >jenen« Z. 12 

Pl οὐκ ὀρϑῶς ἂν ἔχοι τὸν χείρω τῶν βελτιόνων ἐπιστατεῖν 9 »meinte ich« 

nınel bych: besser »würde meinen« mnel by 13 >»zu disputieren« pretisja: 

»disputiert« prieja A, pritsja B 19 »Sorge tragen« preati A, priatiB: ob »die 

Sache führen« preti? 21 »Männer« S 44 22ff >zu untersuchen — und es 

möge Theoph. einen jeden (kyi2do: »eines jeden« koegozdo A, koezdo B) prüfen 

tüchtig seiend — üb. alles Bew. zu geben, ob« schwerlich ὃ 24 »dieser Leib« 

telo se: »des Leibes« telese A, telese B 26 »wollend .. 50... (die Unterr.)« 

sice velja (usp.): »solche (Unterr.)« sicevaja (usp.) B 
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zu zeigen, gar nicht für die Wahrheit und für das Nützliche sorgend, 

sondern nur um den Anwesenden zu zeigen, wie er geschickt ist, da- 
durch, daß einem jeden von Natur eigen ist, aus Voreingenommenheit 
das Seine zu lieben. Aber man muß nicht den hören, der zu geschäftig 2 
seine Ware anempfiehlt, sondern erforschen und prüfen; denn die Ver- 

käufer haben die Sitte, zu lügen in betreff der von ihnen verkauften 
Sachen. Und damit nun auch wir nicht fehlen, getäuscht zu werden 
in den Verhandlungen, ohne Prüfung zu ihr kommend, erinnere ich — 
denn ein jeder von uns hat nach der Reihe sein Verständnis kund zu 
tun, zu zeigen aber dem Theophilus —, dal der eine Heterodoxe die 

Fragen, nachdem er vollständig und genau erforscht, zuerst beibringe, 

nichts zurücklassend von fremden Problemen, sondern alles verknüpfend 
durch die tiefsten Gedanken. So wird kräftig gekämpft, so daß nichts 
außer dem hier Gesagten jene zu zeigen haben ihr Wort bekräftigend; 

5 einer aber wieder, welcher darauf 7 den vorgetragenen Schlauheiten 
entgegentretend und dartuend mit viel Einsicht, das der katholischen Ὁ 
Kirche als wahr seiend erweist. Denn so werden uns die Verhand- 
lungen nicht umsonst sein, sondern mit höchster Sorgfalt vollzogen, so 
daß sie keine Sache ununtersucht und unwiderlegt haben. τῷ (γὰρ) 
ἑχάστῳ προσώπῳ τὰ ἀκόλουϑα περὶ τοῦ παντὸς τηρεῖν ἀναγκαῖον — 
ob sie (diese Person) nun das der Kirche oder Fremdes oder das einem jeden 
entsprechende Verständnis geben wird — und nach Wahrheit zu streben, 
nichts aber unnütz zu sprechen durch Voraussetzung (Ὁ) des Festgesetzten 
(dogmatische Voreingenommenheit), sondern durch Synthese die beste 

5 Verhandlung zu wollen. Das ist in Wahrheit weise und (die Art) eines 
das Wahre zu sehen Dürstenden. 

1 vgl. De res. 1, 20, 2 — 5 vgl. Plato Prot. 8515 Ὁ) — 11 vgl. De autex. 

4,5 8. 167,1 — 22 vgl. De autex. 4,3.5 S. 156,4. 157,3 — 25 vgl. De autex. 

4, 38. 156, 4£ 

1 c. 27, 2 οὐ τῆς ἀληϑείας χαὶ τοῦ συμφέροντος χάριν, ἀλλὰ τοῦ δεῖξαι (9) 

τοῖς παροῦσι σοφοὺς τοὺς λόγους ὃ »aus Voreingenommenheit« ot varenia, vgl. Ζ. 29 

8. »erinnere ich« pominaju: »erinnernd« pominajaB 9 »von uns« S 44V: viell. 

nach »Heter.« 2.10 11 »vollständig<: wörtlich »(sie) gemehrt<« 15 »darauf«?: 

wörtlich »das Übrige« τὰ ἐπίλοιπα proöjnjaja 16 »das der katholischen« τὰ τῆς 

χαϑολικῆς povsemjstvenyja: »täglich und das der« τὰ rjs(?) χαϑημερινῆς oder 

χαϑημέρας po vsja dni,iS 19 C in Καὶ 178Y (Holl 162); Lemma τοῦ ἁγίου Me- 

ϑοδίου ἐκ τοῦ περὶ ἀναστάσεως | To: τὸ Ὁ | γὰρ +S 23 »unnütz«? na po- 

darenie, wörtlich »zum Geschenk« | »durch Voraussetzung« ot varenia, ἐκ προ- 

λήψεως vgl. Z.3 und De autex. 4,3 8.153, 3 προλήψει κρατούμενος vareniem drjZim 

24 »durch Synthese« συνϑέσει slozeniem 25 »Das ist« S 45 

> 
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Dies war den Anwesenden genügend, und wir alle lobten es. 

III. Theophilus. Und Theophilus stimmte bei und gebot, dab 
Aglaophon, welcher auch Arzt war, über die Natur des Leibes rede, 
indem er, (um(?)) mehr die Sache zu lernen, veranlaßte, zuerst das 

von den Gegnern Gesagte zu erheben, das dann aber ich wieder ent- 

gegenkämpfend darlege, damit durch den Streit der Verhandlung das 
Wahre wie das lebendige Gold im Feuer geprüft hervorleuchte. 

Wenn aber jemand zürnt, es für ungehörig haltend, daß so die 2 
häretischen Satzungen bekannt gemacht werden, so überführen wir ihn 
sanft belehrend, daß auch in den Büchern der Propheten der heilige 
(reist, wie er der Frommen Person beschreibt, so auch betreff der 

Bösen die (ihnen) entsprechende Gestalt, die Gestalt einem jeden (durch 
das?) Wort nach der Würdigkeit gebend und die verschiedenen Arten 
des Trugs. Wie in ihnen Salomo mit Worten die Buhlerin schildert. : 

Ὁ Hier doch sehe, wer sehen kann! Hat er nicht offen wie von irgendeiner 
Häresie gesagt, alles vors Angesicht gestellt und zeigt die genau nach 
der Weise einer Buhlerin zugerichteten Worte und Weisen? Wie wenn er 

sagt: »Sie sa) unter der Tür und ruft zu sich die Unverständigen«, oder 
wieder, was er sagt: »Es begegnetihm das Weib, habend eine buhlerische 

Gestalt, welche macht, daß die Herzen der Jungen entbrennen. Darauf 

ergriff und küßte sie ihn, mit schamlosem Antlitz redete sie zu ihm«. 
Oder das: »Komm und wollen wir genießen der Liebe bis zum Morgen, 
komm und versenken wir uns in Liebe. Denn nicht ist mein Mann 
zu Hause, er ist aber gegangen auf einen weiten Weg. Einen Beutel 
Goldes hat er in seine Hand genommen, und nachdem er viele Tage 
gewandert, kommt er in sein Haus.«c Was alles auch unpassend ist 

1 Plato Prot. 338B — 4 vgl. De res. I, 29, 1 — 18 Prov. 9, 14, vgl. 7,6; 

vgl. De lepra 18, 1 — 19 Prov. 7, 10. 13 — 22 Prov. 7, 1820 

2 »stimmte bei«?, poljubi = »umarmte« 5f »entgegenkämpfend — Streit<: 

»darlege. Indem der geistige Widerstreit ausgekämpft wird, wird (. . hervor- 

leuchten)« Bo 1. Ausg. 10 »sanft« krot’c&; vielleicht besser »kurz« krat’ce 

11 »Person« licee=noöownov 12 »Gestalt« »Weise« opraz 13 »Wort« »Ver- 

handlung« »Sache« slovo | »nach der Würdigkeit« po sanu: poslanu B 

13f »Unterschiede des Trugs<? 14 »schildert« süutvorit: »schilderte« sütvori ὃ 

15f »von irgendeiner Häresie< o koi eresi: küi iegezii A, kü geozii B 16 »ge- 

sagt«?: »sprach« rete S 45V 18 »sagt<: »Die häretisch Gesinnten nannte er 

Buhler« + mit roter Tinte S | »Unverständigen« vgl. ἀφρόνων Prov.7,7 20 »ent- 

brennen«: ἐξίπτασϑαι LXX. 25 »Goldes<: ἀργυρίου LXX 26 »gewandert« 

< LXX oder 5. las ἀπιὼν ἥξει für ἐπανήξει »kommt« priidet: »kommt« pride 8 

ὦ 
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zu erklären, wie es vorliegt, damit es die Hörenden weise macht. Denn 

indem ein Abbild erwiesen wird und durch ein Bild geistig die Er- 
klärung geschehen ist, mit Strafe (Rüge) geschehen ist, [denn es] wird 
der Leser zur Tugend gelehrt, indem er unterrichtet wird, nicht durch 
lügnerische Worte getäuscht zu werden und dadurch von den ver- 

führerischen Künsten des Buhlers beraubt zu werden. 
Es findet aber nun jemand ihn auch in der »Weisheit« dieser 

Weise brauchend. Denn auch hier die Arten der Weisheit unter- 
scheidend und sie ihren Personen zuteilend und die Ordnung einer 

10 jeden bewahrend, hat er eine wahre Untersuchung der Sache voll- 

20 

30 

zogen. Denn das Gesagte: »Gering ist und traurig unser Leben, und 
nieht ist Heilung beim Ende des Menschen und nicht ist erschienen 
einer, der zurückbringt vom Hades. Denn außer jenem selbst sind wir 
geboren, und darnach werden wir sein als nicht Gewesene. Denn 

5 Dampf ist der Hauch in unserer Nase und die Vernunft ein Funke in 
der Bewegung unseres Herzens, wenn er verlischt, wird Asche unser 

Leib, und der Geist geht auseinander wie ein schwacher Wind«, ist 

ein Bild derer, die sagen, daß alles (von) von selbst Gewordenem und 
ohne Vorsehung hergerichtet worden sei, wogegen auch einschreitet 
der Zorneifer, welcher, zur Wahrheit ziehend, geärgert wird durch die 
Voraussetzung dieser Satzungen. Daher ist es keineswegs ungehörig, 
daß auch wir die häretischen Philosopheme zur Zerstörung der Lüge 
erforschen. Denn sie haben herausgespieen, die Unwahrheit sprechend, 
bis zum Himmel. Daher ist es fortan deine Sache, o Aglaophon, an- 

> zufangen und bis zu Ende zu führen die Rede. 

IV. Aglaophon aber hörte und errötete, als Theophilus dieses 
redete, und schaute auf mich finster, so daß ich die Flucht ergreifen 

wollte. So fing er an zu reden: Wenn nach euch eine Auferstehung 
dieser toten Leiber und seine Verwandlung in die Unsterblichkeit ist, 

wozu, saget an, Gott von Anbeginn den Menschen ohne den Lappen 

11 Sap. Sal. 2, 1-3 — 26 vgl. Symp. S. 121, 12 — 27 De autex. 2, 2 

1 »erklären«, wörtlich »bekennen< | »damit es« da: »und« iS 8 »denn 

es«: vielleicht »denn« bo aus »nun« »nämliche ubo 4 »gelehrt« S46 5 »da- 

durch« ot sego: »von allen« ot vsego? ὃ 10 »wahre« istinno: »in Wirklich- 

keit«? 13 »der zurückbringt<: ἀναλύσας LXX | »außer jenem selbst«: αὐτο- 

σχεδίως LXX 16 »der Bewegungen« B 18 das 1. »von«e <S ᾿ 20 »Zorn- 

eifer« jarostj: wohl »Weisheit« mudrostj 21 »Satzungen« S 407 26 vor 

»Aglaophon« + »Aglaophon spricht über die Natur des Menschen« rot S 
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des Leibes schuf, wie die Schrift selbst lehrt. Denn die »Kleider von 

Fellen«, welche er nach der Übertretung Adam und Eva machte, sind 
deutlich die Leiber, mit denen wir bekleidet worden sind, nachdem 

wir das Gebot übertreten, der Buße halber mit einer solchen Fessel 

bekleidet. Daher sie auch passend Fell genannt werden, weil auch 
eine Fessel dieser Leib, des Anzeichens halber, auch ein Grabmal zu 

sein der Seele, welche verurteilt, in ihm begraben zu werden, damit 
er uns nicht lasse ewige Pein haben, eine so lange Zeit sterblich 
seiend. Denn nicht von toten Leibern, Vierfüßler abstechend (ab- 
schlachtend), wie ein Lederarbeiter machte Gott den Erstgeschaffenen 
Kleider, sondern schwere irdische Leiber machte er uns als »Kleider 

von Fellene.. — Und der Prophet Jeremia aber sagt in den Klage- 
liedern, Fesseln nannte er (sie), Gebundene der Erde die Menschen 
deshalb nennend; und David »Gebundene«, indem Gott uns gebunden 
wegen der Übertretung Adams mit Fesseln von Erdenstaub, damit wir, 
mit viel Arbeit von der Erde Speise empfangend, nicht unser Haupt 
erheben, zu sehen die Frucht des Lebens. Denn er spricht: »Und nun, 

damit er nicht die Hände ausstrecke und nehme von dem Baum des 

1 Gen. 3, 21; vgl. De res. I, 29,1 — 6 Plato Krat. 400BC. Epiph. ad Ioann., 

Hier. epist. 51, 4, 4 S. 401 Hilberg — 9 Orig. bei Epiph. Ad Ioann. 51, 5, 2 

S. 403; Epiph. haer. 64, 63. II, 668, 30ff Dd; Theodoret In Gen. II, e. 26 PGr 80, 140; 

Prokop. zu Gen. 3,21 PGr 87, 1, 220 — 12 Klagel. Jerem. 3, 34. De res. I, 30,1. 

33,2 — 14 Psal. 145, 7 — 15 vgl. Gen. 3,19 — 17 Gen. 3, 22# 

4 δίχην ὅπως .. παράσχωσιν 29,1 6 Pl σῆμά τινές φασιν αὐτὸ εἶναι τῆς 

ψυχῆς, ὡς τεϑαμμένης ἐν τῷ νῦν παρόντι... ὡς δίκην διδούσης τῆς ψυχῆς | Epiph. 

nune corpus hoc ob id iuxta Graecos δέμας .΄. sive cadaver dieci; a plerisque 

autem ... corpus σῆμα. . interpretari, eo quod ita animam in se clausam habeat 

quomodo sepulchra..cadavera mortuorum 7 »verurteilt< S47 9. Orig. bei Epiph. 

haer. 64 μὴ ἄρα βυρσοδέψης ἦν ὁ ϑεός, ἵνα χιτῶνας δερματίνους . . ποιήσῃ, μηδέπω 

ζῴων τεϑυμένων; .. οὐκ ἦσαν, φησί, χιτῶνες δερμάτινοι, ἀλλὰ τὸ γήινον ὃ περι- 

χείμεϑα σῶμα. Ad loann. numquid coriarius aut scordisearius erat Deus, αὖ con- 

ficeret pelles animalium et consueret ex eis tunicas pellicias Adam et Evae. Orig. 

bei Theod. In Gen. II c. 26 σφόδρα μὲν οὖν ἠλίϑιον καὶ . . ἀνάξιον τοῦ ϑεοῦ τὸ 

οἴεσϑαι ζῴων τινῶν περιελόντα δέρματα τὸν ϑεὸν ἀναιρεϑέντων .. πεποιηκέναι 

σχήματα χιτώνων, χαταρράψαντα δέρματα δίκην σχυτοτόμου. Prokop. ἄρα μὴ βόας 

ἢ πρόβατα ἔϑυε καὶ βυρσέως ἀπετέλεσε τέχνην; 11 »Kleider<: »Leiber«S | 30,1 

καὶ ὁ προφήτης δεσμίους ἡμᾶς γῆς ἔφη διὰ τοῦτο, καὶ ὁ Δαυὶδ πεπεδημένους 

18 »d. Hände«: τὴν χεῖρα LXX 

+ 
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und lebe in Ewigkeit. Und es schickte sie der Herr hinaus aus dem 
Paradies der Wonne, zu bearbeiten die Erde, von welcher er gemacht 
worden. Und er schiekte Adam heraus«. Denn viel Mühsal macht das 
Fleisch der Speise wegen. Denn alle Kriege und Kämpfe geschehen wegen 
des Besitzes; wegen des Besitzes werden wir genötigt zu sammeln, ihm (dem 
Leib) dienend und übereinstimmend mit den Begierden, indem er uns erfüllt 
mit Liebe und Begierde und Krankheit und Furcht und anderen bösen 
Dingen, welche der Seele nicht erlauben, nach dem Guten zu trachten, 

und indem sie ihr nicht erlauben, daß von ihr etwas von dem Unver- 

gänglichen und Guten erkannt werde. Denn wenn wir auch unter- 
nehmen, irgendein Gutes tun wollend, so macht er verwirrt und confus 
und den Sinn verfinsternd, er, der nicht gestattet, deutlich zu sehen 

das Seiende, wie der Tintenfisch, ein Meerfisch, welcher schwarzes Wasser 

ausspeit. Und in Wahrheit, wenn nicht die Seele zuvor frei wird, niemand 
5. .; denn wie aus Fesseln freigelassen, so wird sie tüchtig, zu sehen und 

zu fassen das Seiende. Denn von Irrtum sind unsere Augen erfüllt 

8 Plato Phaed. 00 Β ff — 6 vgl. De res. I, 30,5 — 14 Plato Phaed. 67 AD — 

16 Plato Phaed. 884. Meth. De res. I, 30, 5; vgl. Justin De res. (S. Parall.107,235f Holl) 

2 »Wonne« τρυφῆς: »Nahrung« τροφῆς ὃ 3—S. 226,1 Pl μυρίας . . ἡμῖν 

ἀσχολίας παρέχει τὸ σῶμα διὰ τὴν ἀναγκαίαν τροφήν . . . νόσοι. . ἐμποδίζουσιν 

ἡμῶν τὴν τοῦ ὄντος ϑήραν. ἐρώτων δὲ χαὶ ἐπιϑυμιῶν καὶ φόβων χαὶ εἰδώλων 

παντοδαπῶν χαὶ φλυαρίας ἐμπίπλησιν ἡμᾶς πολλῆς, ὥστε τὸ λεγόμενον ὡς ἀληϑῶς 

τῷ ὄντι ὑπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ φρονῆσαι ἡμῖν ἐγγίγνεται οὐδέποτε οὐδέν... διὰ γὰρ τὴν 

τῶν χρημάτων χτῆσιν πάντες οἱ πόλεμοι γίγνονται, τὰ δὲ χρήματα ἀναγχαζόμεϑα 

χτᾶσϑαι διὰ τὸ σῶμα, δουλεύοντες τῇ τούτου ϑεραπείᾳ ... ϑόρυβον παρέχει... καὶ 

ἐχπλήττει, ὥστε μὴ δύνασϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ καϑορᾶν τἀληϑές 8 >d. Fleisch« plotj: 

ploti 8 ὅ »wegen« S 47V 6—13 (bis »Seiende«) vgl. c. 30, 5 ἀχολασίας 

καὶ πλάνης χαὶ λύπης καὶ ϑυμοῦ καὶ συλλήβδην τῶν ἄλλων ἁπάντων εἶναι παραί- 

τιον αὐτὸ χαχῶν ἔφης, ἃ ἐμποδίζουσιν ἡμῶν τὴν πρὸς τὸ κάλλιον ὁρμὴν τῆς ψυ- 

χῆς, μὴ ἐῶντα τῶν ὄντως ὄντων εἰς χατάληψιν ἡμᾶς καὶ γνῶσιν παρελϑεῖν. 

κἂν γὰρ ἐπιχειρήσωμεν ϑηρεῦσαί τι τῶν ὄντων, ἀεὶ παρεμπίπτων ζόφος ζοφοῖ τὸν 

λογισμόν, μὴ ἐπιτρέπων ἡμᾶς ἐπισχοπῆσαι τὸ ἀληϑὲς τρανῶς 11 »macht ver- 

wirrt u. econfus« mjatet i mutit, vgl. ζόφος (ζοφοῦν) ζΤοφοῖ 14 vor »Undin W.« 

in roter Schrift »Er sagt, daß die Seele für sich selbst nicht sündigen kann« + 8 

| »die Seele« dusa: da S 14f Pl 67 A ἀπαλλαττόμενοι . . τοῦ σώματος... 

γνωσόμεϑα .. πᾶν τὸ Eilızowes. Ὁ ἐχλυομένην (τὴν ψυχήν) ὥσπερ ἐκ δεσμῶν ἐκ 

τοῦ σώματος. 16f PISZA ἀπάτης μὲν μεστὴ ἣ διὰ τῶν ὀμμάτων σκέψις, ἀπάτης 

δὲ ἡ διὰ τῶν ὥτων χαὶ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων, vgl. ο. 30, 5 ἀπάτης μὲν γὰρ ἡ διὰ τῶν 

ὥτων (?) ἡμῶν πεπλήρωται σχέψις, ὡς ἔφης, ἀπάτης δὲ καὶ ἡ διὰ τῆς ὄψεως (9), ἀπάτης 

δὲ καὶ ἡ διὰ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων 16 »von Irrtum« prelesti: prölestj hier stets 8 
Methodius. 15 

“ι 
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beim Sehen, von Irrtum unsere Ohren, von Irrtum die andern Sinne, 
Denn nicht zu sehen noch zu berühren sind wir imstande, weder die 

Weisheit noch die Größe oder Wesensform der Seele, sondern sie sind 

uns unfaßlich, solang wir im Leib sind. 
V. Noch aber nun, den Sünden und Lästerungen und Irrtümern, nicht 

ist die Unverweslichkeit diesen Ursächerin, indem die Seele nicht für 

sich selbst, getrennt, sündigen kann. Wenn aber nun nach euch dem 
Menschen das Verbundensein mit dem Fleisch gut ist, so mußte von 
Anfang an im Paradies vor der Versündigung Adams er im Fleisch 
sein, als er die Weisheit schaute und die Engel und vom Baum des 

Lebens empfing unverweslich seiend. Aber damals nun erschien er 
ein ungetrübtes und unverwesliches Leben lebend; jetzt aber ein sehr 

mühseliges und trauriges, weil gekleidet in ein Kleid von Fell. Wie 
auch Paulus lehrte, sprechend: ν»ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτές. 

8 x - - - - ΄ ω ’ 

5 τὴν πρὸ τῆς ἐντολῆς ἡμῶν ἐν τῷ πρωτοπλάστῳ διαγωγὴν πρὸ 00- 

ματος ἔφη, ὡς τὰ ἐπιφερόμενα συνίστησιν »ἐγὼ δὲ σάρκινός εἶμι, πε- 
πραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν «" ὅτι μὴ ἄλλως ὁ ἄνϑρωπος ἄρχεσϑαι 
ἠδύνατο καὶ κυριεύεσϑαι ὑπὸ τοῦ κακοῦ, πραϑεὶς αὐτῷ διὰ τὴν 
παράβασιν, εἰ μὴ σάρκινος ἤν γεγονώς. ἄληπτος γὰρ χκαϑ' ἑαυτὴν ἡ 

ψυχὴ [φησί] τῇ ἁμαρτίᾳ. διὸ δριμέως ἐπήγαγεν »ἐγὼ δὲ σάρκινός 

εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίανε, πρόσϑεν εἰπὼν τό »ἐγὼ δὲ ἔζων 
χωρὶς νόμου ποτέ«. Wohlan nun — denn ich werde versuchen euch 

genauer zu erklären —, »Denn ich weiße, sagt er, >daß nicht lebt in 

meinem Fleisch Gutes. Denn das Wollen liegt mir vor, aber das Tun 
des Guten finde ich nicht«, das Gehorsamsein dem Geist, der geknechtet 

6 vgl. De res. 29, ὃ. 4. 57, 1.3 — 9 Gen. 2, 8. 9 — 13 Gen. 3, 21 

— 14 De res. I, 57, 1 —.Röm. 7,9 — 16 Röm. 7, 14 — 20 vgl. De res. 

I, 29,1. 4 — Röm. 7, 14 — 21 Röm. 7, 9 — 23 Röm. 7, 18; vgl. De res. 

II. 5; 4: Ὁ: Ἢ 

3 »Größe« S 48 5 »den Sünden« usw.: den griech. Dativ übersetzt S 

durch den Instrumental 8 »so mußte« l&po be: »denn so mußte« l&po bo 

be Sa 14—22 griech. in c. 57,1 erhalten 1δ τὴν... ἡμῶν .. διαγωγὴν .. 

ἔφη: »das heißt« S 16 ὡς -- συνίστησιν: »sofort aber fügt er bald darauf bei« S 

18 x. χυριεύεσϑαι«--ὃ 19 εἰ 5 480 | Σ5Ὃ;σάρκινος plotjan: plotign S | we: 

εἶμι esmj S (se mi 580) 20 ypnoi-+c.57,1 | ἐπήγαγεν: »was er βαρύς + S 

| de&e<sS 22 »Wohlan« oder »Siehe« se S 24 »liegt mir vor« πρόκειται: 

παράχειται Röm. 7, 18 

9 
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ist von fleischlichen Begierden, indem das Fleisch nicht vermag zu 
fassen das Gute. Daher bekennt er auch, daß es der Seele zum Tode 

und zum Verderben werde; er dürstet aber, schnell von ihm frei zu 

werden, sprechend: »Ich elender Mensch, wer wird mich erlösen von 
dem Leibe des Todes. — So ist eine gewisse Folter(kammer) und ein 
Gefängnis der Leib wegen der Übertretung, [denn] indem Gott uns in 
ihn hineingesetzt hat, damit wir eine sehr schmerzliche Strafe des Un- 
gehorsams empfingen. 

VI. Auch (ist) zu erforschen, ob nicht das in den Psalmen Ge- 

sagte: >Du hast uns geprüft, o Gott, hast uns durch Feuer geläutert, 
wie Silber durch Feuer geläutert wird; hast uns geführt in die Schlinge, 
hast Leiden auf unser Haupt gelegt; wir sind gegangen durch Feuer 
und Wasser, und du hast uns herausgeführt zur Ruhe«, von den Seelen 
gesagt worden, welche in den Leib gesetzt worden, nämlich wie in eine 
Schlinge und in eine gewisse Pein, damit die über ihn Siegreichen 
Ehre empfangen im Paradies, nachdem sie auferstanden. Aber ihr nun 2 
sagt durch Unwissenheit, daß auch nach der Lösung der Fesseln und 
nachdem der Mensch befreit worden von der Strafe und zur Ruhe 
von hier gegangen, wiederum die Seele das Joch nehme, damit auch 
im Reich des Lichts wir ewig Gebundene der Verweslichkeit seien; 
immer tragend diesen zusammengesetzten Ton, außen zum Trug mit 
Schönheit ausgeschmückt, inwendig aber angefüllt mit Würmern und 
Maden und Gestank, den schweren und mit sich die Richtung der Seele 

1 vgl. Röm. 8,7 — 4 Röm. 7,24 — 5 vgl. De res. I, 80, 4. 57,7 — 

ὦ vgl. De res. 1, 29, 1. 57, 7 — 10 Psal. 66, 10—12 — 18 De res. 1, 54, 8 — 

18 vgl. Röm. 8, 21 — 20 vgl. De res. I, 32, 7 (Dial. Adam. V, 21) — 21 vgl. 

Mt. 23, 27 — 23 vgl. Weish. Sal. 9, 15 

ὅ 30, 4 δεσμὸν αὐτὸ (τὸ σῶμα) καὶ φυλακὴν καὶ σῆμα καὶ ἄχϑος χαὶ πέδας 

εἶναι ἔφης. 57,7 τὸ σῶμα βασανιστήριον χαὶ πέδας ψυχῆς 6 29, 1 εἰς ἃ 

ἐνεῖρχϑαι συνέβη τὰς ψυχάς, δίχην ὅπως ὧν ἔδρασαν νεχροφοροῦσαι παράσχωσιν. 

57, 7 (τὴν ψυχὴν») ἁμαρτήσασαν ὡς εἰς χατάχρισιν zul καταδίχην εἰς τὸ σῶμα 

ἐμβιβάζεσϑαι 9 >ist.. ob nicht« estj eda ne: »wann aber« egda no 5 

11 »Feuer« S49 14 54, 8 ταῦτα δὲ ὑπὸ τῶν ψυχῶν εἴρηται τῶν εἰς τὴν παγίδα 

τὸ σῶμα ὡς εἰς ἀγώνισμα χατενεχϑεισῶν 15 »Pein«: ἀγώνισμα 1, 54, 8 

19 32, 7 ἵνα μὴ αἰώνιοι γενώμεϑα κατάκριτοι δεσμῶται. . φϑορᾶς, ἐν τῇ 

βασιλείᾳ τοῦ φωτὸς ἐσόμενοι, vgl. Dial. Adam. S. 216, 9Bh ἵνα πάντοτε ἐν 

δεσμοῖς ἐξετάζηται ἡ ψυχή 22 »ausgeschmückt«; wohl πεποιχιλμένον wie 
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auf die Lüste ziehenden, auch den Geist des Vielbeschwerten abwärts 

drängend, verbrennend durch die Lüste den geistigen Flügel der Ver- 
nunft, nicht gestattend dem Geist (und) der Seele den Baum des Lebens 
zu schauen, dem Dreisten (Frevelhaften) und Traurigen und Zornigen 
Substanz seiend und Quelle. 

VII. Bedenket doch, wie ihr töricht redend sagt, daß wieder von 

solehen Leidenschaften der Mensch sein soll! Denn wenn nach euch 
dieselben Glieder des Fleisches auferstehen in derselben Gestalt, damit 

ein jeder derselbe erscheine, dieselbe Gestalt tragend, so muß man be- 
kennen, daß er auch dieselben Bedürfnisse haben muß, und es wider- 

fährt, wieder zu essen und zu trinken und sich zu vermischen, indem 

wie eine Drohne das Leben rings herumkreist, und es geht zugrunde 
das himmlische Leben-der Heiligen; während doch Christus klar würdige 
Auferstehungsweisen gelehrt hat, »wie die Engel im Himmel« zu sein, 
als ihn die Sadducäer versuchen. Die Engel aber sind nicht mit dem 
Fleich zusammengejocht, sondern »dienstbare Geister«, welche geistige 
Speise bedürfen. Ob ihr auch die Engel von Fleisch wagt zu nennen, 
saget euch selbst, wenn sie in so großer Seligkeit und Herrlichkeit 4 
sind, das Meer der Unverweslichkeit, Gott, sehend, auf den kein Fleisch 

schauen kann? Denn es kann das Verwesliche nicht Gemeinschaft 
haben mit dem Unverweslichen. 

VIll. Ferner, während der Himmel »wie ein Kleid altert« und die 

Erde »vergeht« und alles »wie ein Gewand zusammengerollt« wird und 

1 Plato Phaed. 81C; vgl. Phaedr. 247B. 248C. Meth. Symp. S. 49, 16f. 

68, 18. 81, 17ff. 88, 6f. 85, 6f — 4 vgl. De lepra 6, 1 — 8 vgl. Hier. C. Ioann. 

ad Pamm. 25 PL 23, 392 — 12 vgl. De res. Π, 2, ἡ — 14 Mt. 22, 30; vgl. De res. 

I, 49, 1 — 16 Hebr. 1, 14; vgl. IKor. 10, 3 — 19 vgl. I Tim. 6, 16 — 20 vgl. 

I Kor. 15,50 — 22 Psal. 101, 27; vgl. De res. I, 48, 1 

1 Pl Phaed. ἐμβριϑὲς.. τοῦτο (τὸ σωματοειδές).. καὶ βαρύ..." ὁ δὴ καὶ ἔχουσα 

ἡ τοιαύτη ψυχὴ βαρύνεταί τε καὶ ἕλκεται... εἰς τὸν ὁρατὸν τόπον. Phaedr. 941 Β 

βρίϑει.. ἐπὶ τὴν γῆν ῥέπων τε καὶ βαρύνων... ἔνϑα δὴ πόνος τε καὶ ἀγὼν ἔσχα- 

τος ψυχῇ πρόχειται. 2480 βαρυνϑεῖσα δὲ πτερρορυήσῃ τε καὶ ἐπὶ γῆν πέσῃ. Sympy. 

S. 81, 17f ταῖς ἡδοναῖς .. πτερορρυοῦσι .. χαὶ βαρύνονται 3 »Lebens« S 497 

12 »rings herumkr.« »im Kreislauf sich bewegt<; II, 2, 7 χαϑάπερ.. znpiv .. 

NEEINOTWUEVOS πολλάχις περὶ TO αὐτό 141, 49, 1 ἔσονται τότε ὡς ἄγγελοι, 

ἔνϑα πειράζουσιν αὐτὸν οἱ Σαδδουχαῖοι .. ol δὲ ἄγγελοι ἐκτὸς ὄντες σαρχὸς ἐν μα- 

καριότητος ἀχρότητι διὰ τοῦτο καὶ δόξης εἰσίν, καὶ ἡμᾶς δὲ ἄρα ἐξισάζεσϑαι μέλ- 

λοντας ἀγγέλοις ἀνάγχη δὴ σαρκῶν ὡσαύτως ἐχείνοις γυμνοὺς ἔσεσϑαι δεῖν 

17 »von Fleisch« plütjna oder plotjna: boljsa S 18 »saget euche« si glite: 

»gesagt zu werden« sja glati 19 »den« S 50 20 »Gemeinschaft« »Verkehr« 
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vergeht, behauptet ihr, daß diese verweslichen Leiber nicht mit diesen 

Großen vergehen, sondern daß sie größer als der Himmel und das 
Allerandauerndste seien. Schämet ihr euch nicht, als ob Gott hoch- 

schätze, was wie nichts ist gegenüber der ganzen Schöpfung; nicht 
5 wissend, daß, wenn jene vergehen, die Leiber nicht bleiben können. 
Denn wenn wahrhaft die Worte Christi und der Propheten, — da 
Christus lehrt, daß Himmel und Erde vergehen werden, die Propheten 
aber, daß die Erde vergehe, müssen auch die Leiber mit vergehen mit 
den Elementen, von welchen sie gebildet worden sind. — Denn höre 

- 10 den prophetischen Geist rufend: »Schauet zum Himmel nach oben, und 
schauet auf die Erde hinunter. Denn der Himmel ist wie Rauch 
gefestigt und die Erde wird altern wie ein Kleid. Die Bewohner aber 
werden vergehen wie sie«; indem »die Gestalt dieser Welt vergeht« nach 
dem Apostel Paulus, d. h. durch das Vergehen der ganzen leiblichen 

15 Natur, damit alles von Natur Geistige — während alle Materie ab- 
wärts zieht — fleischlos geworden zur Vollendung der Heiligkeit gelange. 

Wenn aber jemand (sagt), daß, während Himmel und Erde 
und die ganze Schöpfung, wie ich gesagt, vergehen, die Leiber der 
Menschen nicht vergehen, der ist schuldig unvernünftiger Lästerung. 

20 Sage: Kann, während die Quelle vergeht, der Fluß sein und in das 

Flußbett fließen? Auch anders kann der Leib nieht unter den Leiblosen 
weilen, wie nicht Wachs im Feuer, denn er vergeht, zerschmolzen durch 
die reinste wesenhafte Substanz. Diese aber nun bedürfen eines Standorts. 
Standort aber (ist) den Leibern: die Luft den Vögeln, das Wasser den 

25 den Fischen, den Irdischen die Erde Wenn diese aber vergangen 
sind, in welcher Ordnung werden dann die Leiber sein, da weder Luft, 

noch Erde, noch Wasser ist; auch nicht das Firmament selbst, noch 
die Sterne sind? — Denn daß die Zeit entsprechend dem Himmel sei, 
sagt Plato, damit sie, zusammen geworden, auch zusammen aufgelöst 

30 werden. 

6 vgl. De res. 1, 48, 1 — 7 Mt. 24, 35 — 8 Psal. 101, 27 — 10 Jes. 51, 6 

— 13 IKor. 7, 31 — 26 De res. I, 48, 4 — 28 Plato Tim. 35 B 

12 »gefestigt«: ἐστερεώϑη LXX | »Bewohner« S 50 25 »diese« sim: 

siSa 26f I, 48,4 ἐν ποίᾳ διαγωγῇ τότε δὴ τὰ σώματα ἔσονται... μήτε ἀέρος 

μήτε γῆς μήτε τῶν ἄλλων ἐσομένων 27 »auch n.« Söl 28 Pl χρόνος δ᾽ οὖν 

μετ᾽ οὐρανοῦ γέγονεν, ἵν᾿ ἅμα γεννηϑέντες ἅμα καὶ λυϑῶσιν, ἄν ποτε λύσις τις 

αὐτῶν γίγνηται 

τῷ 
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IX. Und noch ist offen zu philosophieren. Denn siehe auch 
andere Eintgegnungen nach Beendigung dieser Verhandlungen, damit 
ihr merket, in ein wie großes Übel ihr geratet, indem ihr lehrt, daß 

das Fleisch auferstehe. Denn indem durchaus fließend die Substanz 
selber ist, ununterscheidbar und veränderlich, wie der Strom eines 
Flusses hinzukommend und hinweggehend, so daß sie niemals, wenn 

auch das Geringste (den geringsten Moment), für dieselbe zu halten 
ist, — welcher Leib wird auferstehen? Der des Jünglings oder des 
Greises oder des Kindes? Wie bleiben uns dieselben Leiber, während 

doch die ersten oft entfernt werden durch den inwendig fließenden 
Strom der Speisen? Denn ein anderes ist das Fleisch der eben ge- 
borenen Kinder, ein anderes der Jünglinge, ein anderes der Greise; und 
nachdem wir eines früher gehabt, gehen wir über in ein anderes, näm- 
lich von dem des Kindes in das des Jünglings und von diesem in das 
des Greises, wie Kleider, nachdem die ersten aufgerieben sind, ändernd die 

Lebensalter. Denn die aufgenommenen Speisen — das Schwere und Hülsen- 
artige geht vertrocknet aus dem Bauch, das Feine aber und Leichte wird 
durch die anliegenden Adern, welche die Blutsäfte aufnehmen, hindurch- 
gehend, Blut, das durch die Adern sich in den ganzen Leib ergießend, auf- 

4 De res. I, 25, 3. III, 3,5 — 5 vgl. z.B. Alex. Aphrod. Bruns II, 1, 235, 9#f 

4 vgl. Greg. Naz. Orat. 31, 15 S. 514 Thilo. Greg. Nyss. De an. et res. 5, 249f. 

De opif. hom. 13, 1 5. 66 Oehler — 8 Dial. Adam. S. 204, 7—9. 16f 

1 »zu philos.« nach »Entgegn.« in S, viell. gehört auch »nach — Verh.« vor 

»Denn« 4 I, 25, 3 ῥευστοῦ γὰρ ὄντος τοῦ σώματος τοῦ ὑλικοῦ zal μηδέποτε μένον- 

τος ἐφ᾽ ἑαυτῷ κἂν τὸ βραχύ, ἀλλὰ προσγινομένου καὶ ἀπογινομένου. Greg. Naz. 

(ἡμεῖς) οὐδὲ ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας οἱ αὐτοὶ χαϑαρῶς μένοντες. ., ἀλλὰ χαὶ σώμασι καὶ 

ψυχαῖς ἀεὶ ῥδέοντές τε καὶ μεταπίπτοντες. Greg. Nyss. De an. τὸ γὰρ ἐπίρρυτον 

τῆς φύσεως ἡμῶν χαὶ τὸ ἀπόρρυτον διὰ τῆς ἀλλοιωτικῆς κινήσεως ἀεὶ πορευόμενόν 

τε χαὶ κινούμενον .. στάσιν οὐκ ἔχει... εἰ τοίνυν οὐδὲ τῷ χϑιζῷ τις ὃ αὐτός ἐστιν, 

ἀλλ᾽ ἕτερος τῇ ὑπαλλαγῇ γίνεται, ὅταν ἐπαναγάγῃ πάλιν τὸ σῶμα ἡμῶν πρὸς τὴν 

ζωὴν ἡ ἀνάστασις, δῆμός τις ἀνθρώπων πάντως ὁ εἷς γενήσεται, ὡς ἂν μηδὲν ἐλ- 

λείποι τοῦ ἀνισταμένου τὸ βρέφος, τὸ νήπιον οἴο. 8 D τὸ γὰρ τοῦ ἀνθρώπου 

σῶμα οὐχ ἐκ παίδων μέχρι γήρως τὸ αὐτὸ παραμένει, δευστῆς οὐσίας ὑπάρχον. 

ποῖον οὖν φάσχεις ἀνίστασϑαι σῶμα, τὸ παιδικὸν ἢ τὸ μέσον ἢ τὸ γηραλέον; 

2. 16f ῥευστῆς οὐσίας ὃν τὸ σῶμα ὑπεχρεῖ, ἐκ τῆς τροφῆς (ἕτερον) γινόμενον, 

ἀμέλει οὖν ταῖς νόσοις δαπανηϑέν | »wird auferstehen« vüstanet: »ist auf- 

erstanden« vustaS 9»Wie«=nög, kakoze: »Wie« = ὡς, jakozeS 15 »Greises« 

5 61 187 »ἃ. ἃ. Adern« .. »d. ἃ. Adern« Zlezami . . zilami 19f vor >»auf- 

wärtse + »Aus Büchern der Ärzte« mit roter Schrift S 
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wärts und abwärts fließend und sich mehrend, das Fleisch bereitet. Denn 5 

mit solchen Weisheiten hat Gott, der gute Künstler und erste Tonbildner, 
die Natur unseres Leibes bereitet. Zuerst führt er von unten die Säfte hinauf, 

damit sie, über das Mark erhöht, das Lebewesen mit Blut besprengend 
5 anfeuchten. Daher macht alle Ausscheidung der Nahrung, wenn sie 

nicht austrocknet, herabströmend durch die Adern und aufsteigend 

durch den Dampf mit dem Blut, eiternde Wunden an jenen Orten, wo 
der Dampf aufsteigt. Denn aufsteigend durch den Dampf, um mit 7 
Aristoteles zu reden .. meldete den Aristoteles nämlich auch schwe- 

10 bend in der Luft über uns, welche kalt ist, sammelt sich das durch 

Hitze Ausgetrocknete, wässrig werdend und (kommt) anderwärts herab; 
indem vielfach die Erde sich verändert und ändert die Gestalten der 

Luft und des Feuers, das feucht Gewordene trocken wird. Denn das Feuer, 

nämlich die Flamme, wandelt sich in Rauch der Luft, die Luft aber ın 

2 vgl. De res. I, 35, 4 — 6 Aristotel. De part. anim. II, 7 1652b, 36. De 

somno 3 I, 457b, 31 — 13 vgl. II, 30, 4. Orig. De prine. II, 1, 4 S. 109, 1Sf. 

Aristot. De gener. et corr. I, 331, 26ff. Bekker (II, 457, 21ff Didot) 331b, 25. 

Meteor. I, 9 I, 346b, 24' 

6 vgl. Greg. Nyss. De hom. opif. 13 — 8ff Isidor. Pelus. Ep. II, 43 — 13 Greg. 

Nyss. 249 Bf 

3 »führt er hinauf« vüzvedet: vüzvede S 5 »Überfluß« »Ausscheidung« 

περίττωμα oblisie: »Beraubung« oblisenieS 6 vgl. Aristot. I, 652 ἀναϑυμιωμένης 

γὰρ διὰ τῶν φλεβῶν ἄνω τῆς τροφῆς τὸ περίττωμα ψυχόμενον διὰ τὴν τοῦ τόπου 

τούτου δύναμιν ῥεύματα ποιεῖ φλέγματος χαὶ ἰχῶρος. δεῖ δὲ λαβεῖν .. ὁμοίως 

συμβαίνειν ὥσπερ τὴν τῶν ὑετῶν γένεσιν" ἀναϑυμιωμένης γὰρ ἐχ τῆς γῆς τῆς 

ἀτμίδος χαὶ φερομένης ὑπὸ τοῦ ϑερμοῦ πρὸς τὸν ἄνω τόπον, ὅταν ἐν τῷ ὑπὲρ 

τῆς γῆς γένηται ἀέρι ὄντι ψυχρῷ, συνίσταται πάλιν εἰς ὕδωρ διὰ τὴν ψύξιν καὶ 

δεῖ κάτω πρὸς τὴν γῆν. De somno ὥσπερ οὖν τὸ ἀπατμίζον ὑγρὸν ὑπὸ τῆς τοῦ 

ἡλίου ϑερμότητος, ὕταν ἔλϑῃ εἰς τὸν ἄνω τόπον διὰ τὴν ψυχρότητα αὐτοῦ κατα- 

ψύχεται καὶ συστὰν καταφέρεται γενόμενον πάλιν ὕδωρ. οὕτως ἐν τῇ ἀναφορᾷ τοῦ 

ϑερμοῦ τῇ πρὸς τὸν ἐγκέφαλον ἣ μὲν περιττωματικὴ ἀναϑυμίασις εἰς φλέγμα συν- 

ἔρχεται 8. »um« S 52 | Isid. παχυνόμενον τὸ πῦρ καὶ χάτω βοῖσαν ἀέρα γι- 

νέσϑαι (sagen ἃ. Philos.), τὸν δὲ ἀέρα ὕδωρ, τὸ δὲ ὕδωρ γῆν" καὶ ἀνάπαλιν λεπτυνο- 

μένην τὴν γῆν ὕδωρ γίνεσθαι, τὸ δὲ ὕδωρ ἀέρα, τὸν δὲ ἀέρα πῦρ 9 »meldete 

den Aristoteles meinte« izvesti Aristotelja mjn& S: unverständlich | »nämlich« 

»das heißt« rek$e: vielleicht rekSa »redend« 11 »(kommt) anderwärts« (ide) inde 

13 Orig. qualiter aqua mutetur in terram vel in aörem et rursus in ignem vel 

ignis in aörem vel aör in aquam. Aristot. ἐχ πυρὸς μὲν ἔσται ἀὴρ. ., πάλιν δὲ 
cr " - ι " - - " 5 r 

ἐξ ἀέρος ὕδωρ, ἐὰν χρατηϑῇ τὸ ϑερμὸν ὑπὸ Tod ψυχροῦ. .“ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον 

“- w 
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Wasser, das Wasser aber in die Erde, die Erde in den Baum, die 

Bäume in das Feuer, das Feuer in die Luft. So ist auch der Leib zu- 

nehmend und abnehmend und jede Veränderung annehmend, ähnlich 

der Ernährerin und Erzieherin aller. Denn der hineingebrachten Speise, 
dies ist ihr erstes Werk, eine Vermischung, welche widerfährt dem 
Wässrigen mit dem Trockenen und mit den Säften, [durch] welche wie 

bei einem Kochen im Leib Verkochung genannt wird. Das zweite aber 
eine Feuchtigkeit und Scharlachröte seiend in den Adern, und wird 
Geblüt genannt. Das dritte aber im ganzen Leib verteilt, was Fleisch- 
werdung genannt wird. Daher gibt es auch drei Arten von Aus- 
scheidung (zeoitroua?). Wie eine Verkochung empfängt es von eben 
jenem ersten und indem die Verkochung im Leib geschieht, geschieht 
Ausscheidung der Hülsen, wie.. Von dem zweiten aber das Blut 
in den Adern, Feuchtigkeit und die doppelte Galle: die Feuchtigkeit, 

5 wie von der Käsematte abfließt die Käsemilch, die gelbe Galle aber, 

welche wie Weinfarbe, die schwarze aber wie Hefe. In dem ganzen 
Leib aber ein unmerkliches Ausatmen. Ursache hiervon ist das natür- 

liche Warme in uns, wie für die Welt das der Sonne. Denn dadurch 
zieht es aus dem Bauch durch die Adern und kocht gleichsam in sich 
die Speise, süß machend und schäumend und scharlachrot. Wie bei 
Früchten. Denn diese sind zuerst an Bestand fein ‘und wässrig, an 
Aussehen aber weiß, an Geschmack sauer; durch -die Sonne und die 
Strahlen werden sie, süßer werdend, süß und rot. So verändert 

auch die Wärme, welche in uns ist, die Speise, welche schlicht 

14 Aristot. De part. anim. II, 2, 2. IV, 2 Bd. III, 233, 22. 275, 31. 43 Didot 

— 21 Aristot. De color. 5 III, 648, 49 Didot 

4ff Dial. Adam. S. 210, 14ff 

καὶ ἐξ ὕδατος γῆ καὶ ἐκ γῆς πῦρ. 381} πῦρ ἡ φλόξ, αὕτη δ᾽ ἐστὶ χαπνὸς καιόμενος, 

ὁ δὲ καπνὸς ἐξ ἀέρος χαὶ γῆς. Meteor. τὸ... ὑγρὸν .. ἀτμιδούμενον φέρεται ἄνω" 

τῆς δὲ ϑερμότητος ἀπολιπούσης .. συνίσταται πάλιν ἡ ἀτμὶς ψυχομένη... χαὶ 

γίνεται ὕδωρ ἐξ ἀέρος" γενόμενον δὲ φέρεται πάλιν πρὸς τὴν γῆν 

2 »So ist« tako: »wenn« aste S 4 D εἰσπεμπομένη γὰρ ἡ τροφὴ . . καὶ 

χυλουμένη πὴ μὲν εἰς αἷμα, πὴ δὲ εἰς φλέγμα, πὴ δὲ εἰς σίελον ἐχκρίνεται 5 >»ihre 

eja: »welcher« ejaze 5 9 »Das« S 52V 13 »wie dies mir τὰ μαχρὰ Uno- 

onelowv« jJakoise mi daljnyja podseja S 14 Aristot. τῶν περιττωμάτων (oder 

ἀποχάϑαρμά ἐστιν) ἣ χολή 51 Aristot. τῆς ὑπαρχούσης ἐν αὐτοῖς (τοῖς καρποῖς) 

ὑγρασίας συνεψομένης ὁπότε τοῦ ἡλίου καὶ τῆς τοῦ ἀέρος ϑερμότητος, ἕχαστοι 

ἀπολαμβάνουσι τὰς ἀπὸ τῶν φυτῶν χρόας... ." διὸ κατὰ μιχρὸν χρώζονται, zei 

μάλιστα αὐτῶν τὰ πρὸς τὸν ἥλιον ἐστραμμένα καὶ τὴν ἀλέαν 23 »werdend«: 

»wehend« S 24 »d. Speise« S 53 

11 

12 



σι 

10 

20 

De resurreetione 1, 9, 7—10, 9 233 

und einfach in uns gebracht worden, in verschiedene Gestalten: 
bald in weiß, ἃ. ἢ. Schleem und Same und Milch, bald wieder in schar- 
lachrot, ἃ. h. Blut und Fleisch, sich verändernd, bald in schwarz, d.h. 

schwarze Galle und Leber und Milz. Denn von ihrer Feuchtigkeit 
nähren sich die Adern, nämlich durch das Saftige (»Schleimige«), von 
anderem aber wieder das Fleischige, nämlich vom Blutigen, von an- 
derem aber das Markige, nämlich vom Schleimigen. 

Und deshalb hat Hippokrates gesagt, daß wie den Bäumen die 
Erde, so sei den lebendigen Wesen der Magen. Denn wie die Bäume 
aus der Erde emporsprossend wieder Erde werden, indem Früchte und 
Blätter herauskommen, Erde aber die Früchte, und jene wieder Erde, 

so ist auch die Nahrung von der Erde aufsteigend und in den Leib 
gehend und kommt in die Erde, indem Gottes Befehl erfüllt wird: 
»Du bist Erde und sollst zur Erde werden«. Denn Fleisch und Knochen 

5 und Adern verwandeln sich in Haare und Nägel und Schleim und 
Tränen und in andere Feuchtigkeit des Leibes; und diese in Erde, die 

Erde in Speise, die Speise in Blut, jenes aber wieder in Knochen 
und Haare und Adern, wenn sie zu einem lebendigen Geschöpf ge- 
bracht wird. 

X, So ist es nicht möglich, daß derselbe Leib erhalten werde, denn 

der eine wird zerstört und geht alternd hinweg nach Haar, Leib, Blut, 

Knochen; und der andere, welcher von der Speise an die Stelle des 

alten und weggegangenen immer hinzukommt, bewahrt die Wesensform, 
so daß ebenderselbe sich verändernd ist, niemals seiend, noch habend 

das Seine in sich, wenn er auch als derselbe erscheint. Von wo wäre 

dann das dahingeschwundene Fleisch der Kranken auszufüllen, von wo, 

8 Pseudo-Hippokrates nsol χυμῶν 11 Littre V, 490; vgl. Aristot. De part. 

anim. I, 3 S. 650a, 20 — 14 Gen. 3, 19 

8 Greg. Nyss. De an. et res. 205D. Theodoret De prov. 3 5. 596 — 22 Greg. 

Nyss. De an. et res. 2496 f — 26 Dial. Adam. 5. 204, 16f 

8 »Von Hippokrates« vor »Und« -+ m. rot. Schrift $ | Hipp. ὥσπερ τοῖσι 

δένδρεσιν ἡ γῆ, οὕτω τοῖσι ζῴοισιν ἡ γαστήρ᾽ καὶ τρέφει καὶ ϑερμαίνει καὶ ψύχει. 

Aristot. τὰ μὲν γὰρ φυτὰ λαμβάνει τὴν τροφὴν κατειργασμένην ἐκ τῆς γῆς 

ταῖς ῥίζαις. ., τὰ δὲ ζῷα πάντα σχεδόν, τὰ δὲ πορευτικὰ φανερῶς οἷον γῆν ἐν 

αὐτοῖς ἔχει τὸ τῆς κοιλίας κύτος, ἐξ ἧς, ὥσπερ ἐχεῖνα ταῖς ῥίζαις ταῦτα δεῖ τινι 

τὴν τροφὴν λαμβάνειν. Aristot. II, 10 φυτὰ... ἐχ τῆς γῆς λαμβάνει πεπεμμένην τὴν 

τροφήν, ἀντὲ δὲ τούτου προΐεται τὰ σπέρματα καὶ τοὺς καρπούς 1 »in Haare« 

S53Y 22f »welcher ... hinzukommt« pribyvaja: »welcher .. bleibt« prebyvaja S 

13 

15 



10 

20 

DV οι 

234 Methodius 

was vom Aderlassen in der Erde begraben wird, oder das aus der 

Wunde herausfließende Blut? Sondern von der Speise gemäß der dritten 
(dreifachen) Verkochung in alle Glieder ergossen und in andere Ele- 
mente sich verwandelnd, wie die Erde durelı die Wurzel in die Zweige 
und das Laub und die Früchte aufsteigt, indem durchaus umgestaltet 
wird die Substanz der Erde. — Daher haltet ein, unmögliche Dinge 
annehmend, und die Hoffnung, nach euch grabend im Lehm, muß, 

»was droben« ist, sinnen, und aufblicken auf dasselbe, »wo Christus 

iste, aber nicht auf die Erde noch die Verweslichkeit, wo bald Ver- 

wesung, das dem Irdischen Entsprechende sinnend und der Herrlich- 
keit Gottes Unwürdige. 

XI. Ferner sagt an, welcher Leib auferstehen soll? Der durch 
Blutverlust und andere Wunden erschöpfte oder ein hinzukommender 
anderer neuer? Denn nicht immer bleibt dasselbe Fleisch, sondern 

häufig geht es fort vom Hinzukommen der Speise. Seid ihr nun das 
imstande zu sagen, was Gott auferweckte, und daß nichts vergehe, 
indem (er) alles erhält? 

Was aber, wenn jemand, der vor einem Jahr oder mehr gereinigt 
worden, Unzucht treibt, und wieder, nachdem er sich enthalten, Un- 

zucht treibt, und der dies oftmals getan, nachdem die ersten Leiber 
ihm vergangen und sich verwandelt, wie die Verhandlung erwiesen, 
und nicht mehr dieselben sind, mit welchen er rein lebte und Unzucht 
getrieben; — in der Auferstehung, welche oder wieviele Leiber wird 
die Seele tragen, damit sie gerichtet werde, die, mit welchen sie sich 
der Reinheit befleißigt oder mit welchen sie Hurerei getrieben? 

8 Kol. 3, 1 

12 Dial. Adam. S. 206, 1f. 208, 15£f — 19 Greg. Nyss. De an. et res. 250 A f 

(148f Oehler) 

4 »Zweige« S54 7 »grabend« pogrebajusta: »die ihr grabt« pogr&bajuste S 

8. 9 »wo« izde: ize S 12 D 206 ποῖον οὖν λέγεις σῶμα ἀνίστασϑαι; τὸ ἐν ταῖς 

γόσοις δαπανηϑέν, ἢ τὸ ἐκ παιδόϑεν, ἢ τὸ γηραλέον; p. 208, 15f τὸ ἐν ταῖς φλε- 

βοτομίαις 13 »hinzuk.« pribyvaemu: prebyvaemu Sb 15 »Hinzukommen« 

pribytija: pribytjnaja S 18 ob »nachdem er Unzucht getrieben, gereinigt wird< ? 

19 Greg. Σωφροσύνης δὲ χαὶ ἀκολασίας διὰ σαρκὸς ἐνεργουμένης . . πῶς ἔστι 

παρὰ τὴν κρίσιν διασωϑῆναι τὸ δίχαιον; ἢ τοῦ αὐτοῦ νῦν μὲν πεπλημμεληκότος, 

αὖϑις δὲ διὰ μεταμελείας ἑαυτὸν ἐχκαϑάραντος, κἂν οὕτω τύχῃ πάλιν ἐπὶ τὸ πλημ- 

μελὲς ὀλισϑήσαντος, ὑπαμειφϑέντος δὲ .. χαὶ τοῦ μεμολυσμένου zul τοῦ ἀμολύντου 

σώματος.., ποῖον τῷ ἀχολάστῳ σῶμα συγχολασϑήσεται; 21 »vergangen« I 54V 
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Aber nun saget ihr, daß nur der letzte auferstehe, für alle Hand- 
lungen Strafe empfangend; und damit nun wir euch gestatten, auch 
hiervon zu reden, so ist was für ein schöner Richter der Gerechtigkeit 
gemäß, der urteilt, daß, während der eine Unzucht getrieben, ein an- 

derer leide, oder ein guter Heerführer, daß, während der eine mit- 

gesiegt, ein anderer gekrönt werde. 
XU. Daher ist durch alles festgestellt, daß dieses Zusammen- 

gesetzte und Veränderliche und Tote und Vielgestaltige, immer ver- 
gehend (verwesend) und fließend — wie Paulus sagt: »Wenn auch 
unser äußerer Mensch verwest, aber der innere erneuert sich täglıch« 
—, die Auferstehung nicht empfangen kann. »Denn wir wissen«, sagt 
er, »daß, wenn unser irdisches Haus des Leibes zerstört wird, wir einen 

Bau haben von Gott, ein Haus nicht mit Händen gemacht, ewig im 
Himmel«e. Zu sehen ist hier aber durchaus nötig. Denn nicht von 
Gewöhnlichem ist die Rede, sondern wie man glauben muß. Denn 
alle mit Einem Mund, die Propheten wie die Apostel, nennen eine Be- 
schwernis und ein Unglück der Seele diesen Leib. Bald spricht auf 
die Länge schauend der Prophet: »Wehe, wie hat mein Wandel sich 
in die Länge gezogen«, und ein anderer: »Ich elender Mensch, wer 
wird mich erlösen von diesem Leibe des Todese. Bald wieder den 
Anfang und das Verbundenwerden mit dem Leib und das Kommen ins 
Leben beweinend und beklagend; sowohl jener: »Es möge jener Tag 
vergehen, an welchem ich geboren ward, und die Nacht, in welcher 
man sagte: Siehe, ein Männliches«, als: »Verflucht jener Tag, an 
welchem ich geboren ward, der Tag, an welchem mich gebar meine 
Muttere. Salomo aber spricht: »Und ich lobte die Gestorbenen mehr 
als die Lebenden, welcher sich sagt: ich lebe bis jetzt. Besser als 
diese beide, welcher nicht geboren, welcher nicht sah das böse Werk 
(Tun), welches gemacht (getan) ward unter der Sonne«, das Gemein- 
same (die Gemeinschaft) des Fleisches mit der Seele sagend. »Herr 
Gott, schnell und bald zu sein . .«. 

3 vgl. II, 14, 5. Pamph. Apol. pro Orig. 7 — 9 IIKor. 4, 16 — 11 IIKor. 

5,1 — 12 vgl. Orig. C. Cels. VII, 32 — 14 vgl. De res. I, 30, 2 — 18 Paal. 

119, 5 — 19 Röm. 7, 24 — 22 Hiob 3, 3 — 24 Jerem. 20, 14 — 26 Pred. Sal. 

4, 2. 8 — 30 ? 

12 >d. Leibes«: σκήνους U Kor. 5,1 | »zerstört« S55 14 1,30,2 οὐ περὶ 

μικρῶν ἡμῖν εἰσιν οἱ λόγοι, ἀλλ᾽ ὅντινα χρὴ τρόπον πεπιστευκέναι 18 »Wandel« 

ziteljstvo: Ziljstvo Ss 99 »jener«? < LXX 24 »jener« < LXX 27 »wel- 

cher — lebe« ὃς αὑτῷ ζῶ φησίν: ὕσοι αὐτοὶ ζῶσιν LXX 99 »das Gem.« 8 55Y 

81 >schnell und«: »eile«? 
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Er lehrt, damit er nicht müde werde, schwer tragend an den 8 

langen Zeiten des Beisammenseins: »Nicht wird ruhen mein Geist in 

diesen Menschen, da sie sind Fleisch« und Blut, da Fleisch und Blut 
vergehen, »weil alles Fleisch wie Gras und alle seine Herrlichkeit wie 
die Blume des Grases; das Gras ist verdorrt, die Blume ist abgefallen; 

das Wort Gottes aber bleibt in Ewigkeit«; d.h. die Einblasung, welche 
ist die Seele, nennt er jetzt das Wort Gottes, damit, nachdem das 

Leben des Fleisches verdorrt, »der Staub wieder zur Erde sich wendete, 

wie eine abfallende Blume, [und] nachdem die Feuchtigkeit vergangen, 
auch so unser Geist zu dem Verwandten hinweggeht, aufwärts gehend. 
Denn »dieweil wir im Fleisch sind, wallen wir fern vom Herrn«, Daher 

ist zu eilen, »aus dem Leib zu gehen, aber hinzuzukommen und zu 
Gott zu nahen, damit wir »zum Herrn kommen«, denn »Fleisch und Blut 

werden das Reich Gottes nicht ererben, noch wird das Verwesliche die 

5 Unverweslichkeit empfangen«. 
Aglaophon aber, nachdem er soviel gesprochen, verstummte, 
XII. Methodius. Und ich bereitete mich, diesen entgegenzureden. 

(Proklus). Der milesische (midesische) Gastfreund aber sprach: Noch 
hat er nicht genug gesprochen der gegnerischen Worte, sondern auch 
noch ist zu sagen. Denn das ist nicht gesagt, “was gesagt werden sollte. 

Methodius. Und ich wunderte mich und sagte: Auch du gedenkst : 
zu helfen diesen Ausführungen, als ob sie nicht genügend wären ab- 
zuziehen und zu verkehren? 

ιῷ 

(Proklus.) Zu philosophieren von der erwähnten Auferstehung 3 
sagst du nichts, aber auch auf dieses höre, sagte er. Denn es müssen 

hier auch die übrigen Worte gesagt werden, welche wir (noch) nicht 
gesagt haben, damit, wie alles vollständig von den Gegnern gezeigt 
sein wird, du deine Sache führest. — Aber schaue, ob dir nach dem 

Sinn ist, was ich rede. 

Methodius. Mehr denn alles, sprach ich, da deswegen auch unsere 
Versammlung gekommen. 

2 Gen. 6, 3 — 4 Jes. 40, 6—8. I Petr. 1, 94} — 6 vgl. Gen. 2,7 — 8 Pred. 

Sal. 12, 7 — 11 II Kor. 5, 6. 8 (vgl. 5, 9) — 18 IKor. 15,50 — 18 vgl. Symp. 

S. 137,.6., vgl. Do Ὑ6 8: ἘΠῚ 

1 »schwer tragend« verbindet S mit dem Vorhergehenden 16 >»Aglao- 

phon« S 56 17. 21. 30 stets »des Methodius< S 18 »milesische« >von Milet«; 

1, 1 »von Mydes< | »Gastfreund« (ξένος): »Fremde« S 24 »philosophieren«: 

φυσιολογεῖν ὃ: vgl. S. 230, 1 26 »welche . . noch« ichze (este) 
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. XIV. Proklus. Und dieser hob an und sprach: Höre auch das 
Übrige; denn wie der Leib ist und woraus er gebildet ist, ist Zeit zu 

sagen. — Denn von den unteilbaren Körpern: von Feuer und Erde, 2 
Luft und Wasser, von einem jeden nahm Gott, was genügend war, 
und schuf kunstvoll dies Fleisch, Ein Fleisch, aus allen wohl mischend, 
ein unnützes Ding (der Leib). Daher, wenn er durch die Strömung 
von von außen Kommendem, von Kaltem oder Warmen und durch die 

Ungleichheit seiner Naturbestandteile, wovon er zusammengesetzt ist, 
in Unordnung gebracht wird, indem eines von ihnen siegt oder ver- 
mehrt wird, so wird er durch die Veränderung, welche zahlreiche [und] 

Krankheiten erzeugt, geschwächt, indem die Seele fortan nicht vermag, 
ihn zu beschirmen, wie wenn ein Schiff zerstört wird und seine Be- 

standteile aufgelöst werden. Daher muß notwendig der tote und un- 
bewegliche Leib in vieles sich trennen und auseinandergehen. Denn 

Ὁ es geht eine jede Art zu ihrer Masse, bewegt durch die Substanz, in- 
dem der Leib fortan nicht die gleiche Festigkeit noch Übereinstimmung 
hat, sondern wieder in jene Elemente sich scheidet, von welchen er 

zuvor war, d. h. bevor er in Eine Mischung gemischt und zu der schönen 
Bildung zusammengesetzt wurde, — somit sein Wässriges in das Wasser, 
sein Warmes in das Feuer, sein Trockenes in die Erde, sein Kaltes in 
die Luft, nicht ähnlich der früheren Gestalt; denn nicht ist möglich, daß, 

indem die Teile sich widerstreitend sind, und indem das Gemeinsame 
in das jedem Ähnliche verwandelt ist, ihre Mischung bleibe. Daher 
müssen sie entsprechend ihren Elementen geeint sich wieder sammeln, 
daß ferner nichts vom Leib nach der Zerstreuung der Glieder ewig 
erhalten wird, nachdem es durch seine Substanz verschlungen worden 
ist. Wenn nun jemand (sagt), das Fleisch werde von demselben, wo- 
von zuvor, gesammelt, so wäre das ähnlich geredet, denn es kam dies 

19 vgl. De res. II, 26, 2f 

2 Dial. Adam. S. 210, 18ff — 13 Dial. Adam. 210, 19f. Greg. Nyss. De an. 

et res. 2140 — 19 Greg. Nyss. De opif. hom. 26. De an. et res. 1840. 2140. 

(8. 74 Oehler). Hier. C. Ioann. ad Pamm. 25 PL 23, 393 

3 »unteilbaren« S 56Y 6 »Ding« »Wort« (slovo): »Leib« telo w. e. sch. 

18 »war« S 57 19 Greg. De an. et res. 214 Ὁ: eis τὸ πᾶν κατὰ τὸ συγγενὲς 

γινομένης τῶν στοιχείων τῆς ἀναλύσεως, τίς μηχανὴ τὸ ἐν τῷδε ϑερμὸν Ev τῷ 

χαϑ᾽ ὕλου γενόμενον ἀμιγὲς τοῦ συγγενοῦς πάλιν ἀποχριϑῆναι πρὸς τὸ συστῆναι 

τὸν ἀναπλασσόμεγον ἀἄνϑρωπον; 21 »ähnlich« podobljajustesja: »geziemend« 

podobajustesja S | >»nicht ist möglich« ne e mostno (οὐχ ἔστι): »noch nicht« ne 

este (οὐχέτι) 8 25 »Zerstreuung« razlijanie: razmanie S 
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Wort unter die Hand... Wenn aber auch nieht, so werden wir Ge- 

lächter veranlassen, lehren wollend Unmögliches. Denn wie sollen die 
Teile des Fleisches, welche ein jeder in die Masse der Elemente ge- 
gangen sind, für sich deutlich erkannt werden, daß sie weder mit 
Teilen von andern Leibern noch mit der Masse selbst sich vermischen, 

damit von eben denselben Teilen ein jeder von uns dasselbe Fleisch 
nehme? 

XV. Daß ich es dir auch durch einen Beweis noch mehr kund 
tue, wie es unmöglich ist, auch durch die Natur selbst? Denn siehe, 

nimm Wein oder Milch oder Blut oder irgendein anderes, welches 
vermag sich mit Wasser zu mischen, und gieße irgendein Maß ins 
Meer, und nachdem du dies getan, bringe wieder zurück an seinen 

Platz, was du ausgegossen, Wein oder Öl, und nimm das Ausgegossene 
unvermischt mit anderem, d. h. mit Wasser, wenn du auch bei dir 

5 phantasierst, daß es bleibt und wird bewahrt, aufgenommen in so 

sroße Tiefe des Wassers. Denn wie soll das in dieselbe Wasser- 
substanz mit ihr selbst Vermischte und das geworden, was jenes war, 
in welches es gegossen und abgegeben worden, in dem, von wel- 
chem es genommen worden war, unvermischt mit dem Seinen oder 
unvermengt bleiben? Aber dies ist nicht möglich. Wundere dich nicht, 
sie achtend für Fragen eines Ungläubigen. Daher ist nicht möglich, 
daß unser Leib, nachdem die Elemente in die zerteilt worden, aus 

welehen er zusammengesetzt ist, und zu dem Verwandten von den 

Elementen zurückgekehrt sind, um zu zerfließen und sich zu mischen 
mit der Masse, — für sich bewahrt werde. Denn es muß von dem 

Unsern: das eine in das Feuer gehen, d.h. das Warme, das andere 
wieder in die Erde gehen, d. h. das Fleisch, und einfach ein jedes in 
das Seine. Indem nun das Wasser in alle Substanz des Wassers hin- 
weggeht und das Kalte in die Luft und die andern ebenso in ihre 
Substanzen, — wie soll ferner der Leib von jenen Teilen, von welchen 
er zusammengesetzt war, nach euch auferstehen? 

10 vgl. De res. I, 15,5. Hier. C. Ioann. ad Pamm. 25. PG 23, 393 — 23 vgl. 

De res. I, 14, 4 

10ff Dial. Adam. V, 18 S. 210, 23# 

> »selbst« S 57Y 9 »unmöglich«: »möglich« S 9f »siehe, nimm«: 

viell. »nimm dieses«e [10 Ὁ ὥσπερ γάρ, εἴ τις οἷον ἐν πελάγει ϑαλάττης ἐκχέας 

ὕδωρ τὸ αὐτὸ αὖϑις ἀνακομίσασϑαι διαβεβαιοῦται, τοῦ πράγματος ἀδυνατοῦντος 

101 »welches vermag« mogy: mjagjae S 15 >daß es<: »denn es« "ὃ 

21 »achtend« Litaja: cjta 5 24 vor »um zu zerfl.«e + (58) »auseinander- 

geflossen und sich mit der Menge vermischt« mit roter Schrift S 

2 
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XV]. Aber dennoch einen Grund (λόγον) findend, sprecht ihr, daß 

nach Maß und Grenze Gott von denselben Elementen die in jene hin- 
weggegangenen Teile des Leibes nehme, nämlich das Warme von der 
warmen Substanz — denn wodurch überwiegt Wärme die Wärme, — 
das Kalte vom Kalten und das andere der Reihe nach von ihren Arten 
ebenso, (so daß) deutlich, wie bei dem Bild des Schlauchs, wunderbar 
gefüllt werde das Leergewordene, denn es ist keine Verschiedenheit, 
wenn nur dasselbe Maß bewahrt wird. — Aber schaue, was ich dir 

sage, o Eubulius: das Ausgegossene mul beständig bewahrt werden, 
wenn es auch von demselben Wasser, in welches es ausgegossen (ward), 
sein wird. Es ist aber unmöglich, daß als unvermengte Substanz das 
im Wasser eingemischte Wasser bewahrt werde. Es ist vermischt und 
zusammengemengt in Eines nicht nur eines jeden Menschen Wasser- 
artiges, sondern auch der (Meer-?)Ungeheuer und der Tiere und der 

5 Vögel. Daher ist Zeit zu sagen, daß auferstehe das Fleisch eines jeden, 
wieder gemeinsam von den vier Elementen gebildet, aber nicht von 
demselben, von welchem das Zusammengesetzte vor dem Tode war. 
Denn wenn ein Künstler viele von Wachs gemachte Standbilder, nach- 
dem er Wachs genommen, mit vielem andern Wachs zusammen- 

schmilzt, [und] andere davon bildend den ersten ähnlich, lehrend zu 

sagen: es seien dieselben. Denn damals konnte er sagen, dasselbe zu 
bilden, da er für sich schuf die Bildsäule (w.e.sch. ἄγαλμα τοῦ εἰκόνος), 
jetzt aber, da er viele in dasselbe zusammengeschmolzen, zusammen- 
schmelzend die Materie eines jeden Bildes, geschah es auch, daß von 

jenem dieses und (von diesem) jenes viel hat. Denn so reden 
einige auch von dem Fleisch. Nach dem, daß es (er) von derselben 

13 vgl. De res. II, 26, 3 — 18 vgl. De res. II, 12, 1. 26, 4 

2 Greg. Nyss. De an. et res. 214D — 18 vgl. Dial. Adam. V, 16 S. 208, 48 

2 Greg. εἰ δὲ χρὴ τὸν αὐτὸν εἰς ξαυτὸν πάλιν ἐπανελϑεῖν, δι᾿ ὕλου εἶναι προσ- 

ἦχει τὸν αὐτὸν ξαυτῷ, πᾶσι τοῖς τῶν στοιχείων μέρεσι τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐπαναλα- 

βόντα φύσιν 6 (»so daß).. wie« (jakoze) jako 8 »wenn« S58Y 10 »(ward), 

sein wird« (by) budet 16 »von Gott gebildet« zizdem& bgm: ziödemon S | 

D ὃν τρόπον εἴ τις βούλοιτο ἀπὸ κηροῦ ἀνδροείχελον κατασχευάσαι, καὶ πρότερον 

μὲν βραχείᾳ ὑποστάσει ἀποτυπωσάμενος, αὖϑις ἕτερον κηρὸν ἐπιχέων εἰς ὕψος 

χαὶ μέγεϑος βούλεται τοῦτο πλάττων, ἀδυνάτως ἴσχει. οὕτω γὰρ τὸ γινόμενον 

τέλους τυχεῖν δυνήσεται, τῆς πρώτης ὑποστάσεως τοῦ κηροῦ ὑπεχρεούσης καὶ ἕτέ- 

ρᾶς γινομένης, οὔτε ὁ ἀνδροειχκελοποιὸς τελέσει τὸ ἔργον 18 »Denn wenn«: 

»Wie wenn«? 23f »zusammenschmelzend« 5 59 25 »(jenes) viel (onomu) 

mnogo, viell. nur »jenes< onomu 
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Materie wiederhergestellt wird, wird es (er) wieder Fleischliches ge- 
nannt; nach dem aber, daß es nicht von seinen Teilen der Zusammen- 

setzungen ist, von welchen es zuvor war, nicht dasselbe. 
XVII. Wenn es aber nun nicht aufersteht, wie die Verhandlung 

zeigte, ferner nicht dasselbe, sondern ein anderes Neues, so ist euere 
Rede zerstört, das Sagen, daß teilhaftig werde das Fleisch wie der 

Arbeit und Plagen, so auch der Kronen der Ehren, und wenn es un- 
möglich ist, daß das sich mit mühende Fleisch derselben Güter mit der 
Seele genieße — wie es auch nicht möglich ist, denn unsere obige 

VerhandInng hat vielmehr durch vieles gelehrt, wie das Fleisch, welches 
nicht mit gearbeitet hat, nicht mit der Seele, sei es des Guten, sei es 
des Bösen, genießen wird —, so hat was für einen Nutzen die Seele, 

nachdem sie mit dem einen Leib gearbeitet, im Gericht mit einem 
andern der Ehre zu genießen, oder mit dem einen unterlegen, mit 
einem andern verdammt zu werden, genötigt ein zweites Fleisch und 
Blut zu empfangen? Wenn es aber überflüssig ist und unmöglich, daß, 
während der ihre nicht gegeben werden kann, ein anderer an jenes 
Statt ihr gegeben werde, so bleibt übrig zu bekennen, daß man den 
geistigen und nicht zusammengesetzten Leib empfange, mit dem auch 
im Himmel möglich ist zu bleiben. Denn, spricht der Apostel, »es wird 
ausgesät ein seelischer Leib und steht auf ein geistiger Leib«. 

XVIll. Schaue aber nun, wenn dies zu haben auch dir neu scheint, 

o Eubulius. Denn ich meine, daß auch du dieses in dir selbst erwägst. 
Daher entweder widerlege und zeige es erlogen, oder es so unwider- 

5 legt und uncorrigiert lassend, weiß ieh nicht, wer wird wert achten, 

diese Dinge ferner zu bekennen. — Und daß Jonas, nicht ausgetrocket 
im Bauch des Walfisches, nach drei Tagen und drei Nächten gesund 
und ganz ausgeworfen wurde aufs Land.. 

.. Denn es scheint mir inbetreff dieser, daß (sie) entweder nicht 
wissen, oder sehr schwer ein Verständnis finden. Denn ich verstehe 

nicht, ganz an den Ohren betäubt, hörend mit vielem Disputierende, 

aber nichts Wahres Sagende, sondern unwissend wie in einem.. sich 
nach unten und oben wendend. Und das nun von den Häretikern 

7 vgl. 1 Petr. 5, 4 — 19 vgl. Pamph. Apol. pro Orig. 7. 24, 332 Lomm. — 

20 IKor. 15, 44 — 26 vgl. De res. II, 25, 8 

15 »Fleisch« S 59V 23 oder »dir dies in dir selbst zu erwägen « 

28 »Land«] Lücke vgl. II, 25, S 80 »schwer<? 31 »ganz... betäubt«? Ma: 

oplistevan | »mit vielem«: »viele«? 32 »Sagende« S 60 | >in einem. .«?: 

vu otvrati S; viell. zu vgl. De res. 11, 2, 7 
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Gesagte über den Glauben von der Auferstehung, die ihn verkehren, 
betrübt mich nicht so, wie das von Männern der Kirche Gesagte. »Denn 
was habe ich die draußen sind zu richten«, welche nicht richtig noch 
wahrhaft glauben? Daher auch lerne ich von diesem nicht und bin 
(nieht) genötigt, über sie mit sehr künstlichen Gedanken zu forschen. 
Denn höre das von dem weisen Origenes Gesagte, damit, indem vieles 
beigebracht wird, [und damit] du dich versicherst, daß, nachdem dieser 

Leib einmal aufgenommen und untergegangen ist und durch Ver- 
wesung in vieles zersplittert wie ein Tongefäß, er zum zweiten Mal von 
denselben Bruchstücken nicht gesammelt wird. Denn gut ist, nicht weg- 
zugehen von den nicht erkannten Dingen, bis wir, durch alle Ver- 
handlungen geschaut habend, das Wahre gut sehen, nachdem wir durch 
Beifügung auch neuer Reden diese Verhandlung vollführt haben, auch 
so viel von anderen geredet worden, an keinen aber vorbeigehend. 

XIX. Origenes aber nun, ein kundiger Mann der Kirche seiend und 
die ganze Schrift gut durchgehend, erkannte so auch, es sei auch jenes 
fremd dem apostolischen Glauben an die Auferstehung. In seinen vielen 
Büchern gibt er nicht nur wie erwägend oder untersuchend oder nicht 
erkennend und kein feststehendes Verständnis von jenen (Dingen) habend 
eine Darlegung, ob diese Meinung zuverlässig, d. h. vernünftig, oder um- 
gekehrt; sondern er lehrt, wie schon genug verstehend, und tut kund 
das Wesen, zurückweisend durch Feststellungen die Hoffnung vieler 
von den Leibern, wie wir aus seinen Reden selbst zeigen werden, welche 
jener selbst der Erinnerung übergeben und wir in der Erinnerung be- 
wahrt. Denn es gebührt, mit dem Gesagten auch jenes beizubringen, 
damit auch hier ihr, die ihr euch geärgert, von der Wahrheit Erkenntnis 
gewinnend, Glauben habt, in betreff so großer Dinge nicht so zu denken, 
über welche mit Beweis der Gedanken Satzungen aufzustellen ihr nicht 
haben werdet, indem es von diesem Verständnis vernichtet und zerstört 

wird durch Hinzubringen des geistigen Verständnisses. Denn er spricht 
der Reihe nach, in den Psalmen erklärend, im zehnten Stichos des 
ersten Psalms: 

2 1Kor. 5, 12 — 12 vgl. De res. I, 2, 5. 6. 13,3. 30,5 — 15 vgl. Eustath. 

De engastr. 21. 26 S. 50, 3f. 57, 6f Kl (60, 17. 68, 23 Jh) 

6f »Orig., der vieles beigebracht, Ges.«? 15 »nun« S60Y 21 »sondern« 

no: »uns« ny S 22f vielleicht »Feststellungen von den Leibern die Hoffnung 

vieler< nach der Interpunktion von 8 30 »Hinzubr. — Verst.« (S 66): vielleicht 

»durch Anpassen der Worte an den Sinn« 
Methodius. 16 
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TEN QPITENOYZ EILITOMH. 

XX. ’Evreödev οἱ ἁπλούστεροι τῶν πεπιστευκότων ὁρμώμενοι 
νομίζουσι τοὺς ἀσεβεῖς τῆς ἀναστάσεως μὴ τεύξεσϑαι, τί νοοῦντες τὴν 
ἀνάστασιν; κἂν γὰρ δοκῶσι περὶ τούτων ἀποφαίνεσϑαι, ἡ βάσανος 
αὐτοὺς διελέγξει, τὰ ἑξῆς ἀκολούϑως σῴζειν μὴ δυναμένους. ἐὰν δ᾽ 
οὖν πυνϑανώμεϑα αὐτῶν, τίνος ἡ ἀνάστασις γίνεται, ἀπὸ κρίνονται 
ὅτι τῶν σωμάτων ὧν νῦν περικείμεϑα. εἶτα προσεπερωτησάντων 
ἡμῶν" πότερον τῆς οὐσίας αὐτῶν ὕλης, ἢ οὐχί; πρὶν βασανίσαι λέ- 

γουσιν ὅτι ὅλης. ἐὰν δὲ προσαπορήσωμεν συμπεριφερόμενοι τῇ 
ἀκεραιότητι αὐτῶν, εἰ συναναστήσεται τὰ ἀπορρεύσαντα ἐν φλεβοτο- 
μίαις αἵματα καὶ σάρκες καὶ τρίχες αἱ πώποτε γενόμεναι, ἢ μόναι ci 
πρὸς τῇ ἐξόδῳ, --- ϑλιβόμενοι εἰς τὸ τὸν ϑεὸν ποιεῖν ἃ βούλεται 
προστρέχουσιν. οἱ δὲ γενναιότεροι αὐτῶν, ἵνα μὴ ἀναγκάζων- 
ται τὰ αὐτὰ αἵματα συναγαγεῖν τῷ λόγῳ, ἃ πολλάκις ἀπεχχρι- 

8 vgl. Justin De res., S. Parall. Nr. 107, 49 Holl 

1 Epiphan. Panar. haer. 64,12 S. 534 D Petav., vgl. schon 64, 10 — 7 Dial. 

Adam. V, 16 S. 204,5 — 10 Dial. Adam. V, 17 8. 208, 15 

1 Es beginnt der Abschnitt bei Epiphanius; ἐκ τῶν Me$odiov + Epiph. 

8 τοὺς ἀσεβεῖς < U in Epiph. 64, 10 | 64,10 + χαὶ τῆς ϑείας χρίσεως μὴ 

χαταξιοῦσϑαι 4 ἀνάστ.] καὶ ποταπὴν etc. — σαφηνίζοντες + 64,10 | δοχοῦσι U; 

64, 10 προσδοχῶσι V, δόξωσι U | βάσανος: ἀνάστασις (vüstanie) S (aber wohl 

vüstanie aus ispytanie) 5 αὑτοὺς w.e.sch.S | διελέγξει U u. 64, 10: διελέγχει 

VS | τὰ ἑξεῖς U: τὸ ἑξῆς 64, 10 | σφᾳΐζειν] vgl. 23, 1 σῷσαι παράδοσιν | μὴ] 

οὐ 64,10 | δυναμένους] μὴ χεχρατηκότας τὸν περὶ ἀναστάσεως τρόπον (τόπων V) 

64,10 5f δ᾽ οὖν S: οὖν U α. 64,10: δὲ V 6 πυνϑανόμεϑα U | τίνος (τι- 

γος 8) αὐτῶν US: αὐτῶν <64, 10 | γίνονται S— ἀποχρίν. <S; φησὶν + 64, 10 

7 ᾧν US: &V | νῦν < U im 64, 10 | noooenee.] ἐπηρωτῆσϑαι Symp. 49, 24, 

τὸ ἐπερώτημα ἐστίν 121, 21 ° 8 πότερον) πάλιν ὃ | αὐτῶν «- ὃ u. V in 64,10 

10 αὐτῶν] καὶ οὐδὲν περὶ τοῦ δευστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν ἐξετάζοντες + 64, 10 

συναναστήσονται 04, 10 101 ἐχ φλεβοτομίας (»vom Ablassen«) w. 6. sch. S 

11 χαὶ σ.: ἢ odoxes S | 64, 10 αἱ ἐχταχεῖσαι ἔν νόσοις 0. x. To. πᾶσαι '| ei 

τρίχες αἱ U | ἀπογενόμεναι w.e.sch. 5; ἡμῶν + 64, 10 11f ai καὶ πρὸς w.e. 

sch. S 12 πρὸς] ἐπὶ τῷ τέλει πρὸς V in 64, 10 | τῇ ἐξόδῳ] ϑανάτῳ las 

schwerl. S, aber + τρίχες zai σάρχες u ϑλιβόμεναι U | εἰς --- βούλ.] >zu dem 

Willen u. der Macht Gottes« S | εἰς — προστρέχουσιν Z. 13] abweichend Epiph. 

64,10 | τὸν Yeöv Gataker Μά: ro eo VU 12 βούλ.] δεῖν ἐπιτρέπειν + Pet aus 

64, 10 18 προτρέχουσιν V | οἱ δὲ S61Y 187 ἀναγκάζονται U 414 αὐτὰ 

αἵματα: αἵματα αὐτῶν 64,10 | συνάγειν U u. 64,10 S | ἃ --- συνέβη] τὰ .. anex- 

χριϑέντα 64,10 u. + Abweichendes | ἃ] οἷς las schwerl. S 14 αποχριϑῆναι U 
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ϑῆναι τῶν σωμάτων ἡμῶν συνέβη, φασὶν τὸ ἐπὶ τέλει ἡμῶν ava- 
στήσεσϑαι σῶμα. προσηπορήσαμεν δὲ διὰ τὸ τρεπτὴν εἶναι τὴν σω- 
ματικὴν φύσιν καὶ τοιαῦτα" ὥσπερ, εἰς τὸ ἡμέτερον σῶμα ei τροφαὶ 
χατατάττονται καὶ μεταβάλλουσι τὰς ὁμοιότητας, οὕτως καὶ τὰ ἡμέ- 
τερα σώματα μεταβάλλονται [χαὶ] ἐν τοῖς σαρχοβόροις οἰωνοῖς χαὶ 

ϑηρίοις (καὶ γίγνεται μέρη τῶν ἐκείνων σωμάτων, καὶ πάλιν ἐκεῖνα 
ὑπὸ ἀνθρώπων ἢ ἑτέρων ζῴων ἐσϑιόμενα ἀντιμεταβάλλεται καὶ 
γίγνεται ἀνϑρώπων ἢ ἑτέρων ζῴων σώματα. καὶ τούτου ἐπὶ πολὺ 
γιγνομένου ἀνάγκη τὸ αὐτὸ σῶμα πλειόνων ἀνϑρώπων πολλάκις 
γίγνεσϑαι μέρος. τίνος οὖν ἔσται σῶμα ἐν τῇ ἀναστάσει; καὶ οὕτως 
εἰς βυϑὸν ἡμᾶς φλυαρίας ἀλόγου συμβήσεται ἐμπίπτειν. 

XXI. Kai μετὰ ταύτας τὰς ἀπορίας ἐπὶ τὸ πάντα εἶναι δυνατὰ 

τῷ ϑεῷ καταφεύγουσι, καὶ λέξεις, τῶν γραφῶν δυναμένας κατὰ τὴν 

πρόχειρον ἐχδοχὴν ὑποβάλλειν τὸ νοούμενον αὐτοῖς προφέρονται" 
οἷον τὴν ἐν τῷ Ἰκζεκιήλ »καὶ ἐγένετο ἐπ᾿ ἐμὲ χεὶρ κυρίου, καὶ ἐξή- 

γαγέ με ἐν πνεύματι καὶ ἔϑηκέ μὲ ἐν μέσῳ τοῦ πεδίου, καὶ τοῦτο 
ἦν μεστὸν ὀστέων ἀνϑρωπίνων. καὶ περιήγαγέ us ἐπ᾿ αὐτὰ κυκλό- 

Hev κύχλῳ᾽ καὶ ἰδού, πολλὰ σφόδρα ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου, καὶ 

ἰδού, αὐτὰ ξηρὰ λίαν. καὶ εἶπε πρός we’ υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται 
τὰ ὀστᾶ ταῦτα; καὶ εἶπον" κύριε ὁ ϑεός, σὺ ἐπίστασαι ταῦτα. καὶ 

& vgl. Makar. Magn. IV, 24. Texte u. Unters. 37, 4 5. 92, 108 — 11 vgl. 

Plato Parm. 130D — 15 Ezech. 37, 1—6 (12); vgl. De res. I, 23, 6 S. 247, 16 ff. III, 9 

> vgl. Greg. Nyss. De opif. hom. 26 

1 ἡμῶν beidemale <S | τῷ V,ra& U in 64,10 2 προσηπορήσαμεν) ἠπορήσα- 

μεν V, προηπορήσαμεν S | ὁὲ διὰ Ull3 3 εἰς τὸ ἡμέτερον) »oben gesagt ist« 

las schwerl. S: aus »in unserer« v na:e wurde »oben« vy3e u. dann »gesagt ist« an- 

gefügt 4 χαὶ μεταβάλλουσι: μεταβάλλουσαι ϑ 5 καὶ vor ἐν - U | οἶω νοῖς 

χαὶ V 346: - 8 6 χαὶ vor γίγνεται + S | γίγνονται U | μέρος Cast) st. 

μέρη Casti las schwerl.S 7 ἑτέρων ζῴων ἢ ἀνθρώπων beidemale S  ἀντι- 

μεταβάλλει U, ἀντιμεταβάλλονται w. 6. sch. S 8 γίνεται V, γίγνονται viell. S 

| ἀλλὰ τούτου S 9 γινομένου V | πολλάκις <S 10 γενέσϑαι U | μέρος: 

σῶμα ὃ 11 εἰς βυϑὸν)] Pl εἰς τινα βυϑὸν φλταρίας ἐμπεσών | φλυαρ. ἡμᾶς 

U | ἀλόγους U 12 πάντας ταύτας S | δυνατὰ εἶναι U | εἶναι <IS 18 zu 

καταφεύγουσι vergleicht Jh προστρέχουσι 20, 3 und die entgegengesetzten φεύγειν 

und ἀποφεύγειν De autex. 5, 5. 6,5 | Adgeıs] »zu den Worten« S 14 noö- 

χειρον 8 62 | προφέρονται" οἷον: προσφέροντες 8 15 ἐπ᾿ ἐμοὶ 8 17 καὶ 

περιήγαγέν με --- ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρμα 8. 244,5 < 8, aber + »Bis« | ἀνϑρώπων U 

178 χύχλωϑεν U 19 λίαν: σφόδρα Υ 20 ὀστέα U 
16 * 
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eine πρός με, προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου. καὶ εἶπον πρὸς αὐτά" 
τὰ ὀστέα τὰ ξηρὰ ταῦτα, ἀκούσατε λόγον κυρίου. τάδε λέγει Ado- 

ναὶ κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις" ἰδού, ἐγὼ εἰσάγω εἰς ὑμᾶς πνεῦμα 
ζωῆς, καὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς νεῦρα, καὶ ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρκας, καὶ 

ἐχτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρμα, Ι καὶ δώσω τὸ πνεῦμά μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, “αὶ ξή- 
σεσϑε, καὶ ϑήσομαι ὑμᾶς ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ γνώσεσϑε ὅτι ἐγώ 

εἰμι κύριος.«« τούτῳ μὲν οὖν πιϑανωτέρῳ χρῶνται τῷ ῥητῷ. χαὶ 
ἄλλα de λέγουσι» εὐαγγελικά, οἷον ὡς τό νἐχεῖ ἔσται ὁ κλαυϑμὸς καὶ 

ö βρυγμὸς τῶν ὀδόντωνε, καὶ τό ᾿φοβήϑητε τὸν δυνάμενον καὶ ψυ- 
χὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν Γεέννῃε. καὶ τὸ ἐν τῷ Παύλφ »ζῳο- 

ποιήσει τὰ ϑνητὰ ὑμῶν σώματα, διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα 
ἐν ὑμῖνκ«. 

XXU. Χρὴ δὲ πάντα τὸν φιλαλήϑη κατὰ ταὐτὸν τούτοις τὸν νοῦν 
ἐπιστήσαντα περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀγωνίσασϑαι, σῷσαί τε χαὶ τὴν τῶν 
ἀρχαίων παράδοσιν, καὶ φυλάξασϑαι μὴ ἐμπεσεῖν εἰς φλυαρίαν πτο- 

χῷν νοημάτων, ἀδυνάτων TE ἅμα, καὶ ϑεοῦ ἀναξίων. τοῦτο οὖν εἰς 
τὸν τόπον (τοῦτον) διαληπτέον, ὅτι πᾶν σῶμα ὑπὸ φύσεως συνεχό- 
μενον τῆς χαταταττούσης ἔξωϑέν τινα δίχην τροφῆς εἰς αὐτό, καὶ 
ἀπεχχρινούσης ἀντὶ τῶν ἐπεισαγομένων ἕτερα, ὥσπερ τὰ τῶν φυτῶν 
καὶ τῶν ζῴων, τὸ ὑλικὸν ὑποχείμενον οὐδέποτε ἔχει ταὐτόν. διόπερ 
οὐ κακῶς ποταμὸς ὠνόμασται τὸ σῶμα, διότι ὡς πρὸς τὸ ἀχριβὲς 

8 Mt. 8, 12 — 9 Mt. 10, 25 -- 10 Röm. 8, 11 --- 13 vgl. De res. III, 4 

— 15 vgl. Orig. Ad Iul. Afrie. 4. Prolog in Cant. 14, 295 Lomm. — 20 vgl. zu 

De res. ], 9, 2 S. 230, 4 

1 vie U113V | εἶπον: ἐρεῖς. V 4 Ep ὑμᾶς] εἰς ὑμᾶς U Temum<V 86 

λέγουσι] »fügen sie diesem bei« 8: (ovA)A&yovoı? Holl 9 τό] schwerl. & εἶπεν S 

10 ἀπωλέσαι U | τὸ: τῶ U | ἐν τῷ II.) »im Sendschreiben des P«S 11 ἡμῶν 

oou. U | owu. V 346Y | τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πνεύματος V wie unten 61,4 

12 ἐν ἡμῖν 18 Χρὴ] das Folgende vgl. auch unten III, 4 | δὲ] δὲ οὖν las schwerl. 

S | zar@ — ἐπιστήσαντα Z.14 < SI, 4 | xzar& τοῦτο oder zart’ αὐτὸ τοῦτο 

oder xar’ αὐτὸν (so Ὁ) τοῦτον S | τούτοις <S 13f τὸν νοῦν ἐπιστήσαντα) 

»denkend« S 14 σῷσαί τε] vgl. ob. 20, 1 <V 15 φλυαρίαν --- ἀναξίων 

Ζ. 10] Il, 4, 1 kürzer | μὴ < U 16 ἀδυνάτων S 62Y | τοῦτο] »Das aber« 

se Ze (eZe 5) S, las aber schwerl. τοῦτο d&E 17 τοῦτον auch II, 4,2 - 5. (schwerl. 

ἐν τῷ τόπῳ τοὐτῳ): < VU 19 ἀπεχχρινούσης ete.] »herausgehend an Stelle 

des Hineingehenden« III, 4, 28 | ἀποχρινούσης U | τὰ w. 6. sch. < S, aber 

nicht III, 4, 2 19 τ. ζῴων x. τ. φυτῶν II, 4,2 8 20 τ. λοιπῶν (od. ἄλλων) 

ζῴων viell. richtig S | ὑλικὸν ὑποχείμενον) »Substanz des Fleisches« III, 4, 2 S 

| ἔχει) ἐστὶ 8 21 οὐ κακὸς U 114 | διὸ V | ὡς γἱ611. -- 8 

536 

2 

3 
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τάχα οὐδὲ δύο ἡμερῶν τὸ πρῶτον ὑποκείμενον ταὐτόν ἐστιν ἐν τῷ 

σώματι ἡμῶν, καίτοι γε τοῦ οἱονεὶ Παύλου ἢ Πέτρου ἀεὶ τοῦ αὐτοῦ 

ὄντος (οὐ τοῦ κατὰ ψυχὴν μόνον, ἧς ἡ οὐσία οὔτε det καϑ'᾽ ἡμᾶς 
οὔτ᾽ ἐπεισαγόμενόν τι ἔχει ποτέ), κἂν ῥευστὴ ἢν ἡ φύσις τοῦ σώ- 
ματος, τῷ τὸ εἶδος τὸ χαρακτηρίζον τὸ σῶμα ταὐτὸν εἶναι, ὡς καὶ 
τοὺς τύπους μένειν τοὺς αὐτοὺς τοὺς τὴν ποιότητα Πέτρου καὶ Παύλου 
τὴν σωματικὴν παριστάνοντας, za” ἣν ποιότητα καὶ οὐλαὶ ἐκ παί- 
do» παραμένουσι τοῖς σώμασι καὶ ἄλλα τινὰ ἰδιώματα (ἐν τῷ σώ- 
ματι), φακοὶ καὶ ἐπὶ τούτοις εἴ τί ἐστιν ὅμοιον" τοῦτο τὸ εἶδος, καϑ᾽ 
ὃ εἰδοποιεῖται ὁ Πέτρος καὶ ὁ Παῦλος, τὸ σωματιχόν, ὃ ἐν τῇ ἀνα- 
στάσει περιτίϑεται πάλιν τῇ ψυχῇ, ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταβάλλον, οὐ 

πάντως δὲ τόδε τὸ ἐχτεταγμένον τὸ κατὰ τὴν πρώτην ὑποκείμενον. 
ὥσπερ δὲ τὸ εἶδός ἐστιν ἐκ βρέφους μέχρι πρεσβύτου, κἂν οἱ χαρα- 

13 vgl. De res. I, 25, 8. Plato Symp. 207 ἢ. Pol. X, θ08 Ο — 13—S. 246, 11 

Pamphilus Apol. pro Orig. ὁ. 7 PGr 17, 597 ff 

4 Greg. Nyss. De an. et res. III, 249 A 

1 πρῶτον gibt S nicht wieder 2 οἱονεὶ V: οἷον US: < III, 4, 3 

3 μόνον — ῥεῖ] μόνου ἣ οὐσία ὑστερεῖ V | »n. d. Seele seiend« S, aber las 

schwerl. x. ψυχὴν ὄντος, vgl. II, 4,3 | μόνου U, aber μόνον S wieJh | 75 

<S, aber 5 + nach οὐσία οὔτε ῥεῖ <S, hat es aber III, 4, 3; hier εἰ 

4 ποτέ UHollKl: μήποτε δὲ V, πότε od. ὕτε δὲ 5, ΠΙ|, 4, 3 μήποτε Orte δὲ | dev 

στὴ] φϑαρὴ 8 | ἡ Ih: vw VU 5 τῷ] i 5, aber las schwerl. χαὶ | 

τὸ χαρ. τὸ] τοῦ χαραχτηρίζοντος V | To σῶμα] τὰ σώματα 1Π, 4, 8 8 

6 τοὺς τύπους II, 4, 3: αὐτὸς τύπους Υ, τὸν τύπονϑοἔι τὸν αὐτὸν τὸν... παρι- 

στάνοντα S, aber anders II, 4,8 | τοὺς τὴν: eis τὴν U 7 χαϑ'Ἴ καὶ las schwerl. 

S, vgl. II,4,3 | oiW%Railll,4,3 auch S, hier »Merkmale« Sf ἐν τῷ σώματι 

+ 8 63; II, 4, 3< das Folgende 9 yaxoi] φάσχοι V, »oder von Wunden« 8; 

(oe) φακοὶ Holl | zei ἐπὶ --- εἶδος] ἢ ἄλλους τινὰς τύπους ἐφ᾽ οἷς γινώσχεται 

ἣ ποιότης las viell. S (»oder andere Merkmale, durch welche die Beschaffenheit 

kenntlich wird) | Zdu<V | roöro—xas’ ὃ Ζ. 9Γ auch III, 4, 3 

91 χαϑ᾽ 6] χαὶ τούτῳ (wohl nur freie Übersetzung) 8 10 ὁ παῦλ. x. ὁ ne- 

τρος | 5 vor &»tilgt Μὰ 101 ἐν τῇ avast.) ἐν τῇ ἀναστ. αἴρεται (Eyei- 

ρεται ἢ) καὶ S 11 πάλι» -Ξἡ S hier u. II,4, 3 11f οὐ πάντως) οὐδαμῶς 

hier ἃ. ΠΙ, 4,8 5 12 δὲ τόδε τὸ 1Π|,4, 8: τὸ δὲ τὶ V, τὸ δὲ ἔτι U, τὸ δὲ τὸ 8 

| ἐντεταγμένον U | ὑὕὑποχείμ.} ἡλικίαν w. 6. sch. S (»Alter«) 13 ὥσπερ 

— ἦν 8. 246, 11 Pamph. frei übers. von Rufinus. Pl Symp. ἐκ παιδαρίου ὁ αὐτὸς 

λέγεται ἕως ἂν πρεσβύτης γένηται" οὗτος μέντοι οὐδέποτε τὰ αὐτὰ ἔχων ἐν αὑτῷ 

ὕμως ὁ αὐτὸς χαλεῖται, ἀλλὰ νέος ἀεὶ γιγνόμενος. Pol. ἐκ παιδὸς μέχρι πρεσβύτου 

| ταὐτὸν Ruf.Md: τὸ VUS: innobis+Ruf. | za μέχρι ϑ | πρεσβύτου Μὰ 
ETOS 

nach Plato: τοῦ πρεσβυτέρου V: τοῦ ne Ὁ | κἂν] χαὲ 8 13f χαραϊκτ. Ὗ 347 

4 
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χτῆρες δοκῶσι πόλλην ἔχειν παϊραλλαγήν, οὕτως vonteov καὶ τὸ ἐπὶ 537 

τοῦ παρόντος εἶδος ταὐτὸν εἶναι τῷ μέλλοντι, πλείστης ὅσης ἐσομέ- 
vns τῆς ἐπὶ τὸ κάλλιον μεταβολῆς. ἀναγκαῖον γὰρ τὴν ψυχὴν ἐν 

τόποις σωματικοῖς ὑπάρχουσαν κεχρῆσϑαι σώμασι χαταλλήλοις τοῖς 
τύποις. καὶ ὥσπερ ἐν ϑαλάσσῃ ζῆν ἡμᾶς ἐνύδρους γενομένους εἰ ἐχρῆν, 
πάντως ἂν ἡμᾶς ἔδει βράγχια ἔχειν καὶ τὴν ἄλλην ἰχϑύων κατάστασιν, 
οὕτως μέλλοντας κληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν χαὶ ἐν τόποις δια- 
φέρουσιν ἔσεσϑαι, ἀναγχαῖον χρῆσϑαι σώμασι πνευματικοῖς, οὐχὶ τοῦ 
εἴδους τοῦ προτέρου ἀφανιζομένου, κἂν ἐπὶ τὸ ἐνδοξότερον γένηται 
αὐτοῦ ἡ τροπή, ὥσπερ ἦν τὸ Ἰησοῦ εἶδος καὶ ωυσέως καὶ ᾿Ηλίου, 
οὐχ ἕτερον ἐν τῇ μεταμορφώσει παρ᾽ ὃ ἦν. 

XXIII. Mr} πρόσχοπτε τοίνυν, εἰ τὸ πρῶτον ὑποκείμενόν |av) τις 
λέγοι μὴ ἔσεσϑαι ταὐτὸν τότε, ὅπου ὁ λόγος τοῖς ἐφιστάναι δυναμέ- 
νοις δείκνυσιν, ὅτι οὐδὲ νῦν δύναται δύο ἡμερῶν ταὐτὸν εἶναι τὸ 
πρῶτον ὑποχείμενον. ἄξιον δὲ ἐπιστῆσαι καὶ τὸ ἑτεροῖον μὲν σπείρε- 

σϑαι, ἑἕτεροῖον δὲ ἀνίστασϑαι. »σπείρεται γὰρ σῶμα ψυχικόν, ἐγείρε- 
ται σῶμα πνευματικόν.« καὶ ἐπιφέρει πάλιν 6 ἀπόστολος, σχεδὸν 
τὴν γηΐνην ποιότητα διδάσκων ἀποτίϑεσϑαι μέλλειν ἡμᾶς. τοῦ εἴδους 

5 vgl. Porphyrius(?) bei Makar. Magn. IV, 2 8. 72, 164 — 10 Mt. 17, 2.3 

(Mark. 9, 3.4) — 16 1Kor. 15, 44 

1 δοκοῦσι w. 6. sch. S | οὕτως δὲ hier u. IU, 4, 4 w.e.sch.S | «ai 

ἜΝ τὴ Ξε US 1f ἐπὶ τοῦ παρόντος] »darüber« S, »an diesem Ort« 

III, 4,4 2 ἐν τῷ ὃ, τῷ IL, 4,4 | πλείστης --- μεταβολῆς 2. 3] »viel besser 

als die erste« hier ὃ 3.70 U 4 τόποις) τρόποις U | σωματ.] 

telesnech: tesnäch S 5 Makar. ἡ γὰρ δημιουργὸς ἄνωϑεν φύσις τόπους ἃρ- 

μόζοντας τοῖς γενομένοις συναπεχλήρωσε χαὶ κατάλληλον ἐνεμοϑέτησεν ἔχειν 

ἐναύλισμα, Eridooıs ϑάλασσαν, χερσαίοις ἤπειρον, πτηνοῖς ἀέξρα | ἐνύδρους γενο- 

μέγους (»geschaffen« 5) <II, 4,5 | yevou.]) Ὁ 1147 6 πάντως las schwer]. 

nicht S hier u. I, 4,5 | ἡμᾶς δεῖν: ἔδει US | βράγχια: παραπλησίαν U | 

ἐχϑύων: »der Wassertieres S | xeraor.) »Glieder« hier S, χατάστ. III, 4, 5 

Tf διαφέρουσιν: διαφόροις V, »besseren« S 9 τὸ] τοῦ V 10 μωσέως U 

11 οὐχ ἕτερον .. παρ᾽ ὃ ἦν -- ΤΠ], 4,5 12 ὑποκείμενον) »Alter« vüzdrastu 

(ἡλικίαν ἢ S | ἂν {Πρ Μὰ 13 λέγει V | 5ταὐτὸν: τοιοῦτον Ὁ takomuze S 

| ἐπιστάναι V: ἐφιστάνειν Ὁ 14 δίο ἡμερῶν) δυοῖν μερῶν ὃ | ταὐτὸν «-.ἴ 

15 ὑποχείμενον gibt S hier wieder durch »Leib«, also stets dem Sinn nach | 

χαὶ τοῦτο S u. scheint + οἷον (od. ὥστε) ὕτι (»gleichwie, daß«) 17 πάλιν: 

πᾶσιν U | σχεδὸν <S 18 ein ἡμᾶς auch vor διδάσκων U; πᾶσαν + Holl 

Ι πάλιν ἀποτίϑεσθαι ὃ 

> 
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σῳζομένου κατὰ τὴν ἀνάστασιν »τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ 
χαὶ αἷμα βασιλείαν ϑεοῦ κληρονομῆσαι οὐ δύναται, οὐδὲ ἡ φϑορὰ 
τὴν ἀφϑαρσίανε. σῶμα μὲν γὰρ ἔσται περὶ τὸν ἅγιον διακρατού- 
μενον ὑπὸ τοῦ εἰδοποιοῦντός ποτε τὴν σάρχα᾽ σὰρξ δὲ οὐχέτι" ἀλλ᾽ 
ὅπερ ποτὲ ἐχαραχτηρίζετο ἐν τῇ σαρκί, τοῦτο χαρακτηρισϑήσεται ἐν 
τῷ πνευματικῷ σώματι. 

Καὶ πρὸς τὰ ῥήματα δὲ τῶν γραφῶν, ἃ παρατίϑενται οἱ ἀδελφοὶ 
ἡμῶν, ταῦτα ἔστιν εἰπεῖν. καὶ πρῶτόν γε τὰ ἐν τῷ ᾿Ιεζεκιήλ, [ἐπὶ τὸ 
ὅσον] ἐφ᾽ ὅσον βούλονται οἱ ἁπλούστεροι, κατὰ τὰς λέξεις ταύτας 
οὐδὲ ἀνάστασις σαρχῶν ἔσται, ἀλλὰ ὀστέων μόνον καὶ δερμάτων καὶ 
νεύρων. ἅμα δὲ καὶ ὑποδειχτέον αὐτοῖς ὅτι συναρπάζονται, ὡς μὴ 
νενοηχύτες τὸ γεγραμμένον. οὐ γὰρ εἰ ὀστᾶ ὀνομάζεται, πάντως τὰ 
ὀστᾶ ταῦτα νοητέον᾽ ὥσπερ οὐδὲ ἐν τῷ »ἐσκορπίσϑη τὰ ὀστᾶ ἡμῶν 
παρὰ τὸν “Ἄιδηνς καί „»0xogri00n πάντα τὰ | ὀστᾶ μους χαί »ἴασαί 

με, ὅτι ἐταράχϑη τὰ ὀστᾶ μους, φανεροῦ ὄντος τοῦ μὴ λέγεσϑαι τὰ 

ὀστᾶ κατὰ τὴν κοινὴν ἐχδοχήν. ἐπιφέρεται γοῦν τῷ λόγῳ ὅτι »αὐτοὶ 
λέγουσι. ξηρὰ γέγονε τὰ ὀστᾶ ἡμῶνκ. ἄρα γὰρ λέγουσι »ξηρὰ γέ- 

γονε τὰ ὀστέα ἡμῶνςε, ϑέλοντες ἀνίστασϑαι συναχϑέντα; ἀλλὰ τοῦτο 
ἀμήχανον. λέγοιεν δ᾽ ἄν »ξηρὰ γέγονε τὰ ὀστᾶ ἡμῶν« ἐν αἰχμαλο- 
σίαις γεγόμενοι καὶ πᾶσαν ζωτιχὴν νοτίδα ἀποβεβληκότες. ἐπιφέρουσι 

11 Kor. 15,50 — 3 vgl. De res. 1, 02,1 — 13 Psal. 140,7 — 14 Psal. 21, 15 

— Psal. 6,3 — 1# Ezech. 37, 11; vgl. De res. III, 9, 1. 2 — 19 Ezech. 37, 11 

5 vgl. Greg. Nyss. De opif. hom. 27, ], 117f 

1 χατὰ τ. ἀνάστασιν] τῆς ἀναστάσεως S | τοῦτο — ἀδελφοί) πρὸς τοῦτο 

(od. τούτῳ) δὲ πάλιν ὃ εἶπεν ὃ 2 χληρον. οὐ δύν. χληρονομήσει S | di- 

vera V vgl. 8: δύνανται U 3 σῶμα Bo, ἴσως VU Holl: <S | 6Σᾷἔσται 

γὰρ 8 | roö τὸν ἅγιον U: σῶμα + Holl 4 ἰδιοποιοῦντος U | Greg. 

ἕστηχε δὲ διὰ πάσης τροπῆς ἀμετάβλητον ἐφ᾽ ξαυτοῦ τὸ εἶδος, .. πάσαις ταῖς κατὰ 

τὸ σῶμα τροπαῖς μετὰ τῶν ἰδίων ἐμφαινόμενον γνωρισμάτων 5 ἐχαραχτηρί- 

ζετο Pet: χαραχτηριασϑήσεται VU | τοῖτο S 64 Ναὶ ΔΝ ϑ4Ων 

δ᾽ τ ἢ τῶν 13} << V Sy wm<U | ποὺς τὰ Holl 

ἐν] ἐπὶ S | SL ἐπὶ τὸ ὅσον] »wie« 5: «- HollKl 9 ἐφ᾽ ὕσον 8. Jh, ἐφ᾽ οἷς VU: 

ἐπὶ τούτοις + Holl | βούλ.] etwa ἐπερείδεσϑαι + Holl {1 μὴ <V 19 εἰ 

ὀστᾶ] εἰστὰν | πάντως S | τὰ --- νοητέον 2.13 fragend S 13 ἐν τῷ w. 6. 

sch. <S | Σᾷδιεσκορπίσϑη U | τὰ ὀστᾷ --- ἐσκορπίσϑη Z.14<U 14 πάντα 

#8 17 λέγουσι] + ὅτι U | γὰρ w.e.sch. auch S: γε U 18 ἡμῶν: 

ὑμῶν S |  H#Eovres chotjaste: ϑέλοντα chotjasta S | αὐτὰ συναχϑέντα ἃ 

19 ἀμίχανον U | Σ5ᾷἊλέγουσι δ᾽ οὖν viell. S (»Sie sagen aber nun«) | ὀστέα U 

ἡμῶν ὃ 64\ 90 γινόμεναι V 

.᾿ 
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γοῦν τὸ »ἀπόλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, διαπερωνήκαμενε. οὐκοῦν ἡ ἐπαγ- 
γελία τῆς ἀναστάσεως τοῦ λαοῦ ἐστιν ἀπὸ τοῦ πτώματος καὶ τῆς 
οἱονεὶ νεκρότητος ἣν νενέχρωνται, διὰ τὰ ἁμαρτήματα τοῖς ἐχϑροῖς 
παραδοϑέντες. καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ δὲ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος λέγονται εἶναι 
»τάφοι γέμοντες ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαϑαρσίαςε. πρέπει δὲ 
τῷ ϑεῷ ἀνοίγειν τὰ μνημεῖα, ἑκάστου καὶ ἐξάγειν ἐκ τῶν μνημείων 
ἡμᾶς ἐζῳοποιημένους, ὥσπερ ὁ σωτὴρ τὸν “άξαρον εἵλκυσεν ἔξω. 

XXIV. To δέ »ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόν- 

τῶνε πρὸς αὐτοὺς ἀπορητέον᾽ ὅτι ὡς ἐν τούτῳ τῷ βίῳ πᾶν μέλος εἴς 
τινὰ χρείαν ὁ δημιουργὸς κατεσχεύασεν, οὕτως καὶ τοὺς ὀδόντας εἰς 
τὸ διακόπτεσϑαι τὴν στερεὰν τροφήν. τίς οὖν χρεία τοῖς κολαζομέ- 
νοις ὀδόντων; οὐ γὰρ εἰς τὴν Τέενναν ὄντες κατ᾽ αὐτοὺς φάγονται. 
καὶ δεικτέον ὅτι οὐ πάντα παραλαμβάνεσθϑαι δεῖ κατὰ τὸ κείμενον. 
»ὐδόντας γοῦν ἁμαρτωλῶνε, φησίν, »συνέτριψαςε, καί »τὰς μύλας τῶν 
λεόντων συνέϑλασεν ὁ κύριοςς«. τίς δὲ οὕτως ἠλίϑιος, ὡς ὑπολαμ- 

θάνειν ὅτι τηρῶν τὰ σώματα τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ ϑεὸς τοὺς ὀδόντας 
αὐτῶν μόνον συντρίβει; ὥσπερ οὖν εἴ τις ϑέλων ταῦϑ'᾽ οὕτως ἔχειν 
ϑλιβόμενος εἵλκετο ἐπ᾿ ἀλληγορίαν, οὕτως ζητητέον τῶν κολαζομέ- 
νῶν τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων τῆς ψυχῆς δύναμιν μασητικὴν ἐχού- 
σης, ἥτις ἐν καιρῷ τοῦ ἐλέγχου περὶ τῶν ἁμαρτημάτων κατὰ τὸν 
συγχρουσμὸν τῶν οδόντων ὧν ἐφρόνησε βρύξει τοὺς ὀδόντας. τὸ δέ 

5 Mt. 28, 27 — 7 Orig. In Ioann. 28,7, Eustath. De engastr. 21 S. 49, 14ff Kl 

— ὃ Μύ. 8,12 — 14 Psal. 3, 8 — Psal. 57, 7 — 19 vgl. Orig. zu Psal. 57, 6 Lomm. 12,372 

1 διαπ.: ἀπολώλαμεν ὃ 2 τῆς ἀναστάσεως «- ὃ. | ἐκείνη ἐστὶν w.e. sch. S 

| ἀπὸ τοῦ] ὡς od. οἱονεὶ ἀπό τινος ὃ 3 οἱονεὶ -« 8 4 σωτῆρος: χυρίου ὃ 

5 τάφοι -- νεχρῶν »gleich Totengebeinen« S | νεχρῶν < U | πάσης ταύτης 8 

6 &xdorov z. U 1100: zai ἕχαστον ὑμῶν S 7 ἡμᾶς: ὑμῶν S 8 Τὸ δὲ: καὶ 

ὃ λέγει ϑ.ὀ 9 ὅτι ὡς (jako) jakoze S | πάντα μέληϑ 9 εἰς τινα χρείαν] »zu 

ihrem Dienst« S 10 δημι. V 348 11 τίς οὖν] vgl. II, 7,2 12 φάγονται) 

»werden sie essen« oder »haben sie zu essen« S; so auch unten III, 7, 2 13 zei 

δείξομεν S | To κείμενον] »in (bei) den Worten« +8 14 ὀδόντας ὃ 65: vgl. 

II, 8,1 | γοῦν] γὰρ V: γε od. γοῦν od. δὲ ὃ | φησιν ἁμαρτῦ 15 συν- 

ἐϑλασε χύριος V: IN, 8, 1 + Gen.49,12 δὲ] οὖν 8 15f ὑπολαμβάνειν 

οὕτως w. 6. sch. 8 17 αὐτῶν w.e. sch. auch S | συντρίβει μόνον U | μόνον 

Ξ-- 5 7 εξ 8. ταῦθ 18 zei vor ϑλιβόμενος las schwerl. S (st. byti.i 

1. byti) | εἵλχετο: »ginge S | ἀλληγορίαν: ἀγορεύειν S 19 τὸν Bovyuov) τοῦ 

βρυγμοῦ las schwerl. S (»in Hinsicht des Knirschens«e) 20 τοῦ ἐλέγχου] obli- 

cenija: oblitena S 21 τ: ὀδόντων] ὅρων od. δογμάτων (»der Ordnungen« usta- 

vlenii [ob etwa ustrümlenii dounudrov?)) S; φρονημάτων viell. richtig Holl | ὧν 

ἐφρ.} schwerl. las τῆς φρονήσεως 5 | ὧν: ὡς Ὁ | τὸ δὲ) »und was er sagt« S 

τῷ 
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᾿φοβήϑητε τὸν δυνάμενον καὶ τὴν ψυχὴν. καὶ τὸ σῶμα ἀπολέσαι ἐν 
Πεέννῃς τάχα μὲν διδάσκει ὅτι ἀσώματος ἡ ψυχή, τάχα δὲ δηλοῖ καὶ 
ὅτι χωρὶς σώματος οὐ χολασϑήσεται" περὶ οὐ φυσιολογοῦντες τὰ περὶ 

τοῦ εἴδους καὶ τοῦ πρώϊτου ὑποχειμένου εἰρήχαμεν. καὶ τὸ παρὰ τῷ 
ἀποστόλῳ δέ ᾿ξφοποιήσει. καὶ τὰ ϑνητὰ ἡμῶν σώματας, ϑνητοῦ 

ὄντος τοῦ σώματος καὶ οὐ μετέχοντος τῆς ἀληϑινῆς ζωῆς, δύναται 

παριστάνειν, ὅτι τὸ σωματικὸν εἶδος, περὶ οὐ εἰρήκαμεν, τῇ φύσει ϑνητὸν 
ὃν, ὅταν »ὁ Χριστὸς φανερωϑῇ ἡ ζωὴ ἡμῶνς«, καὶ αὐτὸ μεταβάλλει 

ἀπὸ τοῦ εἶναι σῶμα ϑανάτου ζῳοποιηϑέν, διὰ »τὸ πνεῦμα τὸ ζφῳφοποι- 
οὔνε ἐκ τοῦ (σαρκικοῦ) πνευματικὸν γεγονέναι. καὶ τό" »ἐρεῖ δέ πῶς 
ἐγείρονται οἱ νεκροί; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; « γυμνῶς παρίστησιν, 
ὅτι τὸ πρῶτον ὑποκείμενον οὐκ ἀναστήσεται. εἰ γὰρ χαλῶς ἐλάβομεν 

τὸ παράδειγμα, τηρητέον ὅτι ὃ σπερματικὸς λόγος ἐν τῷ κόκκῳ τοῦ 

1 Mt. 10, 23 — 4 ὲ res. I, 22f — 5 Röm. 8, 11 --- 7 De res. I, 22, 58}. 

23, δὲ --- S Kol. 3, 4 — 9 Joh. 6, 63 — 10 I Kor. 15, 35 — 13 Orig. De princ. 

1, 10,3. C. Cels. V, 23. VII, 32. Pamphilus Apol. pro Orig. ec. 7. 24, 382 Lomm. 

Hieron. C. Ioann. Hieros. 26. PGr 23, 393 

13 Greg. Nyss., De an. et res. III, 256D. 257 AB (162ff Oehler). Aenaeas 

Gaz. PGr 85, 981 

1 τὴν <U | τὸ σῶμα: »das Fleisch« 5 2 Γεέννῃ: »Feuer« S | διδάσχει) 

udit: ust S | τάχα μὲν .. τάχα δὲ wie xal.. χαὶ πάλιν übersetzt S | δὲ zai 

önkotHoll ὃ φυσι[ολογ. {116 | τὰ: »über die Form, das heißt« S 4 zal?<S 

| τὸ --- δέ 2.5: »das vom Apostel Gesagte« 8 5 ἡμῶν: ὑμῶν ὃ 6 ζωῆς S 65V 

τ ὅτι: ὕπου U 7f ϑνητὸν ὄν wohl auch S, nicht ϑανατηφόρῳ, smertjno sy nicht 

smertjnosnym wie HSS: ϑνητὸν V Sö<U 9 εἶναι σ. ϑανάτου] »Sterblich- 

keit< S | τοῦ πνεύματος 8 ϑθτὸ ζῴοποιοῦν <S 10 ἐχ τοῦ: »wegen dessen« S 

| o&@ox.+Holl | γεγονέναι) γίνεται oder γέγονε S | τὸ] »was er sagt; dann 

aber sagt der Apostel« S 11 δὲ] hier und II, 10,2 τις + 8 12 ὑποχείμενον: 

>Leib« S | ἀϊναστ. V348SY | εἰ: oo V 13 τηρητέον] nach ἃ. 1. τ ein Raum für 

etwa 6 Buchst., dann onreov V, ῥητέον U: »so sollen wir beachten« S | xöxzw] 

σπέρματι... καὶ ἐν τῷ χόχχῳ S | Orig. C. Cels. V, 23 ὥσπερ ἐπὶ τοῦ z0xzov 

τοῦ σίτου ἐγείρεται στάχυς, οὕτω λόγος τις Eyreitaı τῷ σώματι, ἀφ᾽ οὗ μὴ φϑει- 

ρομένου ἐγείρεται τὸ σῶμα ἐν ἀφϑαρσίᾳ. VII, 32 insita ratio ea quae substan- 

tiam continet corporalem, λόγος σπερματιχός. Pamph. »sed rationis illius virtus 

quae est insita in interioribus eius medullis, ipsa rationis virtus assumta adia- 

centem sibi terram vel aquae humorem sed et aöris circumstantem temperiem, 

caloris quoque sufficientem reeipiens fomitem, per divinam potentiam in corpus 

culmi vel spicae consurgit«, entsprechend I Kor. 15, 36f. Hier. C. Ioann. »Est, 

inquit, singulis seminibus ratio quaedam a Deo artifice insita, quae futuras 

5394 



250 Methodius 

σίτου δραξάμενος τῆς παρακειμένης ὕλης καὶ δι᾿ ὅλης αὐτῆς χωρήσας, 
περιδραξάμενος αὐτῆς τοῦ αὐτοῦ εἴδους ὧν ἔχει δυνάμεων ἐπιτίϑησι 
τῇ ποτε γῇ καὶ ὕδατι καὶ ἀέρι καὶ πυρί, καὶ νικήσας τὰς ἐκείνων ποιότητας 
μεταβάλλει ἐπὶ ταύτην. ἧς ἐστιν αὐτὸς δημιουργός, χαὶ οὕτως συμ- 

5 πληροῦται ὁ στάχυς, εἰς ὑπερβολὴν διαφέρων τοῦ ἐξ ἀρχῆς κόκκον 
μεγέϑει καὶ σχήματι καὶ ποικιλίᾳ. 

ΠΡΟΚΛΟΥ͂. 

XXV. Ἢ μὲν οὖν ᾿Ὡριγένης εἰς τὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως ἐγχει- 
ρῶν πραγματείαν ἐσπούδασε, ποικιλωοτάτην ἐπιδεικνύμενος εἰς αὐτὴν 

10 ϑεωρίαν, τοσαῦτα ὡς ἐν ἐπιτομῇ᾽ ἐνθυμοῦ δὲ χαὶ τὰ τούτοις ἀνα- 
ϑεωρῶν ἐφεξῆς. λείπεται γὰρ τὰς ἀπὸ τῶν γραφῶν ἔτι πρὸς τοῖς 
εἰρημένοις μαρτυρίας παραλαβεῖν, iv’ ὥσπερ ἀνδριὰς πάντα τὰ μέρη 
συμμέτρως ὁ λόγος ἑαυτοῦ λαβὼν ὅλος ἐκ πλήρους ἢ κατεσχευασμέ- 

νος, ἀλλὰ μηδὲν ἔχων ἐνδεὲς τῶν εἰς σχῆμα καὶ κάλλος συναγομένων. 
15 τί οὐν αἱ γραφαὶ συ)" ἄδουσι τούτοις, ἐπιχρατύνουσαι πρὸς συμπλή- 

11 De res. I, 39,5. Symp. 8. 12, 13f. 42, 3f. Plato Symp. 196 D — 12 Plato 

Pol. I, 361 D. De res. I, 58,1; vgl. auch Method. bei Anton. Mel. PGr 136, 805 C 

12 Greg. Naz. Or. 27, 7 S. 492B 

materias in medullo principiis tenet .... et in grano frumenti est intrinsecus vel 

medulla vel venula, quae cum in terra fuerit dissoluta, trahit ad se vicinas mate- 

rias et in stipulam folia aristasque consurgit, aliudque moritur aliud resurgit. 

Greg. Nyss. vgl. zu De res. ΠΙ, 10 

1 GT <NS 8 καὶ περιδραξάμενος S | αὐτοῦ] ὅλου Holl 3 ἀέρει 

w; se. sch" V: 11 «χαὶ ur: 4 ἐστιν αὐτὸς] ὃ sam: esm $ 7 πρόχλου 

τοῦ αὐτοῦ V U, »Die Worte des Proklus« S 8 εἰς τὴν — ἐσπούδασε 2. 9] »an 

Reden über die Auferstehung sehr brauchte S | τῆς«-ὔ 9 noayu. 

ὍΤΟΥ | ze αὐτὴ» < US If ποικιλωτάτας .. ϑεωρίας las schwerl. S 

(»reiche Verständnisse« übers. S) 10 εἰσὶ τοσαῦτα U: »seiende« ὄντα od. τὰ 

ὄντα S | Enur.] εἰπεῖν oder λέγειν - 8 101 ἀναϑεωρῶν) »Folgende (ἀχό- 

λουϑα δ) wieder« I 11 γὰρ αὐτῷ 8 111 πρὸς τοῖς εἰρημένοις < ὃ 

19 ἵνα V | Σᾷἀνδριάς τις S 191 πάντα τὰ μέρη .. ἑαυτοῦ λαβὼν: »von 

allen Seiten . . seiend« 8; ἔχουσα + Holl 13 οὕτως ὁ λόγος οὗτος mit SHoll, 

u. vor λαβὼν + συμμετρίαν ὕλος ἐκ πλήρους] »ganz« S | ὅλως U 14 ἀλλὰ 

< ΗΟ] | εἰς σχῆμα] »zur Güte und zur Gestalt«s S | τῶν... συναγομένων!" 

»bei nichts von dem, was... ist« S, schwerl. aber las S ὄντων od. ὑπαρχόντων 

statt συναγομένων 157 ovuns. διαγ. zoeitt.) διαγωγὴν κρείττονα ὃ 
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3, 6. De res. I, 16, 

De resurreetione I, 24, 5—25, 4 251 

θῶσιν διαγωγῆς κρείττονος τὸν ἄνϑρωπον, φραστέον. ταῦτα γὰρ 

ἐάν τις οἷός τε ἢ. μὴ παραχύπτων τοῦ δέοντος, ἀχριβῶς voeiv, 
εἴσεται τὴν ἀνάστασιν ἐπὶ τούτου μὴ χρῆναι παραλαμβάνεσϑαι τοῦ 
σώματος, ἅτε ἀδυνατοῦντος ᾿ἀτρέπτου δι᾿ αἰῶνος μένειν, ἀλλὰ ἐπὶ 
τοῦ πνευματικοῦ, ἐν ᾧ 6 αὐτὸς ὁ καὶ νῦν ἐν τούτῳ διασῳϊζόμενος 
χαρακτὴρ τηρηϑήσεται, iv’ ἕχαστος ἡμῶν καὶ κατὰ τὴν μορφὴν ὁ 
αὐτὸς ἦ, καϑάπερ ἐλέχϑη καὶ Ὡριγένει. οὕτω γὰρ ἐκεῖνος ἔσεσϑαι 
τίϑεται τὴν ἀνάστασιν. ῥευστοῦ γὰρ ὄντος τοῦ σώματος τοῦ ὑλικοῦ 
καὶ μηδέποτε μένοντος ἐφ᾽ ἑαυτῷ χἂν τὸ βραχύ, ἀλλὰ προσγινομένου 
καὶ ἀπογινομένου περὶ τὸ εἶδος τὸ χαρακτηρίζον τὸν ἄνϑρωπον, ὑφ᾽ 
οὗ καὶ συγχρατεῖται τὸ σχῆμα, ἀνάγκη, | φησί, τὴν ἀνάστασιν ἐπὶ μό- ῦ 

540 

vov τοῦ εἴδους σῴζεσϑαι δεῖν προσδοκᾶν. χαὶ ἵνα μὴ εἴπῃς ὅτι Οὐ 4 
μανϑάνω (σκοτεινῶς ἐχεῖνος γὰρ τοῦτο διέλαβεν), ἐγὼ δή σοι σα-ἴ 

φέστερον ὧδε τὸν νοῦν τούτων ἐξηγήσομαι. ἤδη γὰρ πάντως 
ἑώρακας δέρμα ζῴου ἢ ἄλλο τι τοιοῦτο γεμισϑὲν ὕδατος, ὅπως, ἐὰν 

πρὸς ὀλίγον κενούμενον πρὸς ὀλίγον πληροῖτο, ἀεὶ τὸ εἶδος τὸ αὐτὸ 

δείκνυσιν. οἷον γὰρ ἂν ἢ τὸ “περιέχον, ἀνάγκη πρὸς αὐτὸ καὶ τὸ 

ἐντὸς σχηματίζεσϑαι. φέρε γάρ. ὑπεχρέοντος τοῦ ὕδατος εἴ τις 

8 De res. III, 8, 5 — 12 Plato Phaed. 93 4. 100A — 14 vgl. De res. II, 

1 8. 239, 6f 

1 φραστέον)] πλαστέον Ὶ ΩΝ | ταύτας  «“ 2 τ. δέοντος) »das Verständ- 

nis« S | ἀχριβῶς viell. < 8 4 ὅτε US: an’ V 5 ὁ vor αὐτὸς <U 

zei νῦν las wohl auch S (1 nyne): iziti AB | ἐν τούτῳ S66Y 6 ἕχαστος] 

ἔχδετος V 7 ὠριγένη V | ἐχεῖνος onü: »jenes« ono S 8 τὴν avaar. V 349 

δευστοῦ — σῴζεσθαι Z. 12 vgl. II, 3,5 aus Ph | ὄντος] ὑπάρχοντος II, 3,5 

| τοῦ ὑλικοῦ τούτου Toü σώματος 8; τοῦ ὑλικοῦ σώματος II, 3, 5 9. χἂν 

τὸ βραχύ «- ΠΙ,8,Ὁ | τὸ] τῷ Υ If ἀπογινομένου κ. ἐπιγινομένου 1Π|, 3,5 

10 χαραχτηριάζον U | Tr. ἄνϑρ.] τὴν μορφὴν II, 3, 5 11 nach ἀνάγχη 

eine Umstellung in U 133 ed. Petav. 540 B-560D ἀνοιχείως ἐχτιϑεμένῳ; ver- 

bessert aus V "τὰ 3492, Ζ. 8 ἀνάγκην φησὶ u.S φησὶ U 138: δὴ 1Π, 8, ὃ 

12 τοῦ < I, | σῴζεσϑαι < 8; ἔσεσϑαι II, 3, 5 u. endt | dw « 5, 

wie c. 49,1 V: Ἢ U (in Correctur) 12f Οὐ μανϑ. BoHoll vgl. S. 260, 23: οὐ 

χαταμανϑάνω Ih; Pl I3A οὐ μανϑάνω ἔφη u. 100 A βούλομαι δέ σοι σαφέστερον 

εἰπεῖν ἃ λέγω: οἶμαι γάρ σε νῦν οὐ μανϑάνειν: καὶ λανϑάνεις V, οὐχ ἀεὶ μανϑάνει 

U: <S: χαὲ λανϑάνει Oehler Dd 13 σκοτεινῶς) σχοπεῖν ὡς V; tjmne: tomne S 

| γὰρ <S | διέλαβεν] δὲ ἔλαϑεν V | δή Kl: δὲ Υῦ; «- 8 14 ὧδε 

<S | 5τοῦτον U | ἤδη] ἰδὲ S, vgl. II, 3,6 | Σᾷκπαντὸς S 15 ἄλλο 

ino: nina 5 | u <V | rtooro U:<S | ὅπως ἐὰν <S 
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προσβάλλοι τοσοῦτον 000» ἐχχεῖται, μὴ ἐῶν τὸν ἀσχὸν ἀϑρόως κενῶ- 
ϑῆναι τοῦ ὕδατος, εἰ μὴ ἀνάγκη τοιοῦτο φαίνεσθαι τὸ προστιϑέμενον 
οἷον καὶ τὸ πρῶτον, διὰ τὸ εἶναι καὶ τὸ περιέχον τὸ αὐτό, περὶ ὃ εἰσρεῖ 
καὶ ἀπορρεῖ τὸ ὕδωρ. καὶ δὴ καὶ τὸ σῶμα τούτοις ὁ ἐϑέλων ἀπει- 
κάζειν οὐκ αἰδεσϑήσεται. ὁσαΐτως γὰρ καὶ τὰ ἀπὸ τῆς τροφῆς ἀντ- 
εἰσαγόμενα ἀντὶ τῶν ὑπεξωσϑεισῶν σαρχῶν εἰς τὸ σχῆμα τοῦ 
περιέχοντος εἴδους μεταβαλοῦνται᾽ χαὶ ὁπόσον μὲν ἂν κατὰ τοὺς 
ἀφϑαλμοὺς διαχυϑῇ, τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔοικεν, ὁπόσον δὲ κατὰ τὸ πρόσ- 
ὠπον, τῷ προσώπῳ, ὑπόσον δὲ κατὰ τὰ ἕτερα, τούτοις. ὥστε τὸν 
αὐτὸν ἕχαστον φαίνεσθαι, οὐκ οὐσῶν τῶν σαρχῶν ἐν ταὐτῷ τῶν 
πρώτων ὑποκειμένων, ἀλλὰ τοῦ εἴδους, χαϑ΄ ὃ εἰδοποιοῦνται τὰ 
προσγιγνόμενα. καὶ τοίνυν εἰ μή ἐσμὲν οἱ αὐτοὶ κἂν ἐπ᾽ ὀλίγας 
ἡμέρας τῷ σώματι, ἀλλὰ τῷ εἴδει τῷ ἐν τῷ σώματι (τοῦτο γὰρ μό- 
vov ἕστηχεν ἀπὸ γενέσεως), πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ τότε οἱ αὐτοὶ κατὰ 
τὴν αὐτὴν σάρχα ἐσόμεϑα, ἀλλὰ κατὰ τὸ εἶδος τὸ καὶ νῦν ἀεὶ δια- 
σῳζόμενον ἐν ἡμῖν καὶ μένον. ὃ γὰρ ἐχεῖ τὸ δέρμα, τοῦτο τὸ εἶδος 
ἐνθάδε" ὃ δὲ ἐχεῖ τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς εἰκόνος, τοῦτο ἐνταῦϑα τὸ προῦ- 

γιγνόμενον καὶ ἀπογιγνόμενον. ὥσπερ, οὖν νῦν τοῦ σώματος οὐχ 
ὄντος τοῦ αὐτοῦ, ὅμως ὃ χαρακτὴρ ὁ κατὰ τὴν αὐτὴν μορφὴν ὁ 
αὐτὸς σῴζεται, οὑτωσὶ καὶ τότε, οὐχ ὄντος τοῦ σώματος τοῦ αὐτοῦ. 
εἰς τὸ ἐνδοξότερον τὸ εἶδος αὐξηϑὲν οὐχέτε ἐν φϑαρτῷ, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀπαϑεῖ καὶ πνευματικῷ δειχϑήσεται σώματι, ὥσπερ οἷον (τὸ) τοῦ Ἰησοῦ 

4 vgl. De res. III, 3, 6 

1f χενωϑ. S 67 2 τῶν ὑδάτων las schwerl. S | εἰ μὴ ἀνάγχη ne nuzdali: 

neimjzdam S | τοιοῦτο ἀνάγκη V | αὐτὸ τὸ προστιϑέμενον las schwerlich 

3 πρότερον Holl, πρῶτον S, πᾶν VU | τὸ εἶναι χαὶ «- 5 | τὸ αὐτό < 
“Ὁ ἴΩ 

| περιϑεὶς δεῖ Ὁ: εἰς ὃ εἰσρεῖ ὃ 4 χαὶ δὴ ΠΠ,83,06ὺ | zei τὸ] τοῦτο τὸ 

übersetzt S 5 &dechjosteı V 6 ὑπεξωϑεισῶν V: ὑπεξεωϑεισῶν U 

7 eldovs: σώματος schwerl. richtig S | wur οὖν ἂν V 9 zara τὰ ἕτερα: 

»einem anderen Glied«S | τοἴτοις]) τοσοῦτον S 10 τῶν σαρκῶν Ev ταὐτῷ 

(ἐν αὐτῶ V): »dasselbe Fleisch« S 10f τ. no. ὑποκ. <S 12 προσγινόμενα U 

| καὶ U 1339 | εἰ μή ἐσμεν] »nicht« S | οἱ αὐτοὶ] ἐν αὐτοῖς V: τὸ αὐτὸ 

viell. S, doch ist wohl für toZe zu lesen 126. »dieselben« 13 τὸ εἶδος, τὸ las 

schwerl. S, obrazu wohl aus obrazom | τῷξ-«-ὔ 14 πολλῶ ow U | τότε 

<S 1ὅ χατὰ <V | τὸ x. Ὗ 8497 | (zei)aeHoll: ἀεὶ <S 16 χαὶ μένον <S 

17 ἐνθάδε] »schien« + 5, ἐφάνηϑ | &xei S 67V 117: noooyıw. 2. ἀπογιν. U 

18 x. ἀπογιγνόμενον <V | ὥσπερ οὖν] καὶ @oneeS 196<V 90 οὑτωσὶ Jh, 

so od. οὕτως 8: οὕτως εἰ VU | τότε, οὐ <U 91 ἀλλὰ U 22 ἀπαϑεῖ] 

»unverweslichem« S | ὥσπερ οἷον: »πὶθε S | τὸ -- Μὰ | τοῦ:τῶῦ 

-“ι 



DEZ 

10 

15 

De resurreetione I, 25, 4—2b, 2 253 

χατὰ τὴν μεταμόρφωσιν ἦν, ὅτε εἰς τὸ 0005 ἀνέβη μετὰ Πέτρου. καὶ 
τοῦ Μωυσέως καὶ τοῦ Ἡλίου τῶν ὀφϑέντων αὐτῷ. Ι 

XXVI. Καὶ ταῦτα μὲν οὖν μέχρι τοσούτου διεσκέφϑω. οὗτος γὰρ 
os ἐν κεφαλαίῳ τῶν Ὡριγένους δογματισμῶν ὁ νοῦς. ἐὰν δέ τις 
τῶν ἀμφισβητούντων προβαλλόμενος τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, | διὰ τὸ 
»πρωτότοχον τῶν νεχρῶν« χαὶ ν»ἀπαρχὴνε αὐτὸν εἰρῆσϑαι »τῶν κε- 
κοιμημένωνε, λέγοι ὅτι Καϑάπερ ἐκεῖνος ἀνέστη, καὶ τὰ πάντων 
ὡσαύτως ἐχείνῳ δεῖ προσδοχᾶν ἀναστήσεσϑαι (σώματαΣ, ἵνα ὥσπερ 
Χριστὸς ἐγήγερται, »οὕτως καὶ ὃ ϑεὸς τοὺς κοιμηϑέντας διὰ τοῦ 
Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷς, ἐγήγερται δὲ τὸ τοῦ Ἰησοῦ καὶ τὰς σάρχας 
ἔχον ἃς εἶχε καὶ τὰ ὀστᾶ, καϑάπερ ἐπείσϑη καὶ Θωμᾶς" λέξομεν, 
᾿Αλλὰ τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα οὐχ ἣν »ἐκ ϑελήματος ἀνδρός, νἡδονῆς 
ὕπνῳ συνελϑούσηςς, »ἐν ἀνομίαις συλληφϑὲν καὶ κισσηϑὲν ἐν ἁμαρ- 
Tiarse, ἀλλὰ ἐκ »πνεύματος ἁγίου καὶ δυνάμεως ὑψίστους καὶ παρ- 

x a x \ x - 

ϑένου, τὸ δὲ σὸν ὕπνος ἐστὶ καὶ ἡδονὴ καὶ δύπος. καὶ διὰ τοῦτο 3 
χαὶ ὃ σοφὸς Σειράχ »ἐν γὰρ τῷ ἀποϑνήσχειν ἄνϑρωπονς ἀποφϑγ- 
γεται »κληρονομήσει ἑρπετὰ καὶ ϑηρία καὶ σχώληκαςς. καὶ ἐν ὀγδοη- 
χοστῷ ἑβδόμῳ warum‘ »μὴ τοῖς νεχροῖς ποιήσῃς ϑαυμάσια, ἢ ἰατροὶ 
ἀναστήσουσι καὶ ἐξομολογήσονταί σοι; μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ τάφῳ 

1 Mt. 17, 1—3 (Mark. 9, 2—4) — 8 vgl. De res. I, 40, 8 — 6 Kol. 1, 18. 

Apok. Joh. 1, 5 — IKor. 15, 20 — 9 I Thess. 4, 14 — 12 Joh. 1, 13 — Weish. 

Sal. ἡ, ὃ — 13 Psal. 50,7 — 14 Luk. 1, 35 — 16 Sir. 10, 11 — 18 Psal. 87, 11 

2 καὶ τοῦ Ἠλίου < ὃ 3 χαὶ ταῦτα --- διεσχέφϑω auch unten 46, 3; in S 

wiederholt | uw <S | ow<U | οὗτος Pet DdJh: οὕτως V U, »dies« S 

4 ὁ νοῦς] »haben wir erwähnt« S, schwerl. las S ἐμνημονεύσαμεν für doyuar. ὁ 

νοῦς 5 nooß.] προβάλλεται übersetzt, aber las schwerl. S τῶ σῶμα Ü 

6 τῶν νεχρῶν und αὐτὸν <S | Σεἰρῇσϑαι] εἶναι las schwerl. S  Καϑά- 

neo < Sb | Ἐἐκεῖνος] ὁ υἱὸς bietet jetzt (aber wohl Sn aus sji) S | zei τὰ] 

χατὰν 8 ἐχεῖνο dem U | σώματα +8 9 οὕτως Ὁ 14 | χαὶ«-Υ 

9L διὰ τ. L: »mit 7οβυβε 8 10 Ἰησοῦ] σῶμα +8 | τὴν σάρχα las 

schwerl. S (plotj wohl aus ploti) 11 ἔχον <U | 2£n.x. Θωμᾶς: »er sagte 

zu Thomas« oder »sagte Thomas« S | 28&. SHoll: λέξωμεν V U 12f ἀν- 

δρός — συνελϑ.: σαρχὸς χαὶ ἐξ ἑνώσεως (συνέρξεως ) ἀνδρός 8 18 ἢ ἐν 5. | 

zei) ἢϑ | μκισσηϑὲν)] »geboren« S 14f vor παρϑένου »reinen und heiligen« 

+8 16 zai vor ὁ σοφὸς <S | σιρὰχ VS | Tv γὰρ ἀποϑνήσχοντα 

las schwerl. S (»denn sterbende«) 16f ἀποφϑέγγεται <S 17 oxwAnxes ὃ 

171 nö ψαλμ. V, ὀγδοηχ. w. ἕβδ. U; »88. Psalm« 5. u. + »spricht David« 

19 ss <S | Ww<U | τάϊφῳ᾽ V 350 

562 

> 
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τὸ ἔλεός σου χαὶ τὴν ἀλήϑειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; μὴ γνωσθήσεται 
ἐν τῷ σχύότει τὰ ϑαυμάσιά σου καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλε- 
Anoulvnz χαὶ ἕτερα δὲ ῥήματα τοιαῦτα τῷ βουλομένῳ συνάγειν ἐκ 
τῶν γραφῶν πάρεστιν, ἃ (ἐῶμεν), ἵνα μὴ πάντων ἡμεῖς εἰς πλῆϑος 

5 μνημονεύσαντες πολυπλασίονα τῶν εἰρημένων αὐξήσωμεν τὸν λόγον. 

MEOOAIOT. 

ΧΧΥΠ ὡς οὖν ἐπαύσατο μόγις ὁ Πρόκλος καὶ σιγὴ τῶν παρ- 

ὄντων ἦν ἐπὶ πολύ, καταβληϑέντων ἱκανῶς πρὸς ἀπιστίαν, καὶ ἐγὼ 

ἠσϑόμην ὅτι τῷ ὄντι πεπαυμένος εἴη, ἠρέμα τὴν κεφαλὴν ἐπάρας 
10 χαὶ ἀναπνεύσας, ὥσπερ οἱ πλέοντες τοῦ κύματος ἤδη λωφῶντος, ὑπο- 

μα ιν 

τρέμων ἔτι καὶ σχοτιζόμενος (ἐβεβλήμην γάρ, ὡς πρὸς ὑμᾶς εἰρήσϑαι, 

τῇ δεινότητι κατηντλημένος τῶν λύγων») τρέπομαι πρὸς τὸν Αὐξέν- 
τιον, καὶ καλέσας αὐτόν  Αὐξέντιε, νομίζω, ἔφην, μὴ μάτην λε- 

λέχϑαι τὸ ποιητικὸν 
δ σὺν τε δύ᾽ ἐρχομένο»" 

x x c > x ’ 

καὶ γὰρ οἱ ἀνταγωνισταὶ δύο. 

4 Plato Pol. VII, ὅ84Α — 7 Plato Alkib. I, 104 Ε. Phiaed. 84 Ο. Meth. Symp. 

S. 22, 19f. 110, 16f. 121, 101 — 9 Plato Prot. 3828 ἢ — 10 Symp. 2, 4 8. 19, 6. 

Plato Pol. I, 336E. Prot. 339E. Euthyd. 276 C — 11 Plato Pol. X, 595 ΒὨ — 

14 Plato Symp. 174D. Plato Prot. 348CD. 340A — 15 Ilias 10, 224 

3 τοιαῦτα] πολλὰ ὃ 4 ἀ8: ὅσα Υ | Pla μὴ ἡμᾶς πολλαπλασίων 

λόγων ἐμπλήσῃ | ἐῶμεν - Μὰ ἡμεῖς «- 8 μνημονεύοντες U | 

τὸν <U 6 AOIION MEO. VU 7 wökıs V, vwöyıs zdU | Pl 

Phaed. 84C σιγὴ .. ἐπὶ πολὺν χρόνον 8. ἐπὶ πολὺ <S | χαταβλ. 

5. 085 | ἱχανῶν 8 9 ἡσϑόμην --- εἴη auch Pl | ro ὄντι: >»sehr« 

»ganz« übersetzt S | nenavu. U 13V | εἴην | ἠρέμα τὴν] Hoe- 

ματικχὴν U 10 ἐκ τοῦ χύματος S (schwerl. las S, T»aus den schon 

sich beruhigenden Wellen«]) ἐκ τ. χυμάτων ἤδη λωφώντων) 107 Pl &- 

πον ὑποτρέμων U. ἐσχοτώϑην 11 σχοτιζόμενος ὧν 8 | za ὡς ν΄. 6. 

sch. S | εἰρῆσϑαι S u. Jh nach Plat. Pol. X, 90 Β: εἰρήσϑωῦ 12 τῶν 

λόγων κατηντλ. U 12 χατηντλημένος < S: vgl. Symp. 8. 1390, 7 | zw 

λόγω V | τρέπομαι]) Aoristform bei S 14 τὸ ποιητικὸν: »jenes Wort« S | 

P1340 A ὥσπερ ἔφη Ὅμηρος... σϑένος ἀνέρος ἀμφότεροί" περ σχῶμεν.. μὴ ὁ Howruy. 

τὸν Σιμ. ἐχπέρσῃ 15 τε δύ᾽ 2oy.] τε δύο ἐρχομένω V, τε δυοῖν ἐρχομένοιν U 

(ἐρχομένῳ Ὁ) S 16 χαὶ übersetzt nicttS | δύο «- ὃ 
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διὸ σϑένος ἀμφότεροι ἀμφοτέρων περ σχῶμεν. 
συναντιλήπτορα γὰρ καὶ συναγωνιστὴν αἱροῦμαί σε τῆς πρὸς 

αὐτοὺς μάχης, μὴ ἡμῖν ὃ ̓ἡγλαοφῶν μετὰ Πρόκλου καὶ ̓ξ ὠριγένους 
τοῖς ἀνατρεπτικοῖς καϑ' ἡμῶν οπλισμένος λόγοις ,ἐκπέρσῃ τὴν ἀνά- 

5 στασιν. ἄγε οὖν ἀντιπαραταξώμεϑα, τῶν σοφισμάτων αὐτῶν μηδὲν 
τῶν ἄντι λογικῶν, οἷς οἱ δειλοὶ βάλλονται. φοβηϑέντες. καὶ γὰρ οὐδὲν 

ἐν αὐτοῖς ὑγιὲς ὅλως οὐδὲ πάγιον, ἀλλὰ φαντασία μόνον εὐπρεπὴς 
ῥημάτων, πρὸς κατάπληξιν (μόνον) τῶν ἀκουόντων καὶ πειϑὼ κατ- 
εὐσχευασμένη" οὐ τῆς ἀληϑείας καὶ τοῦ συμφέροντος χάριν, ἀλλὰ τοῦ 

δόξαι τοῖς παροῦσι σοφοὺς τοὺς λόγους. ἐντεῦϑεν γοῦν τοῖς πολλοῖς ἃ 
οἱ ἐκ τῶν εἰκότων ἔσϑ᾽ ὅτε λόγοι πρὸς κάλλος καὶ ἡδονὴν πεποικιλ- 
μένοι μᾶλλον τῶν εἰς ἀκρίβειαν ἐξητασμένων νομίζονται σπουδαιό- 
τεροι, τῶν διδασχάλων οὐ πρὸς τὸ βέλτιον ἁμιλλωμένων ἔτι καὶ 
σεμνόν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀρέσαι χαὶ εὐημερῆσαι, καϑάπερ οἱ σοφισταί. 
οἱ μισϑὸν αἴρονται τῶν λόγων, ἐπευωνιζόμενοι τῆς σοφίας ἐπαίνοις. 
τὸ μέντοι παλαιὸν βραχὺ παντελῶς τὸ περὶ τὴν ἐξήγησιν» ἣν, φιλο- 

τιμουμένων μὴ τέρπειν ἀλλὰ ὠφελεῖν τοὺς παρόντας τῶν τότε. ἀφ᾽ 
οὗ δὲ λοιπὸν εἰς ῥᾳστώνην ἐπετράπη πᾶσιν ἑρμηνεύειν ἐξεῖναι τὰς 

1 Dias 21, 308£. — 2 vgl. Symp. 8, 1 5. 32,5f -- 9 De res. 1,2, 1 

S. 221, 1f — 11 Plato Phaed. 92 ἢ — De res. 1, 28, 4 S. 257, 16f. Plato Menex. 

235A — 12 De res. 1,2, ὅ S. 221, 18. Plato Theaet. 184 C 

1 διοσϑένους »des Diosthenos« S | ἀμφότεροι < V Dad Oehl: ἀμφότερα 

viell. S (»beides) | ἀμφοτέρων) »beider« oboin od. oboina: obonaS | neo 

σχῶμεν V vgl. Plat. Prot. 340 A: ἐπέχομεν U: »seiend«, viell. ὑπάρχοντα S 

2 yao<S | ἐροῦμαίὉ 4 τοῖς ἀνατρεπτιχοῖς — λύγοις <S | ἅμα 

τρεπτιχοῖς U | ἐχπέση U, aber vgl. Pl Prot. 340 A > ἀντιπαρατασσώ- 

usde V | τοῖς σοφίσμασιν US | αὐτῶν wohl auch S (ej αὐτῇ wohl aus 

eju) 6 οἱ δηλοὶ V, δειλοὶ U | βάλλονται] φοβοῖνται ϑ | φοβηϑέντες 

βάλλονται V 1 ἑαιτος V | ὕλως < U 9 μόνον -- 8 | τ. 

ἀκουόντων τῶν V Sf χατεσχευμένων V: 8. 69 9 χαὶ οὐ viell.S | 

χαὶ τοῦ] οὐδὲ τοῦ U | τοῦ] wc wiell. S 10 δεῖξαι U u. S S.221,1f | 

παροῦσι] »den Hörenden« S | τοὺς λόγους σοφούς U | λόγους] εἶναι + 8 

| τοῖς πολλοῖς < ὃ 11 Pl τοῖς διὰ τῶν εἰχύότων τὰς ἀποδείξεις ποιουμένοις 

| ἔσθ᾽ ὅτε <S | λόγοι Υ 8607 12 Pl μὴ di’ ἀχριβείας ἐξεταζόμενον 

18 τ. διδασχ.} εἰς (od. &v) τ. διδασχ. S; hierauf in S eine Lücke bis 29, 5 8. 260, 7 

αὐτὴν αὖϑις οὔτε U | βέλτιστον UJh | ἁμιλλωμένων] vgl. 106, 1 u. 

Symp. 8. 12, διαμιλλ. unten I, 58,1. 60, 3. IL,4,3. Pl Pol. VI,40A 15 ἐροῦν- 
ται U | τὴν σοφίαν richtig Holl | ἐπαίνοις < V 16 μέντοι] μὲν οὖν U 

18 ἐτράπη V | ἐξεῖναι tilgt Holl 
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γραφάς, καὶ πάντες εἰς τὸ ποιῆσαι μὲν τὸ καλὸν ἠἡμβλύνϑησαν πλη- 
σϑέντες οἰήματος, περὶ τὸ λογικεύεσϑαι δὲ προέκοψαν καλλωπιζόμενοι 
ὡς πάντα γινώσχειν ὑπάρχοντες δεινοί, διδάσχεσϑαι μὲν ὁμολογεῖν 
χρήζειν αἰδεσϑέντες, φιλονικεῖν δὲ μᾶλλον καὶ προπηδᾶν, ὡς οἱ δι- 
δάσχαλοι... ϑρασυνϑέντες γοῦν ἐντεῦϑεν τοῦ μὲν εὐλαβοῦς καὶ πράου 
καὶ πάντα δύνασϑαι ποιεῖν τὸν ϑεόν, os ἐπηγγείλατο, πιστεύειν 
οὐλίσϑησαν, εἰς δὲ ζητήσεις κενὰς καὶ βλασφημίας ἥκασι" μὴ νοήσαντες 
ὡς οὐ τὰ ἔργα τῶν λόγων ἐπετηδεύϑη χάριν, ἀλλὰ τῶν ἔργων ol 
λόγοι, ὥσπερ (ἐπ᾽) ἰατρικῆς δι᾿ ὧν τοὺς κάμνοντας σῴζεσϑαι δεῖ τῶν 
λόγων ἔργοις κυρουμένων, ἵν᾽ ἡρμοσμένων ἡμῶν πάντα σύμφωνος ὁ 
νοῦς εἴη τοῖς ἀρίστοις λόγοις τὰ ἤϑη τῇ γλώσσῃ συνῳδὰ παρέχων 
δίκην λύρας, ἀλλὰ μὴ ἄμουσα καὶ ἀσύμφωνα. ἐπὶ γὰρ τῷ κτήσασϑαι 
κατὰ ἀλήϑειαν (τὴν σοφίαν) ἀγωνίζεσϑαι δεῖ τὸ δίκαιον ἀσχοῦντα 
καὶ οὐκ ἐπὶ τῷ δοκεῖν, χωλῶς ἐπιβαίνοντα σοφίας, καὶ πρὸς δόξαν 
μᾶλλον ἢ πρὸς ἀλήϑειαν ἁμιλλώμενον, πρόϑυρα καὶ προσχήματα καὶ 
πᾶσαν ὑποδυσάμενον τῆς ὑποκρίσεως τὴν σχευήν. | 

XXVIII. Εἰσὶ γάρ, εἰσὶν οἱ λόγων τραγικῶς “εκοσμημένοι προβο- 
λαῖς καϑάπερ γυναῖχες ἔξωϑεν σραϊξόμεναι πρὸς ἀπάτην ἐντέχνως, 

ἐὰν μή τις πεφυλαγμένως αὐτοῖς τῶν ἔτι νεωτέρων προσβλέψῃ τῇ 
πίστει καὶ νηπτικῶς. ὅϑεν εὐλαβητέον πρὸ τοῦ καταμαϑεῖν ἀσφαλῶς 

εἰς τὴν καρδίαν εἰσδέξασϑαι τὸν τοιούτων λόγον. καὶ γὰρ φϑάνουσιν 
οἱ ἐξαπατῶντες πολλάκις τοὺς διδάσκοντας, καϑάπερ δὴ καὶ αἱ Σει- 

1 Plato Pol. VI, 490B. Symp. 8, 14 5. 102, 171 — 2 Symp. 8. 4, 1 «-- 

10 Plato Lach. 188D. Klem. Alex. Paed. I, 12 — 14 Symp. 3, 2.5,4 8. 29, 12. 

57,1 — Plato Epin. 981. — 15 Plato Pol. I, 8050 — 18 Symp. 7, 2 

5. 73, 6 — 22 Symp. 8, 1 S. 81, 16f. De autex. 1, 1f S. 145, 3# 

1xaitilgt Holl | μὲν voreisV | ἠμβλύνθησαν] C.Porph. 3.Pl 4 φιλ. Bo: 

φιλονεικίαν V, pyıloveızew U | oitilgtHoll 5 Lücke vor ϑρασ. Holl -6 ὡς] 

ὧν U | τὸ πιστείεν U ἢ χαινὰςω Υ | μὴ] οὐῦὐ 9 ἐπ᾿ + ΒΟ] | δι᾽ 

ἧς Holl | δεῖ σώζξεσϑαι U | dem U 10 χυρουμένης vermutet Jh »verbo 

κυροῦσϑαι vi media non passiva posito« unter Vergleichung von Pl Gorg. 451 C 

ὅτι καὶ αὕτη λόγῳ χυροῦται τὰ πάντα | Klem. ἡμᾶς ἁρμοσαμένους . . σύμφω- 

γον τὸν λόγον ποιησαμένοις τοῖς ἔργοις | w<V | Σὅσύμφ. ΒΟ]]1: συμφώνως 
VU 11 ein] ἐπὶ V 13 τ. σοφ. + Holl | ἀἄσχ. Holl: ἀσχεῖν VU 

14 τῷ] τὸ V | ἐπιβαίνοντας V. Unten I, 16, 2. Pl σοφίας .. ἐπιβαίνειν | 
καὶ πρὸς U 1807 15 ἀμιλλωμένων corrig. in ἀμιλλώμενον, aber ohne Tilgung 

von U | Plneö9... x. σχῆμα 16 ἀποδυσάμενον V 17 οἱ U Da: 

Υ 801 .| xex. Bo: xexoounusvov VU 171 προβ. Pet: προσβολαῖς VU 

18 γυναῖχες αἱ | ὡραϊζόμενοι Jh 19 vor ἐὰν Lücke nach Holl | 

αὖτ. Jh: αὐταῖς VU | νεοτέρων U 21 rov<V | τοιοῦτον VU: τῶν 

τοιούτων Jh 22 did.: διστάζοντας Hl | H<U 221 auojveı V 

ων 



De resurrectione I, 27, 4—28, 5 357 

ρῆνες τοὺς φεύγοντας αὐτὰς κρύπτουσαι μακρόϑεν τὸ μισάνϑρωπον τῇ 
καλλιφοωνίᾳ. ἢ πῶς, © Αὐδξέντιε, ἔφην ἐγώ, σοι (δοκεῖ) ταῦτα τίϑεσϑαι; 

AYZ. καὶ ὃς ἀπεχρίνατο, οὕτως χαϑάπερ καὶ σύ. 

ΜΕΘ. Οὐκοῦν πάντως τῶν ἑτεροδόξων τοὺς σοφιστὰς μιμητὰς 
εἰδώλων ἀληϑείας εἶναι «λέγωμεν, ἀλήϑειαν μὴ γινώσκοντας, χαϑάπερ 
ζωγράφους; καὶ γὰρ οὗτοι μιμεῖσϑαι μὲν ναυπηγοὺς καὶ πλοῖα καὶ 
κυβερνήτας ἐπιχειροῦσι, »ναυπῇ γεῖν χαὶ κυβερνᾶν οὐ γινώσχοντες. οὐχ- : 

οὖν ἀποξέοντες (εἶ ϑέλεις τὰ χρώματα πείϑωμεν αὐτῶν τὰ ϑαυμάζοντα 
τὰς τοιαύτας γραφὰς παιδία, ὅτι οὔτε τὸ πλοῖον τοῦτο πλοῖόν ἐστιν 

οὔτε ὁ κυβερνήτης κυβερνήτης, ἀλλὰ Ζοῖχος ἔξωϑεν πρὸς τέρψιν χρώ- 

μασι καὶ γραφαῖς κεχοσμημένος, καὶ ὅτι μιμη ταὶ μὲν εἰδώλου πλοίου 
χαὶ κυβερνήτου οἱ δημιουργήσαντές εἰσεν ἀπὸ τῶν χρωμάτων ταῦτα, 
χαὶ οὐ πλοίου (N κυβερνήτου); 

AYZ. Μακρὸν τῷ ἀχοῦσαι ποϑοῦντι τὸ προοίμιον. 
ΜΕΘ. ᾿4λλ᾽ ὠφέλιμον, ἔφην, ὦ ἄριστε. τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν ϑεο- 

πνεύστων γραμμάτων ῥήματα, οἷς ἐπιχρωματίζοντες ποικίλλουσιν 
ἑαυτῶν πρὸς ἀπάτην οὗτοι τὴν δόξαν, δικαιοσύνην αὐϑαδῶς καὶ 

ἀλήϑειαν ὀνομάζοντες, οὐ γινώσκοντες ὅλως δικαιοσύνην, εἴ τις ἀφέ- 

λοιτο, πόσον οἴει γυμνωθϑέντας αὐτοὺς τῶν τοιούτων ὀνομάτων 
20 χλευασϑήσεσϑαι; 

AYZ. Πάνυ πολύ, ἔφη. 
ΜΕΘ. Πότερον οὖν, ὦ Αὐξέντιε, ἦν δὲ ἐγώ, σὺ βούλει ταύτης 

ἡγεμονεύειν τῆς ὁδοῦ, ἢ ἐγὼ ἡγῶμαι; 

4 Plato Pol. X, 600f --- 10 Symp. 11 S. 120, 101 — 14 Plato Pol. IV, 432f 

— 16 Symp. 10, 5 5. 127, 27. De res. I, 27, 3 S. 255, 11f — 22 Plato Prot. 351 Εἰ 

4—20 S. Parall. 413 S. 162 Holl — 6 vgl. Dial. Adam. V, 16 8. 204, 10f Bh 

1 χρύπτ. V Holl; χρύπτουσι U 2 σὺ τ. τίϑεσαι Gataker mit Pl Krat. 380 B 

πῶς τοῦτο τίϑεσαι | doxet+ Holl nach 5. 259,16 3ff AYZ., MEO.u. ATA-+Bo, 

wie sonst S | dnezoivero V 4 CB1.160,12; Lemma περὲ ἀναστάσεως πάντας 

VIh:ndvrwsU ὅ λέγομεν (auch Ὁ) εἶναι Ο | λέγ. VIhHoll | μὴ UHoll: οὐδ 

7 οὐ] μὴ U | γινώσκοντες) λεγόμενοι C 8&@+Holl | ϑέλεις «- Ο: ὅσα εἰς V 

| πείϑομεν C | αὐτῶ V, αὐτοὺς C | τὰ 9.] ϑαυμάζοντας C 9 roöro < U 

11 χεχοσμιμένος V: χκεχοσμημένα U 12 χαὶ χυβ.: ἢ zvß.C | δημιουρ]γήσαντες 

U1l6 18 χαὶ οὐ --- ἄριστε Ζ. 1 -- Ο) ἢ κυβ.- Κ' 14 τῷ]τὸ 15 ἀλλὰ U 

| &pn VU 16 γραμμάτων VC: γραφῶν U Jh mit II Tim. 3,16 | ποικίλλουσι»} 

23 18 ἀληϑινῶς C | αὐτὴν Övou.? Bo 19 ποσὸν V | oin C 1. Hd. 

| τοιούτων Ο 1007 |. ὀνομάϊτων V 8017 20 χλευασϑήσεσϑαι: es endet C 

22 Pl πότερον οὖν, ἣν δ᾽ ἐγώ, σὺ βούλει ἡγεμονεύειν τῆς σχέψεως und ἢ bis 

λόγου 8. 258, 1 23 ny. ΡῚ ΚΙ: ἡγήσομαι Holl: ἤγομαι V, ἠγήσομαι U 
Methodius,. 17 
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AYE. Δίκαιος, ἔφη, σὺ ἡγεῖσϑιαι" σὺ γὰρ καὶ κατάρχεις τοῦ λόγου. 

XXIX. MEO. Οὐκοῦν ἐλέγετο (φέρε γὰρ πρὸς μέρος ἐξ ἀρχῆς 
ἀχολούϑως τὸν ᾿Αγλαοφῶντος ἐξετάσωμεν νοῦν) ἡ ψυχὴ τὸ σῶμα διὰ 
τὴν παράβασιν ὃ περιχείμεϑα τοῦτο ἀνειληφέναι, χρόνοις τοῖς ἄνω 
χωρὶς αὐτοῦ μακαρίως διάξασα; τοὺς γὰρ δερμαντίνους εἶναι χιτῶνας 
σώματα, εἰς ἃ] ἐνεῖρχϑαι συνέβη τὰς ψυχάς, δίκην ὕπως ὧν ἔδρασαν 
νεκροφοροῦσαι παράσχωσιν. 7 οὐ ταῦτα πρῶτον ἦν ἐν ἀρχῇ τὰ 
λεχϑέντα ὑπὸ σοῦ, ἰατρέ; ἀλλ᾽ ἴϑε ὑπόμνησον, ἐάν τί σοι φαίνωμαι 

μὴ μεμνημένος. 
ATA. Οὐδὲν νῦν ὑπομνήσεως εἰς τοῦτο δέῃ αὐτὰ ταῦτα γὰρ 

ἣν ἐν πρώτοις ἡμῖν τὰ εἰρημένα. 
ΜΕΘ. Ti δέ; οὐχὶ καὶ τοῦτο ἐν τοῖς ἑξῆς ἐλέγετο πολλαχῶς 

ὑπὸ σοῦ, ὡς ἐμπόδιον πρὸς τὴν κατάληψιν ἡμῖν τὸ σῶμα τῶν ὄντως 
ὄντων καὶ γνῶσιν διὰ τὰς πρὸς τὸ κοσμεῖν ἀσχολίας αὐτὸ καὶ ϑερα- 

5 πεύειν γίγνεται καὶ τὰς ἄλλας τὰς περὶ τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς γαστρὸς 

προσβολάς, ἔτι TE βλασφημιῶν χαὶ παντοίων αἴτιον ἁμαρτημάτων, 

διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι za ξαυτὴν δίχα σώματος ὅλως ἁμαρτῆσαι φυ- 

χήν" καὶ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἀποδημίαν ἐκτὸς ἁμαρτήματος 

4 vgl. Plato Phaedr. 2500 — 5 De res. I, 4, 2f. 5, 6 8. 224, 1ff. 227, 6ff; vgl. 

Symp. 2, 7 S. 24, 9. Tert. Adv. Valent. 24. Deres.7 — 8 vgl.L, 3,1 8. 222, 2 — 

Plato Phaed. 910 — 13 vgl. De res. I, 4,7. 30,5 S. 225, 6ff. 263, 11ff. Plato 

Phaed. 65 A 

2 vgl. Anast. Sin. In Hexaem. B. XI (latein. PL 89, 1044 C—1046 A, griech. 

Jh 1,68. Bo Meth. νυ. 01.1,107) — 5 Greg. Naz. Or. 38. Carm. I, 1,8 v. 115f PGr 

37, 324 C. 455. Greg. Nyss. De an. et res. III, 253 B 

1 δίχαιον U  σὺϊ: ca? V 2 über Anastasius vgl. die Einleitung 

3f vgl. ΡῚ ὃ νῦν δὴ σῶμα περιφέροντες ὀνομ. HF τὸν χιτῶνα τῆς ψυχῆς τὸν σάρχινον 

Symp. 8. 24,9; τοὺς δερματίνους ἀμφιέννυται χιτῶνας, ἴσως τὴν παχυτέραν σάρχα 

καὶ ϑνητήν Greg. Or., δερματίνους δὲ χιτῶνας ἐφέσσατο σάρχα βαρεῖαν νεχροφόρος 

Greg. Carm.; δέρμα .. τὸ σχῆμα τῆς ἀλόγου φύσεως νοεῖν μοι δοχῶ Greg. Nyss. 

Vgl. sonstige Stellen bei Holl, Amphilochius S. 202, Hilt, D. h. Gr. v. Nyssa Lehre 

v. Menschen (1890) S. 1128 6. σώμ.] ἔφη + Holl | ὁπόσων V 7 πα- 

ράσχουσιν V: δίκην ὁπόσων . . παρασχούσας empfiehlt Dd 8 29ı ὑπόμνησον 

V: εἰς ὑπόμνησιν U Sf Pl ὑπομνήσατε ἃ ἐλέγετε, ἐὰν μὴ φαίνωμαι μεμνη- 

μένος 8 τίς σοι φαίνομαι U | μὴ vor φαίν. V 10 οὐδὲν Gataker 

für οὐδὲ 13 ἐμπόδιον Dd, vgl. Symp. S. 61, 2, Pl ἐμπόδιον τὸ σῶμα: Eu- 

nodov V, ἐμποδῶν U: Jh gegen Dd »ἐμποδὼν γίγνεσθαι 1. q. ἐμποδίζειν p. 567 D« 

(30, 5) 14 ἀσχολίας U 136Y 15 γίνεται VU 16 ἔτι τε] εἴ τε V 

17 διὰ τὸ μὴ] ὧν od V 171 τὴν ψυχήν 18 ἁμαρτημάτων Ὁ 
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ὕπως ἔσοιτο καὶ παρακοῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἔνϑα καὶ τὰς διατριβὰς 
ἕξει μετὰ τῶν ἀγγέλων. ἐλευϑέραν αὐτὴν καὶ γυμνὴν χρῆναι διαμεῖναι 

σώματος, ἐπειδήπερ τὸ σῶμα τοῦ χραίνεσϑαι τοῦτο καὶ ἁμαρτάνειν 
παραίτιον αὐτῇ καὶ συνεργὸν γίγνεται" ἄνευ γὰρ σώματος ἀμήχανον 
ἁμαρτῆσαι ψυχήν" ὅϑεν ἵνα τὸν ἄπειρον ἀναμάρτητος αἰῶνα τηρηϑῆ, 
οὐχέτι τὸ ταλαντεῦον αὐτὴν εἰς τὴν φϑορὰν κάτω καὶ τὴν ἀδικίαν 
σῶμα λήψεσϑαι; 

AIA. ᾿4λλ᾽ ἐλέχϑη καὶ τοῦτο. 
ΜΕΘ. Ti δέ; καὶ καλῶς σοι τοῦτο καὶ ὀρϑῶς, ἔφην, ἥγησαι 

λελέχϑαι; 
ATA. ΚΚαὶ τί σοι, ἔφη, τοῦτο διαφέρει, ἀλλὰ οὐχ ἐξελέγχεις τὸν 

λόγον; 

ΜΕΘ. Οὐδέν, nv δὲ ἐγώ, ἀλλὰ δι᾿ ἃ εἴρηκας, ὅπως ἐξετάζηται 
ὁ λόγος. 

'ATA. Καλῶς καὶ ὀρϑῶς, ἔφη. 
MEO. “Καλῶς δέ σοι δοκεῖ τίϑεσϑαι καὶ ὀρϑῶς ὁ ἑαυτῷ τἀναντία 

λέγων καὶ ἀσύμφωνα; 
ATA. Οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν. 
ΜΕΘ. ᾿Αμούσως γὰρ οὗτος σοι φαίνεται τὴν ἀλήϑειαν ὑποκρί- 

γεσϑαι; 

ATA. Πάντων μάλιστα, ἔφη. 
ΜΕΘ. Οὐκ ἄρα ἀποδέχῃ τὸν τὰς ἁρμονίας ἐντείνοντα πρὸς τὸ 

ψευδὲς μέλος τῶν λόγων; 

ATA. Οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν. 
ΜΕΘ. Οὐκοῦν οὐδὲ σεαυτοῦ λέγοντος ἀμούσως οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀπο- 

δέξῃ. δοὺς γὰρ ἀσωμάτως ἡμαρτηκέναι τὰς ψυχάς, ἀποσφαλείσας 

1 Plato Phaed. SI A — 2 Plato Krat. 408 ΒἘ --- 11 Plato Pol. I, 349 A 

26 Dial. Adam. V, 21 5. 216, 10# 

1 σέσοιτο V 1f Pl μετὰ ϑεῶν διάγουσα 2f Pl ἡ ψυχὴ γυμνὴ τοῦ 

σώματος 3 ἵνα ἐπειδήπερ V 4 γίνεται U 5. Ξλ2..- U 9 σοι 

Υ̓ 352 11 διαφέρει PlPet: διαφέρειν Ὑ | Σἔἐλέγξεις U 18 Οὐδὲν ἢν] 

οὐδὲ ψυχὴν 16 ὁϊ 5 U | τὰ ἐνάντια U 18. 24 οὐδ᾽ ὕπως. 

ti οὖν VU: Dd vergleicht Thesaur. V, 2129 19 οὕτως U Jh (ἀμούσως οὕτως 

= »sic inconeinne«), schon Pet übers. »ille« 22 ἁρμονίας] ἁμαρτίας Jh 

24 Οὐδ᾽ οὐχῦ 25f ἀποδέξει Jh: Pl Phaed. 92 A οὐ γάρ που ἀποδέξῃ 

σαυτοῦ λέγοντος 904 Ὁ ἔφης, διὰ τὸ ἡμαρτηχέναι τὴν ψυχὴν ἐνδεϑῆναι 

ἐν τῷ σώματι" εἶτα μετ᾽ ὀλίγον ὑποβὰς αἴτιον πάντων τῶν χαχῶν λέγεις τὸ σῶμα, 

τῆς ψυχῆς καὶ πρὶν ἢ ἐνδεϑῆναι ἐν τῷ σώματι ἁμαρτησάσης. εἰ οὖν δυνατὸν τῇ 

ψυχῇ χωρὶς σώματος ἁμαρτάνειν, τί αἴτιον τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ἁμαρτανούσης 

26 ἀποσφαλίσας U 137 
15 

3 
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τῆς ἐντολῆς, καὶ φράσας διὰ τὴν ἀνομίαν τοὺς χιτῶνας αὐταῖς ὕστερον 
τοὺς δερματίνους δεδωχέναι τὸν ϑεόν, ἵνα δίκην νεκροφοροῦσαι πα- 
ράσχωσι, χιτῶνας τὰ σώματα φράσας, προϊόντος τοῦ λόγου ἐπιλαϑό- 
μενος ἃ τὸ πρῶτον ὑπέϑου, μὴ δύνασθαι καϑ' ἑαυτὴν τὴν ψυχὴν 
ἁμαρτῆσαι λέγεις | (οὐ πεφυκέναι γὰρ ὕλως πρὸς τοῦτο, ἀλλὰ παραί- 
τιον» αὐτῇ παντοίων κακῶν τὸ σῶμα γεγονέναι" ὅϑεν πρὸς τὸ μὴ 
παρορμηϑῆναι πρὸς ἀδικίαν αὐτὴν αὖϑις, καϑάπερ συνέβη καὶ πρόσϑεν 

ὑπὸ τοῦ σώματος, οὕτως εἰς τοὺς αἰῶνας αὐτὴν ἔσεσϑαι χωρὶς αὐτοῦ), 
καίτοι πρῶτον εἰπὼν ἐν τῷ παραδείσῳ πρὸ τοῦ σώματος τὴν ψυχήν, 
ὁπότε ἔτι μαχαρία καὶ ἀναλγὴς ἤν, ἡμαρτηκέναι" παραβάσῃ γὰρ τὴν 
ἐντολήν, κεχρατυμμένης 1 ἠδη διὰ τὴν πρὺς τὸν ὄφιν πειϑὼ τῆς ἅμαρ- 

τίας, δεσμὸν αὐτῇ τὸ σῶμα δεδόσϑαι τιμωρόν. ὥστε ἢ τὸ πρότερον 
ἢ τὸ ὕστερον οὐκ ὀρϑῶς ἔχει. ἤτοι γὰρ πρὸ σώματος ἥμαρτε, καὶ 
οὐδέν τι μᾶλλον κἂν μὴ λάβῃ σῶμα ἁμαρτήσεται, καὶ μάταιος ἡ περὶ 
τοῦ μὴ ἀνίστασϑαι τὸ σῶμα περισσολογία᾽ ἢ μετὰ σώματος, καὶ οὐ 
δύνανται σῶμα οἱ χιτῶνες νομίξεσϑαι εἶναι οἱ δερμάτινοι. εὑρίσκεται 
γὰρ πρὸ τῆς κατασχευῆς αὐτῶν ἀϑετήσας ὃ ἄνϑρωπος τὴν ϑείαν 

ἐντολήν" οὗ καὶ χάριν οἱ χιτῶνες κατασχευάζονται, τὴν γύμνωσιν 
τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν προσγενομένην καλύψοντες. ἀλλὰ 
πότερον πείϑω σε, καὶ ὁρᾷς ὡς ξαυτῷ μαχόμενα ὑπέϑου, καί σοι 

τοῦτο γεγένηται σαφές; ἢ οὐδέπω μανϑάνεις, οὖ Α4γλαοφῶν, ἔφην, 

ὁ λέγω; 
ATA. Μανϑάνω, ἔφη, καὶ οὐκέτι δέομαι δεύτερον ἀκοῦσαι" ἀλλὰ 

3 Plato Phaedr. 238D. Prot. 339D — 4 De τόβ. 1, ὅ, 1 S. 226, 6f. 57,1. 54, 2 

— 9 De res. 1, 4, 2. 5, 1. 54, 2 S. 224, 2. 226, Sf — 21 vgl. De res. I, 25, 4 

S. 251, 12f. Plato Gorg. 447D — 23 Plato Pol. III, 392D. Phaed, 76 Ὁ 

4 ἃ] πρῶτον V 6 ὅϑεν μὴ πρὸς τὸ μὴ 7 χαϑάπερ συνέβη] wieder S 

8 οὕτως <V | αὐτὴν <S 9 τὴν ψυχὴν] τῆς ψυχῆς οὔσης w. 6. sch. 8 

10 ἀναλγὴς] »tadellos« S | αὐτὴν ἡμαρτηχέναι S παραβάσει VS: παρα- 

βᾶσα U| yao<s 10 τῆς ἐντολῆς 8 11 χεχρατημένης Ὁ: <S: χαὶ 

χεχρατημένῃ Ih | ἤδη -:-8 | ὑπὸ τῆς 58: «- 5 12 χαὶ τιμ. ὃ 18 οὐχ «- 

(oder li aus ne) .| ἔχει] εἶπες ἡμῖν 5 | Mor: εἰ ὃ 15 τοῦ] αὐτοῦ V | 

περισσολ.: »Rede« S | οὐ V 352V 16 σῶμα] δέρμα (τὰ) σώματα S | voui- 

ζεσϑαι εἶναι] »genannt werden das heißt« S 17 πρὸς tiv U 17f aser... 

τ. ϑείαν ἐντολὴν: »gesündigt habend« S 18 χαὶ χάριν S69Y 19 τῆς 

ἀπὸ τ. αὐτῷ S | nooolyev. Ὁ 157 | καλύψαντες V 90 ἑαυτῷ 

PetS: ἑαυτῶν VU | αἀαχόμενα U 21 γένηται V 91 Pl ἢ οὐ μαν- 

ϑάνεις ὡς λέγω; Μανϑάνω 21 μανϑ.: »kannst verstehen« S | ἔφη 8 

23 ΓΛ. u. ΜΕΘ. stets +S | ἔμαϑον od. ἐμάνϑανον S | οὐχέτι U: οὐδέν 

τι : οὐδ | ἀχούσϑαι V, ἀκούσεσϑαι U 

568 

-ı 



10 

De resurrectione I, 29, 4—30, 1 261 

ἔλαϑον ἐμαυτὸν οὐχ 00905 εἰπών. ἀνάγκη γάρ μοι (δεδωχότι τοὺς 
δερματίνους χιτῶνας εἶναι τὰ σώματα) ὁμολογεῖν, καὶ πρὶν εἰς τὸ 
σῶμα τὴν ψυχὴν ἐληλυϑέναι ἡμαρτηκέναι, ἀνϑ᾽ ὧν πρὸ τῆς κατα- 
σκευῆς αὐτῶν ἡ παράβασις ἐγένετο (διὰ τὴν παράβασιν γὰρ οἱ χιτῶνες 
αὐτοῖς κατασχευάζονται, καὶ οὐχ ἡ παράβασις διὰ τοὺς χιτῶνας γίγνε- 
ται), καὶ ἐκ ταύτης τῆς ὁμολογίας συγκατατίϑεσϑαι, ὡς οὐ τὸ σῶμα 
τοῦτο παραίτιον κακίας ἐστίν, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ ψυχὴ ἐν ἑαυτῇ. διὸ κἂν 
μὴ λάβῃ τὸ σῶμα, ἁμαρτήσεται, ἐπειδήπερ καὶ πρόσϑεν ἥμαρτεν χωρὶς 
σώματος. καὶ ἀνόητον τὸ λέγειν ἀναβιῶναι μὴ δύνασϑαι τὸ σῶμα 
διὰ τοῦτο [τὴν σάρχα], ἵνα μὴ παραίτιον τῇ ψυχῇ τοῦ ἁμαρτῆσαι 
γενηϑῆ. ἁμαρτήσεται γάρ, ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ σώματος ἥμαρτεν, 
οὕτως καὶ μετὰ τὴν τοῦ σώματος ἀπόϑεσιν, κἂν μὴ αὐὖὐϑις τὸ σῶμα 
ἀπολάβῃ. ὅϑεν ἀνάγκη μοι διὰ ταῦτα μήτε ἐμαυτοῦ μήτε ἄλλου ἀπο- 
δέχεσϑαι λέγοντος, | τοὺς δερματίνους χιτῶνας εἶναι τὰ σώματα. εἰ 

5 δὲ ἀποδεξαίμην, ὁμολογεῖν χρή μὲ καὶ τὰ εἰρημένα. 
XXX. ΜΕΘ. Ti δέ; οὐχὶ κἀκεῖνο, ἔφην, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, δοκεῖ σοι 

μὴ ὀρϑῶς ἔχειν; 
ATA. Τὸ ποῖον; 
MEO. To δὴ λέγειν, ἦν δὲ ἐγώ, δεσμὸν καὶ πέδας τὸ σῶμα 

7 Dial. Adam. V, 21 S. 218, 5ff --- 19 Phot. Bibl. 284 5. 2988, 5—10 

1 ἑμαυτὸν <U | μοὶ ἐστι ὃ | δεδοκχότι U, corr.inV 2 ὡς (oder ὅτι) καὶ ὃ 

3 ἡμαρτιχκέναι U: ἡμαρτηκέναι αὐτὴν w. 6. sch. S 4 ἡ «, Υ | τὴν παρᾶ- 

βασιν] τοῦτο ὃ 4 οἱ χιτῶνες αὐτοῖς: αὐτοὶ ὃ 5 χατασχευάζονται] »sind 

bereitet worden« 85: χαὶ di’ αὐτῶν ἡ τούτων αὐτοῖς χατασχεύασις U | τοὺς] 

»(wegen) jener« S Sf γίνεται V 6 συγχατατίϑεσϑαι: »muß man schließen (?)« ὃ 

7 αὕτη Υ | ἐν ἑαυτῇ < V: ἑαυτῇ S | Ὁ εἰ γὰρ πρὸ τοῦ σώματος ἥμαρτε 

καὶ ἀπαλλαγεῖσα νῦν 2x τοῦ σώματος αὖϑις ἁμαρτήσει διὰ τὸ χαὶ πρὸ τούτου 

ἡμαρτηκέναι 9 ἀναβ. μὴ δύν.) μὴ ἀναβιῶναι ὃ | τὸ σῶμα] χωρὶς σώματος V 

10 τὴν σάρκα tilgt Dd, <S | τῆς ψυχῆς 8 11 γεννηϑὴῆ Ὁ | ὡςῦ | τοῦ-Υ 

18 διὰ ταῦτα <S | μήτε ἄλλου μήτε &uavrooS 14 ταῦτα λέγοντος ϑο 14 εἰ δὲ] ἢ 

15 ἀποϊδεξαίμην U 188 16 Ti de] das Folgende in kurzer Fassung bei Ph 234 

S. 293a, 5—10. 13—29; Überschrift Ἀνεγνώσϑη τοῦ ἁγίου Μεϑοδίου, ἐπισχόπου 

χαὶ μάρτυρος ἐκ τοῦ περὶ ἀναστάσεως λόγου οὐ ἡ ἐχλογὴ τὰ ὑποχείμενα λέγει | 

die Namen stets aus S | Ti δὲ --- ἔχειν Z.17] »jenes stimmt« 5 19 Ph 

ὅτι οὐ δεσμόν φησι τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς εἶναι, ὡς Roıyevns ῴετο, οὐδὲ δεσμώτιδας 

τὰς ψυχὰς παρὰ τοῦ προφήτου Ἱερεμίου καλεῖσϑαι διὰ τὸ ἐν σώμασιν αὐτὰς τυγ- 

χάνειν. οὐ γὰρ ἐμποδίζειν τὰς τῆς ψυχῆς ἐνεργείας τὸ σῶμα τίϑεται, συμπεριά- 

γεσϑαι δὲ μᾶλλον τὸ σῶμα καὶ συνεργεῖν πρὸς ἃ ἡ ψυχὴ ἐπιτρέπει | τὸ δὴ (Μὰ ΚΙ: 

de V, «- U) λέγειν, ἦν δὲ ἐγώ] τὸ οἄ. ὃ ἐγὼ λέγω 8 | ἣν V353 | καὶ πέδας «- ὃ 
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μεμηχανῆσϑαι zara τῆς ψυχῆς, za ὅτε χαὶ ὁ προφήτης νδεσμίους 
γῆς« ἔφη ἡμᾶς διὰ τοῦτο, καὶ ὁ Δαυὶδ »πεπεδημένουςε. 

’AT'A. καὶ 06, Οὐκ ἔχω σοι προχείρως ἀποχρίνασϑαι, ἔφη. ἀλλὰ 
τί ἄλλῳ οὐ διαλέγει; 

ΜΕΘ. καὶ ἐγὼ (ἠσϑόμην γὰρ ἐρυϑριᾶν αὐτόν, φεύγοντα ἐλεγ- 

χϑῆναι τὸν λόγον) Οἴει γάρ μὲ κατὰ φϑόνον ἐπιχειρεῖν σε ἐλέγξαι. 
ἔφην, χαὶ μὴ τὸ προκείμενον καταφανὴς φιλονεικεῖν ποιῆσαι; ἀλλ᾽, 

ὦ ἀγαϑέ, μὴ ἀποκάμῃς ἀνερωτώμενος. ὁρᾷς γὰρ ὡς οὐ περὶ μικρῶν 
ἡμῖν εἰσιν οἱ λόγοι, ἀλλ᾽ ὅντινα χρὴ τρύπον πεπιστευχέναι᾽ καὶ γὰρ 

οὐδὲν οἶμαι τοσοῦτον καχὺὸν ἀνθρώπῳ γενέσθαι, ὕσον ἀπὸ τῶν 
ἀναγκαίων, ὁπόταν φευδῆ περὶ αὐτῶν δοξάζοι. ἴϑε οὖν προϑύμως 
πρὸς τὰ ἐρωτώμενα ἀποσάφει, καὶ ἐάν τί σοι λέγειν ἀληϑὲς μὴ δοκῶ, 
μᾶλλον τῆς ἀληϑείας φροντίσας ἢ ἐμοῦ ἔλεγξον. μεῖζον γὰρ ἀγαϑὸν 

1 Klagel. Jerem. 3, 33 — De res. I, 4, 4. 33,2 5. 224, 128, 270, Sf — 2 Psal. 145,1 

3 Plato Symp. 204D — 5 De res. 1,4,1 8.223, 26. Plato Pol. 1, 350D — 6 Plato 

Gorg. 457 DE — 7 De autex. 8,2 8.165, 9 — 8 De res. I, 12,3 8, 235, 14. 

Plato Gorg. 5000. 458B — 13 Plato Gorg. 458A 

13—S. 263, 2 S. Parall. 414 S. 102} Holl 

1 μεμηχάνεσϑε S (oder umyslite aus umysliti) | zei ὅτι] ὡς od. ὅτι ὃ 

2 ἡμᾶς γῆς ohne ἔφη V | διὰ τοῦτο -« ὃ 3 χαὶ ὃς -:5. | τι ἀποχρίνασϑαι S 

| ἔφη <VS | ἀλλὰ - διαλέγει ὦ, 4. Ξ- 8 4 διαλέγη V 5 ἠσϑόμην 

2malinS | ἘΣἐἐρυϑριᾶν αὐτὸν «Ξ ὃ 6 μὲ] μὴ U | Ἐἀἐπιχειρεῖν <S 

1 ἔφην <S | To προκείμενον --- ποιῆσαι: »damit ich eine Widerlegung des 

Wortes bereite« S 8 ἀποκάμοις ἂν ἐρωτώμενος U | ὅρᾶς ete.] das 

Folgende bis S. 263, 4 aus Pl Gorgias | Pl Gorg. ὅ00 Ο ὁρᾷς γὰρ ὅτι περὶ 

τούτου εἰσὶν ἡμῖν οἱ λόγοι ... ὅντινα χρὴ τρόπον ζῆν; ADTf οὐδὲν γὰρ οἶμαι το- 

σοῦτον χαχὸν εἶναι ἀνθρώπῳ, ὅσον δόξα ψευδὴς περὶ ὧν .. vor ἡμῖν ὃ λόγος | 

μιχρὸν V 9 εἰσιν ἡμῖν Ὁ | εἰσιν «-:8 | ὁ λόγος | Σὄοὖν τίνα VHoll 

Ι τρόπον χρὴ V 10 οὐδὲν <V | oma «-: 5 | Toooirew χαχῶν U 

| γενέσϑαι <S 101 ἀπὸ τῶν ἀναγχαίων ὁπόταν < 8 11 περὶ ev- 

τῶν -: 8 | δοξάζῃ Dadh: »glaubt« 5 | ἴθι] ὃς 12 ἀποσαφές V: <S 

| καὶ ἐὰν: ἐὰν δὲ (τ) δ΄ | λέγειν... μὴ δοχῷ] μὴ λέγωϑ | ἀληϑείας S τὸῦ 

18 φρόνη Υ: φρόντισον w.e.sch.-S | 7<V | Σᾷἐμοῦ ταὶ - 8, dagegen 

γομίζω mnju aus dem Folgenden hier  χαὲ ἔλεγξον 5 μεῖζον --- ἀπαλλά- 

ξαι 8. 208,.2 C in Ο 265 A χεφ. Αια (PGr. 95, 1148.4Ν) u. R 2577; Lemma in OA 

Ms$odiov, in R τοῦ ἁγίου Medodiov περὶ ἀναστάσεως. Anton. Melissa (ΡῈ 136, 

1145. 1153) | Pl Gorg. 458A: μεῖζον γὰρ αὐτὸ (τὸ ἐλεγχϑῆναι) ἀγαϑὸν 

ἡγοῦμαι, ὅσῳπερ μεῖζον ἀγαϑόν ἐστιν αὐτὸν ἀπαλλαγῆναι χακοῦ ἢ ἄλλον 



De resurreetione I, 80, 1—5 263 

τὸ ἐλεγχϑῆναι τοῦ ἐλέγξαι νομίζω, ὅσῳ μεῖζόν ἐστι τὸ αὐτὸν ἀπαλ- 
λαγῆναι κακοῦ τοῦ ἄλλον ἀπαλλάξαι. φέρε οὖν παρ᾽ ἀλλήλους παρα- 
βάλλοντες τοὺς λόγους σκεπτώμεϑα εἴ τι διοίσουσιν ἀλλήλων. καὶ 

γὰρ τυγχάνει περὶ ὧν ἀμφισβητοῦμεν οὐ πάνυ σμικρὰ ὄντα, ἀλλὰ 
5 περὶ ὧν εἰδέναι τε κάλλιον, μὴ εἰδέναι τὲ αἰσχρόν. οὐχοῦν σὺ μὲν «4 

οὐ νομίζεις ἀναβιῶναι τὸ σῶμα, νομίζω δὲ ἐγώ. 

ATA. Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, καὶ δι᾿ ἃ εἴρηκα. 
ΜΕΘ. Καὶ σὺ δέ, ἦν δὲ ἐγώ, δεσμὸν αὐτὸ καὶ φυλακὴν καὶ σῆμα 

καὶ ἄχϑος καὶ πέδας εἶναι ἔφης, ἐγὼ δὲ οὐ φημί. 
10 ATA. ᾿Αἀληϑῆ, ἔφη, μοι λέγεις. 

ΜΕΘ. Καὶ μὴν καὶ ἀκολασίας καὶ πλάνης καὶ λύπης καὶ ϑυμοῦ ὅ 
καὶ συλλήβδην τῶν ἄλλων ἁπάντων εἶναι παραίτιον αὐτὸ καχῶν 
ἔφης, ἃ ἐμποδίζουσιν ἡμῶν τὴν πρὺς τὸ κάλλιον ὁρμὴν τῆς ψυχῆς, 
μὴ ἐῶντα τῶν ὀντῶς ὄντων εἰς κατάληψιν ἡμᾶς καὶ γνῶσιν παρελ- 

15 ϑεῖν. χἂν γὰρ ἐπιχειρήσωμεν ϑηρεῦσαί τι τῶν ὄντων, ἀεὶ παρεμ- 

2 Plato Gorg. 4172 Ο — 4 vgl. S. 262, 8 — 8 vgl. De 165.1, 4,2. — 11 vgl. 

De res. I, 4, 6f. 29, 2 — 13—S. 264, 4 Plato Phaed. 66CDA. S3A, vgl. Justin 

De resurr. 8 (S. Parall. S. 44, 235 Holl) 

8 vgl. Greg. Palamas Prosopopoeia 8. 5, 10. 32 Jh 

ἀπαλλάξαι. 412 C: παραβαλόντες οὖν παρ᾽ ἀλλήλους (τοὺς λόγους) σχεψώμεϑα εἶ 

τι διοίσουσιν ἀλλήλων καὶ γὰρ τυγχάνει περὶ ὧν ἀμφισβητοῦμεν οὐ πάνυ σμικρὰ 

ὄντα, ἀλλὰ σχεδόν τι ταῦτα, περὶ ὧν εἰδέναι τε χάλλιστον, μὴ εἰδέναι τε αἴσχι- 

στον | γὰρ«-0Ὁ : 

1 ἐλεγχϑ. τοῦ < V | νομίζων Co | ὕσον ΟἹ | 5ἔξαυτὸν Coa: αὐτὸ 

A 2 ἀπαλάξαι Ca | παράλλους VS 2f παραβαλόντες V 

3 σχεψώμεϑα Jh mit Plato 4 ἀλλὰ: καὶ S 5 τε κάλλιον] τὰ καλὰ w. 

e. sch. S | τῶν αἰσχρῶν S | οὐκοῦν U 1385 6 vouiöns V | τὸ σῶμα 

ἡμῶν ὃ 7 ἔφην U | δι᾽ ἃ USIh: δὴ VDd: vgl. 29, 8 di’ ἃ εἴρηχας | 

εἴρηκε 8 8 Καὶ ---δὲ: Σὺ δὲ οὖν) χαὶ 5 | ἦν δὲ] ἦν μὲ U | 

αὐτὸ «: ὃ | (σῶμα) καλεῖται zul τάφος x. φρουρὰ x. σῆμα x. δέμας Palamas 

| χαὶ φυλαχὴν x. σῆμα <S 9 πέδας χαὶ ἄχϑοςϑ | φής 8 | Σἔἐγὼ δὲ] 

ἔφη + S, bei S schon Worte Aglaophons 10 ἀληϑὴῆ γὰρ 5 | eyes] 

ἔλεγες περὶ τούτων "νῦν S 11 χαὶ ἀκολ.: δι᾿ ἀκολ. ΠῚ | ϑυμοῦ: ἁμαρ- 

τίας etwa S 12 συλλ. einetw S | eva] ὧν εἶναι U | κακὸν V 

13 φής S | ἃ Eunod. VS u. 4, 6: ἐμποδίζον U, ἐμποδίζει Ih | ἡμῖν ὕ, 

ἡμᾶς S 14 χαὶ μὴ 8 | ἐῶν τὰ τῶν Υ: ἐὸν τὸν U | ὄντως «͵,υ | 

ὄντων V 3037 | κατάληψιν... χαὶ <S 15 ἐπιχειρήσω S | me. τι 

τῶν ὄντων») vgi. Pl Phaed. 66A, ob. aber 4, 7 S. 225,11 »Gutes tun« | τι 8 Τί 

| de < hier u. S. 225, 11 S 15f παρεμπίπτον VU 
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πίπτων ζύφος ζοφοῖ τὸν λογισμόν, μὴ ἐπιτρέπων ἡμᾶς ἐπισκοπῆσαι 

τὸ ἀληϑὲς τρανῶς. ἀπάτης μὲν γὰρ ἡ διὰ τῶν ὦτων ἡμῶν πεπλή- 

θῶται σκέψις, ος ἔφης, ἀπάτης δὲ καὶ ἡ διὰ τῆς ὄψεως, | ἀπάτης δὲ 5 
χαὶ ἡ διὰ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων. 

ΑΓΛ. Ὁρᾷς, ἔφη, ὦ Πὐβούλιε, ὡς ἐγὼ ἕτοιμός εἰμί σε ἐπαινεῖν, 
ὁπόταν ὀρϑῶς διασαφῇς τοὺς λόγους; 

ΧΧΧΙ ΜΕΘ. ’Ag’ οὖν, ἵνα δή μὲ καὶ μᾶλλον ἐπαινέσῃς" εἰ δεσμὸς 
τὸ σῶμα καϑ᾽ ὑμᾶς δοκεῖ, οὐ δύναται κακίας ὑπαίτιον εἶναι »ομίζεσϑαι 
τῇ ψυχῇ καὶ ἀδικίας } ἔτι, ἀλλὰ σωφροσύνης ἀντιστρόφως καὶ παιδείας; 
ode δὲ σκόπει" οὕτω γὰρ ἂν μᾶλλον ἀκολουϑήσειας" ποῖ ἄγομεν τοὺς : 

τὰ σώματα κάμνοντας; οὐ παρὰ τοὺς ἰατρούς; 
AI'A. Δῆλον, ἔφη. 
MEO. Ποῖ δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας; οὐ παρὰ τοὺς δικαστάς; 
ATA. ᾿Ανάγκη. 
ΜΕΘ. Οὐχοῦν δίκην ὧν ἔδρασαν δώσοντας, ἔφην, δικαίως; 
ἊΓΔ. Nat. 

1 vgl. Symp. 8, 11 S. 94, 10 — 2 vgl. De res. I, 4, 9 — 5 Plato Gorg. 510 A 

— 10-8. 265, 7 Plato Gorg. 478 A. 476E. 477 A 

—S.268 vgl. Dial. Adam. V, 21 8.218, 9#f; vgl. Phot. Bibl. 234 S. 293a, 19—29 

1 ζόφος < S, aber vgl. ob. 5. 225, 11 | ζοφοῖ <V | Enıroinov V 

nuds < viell. 4, 7 S 2 τρανῶς: τῶν νοητῶν w. 6. sch. S, aber vgl. 4, 

S. 225, 12 | ἀπάτης etc.) vgl. Pl zuDeres. I, 4, 78.225,16 | ar <US 

ἡμῶν ΞΩ͂ῪὉῺ 3 σχέψις befremdet: νόησις ὃ; aber τρ]. 4, 1 u.Pl | 

ὡς ἔφης u. zweimal δὲ <S | ὄψεως σκέψις S 4 ἡ διὰ τ. ἀ. αἰσϑ.] αἱ 

I 
ἱ 

ΒΞ 
‘ 

ἄλλαι αἰσϑήσεις ὃ 5 Pl Ὁρᾷς, ὦ Σώχρ., ὡς ἐγὼ ἕτοιμός εἰμι ἐπαινεῖν, ἄν τι 

χαλῶς λέγῃς 6 διασ. τ. λ.] »redest über diese Worte« 8 7 nach Me$ödıos 

»Nachweis, daß wenn der Leib eine Fessel, so ist er nicht schuldig am Bösen unserer 

Seele« + mit roter Schrift S | &o’ V Jh (ἀρ᾽ οὖν ob—nonne) ἄρα U: ἄρα PetDd | 

δή <S | ἐπαινέσεις U | el δεσμὸς --- πεπεδημένον S. 268, 13 verwertet bei D 

S. 218, 9 | sehr freie Wiedergabe der folgenden Auseinandersetzungen bei Ph 

8 τὸ σῶμα) τῆς ψυχῆς (od. τῇ ψυχῇ) τὸ σῶμα τοῦτο vielleicht richtig S 9 χαὶ 

ἀδικίας ἔτι-- ὃ | πεδείας U 10 ὧδε --- S. 265, 7 ganz aus Pl 101 Pl 

ὧδε σχύπει᾽ ποῖ ἄγομεν .. τοὺς κάμνοντας τὰ σώματα; Παρὰ τοὺς ἰατρούς .. 

Ποῖ δὲ τοὺς ἀδικοῦντας. .; Παρὰ τοὺς δικαστὰς. .; Οὐκοῦν δίχην δώσοντας; 

476E Τὰ δὲ δίκαιά που χαλὰ ὡμολόγηται; .. Τούτων ἄρα 6 μὲν ποιεῖ καλά 

10 ἂν < schwerl. S | ἀκχολουϑήσεις las schwerl. 5 | ὕποι V 11 τὰ 

σώματα w.e.sc.<S 12 4T4.—MEOQ.Z.3<S 1B&<S 14 ΓΔ. 
«- 8 15 δίχην <S | ὡς ἔφην V:<S | Aıxeiwg, ναί S 

iv 
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De resurrectione I, 30, 5—31, 4 265 

ΜΕΘ. To δὲ δίκαιον πᾶν καλόν; 
ATA. ὡμολόγει. 
ΜΕΘ. Ὁ δὲ δικαίως κρίνων καλῶς ποιεῖ, δικαίως γὰρ κρίνει; 

ATA. συνέφη. 
ΜΕΘ. Τὸ δὲ καλὸν ὠφέλιμον; 
ATA. Φαίνεται. 
MEO. ᾿ωφελοῦνται ἄρα οἱ κρινόμενοι" ἀναιρεῖται γὰρ αὐτῶν ταῖς 

βασάνοις ἡ πονηρία κωλυομένη, καϑάπερ καὶ πρὸς τῶν ἰατρῶν το- 

μαῖς καὶ φαρμάκοις αἱ νόσοι. τὸ γὰρ ἀδικοῦντα διδόναι δίκην ἐπανορ- 
ϑοῦσϑαι τὴν ψυχήν ἐστιν, τὴν μεγάλην νόσον ἀδικίαν ἀποβάλλοντα. 

ATA. ὡμολόγει. 
ΜΕΘ. Ti δέ; οὐ κατὰ ἀναλογίαν τῶν ἁμαρτηϑέντων τὰς χο- 

λάσεις τοῖς κολαζομένοις δικαίως προσφέρεσϑαι φής, καϑάπερ καὶ τοῖς 

ἰατρευομένοις κατὰ ἀναλογίαν τῶν τραυμάτων τὰς χειρουργίας; 
ATA. ἐπένευσεν. 
ΜΕΘ. Οὐχοῦν ὁ μὲν ϑανάτου δράσας ἄξια τιμᾶται ϑανάτῳ τὴν 

δίκην, ὁ δὲ πληγῶν πληγαῖς, 6 δὲ δεσμῶν δεσμοῖς; 
ATA. ὡμολόγει. 
ΜΕΘ. Ζημιοῦται δὲ ὁ ὀφλήσας, ἔφην, δεσμοῖς ἢ ἢ πληγαῖς ἢ ἄλλῃ 

τινὶ τοιαύτῃ τιμωρίᾳ, ὅπως “παύσηται μεταγνοὺς τοῦ ἀδικεῖν, ξύλον 
χαϑάπερ διεστραμμένον βασάνοις εὐϑυνόμενος; 

ATA. ᾿Αἀληϑέστατα, ἔφη, λέγεις. 

9 Plato Gorg. 47SD. 480 CD — Clem. Alex. Paed. 1, 8,67 — 10 vgl. Plato 

Tim. 888 — 16 Plato Gorg. 4800) — 17 vgl. De autex. 14,4 — 20 Plato 

Prot. 325 Ὁ 

1 Τὸ δὲ U139 | πάγκαλλον (aber Punkte beim 2.7) V 2 ATA. und 

MEO.2.3 <S | ὄὁμολόγει V (8 1710), ὁμολογεῖ U 3 δικαίως γὰρ χρίνει 

48 4 σύμφημι κἀγὼ 8  ἀραῦῖῦ 8 χολουομένη Md, aber vgl. 

5. 267, 42.8 9 P1473D Οὐχοῦν τὸ δίκην διδόναι μεγίστου χαχοῦ ἀπαλ- 

λαγὴ ἦν, πονηρίας; 10 μεγάλην νόσον <S ἀδικίαν tilgt Μά, aber es 

erscheint hier wie ein Eigenname 11 ATA. ὧμολ. < 8: ὁμολόγει U 

12 MEO.<S | οὐ] (τὲ δὲ) οὖν; οὐ w. 6. sch. 8 197 χωλάσεις V 

18 τ. χολαζ. δικαίως «Ξ ὃ 16 ϑανάϊτ. (V 354) smerti: smertj iS | δράσας ἄξ. 

ϑαν. V | Σᾷἄξια] πράξεις w. 6. sch S | ϑανάτου τῇ δίχῃ wohl m. Recht S 

17 πληγῶν] πλήττων V 18 AT'A.— ΜΕΘ. 2.19 < 8: ὁμολόγει U 19 ö 

ὀφλήσας: »der Bestrafte« S | öo<V | ἔφην ---τιμωρίᾳ 20 <S 20 τοι- 

αὐτῃ <V | ὕπως-- ἀδικεῖν] »der Besserung halber« S | &Aor — τοῦτο 

S. 266, 3 aus Pl 20f Pl ὥσπερ ξύλον διαστρεφόμενον . . εὐθύνουσιν . . πληγαῖς 

21 βασάνοις <S | Σεὐθυνόμενος) »gebessert wird« + 8 22 ἔφη <S 
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266 Methodius 

MEO. Ἵιμωρεῖται γὰρ αὐτὸν οὐ τοῦ παρεληλυϑότος ἐγκλήμα- 
τος ἕνεχα ὁ δικαστής, ἀλλὰ τοῦ μέλλοντος, ὅπως μὴ καὶ αὖϑις ποιήσῃ 
τοῦτο. 

ΑΓΛ. δῆλον, ἔφη. 
ΜΕΘ. Ὁ γὰρ δεσμὸς αὐτῷ δῆλον os τὴν πρὸς τὸ ἀδικεῖν ὁρμὴν 

ἀναιρεῖ, μὴ ἐπιτρέπων ποιεῖν ἃ ϑέλει. 
ATA. ᾿Δἀληϑές. 

-ι > - - - Ὺ - - 

ΜΕΘ. Οὐκοῦν εἴργεται τοῦ ἁμαρτάνειν, τῶν δεσμῶν μὴ ἐώντων ! 
ἐλευϑεριάζοντα χρῆσϑαι ταῖς ἡδοναῖς, ἀλλὰ συστελλόντων καὶ τὸ Öl- 
καιον διδασχόντων τιμᾶν, ἔστ᾽ ἂν αὐτὸς μάϑῃ νουϑετούμενος σο»- 
φρογεῖν; 

ΓΔ. Φαίνεται, ἔφη. 
ΜΕΘ. Οὐδὲ τοίνυν παραίτιος | ὁ δεσμὸς γίγνεται τοῦ πλημμελεῖν. 5 
’ATA. Ἔοικεν. 

ΜΕΘ. Σωφρονίζει γὰρ καὶ ποιεῖ δικαιοτέρους, ἀλεξιφράρμαχον 
ὧν φυχῆς, αὐστηρὸν μὲν καὶ δηκτικόν, ἀλλ᾽ ἰατικόν. 

ATA. Δῆλον, ἔφη. 
MEO. Ti γάρ; φέρε γὰρ ἐξετάζωμεν πάλιν τὰ ἔμπροσϑεν. οὐ 

δεσμὸν τὸ σῶμα διὰ τὴν παράβασιν δέδωκας εἶναι τῆς ψυχῆς; 
ATA. Καὶ δίδωμι, ἔφη. 
ΜΕΘ. ἉἉμαρτάνειν δὲ τὴν ψυχὴν μετὰ σώματος, εἴπερ τὸ μοι- 

χᾶσϑαι, φονεύειν τε καὶ ἀσεβεῖν ἁμαρτία σοι δοχεῖ, ἃ μετὰ τοῦ σώ- 
ματος ἡ ψυχὴ ποιεῖ; 

1 Plato Prot. 824 ΒἘ — 2 vgl. De res. 1,54,5 — 8 vgl. Plato Gorg. 500 Β — 

15 Plato Gorg. 47SD — 19 De res. I, 4, 4.5, 6 

21 Dial. Adam. V, 21 8. 218, 14f 
1f Pl οὐ τοῦ παρεληλυϑότος ἕνεχα ἀδικήματος τιμωρεῖται .. ἀλλὰ τοῦ μέλ- 

Aovrog χάριν, ἵνα μὴ αὖϑις ἀδικήσῃ 2 Evexa ὃ δικαστής <S  ὕπως 8 12 

| χαὶ μὴ V | αὖϑις: »ferner« S | ποι U Bf τοῦτο δῆλον Υ Ὁ 5 δῆλον ὡς 

<S | πρὸς τὴν τὸ ἡ 9 ἀλλὰ --- σωφρονεῖν 2.10 <S 10 τιμᾶν {1397 | 

αὐτὸς u. Holl: αὐτὸ μάϑη V: ἀπομάϑη Ὁ 78 (unter Hinweis auf Worte wie ἀπο- 

Iewoeiv) 12 Daiv., ἔφη: »Auch ich sage es«$S 18 οὔτε VU | παραίτιον V 

| γίνεται V 14 ὡς Eoızev U: »So isties« I 15 Pl σωφρονίζει γάρ mov καὶ 

δικαιοτέρους ποιεῖ | καὶ -- ψυχῆς 2.16 <IS | δικαιωτέρους U 16 μὲν] »οὉ- 

schon wenn auch..ist« S | δεχτιχὸν U | ἀλλὰ U 17 Δῆλον, ἔφη: >Ja, ich 

sage es« S 18 Ti γάρ: τί δὲ S | φέρε γὰρ US: γὰρ < V | ἐξετάζομεν V: 

+ »Nachweis, daß der Leib keine Fesselist« S 19 διὰ τὴν παράβασιν u. εἶναι <S 

20 Kai] vei S 21 Ἁμαρτ. δὲ] Οὐχ ἁμαρτ. καὶ S S1f τὸ δὲ σῶμα συνεργεῖ 

τῇ ψυχῇ εἰς φόνους καὶ μοιχείας Ὁ 22 τῷ u. φ. τε x. do. (ὴ ἄλλῃ au. (vgl. 8) 

συνευδοχεῖ, ἣν Holl | φονείειν --- δοχεῖ] »υπᾷ eine andere Sünde« 8 

Ψ 



De resurreetione I, 31, 4—32, 1 267 

ATA. ἐπένευσεν. 
ΜΕΘ. ᾿Αλλὰ τὸν δεσμώτην ὡμολογήσαμεν μὴ δύνασϑαι ἀδικεῖν; 
ATA. ὩὩμολογήσαμεν, ἔφη. 
ΜΕΘ. Κωλύεσϑαι δὲ ἀλγυνόμενον ὑπὸ τῶν δεσμῶν; 
ATA. Nai. 

ΜΕΘ. Aesouos δὲ ἡ σὰρξ τῆς ψυχῆς; 
ATA. ἐπένευσεν. 
MEO. ᾿Αλλὰ ἁμαρτάνομεν ὄντες ἐν σαρκί, ὁμοδοξούσης ἡμῖν εἰς 

τοῦτο τῆς σαρχός; 
10 ATA. “ἁμαρτάνομεν, ἔφη. 

ΜΕΘ. Ὁ δὲ πεπεδημένος οὐ δύναται ἁμαρτάνειν; 
ATA. καὶ ἐνταῦϑα ἐπένευσεν. 
ΜΕΘ. ᾽Ἄάγχεται γάρ. 
ἌΓΛ. Ναί. 

15 ΜΕΘ. Μὴ ἐώμενος ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ; 
ATA. Δῆλον. 
ΜΕΘ. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν σῶμα πρὸς τὸ ἁμαρτῆσαι συνεργόν; 
’ATA. Ναί. 
ΜΕΘ. Εἴργει δὲ ὁ δεσμος; 

20 ATA. συνέφη. 
ΜΕΘ. Οὐκ ἄρα τὸ σῶμα δεσμός, οὔτε κατὰ σὲ οὔτε κατὰ 

ἄλλον, ἔφην, ὦ Aykaopov, ἀλλὰ πρὸς ἑκάτερον τῇ ψυχῇ συνεργόν, 
εἴτε πρὸς τὸ ἀγαϑὸν εἴτε πρὸς τὸ κακόν. 

ΓΆΔ. συνεχώρει. 
25 XXXI. MEO. Οὐκοῦν οὕτω δὴ τούτων ἐχόντων ἀπολόγησαι, 

ὦ ᾿Αγλαοφῶν, πρὸς ἃ πρῶτον ὑπέϑου. ἔφης γὰρ δεσμὸν καὶ εἱρκτὴν 
καὶ πέδας τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ἐν τοῖς ἕμπροσϑεν. καὶ ὁρᾷς og οὐ 

συνάδουσι τούτοις ἃ ἔφης; πῶς γὰρ συνάδοιεν, εἴπερ γε ἀνάγκη, ὦ 

au 

26 vgl. De res. I, 4, 4. 29, 1. 54, 3. 5. 57, 3 — 27 Plato Prot. 333 A 

28 Dial. Adam. V, 21 S. 218, 11 

2 δεσμώτην] δεσμὸν S | Σᾷἀδικεῖν S 72V 5 ναὶ ἔφη (oder φησίν) S 

TE ἐπένευσεν. ΜΕΘ. «-- ὃ 8 ὁμοδοξ.: »indem lehrt« S | ἡμῶν V 

10 Ἡμαρτάνομεν, ἔφη sind schon Worte des Method. in 8 ΡΟ YV 

15 Mn ἐώμ. etc. Worte Aglaophons bei S | ἐώμενος ὑπὸ] ἐῶντος viell. S 

(»indem nicht zuläßt«) | vno V 8047 16 4ῆλον <S 18 ναί φημι ὃ 

19 Eloysı— Συνέφη 2.20 «85. | εἴργηῦθ 91 ὃ δεσμ. Ὁ 99 ἄλλων V, ἄλλους 

τινάς viell. S | &pn(?) Υ: - 85 98 ἀπ. σύ 8 26 πρὸς ἃ: »wie« 5. | ὑπέ- 

ϑου U 140 27 καὶ πέδας <S | καὶ ὁρᾷς fragend in 8 271 ΡῚ οὐ.. 

συνάδουσιν .. ἀλλήλοις und πῶς -- ἀνάγκη (γὰρ ἂν Pl) 28 ovvad. S 73 
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268 Methodius 

ἄριστε, δεσμὸν μὲν τὴν σάρκα vouiLeodau, τὴν δὲ wog συνεργῷ 
πρὸς ἀδικίαν χρῆσϑαι χαὶ συμπράχτορι τῷ δεσμῷ, ὕπερ ἀδύνατον; 

εἰ γὰρ διὰ τὴν ἁμαρτίαν βασανιστήριον ἐδόϑη, πρὸς τὸ ἀλγυνϑεῖσαν 

εἰς τὸ τιμᾶν τὸν ϑεὸν παιδευϑῆναι τὴν ψυχήν, πῶς συνεργεῖ καὶ 
συναγωνίζεται τὸ σῶμα αὐτῇ πρὺς τὸ adızeiv; δεσμοὶ γὰρ χαὶ φυλα- 
χαὶ καὶ πέδαι καὶ συλλήβδην αἱ τοιαῦται πᾶσαι πρὸς ἐπανόρϑωσιν 
τιμωροὶ μηχαναὶ ἐφεκτικαὶ τοῦ ἀδικεῖν χαὶ ἁμαρτάνειν τοῖς κολαζο- 
μένοις γίγνονται. οὐ γὰρ ὕπως ὁ ἀδιχήσας. ἀδικήσῃ πλέον συνεργὸς 
αὐτῷ πρὸς τὸ ἀδιχεῖν ὁ δεσμὸς δίδοται, ἀλλ᾽ ὕπως λήξῃ τοῦ | ἀδικεῖν, 
βασανιζόμενος διὰ τῶν δεσμῶν" καὶ γὰρ οἱ δικασταὶ ταύτῃ πεδοῦσι 
τοὺς φαύλους. κωλύονται γάρ, κἂν μὴ βούλωνται, χακοποιεῖν ὑπὸ 
τῶν δεσμῶν. ἐλευϑεριαζόντων δὲ τὸ κακουργεῖν ἐστιν καὶ ζώντων 
ἀφυλάχτως, ἀλλ᾽ οὐ πεπεδημένων. ὁ δὲ ἄνϑρωπος πρῶτον μὲν 
ἐφόνευσε, κατὰ τὸν Καϊν, ηὐξήϑη πρὸς ἀπιστίαν, εἰδώλοις προσέσχεν, 
ἀπεστάτησε ϑεοῦ. καὶ πῶς αὐτῷ δεσμὸς τὸ σῶμα ἐδόϑη; ἢ πῶς ὁ 

14 Symp. S. 59, 15ff. 134, 5f. De res. I, 37, 6 

4—10 Justinian Ad Men. PGr 86, 951A 

1 τὸ σῶμα οὐ δεσμός ἐστι ψυχῆς, ἀλλὰ συνεργόν Ὁ | τὴν δὲ --- χρῆ- 

σϑαι 2.2 <V | τὴν δὲ: zul τὴν S | συνεργῷ) αὐτῇ w. e. sch. 8 

2 χαὶ ovune. τῷ ὅ. < ὃ 3 εἰ γὰρ ---τῶν δεσμῶν Z. 10 fast wörtlich Just 

(Abweichungen in d. Wortstellung merke ich nicht an) I Aa V | 

ὡς βασανιστήριον IS, πρὸς χόλασιν τῇ ψυχῇ Just | ἐδόϑη τὸ σῶμα Just | 

πρὸς --- εἰς 2. 4] ὥστε αὐτὴν ὀδυνωμένην .. πρὸς Just | moös— ψυχήν Ζ. 4) 

»daß sie gedemütigt Gott ehre« S 4f χαὶ συναγωνίζεται < ὃ ὅ αὐτῇ 

<S | ἀδικεῖν] ἁμαρτάνειν Just u. + ὃ τοῖς χκολαζομένοις γίνεται aus dem 

Folgenden δεσμὸς V 6 καὶ πέδαι -- πᾶσα!) »und das Übrige« S | 

συλλήβδην] συντόμως εἰπεῖν Jut | «i— ἐφεχτικαὶ 2.7] τὰ τοιαῦτα ἐφεχτιχὰ 

Jut | näoaı <V | noös ἐπανόρϑωσυ --- γίγνονται Z. 8] »sind zur Er- 

haltung und Weisung und zur Besserung für die Unzucht und anderes Böse, und 

es ist bestimmt den Sündigenden« ὃ 7 ἐπεχτιχαὶ U | Tod kuaor. Just 

S γὰρ <V | ἁμαρτήσας. πλέον ἁμάρτῃ Just | ἀδικήσει U 9 αὐτὸν 

πρὸς τὴν ἁμαρτίαν Just: »zur Vollbringung«e S | λήξῃ] παύσηται Just | 

06.) ἁμαρτάνειν Just 10 τῶν δεσμῶν U Just (endet): τὸν δεσμὸν V, τοῖ 

δεσμοῦ übersetzt S | οἱ dıx. γὰρ (ohne xzai) S | nedota) τῆ πεδώσει V: 

»strafen« S, aber las schwerl. παιδεύουσι 11 χωλύον V 12 τοῦ δεσμοῦ 

übersetzt S | Σὅἐλευϑερ. — πεπεδημένων Z.13 wohl wegen eines Homoioteleuton 

a 14 πρὸς an.) »an Unglauben« S: neverstvom, aber wohl neverstvom 

aus nevörsjstvo S 15 ἀπεστάτησεν ano U 

ῷ 

ot je Φ 

1 



σι 

10 

De resurreetione I, 32, 1—8 269 

\ \ > - \ ᾽ν» \ \ 

ϑεὸς μετὰ TO πρὸ σώματος ἀνομῆσαι τὸν ἄνϑρωπον συνεργὸν πρὸς 
᾿ ω - ‚ x - - \ \ \ \ 

ἀδικίαν αὐτῷ μείζονα To σῶμα ἔδωκεν; πῶς δὲ καὶ μετὰ τὴν χατα- 
x - - ’ > ’ ΓΝ ΄ ’ “ς e 

σκευὴν τοῦ δεσμοῦ τὸ »idov, πρὸ προσώπου σους λέγεται »τέϑεικα 
τὴν ζωὴν καὶ τὸν ϑάνατον, ἔχλεξαι τὴν ζωήν, τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ 
πονηρόν, ἔχλεξαι τὸ ἀγαϑόν«, καί »ἐὰν ϑέλητε καὶ εἰσακούσητέ μους. 
ταῦτα γὰρ ὡς αὐτεξουσιάζοντι, καὶ οὐχ ὡς ὑπὸ δεσμὰ καὶ ἀνάγκην 
ἀγομένῳ ἐρρήϑη. ὥστε ἐκ παντὸς συνίστασϑαι μήτε πέδας ἢ φυλακὴν 
ἢ δεσμοὺς (deiv) νομίζειν τὸ σῶμα μήτε »δεσμώτιδας γῆς« διὰ ταῦτα 
τὰς ψυχάς, »yoixals« κατακρίνοντος αὐτὰς τοῦ ϑεοῦ δεϑῆναι »πέδαιςκς. 

πῶς γάρ, ὁπότε μὴ δύναται ἀποδειχϑῆναι τοῦτο; ἄτοπον δὲ κἀχεῖνο 
προφανῶς τὸ οἴεσϑαι τὸ σῶμα ἐν τῇ κατὰ τοὺς αἰῶνας διαγωγῇ μὴ 
συνέσεσϑαι τῇ ψυχῇ διὰ τὸ δεσμὸν αὐτὸ καὶ πέδας εἶναι, ἵνα μὴ 
αἰώνιοι γενώμεϑα xaraxgıroı δεσμῶται κατ᾿ αὐτοὺς φϑορᾶς, ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ φωτὸς ἐσόμενοι. λελυμένου γὰρ ἱκανῶς καὶ ἐξελεγχϑέν- 
τος τοῦ λόγου, ἐν ᾧ δεσμὸν τῆς ψυχῆς ὡρίσαντο εἶναι τὴν σάρκα, 

3 Deut. 80, 15 — 5 768. 1, 19 — 8 vgl. Klagel. Jerem. 3, 33; vgl. De res. 

I, 30, 1. 33,2 — 12 vgl. De res. 1,6, 2 S. 227,19f — 15 De res. 1, 4, 4. 5, 6. 31, 6 

10 S. Parall. 445 S. 163 Holl. Doctrina patrum S. 179, 20 Diekamp 

1 τὸν ἄνϑρωπον < S (oder αὐτὸν u. < αὐτῷ 2.2) | συνεργὸν U 140Y 

2 ἀδικ. 8 8 | τὸ 85 | ἔδ. 5: ἔδωτο V, doro U 3 τῶν δεσμῶν übersetzt S 

| τέϑηχαῦ 4} τὸ πονηρὸν x. τὸ ay. 8 | καὶ τὸ πονηρὸν --- ἀγαϑόν < V 

5 ἔχλ. τὸ ἀγ. «- θᾶ 5“ 6ό τ. γὰρ πάντα 8 | ὡς αὖτ.Βο: ὡσαυτῶ ἐξουσιάζοντι 

U, ὡς ἐξουσιάζοντι VS: λέγεται +8 7 200897 V 8 ἢ δεσμοὺς -- 8 | 

δεῖν + Holl | διὰ ταῦτα <S 9 zaraxo... δεϑῆναι) »gebunden hätte« S 

10 δύνασϑαι ἀπεδείχϑη V | ἄτοπον --- ἐσόμεϑα S.270,2 in Doctr. patr. (— An) 

c. 25. Lemma Τοῦ ἁγίου MeYodiov Enıoxönov καὶ μάρτυρος ἐκ τῶν παρὰ Ἐπι- 

φανίου τοῦ τρισμάχαρος ἐν τῷ β΄ βιβλίῳ τῶν παναρίων κατὰ ᾿Ωριγένους γραφέν- 

των. C in Ὁ 8]. 857, 27 und inR88SY. Lemma in C τοῦ ἁγίου Μεϑοδίου Ἀγλαο- 

φῶν περὲ ἀναστάσεως, in R (angereiht an ein Justineitat), von später Hd. τοῦτο 

τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Μεϑοδίου Πατάρων ἐστίν | δὲ οὖν las schwerl. S 

11 προφανῶς <S | τὸ vor σῶμα «:Ο | κατὰ τοὺς] εἰς CT 12 αὐτῷ 

601 | καὶ πέλας An: <S | εἶναι τῇ ψυχῇ. S 18 αἰώνιοι Ο 79 | 

δεσμῶται --- φϑορᾶς < 8, aber 6,3 hat S δεσμῶται φϑορᾶς | χατὰ τοὺς 

φϑορέας U 14 τοῦ φωτὸς) τῶν οὐρανῶν C!: τοῦ ϑεοῦ (od. τοῦ ϑείου) 

φωτὸς S | Σἔἐσόμενοι] γενόμενοι S | λελυμένοι V, λελεγμένου An | καὶ 

=. ΟΣ 141 ἐλεγχϑέντος An, w. 6. sch. auch $ 15 ὁρίζονται S | τ. 

σάρκα] »d. Leib« übersetzt ὃ 
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270 Methodius 

λέλυται καὶ τό Ἵνα μὴ δεσμῶται δι᾿ αὐτὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ φω- 

τὸς ἢν ἀπολαμβάνωμεν ἐσόμεϑα, διὰ τοῦτο οὐχ ἀναστήσεται. 

XXXII. Ποταπὸν γὰρ λοιπὸν εἰς πειϑὼ τοῖς δυσχεραίνουσιν 
ἕτερον ἀλήϑευμα χρὴ δεικνύναι, | τῶν εἰρημένων ἐναργέστερον, οὗ 
ἀνέξονται; ἀλλὰ ταύτην μὲν αὐτῶν τὴν φιλονειχίαν καὶ ἐκ τούτων 
ἄν τις καὶ ἐξ ἑτέρων ἐλέγχοι πλειόνων. ἀπεδείξαμεν γὰρ (καὶ ἀποόδεί- 
Souev) ἐν τοῖς ἑξῆς προβαίνοντος τοῦ λόγου φύσεως ἀληϑεύμασι καὶ 

οὐκ εἰκασίαις μήτε τὸν Ἱερεμίαν »δεσμίους« ἡμᾶς νγῆς« διὰ τὴν πρὸς 
τὸ σῶμα κοινωνίαν εἰρηκέναι μήτε τὸν Δαυὶδ χατὰ τοῦτο »renedr- 
μένους«. ἄξιον γὰρ καὶ ταῦτα προσφέρειν ἐν οἷς μάλιστα φαίνονται 
διαπίπτοντες. περὶ μὲν οὖν τῶν »δερματίνων χιτώνωνε, καὶ ὅτι 

πρὸ τῆς κατασχευής αὐτῶν οἱ πρωτόπλαστοι διῆγον μετὰ σώματος, 
ἀϑανασίας ἀπολαύοντες, ἔτι τε καὶ ὡς οὐ δύναται τὸ σῶμα δεσμὸς 
καὶ εἱρκτὴ νομίζεσθαι, τὰ προσήχοντα εἰπών, ὦ ἄνδρες δικασταί 
(δικαστὰς γὰρ ὑμᾶς τῶν λόγων {τῶν προκειμένων), οὦὖ κράτιστε Θεό- 
φιλε, καλῶ), τρέψομαι λοιπὸν ἐπὶ τὰ ἀκόλουϑα, καϑάπερ ὑπεσχόμην, 
[τῶν προκειμένων] ἵν᾿ εὐχρινέστερον ἴδωμεν ὃ βουλόμεϑα. 

2 vgl. De res. 1, 6, 2 5. 227, 19f — 7 vgl. De res. I, 2,6 8. 21,2 — 

8 Klagel. Jerem. 3, 33; vgl. De res. I, 4, 4. 30, 1 S. 224, 12ff. 262, 1f — 9 Psal. 

145, 7 — 11 Gen. 3, 21; vgl. De res. I, 4,2. 40, 28 — 15 Plato Symp. 2190 — 

De res. I, 54,1. Luk. 1, 3 — 17 Plato Pol. VIII, 564C 

1 λέλυται <S | To: ὥστε (ὡς, ὅτ) 5 | Walevaı U | διὰ τὴν VAn 

2 ἣν ἀπ. Holl: ἣν ἀπολ. VU: εἰ ἀπολάβομεν αὐτὴν viell. richtig CS | ἀπολαμ- 

βάνωμεν V, ἀπολάβομεν C urspr. auch CT (jetzt ἀπολάβωμεν)͵  ἐσώμεϑα An: 

es endet C | ἀναστήσεσϑαι Ih: S 74 3 εἰ ἐπειϑὼ U | τοῖς δυσχεραίνουσιν 

<S 4 δεικνύναι] schwerl. las S εἶναι | nach δεικνύναι fährt Pet fort eis 

παγίδα ete. 570D im Anschluß an den Text von U | τῶν -- ἀνέξονται Ζ. δ] 

»welches sie annehmen« (ὃ ἀποδέχονται ) 5 | τῶν Ὁ 11 | Zvaoy. Pet: 

ἐνεργέστερον VU | οὗ VSHoll: οὐκ U 6 ἐλέγχων Υ | Σ5πλειόνων « 8 

ἀποδείξωμεν VU 6f χαὶ ἀποδείξομεν (κ. δείξομεν) + 8 8 εἶχ.) »mit 

eigenen Gedanken« ὃ | μήτε] χαὶ γὰρ (ὁ Ἱερεμίας) S | ἰηρεμίαν V | ἡμᾶς 

SB 9 εἴρηχε S | une — πεπεδημένους Z. 91] »Aber Jeremias und David 

redete davon« S | μηδὲ 10 καὶ <U | προσφέρειν Υ 8: προφέρειν 

Holl | φαίνονται] διαπίπτουσι S 11 οὖν δὴ V 13 ἔτι τε übersetzt 

nicht S 131 εἱρχτὴ οὐδὲ δεσμὸς S 15 τῶν προχειμένων + ὃ 15 ὦ 

χράτιστε Θεύφ. «-- ὃ 16 χαλῶ] χελεύω οὔον ϑέλω w. e. sch. Su. + εἶναι | 

καὶ τρέψομαι S |  Aoınöv] πάλιν S | χκαϑάπερ --- βουλόμεϑα Z. 17T <S | 

iv’ — βουλ. auch l | W’<YV 

540 

τῷ 
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De resurrecetione I, 32, 7—34, 2 974 

XXXIV. Ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς Heög, ἐπειδὴ τὸ πᾶν εὐτάχτως 
συνεστήσατο, καϑάπερ μεγάλην πόλιν, καὶ διεκόσμησεν προστάσσων 
τῷ λόγῳ, ἕκαστόν TE αὐτῷ συμφώνως ἡρμόσατο στοιχεῖον χαὶ πάντα 
ζῴων πεπλήρωτο διαφοραῖς, ἵνα τελείως ὃ κόσμος εἰς κάλλος αὐξηϑῇ, 

παντοίας φύσεως ζῳοτοκήσας μορφάς, ἄστρα μὲν κατὰ τὸν οὐρανὸν 
χαὶ πτηνὰ κατὰ τὸν ἀέρα, τετράποδα δὲ κατὰ τὴν γῆν καὶ νηχτὰ 
χατὰ τὸ ὕδωρ, τελευταῖον τὸν ἄνϑρωπον, προετοιμάσας ος οἰκίαν 
αὐτῷ καλλίστην τὸ πᾶν, μίμημα τῆς ἰδίας εἰκόνος ἐμφερὲς εἰς τὸν 
κόσμον εἰσήγαγεν, ἄγαλμα ὡς ἐν ναῷ καλῷ φαιδρὸν ταῖς ξαυτοῦ 
χερσὶ καϊτασχευάσας. ἠπίστατο γὰρ ὅτι πάντως, ὅπερ ἂν τῇ ἑαυτοῦ 
τεχνήσηται χειρί, ἐξ ἀνάγκης ἔσται ἀϑάνατον, ἅτε ἀϑανασίας ἔργον. 
ἀϑανασίᾳ γὰρ ἀϑάνατα τὰ ἀϑάνατα γίγνεται, χαϑάπερ καὶ τὰ κακὰ 
κακίᾳ καχά, καὶ τὰ ἄδικα ἀδικίᾳ ἄδικα. οὐ γὰρ δικαιοσύνης ἔργον 
τὸ ἀδικεῖν, ἀλλὰ ἀδικίας, οὐδ᾽ αὐ ἀδικίας ἀντιστρύφως τὸ δικαιο- 

πραγεῖν ἔργον, ἀλλὰ δικαιοσύνης, ὥσπερ οὐδὲ ἀφϑαρσίας τὸ φϑείρε- 
σϑαι ποιεῖν, ἀλλὰ φϑορᾶς, οὐδὲ φϑορᾶς τὸ ἀϑανατίζειν, ἀλλ᾽ ἀφϑαρ- 

1—7 Plato Tim. 688 — 5 Gen. 1, 14. 20. 24 — 8 Symp. 6, 2 8. 65, 118 

1—S. 273, 18 S. Parall. 410 S. 463 ff Holl — 8 vgl. Theodor bei Theodoret 

PG 80, 109 — 10 Prokop. PGr S7, 1, 157 

1 Ὁ τῶν ὅλων] es beginnt Ο in K 25. Lemma τοῦ αὐτοῦ 2x τοῦ περὶ ἀνα- 

στάσεως (nach Symp. 11, 6 8, 24, 1; in S mit roter Schrift »Daß allein unsterb- 

lich unter den Sinnesfälligen der Mensch«  εὐτάχτως τὸ πᾶν C 2 χαϑά- 

neo μέγ. πόλιν nach χαὶ διεκ. ---λόγῳ 2.8 κι 5 | διεχ. 8 74 ᾷ τὲ] δὲ Ο | 

αὐτῶν V, ἐν (9) ἑαυτῷ 8, αὐτῷ UC Ausgg. | ovugp. εἱρμόσατο V: »harmonisch ware 

S | ἠρμώσατο U, ἥρμοστο Ὁ | στοιχείων V | καὶ πάντα — διαφοραῖς 2.4 

<S 4 ζῶον Ο | τελέως V | εἰς κάλλος] »an (durch) Schönheit« S > nav- 

τοίας (oder πάσης) γὰρ 8 | ζωοτόχοις Ὁ | ἄστρα — ὕδωρ 2.7 <C | 
μὲν < 8 6 τετρ. δὲ] χαὶ τετρ. ὃ  προητοιμάσας ὁ | ὡς <S | 
οἰχείαν C 8 τὸ πᾶν] ἐποίησεν S | τ UV | ἐμφερὲς. <S 

9 zu). φ. CHoll: φαιδρῷ καλόν VU If ταῖς --- χατασχευάσας] εἰσήγαγεν ὃ 
10 πάντως] πᾶν 8, ὄντως Prok 11 χειρὲ τεχνήσηται C | ἀνάγχης Ο 25V 
| ἀϑάνατον --- κακά Ζ. 18 bei Prok. | ἔργον ὄν CHoll 12 ἀϑανασίαις V, 
ἀϑανασίας U  ἀϑάνατα' <S | τὰ ἀϑάνατα <UProk | γίνεται C Prok 
13 χαχίας U | χαχά <US | ἀδικίας U | ἄδιχαξ «-ὕ 14 τὸ adı- 
zovV | ἀλλὰ ἀδικίας «- 8 | οὐδ᾽ av: »und wiederum« S (aber vielleicht 
i »und« aus ni »und nicht« | αὐ] ἂν | ἀναστρόφως C 141 δίχαιον 
προάγειν V, δίκαιον πράττει w. 6. sch. S: Pl Gorg. 460B δίχαιος δίχαιά που 
πράττει 151 τὸ φϑ. π.1} ἡ φϑορά 8 10 οὐ φϑορᾶς U | τὸ ἀϑανατίζον V 
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27. Methodius 

σίας. καὶ συλλήβδην, οἷον ἂν ἡ τὸ ποιοῦν, κατὰ τὸν αὐτὸν οὕτως 8 
λόγον τοιοῦτον καὶ τὸ ποιούμενον ἐξ ἀνάγχης ἀπεργάζεσθαι συμ- 
βαίνει. ὁ δὲ ϑεὸς καὶ ἀϑανασία χαὶ ζωὴ καὶ ἀφϑαρσία, ἔργον δὲ 
ἄνϑρωπος ϑεοῦ" πᾶν δὲ τὸ ὑπὸ ἀϑανασίας ἐργασϑὲν ἀϑάνατον. 
ἀϑάνατος ἄρα ὁ ἄνϑρωπος. διὸ δὴ τὸν μὲν ἄνϑρωπον αὐτούργησεν 
αὐτός, τὰ δὲ λοιπὰ γένη τῶν ζῴων ἀέρι καὶ γῇ καὶ ὕδατι προσέταξε 
φέρειν. ἄνϑρωπος δὲ ἀληϑέστατα λέγεται κατὰ φύσιν οὔτε ψυχὴ 

χωρὶς σώματος οὔτ᾽ av πάλιν σῶμα χωρὶς ψυχῆς, ἀλλὰ τὸ ἐκ συστάσεως 

φυχῆς καὶ σώματος εἰς μίαν τὴν τοῦ καλοῦ μορφὴν συντεϑέν. ὅϑεν 
ἐντεῦϑεν ἀϑάνατον δὴ τὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι φαίνεται, φϑορᾶς τε 
ἁπάσης καὶ νόσων ἐκτός. μάϑοι δ᾽ ἄν τις τοῦτο καὶ ἀπὸ τῆς γραφῆς 
ἱκανῶς. ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων, ὁπόσα χρόνων μεταχοσμοῦνται 

5 Gen. 1, 27. 2,7 — 6 Gen. 1, 20, 24 --- 7 vgl. Plato Epin. 981 A. De res. 

I, 50, 3. Justin De res. 8 (S. Parall. S. 45, 288 Holl). Iren. Adv. haer. V, 6,1. 

Tert. De resurr. 40 

ἢ Phot. Bibl. 234 8. 293a, 30—33. Justin. Ad Men. PGr 86, 953 A. Prokop. 

PGr 87, 1,157 — 12—S. 274, 2 vgl. Justin. Ad Men. PGr 86, 953CD 

1 συλλήβδην (3 75) εἰπεῖν übersetzt S (wie Ph 8. 305b, 40) If zur. i.o... 

λ. τοιοῦτον < ὃ 2 τοιοῦτον καὶ τὸ] τοῦτο U, τοιεοῦῦο Ὁ | 2E ἀνάγκης 

- συμβαίνει 2. 2} <S 3 ὁ δὲ ϑεὸς ---ἔπλασεν αὐτὸν 8. 273, 10 auch in 

O0 10Y ALe— ΟΣ ohne Lemma, aber an Symp. 2, 6 angereihtt | δὲ « ΟΣ | 

καὶ vor adav. «:Ο | «dar. ἐστε ΟΣ | dyp9. V 356 5 ἀϑάν, ἄρα ὁ ἄνϑρ. 

= 102%, 1 ἄρα Υ Ser 6 αὐτός] 6 ϑεός U | γένη τ. ζῴων 

<S | ᾿γένοι Coa, corr. Co | ἀέρι χαὶ πυρὶ S 7 ἄνϑρωπος --- γηράσχοντα 

Ss. 278,1 «- 03: Ph S. 293a, 350. | ἄνϑρ.--ἄνϑρωπον Z. 10 ähnlich Prok | 

δὲ <Ph | λέγ. ἀληϑ. (2. p.4.&.Phb) Ph; zvoiosProk | οὔτε --- ψυχῆς Ζ. 8 in um- 

gekehrter Folge Just | ἄνθρωπος δὲ τὸ ἐκ ψυχῆς x. σώματος λέγεται συντεϑέν, 

οὐκ ἔσται ἄρα ἐχτὸς σώματος ἄνϑρωπος, ἀλλὰ μετὰ σώματος I, 50, 3. Justin τέ 

γάρ ἐστιν ὃ ἄνϑρωπος, ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος συνεστὸς ζῷον λογιχόν; 

μὴ οὖν καϑ᾽ ἑαυτὴν ψυχὴ ἄνϑρωπος; οὔ, ἀλλ᾽ ἀνθρώπου ψυχή. μὴ οὖν καλοῖτο 

σῶμα ἄνϑρωπος; οὐ, ἀλλ᾽ ἀνθρώπου σῶμα καλεῖται. εἶπερ οὖν κατ᾽ ἰδίαν μὲν 

τούτων οὐδέτερον ἄνϑρωπός ἐστιν, τὸ δὲ ἐκ τῆς ἀμφοτέρων συμπλοκῆς καλεῖται 

ἄνϑρωπος 21 οὐδὲ .. οὐδὲ Just Sad: wC πάλιν +Ph | χωρὶς: 

ἄνευ C | vor αλλὰ »Diese Rede von den Tieren und anderen Lebewesen« + 5 

9. εἰς --- μορφὴν] »zu einem Guten (Schönen). S  συντεϑέν] Ph endet, hinzu- 

‚ fügend ὁ δ᾽ Ὡριγένης τὴν ψυχὴν μόνην ἔλεγεν ἄνϑρωπον ὡς ὁ Πλάτων 10 0. 

ρᾶς ---νόσων 2.11] zai ἁπάσης νόσου 5. | τε] δὲ UC 11 ἐχτὸς καὶ νόσων C 

| μάϑοιν Ὁ 128 μὲ <U | yae<C | χρόνων Ok 26 
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De resurrectione I, 34, 3-35, 2 273 

διαστολαῖς ἡβῶντα καὶ γηράσκοντα, νἐξαγαγέτως λέγεται »τὰ ὕδατα 
ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ τὸ 
στερέωμα τοῦ οὐρανοῦς, καί »ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ 
γένος τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ ϑηρία τῆς γῆς κατὰ γένοςς, ἐπὶ δὲ 
τοῦ ἀνϑρώπου ὡσαύτος ἐκείνοις οὐκέτι »ἐξαγαγέτω ἡ γῆ« ἢ »ἐξαγα- 
γέτω τὰ ὕδατας ἢ »γενηϑήτωσαν φωστῆρεςςε, ἀλλά »ποιήσωμεν ἄν- 
ϑρῶπον κατ᾽ εἰχόνα καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν ἡμετέραν καὶ ἀρχέτωσαν τῶν 
ἰχϑύων τῆς ϑαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ πάντων 

τῶν χκτηνῶνςε. καί »ἔλαβεν ὁ ϑεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἔπλασε τὸν 
ἀνϑρώπονςε. 

XXXV. Kal ἵνα δὴ μᾶλλον καὶ ὑμεῖς τὴν διαφορὰν αἴσϑησϑε, 
αἷς ὅλῳ καὶ παντὶ τῶν ἄλλων διαφέρων καὶ ἐν δευτέρᾳ τιμῇ τῶν 
ἀγγέλων ἐγχαταλεχϑεὶς ὁ ἄνϑρωπος εὑρίσκεται ἀϑάνατος ὦν, φέρε 
κατὰ τὸν ἀληϑῆ πάλιν καὶ ὀρϑόδοξον χαὶ τοῦτο διαλάβωμεν λο- 
γισμόν. 1 τοῖς μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς εἰσπνοῆς τοῦ κατὰ τὸν ἀέρα πνεύ- 
ματος {τὸ ἐμψυχῶσϑαι ἐδόϑη καὶ ζῆν, τῷ δὲ ἐξ αὐτῆς τῆς ἀϑανάτου 
καὶ διαφερούσης οὐσίας. νἐνεφύσησες γὰρ ὁ ϑεὸς »εἰς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνϑρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσανςε. καὶ 

1 Gen. 1, 20. 24 — 5 Gen. 1, 24. 20. 14 — 6 Gen. 1, 26 — 9 Gen. 2, 7 -- 

17 Gen. 2, 7 — 18 Plato Phaed. 79E 

15—S. 274, 1f Oktateuchcatene (Leipziger Catene 63 BC) 

1 ἡβῶντα καὶ γηράσχοντα <S | ἐξαγαγέτω] es beginnt ΟΣ | λέγων 

02, λέγει S 2 ἑρπετὰ --- οὐρανοῦ Z. 8] »Vögel und Fische und kriechende 

Tiere« S | ἑρπετὰ U 118 87 ψυχὴν ζ. κατὰ γένος < I 3 ζωσῶν 
ψυχῶν Co 4 χαὶ ἕρπ. ---γῆς <S καὶ -- ἃ 5 ὡσαύτως... οὐχ- 
ἔτ] οὐχ ὡσαύτως S | ὡσαύτως -- ΟΣ | &evas<ISC? | οὐχέτιε nach 

γῆι Ὁ | ἣἡ γῆ-- φωστῆρες Φ.θ΄-.,.Ὁ | ἤ-- φωστῆρες 2.6] φησι καὶ ὕδωρ S 

ὁ γεν. ηϑήϑωσαν V | ἀλλά] ἐπὶ τοῦ ἀνϑρώπου -ἰ- ὃ 7 χατ᾿ ST5VY | χαὶ χκαϑ'᾽ 

ou. hu.) ἡμετέραν (ἡμετέρα (98) χαὶ za$’ ὁμοίωσιν ΟΣ | zul ἀρχ. --- χτηνῶν 2. 9 

<C | ἀρχέτω 5 | τῶν -- ϑαλάσσης καὶ Ζ. 8 «-Ξ ὃ 8 τ. ϑαλάσσης <U 

Sf πάντων τ. xt.) »über die Tiere der Erde usw.« S 91 τ. ἄνϑρ.] av- 

τόν ΟΣ und endet 11. ἀῦλλον HC | za ὑμεῖς <S 12 χαὶ ὡς S 

| ὅλῳ ---διαφ. χαὶ <S | ὅὕλων UT: (ἐν) ὅλῳ Holl | πάντη C | ἄλλων: 
ὅλων C | διαφορεῖ V 13 2yzarar. ... εὑρίσχεται] »geehrt ward (oder 

»iste)e S | Σἐγχαταλειφϑεὶς C | ἀϑάν. ὦν] ἄνϑρωπος 8 14 πάλιν 

— τοῦτο u. λογισμόν Z.14f <S | τοῦτον Ὁ | διαλάβω U 14f τὸν 

λογ. Ὁ 15 τοῖς --- δεσπ. 8. 274, 1f Catene, Lemma Me%odiov ἐπ. u. Theodor | 

vor τοῖς »Diese Rede von den Tieren und anderen Lebewesen« S γὰρ] ἀλόγοις 

Catene | τῆς εἰσπνοῆς < ὃ 16 τὸ + Holl | ἐμψυχωϑεῖσιν Md: <S | 

ἐδόϑη: »gebend«e S χαὶ ζῆν CHollKl: τὸ VU Catene | αὐτῆς <S 17 xal 

διαφερούσης <S 18 αὐτοῦ V 356Y | ὁ «-ὕ | ζῶσαν] ζωῆς w. e. sch. 5: C endet 
Methodius. 18 

542 2 
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274 Methodius 

τοῖς μὲν δουλεύειν καὶ ἄρχεσϑαι προσετάγη, τῷ δὲ ἄρχειν καὶ de- 
σπόζειν. καὶ τοῖς μὲν διάφορα σχήματα φύσεως δίδονται καὶ μορφαί, 
ὁπόσας ἡ (γῆς) στερέμνιος καὶ ὁρατὴ φύσις χελεύοντος ϑεοῦ ἐγέννησε, 
τῷ de τὸ ϑεοειδὲς καὶ ϑεοείχελον καὶ πάντα πρὸὺς ἐκείνην ἀπηχρι- 

βωμένον τὴν πρωτότυπον τοῦ πατρὸς καὶ μονογενῆ εἰχόνα. "ἐποίησε 
γὰρ ὁ ϑεός« (φησι) »τὸν ἄνϑρωπον, κατ᾽ εἰχόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὖ- 

τόν«" διὸ καὶ ἐμέλησεν αὐτῷ τοῦ σφετέρου ἀγάλματος τῆς διαμονῆς, 

ἵνα μὴ εὐάλωτον ἢ πρὸς διαφϑοράν, καϑάπερ καὶ τῶν ἀνδριάντων 
τοῖς δημιουργοῖς. οὐ γὰρ μόνον κάλλους τῶν ἀγαλμάτων αὐτοῖς χαὶ 
τῆς εὐπρεπείας αὐτῶν πεφρόντισται, ὕπως ὦσι περικαλλῆ μεγαλο- 
πρεπῶς, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰς τὸ δυνατὸν σφίσιν αὐτοῖς ἀϑανασίας τῶν 
δημιουργημάτων πρόνοιαν ποιοῦνται, (τοῦ) εἰς τὸν μακραίωνα χρό- 

vov διασῴζεσϑαι μὴ λυόμενα, καϑάπερ καὶ Φειδίας. οὗτος γὰρ μετὰ 

5 Gen. 1, 27 — 9 vgl. Justin De resurr. (S. Parall. 45, 270 8: Holl) 

2—5 Phot. Bibl. 234 S. 2932, 35—40 — 13—5. 275, ὃ Phot. Bibl. 234 

S. 293b, 1—4. Zachar. Mityl. Kirchengesch. 1, 1 S. 4, 11ff Ahrens-Krüger 

1f Pl τῷ μὲν (σώματι) δουλεύειν zal ἄρχεσϑαι ἡ φύσις προστάττει, τῇ δὲ 

(ψυχῇ) ἄρχειν κ. δεσπόζειν 2 zei τοῖς --- μονογενῆ εἰκόνα Z. 5 bei Ph ὅτι 

διαφορὰν Avdownov x. τῶν ἄλλων ζῴων φησί" καὶ τοῖς etc. φύσεων U Jh: 

IS 8 ὁπόσας UPhS: πρὸ ἃ | yäs-+S (schwerl. las S γῆς καὶ), 

vgl. Plat., Epin. 981 Ὁ γῆς καὶ στερεμνίας φύσεως καὶ ὁρατὴ <S | Στοῦ 

ϑεοῦ | ἐγέννησε ϑεοῦ Ph 4 τὸ <U | ϑεοειδὲς uöovovS | zei πάντα 

—eixova 5 <S | πάντα VUPh: πᾶν τὸ Md 4f ἀπηχριβομένην V, 

ἀπιχριβωμένον U 5 μονογενοῦς Holl 6 φησὶ + 8 7 ἐμέλησεν 

bröze: prezde »bevore S | räjs vor τοῦ σφετ. in U 118Y (vor διαμ. < τῆς) 

8 εὐάλωτος V | καϑάπερ] »Gleichnis« mit roter Schrift + S 9 τῶν ἀγαλμά- 

των --- εὐπρεπείας 2.10 -- 5. 10 ὕπως --- μεγαλοπρεπῶς Ζ. 10 «- 5 | περιχαλλεῖς 

U, aber über εἴς übergeschrieben 7 11 τῆς — λυόμενα Z.13] »daß sie eine dauernde 

und bleibende Schöpfung haben möchten« S ἔφεσιν V 12 ποι. τοῦ Md: ποιεῖ- 

σϑαι VU | εἰς τὸ εἰς Holl | μαχρὸν αἴωνα V, aber m. Recht vergleicht Jh 

Pl Epin. 982 A 13 φιδίας V, »Philidias« S | οὗτος --- φυλάσσων αὐτό 8. 275,3: 

ὅτι φησὶ Φειδείαν τὸν ἀγαλματοποιὸν τὸ Πισαῖον εἴδωλον ποιήσαντα ἐξ ἐλέφαντος 

προστάξαι ἔλαιον ἔμπροσϑεν τοῦ ἀγάλματος ἐχχέειν, ὥστε ἀϑάνατον ἐς δύναμιν 

αὐτὸ φυλάσσεσϑαι Ph; »Μούμποαϊοβ.. berichtet .. von Pheidias, einem Künstler, 

welcher Standbilder verfertigte, daß er ein Standbild aus Elfenbein von schönem 

Aussehen angefertigt habe, u. damit es lange Zeit bestände, ohne zerfressen u. 

verdorben zu werden, habe er Öl unter dessen Füsse gegossen u. den übrigen 

(Teil) des Schnitzbildes gesalbt« Zachar. 

3 



De resurrectione I, 35, 2—36, 2 275 

τὸ xaraoxsvaoaı τὸ Πισαῖον εἴδωλον (ἐξ ἐλέφαντος δὲ τοῦτο ἦν) 
ἔλαιον ἐχχεῖσϑαι προσέταξεν ἀμφὶ τοὺς πόδας ἔμπροσϑεν τοῦ ἀγάλ- 
ματος, ἀϑάνατον εἰς δύναμιν φυλάσσων αὐτό. καὶ τοίνυν εἰ τῶν 4 
χειροκμήτων οὕτως οἱ δημιουργοί, ϑεὸς ὁ ἀριστοτέχνας, ὃς πάντα. 

5 δύναται καὶ ἐξ οὐχ ὄντων ποιεῖν, οὐ μᾶλλον τὸ ἄγαλμα τὸ λογικὸν 

ἑαυτοῦ, τὸν ἄνϑρωπον, ἀνώλεϑρον καὶ ἀϑάνατον εἶναι τὸ παράπαν ἐξ 

ἁπάσης ἀνάγκης ἐμηχανήσατο; ἀλλ᾽ εἴασεν οὕτως ἀτιμότατα λυόμενον 
ὀλέϑρῳ παραδοῦναι καὶ φϑορᾷ, ὃ διαφερόντως ἠξίωσε ταῖς ἑαυτοῦ 
ποιῆσαι χερσίν, »κατ᾽ εἰκόνας μορφοποιήσας αὐτὸ »καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσινκ« 

10 τὴν ἑαυτοῦ, τὸν χόσμον τοῦ χόσμου, δι᾿ ὃ καὶ ὁ κόσμος ἐγένετο; 
οὐκ ἔστιν εἰπεῖν: ἀπήει γὰρ εἰς ἀφροσύνην ἐπαρϑέντα φρονῆσαι 
τοῦτο. 

ΧΧΧΥ͂Ι. ᾿4λλ᾽ ἴσως μὲν ἐπιστήσαντες ἕ ἑαυτοὺς πρὸς τὰ λεχϑέντα 
νῦν, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, λέξετε, Kal πῶς, εἰ ἀϑάνατον nv ἐκ γενέσεως za” 

15 ὑμᾶς τὸ ζῷον, γεγένηται ϑνητόν, ὁπότε TO ἀϑάνατον ἀμεταστρόφως 
τοῦτο ὃ ἐστιν εἶναι χρή, μὴ μεταπῖπτον ἢ ἐξιστανόμενον εἰς τὴν 
αἰσχίονα καὶ ϑνητὴν φύσιν; | ἀμήχανον γάρ, ἐπεὶ οὐχέτι ἔσται 543 
ἀϑάνατον. Ἐπειδή, λέξω, γενόμενον αὐτεξούσιον πρὸς τὴν αἵρεσιν 2 

4 vgl. De res. I, 9, 5. I, 21, 2. Symp. S. 23, 5. 11 — 9 Gen. 1, 26 

1 ἦν] ἐποιήϑη las schwerl. S, »war es gemacht« se tvorisja: »macht er sie« 

ja tvorit’ S 2 ἀμφὶ τοὺς] »an beides (πρὸς ἀμφοτέρους ) S 2f ἔμπρ. 

τ. ἀγάλματος < IS 8 φυλάσσειν U | καὶ τοίνυν εἰ: »wenn aber nun« ὃ 

4 χειροτμήτων V | ὁ ϑεὸς U: πόσῳ μᾶλλον ϑεὸς ὃ 5 ἐξ οὐκ ὄντων τὰ ὄντα S, 

wohl nach Röm. 4, 17 | τὸ ἄγαλμα --- ἄνϑρωπον Z.6] »den nach seinem Bild ge- 

schaffenen Menschen« S εἶναι — ἀνάγκης 2.7 «-- 8 7 &ungx.) »ist mächtig zu 

machen« S | οὕτως ἀτιμ. λυόμενον) αὐτὸν S | ἀτιμώτατα U 8 neo.) »zu über- 

geben« predati: »übergeben werde« sja predatiS | za φϑορᾷ «:8 | ὃ] ὃν5᾽ | 

διαφερόντως] »vielmehr« S 9 μορφωπ. U 10 ὃ χαὶ ὁ] οὗ | ΣΖᾷὃ] ὃν 8 

11 ἔστιν V 357 | ἀπῇει γὰρ ete.] »denn der Unvernünftigkeit ist dieser Ge- 

danke voll« S | ἀπείη vermutet Jh | φρονῆσαι U 119 13 μὲν Ih) μὴ VU: 

<S | Σἐπιστήσαντες ---νῦν Z. 14 <S 14 νῦν <U | λέξετε reiete: 

λέγειν resti S 14f χαϑ᾽ ὑμᾶς) καὶ ϑαυμάσιον S 15 yey. 9ν. »ward es 

sterblich« smrtno by: »denn es ist unsterblich« besmrtno bo S | ἀμεταστρόφως 

— ἀϑάνατον Z.18] »nicht sterblich (»unsterblich« S 76Y) wird; denn es ist nicht 

mehr möglich dem Unsterblichen zum Tod überzugehen«; vor »denn« + »Wider 

die, welche sagen: Wenn der Mensch unsterblich war, — wie ward er dem Tode 

unterworfen? und vom freien Willen« 5 16 ἐξιστανόμενον V Holl: ἐξανιστά- 

usvov U 17 οὐχέτ᾽ ἔσται Μὰ u. Bo: οὐκ ἔστιν V U: nach οὐκ ἔστι etwa (TO) 

ἀϑανάτῳ (δυνατὸν ἥχειν εἰς $dvarov) nach SHoll 18 Ἐπειδή, λέξω «- 5: da- 

vor etwa {δυνατὸν δέ, φημῖδ Holl | γεν. οὖν 8 
15: 
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τοῦ καλοῦ, καὶ τοῦτον τὸν ϑεσμὸν εἰληφός, ὁ μισόκαλος ἐπιστὰς ἐβά- 
όχανε φϑονῶν. »0« γὰρ »ϑεὸς ἔχτισε τὸν ἄνϑρωπον ἐπὶ ἀφϑαρσίᾳ καὶ 
εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἐποίησεν αὐτόνε. καὶ νὸ ϑεὸς ϑάνατον 
οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ τέρπεται ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ζώντωνε" νῳρϑόνῳ δὲ δια- 
βόλου ϑάνατος εἰσῆλϑεν εἰς τὸν χύσμονε, καϑάπερ καὶ ἡ σοφία διὰ 
Σολομῶνος μαρτυρεῖ. πόϑεν οὖν ὁ ϑάνατος πάλιν δὴ λέγεσϑαι 
ἀνάγκη, εἰ μὴ ϑάνατον ἐποίησεν ὁ ϑεός. εἰ ἀπὸ τοῦ φϑόνου, καὶ 
πῶς ὁ φϑόνος τῆς βουλήσεως μᾶλλον ἴσχυσε τοῦ ϑεοῦ; ἀλλὰ τοῦτο 
δύσφημον λέξομεν. Πόϑεν οὖν ὁ φϑόνος; ὁ ἀντιλέγων ἐρεῖ. εἰ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ διαβόλου, καὶ διὰ τί διάβολος ἐγένετο, εἰ ἐγένετο, καὶ ὁ ποιή- 
σας αὐτόν ἐστιν αἴτιος τοῦ εἶναι κακόν; ἀλλὰ ἀναίτιος παντάπασι 
κακῶν πᾶσιν ὁ ϑεός. ἀγένητος ἄρα ὁ διάβολος, καὶ εἰ ἀγένητος, καὶ 
ἀπαϑὴς καὶ ἀνώλεϑρος καὶ ἀνενδεής. τῷ γὰρ ἀγενήτῳ ἐξ ἀνάγκης and- 
σης ταῦτα ὑπάρχειν δεῖ. ὁ δὲ διάβολος καταργεῖται καὶ κολάζεται" τὸ 
δὲ κολαζόμενον ἀλλοιοῦται χαὶ πάσχει, ἀπαϑὲς δὲ τὸ ἀγένητον. οὐχ 
ἄρα ἀγένητος, ἀλλὰ γενητὸς ὃ διάβολος. εἰ δὲ γενητὸς καὶ πᾶν τὸ 
γεγενημένον ἀπό τινος ἀρχῆς ἐγένετο καὶ ἔστιν αὐτοῦ δημιουργός, 

1 vgl. De autex. 17, 5. 18, 8, 19, 9 S. 190, 11. 194, 4. 196, 9. De res. 37, 3 

S. 278,11 — 2 Weish. Sal. 2, 23. 1,13. 2,24 — 7 vgl.‘De autex. 17,5. 18, 8. 19, 3 

S. 190, 118. 194, 4f. 196, 9 — 8 vgl. De autex. 11, 8 S. 175, 4f — 10 vgl. De 

autex. 19, 8 S. 198, 11f 

1 Basil. PGr 31, 348A. Chrysost. PGr 49, 260 etc.; vgl. zu 8. 190, 11 — 

2—6 Prokop. PGr 87, 1, 164A — 2—S. 280, 3 Oktateuchcatene, vgl. Lietzmann, 

Caten. gr. catal. S. 2f 

1 εἰληφὼς VU | ὁ δὲ 5. | ἐπ. αὐτῷϑδ 8 φϑονῶν SHoll: φϑόνος U:<V; 

φϑόρος Md, aber νρ]. Ζ. 4. 7 | ὁ γὰρ --- πληγαί 8. 280, 8 die Catene, 5. Einl. | 

ὁ γὰρ --- μαρτυρεῖ 2. 6 Prok | ἐπὲ ἀϑανασίᾳ καὶ ἀφϑαρσίᾳ S ἃ εἰχόνι Catene 

| ἐπ <S | χαὶ yao U 4 ἐπὶ V | ζώντων] ἀνθρώπων 8 4 διαβόλῳ las 

schwerl. 8 5 xa9.: ὡς Prok | καὶ -- Prok Catene | διὰ <Prok 6 σολο- 
μῶντος V Catene | μαρτυρεῖ: δηλοῖ Prok | πόϑεν οὖν] Καὶ πόϑεν U | ὃ -- Catene 

| δὴ: γὰρ 8, aber wohl bo »denn« aus ubo = δὴ: δια Catene 7 ei] ἢ Catene:? 

<S 8 μᾶλλον τῆς Bovi.Catene | ἐσχύειϑ 9 λέξωμεν U Catene: οὖν - 5. | 

οὖν <U | ἐρεῖ] φησίν od. ἔφη 5. | εἰ γὰρ -Ξ 8 | εἰ--- αὐτόν Ζ.11-Ἰἡ We 

ἐγέν. καὶ: εἰ γὰρ ὃ 11 αὐτόν <S | air.2.Catene | τοῦ(9) εἶναι αὐτὸν κακόν S 

| ravran.) πάντη Ὁ Catene 12 näow] ἐστιν U: < SCatene | ἀραΎ: etwa 

λοιπὸν +8 | za! S77 18 χαὶ ἀνώλεϑρος-“ὃ 18} ἁπάσης) ἅπαντα SHoll 

14 δεῖ] χρῇ U | χκαταρᾶται S 15 ἄρα ἀλλ. U | καὶ ἀλλ. Catene | ἀλλ. 

x. πάσχει] »geht zugrunde« (ἀπόλλυται S | τὸ ἀγέννητον Ὁ: »schuf ihn das 

Ursächliche« (αὐτὸν ἐποίησε τὸ altıov) S 16 ἀλλὰ γενητὸς <S | dd 

- πᾶν «-ὃ | τὸ δὲ 8 17 γενόμενον Catene | χαὶὲ ἔστιν αὐτοῦ δημιουργός <S 

4 
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De resurrectione I, 36, 2—37, 1 971 

ἔστιν ἄρα τις δημιουργὸς τοῦ διαβόλου. καὶ πότερον κἀκεῖνος ἀγένη- 
τός ἐστιν ἢ γενητός; ἀλλὰ τὸ ἀγένητον. ἕν εἶναι μόνον νοεῖσϑαι χρὴ 

τὸν ϑεόν" οὐδὲ γὰρ εἶναι τὸ σύνολον ὅλως ἐκ παντὸς τὸ παράπαν 
ἕτερος δημιουργὸς δύναται πλὴν αὐτοῦ (»ἐγώς φησὶ »πρῶτος, καὶ 
ἐγὼ μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν ἐμοῦ ἄλλος 00x ἔστιν ϑεόςς), οὐδὲ μετα- 
σχευάζεσϑαί τι ἢ κτίζεσϑαι παρὰ τὴν αὐτοῦ δύναται βουλήν. καὶ γὰρ 
»0 υἱὸς οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δύνασϑαι ποιεῖνε ὁμολογήσει, »ἐὰν μή τι 
βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα᾽ ἃ γὰρ ἄνες φησίν »ὁ πατὴρ ποιῇ, ταῦτα 
καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖς. οὐδὲ μήν τι πολέμιον ἢ ἀντίξουν αὐτῷ ἢ 
ἀντίϑεόν ἐστιν" ἐπεὶ κἂν εἰ ἀντέπρασσέ τι τῷ ϑεῷ, ἐπαύσατο ἂν 
τοῦ εἶναι, λυϑείσης αὐτοῦ τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ ἰσχύϊ τῆς συστά- 
σεῶς. τῷ γὰρ ποιήσαντι λῦσαι μόνῳ καὶ τὰ ἀϑάνατα δυνατόν. ] 

XXXVI. Τί οὖν ὃ διάβολος; λέξετε. πνεῦμα περὶ τὴν ὕλην ἔχον, 5 

3 vgl. S. 281, 2f --- 4 165. 44, 6 — 7 Joh. 5, 19 --- 9 Athenagoras, Suppl. 

pro christ. 24 S. 31, 24. 26ff Schwartz — 12 Plat. Tim. 820 — 13 vgl. Athenag. 

Suppl. c. 24 S. 32 Schwartz. De autex. 19, 4 S. 196, 111 

13 Phot. Bibl. 234 S. 293b, 5—21; vgl. Greg. Nyss. Or. cat. 6 5. 55AB 

(30 Oehler) 

1 ἔστιν ἄρα τ. Önu.] καὶ Ὁ 1107 | πότερον: ubo..asteS | ακαἀϊχεῖνος 

V37VY | χἀχεῖνος ὃ ὁπ: 1 ἴπ 11 ἀγέν.] ἀγέννητος ἢ ἀγένητος ὃ 2% 

<U | Σ᾿εεἶναι] ἐστι Catene |  ὋΣἼσμοεῖσϑαι χρὴ] νοεῖται S 3 οὐδὲ} οὐ 

las schwerl. S τὸ σύνολον --παράπαν <S | παντὸς εἰς τὸ U | To 

< Catene 4 ἕτερον δημιουργὸν Catene | δύναται < UCatene | γάρ φησι 

Catene 8: < U ὅ ἐγὼ «-.8 | &90.8V: οὐχ ἔ. ἃ. 9. Catene | οὐδὲ 

- δυνατόν 2. 12 < Catene ὃ μετασχευάζεσθαί <S: δεῖ + Ὁ 67<S 

| παρὰ τὴν... αὐτοῦ βουλήν: »ohne ihn« S 7 div. ποιεῖν: »schafft« S und 

+ »ohne den Willen des Vaters« | ὁμολογεῖ USHoll | vu <U 8 ποιεῖ V (U 

corrig.in7) 9 ὁμοίως < U | οὐδὲ --- δυνατόν 2.12 <S | οὐδὲ --- ἐστιν Z. 10: 

οὐχ ὅτι ἀντιδοξοῦν τί ἐστι τῷ ϑεῷ Athenag. | πολέμιόν τι VDd | ἀντιξοῦν 

V Dd: ἀντιδοξοῦν U u. Athenag. 10 ἐπεὶ --- συστάσεως Z. 11f auch Athenag. | 

ἀντέπρασεν V; ἀνϑειστήχει Athenag. | ἂν < Athenag. 11 λυϑήσεις U 

12 uövov V 13 vor Τί οὖν + »Was der Teufel ist, und wofür zu sorgen er 

beauftragt ward« mit roter Schrift S | Ti οὖν — ἀνϑρώπων S. 278, 14 (außer 

x. ὥσπερ 8. 278, 7 — ἄγγελοι Z. 8) bei Ph (ὁ διάβολός ἐστιν πνεῦμα ete.): Catene 

Kai μετ᾽ ὀλίγα und fährt fort | λέξετε V Dd wie 86, 1. 38, 2: λέξεται U Catene: 

<S | πνεῦμα --- πρόνοιαν S. 278, 6 fast wörtlich aus Athenag., das Weitere 

mit kleinen, hier nicht angemerkten, Änderungen πνεῦμα deh vielleicht 

ursprünglich auch S, jetzt »damit«e da ἔχον < PhCatene: ἔχῃ 8 
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278 Methodins 

καϑάπερ ἐλέχϑη καὶ ᾿᾿ϑηναγόρᾳ, γενόμενον ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ὥσπερ δὴ 
καὶ οἱ λοιποὶ γεγόνασιν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἄγγελοι, καὶ τὴν ἐπὶ τῇ ὕλῃ καὶ 
τοῖς τῆς ὕλης εἴδεσι πεπιστευμένον διοίκησιν. τοῦτο γὰρ ἦν ἡ τῶν 
ἀγγέλων σύστασις, τῷ ϑεῷ ἐπὶ προνοίᾳ γεγονέναι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
διακεκοσμημένοις, ἵνα. τὴν μὲν παντελικὴν καὶ γενικὴν ὁ ϑεὸς ἔχων 
τῶν ὕλων πρόνοιαν ἦ, τὸ κῦρος χαὶ τὸ κράτος ἁπάντων αὐτὸς ἀνηρ- 
τημένος χαὶ ὥσπερ σχάφος τῷ τῆς σοφίας οἴακι διευϑύνων ἀκλινῶς 
τὸ πᾶν, τὴν δὲ διὰ “μέρους οἱ ἐπὶ τούτῳ ταχϑέντες ἄγγελοι. 5.4 

οἱ μὲν λοιποὶ ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς ἐποίησε χαὶ διέταξεν ὁ ϑεὸς ἔμειναν. 

ὁ δὲ ἐνύβρισε χαὶ πονηρὸς περὶ τὴν τῶν πεπιστευμένων ἐγένετο διοί- 
κησιν, φϑόνον ἐγκισσήσας καϑ' ἡμῶν, ὥσπερ καὶ οἱ μετὰ ταῦτα σαρ- 
κῶν ἐρασϑέντες καὶ ταῖς τῶν ἀνϑρώπων εἰς φιληδονίαν ἐνομιλήσαντες 
ϑυγατράσιν. αὐϑαίρετον γὰρ καὶ αὐτοῖς ἔχει» πρὸς ἑκάτερα διετάξατο 

βούλησιν ὃ ϑεός, οἷα καὶ ἐπὶ τῶν ἀνϑρώπων, iv’ 7 πειϑόμενοι τῷ 

λόγῳ συνῶσιν αὐτῷ καὶ ἀπολαύωσι μακαριότητος, ἢ μὴ πειϑόμενοι 

3 Plato Tim. 41f. 69 Ο. Symp. 202 ἘΠ᾿ — 7 vgl. De res. I, 10,5 — 11 vgl. 

De autex. 17, 5. 18, 8. 19, 3 — 12 Gen. 6,2 

1 γενόμ.---ϑεοῦ vor χαϑάπερ-- -4ϑην. Ph | χαὶ Ἄϑην. γεν. < Catene | AYıv. 

S 77V | μὲν vor γενόμ. + Athenag. 1f don. δὴ κ.: καϑὸ Athenag. 1 δὴ: δὲ 

U; <S 2 ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγόν. Athenag.: <S ὑπ᾽ U Ph Catene: ἀπ᾽ VDd | τὴν 

u. διοίχησιν 2.3 <S 3 πεπιστευμένοι Ὁ | τούτων Phb | ἦν < Athenag. Ph, 

viell. auch $S doch wohl ursprünglich γὰρ ἦν bo(by)) 4 γέγονε Athenag. 4 τ. 

ὑπ᾽ ad. dinxetx.] »seinen Geschöpfen« S ὅ ἕν᾽ n Athenag. HS | zai γενικὴν Ph 

Catene Athenag.: zal ἀγενητικὴν V, καὶ γενετικὴν U: <S | ἔχων 6 ϑεός Catene | 

ἔχων < Athenag. 6 τῶν ὅλων] »des Geschaffenen« S | 7 Ph Catene 5: ἢ 

VU | πάντων Catene [΄ αὐτὸς -- Catene IS 6f ἀνηρτημένος: »haltend« 8 

7 καὶ ὥσπερ --- ἄγγελοι 8 <Ph | καὶ w.e.sch. <S | oxdpos τι (od. 

τις) S | τῷ τ. 00%. οἴακι] »durch seine Weisheit« S  διευϑύνον 2 Catene 

| ἀκλινῶς -- 8 8 ἐπὶ μέρει Athenag. | oi<Catene | ἐπὶ τοὐτων V, 

ἐπὶ τοῦτο Catene?: ἐπ᾿ αὐτοῖς Athenag. St ἀλλ᾽ οἱ u. A.) οἱ μὲν γὰρ 

ἄλλοι Athenag. 9 ἐφ᾽ ὧν Ρὴ | ὃ ϑ. καὶ διετ. αὐτοὺς Catene διέταξεν 

VS Athenag.: διετάξατο UPhCatene | ,Yeög] χύριος S 10 ὁ δὲ] αὐτὸς 

δὲ ΒᾺ | m<U | τῶ» αὐτῷ nemor. S 11 ὥσπερ --- ϑυγατράσιν 

7. 18 «- 8 u. Catene, w. + χαὲὶ μετ᾽ ὀλίγα 12 φιλοκοιτίαν ὁμιλήσαντες U, 

φιλοτησίαν ὄμιλ. Ph 18 ἔχειν <S 14 βούλησιν V 8587 | οἷα) ὅσα 

Catene: ὡς 5. | ni τ. ἀνθρώπων: »den Menschen: S | ἀνϑρώπων < Pha: 

esendet Ph | Walatenre | 7 U:oiV 15 συνοῦσιν V | ἀπολαύσωσι 

V Catene: ἀπολάβωσι U Ph 
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χρίνωνται. ἦν δὲ καὶ ὁ διάβολος ἀστὴρ ἑωσφόρος. "πῶς ἐξέπεσεν 5 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὃ ἑωσφόρος, ὁ προὶ ἀνατέλλων; ἦν μετὰ τῶν ἀγ- 
γέλων ἀνατέλλων τοῦ φωτός, ἢν ἄστρον πρωϊνόν, ἀλλ᾽ ἐξέπεσε καὶ 

» εἰς τὴν γῆν συνετρίβης, ἐπιτροπεύσας τῷ ἀνϑρώπῳ τἀναντία. τὸ 

γὰρ ϑεῖον νεμεσᾷ (del) »τοῖς ὑπερηφάνοις« καὶ τὰ αὐϑάδη φρονήματα 

κολούει. ἐπέρχεται δέ μοι καὶ ἔμμετρόν {τι εἰπεῖν, 

ὠ πᾶσιν ἀρχὴ καὶ πέρας καχῶν ὄφις, 
σύ T ὦ βαρὺν τίχτουσα ϑησαυρὸν καχῶν 

πλάνη, τυφλοῦ ποδηγὲ ἀγνοίας βίου, 

χαίρουσα ϑρήνοις καὶ στενάγμασι βροτῶν, 
ὑμεῖς ἀϑέσμους εἰς ὕβρεις ὁμοσπόρων 

τὰς μισαδέλφους ὁπλίσαντες ὠλένας 
Κάϊν μολῦναι φοινίῳ πρῶτον λύϑρῳ 
ἐπείσατον γῆν, καὶ τὸν ἐξ ἀκηράτων 
πεσεῖν αἰώνων πρωτόπλαστον εἰς χϑόνα 
ὑμεῖς Erextnvaohe. | 

1 Jes. 14, 12 — 4 vgl. De autex. 17, 5. 18, 8. 19, 4 — 5 vgl. I Petr. 5, 5 

— 10 vgl. Symp. 11 S. 132, 6 — 12 vgl. Symp. 5, 5. 11 S. 59, 15ff. 134, 6f. De 

res. I, 32, 4 5. 268, 13f — 13 Symp. 11 5. 135, 19 

1 χρίνονται U | vor ἦν + »Wie der Teufel der Morgenstern war« 

mit roter Schrift S | πῶς (ὃς Catene) — ξωσφόρος Z.2 <V 9 w— 

ἀνατέλλων 2.3 < U 3 ἀνατέλλων < Catene | tod φωτὸς ἦν inter- 

pungiert S | προϊνὸν VU: « 4 τὰ ἐναντία U 4 τὸ γὰρ --- ἐτεχτή- 

νασϑε Z. 16 < Catene 4 τὸ 8 18 5 νεμέσαν U | ἀεὶ - 5. | «ai 

τὰ — κολούει 2.6 «- 8 6 χολούει Pet: χωλύει VU | wa<U | ἔμ- 

ueroov w.e. sch. S (»metrisch«) wie Pl Symp.197 C: ἐν μέτρως V, ἐμμέτρως Ὁ | 

τι Bo, vgl. Pla.a. OuS | seinem] τίχτειν aus τι εἰπεῖν ὃ 7 ὦ] ὡς | 

πάντων las schwerl.S | ὄφις ὄφις Ὑ, ὁ ὄφις U: φησι 8 8 σύ τ᾽ ὦ Μά: σὺ od. 

σὺ τὸν ὃ: οὐ τῷ V, οὕτω U: ἥ τ᾿ ὦ Scaliger | ϑησαυρὸν] »Besitztum« imenie 5: 

imeti se S 9 ποδηγὸς Sealiger | ἀγνοίας viell. verderbt: x’ dvöov w. 6. 

sch. S (viell. aber i »und« nachträglich eingeschaltet) 10 βροτῶν: »der 

Menschen« 8 11 ὑμεῖς <S 12 ὠλένας « ὃ 18 Κάϊν γὰρ 8 | 

μολῦναι] »beflecktee S | φοιν. .. λύϑρῳ] »mit Blut« 8 14 ἔπισα τὸν V, 

ἐπείσατο U: <S | ya] »Grubee S | τὸν Pet: τῶν VU 15 eis 

χϑόνα: εἰς αἰῶνα (ἀιώνων <) ὃ 16 ἐτεχτ. Scaliger Pet: ἐτεχτήνασθϑαϊ V, 

ἐτεχτήνασϑαι U 
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XXXVI. Καὶ ὁ μὲν διάβολος οὕτως" ὃ δὲ ϑάνατος πρὸς ἐπι- 545 
στροφὴν εὐρέϑη, καϑάπερ καὶ τοῖς ἀρτιμαϑέσι γραμμάτων παιδίοις 
πρὸς ἐπανόρϑωσιν αἱ πληγαί. οὐδὲν γὰρ ἄλλο ὁ ϑάνατος ἢ διάχρισις 
καὶ διαχωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος. Ti οὖν; παραίτιος 6 ϑεὸς 
ϑανάτου; λέξετε. πάλιν γὰρ ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἥκει λόγος. μὴ γένοιτο, 
ἐπεὶ μηδὲ οἱ διδάσκαλοι προκαϑηγουμένως τοῦ ἀλγύνεσθϑαι ταῖς πλη- 
γαῖς τοὺς παῖδας αἴτιοι. χαλὸν οὖν ὁ ϑάνατος, εἰ χαϑάπερ παισὶ 
πρὸς ἐπιστροφὴν δίχην πληγῶν εὐρέϑη, οὐχ ὁ τῆς ἁμαρτίας, ὦ σο- 
φώτατοι, ἀλλ᾽ ὁ τῆς διαζεύξεως τῆς σαρχὸς καὶ τοῦ χωρισμοῦ. αὐτεξ- 
000105 γὰρ ὧν καὶ αὐτοχράτωρ ὁ ἄνϑρωπος, καὶ αὐτοδέσποτον βού- 
λησιν καὶ αὑτοπροαίρετον πρὸς τὴν αἵρεσιν, ὡς ἔφην, τοῦ χαλοῦ 
λαβών, ἀκούσας τε »ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ φάγεσϑε, 
ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν οὐ φάγεσϑε ἀπ᾿ 
αὐτοῦ" ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ar’ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑεε, ἐν- 
δοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ φαγεῖν τῷ διαβόλῳ δεδελεασμένῃ σοφίᾳ ποι- 
χκίλως πρὸς παραχοὴν πείϑοντι, ἠϑέτησε τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ" καὶ 

ὃ Plato Phaed. 67D — 5 vgl. De res. I, 36, 1—3 — 7 Theoph. Ad Autol. 

II, 26 — 11 De res. 1, 36,2 8. 275, 18f; vgl. De autex. 16f S. 180 --- 12 Gen. 2, 16. 17 

1—S. 281,7 S. Parall. 417f 5. 165f Holl 

1 Καὶ <sS | ὁ δὲ ϑάνατος---χωρισμοῦ 2. 9 C in Καὶ 174Y. Lemma 

τοῦ ἁγίου Metodiov ἐκ τοῦ περὶ ἀναστάσεως 2 ηὐὑρέϑη Ὁ | καὶ < Catene 

3 no. ἐπανόρϑ. <S  πληγαῖ] hier endet die Catene | öo<C 4 zal 

χωρισμὸς, V:<S | τοῦ σώματος C, aber vgl. auch Pl οὐχοῦν τοῦτό γε 

ϑάνατος ὀνομάζεται, λύσις X. χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος 5 λέξεται CJh 

| πάλιν ---λόγος«-:Ο | ö<YV 6 προκχαϑηγ.} »durch das Vorgesetzt- 

seine S 7 χαλὸν U 120 | οὖν <C | εἴ ὃς w.e. sch. 5. | παισὶ] φησὶν C 

8 δίχην πληγῶν <S | ηὐρέϑη U, εὑρεϑεῖ C | ἁμαρτίας] φημί od. λέγω 

Ἤ 8 Sf σοφώτατοι S 78V 9 τ. χωρισμοῦ) τῆς ψυχῆς S: C endet, aber 

fügt an xal τὰ ἑξῆς εἰς τὸν περὶ αὐτεξουσίου, weil sich das Fragm. Ck 50V un- 

mittelbar an das Z. 1ff anschließt 91 αὐτεξούσιος — δικαιοσύνης S. 281, 7 C 

in K Bl. 50V, von οὐχ ἐποίησεν καχὸν S. 281, 1f an auch in C u. R: Lemma in 

Ck τοῦ ἁγίου Medodlov 2x τοῦ περὲ ἀναστάσεως 10 yao<C 11 zal 

αὐτοπροαίρετον <S ὡς ἔφην <S 19 τε <CS | navros— ἀπὸ δὲ 

7. 18 «-:Ο | τοῦ ἐν τ. παρ. «-: 8 | To V358Y | φάγ.] βορὰν φάγῃ 8 

18 δὲ <C 14720 | δ᾽ γὰρ 8 141 ἐνδοὺς --- φαγεῖν 2.15 «- 8 

15 ἀπ᾿ αὐτοῦ nach φαγεῖν C 15f τοῦ διαβόλου . . πείϑοντος wie Jh 

viell. S 15 δὲ δελεασαμένη ἡ U, δελεασμένη Ὁ: δεδελ. σοφίᾳ <S 15f ποι- 

χκίλω C 16 πείσοντι Ὁ 

2 
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ἐγένετο τοῦτο αὐτῷ εἰς σκάνδαλον καὶ παγίδα καὶ σχῶλον. οὐ γὰρ 4 
ἐποίησεν ὁ ϑεὸς χαχόν, οὐδέ ἐστιν τὸ σύνολον ὅλως ἐκ παντὸς εἰς 
τὸ παράπαν αἴτιος κακοῦ" ἀλλὰ πᾶν ὅπερ ἂν αὐτεξούσιον οὕτως ὑπ᾽ 

αὐτοῦ γεγονὸς ἢ πρὸς τὸ φυλάξασϑαι καὶ τηρῆσαι »όμον, ὃν αὐτὸς 
δικαίως διεστείλατο, μὴ τηρῆσαν λέγεται κακόν. βαρυτάτη δὲ βλάβη 
τὸ παρακοῦσαι ϑεοῦ, τοὺς ὅρους τῆς κατὰ τὸ αὐτεξούσιον ὑπερβάντα 
δικαιοσύνης. ὅϑεν ἐπειδὴ κατερρυπώϑη καὶ κατεμιάνϑη τῆς ἀποφά- 
σεῶς ἀποστατήσας ὁ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ καὶ κηλῖδας ἐναπεμάξατο 
καχίας πολλῆς, ἃς ὁ ἄρχων τοῦ σχότους ἀπεχύησε καὶ πατὴρ τῆς 
πλάνης, »πόνονε κατὰ τὴν γραφὴν συλλαβών, ἵνα τὸν ἄνϑρωπον 
φαντάζειν ἀεὶ πρὸς ἀδικίαν ἔχῃ καὶ κινεῖν, ὁ ϑεὸς ὁ παντοχράτωρ, 
ἀϑάνατον χαχὸν ἐξ ἐπιβουλῆς τοῦ διαβόλου ἰδὼν αὐτὸν γεγενη- 
μένον, καϑάπερ καὶ ὁ διάβολος πλάνος ἦν, τοὺς δερματίνους χιτῶνας 
διὰ τοῦτο κατεσχεύασεν, οἱονεὶ νεχρότητι (tivi) περιβαλὼν αὐτόν, 

2 vgl. S. 277,3 — 5 vgl. De autex. 17, 2. 18, 11 8. 189, 15. 195, 6f --- 9 vgl. 

Joh. 12, 31. Ephes. 6, 12 (Kol. 1, 13) — 10 Psal. 7, 15 — 13 vgl. De res. I, 39, 

5. 7. 40, 6 — Iren. Adr. haer. III, 23, 6. Tert. De resurr. 7 

8 Prokop. PGr 87, 1, 1040 — 14 Greg. Naz. Orat. 38, 12. Greg. Nyss. De 

an. et res. III, 253 B (156 Oehl. PGr 46, 148 C). De virg. 12 III, 151 (85 Oehl. PGr 46, 376) 

1 τοῦτο <C | eis παγ. x. σχάνδ. 5 | εἰς nay. x. εἰς σχῶλον Ü | 

οὐ γὰρ] es beginnt C in C Bl. 234V Z. 8 (Lemma τοῦ αὐτοῦ &x τοῦ περὶ dvaord- 

σεως λόγου) und R 222 (Lemma τοῦ αὐτοῦ | οὐ γὰρ] οὐκ CeCr 2 χαχὸν 

ὁ ϑεὸ Ο | ἐκχ---παράπαν .3<S | εἰς--ῦ0 3 αὐτεξουσίως las 

schwerl. S | οὕτως <S 4 γέγονεν S | 7 0, εἰῦτ: 7 VUSCK | ὃν] etwa 

τοῦτο δὲ od. αὐτὸ δὲ (viell. las aber S ὃ) tofe S ὄ τηρῆσαι Ok: τηρηϑὲν δὲ S 

6 ὑπερβάντος ὃ 7 δικαιοσύνης) es endet C | χκατερυπώϑη καὶ U: <S 

8 τοῦ ϑεοῦ nach ἀποφάσεως in S | dnoorer.— συλλαβών Z. 10 Prok | 

ἀποστ.: παραβὰς Prok 9 πολλῆς] »unreiner« (βεβήλου 5 | τοῦ σχότους S: 

οὗτος VU 10 ἄνθρωπον S 79 11 ne. 06. ἀεὶ φαν. U | ἔχει αὶ 

12 zaxov — ἀποϑάνῃ S. 282,2] ἐν ἐλαττώσει χεχακωμένον ἐξ ἐπιβουλῆς τοῦ διαβόλου 

ἰδὼν αὐτὸν γεγενημένον, οὐκ εἴασε μεταλαβεῖν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ἀλλὰ ἐνέδυσεν 

αὐτόν τε καὶ τὴν σύζυγον eva» χιτῶνας δερματίνους καὶ ἀπέλυσε τοῦ παραδείσου, 

νέχρωσιν αὐτοῖς ὁρίσας λέγων »γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσει«κ, ὅπως καϑαρίσας τῆς 

ἐλαττώσεως ἐν τῇ ἀναστάσει ὡς ἄριστος κεραμεὺς πάλιν ἀπὸ τοῦ ἰδίου φυράματος 

ἄνευ ἐλαττώσεως ἀναστήσει V; von νέχρ. an auch Catene (nur öo. αὐτ. u. ἀπελε- 

λεύση .. ἀναστήση) | τοῦ διαβόλου aus V: τῆς ἀδίκου od. ἀδικίας las S | αὐτὸν 

<S 13 χαϑάπερ U 121 | ὁ διάβ. πλάνος] αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ πλανῶν αὐτὸν 

ὁ διάβ. 8 14 νεχρότητα U, aber vgl. Jh Symb. in Epiph. 85. 16 : τινὲ + 8 
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ὕπως διὰ τῆς λύσεως τοῦ σώματος πᾶν τὸ ἐν αὐτῷ γεννηϑὲν καχὸν 
ἀποϑάνῃ. | 

XXXIX. Προηπόρηται δὲ ἤδη καὶ ἀπεδείχϑη τοὺς δερματίνους 
χιτῶνας μὴ εἶναι τὰ σώματα. ὅμως δὲ καὶ πάλιν (οὐ γὰρ ἅπαξ ῥη- 
τέο») φράζωμεν. αὐτὸς πρὸ τῆς κατασκευῆς αὐτῶν ὃ πρωτύόπλαστος 
ὁμολογεῖ καὶ ὀστᾷ ἔχειν καὶ σάρκας, ὁπότε δὴ τὴν γυναῖχα προσεν- 
ἐχϑεῖσαν αὐτῷ ϑεασάμενος »τοῦτο νῦν ὀστοῦνε ἐφώνησεν νὲκ τῶν 
ὀστῶν μου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρχός μου αὕτη κληϑήσεται γυνή, ὅτι 
ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη. ἕνεχεν τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος 
τὸν πατέρα αὐτοῦ χαὶ τὴν μητέρα, καὶ προσχολληϑήσεται τῇ γυναιχὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίανε. οὐ γὰρ δὴ ἀνέξομαι φλην- 
αφώντων τινῶν καὶ βιαζομένων ἀπηρυϑριασμένως τὴν γραφήν, ἵνα 

αὐτοῖς δὴ σαρκὸς μὴ εἶναι προχωρήσῃ ἡ ἀνάστασις, ὀστᾷ νοητὰ 
καὶ σάρκας ὑποτιϑεμένων, καὶ ἄλλοτε ἄλλως ἄνω zei χάτω 
μεταβαλλομένων ἀλληγορίαις, καὶ ταῦτα οὕτως ὡς γέγραπται παρα- 

λαμβάνεσϑαι χρατύνοντος τοῦ Χριστοῦ τὴν γραφήν, ἔνϑα πυνϑανο- 
μένοις τοῖς Φαρισαίοις περὶ χωρισμοῦ γυναικὸς ἀποχρίνεται" »00% 

ἀνέγνωτε ὅτι an ἀρχῆς ὃ χτίσας ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησε; καὶ εἶπεν, 
ἕνεχεν τούτου χαταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρας 

7 Gen. 2, 23 — 14 De res. I, 62, 8, Porphyrius(?) bei Makar. Magnes III, 

33, 16 — 17 Mt. 19, 4 

3ff Prokop. PGr 87, 1, 1048, Doctrina patrum S. 180 Diekamp — 5 Epiph. Ad 

Ioann. Hier. ep. 51, 5, 3 5. 403 Hilberg — 14 Eustath. De engastr. 22 S. 51,5 Kl 

1 γενηϑὲν U | 3 Προηπόρηται — ἐχπεσεῖν S. 283, 8 Doctr. patr. S. 180 

(An) | Προηπόρηται δὲ --: 8, unten 62,9 προσαποροῦσι | καὶ -- ὃ | τοὺς deou. 

— σώματος ὅ. 283, 4 Prok 5 φράζωμεν. αὐτὸς «’ | αὐτῶν V359 | ὁ 

πρωτόπλαστος < V 6. σάρχας ἔχειν καὶ ὀστᾶ 8 | ἔχων V | H<S 

Οἵ αὐτῶ προσαχϑεῖσαν U αὐτῷ «-- 8 8 zul σὰρξ --- μου «Ξ ὃ 

9 αὐτῆς «-- 8 10 πρὸς τὴν γυναῖχα An 11 φληναφούντων U 

12 ἀπερυϑοιασμένως U 13 δὴ σαρχ. μὴ] δίχα oaox.? An | δὴ über- 

setzt nicht S | μὴ εἶναι προχωρ.] »nicht βοῖς S | noogwenas U 

ἢ < An 14 σάρχας] νοητὰς + U: <VSAn | za ἄλλω τε V: 

5. 700 | ἄνω χαὶ χάτω < 8, vgl. dazu z. B. Porphyr. bei Makar. Magn. 

1133 15 ὑποβαλλομένων V: aber mit Recht vergl. Jh Pl Gorg. SIE || 

schwerl. las S xai ἀλληγ. (i inagl. wohl aus inagl.): nach Any. interpung. Dd 

| οὕτως (od. etwa ὡσαύτως) auch vor nagalauß.S 10 χρατύν.: »heißend« >»ge- 

bietend« S | τὴν γραφὴν <S | ἔνϑα (nicht ὃς) las wohl auch S (iZe aus ide) 

171 οὐκ ἀνέγνωτε <U 18 ὁ χτίσ. αὐτοὺς .. ἐποίησε αὐτούς 8 | καὶ εἶπεν -- 

μητέρα 2.19 <S | καὶ εἶπεν «-Υ: αὐτοὺς An 19 πατέρα] αὐτοῦ + An 

546 
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καὶ τὰ ἑξῆς. πῶς γὰρ ἐπὶ ψυχῶν μόνον TO »αὐξάνεσϑε {καὶ πλη- 3 
ϑύνεσϑε) καὶ πληρώσατε τὴν γῆν« παραληπτέον, ἢ τό »ἔλαβε χοῦν 
ἀπὸ τῆς γῆς ὁ ϑεὸς καὶ ἔπλασε τὸν ἄνϑρωπονε, ὃ κυρίως ἐπὶ τοῦ 
σώματος λελέχϑαι φαίνεται; οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ χοὺς καὶ τῶν βαρυτέρων 
τὴν οὐσίαν ἐχτήσατο ἡ ψυχή. ὥστε συνέστηκεν ἐκ παντὸς ἀληϑέ- 
στατα πρὸ τῶν δερματίνων σεσωματοποιῆσϑαι χιτώνων τὸν ἄνϑροω- 
πον. ταῦτα γὰρ πρὸ τοῦ ἐχπεσεῖν αὐτὸν ἅπαντα εἴρηται, τὰ δὲ κατὰ 
τοὺς χιτῶνας μετὰ τὸ ἐχπεσεῖν. 

Ὅϑεν ἴωμεν πάλιν ἐπισχεψόμενοι τὰ ἐν χερσίν, ἱκανῶς ἀποδεί- 
ξαντες μὴ εἶναι τοὺς δερμαντίνους χιτῶνας τὰ σώματα, ἀλλὰ τὴν 
ἀπὸ τοῦ ἀλόγου τῶν ζῴων νεχρότητα χατεσχευασμένην᾽ τοῦτο γὰρ 
λείπεται. ἀμέλει τῶν ὅρων ἔξω τοῦ παραδείσου κατὰ ταύτην ἐξοι- 
κίζεται τὴν αἰτίαν" οὐ γάρ, ὅτι μὴ ϑέλων ὁ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ ξύλου 
δρέψασϑαι τῆς ζωῆς αὐτὸν καὶ φαγεῖν ἐξέβαλεν (ἐδύνατο γὰρ εἰς τὸν 

αἰῶνα ζῆν, αὖϑις φαγὼν ἀπὸ τῆς ζωῆς), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀϑάνατον, ὡς 

ὑπεϑέμεϑα, γενηϑῇ τὸ χακόν. ἐπεὶ διὰ τί τὸν Χριστὸν ἀπὸ τῶν 

οὐρανῶν ἀπέστελλεν εἰς τὴν γῆν, εἰ ὅλως ἤϑελε ζωῆς τὸν ἄνϑρωπον 

1 Gen. 2, 7 — 2 Justin De ressurr. 7 (S. Parall. 5. 44, 241ff Holl) — 11 De 

res. I, 38, 5. 39, 7. 40, 6 — vgl. Symp. 5. 12, 13f. 42, 3f. De res. 1, 25, 1 

1 vgl. Prokop. PGr 87, 1, 164f — 11 Greg. Naz. Or. 38, 12. Greg. Nyss. 

II, 253B (156 Oehler. PGr 46, 1486) — 13f. 16ff vgl. Prokop. 87, 1, 165, 88 

1 τὰ &&7g] προσχκολληϑήσεται τῇ γυναικὶ (πρὸς τὴν γυναῖχα Anb) αὐτοῦ χαὶ 

ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν An | Σὅᾷυχῶν μόνον] ψυχῆς S (doch viell. dusi 

aus dusj) An 1f χαὶ πληϑύνεσϑε + 8 8. δι 1910: Ὁ 4 φαίνε- 

ται φησιν oder φάσχεται las schwerl. S; »er sprach« rete od. »gesagt wurde« 

recesja wohl aus »erscheint« mnitsja 5 ἐκ παντὸς wohl auch S (ot sego aus 

ot vsego) 6 σεσωματοποιεῖσϑαι Ὁ 7 αὐτὸν < schwerl. S (»von allem« 

vsego S wohl aus »Alles .. seinem [Falll« vse ego) | τὰ πάντα An 8 χι- 

τῶνας] ἐχείνους viell. + S | μετὰ τὸ ἐχπεσεῖν: »hernach« S | ἐκχπεσεῖν]) es 

endet An 9 ἐπισχεψάμενοι V | Σκχερσὶν] νῦν ὄντα + 8 10 μὴ εἶναι 

— vexo. auch als Überschrift 5 11 ἀπὸ τοῦ ἀλόγου V: (τῶν) ἀλόγων S: ἀπὸ 

τοῦ λόγου U Pet Dd: Ent τοῦ λογικοῦ Jh | velzo. 8097 | κατεσχευασμένην 

«- 8 12 λείπεται SSO | ἀμέλει] »und nun« S | παραδείσου] γενόμενος 

za + ὃ 12f ἐξοιχισϑεὶς S 13 οὐ γὰρ] Prok S. 165,8 | ὅτι «-- 8 

14 δρέψασθαι. . καὶ <S | τῆς ζωῆς <S | ἠδύνατοῦ 15 τ. ζωῆς] 

τοῦ ξύλου 8, aber vgl. S. 284, 15 16 ἐπεὶ διὰ τί: διὰ τί γὰρ übersetzt S | 

ἐπεὶ --- ἐνοχλήσῃ S. 287, 9 auszugsweise bei Prok 17 ἀπέστειλεν" | Σεἰς τὴν 

γῆν «--(ξ8.»ΟΕ:Ὀ[ἰςἘὨ{-Ξ:ἠϑέλησενῦ 
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284 Methodius 

aysvorov ἀποϑανεῖν εἰς τὸ παντελές; εἰ δὲ ἐκ μεταμέλον φαίη τοῦτο 

πεποιηκέναι τὸν ϑεὸν ὁ ἀντιλέγων, ἀσϑενὴς αὐτῷ ὁ λόγος, μετα- 
γινώσχοντα τὸν ϑεὸν εἰσάγων. ἀλλ᾽ οὔτε ἀσύνετος τοῦ μέλλοντος 
ὁ ϑεὸς οὔτε κακοποιός, ἀλλὰ καὶ ἄκρως ἀγαϑὺς zal προγινώσχκων τὰ 
μέλλοντα. ὥστε οὐκ ἄρα διὰ τὸ μὴ σῴζεσθαι εἰς τὸν αἰῶνα φαγόντα 
αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἐξέβαλεν, ἀλλὰ διὰ τὸ »νεχρωϑῆναι 

πρῶτον ϑανάτῳ τὴν ἁμαρτίαν, iv’ οὕτως μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν ἐχκτα- 
xelong τῆς ἁμαρτίας ἐγερϑεὶς ὁ ἄνϑρωπος καϑαρὸς φάγῃ τῆς ζοῆς. 

XL. “Μηδεὶς δὲ ἀβέλτερος ὧν παρακινδυνευέτω ὡς τούτων ἑτέρως 

λεχϑέντων. ὁ γὰρ ὅλως ὁριζόμενος τὴν σάρκα μὴ εἶναι ταύτην 

ἀϑανασίας δεχτικήν, ὄντως ἀνοίας ὑπεύϑυνος ὧν νόσῳ βλασφημεῖ. 

διὰ τί γὰρ μετὰ τὴν τῶν χιτώνων τῶν δερματίνων ὁ ̓ Αδὰμ κατα- 
σκευὴν ἐκβάλλεται, κωλυόμενος φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ 

ζῆσαι, ei ὅλως ἀδύνατον ἦν μετὰ σώματος εἰς τὸν αἰῶνα ζῆσαι τὸν 
ἄνϑρωπον; ὡς δυναμένου γὰρ αὐτοῦ μὴ ἀποθανεῖν, ἐὰν ἀπὸ τῆς ζωῆς 
γεύσηται λαβών, ἡ κώλυσις γίγνεται. φησὶ γάρ᾽ ν»καὶ ἐποίησε κύριος 
ὁ ϑεὸς τῷ Adau καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους καὶ ἐνέ- 
δυσεν αὐτούς. καὶ εἶπεν ὁ ϑεός" ἰδού, γέγονεν ’Adau og εἷς ἐξ ἡμῶν, 
τοῦ γινώσκχειν καλὸν καὶ πονηρόν᾽ καὶ νῦν μή ποτε ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα 
καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ ϑεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς 
ἐργάζεσϑαι τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφϑη, καὶ ἐξέβαλε τὸν Adaue. οὐκοῦν 

6 vgl. De res. I, 38, 5. 39, 5 5. 281, 14. 288, 15f — 16 Gen. 8, 21-24 

ΟἹ vgl. Prokop. S. 165, 12f. Greg. Naz. Orat. 38, 12. Greg. Nyss. III, 253 B 

1 ἀγευστήσαντα V Dd, ein Verbum ἀγευστεῖν ist jedoch nicht bezeugt; vgl. 

aber unten S. 301, 8 ἄγευστοι λύπης, Plat. Pol. IX 576 A ἐλευϑερίας ἄγευστος vgl. 

Jh: »nicht schmecke und« S | τοῦτο φαίη U 2 vor ἀσϑενὴς + »Daß es 

Gott nicht gereut« mit roter Schrift S αὐτῶν U 3 εἰσάγων: »sagend« S | 

ἀξύνετος U Lö<U ὅ ὥστε--Ὗ | διὰ To — ἐξέβαλεν Z. 6] »nicht deshalb ihn 

aus dem Paradiese (getrieben), daß (etwa διὰ τοῦτο αὐτὸν ἐκ τοῦ παραδείσου διὰ 

τὸ) er (nicht) essend von dem Baum lebe in Ewigkeit« S | σῴζεσθαι] ζῆσαι 

S | Lok. corr. in σώξ. U 6 τ. ζωῆς <S 7 ἵν zal 8 8 τῆς 

ἅμαρτ. U12 | s<T  ζαϑαρὺξ < VProk 165, 12 9 de: οὖν 

schwerlich + S 10 ὅλως <S | w<YV 11 ἀϑανασίας S 807 | 

ὄντως <S | vnei$.) ὑπαίτιος US | νοσῶν V: »ist und« S 13 ἐχβάλ- 

λεται] ἐκ παραδείσου + ὃ 16 λαβών <S | 5ργίνεται U  Σᾷκχύριος 

ΞΕ 5 18 χύριος ὃ ϑεός | ἐϊξ 8090 | ὑμῶν 20 λάβῃ .. καὶ 

-8 21 τῆς τρυφῆς <S 22 ἐλήφϑη] ἐχτίσϑη ὃ. (»geschaffen war«) 

3 
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De resurrectione I, 39, 6—41, 1 285 

ἐδύνατο ζῆν εἰς τὸν αἰῶνα τὸ σῶμα καὶ ἀϑάνατον ἔσεσϑαι, εἰ μὴ 
κεχώλυτο γεύσασϑαι τῆς ζωῆς. ἐχωλύϑη δέ, ὅπως ἡ μὲν ἁμαρτία 
συναποχτανϑεῖσα τῷ σώματι ϑάνῃ, τὸ δὲ σῶμα ἀνασταϑῇ τῆς ἅμαρ- 
τίας ἀπολομένης. ἵνα τοίνυν μὴ ἢ κακὸν ἀϑάνατον ὃ ἄνϑρωπος, ὡς 
ἔφην, ἢ ἀείζῳον, ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὴν ἁμαρτίαν χρατιστεύουσαν, ἅτε 
ἐν ἀϑανάτῳ βλαστήσασαν σώματι καὶ ἀϑάνατον ἔχουσαν τὴν τροφήν, 
ὃ ϑεὸς αὐτὸν διὰ τοῦτο ϑνητὸν ἀπεφήνατο νεχρότητι περιβαλών. 
τοῦτο γὰρ οἱ δερμάτινοι χιτῶνες ἐβούλοντο, ἵνα δὴ διὰ τῆς λύσεως 
τοῦ σώματος καὶ τῆς διαιρέσεως ἡ ἁμαρτία κάτωϑεν αὐτόπρεμνος 
πᾶσα διαφϑαρῇ, ὡς μηδὲ κἂν βραχύτατον δίζης ἐαϑῆναι μέρος, ἀφ᾽ 

οὗ νέαι βλάσται πάλιν ἁμαρτημάτων ἀναβήσονται. | 

ΧΙ]. Καϑάπερ γὰρ ὁπότ᾽ ἂν ἐν οἰχοδομήμασι ναῶν καλοῖς 
συχῆ (ἢ) γεννηϑεῖσα καὶ εἰς ἔκτασιν καὶ μέγεϑος εὐτροφήσασα, καὶ περὶ 
πάσας τὰς ἁρμονίας πολυχλημάτοις ῥίζαις τῶν λίϑων κεχυμένη, οὐ 
πρότερον τοῦ φύειν στέλλεται, ἔστ᾽ ἂν πᾶσα ἀποσπασϑῇ, λυϑέντων 

2 vgl. De res. I, 38, 5. 39,5. 7 --- 8 vgl. Tert. De resurr. 7 — 12 vgl. De 

res. II, 9, 12 

4—S. 286, 14 S. Parall. 419 S. 166f Holl — 8 vgl. Greg. Naz. Orat. 38, 12. 

Greg. Nyss. II, 253B — 12 vgl. Prokop. 87, 1, 165 B 

1 ἠδύνατο U 8 ϑάνῃ] λυϑῆ Υ | avasız U 4 ἀπολλωμένης 

V wie oft | ἵνα --- ἀνεστέλλετο 8. 284, 14 C in C Bl. 79, 9. R 880. 

C Lemma ἐκ τοῦ αὐτοῦ, R ohne Lemma nach De res. I, 32,8 | xai ἵνα 

S | μὴ τοίνυν V, μὴ τοίνυν μὴ C, an Stelle ἃ. 1. μὴ Rasur mC! | 

<VC | röxeziv» VDa | ὁ Ξ Ο | ἄνϑρ. ein C 4 ὡς ἔφην <S 

ὅ ἢ -|Υϑο | ἀεὶ ζῶν Υ: ἀεὶ 8 | ἑαυτῷ SSL | καὶ χρατιστ. 8: χρατητεύ- 

ουσανῪ Θ τὴν -ΕΥ͂ 7 ὁ ϑεὸς U122Y | ἀπεφήνατο: »hat gemacht« S 

| »νεχρώτητι VU Soi<C! | βούλονται | IH<CS | ἀναλύσεως CT 

9 τοῦ σώματος hinter διαιρέσεως CT | διαιρ.] διέσεως V, δήσεως S | κάτωϑεν 

ispod: ispad 8 10 ἅπασα Οἵ 101 ἀφ᾽ 0d— ἀναβήσονται Ζ. 11] »daß sie 

wieder die Sünde hervorkommen lasse« S 11 ἀναβήσ,] ἀναβλύσονται U; ἀνοζή- 

σονται Ü Prok 12 vor Καϑάπερ »Gleichnis« rot + S | ön’ ὅτὰν VCe: 

< USC" | zeaiöc V, xzalav US 13 συχῆ yevv. wie eine Überschrift 

τοῦ 8 | 7+ Hol | εἰς «- ΟΥΒ | ἔχε. x μέγ.) »Größe u. Schönheit« 8 

| εὐτροφήσασαν Ce, εὐτραφήσασα C’Jh: »habend« S | καὶ περὶ --- χεχυμένη 

2.14 <S | περὶ] ἐπὶ U 14 ἀρμογὰς, corr. v. 2. Hd. in ἀρμωγὰς C | 

πολυχληματαῖς V | χεχωσμένη Ο | 08 — στέλλεται Z. 15: »nicht zerstört wird« S 

15 ἔστ᾽ ἂν] ἕως U | πᾶσα] πρῶτον C: ῥίζα S | ἀποσπασϑείη Or: Keane Scht 

wird«eS | Ἂλυϑέντων — λίϑων S. 286,1] »auf welchen sie gegründet ist« 8 

5 
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τῶν καϑ᾽ οὖς ἐβλάστησε τόπους τῶν λίϑων (δυνατὸν γὰρ πάλιν εἰς 
τοὺς ἑαυτῶν ἐναρμοσϑῆναι τόπους τοὺς λίϑους, τῆς συχῆς ἀφῃρη- 
μένης, ὕπως ὁ μὲν ναὺς σῴζηται, μηδὲν τῶν ἀφανιζόντων αὐτὸν 
κακῶν ἐν ἑαυτῷ μηκέτι φέρων, ἡ δὲ συκῆ πᾶσα προϑέλυμνος ἀπο- 
σπασϑεῖσα ἀποϑάνῃ), κατὰ ταὐτὰ χαὶ ὁ ϑεὸς ὃ τεχνίτης τὸν ἑαυτοῦ 
νεὼν τὸν ἄνϑρωπον, δίκην ἀγρίας συκῆς τὴν ἁμαρτίαν βλαστήσαντα, 
διέλυσε ϑανάτου προσχαίροις προσβολαῖς »ἀποχτέννωνε, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, »καὶ ζῳοποιῶνε, ἵνα πάλιν τῶν αὐτῶν ἡ σὰρξ μερῶν, 
μετὰ τὸ ξηρανϑῆναι χαὶ ἀποθανεῖν τὸ ἁμάρτημα, δίκην dvazaıvo- 
ποιηϑέντος ναοῦ ἀϑάνατος καὶ ἀπήμων ἐγερϑῇ, τελέως dr βάϑρων 
ἀπολομένης τῆς ἁμαρτίας. ζῶντος γὰρ ἔτι τοῦ σώματος πρὸ τοῦ 
τεϑνήξεσϑαι συζῆν ἀνάγκη καὶ τὴν ἁμαρτίαν, ἔνδον τὰς ῥίζας αὐτῆς 
ἐν ἡμῖν ἀποχρύπτουσαν, εἰ καὶ ἔξωϑεν τομαῖς ταῖς ἀπὸ τῶν σωφρο- 
νισμῶν καὶ τῶν νουϑετήσεων ἀνεστέλλετο, ἐπεὶ οὐκ ἂν ἔτι μετὰ τὸ 
φωτισϑῆναι συνέβαινεν ἀδικεῖν, ἅτε παντάπασιν εἰλικρινῶς ἀφῃρημένης 

5 vgl. zu De res. S. 275, 4 — 7 Deut. 32, 39. Justin De res. (S. Parall. 

107, 273 ff 5. 45 Holl) 

6—S. 287,9 vgl. Prokop. PGr 87, 1, 165BC 

1 τῶν ΞΟ | ya<sSs 2 ξαυτῶν] αὐτοὺς CS | τῆς συκῆς] »die 

Wildfeige und der Feigenbaum« S, davor rot »Gleichnis« 21 dyno.) »in 

ihrer Wurzel«< + ὃ 3 σώζεται U | undev— φέρων Z. 4] »keinerlei 

Schaden an den Ausgerotteten nehmend« S 4 ἐν αὐτῶ V, ξαυτῶ U | noo- 

ϑέλυμνος -«-- ὃ 5 vor χατὰ τ. »kunstvoller Menschen«e σοῦ +S | xai ὅ ϑεὸς 

<S | ὁ Ce79Y | τεχνήτης C, v. 1. Hd. corr. | &javroo V 360Y 6 νεῶ V, 

νεὼ U,vaov C | βλαστήσασαν V (viell. auchS) 7 διέλυσε — anoxzevvor) »tötet 

auswurzelnd« 5  διελ.] διεκώλυεν Ο | ἀποκχταίνων U, anozreivov wohl CT 

(xteı auf Rasur, die ἃ. Perg. durchlöch. hat) Pet Jh 8 χαὶ Gwon. ὃ 817 | 

πάλιν US: ἀπὸ VCDdJh 9 τοῦ ἁμαρτήματος las schwerl. S 91 ἀνα- 

zaıvon.) ποιηϑέντος w. 6. sch. S, doch viell. potvorenu »gemachten« aus no- 

votvorenu »neugemachten« 10 ἀπήνων U: ἀπήμων ΟΤ 89 | Σὄἔτελείως C 

11 ἀπολλωμένης V, ἀπωλομένης Ce, ἀπολλυμμένης CT, ἀνῃρημένης © Prok 165, 30 

" ἔπι] ὅσ N 12 δεῖ καὶ Ce, δὴ χαὶ CT | ἔνδον U123: uS | Een 

τῆς C, nach ἐν ἡμῖν Z. 13 Ce 13 ἀποχρυπτομένην C | za» VC] εἰ za U 

ταῖς ἔξωϑεν CT | ano — νουϑετήσεων Z. 14] »der Besonnenheit« S 

18:1 σώφρον.] συμφορῶν ΟΤ 14 ἀναστέλλοιτο CT: es endet C: Ce am Rand 

βοηϑήματος und fährt fort wie 42, 3 ἀλεξιφαρμάχου χτλ. | Prok 165, 31 | 

ἐπεὶ ow U | ἔτι < U Ausg. 15 navran. εἰλικρ.] »durchaus> 5 
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De resurrectione I, 41, 1—42, 1 387 

ἀφ᾽ ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας. νῦν δὲ καὶ μετὰ τὸ πιστεῦσαι καὶ ἐπὶ τὸ 
ὕδωρ ἐλϑεῖν τοῦ ἁγνισμοῦ πολλάκις ἐν ἁμαρτίαις ὄντες εὐρισχόμεϑα. 
οὐδεὶς γὰρ οὕτως ἁμαρτίας ἐκτὸς εἶναι ἑαυτὸν καυχήσεται, ὡς μηδὲ 
za» ἐνθυμηϑῆναι τὸ σύνολον ὅλως τὴν ἀδικίαν. ὥστε συνέστηκε 
συστέλλεσϑαι μὲν καὶ κατευνάζεσϑαι τῇ πίστει νῦν τὴν ἁμαρτίαν εἰς 
τὸ μὴ οἶσαι καρποὺς βλαβοποιούς, οὐ μὴν ἀνῃρῆσϑαι καὶ τῶν ῥιζῶν 
ἄχρις. νῦν μὲν γὰρ ἐνταῦϑα τὰς βλάστας αὐτῆς, οἷον τὰς ἐνϑυ- 
μήσεις τὰς πονηράς, συστέλλομεν, »μή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα 
ἐνοχλήσῃς, μὴ ἐῶντες ἀναμύειν καὶ διοίγνυσϑαι τὰ μεμυχότα στόμια 
πρὸς τὰς ἐχφύσεις, τοῦ “λόγου δίκην ἀξίνης τὰς ῥίζας αὐτῆς τὰς χάτω 

φυομένας τέμνοντος" τότε δὲ καὶ τὸ ὅλως ἐνθυμηϑήσεσϑαι περὶ κα- 

κίας ἀφανισϑήσεται. 
XLII, Οὐδὲ γὰρ ἀμάρτυρος ὁ λόγος γραφῶν τοῖς βουλομένοις 

εἰλικρινῶς τὸ ἀληϑὲς λέγειν, ἐπεὶ | οἶδεν ὁ ἀπόστολος μηδέπω τὴν 5 
cr > > ’ - C ᾿ «ς - > ’ ER ’ 

ῥίζαν ἐξ ἀνϑρώποων τῆς αἀμαρτίας ολοσχερῶς ἀνῃρημένην, οτὲ μὲν 
= 7 - ’ 

»οἶδα γὰρ ὅτι οὐχ olxel ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μους φράζων 
x > x 

»τὸ ἀγαθόν" To γὰρ ϑέλειν παράκειταί μοι, τὸ δὲ κατεργάζεσϑαι TO 

8 Hebr. 12, 15; vgl. De lepra 6, 2 — 9 Plato Phaedr. 201 Β — 10 Re De 

lepra 2, 9 — 13 vgl. Symp. I, 3 S. 11, 1. De res. I, 56, 3 — 16 Röm. 7, 18—20 

83—7 S. Parall. 420 S. 167 Holl — 8- 5. 289, 2 vgl. Phot. Bibl, 234 

S. 294a, S-17 

1 ἐπὶ To — ἁγνισμοῦ Z. 2] »der Taufe« S 3 οὐδεὶς --τὸ xaxov 289, 2 

Ph kürzer, auch Il, 3-6 berücksichtigend: es beginnt wieder Ο in C 407 u 

R 67V, beide m. ἃ. Lemma τοῦ ἁγίου MeYodiov ἐκ τοῦ περὶ ἀναστάσεως 

| γὰρ οὕτως <C | ἕαυτὸν <C | καυχήσηται VU ὡς μηδὲ 

- ἀδικίαν Z. 4] »um auch vom Begehren sich frei zu glauben« 5 4 συν- 

Eotnze — κατευνάζεσϑαι Z. Ὁ] »wird unterdrückt und beruhigt« S | συνέστ,] 

συμβέβηκεν C 5 συντέλλεσϑαι Ce | χατευνάζειν CT 6 oioaı) φύσαι 

CF, aber vgl. 44, 4 οἷσαι βλαστὸν  ἀναιρεῖσϑαι U: ἀναιρεϑῆναι ÜC: ἀνασπα- 

σϑῆναι CT 7 ἄχρι Ce: < Ct: esendt C | γὰρ «- ὕ | ἐνταῦϑα <S 

| οἷον --- novnedsZ.38<S 8 μή τις] »wenn irgendwo« S | Prok. 8.165, 37f 

 πιχρίας) gorestjna: gorestno »Bitteres« S 9 ἀναμύειν --- ἐχφύσεις Z. 10] 

»sich auszubreiten« S 10 τοῦ λόγου ὃ 82 | τὰς ῥίζας --- φυομένας Z. 11] 

τὰ φυόμενα ὃ | αὐτῆς] ταὐτας V 11 τέμνοντες V 111 περὶ κακίας <S 

13 yoapav<S 14 εἰλιχρ. τὸ ἀλ. λέγειν] »hören« S | ἐπεὶ Υ 801 | οἷδε χαὶ U | 

μηδὲ πρώτην V 15 ἐξ «- 8, od. st. »die sündige W. der Menschen« gr&chovnyi 

ek k. ist zu lesen »die sündige W. aus den Menschen« gröchovny iz &lk k. | 

ὅτευ 16 ἐμοῦ + ἀγαϑὸν V 17 τὸ γὰρ Ὁ 1237 | ϑέλειν] ϑέλειν 

τοῦ χκατεργάζεσϑαι (»des Tuns«e) S πρόκειται 8 171 τὸ χαλὸν < ὃ 

3 

4 
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καλὸν οὐ. οὐ γὰρ ὃ ϑέλω ποιῶ ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ ὁ οὐ ϑέλω κακὸν 
τοῦτο πράσσω. εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι χατεργάζομαι 
αὐτό, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτίας, ὁτὲ δέ νσυνήδομαι τῷ νόμῳ 
τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν ἔσω avdomnov' βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς 
μέλεσί μου, ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νούς μου, καὶ ἐχ παντὸς 
αἰχμαλωτίζοντά ue τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί 
μους. οὕτως οὐδέπω τὴν ἁμαρτίαν αὐτόπρεμνον ἐκ ῥιζῶ ῶν διακοπῆ- 
ναι συνέβη, ἀλλὰ ζῆν (οὐ γὰρ εἰς τέλος ἀπέϑανεν᾽ πῶς γὰρ πρὸ τοῦ 
περιβεβλῆσϑαι ϑανάτῳ τὸν ἀνϑρωπον!), ἵνα αὐτῷ συμμαρανϑεῖσα καὶ 
συμφϑινήσασα αὐτὴ μὲν εἰς ἄρδην ἀπόληται καὶ διαφϑαρῇ καϑάπερ φυ- 
τόν, λυϑέντος ἐν ᾧ κρύπτουσα τὰς ῥίζας, ὡς ἔφην, ἑαυτῆς διεσῴζετο, 
ὁ δὲ ἄνϑρωπος avdız μηκέτι »ῥίζανε ἐνϑωπεύουσαν »πιχρίαςε ἔχων 

ἐξεγερϑῇ ὥσπερ ναός. ἀλεξιφαρμάχου γὰρ τρόπον ὑπὸ τοῦ ἀλεξη- 
τῆρος ἡμῶν ἀληϑῶς καὶ ἰατροῦ ϑεοῦ πρὸς ἐχρίζωσιν τῆς ἁμαρτίας 

3 Röm. 7, 22. 28 — 12 Hebr. 12,15 — 13 vgl. Justin De res. 10 (8, Parall. 

S. 49, 35 Holl) 

13—S. 293, 3 S. Parall. 421 S. 167 ff Holi 

1 οὐ ϑέλω] μισῶ V: »nicht liebe« S (auch hernach) 2roimo!:roüU | ἐγὼ 

χατ. ὃ 8 οἰχοῦσα: »lebende« »weilende« S | ὁτὲ δὲ] ὅτε ὅδ VU 5 ἀντιστρευ- 

ὀμενον V | &x παντὸς <VS 6 τῷ ὄντι] τῆς οὔσης las schwerl. S (»welche 

.ist« suStago wohl aus »welches... ist« sustim) 7 οὐδέπω] οὗ las schwerl. S 

| αὐτόπρ. προϑέλυμνον am Rd. in V 7f διακοπῆναι] ἀνασπασϑῆναι V Dad 

8 οὐ yao— ἀπέϑανεν < VS; vor d. ζῆν U, nach ἀ. ζ. ΚΙ | 5 U 9 περιβ. 

περιεσχλῆσϑαι S »dem Hinwelkene | τὸν ἄνϑρωπον <S αὐτῷ <s | 

συνμαρανϑεῖσα V If 2. συνφϑινήσασα V, x. συμφϑείνασα U: <S 10 αὐτὴ 

μὲν] αὐτῇ μὴ V: ἁμαρτία S | καϑάπερ SS2Y 10f φυτόν] ove7S 11 λυϑεί- 

σῆς . . τῆς ῥίζης (»wenn ihre Wurzel . . zerstört wird«) viell. S | zovnr. ... dıe- 

σῴζετο)] »sich verbirgt« S | ὡς ἔφην 5 | αὐτῆς 8 | δὲ ἐσώζετο 

12 vor ὁ δὲ ἄνϑρ. + »Daß zur Ausrottung der Sünde der Tod überkommen 

wurde τοῦ 5 | αὖϑις- 5. | ἐνθωπονοῦσαν V, ἐνθωπεύουσαν U: vgl. ΤΙ, 6,5. 

Symp. 3,10 8. 38, 18: ἐμφωλεύουσαν Ph Jh: ἐν αὑτῷ 8: »producentem<« — ἐμποιοῦ- 

σαν übers. Cornarius: ἐνθωχεύειν hätte Methodius nach Dd an allen drei Stellen 

geschrieben, da Hesychius ἐνθωχεῦσαι durch ἐμφωλεῦσαι erklärt 13 ἐξεγέρϑη V 

| ὥσπερ verbinden mit dem Folgenden US | ναὸς - 8: οὖν U | ae 

ξιφαρμάκου] wieder C in CO Β]. 797 u. R89 (vgl. zu S. 286, 1) | yae<VuU: 

γάρ τι S | τρόπον <S (da neben ὥσπερ überflüssig) ὑπὸ — ϑεοῦ 

2 MAIS 13f ἀλεξιτῆρος VUC 14 χαὶ ἀληϑῶς ὁ Ὁ | zei ἰατροῦ 

-- ΟΥ | ϑεοῖῦ] χαὶ πατρὸς + CT | Σἔἐκχρίζ. ἀφανισμὸν 8 
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παρελήφϑη ὁ ϑάνατος καὶ ἀφανισμόν, ἵνα μὴ διαιωνίζον ἐν ἡμῖν εἴη 
τὸ κακὸν ἀϑάνατον ἅτε ἐν ἀϑανάτοις ἀνατεῖλαν, αὐτοὶ δὲ λελωβημένοι 
καὶ ἐχστάντες, νοσούντων τρόπον, τῆς οἰκείας ἀρετῆς ἐπὶ πολὺ δια- 

τρίβωμεν, ἅτε ἐν ὑφεστηκόσιν ἀεὶ καὶ ἀϑανάτοις σώμασι τὴν κατὰ 
5 τὸ ἁμάρτημα μεγάλην τρέφοντες νόσον. διὸ δὴ καλῶς ταύτην πρὸς 
ἄμφω σωτηρίαν καὶ ψυχῆς καὶ σώματος, φαρμακευτικῆς τρόπον κα- 

ϑάρσεως, τὸν ϑάνατον ὁ ϑεὸς ηὕρατο, ἵνα πανάμωμοι καὶ ἀσινεῖς 
οὕτως ἐξεργασϑῦμεν. 

ΧΙΠΠ. Φέρε γάρ, ἐπειδὴ πολλῶν δεῖ τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα πα- 
10 ραδειγμάτων, ἐντεῦϑεν αὐτὰ μάλιστα σχεπτώμεϑα, μὴ ἀφιστάμενοι, 

πρὶν ἂν πρῶτον εἰς εὐδηλοτέραν ἑρμηνείαν ἀποτελευτήσῃ καὶ ἀπό- 
δειξι» ὁ λόγος. Φαίνεται τοίνυν, ὥσπερ εἴ τις «ϑημιουργὸς ἄκρος 

ἄγαλμα καλόν, ἀπὸ χρυσοῦ κατεσχευασμένον ἢ ὕλης ἑτέρας αὐτῷ 

χαὶ πάντα τὰ μέλη συμμέτρως εἰς κάλλος διακεκοσμημένον, πάλιν 

15 χωνεύοι, λελωβημένον ἄφνω ϑεασάμενος ὑπό τινος ἀνϑρώπου πονη- 
ροτάτου, ὃς οὐχ ἐνεγκὼν ὑπὸ βασκανίας | εὐπρεπὲς εἶναι τὸ ἄγαλμα, 5 
ἐσίνατο, ματαίαν ἡδονὴν καρπιζόμενος τοῦ φϑόνου (πρόσσχες γάρ, 

1 vgl. zu Symp. 9, 2 S. 116, 15. De res. I, 38, 5. 43, 8 S. 282, 1f. 291, 4. 

I,6,3 — 5 vgl. Plato Tim. 88 Β. 898Β — 9 Plato Legg. XI, 961 E. 960E — 

12 vgl. Justin De res. (S. Parall. S. 42, 193#f Holl); vgl. auch zu S. 292, 2 

1 παρελείφϑη ursprüngl. C’: »ward ersonnen« S | χαὶ ἀφανισμόν < CS 

| διαινίζων V 2 τὸ χακὸν] es endet Ph | ἀϑάνατον-- νόσον D5<S | 

δὲς“ 3voco.V Bf διατρίβομεν Ο ὅ διὸ U 124 | H<S | ravım] 

καὶ τοῦτο πάλιν w. 6. sch. S 5f σωτηρίαν πρὸς ἄμφω Ὁ 6 σωτηρίαν «- 8 

| χ. σώμ. x. ψυχ. S | Σὅφαρμακευτιχὴν V: »Heilkraut« S | τρόπον «- 8 

6f χα 9. V 8617 7 εὕρατο Ce 8 οὕτως] ὄντως V Da 9 Pl auch 

πολλῶν ---παραδειγμάτων u. μὴ . . ἀφιστώμεϑα .., πρὶν ἂν 9 δεῖ] δὴ ΟΥ | 

τὰ τοιαῦτα] ταῦτα viell. S 10 ἔνϑεν C: ἐνταῦϑα w. es 50.858 | ΣἅΣαὐτὰ] 

ταῦτα Οἵ, »über dieses« S | σχεπτώμεϑα Ὁ ΟἿ; σχεπτόμεϑα Ce: σχοπώμεϑα 

V Da: σχεψώμεϑα Jh mit Plat. Theaet. 151 E 11 πρῶτον «:Ο | sidniwr. V 

| ἀποτελευτήσει VUCe 118 χαὶ anödagvr <S 12 φαίνεται usw.) der Nach- 

satz fehlt, sachlich folgt er 8. 291,1 | εἴ ὅτι od. ὡς las schwerlich S (»wie daß« 

jakoze jako i wohl aus »wie wenn« jakoze aste): < CT 13 χαλόν] ἢ εἶδός 

τι w. 6. sch. (»Statue od. Bild«)S | ἀπὸ] ὑπὸ U | ©. ἕτ.] »anders« S | 

αὐτῷ] οὕτω V: αὐτὸ ΟΤ 14 diazex. Ce 80 15 χωνείων CT | ἄφνω 

<S 157 πονηρωτάτου VU 16 ὑπὸ βασκανίας <S | ἐμπρεπὲς C | 

τὸ: τοῦτο τὸ ὃ 17 ἐσίνατο <w. e.sch.S | ματαίαν] μιανϑεῖσαν w. 6. sch. 5 

| ἡδονὴν slastj: vlastj Sb | χαρπούμενος UJh | πρόσχες VUC:S 83 
Methodius. 19 
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ο σοφώτατε Aykaopa, ὅτι, el βούλοιτο ‚un εἶναι σεσινωμένον ὕλως 

ὃ δημιουργὸς καὶ ψεκτὸν τὸ μετὰ τοσαύτης αὐτῷ σπουδῆς τε καὶ 

φροντίδος πεπονημένον, πάλιν προτραπήσεται συγχωνεύσας αὐτὸ 
τοιοῦτο ποιεῖν οἷον καὶ πρόσϑεν ἦν. εἰ δὲ μὴ ἀναχωνεύοι μηδὲ 

5 ἀνασκχευάζοι --- ἐῴη δὲ μένειν --- ϑεραπεύων αὐτὸ καὶ ἐπανορϑούμενος, 
ἀνάγκη δὴ πυραχτούμενον καὶ χαλχευόμενον τὸ ἄγαλμα μηκέτι δύνα- 
σϑαι διατηρηϑῆναι τὸ αὐτό, ἀλλὰ διηλλαγμένον ἔσεσϑαι χαὶ ὑπε- 
σπασμένο»ν) διὰ τοῦτο, εἰ βούλοιτο ὅλον καλὸν αὐτὸ καὶ ἄμωμον 
εἶναι τὸ ἔργον, ἀναϑλᾶσϑαι αὐτὸ καὶ ἀναχωνεύεσθαι δεῖ, ὕπως τὰ 

10 μὲν αἴσχη καὶ τὰ ἀλλοιώματα πάντα τὰ ἐξ ἐπιβουλῆς αὐτῷ καὶ 
φϑόνου ὑπάρξαντα αὐτὰ μὲν διὰ τῆς ἀνασχευῆς καὶ ἀναχωνεύσεως 
ἀπόληται, τὸ δὲ εἰς τὸ ἑαυτοῦ εἶδος ἀσινὲς χαὶ ἀκίβδηλον αὖϑις 
ἄγαλμα ὁμοιότατον ἑαυτῷ κατασταϑῇ (τῷ μὲν γὰρ ἀγάλματι ἀπο- 
λέσϑαι μὲν οὐκ ἔστιν ὑπὸ τῷ αὐτῷ τεχνίτῃ, κἂν πάλιν εἰς ὕλην 

15 χυϑῇ, ἀποκατασταϑῆναι δὲ ἔστιν" τοῖς δὲ αἴσχεσι χαὶ λωβήμασιν 
ἀπολέσϑαι μὲν ἔστιν -- τήχονται γάρ τος ἀποκατασταϑῆναι δὲ οὐκ 
ἔστιν, διὰ τὸ ἐν πάσῃ Er τὸν ἄριστον δημιουργὸν μὴ πρὸς τὸ 
αἴσχιον ἢ ἀπηχϑημένον ὁρᾶν, ἀλλὰ πρὸς τὸ σύμμετρον καὶ εὐϑὲς τοῦ 

4 'Theoph. Ad Autol. II, 26 

1 ὦ 00. 4yA. auch 53,2 | σοφότ. U | εἰ--- ψεχτὸν Ζ. 2 8: »nicht wollend 

sehen dies so verdorbene Bild« S | eölas wohl auhS 2m<YV | αὐτῷ-«-- 

2f x. φροντίδος < S 3 nenovnusvo U: πεποιημένον Ο  προτραπήσεται: 

»wird er es sich verdrießen lassen« S | αὐτὸ -«- 8 4 τοιοῦτον UC: ro- 

ooöro V:<S | ἀναχων. --- ἐπανορϑούμενος Ζ. Ὁ] »um es kümmert« S 5 ἀνα- 

σκευάζοι auch U | ἐῶν V: && UTC! | οὕτως μένειν ΟΣ | αὐτὸν 6 δὴ: 

δὲ C | πυραχτ.-- ἄγαλμα < 8 7 ἀλλὰ --- ὑπεσπασμένον Ζ. 11] οἷον καὶ 

πρόσϑεν ἦν ἄγαλμα χαλόν w. 6. Β6ῃ. 5. | διηγαλμένον OF 8 5109 καλὸν 

αὐτὸ Bo: χαλὸν αὐτὸ V U: ὅλον αὐτὸ χαλὸν Ο (ὅλον αὐτὸ hinter ἄμωμον CT): 

τοῦτο αὐτοῦ w. 6. sch. S (»dieses sein«) I a9. Ὁ ἼΣΑ | za<s 

10 αἴσχη) ἔσχη U | τὰ ἀλλοιώματα) »Unschönheiten« 5 108 ἐπιβ. α. z. φϑόνου) 

»Neid und feindseligen Anschlag« S 11 χωνεύσεως CF 12 ἀπολεῖται Ce, 

ἀπόλλωνται CT | Eavzoö] αὐτὸ C | ἀσιν. x. ἀκιβδήλευτον Ὁ (hinter ἑαυτῷ 

2:13.09) 13 τὸ ἄγαλμα Ὁ | Σὅὁμοιότατον ξαυτῷ <S | ὁμοιώτατον 

VU | αὐτῶ κατασχευασϑῆ Ὁ | χατασταϑῆναι le | yao<C!T 188 ano.) 

ἀποϑέσϑαι Ce 14 uw» <U | ὑπὸ] κατὰ U | τεχνήτη, eorr. v.1.Hd., 

C: ὄντι (<CR) διότι +0 | εἰς ὕλην «-- 5 15 χυϑῆ CS: Av97 V 362 U 

Hol | Σᾷἀποχατ. δὲ &: »sondern vielmehr eine Erneuerung zu Besserem haben« ὃ 

| τοῖς dt — δημιουργουμένου 8. 291,1 <S | Σἔσχεσι U 18 ἀπηχϑ. Da, 

ἀπεχϑημένον V: ἐπιτευχϑησόμενον U Ce, ἐπιτεχϑησόμενον CT | πρὸς < Cr 
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δημιουργουμένου)᾽ — ταὐτὸν ἄρα φαίνεται δή μοι καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ὁ ϑεὸς 
διῳκονομηχέναι. τὸν γὰρ ἄνϑρωπον, τὸ εὐπρεπέστατον ἑαυτοῦ τέχ- 
νημα, βασχάνοις ἐπιβουλαῖς φϑόνου κεχακωμένον ἰδὼν οὐχ ἠνέσχετο 
τοιοῦτον καταλεῖψαι, φιλάνϑρωπος ὦν, ὅπως μὴ dl αἰῶνος εἴη 
μεμωμημένος, ἀϑάνατον ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν ψόγον, ἀλλὰ διέλυσεν 
εἰς ὕλην πάλιν, ἵνα διὰ τῆς ἀναπλάσεως ἐκτακῶσι καὶ ἐξαφανισϑιῶσι 
πάντα τὰ ἐν αὐτῷ μωμήματα. τὸ γὰρ ἐχεῖ ἀναχωνευϑῆναι τὸν ἀν- 
δριάντα τοῦτο ἐνταῦϑα ἀποϑανεῖν. καὶ διαλυϑῆναι τὸ σῶμα" τὸ δὲ 
ἐκεῖ “ἀναμορφοποιηϑῆναι τὴν ὕλην ἢ ἀναχοσμηϑῆναι, τοῦτο ἐνταῦϑα 

τὸ ἀναστῆναι. ὥσπερ καὶ ὁ προφήτης Ἱερεμίας" τούτοις γὰρ ἤδη καὶ 
αὐτὸς ὧδε τὰ αὐτὰ παρεγγυᾷ, »καὶ κατέβηνς λέγων »εἰς τὸν οἶχον τοῦ 

χεραμέως" καὶ ἰδού, αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν λίϑων, καὶ διέπεσε 
τὸ ἀγγεῖον ὃ αὐτὸς ἐποίει ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ πάλιν ἐποίησεν 
αὐτὸ ἀγγεῖον ἕτερον, χκαϑὼς ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι. 
καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου | πρός μὲ λέγων" εἰ καϑὼς ὁ κεραμεὺς 

οὗτος οὐ δυνήσομαι τοῦτο ποιῆσαι ὑμᾶς, olxog τοῦ Ἰσραήλ; ἰδού, ὡς 
ὁ πηλὸς τοῦ κεραμέως ὑμεῖς ἐστε ἐν ταῖς χερσί μου.« 

4 vgl. De res. I, 44, 1. II, 18, 4; auch zu S. 289, 1 --- 5 Justin De res. (S. 

Parall. 43 S. 207ff Holl) — 11 Jerem. 18, 3—6; vgl. Symp. 3, 5 S. 31, 10# 

1ff Epiph. Panar. haer. θά, 65 S. 674, 10 Β΄, 675, 101 — 7 vgl. Prokop. PGr 

87, 1, 165, 33f 

Ὁ τονε ΒΒ | ὅδα Μᾶ: γὰρ ΗΒ | Hua<sS | δὴ: EU | ὁ 

ϑεὸς -- γὰρ Z.2] »Denn Gott machte dene S | ϑεὸς οὕτως U 2 διοικονο- 

unzevaı V: Ce S0Y: δὴ ᾿ῳχονομηκέναι CT | &avroö] »seiner Hand« 8 2f τέχ- 

vıoua V, τέχνασμα DA 3 Baox. Οἵ 897 | φϑόνω U 4 τοιοῦτο VCe: 

»s0« ὃ 5 μεμωμημένος S 880: μεμωμημένον VUC: λελωβημένον z.B. Jh | 

ἔχον C"PetDdaJh | ἕν ἑαυτῷ <S 6 ἐχταχῶσι χαὶ <S | Σἐκχτακῶσιν 

x. ἐξαφανισϑῶσιν Ce 7 ἐν αὐτῷ <SsS | ER U | 25Cu w. 

e. sch. 8 8 τοῦτον τὸ U | τὸ ἀποθανεῖν C ὃ δὲ Ὁ 9 ἀναμορ- 

φωϑῆναι ΟΥ, nom übergeschr. in U | 7 ἀνακομισϑῆναι V: ἢ ἀναχοσμοποιη- 

ϑῆναι U: <S | ἐνταῦϑα]) μετὰ τὸ dnodavew + U 10 χαὶ. . Ἱερ.] »(i) 

ier.« S | τούτοις --- παρεγγυᾷ 2.11] »reinigt« οὔϊδύαθῦ wohl aus »versichert« upovaet 

S: Ἰουδαίοις παρήνει καὶ .. παρηγγύα vermutete Md: Kolon vor τούτοις Kl | ἤδη] 

det Ce, δὴ CT 11 τ. α.] ταῦτα UC | καὶ κατέβη U 125 | λέγων γάρ φησιν S: 

λέγων hinter χεραμέως C 12 ἐπὶ τὸν λίϑον C 18 αὐτὸς <U ὑπὸ 

τῶν χειρῶν w. 6. sch. 8 | αὐτῷ w. 6. sch. S 14 ἕτερον las wohl auch S 

(in ihm . nem wohl aus »zu einem anderen ihm« (γ᾽ inemu) | τοῦ ποιῆσαι) 

ποιν «--8 1ὅ εἰ «-- 8 16 οὗτος] αὐτὸ V | τοῦτο < 8: τοῦ CT 

ae | want | wo<VC | φεῦ 17 ταῖς. Ξ Ὁ 
19* 

551 
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XLIV. Πρόσσχες γὰρ ὕπως, ὡς ἔφην, μετὰ τὸ παραβῆναι τὸν 
ἄνϑρωπον ἡ μεγάλη χεὶρ εἰς νῖχος καταλεῖψαι τὸ ἑαυτῆς ἔργον οὐχ 
ηὐδύκησεν ὡς κίβδηλον τῷ πονηρῷ ἀδίχως αὐτὸ λυμηναμένῳ βασχά- 
νοις αἰτίαις, ἀλλὰ ἀνατήξας ἀνέδευσεν αὖϑις εἰς πηλόν, οἷα κεραμεὺς 

2 Symp. 3,5 8. 81, 181, vgl. zu 8. 289, 1 u. 291, 4. Theoph. Ad Autol, 

II, 26. Iren, Adv. haer. III, 23, 6. Novat. De trin. 1 — 4 vgl. De res. ΠῚ, 6, 1 

2 Epiph. Panar. haer. 64, 65 S. 674, 15ff. 675, 16ff. Greg. Naz. Orat. 38, 12 

PGr 36, 324. Chrysost. hom. 18 in Gen. PGr 53, 1, 151. August. Encheir. 89. Za- 

char. ΜΙ]. PGr 85 S. 1125. 1132 — 4 vgl. Nilus Ep. II, 200 PGr 79, 305 

1 πρόσχες VUC | yao<VCT | ὕπως -- 85: πῶς nach ἔφην C 1{τοῦ ἄνϑρ. S 

2 vixoc] νεῖχος w. e. sch. S, so vermuteten auch Cornarius u. Pet: Dd verweist 

richtig auf Thesaur. V, 1522 | χαταλείψειν V | τὸ ἕαυτῆς ἔργον] τὸν ἄν- 

ϑρωπον S | Theoph. χαὶ τοῦτο δὲ ὁ ϑεὸς μεγάλην εὐεργεσίαν παρέσχεν τῷ 

ἀνθρώπῳ, τὸ μὴ διαμεῖναι αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα ἐν ἁμαρτίᾳ ὄντα. ἀλλὰ ... ἐξέ- 

βαλλεν αὐτὸν ἐκ τοῦ παραδείσου, ὕπως διὰ τῆς ἐπιτιμίας... παιδευϑεὶς εἰς ὕστερον 

ἀνακληϑῇ. .. οὐ μήν, ἀλλὰ καὶ χκαϑάπερ σχεῦός τι, ἐπὰν πλασϑὲν αἰτίαν τινὰ 

σχῇ, ἀναχωνεύεται ἢ ἀναπλάσσεται εἰς τὸ γενέσϑαι καινὸν χαὶ ὁλόχληρον, οὕτως 

γίνεται χαὶ τῷ ἀνθρώπῳ διὰ ϑανάτου. Iren, eiecit eum de paradiso et a ligno 

vitae transtulit; non invidens ei lignum vitae ... sed miserans eius, ut non per- 

severaret semper transgressor, neque immortale esset, quod esset circa eum pec- 

catum, et malunı interminabile et insanabile. prohibuit ..., interponens mortem 

et cessare faciens peccatum ... per carnis resolutionem. Novat. ne vivens in 

aeternum circumferret secum in poenam sui semper immortalem delictum. Greg. 

Naz. χερδαίνει μέν TE χἀνταῦϑα, τὸν ϑάνατον zal τὸ διαχοπῆναι τὴν ἁμαρτίαν, 

ἵνα μὴ ἀϑάνατον 7 τὸ κακόν. Chrysost. ἵνα μὴ .. μέλλῃ ἀϑάνατα ἁμαρτάνειν, 

βέλτιον αὐτὸν (τὸν ᾿Αδάμ) ἐντεῦϑεν ἔξω βαλεῖν. Zachar. 5. 1125 τῆς ἀναπλάσεως 

. αἰτία... ἀγαϑότης ϑεοῦ .. καὶ φιλανϑρωπίας ὑπερβολή. ἐλεήσας γὰρ ὁ δη- 

μιουργὸς τὸ πλάσμα χαὶ νικᾶσϑαι τοῦτο πρὸς τῆς xaxiag μὴ ἀνασχόμενος, διαλύει 

μὲν τὸ ὑποδεξάμενον τὸ χακὸν ἀγγεῖον, ἀναπλάττει δὲ αὖϑις καὶ ἀναχαλκεύει. 

1182 ἐμηχανήσατο ἣ μεγάλη καὶ παμποίχιλος τοῦ ϑεοῦ σοφία διὰ τῆς λύσεως τῶν 

ἀνθρωπίνων σωμάτων καταλῦσαι τὴν φϑορὰν ἣν εἰσενήνοχεν 4 κακία χαὶ τῆς 

ἀϑανασίας μεταδοῦναι τοῖς ϑνητοῖς 3 ηὐδόχησεν: »wollend« S | ziße... 

adız. a. Avu.] »indem er umdunkelt ist« S | χέβδηλον] δῆλον C | τῷ now. 

πονηροῦ ὕ, τὸ πονηρὸν Ge; »von dem Eifersüchtigen«e S | ἀδίχ. ἀπολυμηνα- 

μένω C | Avumvausvov U 4 ἀλλὰ < CT | Nilus ποῖον γὰρ... μεῖζον 

εν, ἀνδριάντα πλάσαι τὸν πρώην μὴ ὑφεστῶτα, ἢ τὸν διαπεσόντα ἀναχωνεῦσαι εἰς 

τὸ αὐτό, | ἀνατήξασα ἀνέλυσεν Ὁ, ἀναστήσασα ἀνέλυσε μὲν ΟΥ: »zerstört habend 

machte εἴς 5 | ανέδευσεν: ὕδευσεν V | αὖΪϑις Υ 8627 | eis πηλόν] πηλῷ 

oder πηλόν S | xeo. S 84 
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ὁ ἀναπλάσσων ἄγγος πρὸς τὸ ἀφανισϑῆναι μὲν διὰ τῆς ἀναπλάσεως 
πάντα τὰ ἐν αὐτῷ αἴσχη καὶ ϑλάσματα, γενηθῆναι δὲ τὸ πᾶν 
ἄνωϑεν ἀμέμπτως ἀρεστόν. ἢ »οὐχ ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ 
πηλοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι σκεῦος, ὃ μὲν εἰς τιμήν, ὃ 

5 δὲ εἰς ἀτιμίαν;« ὃ δή ἐστι (τοῦτο γὰρ παντάπασιν ὃ ἀπόστολός μοι 
δηλοῦν φαίνεται)" μή τι ἐξουσίαν οὐκ ἔχει ὁ ϑεὸς ἀπὸ τῆς ὕλης 
ἑχάστου τῆς αὐτῆς ἀναπλάσας καὶ ἀνακοσμήσας ἰδίως ἕχαστον ἢ εἰς 

τιμὴν ἡμῶν ἀναστῆσαι καὶ δόξαν, ἢ εἰς ἀτιμίαν καὶ κατάκρισιν; εἰς 
ἀτιμίαν μὲν» τὸν ἐν ἁμαρτίαις φαύλως βιώσαντα, εἰς τιμὴν δὲ τὸν 

10 ἐν δικαιοσύνῃ. καϑάπερ ἐδηλώϑη καὶ τῷ Aavımı, »xal πολλοὶ τῶν 
καϑευδόντων ἐν γῆς χώματις λέγοντι »ἐξεγερϑήσονται, οὗτοι εἰς 

ζωὴν αἰώνιον. καὶ οὗτοι. εἰς ὀνειδισμὸν καὶ αἰσχύνην αἰώνιον, καὶ οἱ 
συνιέντες ἐχλάμψουσιν sg ἡ λαμπρότης τοῦ στερεώματος«. ἐφ᾽ ἡμῖν 
γὰρ οὐ τὸ ἀφανίσαι τὴν δίζαν τελείως τῆς πονηρίας, ἀλλὰ τὸ μὴ 
πρὸς ἔχτασιν αὐτὴν ἐᾶσαι φῦναι καὶ καρποφορεῖν. ἡ μὲν γὰρ καϑ- 
ὀλου καὶ παντελικὴ αὐταῖς ῥίζαις αὐτῆς ἀναίρεσίς τε καὶ ἀπώλεια 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὴν τοῦ σώματος, ὡς εἴρηται, διάλυσιν γίγνεται, 

3 Röm. 9, 21 — 10 Dan. 12, 2. 8 

6 Oekumenius zu Röm. 9,21 PGr 118, 516 BC — 13—S. 294, 8 S. Parall. 422 

S. 169 Holl 

1ö<CS:55U | ἀναπλάσας ἄγγος Ce, ἄγγος ἀναπλάσας ΟΥ | ἄγγος] 

αὐτὸ 2 ϑλάσμ.] πλάσματα C | γεννηϑῆναι CT | δὲ] τε VUCe | τὸ 

πᾶν las wohl auch S (emu »er« wohl aus vsemu) 3 ὡς ἄν. ἣν 8. | ἀμέμπτως - ὃ 

| ἀρεστόν] es endet Ο (Ce 81) 3f τοῦ πηλοῦ --- φυράματος Z. 4] ἐκ τοῦ αὐτοῦ 

πηλοῦ χαὶ φυράματος ὃ 4 σχεῦος, ὃ μὲν εἰς τιμήν <S 5 παντάπασιν «2 Ὁ 

ὁ εἰ μή τι ῦ | μή τι οἷο. frei wiedergegeben von Oekumenius ἔχει, φησίν, ἐξουσίαν 

ὁ ϑεὸς ὁ ἐγείρων τοὺς νεχροὺὶς τοὺς μὲν εἰς δόξαν, τοὺς δὲ εἰς αἰσχύνην ἐγεῖραι, 

χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν ἑκάστῳ ἀνθρώπῳ βεβιωμένων. οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις Πεϑόδιος 

ἐν τῷ περὶ ἀναστάσεως λόγῳ | ἔχη") 7 ἕχάστου σ΄. 6. 56}. - ὃ. | ἑαυτῆς 5. | 

πλάσας κ. κοσμήσας ὃ. | ἰδίως] εἶδος U 8 χαὶ ddr <S 9 μὲν--8 | τὸν 

.. β. 8: τῶν βιωσάντων VU | δὲ] καὶ δόξαν +8 | τὸνϑ: τῶ γ. 10 καὶ π.] ὅτι 

n.U 11 λέγοντι] γὰρ λέγει nach πολλοὶ Ζ. 10 5. | ἐξεγερϑ. Ὁ 126. 5 12 ὀνει- 

δισμὸν καὶ «-- ὃ 13 στερεώματος] »Himmels« übers. 5 | ἐφ᾽ ἡμῖν — ἀμοι- 

βαῖα 294,8 Cin K50Y—51”; Lemma ἐκ τοῦ αὐτοῦ λόγου (nach 38, 88 S. 280, 98) 

| ἐφ᾽ ἡμῖν] ἔφημεν C 14 τὴν ῥ... τ. πον. »die Sünde«- S | τῆς πον. 

τελ. Ὁ | τελέως Ο 15 πρ. ἔ... φῦναι: »wachsen« S | ἔχστασιν C | χαρ- 

ποφορᾶν Ὁ 16 χαὶ παντελικὴ w.e.sch. <S | αὖτ. (ταῖς U) ῥίζ.] τῆς ῥίζης C 

17 τοῦ <C | σώματος C5l | εἰρήχαμεν w. 6. sch. S | γίνεται C 
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204 Methodius 

ἡ δὲ ἐκ μέρους πρὸς τὸ μὴ οἶσαι βλαστὸν ὑφ᾽ ἡμῶν. χαὶ διὰ τοῦτο 
τὸν ἐκϑρέψαντα πρὸς αὔξησιν αὐτὴν μᾶλλον zal μέγεϑος, ἀλλὰ μὴ 

στειρώσαντα τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ συμπιλήσαντα ἀνάγκη διδόναι 

δίχην, ὅτε δυνάμενος καὶ ἔχων πρὸς τοῦτο τὴν ἐξουσίαν εἵλατο τὸ 
βλάπτον πρὸ τοῦ συμφέροντος μᾶλλον τιμῆσαι. 

XLV. “Ὥστε μηδείς, αὐτὸς αἴτιος ὦν, ἀχολάστῳ γλώσσῃ μεμ- 
φέσϑω τὴν ϑείαν φύσιν, ὡς οὐχ ἐν dien διανέμουσαν. ἑκάστῳ κακίας 
καὶ ἀρετῆς τὰ ἀμοιβαῖα. "τίς γὰρ εἶ, ὦ ἄνϑρωπε, ὃ ἀνταποχρινό- 

μενος τῷ ϑεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα | τῷ πλάσαντι" τί με ἐποίησας ἴ 

οὕτως ἢ οὕτως;« πῶς γάρ, ὁπότε αὐτοδεσπότῳ βουλῇ κακίαν εἵλατο; 
διὸ χαὶ οὐ λέξει δικαιοσύνης δόγμασιν ἀπαραλλάχτοις κρίνοντι τῷ 

ϑεῷ" »τί μὲ ἐποίησας οὕτωςς καταχριϑέντα εἰς τὸ ἀλγύνεσθϑαι; πρόσσχες 
γὰρ ὅπως ὥσπερ ἀχοντιστὴς ὃ ἀπόστολος δεινὸς συνεστραμμένα 
ῥήματα τῶν λόγων εἰς μέσον ἐμβαλὼν “ἀσαφῆ μὲν καὶ ἐπικεχαλυμ- 
μένην ποιεῖται εἰς βάϑος τῶν ἀναγνωσμάτων τὴν ἐξεργασίαν, ἀληϑε- 

στάτην δὲ καὶ ὀρϑόδοξον καὶ μηδὲν ἔχουσαν ἀπημελημένον ἢ δύσφη- 
μον. τοῖς μὲν γὰρ μὴ μετὰ σπουδῆς ἀλλὰ ἀγεννῶς ἐγκύπτουσι τοῖς 

6 Plato Epin. 979B — 8 Röm. 9, 20 — 18 Plato Prot. 342 Εὶ — 14 vgl. 

Symp. 3, 2 8.28, 18ff 

1 ἡ δὲ — βλαστὸν] »ihr nicht zu wachsen gestatten« (μὴ πρὸς ἔχτασιν 

od. αὔξησιν αὐτὴν ἐᾶσαι φῦναὴ S | βλαστὸν] χαρπὸν ἢ βλαστὸν Ὁ 

za <S 2 τὸν ἐχϑρέψ. --- μέγεϑος] »wer sie wachsen läßt« S | win] 

μὴ ὅτι U, μήτι Ih 3 τὸ < Jh, nach ὅσον C | x. συμπιλ. <S | ovu- 

πιπλώσαντα Υ, συμπειλήσαντα U, συνπηλήσαντα Ὁ 4 εἵλατο --- τιμῆσαι Ζ. 0] 

»noch es unfruchtbar zu machen« S εἵλετο C ὅ πρὸ«- | προτιμῆ- 

σαι Ὁ θ αὐτοαιτῆς | ὧν V 363 67 ὈῚ οὐ τὴν Yelav.. αἰτιᾶσϑαι δεῖ φύσιν, 

οὐχ ἐν δίχῃ διανέμουσαν 7 τὴν $. φύσι») »die heilige Gottheit« S | ἐν δίχῃ] 

δικάζουσαν od. κρίνουσαν οὐδὲ w. 6. sch. (»nicht gerecht richtend noch«) +S | 

ἑχάστῳ <IS | Σκαχίας — ἀμοιβαῖα Z.8: »entsprechend dem Bösen u. Guten« S 

8 χαὶ 7 VC | ἀμοιβαῖα] es endet C 9 πλάσαντι VS: ποιήσαντι U 

10 ἢ οὕτως < US | εἵλατο] wir... erwählen« izvolim $ (viell. aber »er.. 

erwählt hat« izvoli) 11 διὸ <V | οὐ λέξει] σὺ λέξη V | δικαιοσύνῃ 

χαὶ δείγμασιν ὃ 12 χατακρ. --- ὅπως Ζ.18 <U | ᾿χαταχριϑὲν V | πρό- 

σχεςι V 18 δεινὸ <S | διεστραμμένα U 14 τῶν λόγων -«-: 8 

| ἀσαφεῖ U 15 εἰς βάϑος <S | τῶν (U 126) ἀναγνωσμ. τ. ἐξεργ.: τὰ 

ἀναγνώσματα τούτων τῶν ἐξεργασιῶν od. ἐξηγήσεων w. 6. sch. S 16 καὶ öo- 

ϑόδοξον <S | ἀπημελημ. ἢ - ὃ 17 ἀγεννῶς: »nur mit Unachtsamkeit« 8 

| ἐγχύπτουσι VS vgl. S. 295, 8: ἐχπίπτουσι Ὁ 17£ τ. λόγοις S 85 

5 

or Or 

4 
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De resurreetione I, 44, 4—46, 1 295 

λόγοις ἀσυνάρτητα 809 ὅτε δοχεῖ καὶ ἀσύμφωνα λέγειν, τοῖς δ᾽ αὐ 
σπουδαίως καὶ λογισμῷ νήφοντι ὁπόσης τάξεως ἔμπλεα καὶ ἀληϑείας. 

Δὲ ἀχριβείας μὲν od» περὶ τούτων διεξιέναι τὰ νῦν ἱκανὸν ἂν 

γένοιτο αὐτὸ καϑ᾽ ἑαυτὸ μόνον ἔργον. καὶ γὰρ γελοῖον καταλείψαντάς 

σου τὴν σχέψιν, ἧς ἕνεκα ταύτην ἐστειλάμεϑα, εἰς ἄλλα μετιέναι. ταῦτα 
γὰρ ἡμῖν εἴρηται διὰ τὴν τῶν ἐϑελοκακούντων τιμωρὸν δίκην. ἀπο- 
δειχϑέντος τοίνυν ἐνδηλότατα, τὸν ϑάνατον τῷ ἀνϑρώπῳ μεμηχανῆσϑαι 
μὴ ἐπὶ κακῷ τινι. ἀλλὰ (ἐπ᾿ ἀγαϑῷν, χρὴ λοιπὸν τὸν μὴ φαύλως τούτοις 
ἐγκύπτοντα περὶ τῆς ἀναστάσεως νοεῖν τοῦ σώματος. πῶς γὰρ οὐχ 
ὠφέλιμος ὁ ϑάνατος, διαφϑείρων ἡμῶν τὰ ληΐζοντα τὴν φύσιν, el 
καὶ παρὰ τὸν καιρὸν ἐπαχϑής, καϑ' ὃν προσφέρεσϑαι δοκεῖ καϑάπερ 
αὐστηρότατον τῷ νοσοῦντι φάρμακον; καὶ ἵνα μὴ πολλάχις τὰ αὐτὰ 
περὶ τῶν αὐτῶν διαλεγώμεϑα, φέρε καὶ ἀπὸ τῆς φδῆς ἔτι τοῦ Δευ- 
τερονομίου βεβαιώσαντες τὸν λόγον ἴωμεν τὰ ἑξῆς διαληψόμενοι. 

XLVI. Τὸ γάρ »ἐγὼ ἀποχτενῶ καὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω κἀγὼ 
ἰάσομαι, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν μους λεγόμενον 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τί ἄλλο διδάσκειν βούλεται ἢ ὅτι διὰ τοῦτο τὸ σῶμα 
πρῶτον ἀποχτέννυται καὶ ϑνήσχει, ἵνα αὖϑις ἀνασταϑῇ καὶ ζήσῃ; 

3 Plato Tim. 89 ἢ — 6 Plato Epin. 988 Εὶ --- 12 Plato Gorg. 490E — 

15 Deut. 32, 39 

1 ἀσύμφωνα .. καὶ ἀσυνάρτητα S | αὖ] »ο« 8 2 σπουδαίοις S | 

x. λογισμῷ νήφ. <S | αληϑείας ἔμπλεα χαὶ νοήσεως I 3 Δι’ ἀχριβείας 

- ἔργον 2. 4 auch Pl | ἀχρίβειαν ϑο | οὖν «-- 8 | Σ8διεξ. τὰ νῦν] διεξελ- 

ϑεῖν Pl 81 ἂν γέν. ---ἔργον ZA < 8 4 χαὶ γὰρ γελοῖον: »denn es ist 

nicht gut« S γέλοιον V | χκαταλείψαντάς — ἐστειλάμεϑα Z. Ὁ] »von Einem« S 

5 σου] οὗ V,nov Ih | ἧς -«--Υ | ταῦτα-- δίκην Ζ. 6 «- ὃ ὁ τὴν-ῖῦ 

7 ἐνδηλώτατα U | μεμ.: »daß..iseS 8 μὴ «- | ἀλλὰ -- ξ5. | ἐπ᾽ ἀγαϑῷ 

+ Holl | τὸν --- ἐγκύπτ. <S 9 περὶ] τῆς ὕλης καὶ +5 | νοεῖν] »zu reden« S | 

τοῦ σώματος <S ὠφέλιμον V 10 zei φϑείρων (od. ἢ διαφϑείρων) las 

viell. S, (ἢ ΠῚ S, wohl aus »und« mit Fragepartikel ii) [τὰ Anitovra <S 

11 παρὰ] πρὸς w. 6. sch. S | προσφέρ. δοχεῖ] προσφέρεται 8 12 αὐστηρώ- 

τατα V:<S | τῶ Υ 8087: «Ὁ | μὴ πολλάκις] καὶ πάλιν od. αὖϑις S | 

τὰ αὐτὰ <S | ΡῚ ταὐτὰ... καὶ περὶ τ. αὐτῶν 121 τῶν αὐτῶν] τούτων 

viell. S 13 χαὶ <S | τῆς φδῆς ἔτι «-- 8, ἔτι <U 14 βεβαιώσαντες 

— διαληψόμενοι] »beginnen wir die Verhandlung zu machen« 5 15f χἀγὼ 

ἰάσομαι <S 17 διδάσκειν βούλεται] »lehrt«S | ὅτι τὸ V | dia τοῦτο 

«ΕἸ 18 χαὶ ϑνήσχει <S | its <S | dvasıady ete.] »kann auf- 

erstehen etc.« S 
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296 Methodius 

’ - Α ’ - 1 „ - 4, “ἃ 
πατασσεται πρῶτον zal ϑραύεται, ἵνα σῶον αὐϑις πλασϑῇ καὶ ὑγεές. 

Im . [7) ᾿ « ἃ Fr 

καὶ οὐδὲν ἐξελέσϑαι ὅλως τὸ σύνολον τῆς μεγάλης καὶ χραταιᾶς 3 

αὐτοῦ χειρὸς πρὸς ἀπώλειαν καὶ ὄλεϑρον σϑένει, οὐ πῦρ, οὐ ϑάνατος, 
οὐ σχότος, οὐ χάος, οὐ φϑορά. ν»τίς γὰρ ἡμᾶς« φησίν νχωρίσει ἀπὸ τῆς 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; « | --- ὃς ἑρμηνεύεται χεὶρ τοῦ πατρὸς καὶ λόγος 
-- »ϑλίψις; ἢ στενοχωρία; ἢ διωγμός; ἢ λιμός; ἢ γυμνότης; ἢ κίν- 
δυνος; ἢ μάχαιρα; καϑὼς γέγραπται ὅτι ἕνεχεν σοῦ ϑανατούμεϑα 
ὕλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσϑημεν os πρόβατα σφαγῆς. ἀλλ᾽ ἐν τούτοις 
πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶςε, ἀληϑέστατα, ἵνα 
πληρωϑῇ, καϑὼς ἔφην, τό »ἐγὼ ἀποχτενῶ καὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω 
καὶ ἰάσομαι, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖταις νἡμᾶςες νἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ ϑεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ«ς πρὸς ἀπώλειαν. διὸ καὶ »ἐλογίσϑημεν ὡς 
πρόβατα σφαγῆςς«, ἵνα ἀποϑανόντες ντῇ ἁμαρτίᾳε ζήσωμεν »τῷ ϑεῷςε. 
— χαὶ ταῦτα μὲν μέχρι τοσούτου διεσχέρϑω᾽ τὰ δὲ συνεχῆ τούτοις 
ὧδε πάλιν προχειριστέον. 

ΧΙΝΠ. Ei πᾶν τὸ γεννώμενον νοσεῖ --- προτείνει γὰρ οὕτως ὁ 
ἐξ ἐναντίας --- καὶ κατὰ τὴν γένεσιν καὶ κατὰ τὴν τροφὴν (ἀπὸ τῶν 
προσιόντων γάρ, φησίν, αὐξεται, καὶ ἀπὸ τῶν ἀπιόντων ἐλαττοῦταὺ, 
τὰ δὲ μὴ γεννώμενα ὑγιαίνει, ὅτε μὴ νοσεῖ μηδὲ προσδεῖται ἢ ἐπι- 
ϑυμεῖ, ἐπιϑυμεῖ δὲ τὰ γεννώμενα καὶ συνουσίας καὶ τροφῆς, τὸ δὲ 
ἐπιϑυμεῖν νοσεῖν ἐστι, τὸ δὲ μὴ δεῖσϑαι μηδὲ ἐπιϑυμεῖν ὑγιαίνειν, 
νοσεῖ δὲ τὰ γεννώμενα, ὅτι ἐπιϑυμεῖ, τὰ δὲ μὴ γεννώμενα οὐ νοσεῖ, 
πάσχει δὲ τὰ νοσοῦντα ἢ κατὰ πλῆϑος ἢ ἔνδειαν τῶν προσγινομένων 

4 Röm. 8, 35—37 — 5 vgl. De creatis 9. Iren. Adv. haer. III, 21,10. V,5,2.6,1. 

Hipp. In Dan. II, 33, 4. III, 14,6 — 10 Deut. 32, 39 — 11 Röm. 8, 39 — 12 Röm. 8, 36 

— 13 Röm. 6, 10 — 14 De res. I, 26, 1 S. 253,3 — 17 De res. 1, 9. 10 

5 vgl. Prokop. PGr 87, 1, 133 A 

1 πατάσσ. .. καὶ ϑραύεται: »wird vernichtet ... und zermalmt« S | σῶον] 

σῶν Jh nach Pl Tim. 82B ] αὖϑις σῶον U 3 αὐτοῦ] ἐχείνου las schwerl. S 

| ἀπώλειαν S 86 | καὶ ὄλεϑρον <S 4 οὐ σχότος < VS | od χάος 

<S | χωρήσει V 5 χριστοῦ US: χυρίου V ou <V .8 ὅλην 

τὴν ἡμέραν <S | ἀλλὰν 9 τὸν ἀγ. 8 10 ἔφη S | πατάξω --- ἐξελεῖται 

ἡμᾶς 2. 11: »usw.<« 5 11 χἀγὼ ἰάσομαι U | ἡμᾶς] τουτέστιν 8 ἀπὸ] 

&x U 12 χριστῶ ἰησοῦ U 13 σφαγῆς: »zur Schlachtung« S 14 μὲν 

<V 15 ὧδε <S 16 γεννόμενον U 17 τροφὴν] φύσιν S 18 ydo 

<U φησ» Ξθ 8 19 ὑγιαίνει, ὅτι «- 8: Ὁ 127 | ὅτι μὴ] und U | 

μηδὲ] ὅτι μὴ S | neood. V 364 | ἢ] μηδέ τι S 86 20 χαὲ τροφῆς <S 

21 νοσεῖν ἐστι) μὴ ἐῶντας μὴ ἐπιϑυμεῖν μηδὲ δεῖσϑαι S | ὑγιαίνει U: ἐστί 

+S 23 noooyır.] προσαχϑέντων καὶ προσγιν. S (schwerlich προσγιν. καὶ dıe- 

μενόντων, indem statt pribyvaemych vielmehr prebyvaemych zu lesen wäre) 

a wo 



De resurrectione I, 40, 1—47, 3 297 

> ’ x x ’ \ ’ NR ’ ’ 
καὶ ἀπογινομένων, τὸ δὲ πάσχον καὶ φϑίνει καὶ ἀπολλυται, διοπερ 

- - \ c r > > 

καὶ γεννᾶται, γεννᾶται δὲ ὁ ἄνϑρωπος, — οὐ δύναται ἄρα ἀπαϑὴς 
Σ « \ \ 3 x \ 

εἶναι 6 ἄνϑρωπος καὶ ἀϑάνατος. ---- καταπίπτει μὲν οὐν καὶ ἐπὶ τούτοις 3 
«ς ’ - \ ἊΝ > 

αὐτοῖς ὁ λόγος. εἰ γὰρ πᾶν τὸ γιγνόμενον ἢ γεννώμενον ἀπόλλυται 
᾿ x on G x ’ > 

5 (διαφέρει γὰρ οὐδὲν οὕτως εἰπεῖν, ἐπειδὴ καὶ οἱ πρωτόπλαστοι οὐκ 
’ > > x ᾿ Ρ᾿ „” 

ἐγεννήϑησαν, ἀλλ᾽ ἐγενήϑησαν), γενητοὶ δὲ καὶ οἱ ἄγγελοι καὶ αἱ 
’ - \ > > - ’ ’ r 

ψυχαί (0 »ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεὐύματας), ἀπολλυνται ἄρα 
> > ” ” 

οἱ ἄγγελοι κατ᾽ αὐτοὺς καὶ αἱ ψυχαί. ἀλλ᾽ οὔτε οἱ ἄγγελοι οὔτε 
> > x - x > ’ 

αἱ ψυχαὶ ἀπόλλυνται. ἀϑάνατα γὰρ ταῦτα καὶ ἀδάμαστα, κα- 
x ς ’ Ξ- ᾿ BER ᾽ν ri 

10 ϑῶς 0 ποιήσας εἶναι βεβούλευται. ἀϑανατος apa χαὶ ὁ ἀνϑρῶωπος. 
> > x x 20) > x ’ ” > Ψ x - 

οὐχ ἀρεστὸν δὲ (οὐδ) ἐκεῖνο, To λέγειν εἰς agdnv anokelodaı τὸ πᾶν, 
\ - N ἂν \ r . [4 \ x \ 

καὶ γῆν καὶ ἀέρα καὶ οὐρανὸν μὴ ἔσεσϑαι. ἐκπυρωϑήσεται μὲν γὰρ πρὸς 

7 Psal. 103, 4 --- 10f De res. I, 8 S. 228f 

11—S. 298, 12 Andreas Caes. In Apok. PGr 106, 4200 — 11—S. 301, 15 

u. 802,2 S. Parall. 423 S. 170 Holl. Syr. Pitra Anal. sacra IV, 203 u. 436f 

1 ἀπὸ yıv. U 2 δὲς, 5. 3ö<V κ4 τὸ γεννώμ. εἰς yıyyöuevovS | 

ἢ 11: naS | γενώμενον 8 5 διαφ. .. οὕτως] συμφέρει... ἄλλως las 

schwerl. S (διαφ. --- οὕτως: »denn es ist nicht anders möglich« S | χαὶ < Sb 

6 ἀλλὰ V | u. i<V 7 ποιῶν] γὰρ... φησίν +S | πνεύματα] »(sprach er,) 

und die Seelen ebenso« +S | &oaVS 8 αἱ ψυχαί; 5 | ἀλλὰ 9 καὶ ἀδάμαστα 

<S 10 εἶναι - 8.| βεβούληται U: »weiß« S | ἀϑάνατος SS6Y 11 vor οὐχ 

ἀρεστὸν + »von der Welt«S | odx ἀρεστὸν --- φϑορὰν 8.298, 2 und Παῦλος 8. 298, 8 

— ἐλπίδι Z. 11 bei Andreas In Apok., eingeleitet ὁ δὲ [μέγας] Μεϑόδιος ἐν τῷ 

περὶ ἀναστάσεως λόγῳ [αὐτοῦ] ἐξέϑετο οὕτως. Es beginnt auch C in C Bl. 103 

u. R Bl. 62V, Lemma τοῦ ἁγίου Medodiov ἐκ τοῦ περὶ ἀναστάσεως, und Syr bei 

Pitra aus B B1.53Y u.C Bl. 50, überschrieben Demonstratur transire huius mundi 

figuram, quin unquam destruatur ereatio et ad nihilum redigatur; liberandam 

vero esse a servitute corruptionis in libertatem gloriae filiorum Dei, ut divinus 

Yaulus et religuum sanetorum divinorumque doctorum agmen dixerunt, illum qui 

non confitetur resurrectionem corporis, vel eos qui asserunt, Deum non promisisse 

a se zuscitanda fore omnium hominum corpora, anathemate plectentes. Sancti 

Methodii, episcopi Lyeiae, philosophi et martyris, ex libro illo de resurrectione 

qui dieitur Aglaophon οὐκ -- 2xeivo: neque enim iustum Syr οὐδ᾽ Jh 

mit Andreas, w.e.sch.S: <VUC | ἐχείνω ΟΥ | eis ursprünglich auch CF 

| ἄρδειν U | απωλεῖται Ce, ἀπολεῖται CT 12 ἀέρα] καὶ πῦρ +S | 

zal οὐρανὸν vor χαὶ Z. 11 CT | μηχέτι CT | ἐχπυρωϑήσεται μὲν γὰρ: »at 

docendum est ab igne . . comburendum esse« Syr 
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[4 x > x - c ’ ΄ 

χαϑαρσιν καὶ avazamıouov καταβασίῳ πᾶς ὁ κοῦμος χατακλυζόμενος 
’ὕ 3 \ > ‚ > ΄, - 4 c ’ x . 

vol, | οὐ μὴν εἰς ἀπώλειαν ἐλεύσεται παντελῆ καὶ φϑοράν. el γὰρ 554: 

χρεῖττον τὸ μὴ εἶναι τοῦ εἶναι τὸν κόσμον, διὰ τί τὸ χεῖρον ἡρεῖτο 
ποιήσας τὸν χύσμον ὁ ϑεός; ἀλλ᾽ οὐδὲν ὁ ϑεὸς ματαίως ἢ χεῖρον 
ἐποίει. οὐχοῦν εἰς τὸ εἶναι καὶ μένειν τὴν κτίσιν ὁ ϑεὸς διεκοσμή- 
σατο, καϑάπερ χαὶ ἡ Σοφία συνίστησιν" νἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναις 
λέγουσα »τὰ πάντα ὁ ϑεός, καὶ σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ κόσμου, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς φάρμακον ὀλέϑρουςε. χαὶ ὁ Παῦλος δὲ σαφῶς 
μαρτυρεῖ λέγων" »ἡ γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς κτίσεως τὴν ἀποχάλυψιν 

τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἀπεχδέχεται. τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπε- 
τάγη, οὐχ ἑχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὅτι καὶ 
αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευϑερωϑήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς εἰς 
τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ ϑεοῦς. »τῇ γὰρ ματαιότητις 
φησίν »ἡ κτίσις ὑπετάγης, ἐλευϑερωϑήσεσθϑαιε δὲ »τῆςε τοιαύτης 
»δουλείαςς« προσδοχᾷ, χτίσιν τὸν κόσμον τοῦτον βουλόμενος νῦν 

καλεῖν. οὐ γὰρ »τὰ μὴ βλεπόμενας τῇ φϑορᾷ δουλεύει, ἀλλὰ ταῦτα 
δὴ »τὰ βλεπόμενας. μένει ἄρα ἡ κτίσις εἰς τὸ ἄμεινον ἀνακαινοποιη- 
ϑεῖσα καὶ εὐπρεπέστερον, ἀγαλλομένη καὶ χαίρουσα ἐπὶ τοῖς τέχνοις 

6 Weish. Sal. 1, 14 — 9 Röm. 8, 19-21 — 18 Röm. 8, 205 — 16 vgl. 
Il Kor. 4, 18 

1 χαταβάσει ὡς V χαταβάσ' & U: κατὰ Βασίλειον Andr: <SSyr | χαταχλύζ. 

ὁ χόσμος Ο Andr 2 πυρὶ vor nägZ.1in CT | nuvrein übersetzt nicht Syr 

| εἰ--- ὀλέϑρου ὦ. 8 < Andr, aber vor zai? 2.3 + χαὶ προσιών φησι ὃ τοῦ 

μὴ εἶναι τὸ εἶναι VC | χείρω V 4 ὁ ποιήσας V: ποιῆσαι S | 2’ 

— ϑεὸς ΞΞ {οὐδὲ C! | - waraiws ἡ U 127Y: <S ,. 4ἴ ἢ χεῖρον 

ἐποίει: ἐχειροποίει Υ Ὁ, ἢ χείρω (»in opprobrium« Syr) ἐποίει Οὐ 6 χαϑ- 

ώσπερ Ο || συνίστησιν Υ Ο ὅγε, w. 6. sch. S (λέγουσα auch schon hier + 5): 

δι᾿ ἃ συνίστησιν U, διασυνίστησιν Ih 7 τὰ πάντα λέγουσα Ο8 | m <U 

ὁ ϑεός, καὶ <Syr 8 ἐν αὐτοῖς Οὐ} zei<syr || öo<V | de<Ssyr? 

9. λέγων <S | ἡ γὰρ Ὗ 864) | yae<Syr 10 ὑῶν.Ο | vor zZ y&o-- »Diese 

Rede dem Menschen<e S 11 ὑποτάξαντα) αὐτὴν + Andr | ἐπ᾽ w. 6. sch. <S 

| διότι Andr 12 αὑτὴ w. e. sch. S | φϑορᾶς] καὶ τὰ ἑξῆς Andr und 

endet 13 τῶν τέχνων <C! | τοὔϑεοῦ 587 | yap<Syr 14 y7- 

oiv nach ὑπετάγη U | ἐλευϑερωϑήσεται δὲ V] »aber dennoch die Befreiung: 8, 

et propterea expectat se... liberandam fore Syr 14 τ. τοι. δουλ.)] τῆς φϑορᾶς 

w. 6. sch. S (»von ἃ. Verwesung«) 15 porro vor «τίσιν Syr 15f βουλ. 

νῦν χαλεῖν] »nennend« S | vöv χαλ.] φιλοχαλεῖν ΟΥ 16 ἀλλὰ ταῦτα] nü 

si; nyiS 17 ἡ κτίσις] ὃ κόσμος Syr 17f ἀνακαινοποιηϑεῖσα < S 

[2}} 

6 
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τοῦ ϑεοῦ τῇ ἀναστάσει, di οὗς στενάζει καὶ συνωδίνει νῦν, τὴν ἀπο- 
λύτρωσιν ἡμῶν ἀπὸ τῆς φϑορᾶς καὶ αὐτὴ τοῦ σώματος ἐκδεχομένη, 
ὅπως ἡμῶν ἐγερϑέντων καὶ ἀποτιναξαμένων τὴν νεχρότητα τῆς 
σαρχός, κατὰ τὸ γεγραμμένον »ἐχτίναξαι τὸν χοῦν καὶ ἀνάστηϑι καὶ 
κάϑισον, Ἱερουσαλήμε, ἐλευϑερωϑέντων τὲ τῆς ἁμαρτίας »ἐλευϑε- 
ρωϑήσεταις καὶ αὐτὴ »τῆς φϑορᾶςς, μηκέτι τῇ ματαιότητι δουλεύουσα, 
ἀλλὰ τῇ δικαιοσύνῃ. ν»οἴόαμεν γάρε, φησίν, »ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστε- 
νάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν. οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν 
ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες, καὶ αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν 
τὴν υἱοϑεσίαν ἀπεχδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. 
καὶ ὁ Ἡσαΐας δέ" »ὃν τρόπον γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή, 
ἃ ἐγὼ (φησί) ποιῶ, μένει ἐνώπιόν μου, λέγει κύριος, οὕτως ἔσται τὸ 
σπέρμα ὑμῶν. καὶ τὸ ὄνομα ὑμῶν. καὶ πάλιν" "οὕτως λέγει κύριος 

ὃ ποιήσας, τὸν οὐρανόν, οὗτος ϑεὸς ὃ κατασκευάσας τὴν γῆν καὶ 
ποιήσας αὐτήν" αὐτὸς ,διαρισεν αὐτήν, οὐχ εἰς χενὸν ἐποίησεν αὐτήν, 
ἀλλὰ κατοικεῖσϑαις. | ὄντως γὰρ οὐχ εἰς κενὸν οὐδὲ εἰς μάτην πρὸς 555 8 
ἀπώλειαν ἔκτισε, χατὰ τοὺς φρονοῦντας μάταια, τὸ πᾶν ὃ ϑεός, 
ἀλλὰ εἰς τὸ εἶναί τε καὶ οἰχεῖσϑαι καὶ διαμένειν. διὸ ἀνάγκη δὴ καὶ 

τὴν γῆν αὖϑις χαὶ τὸν οὐρανὸν μετὰ τὴν ἐχφλόγωσιν ἔσεσϑαι πάν- 

4 Jes. 52, 2 — 7 Röm. 8, 22. 23 — 11 765. 66, 22 — 18 Jes. 45, 18 

Ὺ 1 ἐν τῇ ἀναστάσει S | δι᾽ οὕς] δι’ οὗ V, διὸ CT: ἐφ᾽ οἷς las schwerl. S 

(»über welche«e) | χαὲ συνωδίνει < ὃ 1f ἀπολύτρωσιν Ce 1087 2 ἀπὸ 

— σώματος <IS | ἀπὸ τῆς φϑορᾶς <l! | καὶ αὐτὴ < U | dnexde- 

χομένη Ὁ 3 Önwg] quoniam Syr: <S | ἐξεγερϑέντων U: ἐλευϑερωϑέντων Ὁ 

#. anor.] ἀποτινάξομεν Syr 3f τῆς σαρχὸς <S 4 ἐχτείν. U | xai? 

<U 5 xd$. Ἱερ.] sidi im: sudim (»gerichtet«) S | ἐλευϑερώϑη δὴ V: U 128 

| τε: οὖν ἡμῖν ὃ 6 αὐτὴ] ἡ κτίσις 8, αὐτὴ n κτίσις Syr | τῆς φϑορᾶς«-8 | τῇ 

ματαιότητι: τῇ φϑορᾷ 8 7 οἴδαμεν ---σώματος ἡμῶν ΖΦ. 10 <C | Σ5ᾷφησίν 

<US 8 αὐτὴν τὴν ἀπ᾿ 9 καὶ] »πᾷχη]ομ. 5 10 τὴν -ὕ ὁ 11 καὶ ὁ] 
αὐτὸς καὶ ὃγι: ὃ «:ἩΟΥ | δέ «- VU: πάλιν S | χαινὸς < CT 19 ἃ --- μένει 

<S | φησίν, ἃ ἐγὼ C: φησι < Syr | μένειν V | οὕτως CT 63 | ἔσται] στή- 

σεται Syr mit LXX 13 ὄνομα . . σπέρμα S | ὑμῶν ἡμῶν CT | x. τὸ ὄν. 

ὑμῶν <V | καὶ πάλιν — κατοικεῖσϑαι 2.16 <C: 5 81 οὕτω" 14 οὗτος] 

αὐτὸς Syr | Yeos<U | ὁ καὶ ὃ 15 διώρισεν V 365; διωρίσας w. 6. sch. Syr 

(plastes) | ἐποίησεν αὐτήν < U 16 πρὸς] οὐδὲ S 17 τὸ πᾶν ὁ ϑεός «: ὃ 

18 ἄλλ᾽ Ο | εἶναι... κ- διαμένειν] »ewiges Sein« S: αὖ perseverent Syr | vor 

διὸ + »Daß nach der Verbrennung der Himmel sein wird und die Erde und Winde 

sein werden«e S | ἀγάγχη δὴ < Syr 18f καὶ τὴν <C 19 τ΄ obo....x.r 

γῆν | τὸν <VC | ἔσεσθαι nach βρασμόν 8. 800,1 CT 191 πάντων «: ὃ 

“ι 
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τῶν καὶ τὸν Boaouov. διὰ τί δὲ τοῦτο ἀνάγχη, λόγος ἂν ἔτι πλείων 
τῶν εἰρημένων γίγνοιτο. οὔτε γὰρ εἰς ὕλην ἀργὴν zal τοιαύτην ἔτι 
χατάστασιν, οἵα καὶ πρὸ τῆς διακοσμήσεως ἦν, διαλυϑὲν ἀναστοιχειο)- 
ϑήσεται τὸ πᾶν, our αὖ εἰς ἀπώλειαν παντελῆ καὶ φϑοράν. 

XLVIII. Ἐὰν δέ, Πῶς οὖν, εἰ μὴ ἀπόλλυται τὸ πᾶν, οἱ ἐξ ἐναν- 

τίας εἴπωσιν, ὁ μὲν Χριστὸς τὸν οὐρανὸν παρελεύσεσϑαι ἔφη καὶ 
τὴν γῆν, ὁ δὲ προφήτης ἀπολεῖσϑαι μὲν τὸν οὐρανὸν ὡς χαπνόν, 
τὴν δὲ γῆν »og ἱμάτιονε παλαιωϑήσεσθϑαι; ᾿Βπειδήπερ ἔϑος ταῖς γρα- 
φαῖς, λέξομεν, τὴν εἰς τὸ κρεῖττον καὶ ἐνδοξότερον ἀπὸ ταύτης τῆς 
καταστάσεως τοῦ κόσμου μεταβολὴν ἀπώλειαν λέγειν, οἷον τοῦ πρό- 
σϑεν σχήματος ἀπολλυμένου κατὰ τὴν εἰς τὸ φαιδρότερον ἁπάντων 
ἐξαλλαγήν᾽" ὅτι μηδεμία ὑπεναντίωσις ῇ ἀτοπία ἐν τοῖς ϑείοις λόγοις. 

»ragayeı rag τὸ σχῆμα τοῦ χύόσμου τούτους, zal οὐχ ὁ κόσμος 
εἴρηται. οὕτως ἔϑος ἀπώλειαν χαλεῖν τὰς γραφὰς τὴν πρὸς τὸ 
ἄμεινον ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ εὐμορφότερον τροπὴν τοῦ πρόσϑεν σχήματος, 

ὅ vgl. De res. I, 8 S. 2288 — 6 Mt. 24, 35 --- 7 Jes. 51,6 (Psal. 101, 27) 

— 12 vgl. De res. 1], 16, 12. 17,4 — 15 I Kor. 7,231 

1 τῶν βρασμῶν Ce | da—ylyoro 2.2 <S | διὰ --- φϑοράν Z. 4 

< CF (nicht Syr) | αἀνάγχη! ὁ λόγος C | Er) RMV | mio VUC: 

vgl. λόγος πλείων Plat. Tim. 54 B 2 γένοιτο C | eis schwerl. <S 

(vet wohl aus vveit) | καὶ] ἀλλὰ S |: Eu) ἐπὶ V: τεῦ 8: «-:Ὁ 

3 χατάστασιν wohl auch S (ακταξίοπα aus ukrastenia) | οἵαν VUC | ἤν] εἰς 

ἣν U | διαλυϑῆ U: »wird siece --;: 86 ἀναστοιχειωϑήσεσϑαι γὰρ δεῖ w. 6. sch. 

5: αναστοιχειωϑῆναί τε C 4 οὔτ᾽ αὖ] ἀλλ᾽ οὐ 5 | παντ. κ. φϑ1 παρελεύ- 

σεσϑαι w. 6. sch. S 5 Πῶς oiv..oi— εἴπωσιν Z.6] »nun die Gegner sagen: 

Wie wenn«: »nun der Gegner dieses dir sagt: W. w.«? S; »dir« ti (meist — χαὶ) 

(viell. ti aus vi=ronäv) | εἰ] ἐὰν VU: 5 CT: <Syr | αἀπόλλυσϑαι CT | 

τὸ πᾶν <S 66 μὲν] ὅμως ὁ 01 | Χριστὸς] SSyr: κύριος VU | ὁ οὐρανὸς 

παρελεύσεται (transierunt Syre) ἔφη καὶ ἡ γῆ ὃ. Syr 7 6 προφ. δὲ πάλιν 8 

| ἀπολέσϑαι V | μὲν U 1987: <S 8 παλαιωϑ.] λέγει +S | ἐπειδὴ 

ἔϑος U 9 λέξομεν <IS | xal ---καταστάσεως Z. 10 <S | ἐνδοξο- 

τέραν VU (übergeschr. 0) 9 ἀπὸ τ. τ. καταστάσεως) ἀποκατάστάσεως ταύτης U 

10 τούτου τοῦ ὃ. | vor οἷον et quidem id ita intelligendum est Syr 11 ἀπολ- 

λομένου Ο | εἰς τὸ <S | τὸ «-: ΟἹ | φαιδρότατον VU, viell. S: φαιδρό- 

τερον ΟΠ Δ | ἁπάντων] καὶ χρεῖττον (χρείττοναὶ 8 12 ἐξαλλαγήν S 88 | 

ἢ ἀτοπία <S | Heiors] ἁγίοις w. 6. sch. S 13 παράγει Ce 104 | γάρ, 

φησίν S | τούτου] του | καὶ «-Ο1 14 οὕτως] τοῦτο γὰρ 8 | πρὸς] 

εἰς ΟἹ 15 ἔσϑ᾽ ---εὐμορφότερον <S  εὐμορφώτερον VUle | roü 

πρόσϑεν σχήμ. <S | ἔμπροσϑεν ΟΤ u. Ce am Rand 
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οἷον ὥσπερ ὁπόταν τις ἀπώλειαν λέγοι τοῦ κατὰ τὸν νήπιον σχήματος 
τὴν »eilge τὸν »avdga« τὸν »τέλειονε μεταλλαγήν, τρεπομένης εἰς 
μέγεϑος καὶ κάλλος τῆς ἡλικίας τοῦ νηπίου. »ὅτε γὰρ ἤμην νήπιος, 
ὡς νήπιος ἐλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρόνουν, ος νήπιος ἐλογιζόμην" ὅτε 

δὲ γέγονα ἀνήρ, κατήργηχα τὰ τοῦ νηπίους. ταραχϑήσεσϑαι μὲν γὰρ 

τὴν κτίσιν, ὥσπερ τεϑνηξομένην κατὰ τὴν ἐχπύρωσιν, ἵνα καὶ 
ἀναχτισϑῇ, οὐ μὴν ἀπολεῖσθαι προσδοχητέον, ὅπως οἱ ἀναχαινο- 
ποιηϑέντες ἐν ἀναχαινοποιηϑέντι τῷ κόσμῳ ἄγευστοι λύπης κατοι- 
χήσωμεν, κατὰ τὸ λεχϑέν νἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου, καὶ κτισϑή- 
σονταις ἐν ἑἕχατοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ νκαὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον 

τῆς γῆςς, τοῦ περιέχοντος τῆς εὐχρασίας ἐπιτροπεύοντος λοιπὸν τοῦ 

ϑεοῦ." ἐσομένης γὰρ καὶ μετὰ τοῦτον τὸν αἰῶνα γῆς ἀνάγκη πᾶσα 
ἔσεσθαι καὶ τοὺς οἰχήσοντας, οὐχέτι τεϑνηξομένους ἢ γαμήσοντας καὶ 

γεννησομένους, | ἀλλ᾿ ὡς ἀγγέλους ἀμεταστρόφως ἐν ἀφϑαρσίᾳ τὰ 
ἄριστα πράξοντας. διὸ ληρῶδες τὸ Ev ποίᾳ διαγωγῇ τότε δὴ τὰ 

2 vgl. Ephes. 4, 13 — 8 1 ον. 18, 11 — 8 vgl. 5. 283, 17} — 9 Psal. 

103, 30 — 13 Mt. 22, 30. Mark. 12,25 — 15 vgl. De res. I, 8, 7 S. 229, 26ff 

15—S. 807, 20 S. Parall. 424 S. 172#f Holl 

1 ὁπόταν ---λέγοι <S | ὁπ. εἴ τις C | λέγοι UC: λέγειν V: λέγῃ Ih | 

τοῦ — μεταλλαγήν 2.2] »wie auch die Gestalt des Kindes in eine bessere, nämlich 

die des Mannes, sich verändert« S | τοῦ: τῆ U | κατὰ τοῦ U, κατὰ 

τὸ Ὁ 3 τοῦ νηπίου <S | ὅτε -- νηπίου 25<C | Hum, φη- 

σίν S 4 ὡς νήπ. ἐλάλουν <S | ὡς vin. ἐλογιζ.] »usw.« S 41 ὕτε 

δὲ: zal ὅτε S 5 τὰ τοῦ νηπ. κατήργησα U | τάϊραχϑήσ. Υ 8600 | παραχϑή- 

σεσϑαι ΟΥ ΚΙ; aber nicht die Welt, sondern ihr σχῆμα soll ja vergehen | μὲν 

«8 6 χαξὰ]} κετὰ CT χα τῦ 7 ἀναχαινισϑῇ Jh mit Combefis 

| ἀπολέσϑαι CT | ὅπως] ὅτι ὡς V 8 ἐν ἀναχαινοποιηϑέντι < VC! | 

ev <Ce | τῷ -ΕὟΥ | ἄγευστοι λύπης: »ohne alles Böse und Leid« 8 

Sf χατοιχήσομεν V, χατοιχήσονται λοιπὸν ὃ 9 ἢ χατὰ U | σου] svoi: 

sii 5 If χαὶ χτισϑ. χεχτισϑήσονται V 10 ἐν ---ψαλμῷ <CS 11 τοῦ 

περιέχοντος «: ὃ | ἐπιτροπεύσαντος U 12 ἐσομένης Ὁ 129 | χαὶ «8 

| ἀνάγκη δὲ 6 | πάσας Υ: -- ὃ 18 οὐχ ἐπιτεϑνηξομένου Υ | ἢ 

— γεννησομένους 4.14 <S | 7<c 13f zai γεννησομένους < Οἵ: χαὶ 

τεϑνηξομένους V 14 ἀμεταστρόφος 8 887 | ἐν ἀφϑαρσίᾳ <S 15 πρά- 
ξαντας V. Es endet C | ληρῶδες] es beginnt C in C Bl. SI u. R 897 (nach 

ἀμέμπτως ἀρεστόν c. 44, 1; in C Lemma ἐκ τοῦ αὐτοῦ, in R unmittelbar an- 

geschlossen) | vgl. LS,7 | Anowdia δὲ CT | Σοοὖν τότε dei V 

4 

556 
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σώματα ἔσονται λέγεσθαι, μήτε ἀέρος μήτε γῆς μήτε τῶν ἄλλων 
ἐσομένων. 

IL. ἄξιον δὲ κἀκεῖνο πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἐπισχοπεῖν, ὡς ἔχει 
πολλὴν διάπτωσιν, εἰ δεῖ παρρησίαν ἄγειν περὶ τηλικούτων, οὖ Ayko- 
οφῶν, διαλεγομένους πραγμάτων. φράσας γὰρ ἀποφήνασϑαι τὸν 
κύριον ὡς οἱ τῆς ἀναστάσεως τευξόμενοι ἔσονται τότε νὡς ἄγγελοιε, 
ἔνϑα πειράζουσιν αὐτὸν οἱ Σαδδουχαῖοι, ἐπέφερες: Οἱ δὲ ἄγγελοι 
ἐχτὸς ὄντες σαρκὸς ἐν μακαριότητος ἀκρότητι διὰ τοῦτο καὶ δόξης 
εἰσίν, καὶ ἡμᾶς δὲ ἄρα ἐξισάξζεσϑαι μέλλοντας ἀγγέλοις ἀνάγκη δὴ 
σαρχῶν ὡσαύτως ἐκείνοις γυμνοὺς ἔσεσθαι δεῖν, οὐχ ἐπιστήσας, ώ 
ἄριστε, ὡς ὁ ποιήσας χαὶ διακοσμήσας ἐξ οὐκ ὄντων τὸ πᾶν τὴν 
τῶν ἀϑανάτων φύσιν οὐ μόνον εἰς ἀγγέλους καὶ λειτουργοὺς δια- 
νείμας διεκόσμησεν, ἀλλὰ καὶ εἰς ἀρχὰς χαὶ ϑρόνους χαὶ ἐξουσίας. 
ἄλλο γὰρ γένος τὸ τῶν ἀγγέλων χαὶ ἄλλο τὸ τῶν ἀρχῶν καὶ ἐξου- 

σιῶν, ὅτι μὴ τάγμα ἕν χαὶ μία σύστασις καὶ φυλὴ καὶ πατριὰ τῶν 
ἀϑανάτων, ἀλλὰ γένη καὶ φυλαὶ καὶ διαφοραί. zul οὔτε τὰ Χερουβὶμ 

τῆς ἰδίας ἐξιστάμενα φύσεως εἰς τὴν τῶν ἀγγέλων ἰδέαν μετασκευά- 
ζονται, οὔτε εἰς ἑτέραν πάλιν οἱ ἄγγελοι. εἶναι γὰρ αὐτὰ χρὴ 

Ἴ vgl. De res. I, 7, 8 S. 228, 15f --- 10 vgl. Plato Krat. 403B. vgl. 1,29, 2. 

II, 18, 1.5 — 11 Hermas II, 1, 1 — 12 vgl. Hebr. 1, 7 — 13 vgl. Kol. 1, 16 

— 14 vgl. Symp. 7, 3 S. 73, 21f 

1 ἔσεσϑαι V | λέγ. «ὅγε ἄλλων: schwerlich ἄστρων wie 8, 7 8. 229, 28 

2 ἐσομένων] es endet Syr 3 δέ ἐστιν C 4 ei dei] εἴδη V, ἔδει C: 

δεῖ τοίνυν S' | τηλιχ) τούτων VUCT | o<cr 3 διαλεγόμενος 

πραγμάτων U: <C 6 ὡς οἱ ete.: »von den Auferstehenden, daß sie« S | 

ἔσοιντο Ce | τότε <SC 7 ἔνϑα — ἐπέφερες < 8, aber + ἐν τοῖς οὐρα- 

γοῖς οἱ vor Σαδὸ. <C | ἐπέφερεν U: ἐπέφερες οὖν ΟΤ 8 σαρχῶν C 

9 χαὶ <V | ἀνάγκη -- γυμνοὺς Ζ. 10 < Ce: ἀγγέλους CT 101 ὦ ἄριστε, 

ὡς] ὡς ἀριστέως V 11 ἔξ iz: ne 8 12 εἰς ἀγγ.] ἰσαγγέλους V καὶ 

i: se 5 13 ἐχόσμησεν V: αὐτήν + S ἐξουσίας καὶ ϑρόνους CS 14 τὸ 

<V | ἀγγ.] ἀρχῶν U | ἀρχῶν καὶ vor ἐξουσιῶν + ΟΥ̓ 5 δᾶ 147 ἐξουσ!] 

ϑρόνων ὃ 15 ὅτι] »denn wie« S | ΣὋἂΣσύστ,] »Vereinigung und Ver- 

sammlung« (89) w. e. sch. S (»Verein. und« süstav i od. »der Verein.« süstavjn: 

pitavyi 9) | 2. φυλὴ x. πατρ. <S | naro.] φϑαρτρία V (dah. φατριὰ Dd, 

aber vgl. S. 73, 21) 151 τῶν ἀϑαν] τῶν ἀγγέλων τουτέστι τῶν ἄϑαν. ὃ 

16 ἀλλὰ — διαφοραί] »nicht, sage ich, Eine Klasse, noch Geschlecht, sondern ver- 

schiedene« 5 | καὶ γένη C | γεϊνη V 366 | zai?] οὕτως δὲ οὖν 8 17 εἰ- 

δέαν VU:<S 18 οὔτ᾽ av πάλιν ε. ξ. C | ἑτέραν CS: ἑτέρων VU | εἶναι 

— γεγόνασιν 8. 803,1 «- 5 
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χαὶ ὃ εἶσι καὶ ὃ γεγόνασιν. ἀτὰρ καὶ ὁ ἄνϑρωπος τὸν κόσμον olxein 
χαὶ τῶν. ἐν αὐτῷ πάντων ἡγεμονεύειν κατασταϑείς, τῆς ἐξ ἀρχῆς 
διακοσμήσεως ἀϑάνατος ὦν, τοῦ εἶναι ἄνϑρωπος οὔποτε μεταβλη- 
ϑήσεται, οὔτε εἰς τὴν τῶν ἀγγέλων οὔτε εἰς τὴν τῶν ἑτέρων μορφήν, 
ὅτι μηδὲ οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν τῶν ἄλλων τῆς ἐξ ἀρχῆς ἰδέας μετα- 
κοσμούμενοι μεταβάλλονται. ὁ γὰρ Χριστὸς ἧκεν οὐχ εἰς ἑτέραν 

μορφὴν πλασϑῆναι κηρύσσων ἢ μετασχευασϑῆναι τὴν ἀνϑρωπείαν 

φύσιν, ἀλλὰ εἰς ὃ ἦν ἐξ ἀρχῆς πρὸ τοῦ ἐκπεσεῖν, ἀϑάνατος ὦν. χρὴ 

γὰρ ἐν τῷ ἰδίῳ τῆς ἕξεως αὐτοῦ τύπῳ τῶν γενητῶν. ἕχαστον μένειν, 
ἵνα πάντα πάντων ὦσι πεπληρομένα, οὐρανοὶ μὲν ἀγγέλων, ϑρόνοι 
δὲ ἐξουσιῶν, φῶτα δὲ λειτουργῶν, καὶ οἱ ϑειότεροι τόποι καὶ τὰ 

ἀχράτητα καὶ ἀχραιφνῆ φῶτα τῶν Σεραφίμ, ἃ παρεστήχασι τῇ με- 
γάλῃ βουλῇ διακρατούσῃ τὸ πᾶν, ὁ δὲ κόσμος ἀνϑρώποων. ἐὰν δὲ 
μεταβάλλεσθαι δῶμεν τοὺς ἀνϑρώπους εἰς ἀγγέλους, ὥρα μεταβάλλε- 
σϑαι λέγειν καὶ τοὺς ἀγγέλους εἰς ἐξουσίας, καὶ ταύτας εἰς ἄλλο καὶ 
ἄλλο, ἔστ᾽ ἂν ὃ λόγος ἀναβὰς εἰς κίνδυνον ἐμπέσῃ. 

L. ᾿᾽4λλ᾽ οὔτε ὡς φαῦλον Texınvausvos ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, 
ἢ διαμαρτήσας αὐτοῦ περὶ τὴν διάπλασιν, ἄγγελον αὐτὸν ὕστερον 
ἐπενόησε ποιῆσαι, μεταγνούς, ὥσπερ οἱ φαυλότατοι τῶν δημιουργῶν, 

12 vgl. Jes. 6, 2 

1 χαὶ ὃ U 1290 | Σἅᾷἀτὰρ] ei γὰρ U | oixeiw] οἰχεῖν χατασταϑεὶς ὃ 

2 χαταστ.]Ὶ ταχϑες | ἐξ«Ὁ 3 διακοσμήσεως < ΟΤ 4 τὴν τ. ἑτέρ. 

ἑτέραν τινὰ übersetzt, aber las schwerl. S ὃ τῶ <U | Tis— μετα- 

zogu. 2.5df] τάγμα S | eideas VU 5f μετακοσμουμένην CT 6 ὁ γὰρ 

Ce81V | Σᾷἦκχε»] ἦλϑεν ΟἿ ! 00x CT 90 7 uooy. πλασϑ.] μεταπλασϑῆναι 

UC | πλασϑῆναι.. ἢ «:- ὃ τἴ τὴν ἀνϑρ. φύσιν] τὸν ἄνϑρωπον φύσιν C: 

τὸν ἄνϑρωπον 8 8 ἀλλ᾽ | εἰς -: 5. | ἐξ ἀρχῆς «-- 8. | ὦν «-- 5 | χρῆναι 

vc 9 ἕξεως UC: τάξεως V, viell. auch S | ἕαυτοῦ U: αὐτῶν OT | 

τύπῳ] τόπω CS | yerınrav ΟΤ 10 εἰσὶ V | οἱ οὐρανοὶ C 11f τὰ 

ἀκρ. .. φῶτα —= vsevelieii sveti: vsilieii svjatii S 12 ἀχράτ. CTS: ἄχρα τὰ 

V, ἀχρα Ce: ἄχρατ. za <U | xal ἀχραιφνῆ < 8: αἱφ auf Rasur Ce | 

ἀκχρεφνῆ U | ἃ naosor.] ἅπερ ἑστήκασι Ὗ ΟΥ: ἃ παρεστήκασιν Ce 18 δια- 

χρατοῦντα Οἵ: S 897 14 εἰς ἀγγ.] ἰσαγγέλους V 15 λέγειν] δοῦναι 

VDaJh | reör« V 15f χαὶ ἄλλο < VC 16 ἔστ᾽ ἂν] εἶτα viell. S: 

zei +0! | xivd: »Sündee S | πέση VC, ἐχπέσῃ 8 17 ἀλλὰν 1} 

ὡς φαῦλόν waS | ὁ ϑεὸς «-: 8 18 ἢ διαμαρτ. --- μεταγνούς Ζ. 19] »und 

6. unvollkommene Creatur«e S | πλάσιν ΟΤ 19 uerayv. ποιῆσαι CT | 

φαυλότατοι] »unzureichenden und ungeschickten« S | δημ.] ποιήσας τὸν ür- 

ϑρωπον εἰς τὸ τῶν ἀγγέλων τάγμα μεταβάλλειν + 8 

3 

4 

557 



904 Methodius 

” ΡΝ ‚ - 4 φ: ὦ 4 
οὔτε ἄγγελον χατ ἀρχὰς ϑελήσας ποιῆσαι καὶ μὴ δυνηϑεὶς ἀνϑρώπον 

͵ 4 - ’ Ὕς 5 . Ἵ 

ἔπλασεν. ἀσϑενὲς τοῦτο γάρ. τί δήποτε οὖν τὸν ἄνϑρωπον ἄνϑρω- 
’ \ > , " , " , > 

πον ἐποίει καὶ οὐκ ἄγγελον, εἴ γε ἄγγελον τὸν ἄνϑρωπον καὶ οὐκ 
LM a δὰ Wr c > Ἵ ΄ „4 InnN 

avdomnov γενέσθαι ἡϑελεν; ὡς οὐ δυνάμενος; βλασφήημον. ἀλλὰ 
> ’ - ’ 8 - 4 - 

ἀνεβάλλετο περὶ τοῦ κρείττονος τὸ χεῖρον ποιῶν; χαὶ τοῦτο ἄτοπον. 
” x x " A ” 

. Οὔτε γὰρ διασφάλλεται περὶ τὸ ποιεῖν τὸ καλὸν οὔτε ἀναβάλλεται 

10 

10 

οὔτε ἀδυνατεῖ, ἀλλὰ καὶ ὡς ϑέλει καὶ ὅτε ϑέλει τὸ δύνασϑαι ἔχει, 
δύναμις ὦν. οὐκοῦν εἶναι τὸν ἄνϑρωπον ἄνϑρωπον ϑέλων ἐξ ἀρχῆς 
ἔχτισεν. εἰ δὲ ϑέλων, ϑέλει δὲ τὸ καλόν, χαλὸν δὲ ὁ ἄνϑρωπος, 
ἄνϑρωπος δὲ τὸ ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος λέγεται συντεϑέν, οὐχ ἔσται 
ἄρα ἐχτὸς σώματος ὁ ἄνϑρωπος, ἀλλὰ μετὰ σώματος, ἵνα μὴ ἄλλος 

ἄνϑρωπος παρὰ τὸν ἄνϑρωπον γενηϑῇ. δεῖ γὰρ τῷ ϑεῷ τὰ ἀϑά- 
vara γένη πάντα σῴζεσϑαι, ἀϑάνατον δὲ καὶ ὃ ἄνϑρωπος᾽ νἔχτισεε γάρ 
φησιν ἡ Σοφία »τὸν ἄνϑρωπον ὁ ϑεὸς ἐπὶ ἀφϑαρσίᾳ, καὶ εἰκόνα 
τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἐποίησεν αὐτόνε. οὐχ ἄρα ἀπόλλυται τὸ σῶμα" 
ὁ γὰρ ἄνϑρωπος ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος. 

LI. Διὸ ἐπίστησον ὡς καὶ ὁ κύριος τὰ αὐτὰ ταῦτα διδάσκειν 

ϑέλων, μὴ πιστευόντων Σαδδουχαίων εἰς τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρχός" 
δόγμα γὰρ τοῦτο Σαδδουκαίων: ὅϑεν συσκευασάμενοι τὴν κατὰ τὴν 

4 vgl. De autex. 11, 8 5. 170, 4 — 10 vgl. Plato Epin. 981 A. De res. I, 34, 4. 

Justin De res. 8 (8. Parall. 107, 285ff S. 45f Holl). Tert. De res. 40 — 13 Weish. 

Sal. 2, 23 — 18 vgl. Orig. In Matth. Tom. 17, 29. 33. IV, 144. 159 Lomm. 

9 Justinian Ad Men. PGr 86, 953 

1 οὐτ᾽ ἂν C: »oder«e S | ϑελήσας] αὐτὸν +S | μὴ δυνηϑεὶς] οὔχ 

ἐδύνατο w. e.sch. S | ἄνϑρ. ἔ. «- 8 2 ἀσϑενὲς (Ὁ 180) τοῦτο γάρ] 

»denn böse ist diese Rede« S | ow] οὐχὶ Ὁ ΟΥ̓ ἄνϑρωπον vor 

ἐποίει «: ΟἹ 5 3 εἰ γε] εἴτε CT 81 ἄγγελον x. οὐχ ἄνϑρ. τὸν ἄνϑρωπον 

γεν. Ο 4. ἠθέλησεν U Ρ»ξϑΡΡ[͵οὺ τὸ | αλλ 5 κρείτίτον V 8667 | 

χείρω V 6 τὸ] τοῦ CF 7 xal ὅτε ϑέλει <V 8 ein ἄνϑρωπον 

<S θ9θός-Ο 10 ἄνϑρ. δὲ] es beginnt auch Ck Β]. 26. Lemma & τοῦ 

αὐτοῦ λόγου (nach I, 8ῦ, 2) | λέγεται vor τὸ ΟΥ | Zora 8 90 11 ἐχτὸς 

τοῦ σ. und μετὰ τοῦσι Ὁ 118 ἄλλος παρὰ τὸν ἄνϑρ., ὁ (ΟΚ 267: <Ce) ἄνϑρω- 

nosC 1 ἄλλοῦσκ 19 γεν. VHoll: γεννηϑῆ ὉΟΤ | δεῖ Ο. 82 18 πάντα 

γένη Ο | σῳζεσϑαὴ αὔξεσϑαι Celr | ἀϑάν. δὲ ὃ ἄνϑρ.«--Ὁ | καὶ ΕΥ̓ 

14 ὁ ϑεὸς nach γὰρ 2.18 Ce Cr 15 ἐποίησεν αὐτόν «-Ξ 8 16 σώματος] 

Ck endet 17 ἐπίστησον ὡς <S | i<Ult | τὰ -αὐτὰ <SsS | 

ταῦτα < Ο: τοῦτο übersetzt S 18 εἰς — Σαδδουκαίων Z.19 < C 19 ov- 

σχευασάμενον las schwerl. S (süvöitano [slovo] wohl aus süvestany [slovo]), aber 

+ τὸν λόγον 

ἐς: 
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De resurrectione I, 50, 1—51, 3 305 

γυναῖχα καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀδελφοὺς παραβολήν, ἵνα τὸν περὶ ἀναστά- 
σεως τῆς σαρχὸς λόγον ἀπορήσωσι, προσῆλϑον αὐτῷ ἀμέλει αὐτὸς 
ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπεσημήνατο »προσῆλϑον δὲ αὐτῷς« εἰπὼν »καὶ Dad- 
δουχαῖοι, λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασινκ. ὁ οὖν Χριστός, εἰ μὴ ἢν 
ἀνάστασις σαρκός, ἀλλὰ μόνον ἐσῴζετο ἡ ψυχή, συνέϑετο ἂν αὐτοῖς 

ὡς καλῶς καὶ ὀρϑῶς φρονοῦσι. νυνὶ δὲ ἀποκρούεται λέγων »ἐν τῇ 

ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίσκονται, ἀλλ᾽ og ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ 
εἰσινε, οὐ τῷ σάρχα μὴ ἔχειν, ἀλλὰ τῷ μὴ γαμεῖν καὶ γαμεῖσθαι, | ἀλλ᾽ 
εἶναι λοιπὸν ἐν ἀφϑαρσίᾳ καὶ φωτί: ἀγγέλοις κατὰ τοῦτο παρα- 
πλησιάζοντες, ἵν ὥσπερ οἱ ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ, οὕτως καὶ ἡμεῖς 
ἐν τῷ παραδείσῳ, μὴ γάμοις ἢ εἰλαπίναις ἔτι σχολάζοντες, ἀλλὰ τῷ 
βλέπειν τὸν ϑεὸν χαὶ γεωργεῖν τὴν ζωὴν πρυτανεύοντος ἡμῖν τοῦ 
Χριστοῦ. οὐ γὰρ εἶπεν Ἔσονται ἄγγελοι, ἀλλ »Ὡς ἄγγελοις, οἷον 
»δόξῃς« μὲν »καὶ τιμῇς, κατὰ τὸ γεγραμμένον, »ἐστεφανωμένοι, βραχὺ 
δέ τι παρὰ τοὺς ἀγγέλουςς διαλλάσσοντες καὶ ἐγγὺς ὄντες τοῦ εἶναι 
ἄγγελοι. καϑάπερ εἰ ἔλεγεν, οὔσης εὐταξίας κατὰ τὸν ἀέρα καὶ γα- 

3 Mt. 22,23 — 6 Mt. 22, 80 — 11 vgl. Plato Axioch. 371D — 14 Psal. 8, 6 

— 16 vgl. Symp. S. 85, 12f 

1 παραβ.] ἐποίησαν w. 6. sch. - 5 Ε τὸν. λύγου <S 25 <tC 

| ἀπορήσωσι UC (vgl. Orig. In Mt. 17, 29f), wohl verderbt: ἀποχηρύσσουσι V, 

ἐπερῶσι 8, ἀπολέσωσι Md, schwerl. dnoxoovwoı | προσῆλϑον — αὐτὸς) ὅϑεν 

zei 8. | ἀμέλει ---᾽αὐτῷ Φ.8«-ῦ 2f au. ὃ αὐτὸς εὐαγγ. C 3 ἐπεσημι. 

-- αὐτῷ <S | δὲ -[ Ο | vor einov + Ε ἀμέλει CT | εἰπὼν] φησι US 

(εἶπεν 85. | ze «-.80 8. Σαδὸ. γὰρ λέγουσι 8 4 ἀνάστ. μὴ εἶναι 

UCH | 66: Xo.?S 41 ἀνάστασις τῆς σαρχὸς ἣν C 5 0110 U 130Y 

| μόνον] »nur allein« S | 9<TUCe | αὐτοῖς < Sb 6 zal ὀρϑῶς 

--8Β 6 ἀποχρ. CS (»weist ab«): ἀποχρίνεται Ὁ ΟΤ 7 ἀναστ.] τῶν 

νεχρῶν + Ο | Σ᾿;γαμίσκονται Υ Ὁ: ἐχγαμίσκονται C, »geben zu freien« S | 

ἐν οὐρανοῖς las schwerl. hier stets 5 8 τῷ .. τῷ] τὸ.. τὸ Ο | τῷ] τὸν | 

μὴ τῶ(ν. sp. Hd. aus τὸ) γαμεῖν CT | x. γαμίσχκεσϑαι Ο: <S | ἀλλὰ U: S 900 

9 χαὶ φωτί 8: x. φῶς ἵν᾿ V, xai φησὶν: <C | κατὰ τοῦτο <V 91 πα- 

ραπλ. Md: παραπλησιασϑέντας Υ Ὁ: πλησιασϑέντες Ce, πλησιάζοντας ΟΤ 10 ἵνα 

Cr | ἐν οὐρανῷ C | Σ᾿οὕτω Ce 10f ἐν τ. παρ. καὶ ἡμεῖς C 11 μὴ 

γάμοις <C | μὴ] μήτε VU | ἢ εἰλαπίναις --- Χριστοῦ 2.18 « ΟΤ | 9 

εἰσιλαπίνες Υ, ἢ εἰλαπίναις C: μήτε εἰλᾶπ. Di: <S ἔτι «- 5. | ΣὋὄΣσχολά- 

ζωμεν Jh | τῷ Pet] τὸ VCe, τοῦ U 12 τὸν 9. V 367a | yewoyeiv 

— Χριστοῦ Z. 18] »zu leben in Ewigkeit« S | ἡμῶν VC 13 οἷον --- ἄγγε- 

10ı 2.16 <C 16. μὲν <S | χατὰ τὸ γεγρι -- 8 16 εἰ ἔλεγεν] γὰρ 8 

167 χ. γαλ. χαὶ νυχτὸς UDd 

Methodius. 20 
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306 Methodius 

λήνης νυχτὸς χαὶ πάντων τῷ τῆς σελήνης αἰϑερίῳ φωτὶ χεκοσμη- 
μένων, Ἡ σελήνη φαίνει os ὁ ἥλιος, καὶ οὐ πάντως ἂν ἥλιον εἶναι 
τὴν σελήνην ἀπομαρτυρεῖν αὐτὸν ἐλέγομεν, ἀλλ᾽ oc ἥλιον: ὥσπερ 
καὶ τὸ μὴ ὑπάρχον χρυσός, ἐγγὺς δὲ τοῦ εἶναι χρυσὸς πεφυχός, 6% 
χρυσὸς λέγεται καὶ οὐ χρυσός (εἰ δὲ ἦν χρυσύς, οὐκ ἐλέγετο ἂν οὑς 
χρυσός, ἀλλὰ χρυσός" ἐπεὶ δὲ μὴ ἔστι χρυσός, ἀλλὰ (ἐγγὺς) τοῦ εἶναι 
χρυσὸς καὶ φαντάζεσϑαι τὸν χρυσόν, οὐ χρυσός, ἀλλ᾿ Ws χρυσὸς 

λέγεται)" οὕτως καὶ ὡς ἀγγέλους ἔσεσϑαι λέγοντος τοὺς ἁγίους ἐν τῇ 

ἀναστάσει, οὐκ αὐτὸ τοῦτο ἀγγέλους αὐτὸν ἐπαγγέλλεσθαι ἀκούομεν 
τοὺς ἁγίους ἔσεσϑαι ἐν τῇ ἀναστάσει, ἀλλὰ ἐγγὺς τοῦ εἶναι ἀγγέλους. 
ὥστε ἀλογώτατον λέγειν, ἐπειδὴ ὁ Χριστὸς ἀπεφήνατο τοὺς ἁγίους 
ὀφϑῆναι ὡς ἀγγέλους ἐν τῇ ἀναστάσει, τὰ σώματα διὰ τοῦτο ταῦτα 
μὴ ἀνίστασϑαι, καίτοι τῆς λέξεως αὐτὴν τὴν τάξιν δηλούσης σαφῶς 
τοῦ συμβαίνοντος. ἀνάστασις γὰρ οὐκ ἐπὶ τοῦ μὴ πεπτωκότος, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοῦ πεπτωκότος λέγεται καὶ ἀνισταμένου: ὥσπερ ὁπόταν λέγῃ 
καὶ ὁ προφήτης »καὶ ἀναστήσω τὴν σχηνὴν Δαυὶδ τὴν πεπτωκυῖανε. 

14 De res. I, 52, 1. 53, 3. II, 5, 7. 14, 5. Justin De res. 10 (8. Parall. 109, 1ff 

. 48 ee Iren. V, 12, 3. Tert. De resurr. 18. Adv. Mare. V,9. z. B. Orig. De 

princ. S. 173, 21 Koetschau. Petr. Alex. (Pitra Anal. 5. IV, 193 [429]) — 16 Amos 9, 11 

14f Syr Pitra Anal. s.IV,202 (435); vgl. Aphraates hom. 8 (Texte u. Unters. III, 

S. 131 übersetzt von Bert) 

1 νυχτὸς --- ὡς ἥλιον Z. 3] »da auch der Mond in der Nacht scheint, indem 

er voll ist, wir sagen: >Er scheint wie die Sonne<, aber nicht >die Sonne<« S 

| τφῆτῶν VU 2 0<C 3 λέγομεν UCS: λέγωμεν CT 90 4 χ. τὸ μὴ 

ὑπάρχ.] »wenn etwas wie« S | ἐγγὺς --- πεφυχός hinter οὐ χρυσός Z. Ὁ CT | de 

«(Ὁ 5Asy.] ἐστιν, λέγομεν 8. | καὶ οὐ χρυσός «-: 8 | εἰ δὲ --- λέγεται 2.38<C 

| ἐλέγομενϑσ 6. ἐπεὶ de --- λέγεται .8<S | ἀλλὰ 181 | ἐγγὺς - Pet 

ἢ οὐ χρυσός, ἀλλ <U 8 οὕτω Ὁ | ὡς ἀγγέλους <S | λέγοντα Ce, λέγον- 

τας ΟΣ 9 οὐχ αὐτὸ --- εἶναι ἀγγέλους Ζ. 10] »nicht Engel, sagt er, daß sie 

(gle im: glem S) sein werden, sondern wie Engel« S | οὐχ 6 827 | avröv 

<C | dxodousv — ἀναστάσει Ζ. 10 < C 10 ἐν τῇ ἀναστ. ἔσεσϑαι Ὁ 

ἀλλ᾽ Ο 11 ὥστε ἀλογ.] ἀλογ. γὰρ τὸ C 11 τ. ay. ἀπεφ. ὀφθῆναι V, 

ἀπεφ. ὀφϑῆναι (ὡφϑῆναι Ce) τ. ἃγ. C 12 τὰ σώματα --- ταῦτα] τὸ σῶμα ὃ | 

ταῦτα διὰ τοῦτο 18 τάξιν V: πρᾶξιν UCe, παράδειξιν CT, »jenes« S | 

σαφῶς < 801 14 ἀνάστασις --- ἀνισταμένου Z.15] Syr Pitra aus Brit. Mus. 

addit. 14532 Bl. 51”’b. 12155 Bl. 1018. u. 123Ta, 12156 Bl. 70” 141 ἀλλ᾽ ἐπὶ 

τοῦ nent. <CT 15 χαὶ dnorautvov <S | ὥσπ. καὶ ὁπ. Ο: 891 | λέγει 

U (»sagt« v. 1. od. 2. Hd. ergänzt Sa) 16 za! <C | πεπτωχίαν C 
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ἔπεσε δὲ ὀχλάσασα ἡ ποϑητὴ σχηνὴ τῆς ψυχῆς »εἰς γῆν χώματοςς. 
> \ \ \ - > \ \ ee - Η͂ ΄ Ξ 

οὐ γὰρ τὸ μὴ ϑνῇσκον, ἀλλὰ τὸ ϑνῇσκον κλίνεται. ϑνῇσκχει δὲ σὰρξ 
Ρ ne or. 

ψυχὴ γὰρ ἀϑάνατος. καὶ τοίνυν εἰ ἡ ψυχὴ ἀϑάνατος, σῶμα δὲ ὁ 
»εχρύς, οἱ λέγοντες ἀνάστασιν μὲν εἶναι, σαρκὸς δὲ μὴ εἶναι, ἀρνοῦν- 
ται μὴ εἶναι ἀνάστασιν, ὅτι μὴ τὸ ἕστός, ἀλλὰ τὸ πεπτωκὸς καὶ 
κλιϑὲν διανίσταται, κατὰ τὸ γεγραμμένον »μὴ ὁ πίπτων οὐχ ἀνί- 

c > , σταται, ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐχ ἀναστρέψει;ς« | 
G 

111. Ὅτι δὲ ἀϑάνατος ἡ ψυχὴ ἐδίδαξεν ἀναφανδὸν Χριστὸς καὶ 
dl ἑαυτοῦ καὶ διὰ Σολομῶνος εἰπών" di ἑαυτοῦ μὲν ἐν τῇ κατὰ τὸν 
πλούσιον καὶ τὸν πένητα Λάζαρον ἱστορίᾳ, τὸν μὲν ἐν χόλποις 
> x x > ’ x x > , - ’, x x 

Aßoaau δοὺς ἀναπαύεσθαι μετὰ τὴν ἀποϑεσιν τοῦ σώματος, τον δὲ 
) > ’ z ’ x 2 \ ’ Ξ x π' 

ἐν ἀλγηδοσιν, οἷς διαλεγόμενον τὸν Αβρααμ εἰσήγαγε dıa Σολο- 
- x - 5 ’ ’ y \ 

μῶνος δὲ Ev τῇ ἐπιγραφομένῃ Σοφίᾳ, ἔνϑα »dızalov αἱ ψυχαὶ Ev 
᾿ - x u - 

χειρίς γέγραπται »ϑεοῦ, καὶ οὐ μὴ ἅψηται αὐτῶν βάσανος. ἔδοξαν 
2 > a > ‚ ‚ \ 2 , [4 ce y 
Ev ὀφϑαλμοῖς ἀφρόνῶν τεϑναναι, καὶ ἐλογίσϑη xaxwmoıs ἡ ἔξοδος 

αὐτῶν, καὶ ἡ ἀφ᾽ ἡμῶν πορεία σύντριμμα οἱ δέ εἰσιν ἐν εἰρήνῃ, 
x > - > o 

καὶ ἡ ἐλπὶς αὐτῶν ἀϑανασίας πλήρηςς. ὅϑεν σώματος ἡ ἀνάστασις, 
καὶ οὐ ψυχῆς. οὐ γὰρ τὸν ἑἕστῶτά τις ἀνίστησιν, ἀλλὰ τὸν 

23 on « 

κείμενον, ὥσπερ οὐδὲ τὸν ὑγιαίνοντα ϑεραπεύουσιν, ἀλλὰ τὸν πά- 
σχοντα. 

1 Dan. 12, 2. Symp. 9, 2 8.116, 11f. De res. IL, 18,3. 21,2 — 6 Jerem. 8, 4 
— 10 Luk. 16, 19# — 13 Weish. Sal. 3,14 — 17 Deres.1,51,5 — 19 vgl. Mt. 
9, 12 (Mk. 2, 17. Luk. 5, 31) 

1 ὀχλάσασα] ἁμαρτήσασα las schwerl. S (sügröjsisja vielmehr wohl 

aus sükrusjsisja »eingestürzt«) | ἡἣ χαλὴ χαὶ ποϑητὴ S: παϑητὴ Pet Dd Jh 

| σχηνὴ] μὴ οὖν CT | Σ᾿χώματος] σώματος V 2 τὸ γὰρ ϑνῇσκον, 

ἀλλ᾽ οὐ τὸ μὴ ϑν 5 | ἡ σάρεῦ 8 γὰρ] δ᾽ Ο | καὶ -- ἀϑάνατος 

<V | e<sS | σῶμα δὲ] teloze: ὑόδταζθ (»daher«) 5 4 μὲν εἶναι... δὲ 

--ὃ8 5 εἶναι «Ὁ 5 | ἀνάστασιν V 367av | τὸ ἐστὼς C δ καὶ χληϑὲν 

VC:<S 6 χατὰ — πλήρης 2.17 <C 7 ἀναστρέφη V, ἀναστρέφει U 

8 ἀναφανδὸν <S | Χριστὸς] ὃ χύριος VU 9 σαλομῶνος V (auch Z. 12f) 

10 “άζαρον .. nAoVoovS | πένητα «-- ὃ 11 Aßoacu) U 131Y | dovg 

<V | dvanavcodaı) »zu zeigen« 5, vielleicht ἀποδεικνύναι od. eventuell 

ἀναπαιδεύεσϑαι τοῦ] τούτου τοῦ 8 111 τὸν δὲ ἐν ἀλγ. «-- 8 19 ἀλ- 

ynd.]) αχϑηδόσιν U | τὸν vor Ἀβρ.«-.,0ὴ | διὰ «- 8 191 σαλομῶνος V 

18 ἐπιγραφομένῃ « 8 131 ἔνϑα . . γέγρ.] φησίν S 14 χαὶ <S 

15 χάκοσις V 16 ἀφ᾽ ἡμῶν S 91V 17 ὅϑεν σώμ.) σώμ. οὖν Ce, σώμ. 

μὲν ΟἹ 18 ἀνίστησιν] ἐγείρει © 19 οὐδὲ τ. öyıaiv.) »nicht den nicht 

Leidenden« ne neboljastago: »den nicht Leidenden« neboljastago S 191 πά- 

σχοντα] es endet C 
20 * 
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Ei δέ τις τέ: ἀνάστασιν ἐπὶ τῆς ψυχῆς, καὶ μὴ ἐπὶ τῆς σαρχὺς 3 
βιάζεται ἔσεσϑαι, πολλὴ μὲν μωρία. τοῦτο zal ἀλογία. δεῖ 

γὰρ φϑορὴν πρῶτον καὶ λύσιν τὸν τοιοῦτον τῆς Ῥυχῆς δεικνύ- 
var, ἵνα δείξῃ δὴ καὶ τὴν ἀνάστασιν (αὐτῆς), μήτοι ληροῦντά 
γε, ἀλλὰ σαφῶς λέγοντά τι φαίνεσϑαι. ὅμως γοῦν δοτέον αὐτῷ ἃ 
ϑνητὴν ὁρίσασϑαι τὴν φυχήν. δυοῖν γάρ τοι ϑάτερον ταύτῃ ϑετέον, 
ἢ ἀληϑῆ τὸν κύριον ἀποφήνασθαι ἀϑάνατον τὴν ψυχὴν διδάσχοντα, 
καὶ φεῦδος τὸ φϑείρεσϑαι αὐτὴν λέγειν, ἢ φϑείρεσθϑαι, καὶ ψφεῖδος 
τὸ ἀνώλεϑρον αὐτὴν καὶ ἀϑάνατον εἶναι διδάσχειν τὸν Χριστόν, 
καὶ ἐν τῇ κατὰ τὸν πλούσιον χαὶ τὸν πένητα φράσει, καὶ ἐν τῇ 
κατὰ τὸν Μωυσέα καὶ τὸν ᾿Πλίαν ὀπτασίᾳ. ἀλλ᾿ οὐδὲν ὁ κύριος 
ἄλλως ἐφϑέγξατο ἢ ἐψεύσατο. οὐ γὰρ εἴδωλον ἢ φάσμα, τοὺς ἀπο- 
στόλους βουλόμενος ἀπατᾶν, ἐδείκνυεν αὐτοῖς ἐν τῷ ὄρει τὸν λίαν 
καὶ τὸν διωυσέα, ἀλλὰ τὸ ὃ ἦσαν ἀψευδῶς, ὥστε, ὡς ἔπος εἰπεῖν. 
χαὶ τὸν δυσμαϑέστατον μαϑεῖν ἀϑάνατον αὐτὸν εἶναι καὶ ἀνώλεθρον 
διαβεβαιοῦσϑαι τὴν ψυχήν. 

111. Οὐκοῦν σαρχὸς ἡ ἀνάστασις γίγνεται καὶ οὐ ψυχῆς. ὅπως 
»ἡ πεπτωκυῖα τοῦ Δαυὶδε εἰς τὴν φϑορὰν ἀνασταίη »σχηνής, καὶ 
ἀναστᾶσα χαὶ ἀνοικοδομηϑεῖσα, »καϑὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, ἀπή- 

2 Plato Epin. 988 Ὁ Εἰ — 11 Mt. 17, 8; vgl. De res. II, 18, 8. II, 5,4. 12, ὅ 

Tert. De carne Chr. 5 — 15 Plato Epin. 978E — Plato Phaed. 9050 — 

17 Amos 9, 11; vgl. De res. II, 21, 2 

1 vor EÜ+ »Zu denen, die sagen, daß der Seele ist und nicht des Fleisches 

die Auferstehung« S | Ei δὲ: »Wenn aber nun« S | ἐπὶ τ. w.— ἔσεσϑαι 2.2: 

»nicht am Fleisch, sondern an der Seele versteht« S 2 βιάζεσϑαι VU (ζεται a.R.): 

λέγειν + V U, aber mit Jh. zu tilgen, vgl. Ph unten 111, 9,9 βιάζ. ἔσεσθαι: »ver- 

steht« S | τούτω U | δεῖ] λέγει 4 δὴ] ἡμῖν 5 | αὐτῆς - 8. | μήτοι 

— φαίν. auch Pl 5 σαφῶς--- φαίνεσθαι) »wahrheitsgemäß Klares redend« S | 

viell. ist φαένεσϑαι mit dem Folgenden verbunden inS 6 ὁρᾶσθαι 8 | ταὐτῃ Βο: 

ταῦτα VU | τ. ϑετέον] δεῖ ὀληϑὲς εἶναι übersetzt S (»muß.. Wahrheit [od. >wahr-] 

seine) ἢ τὴν ψ. ἀϑάν. U 8 χαὶ] ἢ S | ψεῦδος od. ψεύδους εἶναι S (»Lüge 

sei 65.)  αὐτῇνΥ, ? S: νοῦ τὸ VU, nach φϑ. 8 Κὶ | λέγων 8. | ἢ φϑείρ. --- Χρι- 

στόν 2.9 - ὃ 9 αὐτὴν τὸ ἀνώλεϑρον U 10 τὸν πένητα κ. τ. πλοίσιον ὃ 

11 μωσέα U | ἀλλ᾽ οὐδὲν] οὐχοῦν viell. S (»Hat..etwa«) 19. ἄλλως (Υ 861) 

übers. Jh »frustra« nach Plat. Krat. 429E, mit Unrecht | ἐφϑέγξατο U 132 | 

φάντασμα U 14 Μωυσέα (92) x. τ. HiiavS | τὸ δ Υ 5: (ἀλλὴ ὃ U 1 αὐ- 

τὴν Υ: «-- 5 | καὶ ἀνώλεϑρον -Ξ 5 17 γίνεται U } ze <U 18 εἰς τὴν 

φϑορὰν <S | ἀναστῇ 19 ἀναστᾶσα x. ἀνοικ. <S | ἀνωχοδομηϑεῖσα U 
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x > ’ ’ [7 m - \ , 

μῶν λοιπὸν καὶ ἀδιάπτωτος διαμένοι, ὅτι μὴ τῷ ϑεῷ τὴν λιϑίνην 
- x > - ’ m 

οἰχίαν δείμασϑαι | τοῦ Δαυὶδ εἰς τὸ μέλλον, ἵν Ev τῇ βασιλείᾳ τῶν 
2 - - > x ’ - - - 

οὐρανῶν οἰχίαν σχῇ καλήν, ἀλλὰ τὴν σάρκα τὸ σχῆνος τῆς ψυχῆς, 
2 - x 3 

ἣν αὐτὸς ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν ἐτεχτήνατο. σχοπεῖσϑαι δέ σε, ὦ σοφώ- 
> - « ’ \ - ’ - \ 

rare ᾿4γλαοφῶν, οὑτωσὶ χρή. πάντων δὲ ῥῇστα μαϑήσῃ τοῦτο, ἐὰν 
- ’ ’ > x x 

ἐπὶ τὴν τοῦ χαϑεύδειν εἰκόνα πρόσσχῃς καὶ ἀνίστασϑαι. εἰ γὰρ To 
« - > x - > > - ’ 

ὑπνοῦν ἀπὸ τοῦ ἐγρηγορέναι καὶ τὸ ἀνίστασϑαι ἀπὸ τοῦ καϑεύδειν 
- ’ > ’ 

γίγνεται, καὶ τοῦτο ϑανάτου καὶ ἀναστάσεως μελέτη 
a \ x ‚ ’ 
vrvo (Yao) καὶ ϑανάτῳ dıdvuaooın, 

ΝᾺ x \ \ > ’ fi 5 > - ’ > \ 
ἀναγχὴ δὴ καὶ τὸ ἀναβιωσχεσϑαι εἶναι ἔκ τοῦ τεϑναγναι, εἰς TO 

- x > - 3 « 

ζῆν τὴν σάρκα, εἴπερ καὶ τὸ aveyeiggodaı ἐκ τῶν καϑευδόντων. ος 
- x > ’ c 

γὰρ ἐκ τοῦ καϑεύδειν τὸ. ἐγρηγορέναι γίγνεται, καὶ οὐ πάντως ὁ καϑ- 
’ > - 5 ὦ ’ ’ ’ a, > ) Ep gar 

evdov ἐν τῷ αὐτῷ διαμένει σχήματι καϑεύυδῶν ἀεί, ἀλλ αὐϑις ἀνί- 
a x - - > ’ x > 

σταται, οὕτως καὶ τὸ ζῆν Ex τοῦ ἀποϑανεῖν συμβήσεται, καὶ οὐ 
’ ΘᾺ ἘΦ ’ > x > ’ b) - Ἂν εὐ μὰ , ᾿ h 

ὅ πάντως ὁ ἀποϑανών, ἐπειδὰν ἀποϑάανοι, ἐν τῷ αὐτῷ μένει. εἰ γὰρ 

ἐκ τοῦ κοιμᾶσϑαι τὸ ἐγρηγορέναι καὶ ἐκ τοῦ πεσεῖν τὸ ἀνεγερϑῆναι 
καὶ ἐκ τοῦ καταβληϑῆναι τὸ ἀνοικοδομηϑῆναι, τίς μηχανὴ καὶ ἐκ τοῦ 
κλιϑέντος μὴ οὐχὶ προσδοχᾶν τὸ ἀναστήσεσϑαι καὶ ἐκ τοῦ ϑανόντος 
τὸ ἀναβιώσκεσϑαι; καὶ γὰρ ἡμεῖς ταῦτα 00x ἐξαπατώμενοι ὁμολο- 

3 vgl. θ6 τϑβ. II, 15 — 5 Plato Pol. 1, 343D. 344A — 6—S. 310,1 Plato Phaed. 

71C. 72D — 9 Nlias 16, 672. 682 — 15 Justin De res. (S. Parall. 109, 1 5. 48 Holl) 

1 ὅτι μὴ --- ἐτεχτήνατο Z.A<S 2 οἰχείαν U | εἰς τὸ μέλλον] μηδὲ 

U: richtig Md, der Gedanke fordere etwa ἐπιμελές 4 σχοπεῖσϑαι --- χρή 2. 5] 

ὦ ᾿Αγλαοφῶν 8 4 oopörare V 5 οὕτως V: aber vgl. PIPol.1343D j 

πάντων ---τὴν Z.6 auch Pl | πάντων V Pl Pol. 344 A: πάντως Ulh:<S | 

ῥᾷστα δὲ 8 | μαϑήσει Ih 6 εἰκόνα: »Verständnis« übersetzt S | προ- 

σχῆς VU: »wir kommen« S | xai ἀνίστασϑαι <IS | ei γὰρ — συμβαίνειν 

S. 310,1 ganz nach Pl 7 ἐγρηγορέναι] »Schlaf«e 8 8 γίγνεται --- εἶναι Z. 10] 

»denn so ist« S | γίνεται U | ἀναστ. χαὶ ϑανάτου Ὁ If διδυμ., ἀν. δίδυμα 

ὁνεανάγχη V, δίδυμα ὧν ἕν ἀνάγχη U; verbess. von Pet aus Il. 16, 672. 682 

10f εἰς τὸ ζῆν <S 11 εἴπερ — καϑευδόντων <S | ὡς -- γίγνεται Z. 12] 

»wie dem Schlafenden vom Schlaf aufzustehen« 8 12 χαὶ . . πάντως <S 

19} ὁ δὲ χαϑ. οὐκ übersetzt S | οὐ. .ἐν τ. αὐτῷ zweimal 8 13 σχήματι 

Ὁ 132Y | χαϑεύδων --- ἀνίσταται Z. 188] ἐν ᾧ ὁ γρηγορῶν S | καϑείδων ἐν τῶ 
ἀεὶ V: ἀεὶ χαϑεύδων Ὁ | ἀλλὰ 15 ἐπειδὰν --- αὐτῷ: ἐν ϑανάτῳ dei übersetzt S 

| ἐπιδὰν U | εἰ γὰρ --- ἀναβιώσκεσϑαι Ζ. 19 < 8 17 ἀνωχοδομηϑῆναι Ὁ 

18 χληϑέντος V | Too ϑανέντος Ὁ 19 ἀναβιώσκ. Jh mit Pl Phaed. 71E: 
ἀναϊβιώσασϑαι V 367bv: dvaorjosodu U: ἀναβιώσεσϑαι DA | καὶ γὰρ ἡμεῖς] 
»Wir aber nun« S 
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γοῦμεν, ἐκ τῶν τεϑνεώτων σωμάτων τὸ ἀναβιώσχεσϑαι συμβαίνειν. 
χαὶ μὴ μόνον τοῦτο, εἰ βούλει, ἀπὸ τοῦ καϑεύδειν σχόπει χαὶ ἀνί- 
στασϑαι, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν σπερμάτων καὶ φυτῶν, ὡς ἂν πᾶσιν 
αὐτοῖς ἡ ἀνάστασις καταγγέλλεται. χαταμάϑετε γὰρ τὰ σπέρματα, 
πῶς νγυμνᾶάς« φησι καὶ ἄσαρκα βάλλεται εἰς τὴν γῆν, καὶ τελεσφορού- 
μενα πάλιν (τὰ αὐτὰ) ἀποδίδοται. ἐπεὶ εἰ ϑνήσκοι μὲν καὶ σήποιτο 
τὰ σπέρματα, ἐκ δὲ τῶν σπερμάτων μηκέτι τὸ ἀναζῆν καὶ φύειν 
γένοιτο, τίς ἡ ἀποχλήρωσις μὴ οὐχὶ πάντα καταναλωϑῆναι εἰς τὸ 
τεϑνάναι; 

LIV. ᾿Δλλὰ γὰρ περὶ τούτων πλείω λέγειν τὰ νῦν, ὦ ν»κράτιστε 
Θεόφιλες, παρήσομεν, καὶ οἱ λοιποὶ χριταὶ τῶν λόγων. λάβωμεν 
δὲ καὶ τὰ τούτοις ἐφεξῆς ἀκόλουϑα, ὡς ἀφέστηκε τοῦ δέοντος μα- 
χράν. ὁ ϑεὸς γὰρ αὐτῷ πάλιν τὰς φυχὰς ἐν τῇ κατὰ τὸν ἕξηχο- 
στὸν πέμπτον ψαλμὸν προφητείᾳ, βεβιασμένως αὐτὴν zal ἀνοικείως 

τ r ς ἂν , x ’ ᾿ « „ - « 

ἐχτιϑεμένῳ, ὡς | εἰς παγίδα τὴν σάρχα δίκην υὑφεξοῦσας τῶν ἡμαρ- 
’ > ’ G ᾿ - 3 x 

τημένων ἐμβιβάζει, ὅπερ ἀτοπίας μᾶλλον ἢ ὀρϑοδοξίας ἐστίν. εἰ γὰρ 

πρὸ τῆς παραβάσεως, καϑάπερ ἤδη καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐξεϑέμεϑα, 
σῶμα ἐκέχτηντο αἱ ψυχαί, πῶς (ae) εἰς παγίδα ὕστερον, μετὰ τὴν 

5 vgl. 1 Κογτ. 15, 37. 88 — Plato Phaed. 72CD — 10 vgl. S. 315, 3 — vgl. 

Luk. 1, 3; De res. I, 33, 3 8. 270, 15: — 11 velL De re. LE 8 357235 220,22, 

270, 14} — 13 Psal. 65, 10—12 — 14 vgl. S. 312,9 — 17 vgl. De res. 33, 3. 34, 4. 

39,18. 270. 272. 282 

8 Phot. Bibl. 234 S. 299a, 26 

1 τεϑνεόύνιων V | συμβαίνειν <S 2 τοῦτο <S  σχόπει <S 

4 χαταγγέλλεται] »klar erkannt wird« S (schwerlich χαϑαρῶς yıroozeraı od. μαν- 

ϑάνετα) | χαταμάϑετε VS: χατάμαϑε U > γυμνά ὃ 92V | gnaı vor 

πῶς 8: <V 6 τὰ αὐτὰ Bo: τοιαῦτα S: <VU | Σ5ᾷ᾿μὲν übersetzt nicht S 

7 2x de — γένοιτο Z.8] »aber nichts von ihnen auflebt oder emporsproßt« ὃ 

8 τίς ἡ ἀποχλήρωσις auch Ph Sf εἰς τὸ τεϑνάναι <S 11 παρήσωμενγνῦ 

| καὶ --- λόγων <S 19 τὰ — ἀκόλουθα] »in betreff des Übrigen S τοῦ 

δέοντος: »der Wahrheit« S 181 αὐτῷ .. ἐχτιϑεμένῳ)] »verstehen sie« 8 

18 πάλιν τὰς] πάλιν αὐτὰς τὰς Ὁ: πάντας V | τὴν ψυχὴν S | ἐν--προ- 

φητείᾳ Z. 14] »in dem fünfundsechzigsten Psalm« S 13f &&nz. w. προφ. καὶ 

πέμπτον U 14 αὐτὴν χαὶ ἀνοιχείως < 8 15 ὡς] U fährt fort φησὶ τὴν 

ἀνάστασιν wie ob. 6. 25, 38 201, 1 | zii Ul4A1 | εἰς τὴν» σσρχα 5 | 

ὑφεξ. Dd: ὑφέξουσαν VUS 15f τῶν ἡμαρτ.] αὐτῆς + 8 16 ἐνβιβάζει V 

| ἀτοπίας <ÜU | ἐστί} svol«S | γὰρ - 5 17 χαϑάπερ -- ἐξεϑέ- 

μεϑα -Ξ ὃ 18 σώματα Ὁ | ὡς SIh:<VU 181 μετὰ τὴν παράβασιν «Ξ ὃ 

4 
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παράβασιν, εἰς (TO) σῶμα ἐμβιβάξονται, οὐκ ὄντος χρόνου, ἐν ᾧ πρὶν 

αὐτὰς τὸ σῶμα λαβεῖν ἐξημάρτοσαν; οὐ γὰρ ἔμφρονος, ὁτὲ μὲν os 

διὰ τὸ σῶμα λέγειν τὰς | ψυχὰς ἡμαρτηκέναι, ὁτὲ δέ, ἐπειδήπερ ἡμάρ- 
τοσαν, διὰ τοῦτο δεσμὸν αὐτὸ καὶ παγίδα πρὸς κατάκρισιν γεγονέναι. 
εἰ γὰρ διὰ τὸ σῶμα ἥμαρτον, συνῆν ἄρα ἐξ ἀρχῆς αὐταῖς καὶ “πρὸ 
τῆς ἁμαρτίας τὸ σῶμα. πῶς γὰρ διὰ τοῦτο ἡμάρτανον, ὃ μὴ nv 
μηδέπω; εἰ δὲ παγὶς πάλιν αὐτὸ τὸ σῶμα καὶ πέδαι νομίζεται καὶ 
δεσμός, οὐκέτι τὸ συναμφότερον αἴτιον, ἀλλὰ ψυχὴ μόνη ἁμαρτή- 
σαντι γὰρ μετὰ τὸ ἁμαρτῆσαι ἱτῷ ἁμαρτήσαντι) δεσμὰ καὶ παγίδες 
καὶ πέδαι κατασχευάζονται. ἀλλὰ μὲν δὴ ὡμολογήσαμεν μὴ δύνασϑαι 
δεσμὸν εἶναι τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς, ἐπειδὴ τὸ μὲν σῶμα πρὸς ἑκάτερα, 
καὶ πρὸς τὸ δίκαιον χαὶ ἄδικον, συνεργεῖ, ὁ δὲ δεσμὸς εἴργει τοῦ 

ἀδικεῖν, ὥστε ὅπερ λέγω δυοῖν ϑάτερον" ἢ γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἡμάρτομεν 
μετὰ σώματος, καὶ οὐ φαίνεται χρόνος, ἐν ᾧ ἐχτὸς ὑπήρξαμεν σώμα- 

ὅ τος, καὶ συναίτιον τὸ σῶμα καὶ ἀγαϑῶν τῇ ψυχῇ καὶ καχῶν, --- ἢ 

χωρὶς σώματος διάγοντες ἡμάρτομεν, καὶ ἀναίτιον τὸ σῶμα κακίας 
ἐχ παντός" ἀλλὰ χωρὶς σώματος ὑπὸ ἀλόγου ἡδονῆς οὐ χρατεῖται ἡ 
ψυχή, ἐχρατήϑησαν δὲ οἱ πρωτόπλαστοι ἀλόγῳ δελεασϑέντες ἡδονῇ. 
ἦν ἄρα ἡ ψυχὴ μετὰ σώματος καὶ πρὸ τῆς ἁμαρτίας. περὶ γὰρ δὴ 

1 Plato Tim. 41 Εἰ — De res. I, 58, 4 S. 320, 19 --- 8 Plato Alex. I 130 A 

— 12 vgl. De res. I, 31,4.5 8. 265f — 13 Plato Phaed. 76 A — 17 Plato Phaed. 

69 A. Soph. 222 Εἰ — 18 Gen. 3, 6 

10 vgl. Phot. Bibl. 234 8. 293a, S—10 

1 τὸ + Jh | σῶμα) τὴν σάρχα S  ἐμβιβάζονται: »werden die Seelen 

hineingetan« S 2 ἐξήμαρτον Jh μὲν ὡς] γὰρ 8 3 λέγειν] οἱ 

λέγοντες S | ΣἼᾷὁδτὲ δὲ --- γεγονέναι Z. 4] »ein andermal wieder, der Versün- 

digung halber seien sie in den Leib hineingetan wie in eine Fessel« S 

4 χαὶ δεσμὸν U 5 ἦν ἄρα 8 98 | 2& ἀρχῆς αὐταῖς <S 6 ὃ: »wenn 

er« übersetzt S 7 εἰ δὲ V 368 | παγὶς --- δεσμός Z. 8] »als Fessel das Fleisch 

der Seele gegeben wurde S | αὐτὸ VHoll: αὐτῶ U | neda V Sf ἁμαρ- 

tjoav . τί U (DaJh): etwa »während er leiblos war vor dem Sündigen« ὃ 

9 τῶ ἁμαρτήσαντι Υ Ὁ 5: zu tilgen, falls nicht das 1. ἁμαρτήσαντι verderbt oder 

danach etwas ausgefallen δεσμὰ --- πέδαι Z.10] »Strafen und Fesseln« S 

10 δύνασϑαι < 8 11 εἶναι δεσμὸν 8 | τὸ ἐὸν σῶμα <S 12 ἄδικον 

κ. πρὸς τὸ dix. S | Ph συνεργεῖν (τὸ σῶμα) πρὸς & ἡ ψυχὴ ἐπιτρέπει 13 γὰρ 

<3Ss 14 ἐχτὸς) πάντως od. 2x παντὸς + 8 15 συναίτιον U 1417 | 

χαχῶν τ. ψ. x. ἀγαϑῶν U 16 ἡμάρτομεν διάγοντες Ὁ (διαγαγόντες Jh) 

16f χαχίας ἐκ παντός < ὃ 11 ἡδονῆς] telom (σώματος) S wohl aus slastjm 

»Lüsten« 18 δελεασϑέντες < ὃ 19 περὶ --- δεδηλωχέναι 8.312, 4 «- 8 
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312 Methodius 

τοῦ μὴ ἐγχωρεῖν αὐτὸ νομίξ ζεσϑαι διὰ τὴν παράβασιν δεσμὸν ἐπὶ τι- 
μωρίᾳ γεγονότα, ἵν᾿ ἀκήρατον ἡ φυχὴ zal συνεχῆ κατ᾽ αὐτοὺς βά- 
σανον ἔχῃ νεχροφοροῦσα, δοχῶ μοι πλήρη ταῦτα ἤδη μετὰ πάσης 
ἀποδείξεως δεδηλωκέναι. ὅϑεν ἀσύστατον χαὶ ἀνένδεχτον τὸ μὲν 
σῶμα παγίδα τίϑεσθϑαι καὶ δεσμά, τὸν δὲ ϑεὸν εἰσάγειν τὰς ψυχὰς 
εἰς τὴν παγίδα δίκην ὑφεξούσας, ἄνωϑεν ἐκ τοῦ τρίτου ἐχβάλλοντα 
οὐρανοῦ ἄνϑ᾽ ὧν παρήκουσαν τῆς ἐντολῆς. πρὸς τί γάρ τις βλέψας 

πιστεύσει τοῖς οὕτως ὑπ᾽ αὐτῶν προπετῶς εἰρημένοις; καίπερ οὐχ 
ἔχοντος οὕτως τοῦ ψαλμοῦ, κἂν βεβιασμένως αὐτὸν ἐχτίϑωνται. αὐτὰ 
δὲ προοίσω τὰ ἐγκείμενα, ἵνα δὴ καὶ τὸ μυϑῶδες αὐτῶν τῆς ἐξηγή- 
0805 φαγῇ, ὀρϑῶς μὴ ϑελόντων νοεῖν τὰς γραφάς. εἰσὶ γὰρ οὕτω 

πῶς δήπου τὰ λεχϑέντα" "ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεός, ἐπύρωσας ἡμᾶς, 

ες πυροῦται τὸ ἀργύριον. εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, ἔϑου 
\ x - Cs ᾿ > ᾿ 

ϑλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν. ἐπεβίβασας ἀνϑρώπους | ἐπὶ τὰς χε- ! 

φαλὰς ἡμῶν. διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς 
εἰς ἀναψυχήν.« καὶ εὐϑέως ἐπιφέρουσι, Ταῦτα δὲ ὑπὸ τῶν ψυχῶν 
εἴρηται τῶν εἰς τὴν παγίδα τὸ σῶμα, οἧς εἰς ἀγώνισμα, χατενεχϑεισῶν 
ἐκ τοῦ τρίτου οὐρανοῦ, ἔνϑα ὁ παράδεισος. τὸ γὰρ "διήλϑομεν διὰ 
πυρὸς καὶ ὕδατος« ἤτοι, φασί, τὴν διὰ μήτρας εἰς τὸν χύσμον τῆς 

5 De res. I, 4, 2ff. 80. 1: 4. 31,4.5 8. 223f. Es 260. 265f — 9 vgl. 8. 320,9 

— 11 De res. 1, 23,5. 62,8. D, 2, 1 Syaip: Βὲ ΤΡ’ ra Fu 

65, 10—12 — Deres. 1,6, 18.227 — 17 Deres. I, 55, 4 S. 314, 101 

3 Isid. Pelus. Ep. IV, 163 (PGr 78, 1252 A) 

2 ἄχρατον U 8 ἔχει Υ | πλήριςο V 4 μὲν übersetzt nicht 8 

5 δεσμά] τιμωρίαν w. 6. sch. 8 6 τοῦ <U 7 ἀνϑ’ ὧν) ὅτι ἄνω- 

ϑενῦ 8 πιστεύσει (vgl. II, 20, 9) oder πιστεύσαι ἂν ΚΙ: πιστεύσειε V Dd; 

πιστεύσει ἐν U, ἐπίστευσε w. 6. sch. S τοῖς --- εἰρημένοις] »ihrem Wort« 8 

| οὕτω Ὁ 9. χὰἂν --- ἐχετίϑωνται <S | ἐχτίϑενται U | αὐτὰ --- γρα- 

φάς 2. 11] »Ich lege dies nun vor, damit ihr frevlerisches Gerede überführt werde, 

indem sie ohne Verstand sind« 8 10 δὴ) de U 11 un V 3689 | eo 

— λεχϑέντα 2.12] < 8 12 τὰ < U | ἐδοκίμασας --- κατενεχϑεισῶν 2. 17 

oben 6, 1 14 ἐπὶ τὸν νότον U, vgl. ο. 56,5; ἐνώπιον V Dd; »auf.... Häupter« 

6,1 | Enepßiß. Bu 2445 =,621 15 61949. U 142 | zei vor ἐξή- 

γαγες schwerl. < S (izvede .S wohl aus i izvede) 16 zai — Ταῦτα δὲ < 6,1 

16f Ταῦτα .. εἴρηται] »dies Wort zu sagen« 5 17 εἰς" ὡς εἰς S: τουτέστιν 

(schwerl. οἷον) εἰς 6,18 | wc εἰς ἀγών. «Ξ 5, aber hat es6,1 | Σχατενεχϑ.: 

»eingehend« S 19 ἤτοι las wohl auch S (»i« aus ii) | geoiDdw.e. sch. 

5: φησί VUJh 

6 

»"ι 

5 
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De resurrectione I, 54, 5—55, 2 313 

ψυχῆς πάροδον δηλοῖ, ἐπειδήπερ ἐν φλογὶ τοσαύτῃ καὶ ὑγρασίᾳ κατα- 
γίγνεται, ἢ τὴν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν κατάπτωσιν εἰς τὸν βίον διερχο- 
μένης τὰς πηγὰς τοῦ πυρὸς καὶ τὰ ὑπὲρ τὰ νῶτα τοῦ στερεώματος 
ὕδατα. “πρὸς οὺς ἠξίουν ἐνίστασϑαι. φέρε γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν, ὦ ᾿4γλαο- 
po», αὐτὸς ποίησαι τὴν ἀπόχρισιν, τί λέξουσι. 

LV. Πρῶτον γὰρ ὁ παράδεισος, ὅϑεν καὶ ἐξεβλήϑημεν ἐν τῷ 

πρωτοπλάστῳ, ἐκ ταύτης ἐστὶ τῆς γῆς προδήλως τόπος ἐξαίρετος, 
πρὸς ἄλυπον ἀνάπαυσιν καὶ διαγωγὴν τοῖς ἁγίοις ἀφωρισμένος, (wc) δῆ- 
λον ἀπὸ τοῦ καὶ τὸν Tiygıv καὶ τὸν Πὐφράτην καὶ τοὺς λοιποὺς ποταμοὺς 
τοὺς ἐκεῖϑεν προχεομένους ἐνταῦϑα φαίνεσϑαι τῶν ῥευμάτων τὰς 
διεχβολὰς εἰς τὴν καϑ'᾽ ἡμᾶς ἤπειρον ἐπικλύζοντας. οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν 
οὐρανῶν ἄνωϑεν καταράσσονται χεόμενοι" ἐπεὶ οὐδὲ ὑπέστη ἂν ἡ γῆ 
ὄγκον τοσοῦτον ἀϑρόως ἐξ ὕψους καταφερόμενον ὑποδέξασϑαι ὕδατος. 

> >on «ς > ’ c ’ ’ 5 ’ 

ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ἀπόστολος ὑποτίϑεται τὸν παράδεισον εἶναι ἐν τρίτῳ 3 
- - - > - ’ =, ’ 

οὐρανῷ τοῖς λεπτῶν ἀχροᾶσϑαι λόγων ἐπισταμένοις. »oidas γάρ 
- ς ᾿ 2 m \ F7 

»τὸν τοιοῦτο» ἀρπαγέντα ἕως τρίτους λέγων »oVgavov. καὶ οἶδα 

1 vgl. Symp. 2, 0 5, 25,8:. De res. II, 20, 6 — 6 Theoph. ad Autol. II, 24 

S. 122 Otto — Gen. 3, 24 — $ vgl. zu Symp. 9,1 8. 114, 9 — 15 II Kor. 12, 2. 3 

6 vgl. Eustath.,, De engastr. 31 S. 48 Kl (58 Jh). Epiph., Ancor. ὁ. 54. 58. 

Chrysost. zu Gen. 2 Hom. 13,3. 4 (PGr 53, 1, 108.110). Anast. In Hexaem. VII 

(PGr 89, 9604). Interrog. et Resp. S.540f — 14—S. 314, 9 Phot. Bibl. 234 

5. 293b, 29294 a, 3 

2 οὐρανίων V | εἰς] ἐπὶ U | βίον] κόσμον w. 6. sch. S 2f διερ- 

χομένην U 3 τὰ νῶτα τοῦ στερ.] τὰ ἄνω S 4 φέρε γὰρ se bo (oder 

ubo): »Welches nun« eze ubo S 5 ποιῆσαι τ. ἀπόκρ. Pl Legg. X, 897 E | 

τί λέξουσι < ὃ 6 περὶ τοῦ παραδείσου am Rand V; »Über die Kinder (. 

(»Erstgeschaffenen«)« + in roter Schrift 5. (am Rand inSa) | ὕτι öHoll | καὶ «- 39 

| ἐν schwer. <S 7 newroni. — prjvoßjadech: jadech S | ταύτης«-- ὃ | 

τῆς γῆς ἐστὶ ἃ | προδηλῶς V:<S 8 ἄλυπον -- διαγωγὴν] »zur Ruhe und Freude« 

5 51 ὡς - ΚΙ | ὄὅδῆλον --- ἐπιχλίζοντας Z. 11] »Das ist zu erkennen an den 

Flüssen, welche von ihm ausgehen und bis zu unserem Lande gehen« S 81 δῆλον 

ἀπὸ τοῦ Hol) (Kl), δ. ἀφ᾽ οὗ V: zoeittova* ἀπ᾿ αὐτοῦῦ 101 τὰς δὲ ἐκβολὰς V 

12 ἄνωϑ. καταρ. χεόμ.] »kommen sie herab« 5 | χεώμενοι V 13 ὀϑρῶος Ὁ | 

ὕψους} »Himmel« S | ὕδατος <S 14 ἀλλ᾽ οὐδὲ] es beginnt Ph | AA V: 

ἔλλος Pha | εἶναι τ. παραδ. ἐν τῷ ro. Ph 15 τοῖς --- ἐπισταμένοις) ἀχκροᾶσαι 

γὰρ λέγοντος αὐτοῦ las schwerlich 8, wohl nur freie Übersetzung τοῖς U 1420 

15 οἶδα = vedech; videch = εἶδον S 16 τὸν τοιοῦτον <VU | λέγω V:<S 

| οὐρανοῦ λέγων Ph | zai οἶδα --- σώματος 8.314, 1] »und bald darauf« S 
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914 Methodius 

τὸν τοιοῦτον ἄνϑρωπον, εἴτε ἐν σώματι εἴτε χωρὶς σώματος, ὁ ϑεὸς 
οἶδεν, ὕτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισονε δύο ἀποκαλύψεις μεγάλας 
ἑωρακέναι μηνύει, δὶς ἀναληφϑεὶς ἐναργῶς, ἅπαξ μὲν ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ, ἅπαξ δὲ εἰς τὸν παράδεισον. τὸ γάρ »olda ἁρπαγέντα τὸν 
τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦς ἰδίως ἀποκάλυψιν αὐτῷ κατὰ τὸν 

τρίτον ἀναληφϑέντι οὐρανὸν πεφηνέναι συνίστησι" τὸ δέ »zal οἶδας 
πάλιν ἐπιφερόμενον »τὸν τοιοῦτον ἄνϑρωπον, εἴτε ἐν σώματι εἴτε ἐκτὸς 
τοῦ σώματος, ὁ ϑεὸς οἶδεν, ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισονε αὖϑις ἑτέραν 
αὐτῷ πεφανερῶσϑαι κατὰ τὸν παράδεισον ἀποκάλυψιν δείκνυσι. τερε- 
τισμὸς οὖν ἐστι καὶ τραγικολογία τὸ καταβάλλεσϑαι λέγειν τὰς ψυχὰς ix 
τῶν οὐρανῶν καὶ διαβαίνειν τοῦ πυρὸς τὰς πηγὰς καὶ τὰ ὕδατα τὰ ὑπὲρ 
τὰ νῶτα τοῦ στεϊρεώματος, εἰς τὸν καϑ᾽ ἡμᾶς φερομένας χόσμον". ἴ 
ἐπεὶ μηδὲ ὁ Adau ἐκ τῶν οὐρανῶν ἐξεβλήϑη, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ νκατὰ 
ἀνατολὰς ἐν Ἐδὲμε πεφυτευμένου παραδείσου. οὐ γὰρ πρὸ τῆς ἐν- 
σωματώσεως τὸ παράπτωμα, καϑάπερ ἐδιδάξαμεν ἱκανῶς, οὐδ᾽ αὖ 
τὸ σῶμα παγὶς τοῦτο, ἀλλὰ μετὰ τὴν εἰς τὸ σῶμα σύμφυσιν τῆς 
ψυχῆς γίγνεται τὸ παράπτωμα, ὅτι τὸ συναμφότερον ὁ ἄνϑρωπος, 
καὶ ἡ ἐκ τοῦ παραδείσου κατάπτωσις ἐνθάδε. ὁ δὲ ὅλως οὐ προσέσχεν 

4 II Kor. 12,2 — 6 ΠῚ Κου. 12,3 — 10 De res. I, 54, 8 5. 512, 1608 — 13 Gen. 

3, 24.2,8 — 14 vgl. De res. I, 29ff S. 258ff — 16 vgl. Plato Tim. 2A — 

17 De res. I, 27, 4 S. 272, 7f. De lepra 9, 4 

1 ἐν τῷ σι  Ῥμᾶ | roüc.Ph 2 ἡρπάγη] vüschyti(sja) S | παϊράδ. V 369 | 

usydkas<V 3 ξωρακέναι] videtilsja] S | vor δὲς -- »Und daß zweimal der Apostel 

entrückt ward, und (saber<) nicht einmal« ὃ 8:8 ἅπαξ u... ἅπαξ δὲ: »das erste (Mal) 

ες das zweite« 8 4 ἅπαξ --- oVe.2.5<Phb | τὸ γάρ: »Denn was er sagt« 8 

4f τὸν τοιοῦτον <S 5 ἰδίως — πεφηνέναι συνίστησι 2.6) »zeigt die erste Offen- 

barung an« S 6 dvaanpsivrr<Ph | οὐρανὸν «-- [Ὁ | τὸ de] »das zweite«S | 

za ΞΘ ὃ 7 ἐπιφ. ---8 ' Ι ἄνϑρ.--- σώματος ἅ. 8 - ὃ 8 coö <Ph | 

69. — hen. Ph: < VU: ἁρπαγέντα SHol | αὖϑις--- παράδεισον Ζ. 9: >»die 

zweites S | ἔἕτέραν αὖϑις Ph: <U 9 δείκνυσι < S: Ph endet 10 zul 

τραγικαιολογία V: z. τερατολογία Jh: <S | rag ψ. S 94V 10f ἐκ τῶν 

οὐρανῶν) »vom dritten Himmel« S 11 τὰ ὑπὲρ --- στερεώματς Z. 12] τὰ 

ἄνω ὃ 12 φερομένας) »herabkommend« 8 13f χατὰ ἄνατ. --- πεφυ- 

τευμένου < ὃ 15 ἐδείξαμεν vielleicht richtig US | ἱχανῶς- ὃ | 

<sS 15f αὐτὸ τὸν 16 τὴν εἰς --- σὐμφυσιν)] »der Fleischwerdung der 

Seele, nämlich nach beider Verbindung S | συμφυεῖνν 17 yw. VU | 

ὅτι — ἐνθάδε 2.18 < S | ὅτι τὸ: ὅτι τοῦτοῦ 18 ὁ δὲ --- πρόφασιν 8. 315, 6] 

»Dies aber nun lassend, o Aglaophon, euren Irrtum, welchen ihr habt über dies 

Psalmwort, will ich durch das (rechte) Verständnis überführen« S 

- 
27 ἊΣ 



De resurreetione I, 55, 2-56, 3 315 

ἐπιμελέστερον, Aylaopov, τῷ λόγῳ, ἀλλὰ διετείνατο περὶ πραγμάτων 
διανόησιν οὐκ ἐχόντων ἀκίνδυνον, ἐπιχειρήσας κατὰ τὰς δόξας ἐξη- 
γήσασϑαι τῶν φαύλων τὸν ψαλμόν, περὶ ὧν λέγειν πλείω παρήσομεν. 

LVI. Βούλομαι γάρ, ἐπειδὴ ἅπαξ εἰς τὸ διευϑῦναι τὴν μοχϑηρίαν 
Ὅν, ὦν > = ΛΟ ἐς “ \ 

5 αὐτῶν ἤχαμεν, ἀπογυμνῶσαι καὶ ταύτης αὐτοῖς τῆς προφητείας τὴν 
πρόφασιν. »ἐδοχίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεός, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται 
τὸ ἀργύριον. « δοχιμασϑέντες διαρκῶς οἱ μάρτυρες ἐν ταῖς κατὰ 
τοὺς πειρασμοὺς τῶν βασάνων προσβολαῖς (τὰ πολλὰ γὰρ εἰς τὴν 

καϑ᾽ ἡμᾶς αἱ προφητεῖαι πίστιν πληροῦνται) καὶ εὐχλεῶς καὶ ἐρρω- 
10 μενέστατα διαϑλήσαντες εὐχαριστοῦσι TO »ἐδοκίμασας ἡμᾶςς λέγοντες 

15 

τῷ ϑεῷ, οἧς ἵνα τὴν δόξαν παρ᾽ αὐτῷ κτήσωνται μείζονα, διὰ πολ- 
λῶν αὐτοὺς ἤλεγξε πόνων, τὸν ἀληϑῶς Ὀλυμπιακὸν ἀγῶνα νικῆσαι 

προϑείς. καὶ ἐπισχέψασϑε ος τούτοις συνῳδὰ σαφῶς τοῖς λόγοις 
περὶ τῶν μαρτύρων καὶ ὃ “Σολομῶν ἀναφϑέγγεται (0% γὰρ ἀμάρτυρος ὃ 
λόγος καὶ ἄλλων γραφῶν) ὅτι »ὁ ϑεὸς ἐπείρασεν αὐτούς, καὶ ηὗρεν 

αὐτοὺς ἀξίους ἑαυτοῦ, οἧς χρυσίον ἐν χωνευτηρίῳ ἐδοκίμασεν αὐτούς, 
καὶ ος ὁλοχάρπωμα εὐωδίας προσεδέξατο αὐτούς, καὶ ἐν καιρῷ ἐπι- 
σκοπῆς αὐτῶνε, πρόσϑεν εἰπών »καὶ γὰρ ἐὰν ἐν ὄψει ἀνθρώπων 
κολασϑῶσιν, ἡ ἐλπὶς αὐτῶν ἀϑανασίας πλήρης, καὶ ὀλίγα παιδευ- 

1 vgl. Symp. 3, 12 S. 40, 1 --- ὃ vgl. 5. 310, 10 — 6 Psal. nn 10 — 8 vgl. 

I Kor. 10, 11. Symp. S.115,28f — 10 Psal. 65, 10 — 12 Symp.7,5 8.74, 10f. Plato 

Phaedr. 256B — 14 vgl. Symp. 1, 3 S. 11, 1f. De res. ], ἫΝ 1 5. 287, 15 — 

15 Weish. Sal. 8, 5—7 — 18 Weish. Sal. 3, 4. 5 

12 Isidor Pelus. Ep. V, 457 (PGr 78, 1592) 

1 ἐπιμελ. U 143 2 ἀκίνδυνον <U | ἐπιχείρησιν Ὁ θὰ ὅ ἤχο- 

μεν U | x. ταύτης] xar’ αὐτῆς V 6 zal ἐπύρωσας Ὁ 7 δοχιμασϑ. 

γὰρ | & ταῖς --- διαϑλήσαντες Z. 10] »in den Foltern und durch viele Qualen 

hindurchgegangen« ὃ: τὰ πολλὰ — πληροῦνται « ὃ 8 εἰς --- πίστιν ἅ.9 U 

Holl: ἐστι χαϑ᾽ ἡμᾶς ἐν προφητείαις: πίστει γὰρ Ο 9 χαὶ V 369Y | 

εὐχλεῶς) εὐσεβῶς U 10 τό] τὸν χύριον S 11 τῷ ϑεῷ) ὁ ϑεός 5 | 

ὡς] ὡς γὰρ ὃ: ὃς UDd 12 ἠλέγξαι U | Symp. 85. 74, 10f τὸν ἀγῶνα 

τὸν Ὀλυμπιαχὸν ἀληϑῶς διαϑλῆσαι. Pl τῶν ὡς ἀληϑῶς Ὀλυμπιακχῶν. Isidor 

τὰ περὶ ψυχῆς Ὀλύμπια ἀγωνισόμενος 13 nooo8eis V | χαὶ «-- 8 

ἐπισχήψασϑαι V, ἐπισχέψασϑαι U: ἐπισκέψαι δέ (od. τε) σοι ὃ σαφῶς «Ξ ὃ 

14 π. τ. (--Ξ ΚΙ) μ. UKl: περὲ μαρτυριῶν VDd: <S | σαλομῶν V | οὐ--- γρα- 

φῶν 2.15 «-- 5 1ὅ εὗρεν 16 χρυσὸν U (8. S. 317, 2 17 ὁλοχ. ὃ 95 | 

προσεδέξατο] prija: siaS | zu ἐν -- ̓ αὐτῶν Ζ. 18 <S 18 πρόσϑ. εἰπών" 

»und bald darauf«e S | zei γὰρ --- πλήρης 2.19 «-- 8 

2 

3 
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’ Ian Ὁ. x τοὶ - - 

ϑέντες με γάλα εὐεργετηϑήσονταιε. ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ ρχγ΄ ψαλμῷ τό 4 
»εἰ μὴ ὅτι κύ ριος ἡν ἐν ἡμῖν, ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνϑρώπους ἐφ᾽ 

ἡμᾶς, ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς" ἄρα τὸ ὕδωρ (ἂν) κατεπόντισεν 
ἡμᾶς" χείμαρρον διῆλϑεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, ἄρα διῆλϑεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν 
τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον. εὐλογητὸς κύριος, ὃς οὐχ ἔδωχεν ἡμᾶς 
εἰς ϑήραν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν. ἡ ψυχὴ ἡμῶν os στρουϑίον ἐρρύσϑη 
ἐκ τῆς παγίδος τῶν ϑηρευόντων. ἡ παγὶς συνετρίβη καὶ ἡμεῖς ἐρρύ- 
σϑημενκς οἱ μαρ|τυρές εἰσιν οἱ ψάλλοντες. δύο δὲ τῶν καλλινίχων 
οἱ χοροὶ μαρτύρων, εἷς μὲν τῆς διαϑήκης τῆς καινῆς, ϑάτερος δὲ τῆς 

παλαιᾶς, ἀντίφϑογγον ὕμνον συμφώνως τῷ ὑπερμάχῳ ϑεῷ καὶ βα- 
σιλεῖ τῶν ὅλων ἀναπέμποντες »ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεός, ἐπύρωσας 
ἡμᾶς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, ἔϑου 
ϑλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν«ε, τὸ δικαστήριον τῶν ἐϑνῶν ἢ τοὺς 
πειρασμούς, καϑ' οὗς ἐχϑλιβέντες καὶ πυρωϑέντες ἰσχυρῶς ἐδοχιμάσϑη- 
σαν. (zal πάλιν Δαυίδ) »δοκίμασόν μες φησί »κύριε, καὶ πείρασόν με. 
πύρωσον τοὺς νεφρούς μου καὶ τὴν καρδίαν μους. λεγέτω δὴ χκαὶ ὁ 
Aßgaau ἐπὶ τῷ μονογενεῖ πυρωϑεὶς τὰ σπλάγχνα, προτιμήσας τε τὸ 
τοῦ ϑεοῦ μᾶλλον πρόσταγμα, μετὰ τὸ ἀκοῦσαι »Αβραάμε, φεῖσαι τοῦ 
παιδός σου, ἀπορρίψας τὸ ξίφος, »ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὃ ϑεός, ἐπύρωσας 
ἡμᾶς, os πυροῦται TO ἀργύριονκ«. λεγέτω καὶ ὁ Ἰὼβ μετὰ τὸ ἀπορ- 

ρεῦσαι τὴν σαπρίαν .. καὶ ὀνειδισϑῆναί τε ὑπὸ τῶν φίλων καὶ ἀλγῆσαι 

τὸ σῶμα, »διὰ λαίλαπος« ἀκούσας λαλοῦντος en τοῦ ϑεοῦ »oleı μὲ 

1 Psal. 125, 2—7 — 8 vgl. De autex. 1, 3,5 8. 146, 7. 171 — 11 Ῥβαὶ. 
65, 10.11 — 12 Mart. Polyk. 15 — 15 Psal. 25,2 — 16ff Er Symp. 8. 154} — 

18 Gen. 22, 11f — 19 Psal. 65, 10 — 22 Hiob 38, 1. 40, 3 

8. vgl. Eustath., De engastr. 20 S. 47, 18 ΚΙ 

1 ἀλλὰ <sS | or <S | ψαλμῷ] »Psalter« S | τό] τὸ εἰρημένον U: 

πάλιν 5 9 εἰ μὴ Ὁ 1437 | Hu <S | ἀνθρώπους] »Feinde« S 3 ἄρα τὸ 
— ἡμᾶς 2. 4 <ÜU | χκχατεπόντησεν V 4 χείμαρρον — ϑηρευόντων Ζ. 7) 

»und bald daraufe S 8 οἱ udor. — ψάλλοντες < ὃ 10 ἀντίφϑ. ὕμνον 

συμφ.] »harmonischen Lobpreise S | ὑπερμάχῳ < ὃ 101 z. Bao. τ. ὅλων 

= 11 ἐπύρ. — ἐδοκιμάσϑησαν͵ ἅ. 14f] »und so weiter« S 12 ἔϑου 

--ἡμῶν 2.13 <V 14 ἐχϑλίβοντες V ἀπο Δ ἐδοκιμάϊσϑησαν V 370 15 do- 

zluaoov — πείρασόν μὲ < S, dagegen + χαὶ πάλιν Δαυίδ: | γάρ φησι ἢ | 

16 ὁ <U 18 τοῦ ϑεοῦ... πρόστ.] ϑεόν S | μετὰ ---φεῖσαι <S 19 σου] 

χαὶ S | ἐπύρωσας --- ἀργύριον Ζ. 20] »und so weiter 5 MWö<UT 90 κ. 

τὸ ἀπορρ. τ. σαπρ.) »nach dem Untergang des Reichtums und dem Tod der 

Kinder« S | ἀπορεύσαι U 21 καὶ ὀνειδ. U 144 22 διὰ --- αὐτῷ] »und 

der Erscheinung« S | λέλαπος U | αὐτοῦ V | οἴει --- δοκιμάσῃς S. 317, 2f] 

»Du hast uns geprüft, o Gott« S | ἢ οἴει V 

014: 

6 

7 
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ἄλλως σοι κεχρηματικέναι ἢ ἵνα ἀναφανῇς δϑίκαιος;ς γέἔϑου ϑλίψεις 
ἐναντίον ἡμῶν, κύριε, ἵνα ἡμᾶς »οὧς χρυσίον ἐν χωνευτηρίῳ« δοκιμά- 
ons. λεγέτωσαν καὶ οἱ τρεῖς ἐν τῇ καμίνο) παῖδες δροσιζόμενοι, ἵνα 
μὴ καταφλεχϑῶσιν ὑπὸ τοῦ πυρός, »ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεός, ἐπύρω- 
σας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. διήλϑομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος. 
χαὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. δὸς εἰπεῖν κἀμοὶ τῷ Μιεϑοδίῳ, ὁ 
ϑεὸς ὁ παντοχράτωρ, ὁ μέγας, ὁ αἰώνιος, ὁ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ σου διαβάντι τὸ πῦρ ἀναλγητί, καὶ τῶν ῥευμάτων εἰς τὴν 
χαυστικὴν μεταβληϑέντων φύσιν ὑπεξαλύξαντι τὰς ὁρμάς, διῆλϑον 
»διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγές us εἰς ἀνάψυξιν«. σὴ γὰρ avın 
τοῖς ἀγαπῶσί σὲ ἡ ἐπαγγελία »ἐὰν διαβαίνῃης δι᾿ ὕδατος. μετὰ σοῦ 
εἰμι, καὶ ποταμοὶ οὐ συγκλύσουσί σε. κἂν διαβαίνῃς διὰ πυρός, οὐ 
μὴ κατακαυϑῇς: φλὸξ οὐ κατακαύσει 08. ἀλλὰ γὰρ περὶ τῆς κατὰ 
τὸν ψαλμὸν ἐξηγήσεως ἅλις ἔχει ταῦτα. 

1.11. Ἔτι δὲ ἐχεῖνο διασχεπτέον, ἐν ᾧ πολυμόρφοις ἐμφαντα- 
ζόμενοι ἀπάταις. καϑευδόντων τρόπον, ἀποφαίνονται τὸν ἀπόστολον 
εἰρηκέναι »ἐγὼ δὲ ἔζων» χωρὶς νόμου ποτές, καὶ βοῶσι, Τὴν πρὸ τῆς 
ἐντολῆς ἡμῶν ἐν τῷ πρωτοπλάστῳ διαγωγὴν | πρὸ σώματος ἔφη, 

1 Psal. 65, 11 --- 2 Weish. Sal. 3,5 — ὃ Dan. 3, 50 --- 4 Psal. 65, 10. 12 

— 7 vgl. I Kor. 6, 18. Apok. Joh. 1, 8 — vgl. Tit. 2,13. Röm. 16, 26 — 9 Psal. 

65, 12 — 11 vgl. I Kor. 2, 9. Röm. 8, 28. I Tim. 4, 8 — Jes. 43,2 — 13 vgl. 

Symp. S. 111, ΤῈ — 15 De res. I, 26, 1. 46, 3. 39,5. 2,2 — 16 Be 2) 

bei Makar. Magn. III, 31. 33 5. 60f. 64 — 17 Röm. 7,9 — De res. I, 5, 2. 8 

S. 226, 13# 

9 Basil., In XL mart. 8 

1 φανῆς U 2 χρυσὸν wie auch 315, 16 U 3 δροσιζόμενοι — πυρός 

Ζ. 4 «- 8 4 ϑεός] »und hernach« + S 5 διήλθομεν — ὕδατος < ὃ 

6 ἀναψυχήν SYY | δὸς --- αἰώνιος Ζ. 1] »Gib nun, o Herr, denen, die dich 

lieben mit reinem Glauben« S | δὸς] ὡς U no μέγαα <U |. τοῦ 

Χριστοῦ) »Unseres Herrn und Gottes Jesu Christie ὃ ΤΥ ἐν τῇ — ἀνάψυξιν 

2. 10] »hindurch zu gehen durch dies sinnliche Feuer zur Erquickung der Ruhe« S 

8 ῥευμ. Dd: ῥημάτων V, ὑδάτων U 9 ὑπεξαλύσαντα V 10 με] ἡμᾶς V 

11 διαβαίνεις U | ὕδατος] πυρός ὃ 12 ποτ. οὐ συγκλ. Singularform S | 

συγκχλείσουσι U, εἰ w. 6. sch. corr. | χἂν — κατακαύσει σε 2.13 «- 8 13 xav- 

ϑής V 14 ἅλις ἔχει < V 15 "Er: εἰς Ὁ | Ἔτι δὲ dx.) &x. de V 

»aber wieder über jenes S | πολυμόρφως U: <S 17 δὲ] yaoS | 

βοῶσι < ὃ 171 Τῇ .. διαγωγῇ Ὁ S, aber wohl Zitiem aus Zitie 17 πρὸ 

τῆς — ποτέ S. 318, 7 vgl. I, 5, 2. 3 18 ἡμῶν <S | πρωτοπλάστω V 370Y 

| Kay.) »im Paradies« + hier S, aber nicht I, 5, 2 

.m _ 
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318 Methodius 

οἧς τὰ ἐπιφερόμενα συνίστησιν »ἐγοὺ δὲ σάρκινός εἶμι, πεπραμένος 

ὑπὸ τὴν ἁμαρτίανε, ὅτι μὴ ἄλλως ὁ ἄνϑρωπος ἄρχεσϑαι ἠδύνατο 

χαὶ χυριεύεσϑαι ὑπὸ τοῦ κακοῦ, πραϑεὶς αὐτῷ διὰ τὴν παράβασιν, 

εἰ μὴ σάρκινος ἦν γεγονώς. ἄληπτος γὰρ καϑ' ἑαυτὴν ἡ ψυχή, φησί, 
τῇ ἁμαρτίᾳ. διὸ δριμέως ἐπήγαγε τὸ νἐγὼ ὁὲ σάρκινός εἶμι, πεπρα- 
μένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίανε, πρόσϑεν εἰπὼν τό νἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς 
νόμου ποτές. --- ϑαῦμα μὲν οὖν τοῖς πολλοῖς ταῦτα λεγόντων αὐτῶν 

τότε ὑπεδύετο καὶ κατάπληξις" νῦν δὲ προκυψάσης εἰς τὸ φανερό- 
τερον ἤδη τῆς ἀληϑείας οὐ μόνον μαχρῷ πλανώμενοι καταφαίνονται, 
ἀλλὰ καὶ μέχρι τῆς ἄχρας ἀναβαίνοντες βλασφημίας. δόντες γὰρ 
ἀσωμάτως τὰς ψυχὰς πρὸ τῆς ἐντολῆς βεβιωκέναι, ἀλήπτους τε εἶναι 
καϑ'᾽ kavrag ἐκ παντὸς τῇ ἁμαρτίᾳ, διανοηϑέντες πάλιν ἀνέτρεψαν 
τὸν λόγον, ἑαυτοὺς δὲ πολὺ μᾶλλον. τὰ γὰρ δὴ σώματα χκατασχευά- 
ζουσιν αὐταῖς ὕστερον ἐπὶ τιμωρίᾳ (δοϑῆναι), διὰ τὸ πρὸ σώματος 
αὐτὰς ἡμαρτηκέναι. καὶ δὴ καὶ λοιδορήσεις τε ἐπῆλϑον αὐτοῖς, δεσμοῖς 
ἀπειχάζουσι χαὶ πέδαις τὸ σῶμα, ἄλλα τε ἀνόητα εἰπεῖν. νῦν δέ, 
ὅπερ εἴρηται, πᾶν τοὐναντίον ἔχει χρὴ γὰρ πρὸ τῆς ἁμαρτίας τὴν 
ψυχὴν ὑπάρχειν μετὰ σώματος. ἐπεὶ εἰ ἄληπτος ἡ ψυχὴ za 
ἑαυτὴν τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐχ ἂν ἥμαρτεν ὅλως πρὸ τοῦ σώματος" εἰ δὲ 
ἥμαρτεν, οὐχέτι ἄληπτος καϑ' ἑαυτὴν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ καὶ εὐάλω- 

1 Röm. 7, 14 — 2 Deres. 1,5, 1. 29, 4 S. 220, 6f. 260, 48 — 5 Röm. 7,14 -- 

6 Röm. 7,9 — 7—S. 819, 5 Plato Legg. XII, 67 A—D — 11 vgl. 2. 4 — 13 De 

res. 1,5, 2. 29, 4 85. 226, 12f. 260,1 — 18 De res. I, 5, 1. 29, 4 S. 226, 6f. 260, 4f 

1 σαρχῖνος stets V, hier U | εἰμι U 1447 2 ὑπὸ τ. ἅμαρτ. hier 

und Z. 6 »den Sünden« (oder »durch die Sünde«) 5; vgl. auch 1, 5, 3, anders 

12902 3 χαὶ (< νὴ χυριεύίεσθϑαι <S 5 δριμέως} hier »schnell«, De res. 

1,5, 3 »herb« S | Σἐπήγαγε τὸ ἐγὼ (eE<)U: ro <V | εἰμὶ ἦν ὃ ὁ τό 

ἐγὼ δὲ] τὸ δὲ ἐγὼ . οὖν VS:<U | r. λεγ. αὐτῶν] »dies Wort« 8 

Τῇ αὐτῶν .. ὑπεδύετο <V 8 τότε 8396 | χκαὶ χατάπληξις«-8ὃ | προ- 

χυψάσης] »zugeschaut« S, aber wohl prizrevsi aus prozrevsi Sf e. τ. φανερώ- 

τατον U; »offen« S 9 ἤδη <S | οὐ μόνον --- βλασφημίας Z. 10] »hat sich uns 

der große Irrtum und die völlige Blasphemie gezeigt« S 11 ἐντολῆς] »Über- 

tretung« S 12 διανοηϑέντες δὲ S | ἀνατρέψαι V 13 γὰρ] τε w. e. 

sch. S (schwerl. las S τὰ δὲ γοῦν) 14 ἐπὶ <S | δοθῆναι +8 | πρὸ 

σώματος < ὃ 15 καὶ δὴ --- ἐπῆλϑον auch ΡῚ | Σὅδὴ καὶ --- αὐτοῖς <S | 

te] τὸ V, γε Pl 16 τὸ — εἰπεῖν <S | ἀλλὰ — ἔχει Z 17 auch Pl 

εἰπεῖν] etwa ἐπιχειροῦσιν + Holl, aber vgl. Pl 17 ὅπερ --- ἔχει] »haben sie 

wieder ein ihnen widersprechendes Wort« S 18 @4.] ἄληπτος οὐσα U 20 οὐ- 

χέτι] οὐχ ἐστιν ὃ, οὐκ ἦν U 9ΟΥ͂ εὐάλωτος --- εὔληπτος 8. 319, 1] »durchaus 

schuldig« S 
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De resurrectione I, 57, 1—58S, 1 319 

τος μᾶλλον καὶ εὐληπτος. διὸ καὶ πάλιν, κἂν μὴ λάβῃ τὸ σῶμα 
τοῦτο, ἁμαρτήσεται, ὥσπερ δὴ καὶ πρὸ τοῦ λαβεῖν αὐτὸ ἥμαρτεν. 
διὰ τί δὲ ὅλως καὶ σῶμα ἐλάμβανεν ὕστερον μετὰ τὸ ἡμαρτηκέναι; 

ἢ τίς αὐτῇ χρεία σώματος ἢν; εἰ μὲν ovv ἵνα βασανίξηται καὶ ἀλγῇ, 

πῶς μᾶλλον ἐντρυφᾷ xal ἀκολασταίνει μετὰ τοῦ σώματος; πῶς δὲ 

χαὶ τὸ αὐτεξούσιον εἶναι ἐν τούτῳ φαίνεται ἔχειν τῷ κόσμῳ; ἐφ᾽ 
ἡμῖν γὰρ τὸ πιστεῦσαι κεῖται καὶ τὸ μὴ πιστεῦσαι. ἔνϑα δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν 
τὸ πιστεῦσαι κεῖται καὶ τὸ μὴ πιστεῦσαι, ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ κατορϑώσασϑαι 
καὶ ἁμαρτῆσαι, ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ ἀγαϑοποιῆσαι καὶ κακοποιῆσαι. ἀλλὰ καὶ 
ἡ κρίσις πῶς δὴ ἐπιφέρεσϑαι, ὡς μέλλουσα, προσδοχᾶσϑαι ἔτι δύναται, 
καϑ᾽ ἣν ὁ ϑεὸς ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ἀπο- 
δίδωσι, καὶ οὐχ ὡς ἤδὴ παροῦσα νομισϑήσεται, εἴ γε τὸ γεννηϑῆναι 
μὲν καὶ εἰς σῶμα ἐλϑεῖν τὴν | ψυχὴν κριϑῆναί ἐστιν ἤδη καὶ ἀνταπο- 
λαβεῖν, τὸ δὲ ἀποϑανεῖν καὶ χωρισϑῆναι τοῦ σώματος ἐλευϑερωϑῆναί 
τε καὶ εἰς ἀνάψυξιν ἐλϑεῖν, διὰ τὸ πρὸ σώματος αὐτὴν ἁμαρτήσασαν 
οὑς εἰς κατάχρισιν καὶ καταδίκην εἰς τὸ σῶμα ἐμβιβάζεσϑαι καϑ' ὑμᾶς; 
ἀπέδειξε δὲ διαρκῶς ἐκ περιουσίας ö λόγος ἀνένδεκτον εἶναι νομίζεσθαι 
τὸ σῶμα βασανιστήριον καὶ πέδας τῆς ψυχῆς. 

LVII. Ἤρχει μὲν οὖν ἀπὸ τῆς γραφῆς αὐτῆς ἀποδείξαντα πρὸ 
τῆς παραβάσεως τὸν πρωτόπλαστον ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος ὄντα 

4 vgl. De res. I, 4, 2. 4 S. 224, 3. 15 — 5 Plato Gorg. 492 Ο — 15 vgl. De 

788: Ὁ 4.2.8. 224,3 

4 Isidor Pelus. Ep. 1V, 163 (PGr 78, 1252 A) — 6 Makar. Aeg. PGr 34, 412, 

Pseudoiust. Quaest. et resp. 9 III, 16 Otto 3 

2 τοῦτο U 145 | δὴ] ye U 3 ὅλως] οὖν schwerl. S | τὸ oöu« U 

4 iva βασαν. κι] »der Pein wegen, damit« S | ἀλγεῖν ὅ πῶς «-Ψ ὖβὯΥ | 

| Pl τρυφὴ χαὶ ἀκολασία τοῦ «-Ὁ | owluaros V 371: σαρχός S 96Y 

6 εἶναι <S | ἐν τούτῳ] v sem: v söm S | ἔχειν τῷ χόσμῳ] »im Menschen« 8 

7 τὸ mar. — ἐφ᾽ ἡμῖν 2.8 (außer χεῖται) <S | ἐνθάδε V | ἐφ᾽ ἡμῖν --- μὴ πι- 

στεῦσαι 2.8 <V 8 τὸ χατορϑ. --- νομισϑήσεται Z. 12] »zu sündigen und nicht 

zu sündigen und Böses zu tun und nicht zu tun. Und wie erwarten wir die Ver- 

geltung dem Bösen und dem Guten, wenn die Vergeltung bereits vorhanden 

ist ?« 8 9 ἁμαρτῆσαι Md: ἁμαρτήσασϑαι V, ἁμαρτήσεσϑαι U | ἀγαϑὸν 

ποιῆσαι V, ἀγαϑοποιεῖν U | τὸ κακοποιεῖν U 1921 γεννηϑ. μὲν χαὶ < 8, 

wie auch ἀνταπολαβεῖν Z.13f 14 χωρισϑῆναι «: ὃ 15 τε καὶ --- ἐλϑεῖν <S 

16 zei χαταδίχην < 8 17 ἐκ περιουσίας < 8 18 βασανιστήριον καὶ 

u 19 Ἤρκει --- λόγον 8. 320, 1] »Da vorliegt aus der Schrift das Wort 

(slovu: slovo S), daß auch vor der Übertretung im Fleisch die Seele war im 

ersten Menschen, so möge darüber die Verhandlung hier ruhen« 8 

5 

6 
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καταπαύειν τὸν περὶ τούτων ἐνταῦϑα λόγον. χἀγὼ μὲν νῦν ἐπὶ κε- 
φαλαίων αὐτὰ διεξέρχομαι, ὕσον τὰς ἀφορμὰς τῶν ἐπιχειρημάτων 
αὐτῶν εὐϑῦναι διαμιλλώμε νος, ἵνα “μὴ τὴν συμμετρίαν ἐκβαίνω τῶν" 
λόγων. πάρεστι γὰρ ἤδη σκοπεῖν ὑμᾶς, ὦ δικασταί, ὅτι τό νἐγὼ δὲ 
ἔζων χωρὶς νόμου ποτές λεγόμενον ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους οὐ 
δύναται πίπτειν εἰς τὴν πρὸ σώματος κατ᾽ αὐτοὺς διαγωγὴν τῆς 
ψυχῆς, καϑάπερ τὰ ἐπιφερόμενα τούτοις μηνύει, κἂν εἰ ὁ γενναῖος 
οὗτος ἰατρὸς τῶν ῥητῶν τὰ ἕξῆς ὑφελόμενος πρὸς τὸ δοχοῦν αὐτῷ 
τὸν νοῦν ἐβιάσατο μεταπλάσαι τοῦ ἀποστόλου, ἀνίατόν τι παϑὼν 

λίαν καὶ παιδιχόν. ἀντὶ γὰρ τοῦ πρὸς τὰς οἰχείας συμφύσεις χαὶ 
ἁρμογὰς τὰ μέλη τηρεῖν τῶν σωμάτων, ἵνα τὸ πᾶν ἄρτιον ἢ κατὰ 
φύσιν σχῆμα τοῦ σώματος, ἠκρωτηρίασε παρελϑὼν τὸν εἱρμὸν τῆς 
γραφῆς, χκαϑάπερ Σχύϑης ἐχϑροῦ τινος ἀφειδῶς πρὸς ἀναίρεσιν κατα- 

τέμνων τὰ μέλη. Δεν" πῶς οὖν ὁ ἀπόστολος, λέξουσι, ταῦτα ἀπε- 

5 φήνατο, εἰ σὺ μὴ οὕτως αὐτὰ ἀπέδειξας ἔχειν; ὅτι Νόμον, εἴποιμ᾽ av, 
᾿ πῇ x . ’ ’ N - x , « ᾿ 

ϑέμενος εἶναι τὴν ἐντολὴν (δεδοσϑῶ γὰρ πρῶτον κατὰ τὴν ὑμετέραν 
ς ’ x \ ’ > ΄ 9 ὑπόϑεσιν τὴν ἐντολὴν (ἐχείνην) αὐτὸν νόμον εἰρηκέναι), οὐ παρὰ 

- \ > x - - x ’ 

. τοῦτο χαὶ ἀσωμάτως πρὸ τῆς ἐντολῆς τὸν πρωτόπλαστον ὑπέϑετο 
βεβιωκέναι, ἀλλὰ χωρὶς ἁμαρτίας. καὶ γὰρ ὀλίγος ὁ ἀπὸ τῆς “κτίσεως 

αὐτῶν ἄχρι τῆς ἐντολῆς χρόνος, ἐν ᾧ διέζησε χωρὶς ἁμαρτίας, οὐχ 

ἐχτὸς σώματος, ἀλλὰ μετὰ σώματος. εὐϑέως γοῦν μετὰ τὴν ἐντολὴν 

1 De res. I, 62, 9 — 3 De res. I, 25, 1 S. 200, 12} --- 4 vgl. De res. 1, 33,3. 

44, 1 5. 270, 15. 310, 11 — Röm. 7, 9 — 7 Klem. Alex. Str. II, 117, 5 S. 176, 24 Stähl. 

— 9 vgl. S. 312, 9 — 19 De res. I, 54, 2 S. 311, 1f 

1 zaran.] χατάπαυσιν V | τούτων U 1407 | viv uw U 1f ἐπὶ 

κεφ. χεφαλαίοις S (»mit den Hauptsachen«), Pl Phaed. 228 ἢ ἐν χεφαλαίοις: 

»summatim« übers. Jh 2 διεξερχόμενος V |. 6009] ὃν V: <S 3 διαμιλλ. 

mit Infin. 60,41, 4,2 | Wwa-iöoyw .4<S 5 dr.ne.P.<s 

6 εἰς τὴν... διαγωγὴν] Genetiv S | zart’ αὐτοὺς «- 8 7 τὰ ἐπ. r.] »das Übrige« 8 

RER! τῇ ὁ γενναῖος οὗτος γνωστιχός Klem. 8 ἰατρὸς] Deres.1,1,2. 8,1 

| το ῥητῶν --- ὑφελόμενος] τὰ ῥητὰ 8 97 | ἀφελόμενος U 9 τ. νοῦν ἐβιάσ. 

μεταπλ.] μεταπλάσας S | τοῦ ἀποστόλου --- Εἶεν Z.14 <S | Σᾷἀνίατρόν Pet: 

ἀνίατόν V Ὁ DdHoll 11 μέλει U | τῆ ΘῈ V 371Y 111 χατὰ φίσι 7 U 

12 ἠχροτηρίασε U 14 τὰ μέλη εἶεν U | πῶς --- ἀπεφήνατο Z.14f] »Sie mögen 

aber nun kund tun (sagen), welches der Sinn des Wortes des Apostels« 8 15 & 

—ıw<S | εἴ ἢ | εἴποιμ. w<s 17 ἐχείνην +5 | ἀλλ᾽ 

οὐ w. 6. sch. 5 18 ἀσώματος V | τῆς «--.φ.[ΨΡψ[ | ἐντολῆς] »Übertretung« 8 

| τοὺς πρωτοπλάστους U: <S 19 x. γὰρ öA: 64. yaoS | Ἐ6ὀλίγος] ὃ 

λόγος V 21 σώματος — σώματος το τὰς ἡδονὰς ὁρμήν S. 322,9 durch 

Fehlen eines Blattes < U 
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De resurrectione 1, 58, 1—8 321 

ἐξεβλήϑησαν βραχύτατον ἐννεάσαντες ἐν τῷ παραδείσῳ χρόνον. — 

ἐὰν δέ τις λαβόμενος τῆς ῥήσεως τῆς »ὕτε γὰρ ἡμεν ἐν σαρκί, τὰ 

παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμους λεγούσης »ἐνηργεῖτο ἐν 
τοῖς μέλεσιν ἡμῶν« διαβάλλειν αὐτὸν τὴν σάρκα νομίζῃ καὶ παραι- 

5 τεῖσϑαι, παραφέρῃ τε ὅσα τοιαῦτα ἄλλα εἴρηται (οἷον »ἵνα τὸ δι- 
καίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦ- 
σιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα ἢ τό »οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρ- 
κὸς φρονοῦσιν, οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος" τὸ γὰρ φρόνημα 
τῆς σαρχὸς ϑάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη, 

10 dıorı τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχϑρα εἰς ϑεόν᾽ τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ 
οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ δύναται" ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχί, ἀλλὰ 
ἐν πνεύματι), λεχτέον αὐτῷ, Πότερον οὖν ἤδη ἀναλύσας ὁ ἀπόστολος 
nv ἐκ τοῦ βίου καὶ οἷς ταῦτα ἐπέστελλεν, εἰ μὴ τὴν κατὰ σάρχα νῦν 

παρῃτεῖτο πολιτείαν, ἀλλὰ τὴν σάρκα, ἢ ἔτι ἐν σαρχὶ nv; ἀλλὰ ἐν 

15 σαρκὶ μὴ ὄντα αὐτὸν ἐπεσταλκέναι ταῦτα, οὐ λεκτέον" φανερὸν γὰρ 
ὅτι ἢν ἐν σαρκὶ καὶ αὐτὸς καὶ οἷς ταῦτα ἐπέστελλεν. πῶς οὖν »ὗτε 
γὰρ us» ἐν σαρχί, τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηρ- 
γεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶνε, ὡς οὐχ ὧν οὔτε αὐτὸς ἔτι ἐν σαρκὶ οὔτε 
οἷς ταῦτα ἐπιστέλλει, λέγει; οὐχοῦν περὶ τῆς κατὰ ἀχρασίαν πολιτείας 

20 διαλέγεται καὶ οὐ περὶ τῆς σαρχὸς αὐτῆς. ἔϑος γὰρ αὐτῷ σαρκιχὸν 

τὸν οὕτως ζῶντα ἄνϑρωπον λέγειν, καϑάπερ καὶ ψυχικὸν ἄνϑρωπον 
τὸν ἀπηλγηκχότα πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἀτενίσαι καὶ τὸν φωτισμὸν τοῦ 
μυστηρίου. ἐπεὶ λεγέτωσαν μηδὲ τὴν ψυχὴν δύνασϑαι σῴζεσϑαι τὸ 
σύνολον. γέγραπται γὰρ »ψυχικὸς δὲ ἄνϑρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 

25 πνεύματος τοῦ ϑεοῦ" μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν᾽ ὁ δὲ πνευματικὸς πάντα 
avaxpiveıe. ὥσπερ ἐκεῖ ψυχικὸς εἰσάγεταί τις καὶ πνευματικὸς ἂν- 
ϑρῶπος, καὶ ὁ μὲν πνευματικὸς τῶν σῳζομένων, ὁ δὲ ψυχικὸς τῶν 
ἀπολλυμένων, καὶ οὐ παρὰ τοῦτο δὴ ψυχὴ μὲν ἀπόλλυται, ἄλλα δὲ 
παρὰ τὴν ψυχὴν σῴζεται, οὕτω δὴ καὶ ἐνθάδε σαρκικοὺς καὶ ἐν σαρξὶν 

80 ὑπάρχοντας ἀπόλλυσϑαι λέγων, καὶ μὴ δύνασϑαι ἀρέσαι ϑεῷ, οὐ τὴν 
σάρκα, ἀλλὰ τὴν κατὰ σάρχα πολιτείαν ἀναιρεῖσϑαι ἀγωνίζεται. ὑπο- 

2 Röm. 7, ὃ --- 5 Röm. 8, 4—7. 9 --- 16 Röm. 7,5 — 24 IKor. 2, 14} 

2 τ. ὃ. ταύτης 8ϑ 8 τῶν ἁμαρτιῶν«- 5. A ἡμῶν) μου 8 | αὐτὸν «--8 | 

νομίζει V 4 καὶ παραιτεῖσϑαι«.:8 ὄ παραφέρῃ «-Ξ 8 | εἰρημένα las schwer]. 

5. (»Worte«) | oiovr <S 7 da V 372 | τό] πάλιν S | χ. σ. ζῶντες 8 Τῇ τὰ 

τ. σ. παϑήματαϑ 10 ἔχϑρα S97Y 11 οὐδὲ] οὐ viell.S | οὐκ ἐσταὶ V 19 λεχτ. 

αὐτῷ] λέγομεν δὲ αὐτοῖς ὃ 18 ταῦτα «-- 8 | εἰ μὴ] ἀλλὰ σ΄. 6. Β08. 5.Ρ| νῦν «- 8 

14 ἢ ὕτι VS | ἐν σαρχὶ μὴ --- καὶ οὐχὶ 8. 822, 98 «-- ξ 5 98 τὰ ἄλλα Holl 
Methodius. 21 
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822 Methodius 

βὰς δὲ καὶ εἰπών νοἱ δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες ϑεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανταιε 
εὐϑέως ἐπιφέρει νὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρχί, ἀλλὰ ἐν πνεύματι, 
εἴπερ πνεῦμα Χριστοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖνε, χαὶ μετ᾽ ὀλίγον »orı δὲ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἐγείραντος ᾿Ιησοῦν ἐκ νεχρῶν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, 6 ἐγείρας Χριστὸν 
ἐκ νεχρῶν ζῳοποιήσει zal τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦν- 
τος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν. ἄρα οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ 
τῇ σαρκὶ τοῦ κατὰ σάρχα ζῆν᾽ εἰ γὰρ κατὰ σάρχα ζῆτε, μέλλετε ἀποϑνή- 
oxsıv' εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦτε, ζήσεσϑεε. 
προσεχτέον γὰρ ὡς τὴν τοῦ σώματος πρὸς τὰς ἡδονὰς ὁρμὴν | καὶ 
οὐχὶ τὸ σῶμα ϑανατοῦσϑαι διεβεβαιώσατο. 

LIX. Ἐὰν δὲ πάλιν ἀνϑυποφέρωσι λέγοντες, Πῶς δὴ οὖν ντὸ 
φρόνημα τῆς σαρκχόςς- εἶναι εἴρηται »ἔχϑρα εἰς ϑεόν; τῷ γὰρ νόμῳ 
τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται: οὐδὲ γὰρ δύναταις, λεχτέον os ἄρα καὶ 
ἐνθάδε διαπίπτουσιν. οὐ γὰρ τὴν σάρχα αὐτήν, ἀλλὰ τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχὸς ὑποτάσσεσϑαι μὴ δύνασϑαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ ὑπέϑετο, 
ἕτερον παρὰ τὴν σάρχα ὑπάρχον. καϑάπερ εἰ ἔλεγεν" ὁ ῥύπος τοῦ 
μὴ καλῶς ἀργύρου καϑαρισϑέντος εἰς τὸ γενέσϑαι σκεῦος ἐπιτήδειον 
»οὐχ ὑποτάσσεταις τῷ δημιουργῷ" »οὐδὲ γὰρ δύναταις (ἐκβληϑῆναι 
γὰρ αὐτὸν πρότερον καὶ ἐκτακῆναι δεῖ), καὶ οὐ παρὰ τοῦτο τὸν ἄρ- 

20 γυρον ἀπεφαίνετο μὴ δύνασϑαι εἰς σκεῦος πονηϑῆναι χρήσιμον, ἀλλὰ 
\ = 209 wi ‚ M \ , ΄ 

τὸ χαλχῶδες τὸ ἐν τῷ ἀργύρῳ καὶ τὴν ἄλλην σχληρότητα. οὐτῶ 

καὶ »τὸ φρόνημα τῆς σαρχὺςς εἰπὼν οὐ τὴν σάρκα ἔφη μὴ δύνασϑαι 
ὑποτάσσεσϑαι τῷ »νόμῳ τοῦ ϑεοῦς, ἀλλὰ τὸ φρόνημα τὸ ἐν τῇ σαρκί, 

οἷον τὸ πρὸς τὰς ἀκρασίας αὐτῆς λέγων ὅρμημα. ὅπερ ἀλλαχοῦ 

1 Βότη. 8, 8᾽ — 3 Röm. 8, 11—13 — 11 Röm. 8, 7 — 18, 22 Röm. 8, 7 

11 Cod. Athous 4720, 18 — 22 Oekum. zu Röm. 8,7 PGr 118, 473B. Cramer, 

Catene IV, 221, 17f 

6 do V 8 σώμαϊτος V 372V 91 καὶ οὐχὶ U 146 10 τὸ σῶμα] τὰ 

σώματα αὐτοῦ beginnt S | ϑανατοῦσϑαι καὶ ζήσειν S | dıeß.] ἐβεβαιώσατο U 

11 Athous 4720; Lemma Me$odiov κατὰ ριγένους. Ἐὰν δὲ πάλιν κτλ. 12 εἶναι 

w. 6. sch. « 8 18 γὰρ «-- 8. | λεχτέον « 8. | ἄρα καὶ] οὗτοι od. αὐτοὶ 8 

14 διαπίπτ.: »nicht glauben: S αὐτήν -« 8 15 μὴ ὑποτ. (δύνασϑαι <)S | 

ὑπέϑ.: »sagte er« S 17 εἰς τὸ — Enırjdevovr <S 18 οὐχ ὑποτάσσ.] οὐ divaraı 

ὑποτάσσεσϑαι übersetzt S | ἐχβληϑῆναι --- χρήσιμον Ζ. 30] »denn es muß gereinigt 

werden und dann brauchbar sein zu einem Gerät« S 90 ἀπεφήνατο U | ἀλλὰ 

— σχληρότητα 2.21 <S 21 τῶ χιτῶν 22 Oekum. φρόνημα (τὸ φρ. 

φησὶ Catene) τῆς σαρκὸς οὐχ ἡ σάρξ, ἀλλὰ τὸ πρὸς ἀχρασίαν αὐτῆς ὕρμημα. οὕ- 

τως καὶ ὁ ἐν ἁγίοις Πεϑόδιος ἐν τῷ περὶ ἀναστάσεως (εϑοδίου Catene) 94 λέ- 

γων vielleicht « 8 

577 
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De resurreetione I, 58, S—59, 6 323 

ὁτὲ μὲν »παλαιὰν ζύμην« »κακίας καὶ πονηρίας« ἐκάλεσεν, ἐπισπέρχων 
αὐτὸ τελέως ἀφ᾽ ἡμῶν ἀϊστωϑῆναι, ὁτὲ δὲ »νόμον ἀντιστρατευό- 
usvov τῷ νόμῳ τοῦ νοὸς καὶ αἰχμαλωτίζοντας. ἐπεί, εἰ αὐτὴν τὴν 
σάρχα ἔλεγε μὴ δύνασϑαι ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, πρῶτον 
οὐδὲ μέμψιν ἀσελγαίνοντες ἢ λῃστεύοντες ἢ τὰ ἄλλα 00 ἄττα διὰ σώ- 
ματος πράσσοντες ἢ ποιοῦντες ἔχειν ἐδυνάμεϑα παρὰ δικαίῳ κριτῇ, 
ἀδυνάτως ἐχούσης τῆς σαρκὸς ὑποτάσσεσϑαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ. πῶς 
γὰρ ἂν μεμπτέον ἐδύνατο τὸ σῶμα κατὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ φύσιν 
βιοῦν εἶναι; ἀλλὰ οὐδὲ ἄλλως εἰς ἁγνείαν ἢ ἀρετὴν ὑπαχϑῆναι τὸ 
σῶμα ἐδύνατο, πεφυκὸς μὴ ὑποτάσσεσθαι τῷ ἀγαϑῷ. εἰ γὰρ ἡ φύσις 
τοιαύτη τῆς σαρχός, μὴ δύνασϑαι ὑποτάσσεσϑαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, 
νόμος δὲ ϑεοῦ δικαιοσύνη καὶ “σωφροσύνη. ἐχρῆν μήτε παρϑενεύειν 
μήτε ἐγκρατεύεσϑαι δύνασϑαι τὸ σύνολον ὅλως ἐκ παντός" el δὲ παρ- 

ϑενεύουσι καὶ ἐγκρατεύονται, ἐγκρατεύονται δὲ ὁπότε τὸ σῶμα ὑποτάο- 
σουσιν (ἄλλως γὰρ ἐγρατεύεσϑαι ἁμαρτίας ἀδύνατον), οὐκ ἄρα οὐ δύνα- 
ται τὸ σῶμα ὑποτάσσεσϑαι τῷ τοῦ ϑεοῦ νόμῳ. ἐπεὶ πῶς ἂν ὃ Ἰωάννης 
ὑπέταξεν αὐτοῦ τὸ σῶμα εἰς ἁγνείαν; ἢ πῶς Πέτρος εἰς ὁσιότητα | ἢ οἱ 
καϑεξῆς εἰς δικαιοσύνην; πῶς δὲ καὶ Παῦλος »μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ 
ἁμαρτία ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶνε λέγει »σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν ταῖς ἐπι- 
ϑυμίαις αὐτοῦ, μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὕπλα ἀδικίας τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ ὡσεὶ ἐκ νεκρῶν ζῶντας 
καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ ϑεῷς«; καὶ πάλιν ν»ὥσπερ γὰρ 

1 IKor.5,7.8 --- 2 Röm. 7,23 — 6. 8 vgl. Symp. 8,16 5. 110, 9 --- 8 vgl. 

Symp. 8,16 S. 110,5f — 12 vgl. Symp. 8, 16 S. 104ff — 13 vgl. 5, 277, 3. 281, 28. 

287, 4. 296, 2 18 Röm. 6, 12f — 22 Röm. 6, 19 

2 ὅτε... Ste VU:S 98 1 παλαιὰν] πάλιν V: <S | καὶ πονη- 

οἷας < IS | ἐπισπέρχων --- ἀϊστωϑῆναι 2.2 <S 2 αὐτὸ τελέως] αὐτοτελῶς 

UDa 8 ἐπεί, εἰ] εἰ γὰρ 8 5 οὔτε μέμψιν ἂν U, w. 6. sch. auch 5. (»so 

(hätte) .. keinen Tadel«) | ἀσελγαίνοντες --- τῆς σαρχὸς Z. 7] »hätte das Fleisch 

in Lüste ausschweifend und nicht könnend« S | ἢ! Ὁ 146Υ | ὅσα ἄττα U: 

ὅσα τὰ V ὁ πράττοντες U Τῖἴπῶς γὰρ --- ἀγαϑῷ 4.10 <S 8 καϊτὰ 373 

197 μηδὲ .. μηδὲ V, μηδὲ... μήτε U 18 δύνασθαι «Ξ 5. | ἐκ παντὸς] 54, 4. 

57,3 | εἰ δὲ] πῶς οὖν übersetzt 8 14 ἐγκρατεύονται δὲ --- ὑποτάσσουσι»] »wenn 

die Leiber nicht untertan sind« S | ἐγχρατ. δὲ ὁπότε] δηλονότι U 15 ἄλλως 

— ἀδύνατον < ὃ 16 τὸ σῶμα] »das Fleisch« S. 17 αὐτοῦ V, ξαυτοῦ U | 

noös<S 17 οἱ x.: »die andern« S 19 λέγων S | ἡμῶν σώματι λέγει U | 

εἰς τὸ] ἐν τῶ U | ἐπαχούειν U 191 τῇ ἐπιϑυμίᾳ 8 20f ἁμαρτίας τῆ ἀδι- 

χίαῦ 21 ζῶντας 8 987 22 yapo < U 
21” 
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παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαϑαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς 
τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαι- 
οσύνῃ εἰς ἁγιασμόνε. 

LX. Οὐχοῦν ἐγίγνωσκε δύνασθαι διευϑύνεσθαι τὸ σχήνωμα τοῦτο 
καὶ νεύειν πρὸς τὸ ἀγαϑόν, ἵνα νεκρωϑῶσιν ἐν αὐτῷ τὰ ἁμαρτήματα. 
ἐπεὶ πῶς ἑτέρως δουλωϑῆναι τῇ δικαιοσύνῃ δύναται ἄνϑρωπος καὶ 
ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐὰν μὴ πρότερον ὑποτάξας ἑαυτοῦ τὰ μέλη τῆς σαρχὸς εἰς 
τὸ μὴ ὑπακούειν αὐτὰ τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ τῇ δικαιοσύνῃ, πολιτεύσηται 
κατ᾽ ἀξίαν τοῦ Χριστοῦ; ἐπειδὴ τὸ ἁμαρτῆσαι καὶ τὸ “μὴ ἁμαρτῆσαι 
διὰ τοῦ σώματος γίγνεται, τῆς ψυχῆς ἢ πρὸς ἀρετὴν ἢ πρὸς κακίαν 
ὀργάνῳ χρωμένης αὐτῷ. εἰ γὰρ »οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε 

μοιχοὶ οὔτε μαλαχοὶ οὔτε ἀρσενοκοῖται οὔτε χλέπται οὔτε πλεο- 

νέκται οὔτε μέϑυσοι οὔτε λοίδοροι οὔτε ἅρπαγες βασιλείαν ϑεοῦ κλη- 

ρονομῆσαις δύνανται, πληροῦνται δὲ ταῦτα χαὶ χρατύνονται διὰ τοῦ 
σώματος, δικαιοῦται δὲ οὐδείς, ἐὰν μὴ πρῶτον κρατήσῃ τούτων, 
κρατεῖ δὲ τούτων ὁ ἐχνεύων πρὸς σωφροσύνην καὶ πίστιν, ὑπο- 
τάσσεται ἄρα τὸ σῶμα τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ" ὁ νόμος γὰρ ϑεοῦ σω- 
φροσύνη. ὥστε ὃ ἀπόστολος οὐ τὴν σάρχα »μὴ ὑποτάσσεσϑαιςε τῷ 
ἀγαθῷ ἔφη, ἀλλὰ »τὸ φρόνημα τῆς σαρκόςε, οἷον τὴν ὁρμὴν αὐτῆς 
[αὐτὴ»] τὴν πρὸς τὰς ἀχρασίας ἀναιρῶν, ὥσπερ δὴ καὶ τῆς ψυχῆς 
τὴν πρὸς τὸ ἄδικον ἔχκλισιν. ἐχκαϑαίρεσϑαι γοῦν ἄχρι καὶ τῆς 
γαστριμαργικῆς ἀχρασίας διαμιλλώμενος, διδάσκων τε τὰς τοιαύτας 

11 1 ον: 6, 10 — 19 Röm. δ, 7 — 22 vgl. De res. II, 4, 3 S. 336, 8 

1 τῇ ἁμαρτίᾳ χαὶ τ. ax. S 2 οὕτως Ὁ 147 4 ἐγίνωσχεν U | 0x- 

νωμα VU: σῶμα S 5 χαὶ νεύειν <S | Yva— ἁμαρτήματα] ἐὰν νεχρώσῃ 

ἐν αὑτῷ τὸ ἁμάρτημα (od. τὰ ἁμαρτ.) w. e. sch. 8 6 ἄνϑρωπος -- Χρι- 

στοῦ Ζ.9 «-- 8 7 αὐτοῦῦ 8 πολιτεύσεται V 9 χαὶ τὸ μὴ ἁμαρτ.«-Ξ:ϑ Ὑ | 

μὴ ne: na 8 10 ἢ vor πρὸς; < V | ἀρετὴν Ὗ 8187 11 χρωμ. αὐτῷ] 

trebuju‘ti im: trebujustim 5 117 οὔτε μοιχοὶ --- χλέπταις. 8 19. ἀρσεν. οὔτε" 

μαλακοί Ὁ 13 οὔτε μέϑυσοι nach ἅρπαγες S | οὐ λοίδοροι U 131 χλη- 

ρον. δύνανται) »würdig sind« übersetzt S οὐ χληρ. V S.236, 14 14 ταῦτα) 

πάντα + IS | za χρατύνονται <S 15 τούτων < U 16 x. πίστιν) τὸ 
Q σῶμα ὃ 161 ὑποτάσσεται ἄρα < V 17 τὸ σῶμα < U: »das Fleisch« S 

ö< U | ϑεοῦ verb. mit owge. S 181 τῷ ἀγαϑῷ S 99 19 ἔφη] φησιν S 

90 αὐτὴν + VU, tilgt Dd | τὴν ---ψυχῆς«-ΑὧὌ | δὴ - 8 91 ἔχχλ. Kl, vgl. 

Symp. 8.34, 8: ἔχχλησιν V (61,1 V ἔχλυσι»): ἔχχαυσιν U: »Hinkehr« S | γοῦν] ἔφη 

+ Ausgg. | äyoı <S 21fr. yaore. ἀκρ. Holl: τὴν γαστριμαργικὴν ἀκρασίαν VUS 

22 γαστριμ. U 147 | diaudimusvos — ἐξαπόλλυσϑαι 8. 820,1 «-- 5 | τε] de U 
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ὀρέξεις καὶ ἡδονὰς ἐξαπόλλυσϑαι, καὶ καταισχύνων τοὺς τὸ τρυφᾶν 
τοῦτο καὶ πολυτελεύεσϑαι ζῆν εἶναι νομίζοντας, οἱ ϑεὸν ἡγοῦνται 
τὴν κοιλίαν, »φάγωμεν καὶ πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποϑνήσκομενς, 
χαϑάπερ ἀδηφάγα ϑρέμματα κάτω περὶ τὴν βορὰν μόνον καὶ τὰς τρα- 
πέζας ἀσχολούμενα, εἰπών τε »τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ καὶ ἡ κοιλία 
τοῖς βρώμασιν, ὁ δὲ ϑεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσεις ἐπή- 
γαγε »τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος τῷ 
σώματι. ὁ δὲ ϑεὸς καὶ τὸν κύριον ἤγειρε, καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ. ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι τὰ “μέλη ὑμῶν μέλη Χριστοῦ 
ἐστίν; ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης μέλη; μὴ yevor- 

το. ἢ οὐχ οἴδατε oTı ὁ κολλώμενος τῇ πορνῃ Ev σῶμα ἐστιν; ἔσον- 

ται γάρ, φησίν, οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. ὁ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ 
ἕν πνεῦμά ἐστι. φεύγετε τὴν πορνείαν. πᾶν ἁμάρτημα, ὃ ἂν ἁμαρ- 
τήσῃ ἄνϑρωπος, ἐχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν. ὃ δὲ πορνεύων εἰς τὸ 
ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς τοῦ 
ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ ϑεοῦ; καὶ οὐχ ἐστὲ 
ἑαυτῶν" ‚irogaosnre γὰρ τιμῆς. ἄρα re δοξάσατε τὸν ϑεὸν ἐν τῷ 

σώματι ὑμῶν (καὶ ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, τινά ἐστι τοῦ ϑεοῦλ.« 
LXI. Πρόσσχες γὰρ ὅτι, ἐπειδὴ τὸ σῶμα τοῦτο δύναται τῷ νόμῳ 

τοῦ ϑεοῦ ζὑποτάσσεσϑαι) καὶ τὴν ἀϑανασίαν ὑποδέξασϑαι, ἐὰν καϑαί- 

ροιτο τῆς ἀχρασίας τῶν ὑπεκκαυμάτων, μὴ χραινόμενον ἀϑέσμοις ὅλως 
οἴστρων παρατριβαῖς, ὁ ἀπόστολος ταῦτα ἀνεφϑέγξατο. ποῖον γὰρ τὸ 
κολλώμενον ἕτερον »τῇ πόρνῃς καὶ πλησιάζον καὶ »σὰρξε μετ᾽ αὐτῆς 

2 Phil. 3, 19 — 3 IKor. 15, 32 — 4 vgl. Plato Pol. ΙΧ, ὅ86 A — 5 IKor. 
6, 13—20 — 21 Symp. 8. 21, 14f. 56, 15. 129, 25: — 22 vgl. Symp. 8. 39,5 — 
23 I Kor. 6, 16 

1 τὸ τρυφᾶν ---νομίζοντας ὦ. ὃ <S | τὸ] τεῦ 2 πολυτελεύεσϑαι V Dd, 

vgl. Dd Thesaur. VI, 1441: πολιτεύεσϑαι Ὁ ζῆν <U | οἷ ὡς 9. ποιοῦνται 

übers. S 4 ϑρέμματα)] σώματα U 4 χάτω .. x. τὰς τραπέζας < S, aber 

vgl. Pl 4 βορρὰν U ὄ τεὶ yaoS θῇ ἐπήγαγε <S ἡ τῶ δ Ὁ 86 

δὲ — ξαυτῶν Ζ. 17] »und so weiter. Bald darauf aber«S 9 ar V 10 ἄρας] 

ἄρα 11ὴ-- ὅτι-- Υ | ὁ χολλ. χαὶ ὃ χολλ.ι V 19 ὁ δὲ κολλ.] ἢ οὐχ ol- 

δατε (V 374) ὅτι ὁ κολλ. 0 18 ὃ ἐὰνῦ 16 ἡμῖν V 17 ἄρα γε do&.] δος. 

οὖν ΠΡ 18 καὶ ἐν --- ϑεοῦ + 8, mit Recht? 19 πρόσχες VU | γὰρ -.-Ῥ | τῷ 

νόμῳ 8: τὸν νόμον U 20 ὑποτάσσεσϑαι + ὃ 91 τ. ἀχρ. τ. ὑπεχκαυμάτων: 

»von den Lüsten des Fleisches« S | μὴ — παρατριβαῖς 2.22 <S | ἀϑέσμοις U 148 

22 διὸ ὁ anöor. UDd | ταῦτα <S | διεφϑέγξατο U; ἀπεφϑέγξατο Holl | 

τὸ! τῶ V 23 ἕτερον «-:- 8 | zul πλησιάζον <S 

579 
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κατὰ τὴν σύνερξιν τῶν μελῶν καὶ τὴν χοινωνίαν »uia« γινόμενον 
παρὰ τοῦτο τὸ σῶμα τὸ ἔξω, di οὗ ταῦτα πάντα πληροῦται τὰ πρὸς 

μῖξιν καὶ ἔχκαυσιν ἁμαρτήματα; ὅϑεν καὶ »πᾶν ἁμάρτημα, ὃ ἐὰν 
ποιήσῃ ἄνϑρωπος, ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν, ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ 
ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνεις ἐν τῦφος μὲν γὰρ καὶ ἀπιστία καὶ ϑυμὸς 
καὶ ὑπόκρισις ψυχῆς ἁμαρτήματα, πορνεία δὲ χαὶ οἶστρος zal τρυφὴ 

σώματος" ned ὧν οὔτε ψυχὴ πρὸς ἀλήϑειαν ἀναπτήσεται οὔτε 
σῶμα σωφροσύνης ὑποταχϑήσεται δόγμασιν, ἀλλὰ ἄμφω διολισϑήσουσι 

τῆς βασιλείας τοῦ Χριστοῦ. καὶ τοίνυν εἰ τὰ σώματα ἡμῶν ἐν 
ἁγιασμῷ διακχρατούμενα »ναός ἐστι τοῦ ἐν ἡμῖνε οἰκοῦντος ν»πνεύ- 
uatoge, χαὶ »ὁ κύριος ἐν τῷ σώματιςε, καὶ τὰ μέλη τοῦ σώματος 
»μέλη Χριστοῦ, ὑποτάσσεταις ἄρα τὸ σῶμα »τῷ νόμφε τῷ Beim καὶ 

»κληρονομῆσαις δύναται »τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦς. ὁ γὰρ ἐγείρας 
Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζῳοποιήσειε φησί »καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖνε, ἵνα »τὸ ϑνητὸν 
τοῦτος ἐνδύσηται τὴν »ἀϑανασίαν καὶ τὸ φϑαρτὸν τὴν ἀφϑαρσίανςε, 
»εἰς νῖχός τε καταποϑῇ ὁ ϑάνατος.« οὐ γὰρ περὶ ἄλλου διελάμβανεν 
καϑ' ἡμᾶς ἐνταῦϑα σώματος ὁ ἀπόστολος, ἀλλὰ περὶ τούτου τοῦ 
ἀποϑνήσκοντος καὶ νεχρουμένου, di οὗ καὶ πορνεῦσαι καὶ ἀσελγῆσαι 
δυνατόν. | 

LXII. ’Eav δὲ διαφορὰν εἶναι σώματος πρὸς σάρχα ὑποτοπάζωσιν 5 
x - > = ’ - x 

(iva δὴ καὶ ταῦτα αὐτοῖς ἐπιτρέψωμεν λογικεύεσϑαι), καὶ σῶμα μὲν 

8 1Κοι. 6, 18 — 5 vgl. Symp. 8, 2. 13. De lepra 5. 6 --- 10 I Kor. 6,19 — 

11 IKor. 6, 13.15 — 12 Röm. 8, 7 — 13 1IKor. 15,50 — Röm. 8,11 — 

15 I Kor. 15, 53. 54 — 21 vgl. De res. I, 25 

1 ζεῦξιν τ. μελ. κι Ὁ: <S | μελῶν] μελλόντων V | μίαν U, μίασμα V: ἕν 

σῶμα ὃν 8: viell. μία καὶ ἕν σῶμα, vgl. 1 Kor. 6, 16 ἕν σῶμά ἐστιν; .. εἰς σάρκα 

μίαν | γιγνόμενον . 833. παρὰ--ἔξω <S | πάντα ταῦτα | ταῦτα 

<S | πληροῦντα V 3 x. ἔχλυσιν V wie Symp.S.90,2:<S | äuee- 

τημάτων V: ὁρμήματα w. 6. sch. 8 4 ὁ ἄνϑρωπος DdAJh | Σᾷὅὁ δὲ 8 997 

5 ἁμαρτάνει] »indem er Schmutziges und Unreines tut« +S 6 πορνία V wie 

oft | καὶ oioreos<S 8 σῶμα <T | 009000... δόγμασιν] σωφροσύνῃ S | 

döyu. (8. 294, 11): διδάγμασιν V | διολισϑήσωσι U, διολίσϑωσαν V 9 ὑμῶν V 

11 ἐν <S | τοῦ σώματος] πάντα 8. 12 ἄρα οὖν las schwerl. S | τῷ ϑείῳ 

καὶ) ϑείω V 13 χληρονομήσετε V | zAmg. δύν.] »ἱδὺ würdig des« S | τοῦ ϑεοῦ] 

τοῦ Χριστοῦ ὃ 14 φησί <S | ὑμῶν] ἡμῶν 8 15 τὸ ἐνοικοῦν... πνεῦμα 

wie 21, 3 8.244, 118 ϑνητὸν V 374V 16 τὸ φϑαρτὸν τ. ἀφϑαρσίαν < 8 

18 χαϑ᾽ ἡμᾶς KIHoll: za9’ ὑμᾶς V: < US | ἐνταῦϑα <S 1Sf zoo zei U 

19 καὶ — δι’ οὗ <S | δι᾽ οὗ] δικαίου V 91 εἶναι Ὁ 148Y | ὑὕποτοπ.: »sie 

sagen« 8 22 αὐτοὺς V | Aoyız.: »zu sagen« 5. | μὲν] αὐτοῖς S 100 
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ἄλλο νομίζοιεν, οἷον αὐτῆς τῆς ψυχῆς, ὃ μὴ βλέπεται, σάρχα δὲ τοῦτο 
τὸ ἔξω τὸ βλεπόμενον, λεχτέον ὡς οὐ μόνον ὁ Παῦλος καὶ οἵ προ- 

φῆται σῶμα γιγνώσχουσι τὴν σάρχα ὀνομάζεσϑαι ταύτην, ἀλλὰ καὶ 

ἄλλοι φιλόσοφοι, παρ᾽ οἷς δὴ μάλιστα καὶ ἡ τῶν ὀνομάτων ἀχρίβεια 
5 παρατετήρηται. σὰρὲ γὰρ ὅλως, εἰ βούλονται καὶ περὶ τούτων ἐπιστη- 2 
μόνως ἐπισχέψασϑαι, πᾶς ὁ ὄγκος οὗτος τοῦ σχηνώματος ἡμῶν κυρίως 

οὐ λέγεται, ἀλλά τι μέρος τοῦ ὅλου, καϑάπερ ἢ ὀστᾷ ἢ νεῦρα ἢ φλέβες" 

σῶμα δὲ τὸ ὅλον. ὅϑεν καὶ ἰατροί, οἱ δὴ καὶ περὶ φύσεως σωμάτων 
ἀχριβῶς διειλήφασι, σῶμα γινώσκουσι τοῦτο τὸ βλεπόμενον. ἀλλὰ καὶ 

10 ὁ Πλάτων καὶ αὐτὸ τοῦτο σῶμα καὶ αὐτὸς ἐπίσταται. ἐν γοῦν τῷ ὃ 
Φαίδωνι ὁ Σωκράτης »ἀρα μὴ ἄλλο τι τὸν ϑάνατον ἡγούμεϑα εἶναι« 
ἔφη »ἢἣ (τὴν) τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος ἀπαλλαγήν; καὶ εἶναι τοῦτο 
(τὸ) τεϑνάναι, χωρὶς μὲν (ἀπὸν τῆς ψυχῆς ἀπαλλαγὲν αὐτὸ καϑ᾽ ἑαυτὸ 
τὸ σῶμα γεγονέναι, χωρὶς δὲ τὴν ψυχὴν (ἀπὸ τοῦ σώματος; « ὁ γάρ 

15 τοι Movons ὃ μακάριος (ἥκομεν γὰρ καὶ ἐπὶ (αὐτὰς) τὰς κυριακὰς ἤδη 4 
γραφάς) οὐ σῶμα τοῦτο ὀνομάζεσϑαι ἐπίσταται, ὃ βλέπομεν, »καὶ πλυνεῖ 
τὰ ἱμάτιας λέγων ἐν τοῖς καϑαρισμοῖς ὁ ἐπιψαύσας τοῦ ἀκαϑάρτου, 
»καὶ λούσεταιες τὸ σῶμα αὐτοῦ »udarıs, »καὶ ἀχάϑαρτος ἔσται ἕως 
ἑσπέραςε; τί δὲ καὶ ὁ Ἰώβ; οὐ σῶμα ἐπίσταται καὶ αὐτὸς τοῦτο τὸ 

20 νεχρούμενον καλεῖν, »φύρεται δέ μου τὸ σῶμα ἐν σαπρίᾳ σχωλήκωνς« 
λέγων; ἀλλὰ καὶ 6 Σολομῶν ὅτι »εἰς κακότεχνον ψυχὴν οὐχ εἰσε- 5 
λεύσεται σοφία, οὐδὲ κατοικήσει ἐν σώματι καταχρέῳ Auagriace. 

8 vgl. De res. II, 13, 2 — 9 Plato Phaed. θ4 Ο — 16 Levit. 14, 8. 46, vgl. 

7,19. 21 — 20 Hiob 7, 5; vgl. De res. 56, 7 5. 316, 20£f — 21 Weish. Sal. 1, 4 

1 νομίζειν w.e.sch.S | οἷον --- ψυχῆς] »als eigentümlich der Seele« od. wohl 

besser »wie auch der Seele ein eigener ist« S | ψυχῆς] φημι od. λέγω w. 8. sch. 

+5 ὃ γινώσχουσι Ὁ | ὀνομ.: narizati(sja) S | ταύτην <S 4 ἄλλοι] οἱ 

ἔξω 8.1 παρ᾽ ---παρατετήρηται 2.5 < 8 5 ὅλως --- ἐπισχέψασϑαι 2.6 <S | 

βούλοιντο U 6 οὗτος --- ἡμῶν] τοῦ σώματος 8 Οὗ χυρίως .. λέγεται] κε- 

λεύουσι... λέγεσϑαι I 7 οὐ «-Ὑ | ἀλλ᾽ οὐ τί ΥΥ | τοῦ ὅλου «- ὃ. | νεῦρα ἢ «- ὃ 

| φλέβας V 8. οἱ --- διειλήφασι 7.9 <S 9 γινώσχ.] ὀνομάζουσι ὃ 10 Πλά- 

τῶν .. τοῦτο] platon se: plotnoe S | χαὲ αὐτὸ --- ἐπίσταται] »Leib Leib nennt« 8 

11 ἀρα --- σώματος Z.14 von Dd aus Plato verbessert ἄρα VU 12 τὴν 

<VU | καὶ εἶναι — σώματος 2.14 <S Buzz νυ | an VU 

13 καϑ᾽ ἑαυτὸ < V 15 ἥχωμεν VU | αὐτὰς - 8 16 ὀνομάζ. ἐπίστ.] 

»nennt« S βλέπομεν S, vgl. 62,1: λέγομενγῦ 17 τὰ ἱμάτια] αὐτοῦ +8 | 

λέγων ἐν τ. χαϑαρ. < 8 18 adro <V WUE<S | zu V 375 | 

ἐπίσταται .. χαλ. U 149: »nennt«e S | zul αὐτὸς « 8 20 ὃ χαλεῖῖ 

21 σαλομὼν V: πάλιν +8 | ὅτι S 1007 22 χαταχρ. (< 8) σώματι U 
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καὶ ἐν τῷ Δανιὴλ ἐπὶ τῶν μαρτύρων νοὐχ ἐκυρίευσεν αὐτῶν τὸ, πῦρ 
τοῦ σώματος« λέγεται νκαὶ ἡ ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν οὐχ ἐφλο- 

γίσϑη«. καὶ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ᾽ ν»διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ 6 
μεριμνᾶτε ti φάγητε ἢ τί ἐνδύσησϑε. οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλέον ἐστὶ τῆς 
τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; καὶ ὁ ἀπόστολος δέ, »un οὖν τ 
βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματις λέγων, σῶμα 

γινώσκειν τοῦτο ὃ περικείμεϑα συνίστησι. καὶ πάλιν" »el δὲ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεχρῶν 
ζφοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν. καὶ πάλιν" νἐὰν εἴπῃ 

10 ὁ ποὺς ὅτι οὐχ εἰμὶ | χείρ, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο 581 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος«. καὶ πάλιν" ν»νκαὶ μὴ ἀσϑενήσας« ᾿Αβραὰμ 
»τῇ πίστει οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νενεκρωμένονε. χαὶ πάλιν" 
»τοὺς γὰρ ἅπαντας ἡμᾶς φανερωϑῆναι δεῖ ἔμπροσϑεν τοῦ βήματος 
τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ 

15 ἔπραξες. καὶ πάλιν" »al μὲν ἐπιστολαὶ βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί, ἡ δὲ παρ- 
ουσία τοῦ σώματος ἀσϑενήςς. καὶ πάλιν" »olda ἄνϑρωπον ἐν Χριστῷ 
πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων, εἴτε ἐν σώματι οὐχ οἶδα, εἴτε ἐχτὸς τοῦ 
σώματος οὐχ οἶδας. καὶ πάλιν" »οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν 

τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματας. χαὶ πάλιν᾽ ναὐτὸς 
20 dE ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν 

τὸ πνεῦμα, καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηϑείη«. οἱ δὲ ἀσφαλῶς οὐ νοήσαντες 8 
τούτων οὐδὲν ἐν σάλῳ καὶ ταραχῇ φέρεσϑαι τὸν ἀπόστολον ὑπέ- 
λαβον, ὡς στάσιν αὐτοῦ τὰς διανοήσεις τῶν λόγων καὶ ἕδραν οὐκ 

σι 

1 Dan. 3, 27 -- 3 Mt. 6, 25 — 5 Röm. 6, 12 --- 7 Röm. 8, 11 — 9 IKor. 

12, 15 — 11 Röm. 4, 19 — 13 UKor. 5, 10 — 15 U Kor. 10, 10 — 16 I Kor. 

12, 2 — 18 Ephes. 5, 28 — 19 1 Thess. 5, 23 — 23 vgl. Symp. 3, 2 S. 28, 151 

1 ἐν τῷ <S | ἐπὶ τῶν μαρτύρων « 8 2 λέγεται --- ἐρλογίσϑη 2.2f 

-- 8 3 διὰ --- ὑμῖν «- 8 4 τί φάγητε --- ἐνδύματος] »für die Kleidung 

des Leibes usw.« S | πλεῖον VU 5 χαὶξ. .ὄ δὲ «8 6 λέγων --- συνί- 

στησι Z.T und 7 εἰ δὲ ---ἐν ὑμῖν Ζ. 8 «- 8 8 ἐκ νεχρῶν «Ξ 8 9 καὶ 

πάλιν --- νενεχρωμένον 2.12 « 8 11 zei vor μὴ «Ο 120 oo <V | 

γνεχρούμενον Pet 13 πάντας U | deö<V 14 ἵνα zouio.] καὶ χο- 

μίσεται w. 6. sch. 8 14f πρὸς ἃ ἔπρ. διὰ τ. σώμ. αὐτοῦ S 15 χαὶ πάλιν 

-- οὐχ οἶδα 7. 18 <S ἜΝ 18 ὀφείλουσιν Ὁ 1497 19 zei πάλιν 

— τηρηϑείη 2.22 « 8 90 ἁγιάσει V | ὁλοτελῶς U 22 oi de V 5170} | 

ἀσφαλῶς < 8 23 οὐδὲν <S 24 χαὶ ὡς S | στάσιν] στασιάζειν V | 

τὰς διαν. .. x. ἕδραν < 8 94 οὐχ ἔχοντος 8 
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ἐχούσας, ἀλλὰ ἀναπλεούσας ἄνω καὶ κάτω καὶ ὁμιλούσας παλίμφημα, 

ὁτὲ μὲν τὴν σάρχα ἀνίστασϑαι, ὁτὲ δὲ οὐχ ἀνίστασϑαι. 
Ὅϑεν ἵνα μὴ παραλειφϑῇ τῶν προταϑέντων μηδὲ ἕν, ὅπως 

τελέως ἐκτέμνωμεν Ὕδραν, εἰς τὸ προκείμενον πάλιν ἐπανελεύσομαι. 
5 ἐφεξῆς γάρ, καϑάπερ ὑπεσχόμην, καὶ τὰ ἄλλα ἃ προσαποροῦσι κεφά- 

λαια ϑείς, καὶ ἃ χρὴ πρὸς αὐτὰ λέγεσϑαι ἀποδείξας, ἀκόλουϑα παρα- 
στήσω αὐτὸν καὶ σύμφωνα εἰς τὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς σαρκὸς 
πίστιν καὶ αὐτὰ εἰρηκότα. 

ΛΟΓῸΣ B. 

10 1. Ἴδωμεν δὴ οὖν ἃ τὸ πρῶτον εἰς τὸν ἀπόστολον προήχϑημεν 
εἰπεῖν. τὸ γάρ »ἐγὼ δὲ Elmve λεχϑὲν αὐτῷ »χωρὶς νόμου ποτές ἄνω 
τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ, καϑάπερ ἐξ ἀρχῆς ὑπεϑέμεϑα, πρὸ τῆς ἐντολῆς, 
οὐχ ἐχτὸς σώματος, ἀλλὰ μετὰ σώματος ἡμῶν ἐν τοῖς πρωτοπλάστοις 
διαγωγὴν παρεγγυᾷ, ἐπειδὴ πρὸ τοῦ δοϑῆναι τὴν ἐντολὴν »χοῦν ὃ 

x > " - - x a” x ” > x RR ; 

15 ϑεὸς ano τῆς γῆς λαβὼν ἔπλασε Tov ἀανϑρώπονςε, ἐκτὸς δὲ ἐπιϑυμίας 

1 vgl. 5. 282, 14 — 4 Plato Pol. IV, 426 ΕἸ; vgl. De lepra 6, 2 --- 11 Röm. 

7,9 — 12 vgl. De res. 1, 58, 2. 4 

9—c. 8, 8 8.345, 7 Phot. Bibl. 234 3. 294a, 23—297a, 4 

1 ἀναπλ.] ἀναπνεούσας V, »gehend« »wandelnd« S: ἀναπολούσας Jh | καὶ 

ὁμιλ. παλίμῳφ. < ὃ: ὁμολογούσας πάλιν pnuV 28 ὁτὲ δὲ οὐκ ἀνίστ. <S ὃ τῶν 

προταϑ. «-:-8 | ὅπως --[Ὑδραν Ζ. 4 «-- 8 4 ἐχτέμνομεν V | Ὕδραν τέμν. Pl | 

πάλιν «: ὃ | ἐπανελευσόμεϑα 8 5 χαϑάπερ --- jakoze: jaze S | χαὶ τὰ 

aa δ | δ Ὁ 6 ϑείς --- λέγεσϑαι < IS | ϑείς] αὐϑὶς οὖν U | ἀκό- 

λουϑα «- 8 7 αὐτῶν w. 6. sch. corrig. in αὐτὸν U: <S | εἰς 5. 101 8 χαὶ 

αὐτὰ εἰρηχότα] »Ich werde reden nach meinem Vermögen« 5, und + »Es endet die 

erste Abhandlung« 9 A. B. Bo: »Desselben Über die Auferstehung. Zweite 

Abhandlung«e S | Ph 2048, 23f ἀνεγνώσϑη τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ λόγου Ano- 

στολιχῶν ῥητῶν ἑρμηνεία | vgl. auch das Lemma in C! (Coisl. 294) Bl. 1517 

zu De res. II, 24, 1 Me$odiov ἐπισχόπου Φιλίππων καὶ μάρτυρος dx τοῦ β λόγου 

τοῦ ἀντιρρηκοῦ(!)" οὗ ἡ ἀρχὴ ἴδομεν οὖν 10 Ἴδωμεν VPhS, ἰδομεν Ο1 (zu 

Ζ. 9): Ἴωμεν UJh mit Pl Phaed. 8C | δὴ οὖν ἃ τὸ] δὲ τί ἦν ὅπερ Ph: ἐφ᾽ 

vor& τ Jh | ἐν τῷ ἀποστόλῳ w. 6. sch. S | προήχϑημεν: »wir anfingen« 8 

11 δὲ«- ὃ. | ἔζων --- ποτέ VPh: λεχϑὲν αὐτῶι nach ποτὲ U | ἄνω «- 8 

12 naoad.] διαγωγὴν παρεγγυᾷ auch hier -- 8 | noö = drevle: dvevle 8 

13 ἀλλὰ u. σώμ. < V 14 ἐπεὶ (od. ἐπειδὴ) γὰρ S | Eneudy — ἄνϑρωπον 

2.15 < Ph 15 anör.yr <V | &EV:re UM 
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dınyousv, οὐ γινώσχοντες ὕλως ἐπιϑυμίας ἀλόγου προσβολάς, βιαζο- 
μένης ἡμᾶς ἑλκτικαῖς ἡδονῶν περιαγωγαῖς πρὸς ἀχρασίαν. τὸ γὰρ 
μὴ ἔχον διορισμόν, καϑ᾿ ὃν δεῖ πολιτεύεσθαι, μηδὲ ἐξουσίαν αὐτο- 
δέσποτον λογισμοῦ ποίῳ χρῆσϑαι αἱρεῖται πολιτεύματι, ἵνα δικαίως 
ἢ τιμηϑῇ ἢ ψεχϑῇ, ἀνυπεύϑυνον παντὸς λεκτέον ὑπάρχειν τοῦτο 
3 , ’ x Ὑ 2 ΄ > - 7 ᾿ ’ en 

ἐγκλήματος, orı μὴ δύναται touUTmv ἐπιϑυμῆσαι, ὧν um κεχώλυται 

κἂν ἐπιϑυμήσῃ δέ, οὐχ αἰτιαϑήσεται. τὸ γὰρ ἐπιϑυμῆσαι οὐχὶ ἐπὶ 
τῶν παρόντων καὶ ὑποχειμένων ἐν ἐξουσίᾳ πίπτει, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν 
παρόντων μέν, μὴ ὄντων δὲ ἐν ἐξουσίᾳ. πῶς γὰρ οὗ μὴ κεκώλυταί 
τις μηδὲ ἐνδεής ἐστι, τούτου ἐπιϑυμεῖ καὶ ἐρᾷ; ὅϑεν διὰ τοῦτο ντὴν 
ἐπιϑυμίαν οὐχ ἤδειν, εἰ μὴ ὁ νόμος ἔλεγεν, οὐκ ἐπιϑυμήσειςε. ἀκού- 
σαντες γάρ »ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, οὐ 
φάγεσϑε ἀπ᾿ αὐτοῦ. ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ϑανάτῳ 
ἀποϑανεῖσϑες, τότε τὸ ἐπιϑυμῆσαι συνέλαβον καὶ ἐνεχίσσησαν. οὐ 
γὰρ ὧν ἔχει καὶ ὧν ἐξουσιάζει καὶ κέχρηται αὐτοῖς ὁ ἐπιϑυμῶν ἐπιϑυμεῖ, 

ἀλλ᾽ ὧν κεκώλυται καὶ ἀφήρηται καὶ οὐκ ἔχει. διὸ δὴ καλῶς »τὴν ἐπι- 
ϑυμίαν οὐκ ἤδεινε ἐλέχϑη »εἰ μὴ ὃ νόμος ἔλεγεν, οὐκ ἐπιϑυμήσειςς 
ὃ δή ἐστιν, εἰ μὴ εἴρητο ν»οὐ φάγεσϑε ar’ αὐτοῦς. ἐντεῦϑεν γὰρ 

1 Plato Phaedr. 238 A — 10 Plato Symp. 200 Α --- Röm.7,7 — 12.18 Gen. 

2, 11 — 16 Rom. on 

1 ἀλόγου <SPh, vgl. II,2,7 (pomysljnago in S, obwohl auch = ἐπιϑυμίας, 

dürfte aber ἐπιϑυμίας ἄλογου wiedergeben) | προσβολαῖς U 1f βιαζομέ- 

vns— ἀκρασίαν ὦ. ὃ «: Ρὰὴ 2 ἕλχτ. ἡδονῶν περιαγ.} »zu ungehörigen Lüsten« S 

Ι ἡδονῶν Ὁ 150 2f μὴ γὰρ ἔχων übersetzt 5 8. ἔχειν ΡῊ | κχαϑ᾽ 5V 

3f αὐτ. AoyliovPh 4 χρ.-αἱρ.] δεῖ χρῆσϑαι Ph | δικ. Ph: δικαιωϑῆ V: ἰδίως U 

5 ψεχϑῇ ἢ τιμηϑῇ S | Aeszreov V: δειχτέον U: λέλεχται Ph: < S: δεχτέον Pet | 

ὑπάρχον 8 6 τούτων τις Ph: 5 101 | ἐγχλήματος: »Sünde« 8 | ἐπιϑυμήσει U 

7 οὐκά VPh 8 παρόντων καὶ «23 | πίπτει: »ἱϑὺ. 5 | ἀλλ Ὁ δ ἀλλ᾽ -- ἐξ. 

<Phb 9 παρόντων μὲν .. E<S | nöc— ἐρᾷ 2.10 <S 10 μηδὲ V 376 

| τούτου τοῦ V | ἐπιϑ. καὶ < Ph: Pl ἐπιϑ. τε καὶ | ὅϑεν < U: φησὶν + 8 

11f ἀχ. SPh: ἀκούσας Ὁ ΚΙ, ἀχούειςω Υ. 137U | δ᾽ ἂν] »denneS 14 xa 

ἐνεχίσσ. <S | ἐνεχίσσησα Ὁ ΚΙ, ἐχίσσησαν Ph 14 οὐ γὰρ --- οὐκ ἔχει Z. 17 

<Ph 15 ὧν ἔχει καὶ <S | ὧν: »einer Sache« S | zei χέχρ. αὐτοῖς 

<S | za <V | ἐπιϑυμεῖ] ἔχειν - 8 16 ἀλλὰ U | ὧν -- ἔχει] >»die 

nicht freistehen« S 16f τὴν ἐπιϑ. καλῶς PhJh, nicht fremd dem Sprach- 

gebrauch des Meth. | ἐπιϑυμήσης V 18 ὁ δή ἐστιν V US: οὐδὲ ἐσϑίειν Ph 

| εἰ μὴ εἴρ. < Ὁ | ἀπ᾽ αὐτοῦ: ἀπὸ τοῦ ξύλου übersetzt 8 

φι 
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ἐχτήσατο τόπον καὶ ἀφορμὴν εἰσελϑεῖν εἰς To διαπαῖξαί μὲ καὶ παρα- 
τρέψασϑαι ἡ ἁμαρτία. 

I. Δοϑείσης γὰρ τῆς ἐντολῆς ἔσχε λαβὴν διὰ τῆς ἐντολῆς ὁ διά- 
βολος χκατεργάσασϑαι ἐν ἐμοὶ τὴν ἐπιϑυμίαν, παρορμήσας μὲ καὶ προσ- 

’ ’ ” » - , 

5 καλεσάμενος ἐντέχνως εἰς ορεξιν καταπεσεῖν τῶν κεκωλυμένων. 

10 

"χωρὶς γὰρ νόμου ἡ ἁμαρτία γνεχράς, οἷον, οὐ δοϑείσης γὰρ οὐδὲ 
οὔσης οὐδέπω τῆς ἐντολῆς ἄπρακτος ἦν ἡ ἁμαρτία: »ἐγὼ δὲ ἔζων« 
ἀμέμπτως πρὸ τῆς ἐντολῆς, οὐχ ἔχων διορισμὸν καὶ διαταγήν, καϑ᾽ 
ἣν ἔδει πολιτεύεσϑαι, ἧς καὶ διολισϑήσας ἁμαρτήσομαι. »ἐλϑούσης 5 
δὲ τῆς ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον, καὶ ηὐρέϑη 
μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωὴν αὕτη εἰς ϑάνατονε, ὅτι μετὰ τὸ νομοϑε- 
τῆσαι τὸν ϑεὸν καὶ διαστείλασϑαί μοι ἃ ποιητέον καὶ μὴ ποιητέον, 
κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ τὴν ἐπιϑυμίαν ὁ διάβολος. ἡ γὰρ παραίνεσις 
τοῦ ϑεοῦ καὶ παραγγελία ἡ δοϑεῖσά μοι αὕτη εἰς ζωὴν καὶ ἀφϑαρσίαν, 

- ’ I “ x > > x > ’ x 

ἵνα πειϑόμενος αὐτῇ καὶ κατ᾽ αὐτὴν βιοὺς ἀπήμονα καὶ μακαρι- 

στότατον δι αἰῶνος καὶ ἀεὶ ϑάλλοντα πρὸς ἀϑανασίαν βίον ἔχω καὶ 
χαρᾶν, ἀϑετήσαντί (μοι) αὐτὴν εἰς ϑάνατον ἀπέβη καὶ καταδίκην, 
ἐπειδὴ ὃ διάβολος, ὃν ἁμαρτίαν νῦν οὗτος ἐκάλεσε διὰ τὸ δημιουργὸν 

6 Röm. 7, 8 — 9 Röm. 7, 9. 10 — 13 vgl. De res. I, 36, 3. 37,6. 38,5. De 

autex. 18, 5. 19, 9 — 15 vgl. De res. II, 4. 1,41,1.53,1 — 15f Xenoph. Memor. 

N, 1283 

1 τόπον za <SPh | ἀφορμεῖν U | εἰσελϑ. εἰς τὸ «: 8, εἰσελϑ. < Ph 

| εἰς] noös U 1f χαὶ παρατρέψασϑαι < SPh 3 δοϑήσεις U | ἔσχε 

— ἐντολῆς <V | διὰ τῆς ἐντολῆς « 8 4 παρορμήσας --- χεχωλυμένων 

Ζ. Ὁ <Ph | καὶ napoou. w. 6. sch. S 4f χαὶ προσχαλ. ἐντέχνως < ὃ: 

U 150Y 5 zaransoeiv: »zu kommen« 8 BR τ νιν | τ οἷον! <'S 

ΟΥ̓ οὐδὲ οὔσης < 8: auch οὐδέπω Ph 8 ἀμ. S 102: (ἄμεμπτον Pha) nach ἐν- 

τολῆς Ph | διορισμ. καὶ <SPh | διαταγὴν VUS: ἐπιταγήν PhJh 9. ἔδει: 

ἐμοὶ S .| πολιτεύσασϑαι U | ἧς καὶ διολ. ἅμαρτ. <Ph | ὀλισϑήσας U 

10 εὑρέϑη UPh 4 ΎΟΣ εἰσι τ Ὁ... αὕτη --Ξ 8 12 χαὶ διαστείλ. 

— un nom <S μοι ἃ] δ΄Υ | κχ. μὴ ποιητέον <V 187 παραίν. 

τ. ϑ. καὶ nagayy.] ἐπαγγελία τ. ϑ. Ph: παραγγελία τ. 9. 8 14 αὕτη «: 8 

15 χαὶ χατ᾽ -- αἰῶνος 2.16 < Ph | ἀπήμονα --- ϑάλλοντα 2.10 <S 1588 μα- 

χαριστὸν Ὗ Dd, aber Jh vergleicht Xenoph. dei ϑάλλουσι .. ἔξεστι .. τὴν μαχα- 

ριστοτάτην εὐδαιμονίαν κεχτῆσϑαι 16f καὶ χαράν <S 17 ἀϑετ. δὲ zei 

U, ἀϑετ. δέ μοι ὃ | αὐτὴν --- καταδίχην] »sterblich und traurig das Leben 

werde« S | αὐτὴν U: αὐτὸ V | ϑάναϊτον V 376Y | xai χαταδίχην < Ph 

18 καὶ ἐπειδὴ S | ὁ διάβ. ὃν] τοῦ διαβόλου S | ἁμαρτία V | οὕτως VS 

19 

= 
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αὐτὸν ἁμαρτίας ὑπάρχειν χαὶ εὑρετήν, διὰ τῆς ἐντολῆς ἀφορμὴν 
λαβὼν πρὸς παρακοὴν ἐξηπάτησέ | us καὶ ἀπατήσας ἀπέχτεινεν, ὑπεύ- 
ϑυνον τῷ νἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑεε 
κατακχρίματι γενέσϑαι κατεργασάμενος. νὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος καὶ 
ἡ ἐντολὴς τοῦ ϑεοῦ »ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαϑής, ὅτι μὴ ἐπὶ τῷ βλάψαι, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ σῷσαι ἐδόϑη. μὴ γὰρ οἰώμεϑα ὅλως ἀνωφελές τι ποιεῖν 
ἢ βλαβερὸν τὸν ϑεόν. τί οὖν; "τὸ ἀγαϑὸν ἐμοὶ ἐγένετο ϑάνατοςε, ὃ 

τοῦ μεγίστου ἐμοὶ ος αἴτιον ἐσόμενον ἀγαϑοῦ νομοϑέτημα ἐδόϑη; 
»μὴ γένοιτος, ὅτι μὴ ἡ ἐντολὴ τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ καταδουλωϑῆναί με 
ἐγένετο τῇ φϑορᾷ καὶ ἐναπομάξασϑαι κῆρας ὀλέϑρου αἰτία" ἀλλὰ ὁ 
διάβολος, ἵνα φανερωϑῇ διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ τὸ χακὸν ἐμοὶ κατασκευάσας, 
ἵνα γένηται καὶ ἐλεγχϑῇ καϑ' ὑπερβολὴν ὁ εὑρετὴς καὶ τέχτων τῆς 
ἁμαρτίας ἁμαρτωλός, καὶ διορισϑῇ ἀπὸ τοῦ καλοῦ ὁ τἀναντία τῆς 
ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ ἐπιτροπεύσας. "οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμος ἐστὶ πνευ- 
ματικόςς, διὸ καὶ οὐδὲν αἴτιος βλάβης οὐδενί" πόρρω γὰρ ἐπιϑυμίας 

ἀλόγου καὶ ἁμαρτίας ἐσκήνωται τὰ πνευματιχά. νἐγὼ δὲ σάρχινός 
εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίανε. οἷον, ἐγὼ δὲ »σάρχενοςε ὧν 
καὶ ἐν μέσῳ τοῦ πονηροῦ καὶ ἀγαϑοῦ κατασταϑεὶς οἧς αὐτεξούσιος, 
iv’ ἐπ᾽ ἐμοὶ (τὸν ἐλέσϑαι ὃ βούλομαι ἡ (»τέϑεικαε γάρ φησι »πρὸ προσ- 

3 Gen. 2, 17 — 4 Röm. 7, 12 — 7. 9 Röm. 7, 13 --- 10 vgl. Plato Legg. 

ΧΙ, 937 ἢ — 14 Röm. 7, 14 — Plato Pol. X, 610E — 18 De res. I, 38, 3. 57, 6 

— 19 Deut. 30, 5 

1 χαὶ εὑρετήν <SPh 2 no.| καὶ Phb | Σὄἔἐξηπ. με καὶ < ὃ: ἀπατῆσαί 

τε Ph 2f ὑπεύϑ. nach χαταχρίματι Z.4 Ph: χαὶ ὑπεύϑ. π. e.sch.S 370] 

»dem Worte, welches er sagte: Und« S 4 xarazoiu. γεν. < IS | 

χατειργάσατο schwerl. S (1. . stvori wohl aus i. . stvoriv) 5 dız. x. ἁγία 

UT | za δικαία <S |- il ἂν ἢ 5f τὸ 3. τὸ Phb 6 ἀλλὰῦ 

| μὴ γὰρ U152 | οἰόμεϑα VPhb | ὅλως < Ph ΟΥ͂ ἀνωφελές .. ἢ «-: 8 

6 ποιεῖν nach βλαβ. Z.7 Ph 8 μοι ὡς Ph: ὁμοίως US 102Y | Loöusvov 

ES 9. εἰς χαταδούλωσιν ὥστε χαταδουλωϑῆναι w. 6. sch. ὃ 10 ἢ 

φϑορᾶς corr. Pha | x. ἐναπ. χῆρας ὀλέϑρου < Ph: »υπᾶ.. Unreinheit zu 

empfangene S | αἰτίας UJh | ἀλλ᾽ Ph 11 φανερωϑῇ] ἐλεγχϑῇ ὃ 

τὸ χαχὸν — 510: zelo S 19.γέν: za <S | vorge <S | =. 

τέχτων < Ph 13 x. διορισϑῇ — ἐπιτροπ. 2.14 <Ph | Ζαὲ διϑλ σΘΏΥ, 

ἵνα διορισϑῇ S | ὁ τὰναντία UHoll ΚΙ, τὰ ἐναντία V 14 χαὶ ἐπιτροπ. las 

schwerl. S | γὰρ <S 15 οὐδὲν αἴτιος] zart’ οὐδὲν αἴτιον U 16 ἀλόγου) 

»bösere S | χαὶ ἁμαρτ. <S | ἐσχήνηνται Ph: ἐστὶ S 17 τὴν <V 

18 ἀγαϑοῦ χαὶ πονηροῦ Ph | ὡς avre£.] αὐτεξούσιος av»?S 19 ἵνα ῬᾺ | τὸ 

+ Κι (82) | ὃ βούλ.] »des Guten und Bösen« S | φησὶν nach σου 8. 333,1 Phb 

5 
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ὦπου σου τὴν ζωὴν καὶ τὸν Yavarove), νεύσας πρὸς TO παρακοῦσαι 
μὲν τοῦ πνευματικοῦ νόμου, οἷον τῆς ἐντολῆς, ὑπακοῦσαι δὲ τοῦ 
ὑλικοῦ, οἷον τοῦ ὄφεως τῆς συμβουλίας, »πέπραμαις, διὰ τὴν τοιαύτην 
αἵρεσιν πεσὼν τὐπὸ τὴν ἁμαρτίαν, τῷ διαβόλῳ. ὅϑεν ἐντεῦϑεν πολιορ- 
κῆσαν μὲ τὸ κακὸν καὶ ἐνιζάνει καὶ ἐμπολιτεύεται εἰσοικισϑὲν ἐν τῇ 
σαρκί μου, καϑάπερ κηφὴν ἐν κηρίῳ μελίσσης περιποτώμενος πολλάκις 
περὶ αὐτὸ καὶ βομβῶν, δίκης ἐπιτεϑείσης μοι τὴν ἐντολὴν ἀϑετήσαντι 
πραϑῆναι τῷ καχῷ. διὸ καὶ 30V γινώσκω ὃ κατεργάζομαις, λογιζό- 
μενος ὃ μὴ ϑέλω. τὸ γάρ »ἢ κατεργάζομαι οὐ γινώσκως χαὶ »ποιῶ ὃ 

10 μισῶς λεγόμενον οὐχ ἐπὶ τοῦ τελεσιουργῆσαι τὸ φαῦλον καὶ δρᾶσαι 

15 

παραληπτέον, ἀλλ᾽ ἐπὶ Tod μόνον ἐνθυμηϑῆναι, λογισμῶν ἀνοικείων 
ἡμῖν προσιπταμένων πλεονάκις καὶ ἐμφανταζόντων ἡμᾶς πρὸς ἃ μὴ 
ϑέλομεν, τῆς ψυχῆς τοῖς λογισμοῖς περὶ πολλὰ περιαγομένης. | 

II. Οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ὅλως τὸ ἐνθυμεῖσϑαι ἢ μὴ ἐνϑυμεῖσϑαι 
κεῖται τὰ ἄτοπα, ἀλλὰ τὸ χρῆσϑαι ἢ μὴ χρῆσϑαι τοῖς ἐνθυμήμασι. 
κολῦσαι μὲν γὰρ μὴ ἐμπίπτειν εἰς ἡμᾶς τοὺς λογισμοὺς οὐ δυνάμεϑα, 
πρὸς δοκιμὴν ἡμῶν ἔξωϑεν εἰσπνεομένους, μὴ πεισϑῆναι μέντοι ῇ μὴ 

χρῆσϑαι αὐτοῖς δυνάμεϑα. ἐπεὶ πῶς ὁ ἀπόστολος τὸ μὲν xaxov οὐχ 

3 Röm. 7, 14 — 6 Plato Pol. VII, 552C — 8 Röm. 7, 15 

1 vevoeg] »mich abkehrend« S, am Rd. »wandte mich«, wohl in ἃ. Vorlage als 

Correetur von »abkehrend« 2 ἐπαχοῦσαι Ph: ὑπαχούσας δὲ ὑποκοῖσαι ὃ, 

ὑπαχούσας am Rd., vgl. 2. 1 3 ὑλικοῦ) σαρκικοῦ S | τὴν συμβουλίαν U | 

οὕτως διὰ S | τοι. V 377 4 αἵρεσιν») »guter freier Wahl« 5. 108 | w<VU 

| τῷ διαβ. = dijavolju: dijavolj S | ὅϑεν — σαρχί μου Z.6 <S 5 χαὶ vor 

ἐνιζ, <UPh | εἰσοικῖσϑαι UPhb, εἰσοικίσϑαι Phb 6 χαϑάπερ — βομβῶν 7.7 

<Ph | zngi τις S | περὶ ἱπτάμενος U | πολλάκις--- βομβῶν Ζ. 1 <S 

7 αὐτὸ VU | uovV 8 zai τὸ οὐ Ph 8:1 λογιζόμενος --- οὐ γινώσκω 2.9 

<Ph φ8 ϑέλω: »liebeS | ὃ γάρ φησιν 8 | δῖ-«,5 9 ὃ μισῶ] νομίσω V 

10 λεγόμενόν ἐστιν S | τελεσ. --- δρᾶσαι] δρᾶσαι τὸ φαῦλον Ph: δρᾶσαι τὸ ἐνθυμη- 

ϑῆναι (am Rd. noch »der Begierde«) τὸ φ. S 11 παραληπτέον <S | ἀλλὰν | 

μόνον <S | λογισμῶν --- περιαγομένης Z.13 <Ph 11f λογισμῶν .. ἡμῖν 

- πλεονάκις 2.12 <S 12 ἐνφανταζόντων V: φαντασίας ὃ | ἡμᾶς] καὶ ὃ 

18 ϑέλωμεν VU | neol πολλὰ -- 8 14 ὕλως < Ph: τοῦτο, | ἢ μὴ 

ἔνϑυμ. «- ὃ 15 χρῆσϑαι ἢ --- ἐνθυμήμασι) »Vollbringen oder Nichtvoll- 

bringen« S 16 μὲν <S | yae πίπτειν Ph 17 πρὸς dox.] προσδεχο- 

μένων Ph | un πεισθῆναι — χρῆσϑαι αὐτοῖς Z. 18] »aber sie nicht vollbringen 

oder vollbringen« S 18 αὐτοῖς < Ph | ἐπεὶ --- ἐμπιμπλάντα S. 234, 14 

<Ph | ἐπεὶ -- αἰτίας 3. 34,3<S | οὐχ 
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334 Methodius 

ἥκιστα, ᾧ ἀπηρέσκετο, ἐποίει, τὸ δὲ καλόν, ᾧ ἠρέσκετο, ἥκιστα, el 
μὴ περὶ τῶν ὀϑνείων ἐνθυμημάτων ἔλεγεν, ἃ ἐνθυμούμεϑα ἔσϑ᾽ ὅτε 
καὶ μὴ βουλόμενοι, ἐξ οἵας οὐ γινώσχοντες αἰτίας; ἃ ἀνατρέπεσθαι 
χρὴ καὶ ἐπιστομίζεσθϑαι, ἵνα μὴ εὐρυνόμενα τῶν περάτων χρατήσωσι 
τῆς ψυχῆς. ἀμήχανον γὰρ τούτων ἐνευκαιρούντων ἐν ἡμῖν ἐπανα- 
τεῖλαι (ἐν τῇ ψυχῇ ἡμῶν) τὸ ἀγαϑόν. ὀρϑῶς ἄρα »0 γὰρ χκατεργά- 
ζομαι οὐ γινώσκως ἔλεγεν" νοὐ γὰρ ὃ ϑέλω, {τοῦτον 700000, ἀλλ᾽ 
ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶς. ϑέλομεν γὰρ τὰ μὴ προσήκοντα καὶ ἃ μὴ ϑέμις 
und’ ἐνθυμεῖσϑαι, ἐπειδὴ τοῦτο ἀγαϑὸν τέλειον, μὴ μόνον τοῦ ποιῆ-ς 
σαι αὐτὰ ἐγκχρατεύεσϑαι, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἐνθϑυμηϑῆναι, καὶ ὃ ϑέλομεν, 
τοῦτο ἀγαϑὸν οὐ γίνεται, ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλομεν, πονηρόν. ἐπιφοιτῶσι 
γὰρ ἐπὶ τὴν καρδίαν ἡμῶν καὶ ἐπιβαίνουσι, καὶ μὴ βουλομένων ἡμῶν, 
πολλάκις μυρία τε περὶ μυρίων, περιεργίας ἡμᾶς χαὶ φιλοπραγμοσύνης 

ἀλόγου ἐμπιπλάντα. διὸ τὸ μὲν ϑέλειν αὐτὰ μὴ ἐνθυμεῖσϑαι παρά- 
κειται, τὸ δὲ κατεργάζεσϑαι εἰς τὸ ἀφανίσαι, ἵνα μὴ καὶ αὖϑις περὶ 
τὸν λογισμὸν ἀνέλϑοωσιν, οὐ, ὅτε μὴ κεῖται τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς ἔφην, 
ἀλλὰ τὸ χρήσασϑαι μόνον αὐτοῖς πῶς, ἢ μὴ χρήσασϑαι. oc εἶναι τὸν 
γοῦν τοιοῦτον τοῦ δητοῦ »οὐ γὰρ 0 ϑέλω ποιῶ ἀγαϑόνε" ϑέλω γὰρ 
μὴ ἐνθυμεῖσϑαι ἃ βλάπτει με, ἐπειδὴ τοῦτο τὸ ἀγαϑὸν πανάμωμον. 
κατὰ τὸ λεγόμενον 

»ἄγευ ψόγου τετυγμένον χερσί τε καὶ νόῳ τετράγωνονς, 

καὶ τοῦτο μὲν »ὃ ϑέλω ἀγαϑὸν οὐ ποιῶ, ὃ δὲ μὴ ϑέλω πράσσω zaxove' 

6 Röm. 7, 15 — 18. 22 Röm. 7, 19 — 21 Plato Prot. 339 Β (Simonides) 

21 vgl. Antonius Mel. PGr 136, 805 C 

1 ἥκιστα] ἦν ἕχαστα V 2 ἃ] ὅσα V: »daher«e vor ἃ - S 4 εὑρυ- 

γόμεϑα U: τὰ κακὰ ἡμῖν πάντων S 5 ἐνευχ.: »ἱπᾶθιη.. .. sind« 5 6 ἐν 

τῇ ψ. nu. + 5 103Y 7 ϑέλω: »liebe« übersetzt stets S | zoöro + 5, vgl. 

S. 339, 2 11 ἀλλ: ὁ μισῶ <V 8 μισῶ] »nicht liebe« S | ϑέλω γὰρ ὃ | 

ἃ μὴ ϑέμις «-- 8 9 μηδ᾽ — ἐνθυμηϑῆναι x. ἅ. 10: »nicht nur nicht tun, sondern 

auch nicht begehren, und wenn< S | und’: μὴ VU | τέλ. Ὁ 102 10 αὐτὸνῦ | 

Eyxo. V 811) | χαὶ εἰ ὃ ϑέλω 8 11 τοῦτο οὐ γίνεται τουτέστιν τὸ ἀγαϑὸν S 

12 ἐπὶ] περὶ Ὁ | τ. καρδίαν: τὸν νοῦν 3 | ἡμῶν <V: ἡμῖν 8 (Ωγ: πὸ 5) | zei 

ἐπιβαίνουσι <S | καὶ] χἂν 8 18 πολλάκις ---τοῦ δητοῦ 2. 18] »viele Be- 

gierden« S | xal περὶ φῦ 14 πιμπλάντα V, πιμπλόντα U | μὲν] μὴ V | 

μὴ] μηδὲ U 14 ἐνθυμηϑῆναι παραχεῖσϑαι Ph 15 ἀφανῆσαι V 15f μὴ vor 

ἀν. Phb 15 χα ΠΑ Ὁ 16 <VU 17 ἀλλὰ --- μὴ χρήσασϑαι < Ph 

18. χὰρ <  ν 19 ἃ βλάπτει μὲ <S | τὸ-«---Ὁ | πανάμ! za ἄμωμον 

DR 20 κατὰ — τετράγωνον Z. 21 <Ph | τὸ ἄνευ w. 6. sch. S 

21 vo V | εἰς τετράγωνον ὃ 22 τοῦτο οὐ ποιῶ 8 | μὴ ϑέλω: »hasse« S 

| χαχὸν πράσσω V | πράσσω <S 
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De resurrectione II, 3, 2—4, 2 335 

΄ = N‘ - a ’ x 4 

οὐ ϑέλω ἐννοεῖσϑαι, καὶ ἐννοοῦμαι ὁσα μὴ ϑέλω. καὶ ἐπισκέψασϑαι 
x - x c x 2 - - 

(det), εἰ μὴ διὰ ταῦτα αὐτὰ καὶ ὃ Δαυὶδ ἐνετύγχανε τῷ ϑεῷ, δυσχε- 
ραίνων ἐπὶ τῷ λογίζεσϑαι καὶ αὐτὸν ἃ μὴ ἤϑελεν" »ἀπὸ τῶν κρυφίων 
μου καϑάρισόν με, καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου σου. ἐὰν 

\ ’ > \ 

μή μου κατακυριεύσωσι, τότε ἄμωμος ἔσομαι καὶ καϑαρισϑήσομαι ἀπὸ 
x \ ς > ΄ ᾿ - Ἢ 

ἁμαρτίας μεγάλης«. καὶ αὐτὸς δὲ ὁ ἀπόστολος ἐν ἑτέρῳ᾽ »λογισμοὺς 
- - C - ’ - 

καϑαιροῦντες καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
“« x - < - - 

ϑεοῦ | καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦκ. 
« - ΄ ᾿’ -» > « ” 

IV. Ei δέ τις ὁμόσε τῷ λόγῳ ἰέναι τολμῶν ἀποχρίνοιτο ὡς ἄρα 
c - fi x \ a 

διδάσκει ὁ ἀπόστολος ὡς οὐ μόνον ἐν τῷ λογίζεσϑαι τὸ κακὸν ὁ 
” 2 2 > A = 5. τὰ 

μισοῦμεν καὶ ὁ οὐ ϑέλομεν πράσσομεν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ ποιεῖν αὐτὸ 
x [2 x ’ > x a N - Ar 2 ’ 

χαὶ κατεργάζεσϑαι, διὰ TO »οὐ γὰρ ὁ ϑέλω ποιῶς« λελέχϑαι »ἀγαϑον, 
> » a > ’ ’ - ΄ ᾿ > ΄ ᾿΄ ΕῚ > - 

ἀλλ ὁ οὐ HEIM κακὸν, τοῦτο πρασόως, ἀξιωσομέν που, εἰ ἀληϑῆ 
m - Fee a > 

λέγει ὁ ταῦτα λέγων, διασαφῆσαι τί ἦν τὸ κακὸν ὁ ἐμίσει ὁ ἀπόστολος 
- a > .- ‚ \ x > \ a ’ 

καὶ ὁ οὐχ ἐβούλετο μὲν ποιεῖν, ἐποίει δέ, καὶ To ayadov ὁ ἐβούλετο 
x > ΡῚ ᾿ > 32 ’ c ’ x ” -- 

μὲν ποιεῖν, οὐχ ἐποίει δέ, ἀλλ ἀντιστρόφως, ὁσάκις μὲν ηϑελε ποιῆσαι 
x > ’ [2 > x > x a ” > x x x 

τὸ ἀγαϑον, TOOGAVTAXIS, οὐ TO ἀγαϑοὸν ὁ ἤϑελεν, ἀλλὰ τὸ πονῆρον 
a ” 3 x 

ὁ um ἤϑελεν ἐποίει. ἀρά γε οὐ ϑέλων εἰδωλολατρεῖν, ἀλλὰ ϑεολα- 
a ᾷ Ὁ a = " 

τρεῖν, 0 μὲν ἤϑελε ϑεολατρεῖν οὐκ ἠδύνατο, 0 δὲ μὴ ἤϑελεν εἰδωλο- 

3 Psal. 19, 18. 14 — 61 Kor. 10, 4.5; vgl. S. 338, 14 — 9. 13 Plato Pol. 610 C 

— 12 Röm. 7, 19 

1 οὐ ϑέλω ἐνν <S | ϑέλων Ph | ἐνν. οσα] ἐννοούμενος ἃ Ph | 

μὴ ἤϑελεν S | ἐπισχέψασϑε Ph Ausgg. 2 δεῖ +S | dia ταῦτα αὐτὰ) 

»von diesen S | ana <V | χαὶ .΄. ἔνετ. τ. ϑεῷ « 8 2f δυσχαι- 

oaivov U 8 τὸ λογίζ. V | καὶ αὐτὸν <S ἃ μὴ ϑέλων ἃ μὴ ἤϑελεν 

S (wahrsch. die Verdoppelung bei der Übers.) 4 20» — ἔσομαι καὶ Z.5] »und 

bald darauf« ὃ 6 ὁ αὐτὸς δὲ 8 | ἐν ἑτέρῳ] ἑτέρους δὲ 8 7 χαϑαιρ. 

5. 104: φησί +38 | zai πᾶν -- ϑεοῦ Ζ. 8] »und bald darauf« S 9 ὁμόσαι 

V:<Pha | öuöoe τ.λ. iva<S | τῷ λόγῳ] Ὁ 152V | 5τολμᾶ dnozei- 

νεσϑαι (eineiv?)S 10 διδάσχοι VPh: »redet« S | ὡς --- ἀξιώσομεν Z.13] »nicht 

nur von Gedanken, sondern vom (o am Rd. in Sa: na »auf« 5) Tun habe dies der 

Apostel geredet« S 10f ὁ (< Ph) μισ.] νομιοῦμεν V 11 πράττομεν Phb: 

<U | now —<Ph 111 αὐτὸ nach χατ. Ph 1m σολ] ς- NV Ph.].z0.PBh: 

τοῦ U: τοῦτο V | ἀγ. λελέχϑαι Ph 13 ἀλλὰ U | ἀξιώσωμεν UPhb: V 378 

| &) γὰρ übersetzt ὃ 14 μὲν schon nach ἐμίσει Ph: < S 15 ὃ vor οὐχ 

< UPh | ἠβούλετο VU | ἐποίει δέ] καὶ τοῦτο ἐποίει S | καὶ To — ἐποίει 

δὲ 2.16 <PhaS | D<U 106 ἀλλὰ 17 ἤϑελεν ἐποίει, ἀλλὰ Ph | 
18 ἀρά γε --- κορυφαιότατον 8. 336, 14 < Ph | ἄρά γε Ih: ἄρα γὰρ VU: ἄρα 

γοῦν 8 181 ἀλλὰ ϑεολατρεῖν < V 19 ἐδύνατο, 7 V 
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λατρεῖν ἠδύνατο, ἢ σωφρονεῖν μὲν ὃ ἤϑελεν οὐκ ἐποίει, ἀκολασταίνειν 
δὲ 0 ἤχϑετο ἐποίει; καὶ συλλήβδην κραιπαλᾶν, ἀσωτεύεσϑαι καὶ 
ϑυμοῦσϑαι, ἀδικεῖν καὶ τὰ ἄλλα ὅσα πονηρίας ἔργα, ἃ μὴ ἤϑελε μὲν 
ἐποίει, ἃ δὲ ἤϑελε, δικαιοσύνην καὶ ὁσιότητα, οὐκ ἐποίει; καὶ μὴν αὐτὸς 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις προτροπάδην ἐξεγείρων πάντας εἰς τὸ μὴ ἀνομεῖν 
οὐ μόνον τοὺς ποιοῦντας καὶ ἐπιτηδεύοντας τὰ ἄτοπα ὀλέϑρῳ τηρεῖ- 
σϑαι καὶ ὀργῇ παρεγγυᾷ, ἀλλὰ καὶ τοὺς συνευδοκοῦντας αὐτοῖς εἰς 
ταῦτα, ἀμιγὲς ἁμαρτίας ἐν ἡμῖν τὸ δίκαιον ἀσχεῖσϑαι διαμιλλώμενος. 
πᾶν γὰρ ἁμάρτημα καὶ ἐπιτήδευμα τὸ συμπέρασμα χτᾶται διὰ τῆς 
σαρκός. πολλάκις γοῦν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἀναφανδὸν αὐτὰ δὴ ταῦτα 
διδάσκων ἡμᾶς ὑπεκτρέπεσϑαι καὶ μισεῖν »μὴ πλανᾶσϑε᾽ οὔτε πόρνοις 
βοᾷ »οὐτε εἰδωλολάτραι οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλακοὶ οὔτε ἀρσενοχοῖται 
οὔτε κλέπται οὔτε πλεονέχται οὔτε μέϑυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες 
βασιλείαν ϑεοῦ κληρονομήσουσιςε. καὶ τὸ κορυφαιότατον, εἰς τὸ παν- 
τάπασιν ἡμᾶς ἐκ παντὸς ἀποδρᾶναι καὶ ἀποτινάξασϑαι τὸ ἁμαρτάνειν 
προτρέπων »μιμηταί μους ἀποφαίνεται »γίνεσϑε χαϑάπερ κἀγὼ 
Χριστοῦς. οὕτως οὐ τῷ ποιεῖν ἃ μὴ ἤϑελε καὶ πράττειν ὑπέϑετο 
τὰ προειρημένα, ἀλλὰ τῷ μόνον λογίζεσϑαι᾽ ἐπεὶ πῶς ἂν ἦν μιμητὴς 
) \ - »" x 4 , - Ξ 
ἀκριβὴς τοῦ Χριστοῦ; | νυνὶ δὲ ἐπειδήπερ ἐπιπίπτουσι ϑηριώδεις 

7 Röm. 1, 32 — 11 IKor. 6, 9. 10 --- 16 IKor. 11, 1 

1 ϑέλων σωφρονεῖν 8 | ἐποίει. . ἐποίει Z.2] ἠδύνατο beidemale S | ἄχο- 

λασταίνειν « 8 2 χαὶ συλλ. --- οὐχ ἐποίει ὦ. 4] »so auch bei dem übrigen« S 

| χαὶ χραιπαλᾶν V ἀλλὰ ἀσωτεύεσϑαι U | zei? <V 3 ὅσα) τῆς U 

Sf ἤϑελεν ἐπ. μὲν U 4 χαὶ μὴν --- διαμιλλώμενος Z. 8] »Aber treibt nicht 

er selbst alle Gemeinden an (viell. »antreibend«) zum Guten, die Bösen der Plage 

und dem Zorn übergebend, nicht nur die Sündigenden, sondern verwirft auch, 

die mit daran Gefallen haben?« S 8 raüre] αὐτὰ | ἀμιγαῖς ἁμαρτίαις V 

| ἀμιγγὲς U | διαμιλλώμενον V 9 πᾶν 8 1047 | καὶ ἐπιτήδευμα U 153: 

-Ξ- ὃ 10 γοῦν] οὖν V | ἀναφανδὸν <S | ταῦτα <V 11 ἡμᾶς --8| 

x. μισεῖν <S | μισεῖν φησὶν U 12 βοᾷ < U: »sprach er« S | οὔτε μοιχοὶ 

— ἅρπαγες Z.13] »noch alle ÜbeltätereS 18 οὐκ don. V 14 βασιλ. 9. οὐ κληρ.} 

»werden des Reiches Christi würdig sein<S | οὐ xAno. V; vgl. 3.324,14 | τὸ zoov- 

φαιότατον <S | eis—navrös 2. 15] πῶς δὲ καὶ ἡμᾶς εἰς τὸ παντάπασιν Ph 

151 anode. .. τὸ ἅμαρτ. προτρ.: »reinigend von der Sünde« 8 15 anodo. 

χαὶ <Ph | x. ἀποτεινάξασϑαι V: <S 16 προτρεπόμενος Ph | yive- 

σϑαι V | χκχαϑάπερ)] χαϑὼς Ph 17 οὕτως] οὗ Phb | οὐ τὸ UBo! ! 

x. πράττειν < PhS 18 προ]ειρ. V 378Y | ἀλλὰ τὸ Bo!Phb | „U 

181 μιμ. Χριστοῦ ἀχριβής Ph 19 νυνὶ ---- ψυχῆς αὐτοῦ 8. 888,1 <Ph | 

γυνὶ --- νεύοντας 8. 337,0 «- 5 | ἐμπίπτουσι U 
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De resurrectione II, 4, 2—5, 1 337 

᾿ n , = 7 yr ’ ἃ 

πολλάκις λογισμοί, ἐπιϑυμίας ἡμᾶς ἄλλοτε ἄλλως ἐμπιπλᾶντες καὶ 

10 

20 

περιεργίας ἀλόγου, 
ἠῦτε μυιάων ἀδινάων ἔϑνεα πολλᾶ, 

ἔφη »τὸ γὰρ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ«. ἃ χρὴ τῆς ψυχῆς εὐϑαρσῶς 
ἀποσοβεῖν, μηδὲν ὅλως εἰς τὸ ποιῆσαι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπηχούμενα 

γνεύοντας. ἵνα γὰρ ἐγχριϑῶμεν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν 

πάσαις ἡδοναῖς καὶ λύπαις δοκιμασϑέντες εἰ μὴ μεταβαλλοίμεϑα, ἀλλὰ 
πανταχοῦ καϑάπερ ἀκήρατος χρυσὸς διὰ πυρὸς βασανιζόμενος οὐχ ἐξι- 
στάμεϑα τῆς οἰχείας ἀρετῆς, συμβαίνει τοῦτο, (τὸν διοχλεῖσϑαι τὸν νοῦν 
ὑπὸ πολλῶν. ὅϑεν δὴ γενναίως ὥσπερ στρατιώτας ἀρίστους ἀντι- 
παρατάσσεσϑαι δεῖ, οἱ ἐπειδὰν ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν αἴσϑωνται πολιορκού- 
μενοι, τοξείας οὐδὲν φροντίσαντες καὶ τῶν ἄλλων αὐτῶν ἀκοντι- 
σμάτων, ὑπὲρ τοῦ σῶσαι τὴν πόλιν προϑύμως ἐπ᾽ αὐτοὺς ἵενται, 
μηδὲν ἐλλείποντες σπουδῆς, ἔστ᾽ ἂν τὸ στῖφος αὐτῶν εἰς φυγὴν ἀνα- 
τρέψαντες ἀπώσωνται τῶν ὅρων ἔξω. ὁρᾷς γὰρ ὡς οἱ λογισμοὶ διὰ 
τὴν ἐνοικοῦσαν ἁμαρτίαν ἐν ἡμῖν ἔξωϑεν ἐπισυνίστανται, καϑαπερεὶ 
κύνες λυσσῶντες ἢ ἄγριοι καὶ ϑρασεῖς λῃσταὶ καϑ' ἡμῶν ἀεὶ παρορ- 
μώμενοι ὑπὸ τοῦ τυράννου καὶ ἄρχοντος τῆς ἀδικίας, δοκιμάζοντος 
ἡμᾶς εἰ ἀνϑίστασϑαι αὐτοῖς ἀρκοῦμεν. καὶ ἀντιπαρατάσσεσϑαι. 

V. γε οὖν, μή ποτε ὑπενδοῦσα ἁρπασϑῇς, ὦ φυχή, πρὸς αὐτῶν, 

καὶ οὐχ ἕξομεν ὑπὲρ σοῦ δοῦναι λύτρα. »τί γὰρ ἀντικατάλλαγμα 

ὃ Ilias II, 469 — 4 Röm. 7, 20 — 10 vgl. Symp. S. 139, 9 --- 16 vgl. Röm. 

7,7 — 17 vgl. Symp. 6,1 85. 04, 20} — 21 Mt. 16, 26 

10—S. 338, 15 S. Parall. 425 S. 175f Holl 

1 ἐμπιπλῶντες U 2 περιεργείας V: περιεργασίας U | ἀλόγου«-ῦ 

4 ἃ χρὴ Pet für ἄχρι 5 μηδὲν ein Anonym.: μηδένα VU 6 νεύοντες V 

8 ἀχήρατος) »lebendiges« S βασανιζόμενος S Holl: βασανιζόμενοι V U 1537 

Sf μὴ ἐξισταίμεϑα empfiehlt DA 9 rö+Holl 10 δὴ γενναίως --- 5. 338, 15 τῆς 

γνώσεως τοῦ ϑεοῦ C in K Bl. 207f. Lemma τοῦ ἁγίου Medodiov ἐκ τοῦ περὶ 

αὐτεξουσίου δὴ] δεῖ CS | 5ργενναίως <S 101 ἀντιπαρατ. --- πολιορ- 

χούμενοι ὅ. 11 «- 5. | Σᾷἀἀντιπ. --- οἱ 2. 11] ἀντιπαρατάττεσϑαι τοῖς ἐχϑροῖς" 

ἐχεῖνοι γὰρ Ü 11 ὑπὸ] ano U 12 τοξίας ΧὙ | za τῶν --- ἀκον- 

τισμάτων Z. 12} «-- ὃ 18 ὑπὲρ -- ἱενται] »damit wir seien stadtbewahrend« S 

| Zvmı VU 14 μηδένα λείποντες V | ἔστ᾽ -- ἔξω 2.15 <S | Σστῆ- 

φος C 15 ἀπώσονται U | γὰρ υπᾶ οἱ <V | ὡς οἱ] ὅσοι S (ὅσοι Aoy. 

»mit wie vielen Begierden« 8) 16 οἰχοῦσαν U | ἔξωϑεν <S | Σ5᾿κχαϑά- 

περ ἢ V, χαϑάπερ αἱ Ü 17 ἢ ἄγριοι ---λῃσταὶ <S | ἢ] αὖ | de 

<S 17f παρορ]μώμ. Ο 207 18 τυράννου καὶ <S | δοκιμάζοντες U 

19 αὐτῷ 8 20 ὑπενδοῦσα <S | ὠὦ ψ. ἅρπ.ι Ὁ | ne. αὐτὸν UC 

21 οὐχέξομεν UC 
Methodius. 22 
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δώσει ἀνϑρωώποςς φησί »τῆς 1 υχῆς αὐτοῦ;« χαλὸν μὲν οὖν, εἰ μὴ 

εἴχομεν, ῆν ἂν καὶ χαρτότατον, τοὺς «ἀντιπράσσοντας ἡμῖν χαὶ μαχο- 

μένους" ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, χαὶ ὃ ϑέλομεν οὐ δυνάμεθα (ϑέλομεν 
δὲ μὴ ἔχειν τοὺς ἐξέλχκοντας ἡμᾶς εἰς πάϑη -- ήν „rao ἂν ἀνιδρωτὶ 

σφϑῆναι — χαὶ ὃ ϑέλομεν τοῦτο οὐ γίγνεται, ἀλλ᾽ ὁ οὐ ϑέλομεν' δεῖ 

γὰρ ἡμᾶς δοκιμάζεσϑαι, ὡς ἔφην), μὴ ἐνδιδῶμεν, ὦ ψυχή, μὴ ἐνδιδῶμεν 

τῷ πονηρῷ, ἀλλὰ ἀναλαβόντες "τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦς ὑπερασπί- 

ξουσαν καὶ προαγωνιζομένην ἡμῶν ἐνδυσώμεϑα »γτὸν ϑώρακα τῆς dı- 

καιοσύνηςς, καὶ ὑποδησώμεϑα »τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου, 

ἐν πᾶσί τε ἀναλάβωμεν τὸν ϑυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνησόμεϑα 
| πάντα Ta βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σβέσαι, χαὶ τὴν “a 

κεφαλαίαν τοῦ σωτηρίους, »χαὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὁ ἐστι 

ῥῆμα ϑεοῦς, "πρὸς τὸ δύνασϑαι στῆναι πρὸς τὴν μεϑοδείαν τοῦ δια- 

βόλους, »λογισμούςς« τε καϑαιρεῖν »xal πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ 

τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦς, »orı μὴ ἔστιν εἶν ἡ πάλη πρὸς αἷμα χαὶ 

σάρκας. τούτου δὲ ἕνεκα ταῦτα λέγω, ὅτι οὗτος ὁ τρόπος τοῦ ἀπο- 
στόλου τῶν συνταγμάτων. πολλὰ μὲν γὰρ ἔστι καὶ περὶ ἑχάστου 

τῶν ἐν τῇ ἐπιστολῇ ταύτῃ εἰρημένων ἀποδεῖξαι, os ὀρϑοδόξως καὶ 
μεμελετημένως ἔχει" ἀλλὰ μακρὸν ἂν εἴη ἕχαστον αὐτῶν οὕτως 

4 vgl. De vita 2, ὅ S.210,26f — 5 vgl. Röm. 7, ὅ — 6 Deres. Π|, 8,1 — 7 Ephes. 

6, 13—17.11 — 14 IKor. 10, 4.5 — 15 Ephes. 6,12 — 19 vgl. 8. 121, 19. 345, 12 

1 φησὶν ἄνϑρωπος UC | Σᾷεἰ-- ἀντιπράσσοντας Z.2] ἦν αὐτοὺς ἀντιπαρα- 

τάσσοντας OÖ 2 ἦν --χαρτότατον <S ἂν VPh: ἄρα | Σᾷχαρτ. Ih 

mit Plat. Prot. 808 A χαρτός = laetabilis: χαρμότατον V U: χαρμιώτατον PhDä 

DL μαχομ.] ἐπέχεσϑαι-. Ὁ 3 ἐπεὶ] ἐπειδὴ Ο | δὲ] yaoUPh | τοῦτον 379 

4 nuäs<VCPh, aber vgl. 7,1 | ἱδρῶτι VCPhb: ἀνιδιτὲ Pha Jh 5 γίνεται 

VCPh | μὴ ϑέλομεν C- 6 ὡς ἔφην] ὡς ἐχρῆν Ph: <S | Σἔἐνδίδωμεν 

οὖν ὦ U: ἐνδιδομένω Pha | ἐνδ. ἐν Phb; ἐνδίδω μὲν Pha 7 ἀλλ VPhb 

[ ἀναϊλαβόντες Ὁ 154 τ ὑπερασπ. x. προαγωνιζ.] »helfend« S 82%. 

προαγωνιζ. «-- Ph 9 χαὶ ὑποδησ. --- γνώσεως τοῦ ϑεοῦ Z. 15] »usw. bis dahin« 8 

| ὑποδυσώμεϑα V | εὐαγγ. τῆς εἰρήνης Ὁ Eph. 6,15 10 ἐν] ἐπὶ Ph | πᾶσί 

τε] πᾶσιν U | ἀναλαβόντες UC | ϑυραιον V | ᾧ] ἧ ΡᾺ | δυνησώμεϑα 

VUCPha 12 τ. σωτηρ. δέξασϑαι U | 997C 13 eis τὸ dw. C | 

μεϑοδίαν V 14 χαϑαίρειν V: χαϑελεῖν Ph | ἐπαιρ. C 208 15 9200] 

χριστοῦ Ph. C endet 16 τούτου --- προήρ. νῦν 8. 339,2 < Ph [τούτου] 

zvooS | ταῦτα <V 17 περὶ ---ταὐτῃ Z.18= o vsem v poslanii sem: Ὁ 

vsem poslanii i sim 5 18 ταύτῃ] ταῦτα V | ὀρϑοὃδ. S 1057 19 ue- 

μελημένως Uh | u<S | ἀλλὰ las wohl auch S ([istinno] (no)) | 

uaxoov — διελϑεῖν 8.339, 1] «Wir machen zu groß das Wort« S 

2 
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διελϑεῖν. τὸν γὰρ τύπον αὐτοῦ δεῖξαι μόνον καὶ τὴν βούλησιν 
προήρημαι νῦν. ν»οὐ γὰρ ὃ ϑέλω, τοῦτο πράσσω, ἀλλὰ ὃ μισῶ, τοῦτο 
ποιῶ" εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ 
ὅτι καλός" νυνὶ δὲ οὐχέτε ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτό, ἀλλὰ ἡ οἰκοῦσα 

5 ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. οἶδα γὰρ ὅτι οὐχ οἰχεῖ ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ 
σαρκί μου, τὸ ἀγαϑόνςε ὀρϑῶς λέγων. μέμνησϑε γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν 
ὡς διωριζόμεϑα, εἰ καὶ σπεύδων ἐγὼ ταχὺ πάντα διεξελϑεῖν μᾶλλον 
βραδύνω, μακροτέρας μου τῶν λόγων τῆς περιόδου ἢ προσεδόχησα 
γεγενημένης, ἣν προϑυμητέον δὴ διανύσαι. ἄλλως γὰρ τοῦ προκει- 

10 μένου οὔποτε ἥξομεν ἐπὶ τέλος. 
VI. Οὐχοῦν ἐλέγομεν ἀφ᾽ οὗ τὸν ἄνϑρωπον, εἰ μνημονεύετε, πλα- 

νηϑέντα τὴν ἐντολὴν ἀϑετῆσαι συνέβη, ἐντεῦϑεν ἐκ τῆς παρακοῆς 
τὴν ἁμαρτίαν λαβοῦσαν γένεσιν εἰς αὐτὸν εἰσῳφκηκέναι. οὕτως γὰρ 
πρῶτον στάσις ἐνέπεσε, σφαδᾳσμῶν τε καὶ λογισμῶν ἀνοιχείων ἐπλη- 

15 ρώϑημεν, κενωϑέντες μὲν τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ ϑεοῦ, πληρωϑέντες 

δὲ ἐπιϑυμίας ὑλικῆς, ἣν ὁ πολύπλοχος ἐνέπνευσεν εἰς ἡμᾶς ὄφις, 
βραχυπορησάντων ἡμῶν τῆς παραγγελίας τοῦ ϑεοῦ τὸν κύκλον. διὸ 
καὶ τὸν ϑάνατον ὁ ϑεὸς πρὸς ἀναίρεσιν τῆς ἁμαρτίας ὑπὲρ ἡμῶν 

ἀνεύρατο, ἵνα μὴ ἐν ἀϑανάτοις ἡμῖν ἀνατείλασα, ὡς ἔφην, ἀϑάνατος 

2 Röm. 7, 10--18 — 6 De res. I, 42. I, 5. S. 287:, 381} — 11 De res. 
1, 38, 5 8. 281, 7 — 18 vgl. De res. I, 38, 5. 40, δ. 41,1. 42, 2. 43, 3. 44, 1 
S. 281f. 285, AM. 286, 5. 288, IH. 291, IM. 292 f 

1 χαὶ τὴν βούλ. < 8 2 προείρημαι Υ Ὁ (n über ε übergeschrieben 

inÜ | τοῦτο vor πράσσω <Ph μισῶ übers. auch hier »nicht liebe« 8 

ὃ εἰ-- ποιῶ <VUPha | τοῦ ϑεοῦ nach τ. νόμῳ < Ph u. Röm. 7, 16 

4 χαλὸν Pha | ovxer) »nicht«: S | ἀλλ᾽ VPh | 2vowxoüc« Pha 

6 μέμνησϑαι V ἢ ὡς (»welches« S oder jaZe aus jakoZe) schon vor 

& Ph | ὁδριζόμεϑα VU | ei καὶ --- ἐλέγομεν Z.11 <Ph | ταχὺ-- βρα- 

δύνω Z. 8] »gehend das Wort abgekürzt habe« 8 | διελθεῖν V, ν΄. 6. sch. 

auch S | uällov U 1647 8 μαχροτέρας --- γεγενημένης Z. 9] »während 

viele Worte hierüber nötig sind« S | μοι | ἢ] ἧςῦ 9. ἣν — διανύ- 

ca<sS | δὴ μἡ V | ἄλλως V 3790 11 ἐλέγομεν) οὐ λέγομεν V: λέ- 

γομεν ὃ | εἰ μνημ. Cornarius: ἐμνημονεύετε VU: <PhS 13 εἰσοιχηκέναι 

VU | οὕτω Pha 14 πρῶτον <Ph | σφαδᾳσμ. r.x.<S | σφα- 

δαϊσμῶν VUPh | λογισμῶν verbindet mit στάσις I 15 χενωϑέντος V 

16 6 <V | ὁ πολύτροπος ἐνεφύσησεν Ph 17 βραχυπορ. — κύχλον < Ph 

Ε βραχυπ. S 106 18 ὑπὲρ «-- 8 19 ἀνεύρ. Ph: ηὕρατο V, εὕρατο U | 

ἐν -- ἀνατ. »in uns als Unsterbliche eingegangen« v besmertny (ΠΥ) v Sed 8 
Ä 

ὡς ἔφην <S 
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> [77 « 7) , : x u > 

7. οϑὲν ὁ ἀποστολος »olda γαρ orı οὐκ οἰχεῖ ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν 4 
τῇ σαρχί μου, τὸ ἀγαϑόνε λέγων τὴν ἀπὸ τῆς παραβάσεως διὰ τῆς 
ἐπιϑυμίας εἰσοικισϑεῖσαν εἰς ἡμᾶς ἁμαρτίαν βούλεται μηνύειν, ἧς δὴ 
καϑάπερ βλαστήματα νέα καὶ κλῶνες οἱ φιλήδονοι περὶ ἡμᾶς ἀεὶ 
λογισμοὶ συνίϊστανται. δισσὰ γὰρ ἐν ἡμῖν λογισμῶν γένη, τὸ μὲν ἀπὸ 
τῆς ἐπιϑυμίας τῆς ἐνθωπευούσης ἐν τῷ σώματι συνιστάμενον, ἥτις 
ἐξ ἐπιπνοίας, ὡς ἔφην, ἐγενήϑη τοῦ ὑλικοῦ πνεύματος, τὸ δὲ ἀπὸ 
τοῦ νόμου τοῦ κατὰ τὴν ἐντολήν, ὃν ἔμφυτον ἐλάβομεν ἔχειν zei 
φυσικὸν νόμον, πρὸς τὸ καλὸν ἡμῶν ἐξεγείροντα χαὶ ἐπανορϑούμενον 
τὸν λογισμόν. ὅϑεν τῇ μὲν νομοϑεσίᾳ »τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸνε νοῦν 
συνηδόμεϑα (τοῦτο γὰρ ὁ »ἔσως ἄνϑρωπος), τῇ δὲ νομοθεσίᾳ τοῦ 
διαβόλου χατὰ τὴν ἐνοιχοῦσαν ἐπιϑυμίαν ἐν τῇ σαρκί. ὁ γὰρ νόμος 
ἀντιστρατευύμενος. καὶ ἀντιπράσσων »τῷ νόμφε τοῦ ϑεοῦ, οἷον τῇ 
πρὸς τὸ ἀγαϑὸν᾽ ὅρμ 2 (καὶ) τῇ ἐπιϑυμίᾳ "τοῦ vooc«, οὗτός ἐστιν ὁ 

τοὺς ἐμπαϑεῖς ἀναφύων ἀεὶ καὶ ὑλικοὺς πρὸς ἀνομίαν περισπασμούς, 

παντάπασι πρὸς ἡδονὰς ὧν ἑλκτικχός. 

1 Röm. 7,18 --- 6 vgl. De res. I, 42,2 S. 288, 12 — 7 vgl. 5, 339,16. 342, 4 

— 10 vgl. Röm. 7,22 — 12 Röm. 7,23 — 15 vgl. Symp. 8. 52, 3f 

2 Oekumenius zu Röm. 7, 18 PGr 118, 401 Ὁ. Cramer, Catene IV, 196, 24f 

1 γὰρ] λέγων -ἰ 5. 2 Oek. Catene τὴν ἀπὸ τῆς παραβάσεως εἰσοικισϑεῖσαν (sc. 

ἁμαρτίαν) λέγει. οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις Μεϑόδιος ἐν τῷ περὶ ἀναστάσεως λόγῳ (Μεϑ. 

Πατ. Catene) 3 εἰσοικεισϑεῖσαν U | μηνύειν] ἤδη" + U 4 χαὶ κλῶνες 

<PhS | via<S  -“περὶ yuäc: sin n« IS | πε τἰὖ 5 δισσὰ] 

ὅσα V- 7 To. ὦ τὸ 47 Ph: δ ΝΠ 6 ἐνθωπευούσης U, vgl. 8. 288, 12: 

ἐν ϑεῶ πεσούσης V: ἐμφωλευούσης Ph, vgl. 8. 343, 4 u. ἐνοικοῦσαν Ζ. 12: ἀπατώσης 

w. 6. sch. 8: ἐνθωκευούσης Dd, vgl. ob. zu S. 288, 2 | ἐν τῇ σαρχὶ 8 | 

συνιστάμενος V U 7 ἐπιπνοίας --- ἐγενήϑη <S | ἐπιπνοίας Scaliger, vgl. 

ἐνέπνευσεν 6, 2: ἐπινοίας VUPh | ἐγενήϑη] συνέστη Ph Sf ἔμφυτον . . 

καὶ -- ὃ 8 ἐλάβομεν U 155 9 νόμον <S | zei ἐπανορϑούμενον 

-Ξ ἘΠ 5 11 ovvnd.: »sinnen wir«e S | de] γὰρ V 12 ἐπιϑυμία»ν 

ἁμαρτίαν U | νόμος < Ph 13 τοῦ ϑεοῦ)] τοῦ νοός μου Röm. 7, 23 

| οἷον] ὁ ἐνὺ 14 πρὸς--τῇ --ὔ | τὸ ἂγ. 8 940 | ai+S | 

τῇ ἐπιϑυμίᾳ <Ph | οὗτός] αὐτός Ph 15 ἀεὶ --- ἑλχτικός Ζ. 16] »Be- 

gierden«S | 5σπερισπ. V 380 16 παντάπασι --- ξλχτικός <Ph | ἡδονὰς 

ὧν] ἡδονῶν V 

085 ὅ 
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VII. Τρεῖς γὰρ νόμους ὑποτιϑέμενος ἀναφανδὸν ὁ Παῦλος ἐν- 
ταῦϑά μοι καταφαίνεται ἕνα μὲν τὸν χατὰ τὸ ἔμφυτον ἐν ἡμῖν 
ἀγαϑόν, ὃν καὶ »νόμον« σαφῶς »νοὺς« ἐκάλεσεν, ἕνα δὲ τὸν ἐκ προσ- 
βολῆς ἐνιστάμενον τοῦ πονηροῦ χαὶ εἰς τὰς ἐμπαϑεῖς ἐξέλκοντα 
πολλάχις φαντασίας τὴν ψυχήν, ὃν ἀντιστρατεύεσϑαι τῷ νόμῳ τοῦ 
νοὸς ἔφη, καὶ ἕτερον τὸν κατὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τῆς ἐπιϑυμίας 

1 Origen., Comm. in Ad Rom. 5, 10. ΥἹ 8. 404 Lomm. — vgl. I, 17,7 

1 Oekumenius zu Röm. 7,22. 23 8.465. Cramer, Catene IV, 204, 24—206, 4 

aus Monac. gr. 412 

1 Catene Me$odiov. Τέσσαρας δέ τις ἐνταῦϑα λέγεσϑαι νόμους εἰπών" 

ἕνα μὲν τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ, δεύτερον δὲ τὸν ἀντιστρατευόμενον, τρίτον, περὶ οὗ 

φησιν »τῷ νόμῳ τοῦ νοός μους, τέταρτον, περὶ οὗ λέγει »τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας 

τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί μου«. τούτων ὁ πρῶτος, φησί, τὸ εὐαγγελικόν ἐστι παί- 

δευμα, ἔξωϑεν διὰ τοῦ κηρύγματος εἰσιὼν καὶ τὴν ψυχὴν ῥυθμίζων" ὁ δεύτερος, ὁ 

ἀντιστρατευόμενος, [καὶ] οὗτος τῶν ἐπεισιόντων ἔξωϑέν ἐστι zart’ ἐνέργειαν τοῦ 

πονηροῦ (διὰ τ. λογισμῶν x. + Oek.) τὴν ψυχὴν αἰχμαλωτίζων᾽ ὁ τρίτος, ὅν φησι νόμον 

νοός, οὗτός ἐστιν ὁ τῇ φύσει ἡμῶν ἐγχατασπαρεὶς παρὰ τοῦ δημιουργοῦ, ἐπὶ τὰ τῷ [ 

ϑεῷ φίλα παροτρύνων᾽ ὃ τέταρτος, ὁ τῆς ἁμαρτίας νόμος, οὗτός ἐστιν ὁ φιλαμαρτή- 

μων, ὃς διὰ τῆς πρὸς τὸ χαχὸν συνηϑείας ἐνεσχίρρωσεν ἐν ἡμῖν τὴν ἁμαρτίαν. ὅρα 

οὖν, φησί, πῶς ἐχ διαμέτρου ἐναντίοις περιεστοιχίσμεϑα νόμοις. οἱ μὲν γὰρ δύο 

ἔξωϑεν ἡμῖν ἐπεισρέουσιν, ὃ μὲν πρὸς ἀγαϑοεργίαν ἐχκαλούμεγος, ὁ εὐαγγελικός, 

ὁ δὲ πρὸς χακίαν παραχαλῶν, Ö ἀντιστρατευνόμενος τοῦ πονηροῦ νόμος. οἵ δὲ 

λοιποὶ δύο ἔνδον εἰσὶ καὶ τὴν ψυχὴν συνέχουσιν, ὁ μὲν τοῦ νοὸς παρὰ τοῦ δη- 

μιουργοῦ ἡμῖν ἐγχατεσπαρμένος καὶ ὁδηγῶν πρὸς τὰ κρείττονα, ὁ δὲ τέταρτος, ὃ 

χαὶ νόμος τῆς ἁμαρτίας, διὰ τὴν πρὸς τὸ κακὸν ἕξιν ἐνσχιρρωϑεὶς ἐν ἡμῖν. διὸ 

πρόσσχες πῶς ἀκριβῶς εἶπε »βλέπω --- νοός μους, τούτῳ δὴ τῷ ἐμφύτῳ πρὸς τὰ 

χαλά, »καὶ αἰχμαλωτίζοντά με — μέλεσί μου«, ὡς εἰ ἔλεγεν" ἔξωϑεν εἰσπνέων 

συγκινεῖ καὶ ἐρεϑίζει πάντα τὸν ἐν ἐμοὶ ἀποκείμενον κονιορτὸν καὶ βόρβορον, ὃν 

ἣ πρὸς ἁμαρτίαν μοι ἕξις ἐνεσπίλωσε καὶ ἐνέχαυσε᾽ καὶ ὁ νόμος δὲ τοῦ ϑεοῦ ὁ 

εὐαγγελικὸς κινεῖ καὶ ἐρεϑίζει τὰ ἐν ἡμῖν ἔμφυτα καὶ ἐγκατεσπαρμένα πρὸς ἀγα- 

ϑοεργίαν σπέρματα. ἕχαστος γὰρ τῶν ἔξωϑεν ἐπεισιόντων τὸν οἰχεῖον καὶ κατάλ- 

ληλον ἔνδον χαὶ ἐν ἡμῖν ὄντα νόμον κινῶν καὶ διερεϑίζων ἢ εὐσεβεῖν ἢ ἀσεβεῖν 

ἡμᾶς προτρέπεται (kleine Varianten Oek.) 1f ὑποτιϑέμενος . . καταφαίνεται) 

ὑποτίϑεται ὃ 1 ἀναφανδὸν (<S) nach ὁ M.Ph | ö<Phb | Παῦλος] 

ἀπόστολος 8 2 μύξαι. u» <S | “τὸν <Phb | τὸν ἔμφυτον V 35 

VU | oagyas<S | &dl.voosPh | δὲ «- 8 3f προσβολῆς) ὁρμῆς 

schwerl. S (»Antrieb«) 4 συνιστάμενον Ph | τοῦ] νόμον τοῦ Ph | E&u- 

παϑεῖς) παντοδαπὰς wie 8. 342, 12 8 5 ἀντιστρατεύεσϑαι UPh: ἐπιστρα- 

τεύεσϑαι V 6 ἕτερον] τρίτον Ph | τὸν] To V | ἐκ-- ἐνσκιρρώσαντα 

5. 342,1] »ward« S | ἐπιϑυμίας) ἁμαρτίας Pha 
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ἐνσχιρρώσαντα ἐν τῇ σαρχί, ὃν νἁμαρτίας« νόμον οἰχοῦντα νἐν τοῖς 
μέλεσίν (uov)« ἐκάλεσεν, © ἐπιβαίνων ὁ πονηρὺς καὶ ἐποχούμενος 
πολλάκις καϑ' ἡμῶν ἐγκελεύεται, πρὸς ἀδικίαν ἡμᾶς καὶ πράξεις 
συνελαύνων χαχάς. ὁ γὰρ ἔξωϑεν εἰσπνεόμενος ἀπὸ τοῦ πονηροῦ 
νόμος, καὶ διὰ τῶν αἰσϑήσεων χαϑάπερ ἀσφαλτῶδες ῥεῦμα ἔνδον εἰς 
αὐτὴν ἐχχεύμενος τὴν ψυχήν, ὑπὸ τοῦ ἐν τῇ σαρκὶ κατὰ τὴν ἐπι- 
ϑυμίαν ὑπάρχοντος κραταιοῦται νόμου. φαίνεται γὰρ ὡς ἐν αὐτοῖς 
ἡμῖν τὸ μὲν βέλτιον, τὸ δὲ χεῖρον Ov. καὶ ὅταν μὲν τὸ βέλτιον φύσει 
τοῦ χείρονος ἐγκρατέστερον γενηϑῇ, φέρεται ὅλος πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ὁ 
νοῦς" ὅταν δὲ τὸ χεῖρον ἐπιβρίσῃ πλεονάσαν, ὃ ἀντιστρατεύεσϑαι τῷ 
ἐν ἡμῖν λέγεται ἀγαθῷ, ἄγεται πάλιν ἀντιστρόφως πρὸς φαντασίας 
παντοδαπὰς 6 ἄνϑρωπος καὶ λογισμοὺς χείρονας. 

VII. Οὗ δὴ καὶ χάριν ὃ ἀπόστολος εὔχεται ῥυσϑῆναι, ϑάνατον 
αὐτὸ καὶ ὄλεϑρον εἶναι ἡγούμενος, ὥσπερ δὴ καὶ 6 προφήτης ν»ἀπὸ 
τῶν κρυφίων μους λέγων »καϑάρισόν μες. αὐτὰ γοῦν τὰ ῥήματα 
τοῦτο παρίστησιν »συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν ἔσο « 
λέγοντος »ἄνϑρωπον᾽ βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου, 
ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου καὶ αἰχμαλωτίζοντά με 

1 Röm. 7,23 — 4 Symp. 11 5. 138, 16# — 14 Psal. 18, 18 — 16 Röm. 
7, 22—24 

1 Evoxnowo. V, ἐνσκιρώσ. U: σκιρώσαντα Ph (θὰ im Thesaurus III, 1143) 

τῇ <V | καὶ οἰχοῦντα 8 2 ἐπιβαίνων ὃ πονηρὸς καὶ <Ph | x. ἐπο- 

χούμενος <S | 8 .χαϑ᾽ ἡμῶν ἐγχελ. «, 5 | adıziv..zi<S | ἡμᾶς 

== Ph 4 συνελαύνει S | ὁ yao—vöuov 2.7 <Ph 5 ἔνδον U 155°: 

<Ss 6 αὐτὴν <S | Σἔἐκχχεόμενον w.e.sch.S | iw<S | Z<U 

Οἱ zara τ. En.] (po) pomyslu S 7 ὑπάρχοντος) ἐπιτυγχάνοντος U | χρα- 

ταιωϑεὶς schwerl. S (utvrjzaem wohl aus utvrjäaetsja) | ὡς «- 5 | da- 

τοῖς] ἑαυτοῖς Ph 71 ἐν ἡμῖν αὐτοῖς U 8 χαὶ] ἀλλὰ 5 | ur) μέλλῃ 

Ph: ΞΡ „| φύσει -Ξ Ὁ 9 γενηϑῆναι Ph | yeipsraı Ὁ 9f ὁ νοῦς 

schwerlich < S (wohl dobromu (um)) 10 ὃ ἀντιστρατ. --- ἀγαϑῷ Z.11 <Ph: 

καὶ ὃ ἀντιστρατευόμενος δ ἐπ. πλ.: »überwiegt«e S | δ᾽ τὸ | τῷ] τὸν 

11 πάλιν S 107 111 πρὸς φαντ. παντ. .. καὶ «- ΡᾺ 5 12 παντοῦ.) πᾶς Υ | ὁ 

ἄνϑρ. nach χείρ. PhS χείρους Pha: »ungehörige« S 14 εἶναι <PhS | 

δὴ .. ὁ προφήτης] »David« S 15 λέγων nach ue Ph: »sprach« ὃ: <V | χαϑάρ.] 

σῶσον w. e. sch. S (verlöse«) | αὐτὰ] χαὶ ἃ las schwerl. S (i ize wohl aus size) 

| γοῦν] οὖν Ph: γὰρ U | τὰ ῥητὰῦ 16 τοῦτο] ταῦτα S  παρίστ.] 

συνιστῶσι Ph | εἴσω Pha 17 ἄνϑρ. λέγοντος U | δ᾽ Ph | ἐν--μου-Οῦ | 

ἐν <Ph | τ. μέλ. u. nach ἀντιστρ. 2.18 Ph 18 νόϊμῳ Ὗ 8807 | zai « 8 

589 2 
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τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ovrı ἐν τοῖς μέλεσί μου. ταλαίπωρος 

ἐγὼ ἄνϑρωπος᾽ τίς μὲ δύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου;« 
οὐ τὸ σῶμα ϑάνατον ἀποφαινόμενος, ἀλλὰ τὸν νόμον τῆς ἁμαρτίας 
τὸν ἐν τοῖς μέλεσι (τοῦ σώματος) διὰ τῆς παραβάσεως ἐν ἡμῖν ἐμφω- 

5 λεύοντα καὶ πρὸς ϑάνατον ἀεὶ τὸν τῆς ἀδικίας τὴν ψυχὴν ἐμφαντά- 
ζοντα. ἐπιφέρει γοῦν εὐϑέως, ἀμέλει διαλυόμενος ἀπὸ ποίου ϑανάτου ἃ 
ἐγλίχετο δυσϑῆναι καὶ τίς αὐτὸν ὁ ῥυόμενος ἦν, »χάρις τῷ ϑεῷ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦς. προσεχτέον γὰρ ὅτι, εἰ τὸ σῶμα ϑάνατον τοῦτο, 
ὦ ᾿Αγλαοφῶν, ὡς ὑπειλήφατε, ἔλεγεν, οὐκ ἂν τὸν Χριστὸν οὑς δυό- 

10 μενον αὐτὸν ὕστερον ἐκ τοῦ τοιούτου κακοῦ παρελάμβανεν. ἐπεὶ τί 
παραδοξότερον ἢ πλέον ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ τῆς παρουσίας ἐσχήκαμεν; 
τί δὲ καὶ ὁ ἀπόστολος ὅλως, ὡς διὰ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ 
δυνάμενος ἐκ τοῦ ϑανάτου ὑπὸ ϑεοῦ ἐλευϑερωϑῆναι, τοῦτο ἐφϑέγγετο, 
ὁπότε πᾶσι καὶ πρὸ τοῦ τὸν Χριστὸν ἐλϑεῖν εἰς τὸν κόσμον συνέβαινε 

16 ϑνήσχειν; ἐρρύοντο γὰρ χωριζόμενοι πάντες τῶν σωμάτων κατὰ τὴν 
ἀπὸ τοῦ βίου ταύτην ἔξοδον. ἀλλὰ καὶ ὡσαύτως δὲ πᾶσαι αἱ ψυχαί, 
καὶ αἱ τῶν ἀπίστων καὶ πιστῶν καὶ τῶν ἀδίκων καὶ δικαίων, ἐχωρί- 

ζοντο τῶν σωμάτων κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς. τί οὖν ὁ ἀπό- 

7 Röm. 7, 25 

3—5f Nilus Ep. I, 249 PGr 79, 173D 

2 ῥύσηται Υ | σώματος τ. ἁμαρτίας τοῦ ϑαν. S 3 οὐ] οὐχὶ Nilus | 

ἀποφηνάμενος VU, aber auch Nilus ὑπάρχειν ἀποφαίνεται | τῆς ἁμαρτ.] τοῦ 

ϑανάτου S 4 τοῦ σώματος SNilus: < VUPh: ὄντα + Nilus | τ. ἐν τῷ 

Adau παραβάσεως Nilus 4f φωλεύοντα ἐν ἡμῖν Nilus | Σἐμφολεύοντα V 

5 no. τὸν ϑάν: Nilus | ἀεὶ τὸν <Nilus, röov<Phb | τὴν ψυχὴν < V, aber hat 

auch Nilus δ ἐμφ.} ἐπισπεύδοντα Nilus u. endet 6 ἐπιφέρων ὃ | εὐϑ. 

ἀμ. διαλ.} »macht er deutlich« S | διαλεγόμενος VU | ἀπὸ π.] ὁποίου UPh 

| μὲν Yav. θὰ 7 ἦν (ἐστίν 8) χάρις (δὲ + Ph) τῶ UPhS: ἦν, εὐχαριστῶ 

Da: εὐχαριστῶ V | 9eö] φησίν + 8 71 διὰ τοῦ Ἰησοῦ Ph 8 noooexr.] 

»wir verstehen« 5: U 156 | γὰρ ὅτι] δὲ Ph | τοῦτο <S Io<V | σὺ 
ὑπείληφας (razumja aus razume) S 10 αὐτὸν S 101 11 παράδοξον Ph 

| ἢ πλέον <Ph τῆς χρ. παρουσίας U 12 διὰ τὴν παρουσίαν ὃ 

18 δυναμούμενος Ph | ἐκ <Ph | r. ϑαν. τούτου 8 | τοῦ ϑεοῦ Ph | 

ὑπεφϑέγγετο Ὁ | τοῦτο «-- ὃ 14 εἰς τ. χύσμον «Ξ ὃ 15 ἐρρύοντο --- ὑπε- 

tigero 8. 544, Ὁ < Ph | ἐρρ. Dad: ἐρύοντο VU | γὰρ «.- 5 | Σᾷπάντες <S 

16 τούτου S 17 πιστῶν x. ἀπίστων x. τ. dir. x. τ. ἀδίχων S | zuorel V 

18 χατὰ --- τελευτῆς übersetzt S »am Ende des Lebens« 
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στολος πλέον παρὰ τοὺς ἄλλους λαβεῖν τοὺς ἐν ἀπιστίᾳ διατρίψαντας 

ἐσπούδαζεν; ἢ διὰ τί ῥυσθῆναι ἀπὸ τοῦ σώματος ηὔχετο, ὃ καὶ εἰ μὴ 
ἤϑελε, πάντως ἂν συνέβαινεν αὐτῷ καϑάπερ δὴ καὶ πᾶσι κεῖται τὸ 
τελευτῆσαι καὶ χωρισϑῆναι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἀπὸ τῶν σωμάτων, εἴ 
γε ϑάνατον τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ὑπετίϑετο; ὥστε οὐ τὸ σῶμα τοῦτο, 5 
ὦ ᾿4γλ αοφῶν, ϑάνατον, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν κατοικήσασαν διὰ τῆς 
ἐπιϑυμίας ἐν τῷ σώματι λέγει, ἧς ὁ ϑεὸς αὐτὸν διὰ τῆς παρουσίας 
τοῦ Χριστοῦ ἐρρύσατο. »0 γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν 6 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευϑέρωσενε ἡμᾶς γἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας χαὶ 

τοῦ ϑανάτους, ὅπως 6 ἐγείρας »͵Ἱησοῦν ἐκ νεχρῶνε ν»διὰ τὸ ἐνοικοῦν 
- - ee ‘ - - 

αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ἡμῖν« ζῳοποιήσῃ »zal τὰ ϑνητὰ σώματα ἡμῶνε, | τῆς 590 
»ἁμαρτίας« τῆς ἐν τῷ σώματι καταχριϑείσης πρὸς ἀναίρεσιν, »ἵνα τὸ 
δικαίωμα τοῦς κατὰ τὴν ἐντολὴν πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ἡμᾶς ἐφελκομένου 
φυσικοῦ "νόμους φανερωϑῇ ἐξαφϑέν, ὃ ἀσϑενῆσαν τῆς σαρκὸς κεχρατη- 

μένης τῇ ἁμαρτίᾳ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ “Χριστοῦ ταῖς ὑλικαῖς 
φροντίσιν ἐπεχώννυτο. »τὸ γὰρ ἀδύνατονε τοῦ ἐν ἡμῖν φυσικοῦ 
ἀγαϑοῦ, »ev ᾧ ἠσϑένειε ὑπὸ τῆς ἐπιϑυμίας ἡττώμενον τῆς ἐγκειμένης 
ἐν τῷ σώματι, »0 ϑεὸς« ἀνερρώσατο, »πέμψας τὸν υἱὸν ἑαυτοῦ, τὴν 
ὁμοίαν τῇ σαρχὶ τῆς ἁμαρτίας σάρχα ἀνειληφότας (ἀληϑείᾳ γὰρ καὶ 
οὐ δοκήσει ἦν ὃ ἐφάνη), ἵνα τῆς ἁμαρτίας καταχεχριμένης πρὸς 
ἀναίρεσιν, »εἰς τὸς μηκέτι »καρποφορῆσαικ« ἐν τῇ σαρχί, »τὸ δικαίωμα 
τοῦς φυσιχοῦ »νόμου πληρωϑῇς, πλεονάσαν τῇ ὑπαχοῇ »τοῖς μὴ 

8 Röm. 8, 2. 11. 8. 4 --- 16 Röm. 8,3 — 19 De res. II, 18, 8. Ign., rg 2 

(Pseudoignat., Ad Philipp. 3). Tert., De carne 1. 5 — 20 Röm. 8, 3. 7,5. 8, 4 

1 π. τ. ἄ.. .. τ. "ἐν ἀπιστίᾳ διατρ.] »als die Ungläubigen« S 2 <8 

eh, 8 πάντ. --- αὐτῷ: »beim Sterben zu erreichen war« S  χαϑάπερ 

— ὑπετίϑετο 2.5 - 5 ἢ ἐν 381 | σώματι ἡμῶν S | ΣᾷἊλέγειν Pha | 

ἧς] »von welchem Tod«« S αὐτὸν « 8 8 ἐρύσατο V | τοῦ U156° | 

τῆς ζωῆς τοῦ πνεύμ. Ph 9 ἡμᾶς] ἐμὲ S | 5νόμου S 108 10 ὅπως 

— ἡμῖν ΖΦ. 11] »und bald darauf« S | Ἰησ! Χριστὸν Röm. 8, 11 11 ἐν 

ὑμῖν Pha | ζωοποιήσει VUS | σώματα -- 19 ἐν τ. σώμ. ἡμῶν U | 

χατακρ.] χαταργηϑείσης w. 6. sch. S (»unwirksam gemacht wird«) 13 dızeioue] 

»Reinigung« S | ἀφελχομένου U 14 φαν." 2&.U | ὃ-- ἐπεχώννυτο Z.16 

< Ph | ‚&— duaoxie 7. 15 =SS 1] οὐ τόμ 16 ἐπιχωννύμενον U | 

ἐν ὑμῖν Pha 17 ἀγαϑοῦ)] vouov S | ἡττώμενος V 18 ἐν τ. owu.) 

»im Fleisch« S | 65865 U | are Ph 19 τῇ σαρκὶ] τῆς 

σαρχὸς Ph: <S | Try ἁμαρτίᾳ 8: -Ξ-Ξ Ὁ | ἀληϑείᾳ --- ἐφάνη Z. 20 < Ph 

191 ἀλήϑεια .. δόχησις U 20 ἦν δ «--8 21 εἰς τὸ] ὥστε oder ὡς 8 

| δικαίω μα] ἰδίωμα Ph ΟΟΙΓ τοῖς. . περιπατοῦσιν — chodjstim: chotjastim 5 
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κατὰς τὴν ἐπιϑυμίαν »τῆς σαρκὸς περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰς τὴν 
ἐπιϑυμίαν τοῦ πνεύματος χαὶ τὴν ὑφήγησιν. »ὁ γὰρ νόμος τοῦ 
πνεύματος τῆς ζωῆςς, ὃ δή ἐστι τὸ εὐαγγέλιον, ἕτερος ὧν τῶν προ- 
εἰρημένων νόμων, διὰ τοῦ κηρύγματος πρὸς ὑπαχοὴν τεϑεὶς καὶ 

5 ἄφεσιν ἁμαρτημάτων, »ἠλευϑέρωσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρ- 
τίας καὶ τοῦ ϑανάτους, νικήσας ἐκ παντὸς τὴν ἁμαρτίαν βασιλεύουσαν 
τῆς σαρκός. 

A μὲν οὖν δὴ προβάλλονται καὶ ἐκ τῶν τοῦ ἀποστόλου ῥητῶν, 
οὐχ ὀρϑῶς αὐτὰ ἐξηγούμενοι, σαφηνίσας ἔφην, ὦ Θεόφιλε. τρέψομαι 

10 δὲ καὶ πρὸς τὰ ἕτερα, ἐάνπερ τὸν βοηϑήσοντα ἡμῖν πρὸς τὴν διέξοδον 
εὕρωμεν τοῦ λόγου. ἄπορα γὰρ καὶ οὐ πάνυ dadıa πρὸς καϑαίρεσιν 
τὰ ἑξῆς. διὸ καὶ ὀχνηρότερον αὐτῶν ἅπτομαι, μακρὰν καὶ χαλεπὴν 
αὐτῶν ὁρῶν τὴν ἀπόδειξιν ἐσομένην, ἐὰν μή τις ἡμᾶς avoa συνέσεως 
ἄφνω ἐξ οὐρανοῦ καταπνεύσασα, καϑάπερ ἐν μέσῳ νηχομένους πελάγει, 

15 εἰς ὅρμον τινὰ ἀκύμονα καὶ ἀπόδειξιν ἀποχαταστήσῃ ἀσφαλεστέραν. 
Daher übertrage ich dir, Memianius, den Kampf in betreff dieser 

Verhandlungen. Denn du bist tüchtig, um das Wahre mit klarem Rat 
zu zeigen. 

Die Worte des Memianius. 

20 IX. Und Memianius hob an und sprach: Ich nehme auf für dich 
den Streit gegen jene, wenn du schon in Besonnenheit gesprochen 

2 Röm. 8,2 — 10 vgl. Symp. 4, 1. 7,1.10,1 8. 46, 2. ΤΊ, 2#. 121, 138 
— 18 Symp. 7,18. 71, 2# 

1 χατὰ --- ὑφήγησιν Z.2] »nach dem Gebot der Liebe des Geistese S 8. τῆς 

ζωῆς] »des lebendigmachenden« S 4 τεϑεὶς: »führend« I 5 ἄφεσιν ὃ 108Y 

6 χαὶ- ϑΞ 7 τῆς oaoxög] Ph endet 8. ömar<V 9 αὐτὰ] αὐτὸν | σαφην. 

ἔφην) »habe ich gezeigt« 5. | σαφηνείας V 10 τὰς ἑτέρας V | τὸν βοηϑήσοντα 

- λόγου Z. 11] »Gott hilft« S 11 εὕρομεν V | καὶ οὐ und ῥᾷδια — ἑξῆς 

2.12 «Ξ 8 19 αὐτῶν Υ 3817 | μακρὰν --- ἐσομένην Ζ. 18 -- 8 13 ἐὰν 

— ἀσφαλεστέραν ΖΦ. 10] »Wenn nicht irgend ein vom Himmel kommender Luftzug 

uns (ΠΥ richtig corr. in Sa) erleuchtet in dieser Darlegung« S | ἐὰν δὲ V 

15 ἀσφαλεστέραν) Die Wiedergabe des Epiphanius endet; die bei ihm daran sich 

anschließenden Worte s. in der Einleitung 16 »dieser« sich: »diese« si S 

17 »tüchtig«] st. ixavös las w. e. sch. ἱχανῶς 8, oder etwa vor εἰς war εἶ aus- 

gefallen 20 »nehme auf« preimu: prjaemu 5 21 »in Besonnenheit« »in 

Reinheit« v &istot&: v &istota 3; vielleicht eine Lücke nach »in« 

am 
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hast, und der Fragen eine schwierige und lange Menge. Denn es sind 
auch medicinische Fragen darunter und über die Verweslichkeit des 
Leibes. Deshalb untersuchen wir nun, wie jenes, das Sichtbare, selbst 2 

kund tut. Denn wenn es Wahrheit ist in betreff der Bäume, daß die 

Erde zu Früchten emporgehoben werde, so ist es Wahrheit auch in 
betreff unser, daß die Speise zu Fleisch werde und die ersten Leiber 
verdränge. Als solche nun, welche die Wahrheit nicht empfangen 
haben, haben sie auch hierüber gedacht, indem sie zu Mythen und 
Irrtum sich gewandt. Aber vielmehr wird es aus diesem erkannt 3 
werden. Denn behauptend, daß zuerst die Speise in dem Bauch wirke, 
wie in ihrem Ofen durch den Saft kochend, und von da in die Leber 

übergegangen, werde sie dem ganzen Leib verteilt, einem jeden Glied 
nach seinem Bedürfnis gegeben, zu Blut werdend und in Fleisch sich 
wandelnd und in Knochen und Adern (»Sehnen«?), haben diese zu dem 

Beispiel (» Wort«)der Bäume als sehr instructiv ihre Zuflucht genommen, 
sagend, es sei Eine Weise der Veränderung und des Emporsendens 
und Wachsens, nämlich der Bäume und Tiere. 

Διαπορήσαι δ᾽ ἂν τις πῶς εἰς τὸν Ογκον ἀναλαμβάνεσϑαι δύναται 
τῶν δένδρων ἡ γῆ μεταλλοιουμένη, da die Bäume keine Eingeweide 

4 vgl. De res. I, 9, 14. 10, 2 5. 233, Sf. 234, 2# — 10 vgl. De res. I, 9, 8. 10, 2 

SD 32 FAST 24 ET: 

11 vgl. Dial. Adanı. V, 16 S. 206,4 — 10 vgl. Greg. Nyss. De opif. hom. 30 

S. 133 (183 Oehler). Theodoret, De provid. 3 — 181 Phot. Bibl. 234 5. 297 a, 5—8; 

vgl. Greg. Nyss., Dean. et res. S. 205D (8. 54 Oehler) 

2 Ὁ ἰατριχῇ ἐπιστήμῃ προσπελάσας 6 »Leiber« S 109 9 »vielmehr« 

pate: vielleicht »entgegengesetzt«, vgl. pate Ze bei Gorskij u. Nevostrujev, Be- 

schreibung ἃ. sl. HSS der Moskauer Synodalbibliothek II,2,263 | >»aus diesem« 

»von diesem her« ot sich, ἀπὸ oder πρὸς τούτων; schwerlich aus πρὸς τοῦτον »gegen 

diesen« 101 Greg. Nyss. χαϑάπερ ἐν χωνευτηρίῳ σύντηξίν τινα τῆς ὕλης ποιεῖ 

11 »wie« jako i: »wie auch nicht« jako πὶ 5 14 »diese«: οἷ de ize 11 8 

15 »instructiv« »zutreffend« ispytno (ἀχριβής) 16 »Emporsendens< »Auf- 

nehmens« (Ὁ) vüspustenia — ἀναπέμπειν, εἰσπέμπειν oder ἐχπέμπειν; vielleicht 

τρέφεσϑαι, vgl. die Worte bei Ph 18 Ph Ὅτι φησὶ μὴ τρέφεσϑαι ἢ αὐξάνειν 

ἀπὸ τῆς γῆς τὰ φυτά. λέγει γάρ" Διαπορῆσαι ete. | Greg. τὸ μὲν γὰρ τρέ- 

φεσϑαί τε xal αὔξεσϑαι ἐκ τῆς φυτικῆς ἔχει ζωῆς" ἔστι γὰρ τὸ τοιοῦτον χαὶ ἐν 

ἐχείνοις ἰδεῖν, ἑξλχομένης τε διὰ διζῶν τῆς τροφῆς καὶ ἀποποιουμένης διὰ καρπῶν 

τε χαὶ φύλλων | Aıan. δ᾽ ἂν] διαπορήσει δὲ vielleicht S | πῶς] ὅλως + 8 

| δύναται ταοζοῦ: δυνάμεϑα moZem Sb 
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des Bauches haben, noch die übrigen Einrichtungen, da hinein die 

Speise eingegangen die Verkochung empfange, damit sie zu Dampf 
geworden (in) jeden Ast übergehe. Denn einer Veränderung bedarf 
notwendig zuerst die mit Bäumen sich vermischende Erde, wenn sie 

ihnen in ihren Zustand sich verwandeln sollte. Denn auch dies hat 
nicht Vernunft. Denn in uns braucht die Speise, obschon es schnell 
verkochte Speise ist, viel Mitwirkung der Natur zur Wiedergabe, in 
den Bäumen aber wird sie nicht verkocht, noch verteilt, sogar bis zu 
dem äußersten Blattwerk, indem nicht mitgewirkt wird durch Ein- 
richtung und Kraft weder der Eingeweide noch des Bauches. Denn 
nicht haben sie einen Bauch, in welchem die Erde zuerst verkocht 

wird, aufgelöst und mit Feuchtigkeit vermischt, noch Eingeweide, durch 

welche sie das Hülsenartige ausscheiden, noch irgendein anderes Gefäls, 
durch welches sie durch den Baum hindurch gehend zum Ziel gelangt. 
— Aber diese sagten: Sichtbare Gefäße, wie wir haben, haben die 

Pflanzen nicht, aber unsichtbare Wege, auf welchen die Erde durch 

Dampf auch in die kleinsten Teile des Baumes fortgeht und sich teilt, 
indem er aufsprießt. 

ἐχρῆν γάρ, ἅτε τῆς ὑποχειμένης γῆς ἀναρπαζομένης ἀεὶ διὰ τῶν 
ῥιζῶν εἰς ὅλην τὴν ἕξιν τοῦ ξύλου, τὸν τόπον, xa®’ ὃν τὸ δένδρον 
βεβλάστηκε, κοιλαίνεσϑαι: ὥστε μάταιος αὐτῶν ὁ τοιοῦτος τῆς περὶ 

τὰ σώματα δύσεως ἀναλογισμός. πῶς γὰρ ὅλος ἡ γῆ, διὰ τῶν ῥιζῶν 
εἰς τοὺς #09 ομοὺς τῶν φυτῶν εἰσδυομένη χαὶ διὰ τῶν πόρων εἰς 
πάντας αὐτῶν κατακερματιζομένη τοὺς κλάδους, εἰς φύλλα καὶ καρπὸν 

μεταβάλλεται; εὐμήκη μὲν οὖν δένδρα, κέδροι ἢ πίτυες ἢ ἐλάται, καὶ 

πολλὴν φέροντα κατ᾽ ἔτος κόμην καὶ καρπόν, ἰδεῖν ἐστὶν ὡς οὐδὲν 
τῆς ὑποκειμένης γῆς εἰς τὸν ἑαυτῆς 0yxo» τῆς δρυάδος καταναλί- 
σχουσιν. ἐχρῆν γάρ, εἰ ἀληϑὲς nv διὰ τῶν ῥιζῶν ἀνερχομένην ἀπο- 

19—S. 348, 16 Phot. Bibl. 234 85. 2078, 8---ὃῦ 

4 »mit« S 109Y 8 »noch« ni: schwerlich »sondern« no 19 ἐχρῆν 

— ἅτε u. τ. τόπον . . χοιλαίνεσϑαι Z.20f] »Somit wäre zu erkennen der Ort« S 

| ὑποχειμένης <S | vor ἀναρπαζ. + »weithin« S | ἀεὶ --- ξύλου Z. 20 

<S 21 ὁ τοιοῦτος --- ἀναλογισμός Z. 22] »Erklärung von dem Wachstum 

des Fleisches« S 22 ὕλως <S 23 εἰς --- εἰσδυομένη) »zur Speise ge- 

geben« S | eis Pha 309!a 24 αὐτῶν <S | xerexeouar.) »hinein- 

gehend« S | χαρποὺς 8 25 πίτυες καὶ ἐλάται χαὶ χέδροι8ϑ καὶ <S 

26 χόμην] »Wipfel«e (χορυφὴν Ὁ) S 27 αὐτῆς Phb | r. ϑρυάδος Pha: «- 8 

28 ἀληϑῶς Pha | διὰ τ. ῥιζῶν <S 

> 
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ξυλοῦσϑαι τὴν γῆν, ἅπαντα τὸν περὶ αὐτὰ τόπον τῆς γῆς κοιλαίνεσϑαι, 
ὅτι μὴ ἐπιρρέειν πέφυκε τὸ ξηρόν, χαϑάπερ καὶ τὸ ὑγρόν, ἀεὶ πρὸς 

τὸ κινούμενον. ἤδη δὲ καὶ συχαῖ καὶ ἄλλα τοιαῦτα φυτὰ μνημείων 
ἐν οἰκοδομήμασι πολλάκις βλαστήσαντα οὐδὲν εἰς ἑαυτὰ τῆς οἰχοδομῆς 

ὅλως ἱ 16 τοροῦνται καταναλοκέραι. εἰ γοῦν ἐτῶν πολλῶν συλλογίσασϑαί 

τις τὸν καρπὸν αὐτῶν zal τὰ φύλλα βουληϑείη, χατίδοι ἂν πολλα- 

πλασίονα τῆς ἐπὶ τῶν μνημείων γῆς τὸν ὄγκον αὐτῶν γεγενημένον .. 
Auch auf Mauern sehen wir viele Bäume, welche in keiner Weise die 
Mauern wegnehmen. ὅϑεν ἀτοπώτατον ἡγεῖσϑαι τὴν γῆν᾽ εἰς καρπῶν 

φορὰν μεταβαλλομένην καὶ φύλλα καταναλίσκεσϑαι, κἂν δι᾿ αὐτῆς 

ἅπαντα γίνωνται, ἕδρᾳ αὐτῇ χρώμενα χαὶ τόπῳ. οὐδὲ γὰρ ἄρτος 
δίχα μύλου καὶ τόπου χαὶ χρόνου καὶ πυρὸς γίνεται, καὶ οὐδὲν ἔστιν 
ἢ γίνεται τούτων ὁ ἄρτος. [καὶ ἐπὶ ἄλλων μυρίων ὡσαύτως. Und 
die Gefäße, worin gestaltet wird von den Menschen zu einem Bild 
[und] durch Feuer, werden nicht jene Gestalt. ὁ γοῦν ἀπόστολος τὸ 

φυτεύεσϑαι καὶ To ποτίζεσθαι τέχνῃ καὶ γῇ καὶ ὕδατι δοὺς τῷ ϑεῷ 
τὸ αὐξάνειν μόνῳ συνεχώρησεν, ἔνϑα »οὔτε ὃ φυτεύων οὔτε ὁ ποτίζων 
ἐστί τι, ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων ϑεόςς ἔφη, der Erde das Pflanzen gebend, 
dem Wasser das Begießen, aber Gotte das Wachstum. ἠπίστατο γὰρ 

πάντα γεννῶσαν τὴν πρωτόγονον σοφίαν τοῦ ϑεοῦ χαὶ πάντων 
τεχνίτιδα πάντα εἰς τὸν κόσμον προφέρειν. ἥν τε παλαιοὶ ἄνδρες 

15 1 Kor. 5. 

15—S. 849,7 S. Parall. 426 S. 176 Holl 

1 ἅπαντα <S, aber + ὑποχείμενον καὶ | κοιλαίνεσϑαι] vülustatisja (fehlt 

bei Miklosich 2 μὴ «--.5.. | τ. ξηρόν: d.Erde«S | dei — zworusvov 2.3<S 

ὃ ἤδη] ἴδε S | δὲ] etwa οὖν - 5. | τοιαῦτα <S | μνημείων <S 4 ἐβλά- 

στησαν las schwerl. S (vuznikosa wohl aus vüznikusa) | οὐδὲν δὲ 8 5 ὕλως 

ἵστορ. καταναλ.) »brauchen auf« S | ἐτῶν. ὃ 6 χαρπὸν] δένδρον od. ξύλον 8, 

mit τὰ φύλλα in umgekehrter Folge  χατίδοι: »findet« 8 7 τῆς — γεγενημένον) 

»als das Gebäude den Feigenbaum« S 8 »Auch — wegnehmen< 2.9 +S 9 ἡγεῖ- 

σϑαι] »zu sagen« S | εἰς χαρπῶν — καταναλίσχεσϑαι Z. 10] »werde in Früchte 

verwandelt« S 10 δι᾽] ἀπ᾽ schwerl. S (»von«) 11 γίνωνται 8 110 12 οὐδὲν 

Phb 2827 18 ἢ γίνεται «-Ξ ὃ | χαὶ ἐπὶ ---- ὡσαύσως (Ph endet) <S, aber + »Und die 

— Gestalt« 2.15 | uwvleiov Pha 8001 Ὁ 15 ὁ γοῦν) es beginnt C in C 1397 

u.R152. Lemma τοῦ ἁγίου Μεϑοδίου ἐκ τοῦ περὶ ἀναστάσεως 16 τὸ -:ΟΤ 

| τῷ] Ce 140 17 συνεχώρησε μόνω CT 20 τοῦ ϑεοῦ — προφέρειν Z. 21 

<S 21 τεχνήτιδα Ce | ἥν τε] ἣν 8, ἣν δὲ Ce, ἣν γὰρ CF | πάλαι οἱ C 

10 
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φύσιν ἐκάλεσαν καὶ πρόνοιαν, παρὰ τὸ φύειν αὐτὴν ἅπαντα καὶ αὐξειν 
προνοουμένην ἀεὶ καὶ φροντίζουσαν. »ὁ γὰρ πατήρ μου ἕως ἄρτι 

| ἐργάζεταις φησί »κἀγὼ ἐργάζομαι.« ὅϑεν διὰ ταῦτα δὴ καὶ ὁ Σολο- 
| μῶν ἁπάντων αὐτὴν τεχνίτιδα ἐκάλεσεν, (»7) γὰρ πάντων τεχνῖτις 

5 ἐδίδαξέ μες, φησί, τοῦ ϑεοῦ »σοφία«)" εἰς οὐδὲν πτωχεύοντος τοῦ 
ϑεοῦ, ἀλλὰ πλουσίως πάντα καὶ κτίζειν καὶ ποιεῖν καὶ ποικίλλειν καὶ 
αὔξειν δυναμένου. 

Da nun aber vollständig gezeigt ist, daß die Erde nicht in Zweige 13 
noch in Früchte verwandelt werde, lassen wir es hier dabei bewenden. 

10 X. Das Wort aber nun von dem Fließen der menschlichen Leiber, 

| ob es wahr ist, soll untersucht werden. (ori γὰρ) τὰ πάντα δημιουρ- 
᾿ γῶν ὁ ϑεὸς καὶ πάντων φροντίζων καὶ προνοούμενος, »λαβὼν χοῦν 

ἀπὸ τῆς riss, τὸν ἔξωϑεν ἡμῶν »ἔπλασεν ἄνϑρωπονε, οὐ μόνον ὃ 
' μέγας “προφήτης ΜΜωῦσοῆς, ἀλλὰ καὶ πᾶς ὁμόγλωσσος αὐτῷ τῆς πνευ- 

15 ματικῆς φωνῆς τῶν προφητῶν χορὸς μαρτυρεῖ" οὐ γὰρ ἀπρονοήτῳ 
καὶ συντυχικῇ φορᾷ, κατὰ τοὺὶς τὸ ἄπειρον καὶ κενὸν εἰσηγουμένους, 
ὥσπερ ἐξ ἄμμων κατὰ συντυχίαν προσγινομένων καὶ ἀπογινομένων, 
ὑπέστη τὸ πᾶν, ἀλλ᾽ ἐκ πυρὸς καὶ ἀέρος καὶ γῆς καὶ ὕδατος, κἂν 

᾿ 

Ἶ 1 vgl. Thesaurus 8, 1160 Ὁ. Suidas II, 2, 1576, 128 — 2 Joh. 5, 17 -- 

. 4 Weish. Sal. 7, 21 — 5 Hipp., Refut. X, 34 a. Ende. Iren., Adv. haer. V, 32,1 

E — 10 De res. ], 22. 25, 81 — 15f Deres. II, 30,1. Plato Legg. X, 8898. Dionys. Al., 

De natura 12 PGr 10, 1249 ff 

11—8. 352, 16 S. Parall. 427 5. 177f Holl 

ἶ 1 φύσιν] φασὶν Ο | καὶ πρόνοιαν «: 8 | σπαρὰ τὸ] καὶ di’ οὐδένα 8. | 

e αὔξειν — φροντίζουσιν Z.2] προνοεῖσϑαι S | αὖὔξ.] πάντως + Ce 2 γὰρ --8 

ὸ 8 φησὶ las schwerl. nieht S, doch nur in Se 4 τεχνήτιδα Ὁ | ἡ γὰρ --- σο- 

ἰ gie 2.5+S 5 Hipp. οὐ γὰρ nrwyeleı ϑεός. Iren. dives in omnibus Deus et 

omnia sunt eius 6 x. χτίζειν — δυναμένου Z. 7] »sowohl schaffend wie 

; schmückend« 5 7 δυναμένου] C endet 8 »Da— untersucht werden« 

- Ζ. 11 8 9 »in Früchte« S 111 11 ὅτι γὰρ - 5 | τὰ πάντα] C 

ἴ in C 140. In RBl. 152 nur bis Z. 13. Lemma ἐκ τοῦ αὐτοῦ (nach II, 9, 12) 

; 12 περὶ πάντων w. 6. sch. S (»für alles«) φροντίζων χαὶ < 8 13 ar- 

$oonov) CT endet 14 προφήτης <S | πᾶς -- χορὸς Z. 15] »alle Pro- 

pheten« S 15ff Dionys. ταύτας δή φασι τὰς ἀτόμους, ὡς ἔτυχεν ἐν τῷ κενῷ 

: φερομένας, αὐτομάτως τε συμπιπτούσας ἀλλήλαις διὰ δύμην ἄτακτον .. ἀλλήλων 

ἐπιλαμβάνεσϑαι. .. ταύτης δὲ τῆς δόξης ᾿Επίχουρος γεγόνασι καὶ Δημόχριτος 

. «τὰς ἀτόμους .. ἀμερῆ φασὶν εἶναι σώματα 15 ἀπρονοήτῳ yaoS 16 χατὰ 

ν τοὺς --- εἰσηγουμένους -«- ὃ 17 ἐξ <S | κατὰ συντ. Bo: χατὰ σωτηρίαν C: 

<Ss 18 ὕδατος καὶ γῆς 8 
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μὴ βούλωνται ταῦτα στοιχεῖα καὶ πρωτόγονα τοῦ παντὸς εἶναί τινες 
σώματα, ἀλλὰ συγκχρίματα (zal) εἴδη ἐξ ἀτόμων ἢ ὄγκων ἢ ἀμερῶν 
2 ὁμοιομερῶν, αὐτομάτῳ τινὶ καὶ ἀπροαιρέτῳ συναχϑέντα, φιλίᾳ. 
ἀπρονοησίᾳ γὰρ τῶν ὅλων καὶ adıoıznoia ἀχόλουϑος οὗτος ὁ λόγος 
δι᾿ ὃ καὶ „Anuoxoiro καὶ Erıxovom φίλος, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμῖν" ἴσμεν γὰρ 3 

τὸ πᾶν ἀπταίστως ϑείας βουλῆς κυβερνᾶσϑαι προστασίᾳ. ἡ γὰρ ἐργα- 

ζομένη ϑεοῦ ταγαῖς τὰ πάντα σοφία καὶ σχηματίζουσα τῷ μὲν ϑερμῷ 
τὸ ψυχρὸν ϑραύσασα, τῷ δ᾽ αὖ ψυχρῷ τὸ ϑερμὸν ἡμερώσασα, καὶ τῷ 
μὲν ξηρῷ δήσασα τὸ ὑγρόν, λύσασα δὲ τῷ ὑγρῷ τὸ ξηρόν, --- τὸν 
ἄνϑρωπον οὕτως ἐδείματο, τὴν πρὸς τὸ πᾶν ἐν αὐτῷ μίμησιν χαὶ 
τὴν ἐν τῷ παντὶ πρὸς αὐτὸν διαγράψασα, ὥστε κόσμον μὲν εἶναι 

7. 11 Klem. Al. Protr. 1, 5,1. 3 S. 6, 51 12ff Stählin 

‘—S. 351, 11 Eustath. Hexaem. PGr 18, 749. Greg. Nyss. De opif. hom. 30 

S. 128 (177 Oehler) — [11 Greg. Naz. Or. 28, 22. Greg. Nyss. De opif. hom. 16. 

De an. et res. 188 Β (8. 16 Oehler). In Psal. I, 3 PGr 44, 440C. Const. app. 

VII, 34, 6. VII, 9, 8. 12, 16. Justinian Ad Men. PGr 86, 959. Isid. Pelus. Ep. II, 43 

1f zei... τοῦ παντὸς .. τινες σώματα <S 2 ovyzo.) στοιχεῖα 8 

(»Elemente« wie Ζ.1) | καὶ - 5. | εἰδη 5: ndnC 3 αὐτομάτῳ τινὶ καὶ «- 8 

4 ἀπρονοησία Ο: ἀπρονοησίας S | τῶν — ἀχόλουϑος <S 5 zal<S | ἀλλ᾽ 

οὐχ ἡμῖν <S 6 ϑείας βουλῆς) ϑείᾳ od. τοῦ ϑεοῦ S 1 Klem. ναὶ μὴν 

καὶ πυρὸς ὁρμὴν ἐμάλαξεν ἀέρι, .. καὶ τὸν ἀέρος ἀπηνῆ ψυχρότητα τῇ παραπλοχῇ 

τοῦ πυρὸς ἐτιϑάσευεν. Eust. τὸν ἄνϑρωπον ὁ ϑεὸς ἐδημιούργησε, τῷ μὲν ϑερμῷ 

ϑραύσας τὸ ψυχρόν, τῷ δὲ ξηρῷ δήσας τὸ ὑγρὸν καὶ λύσας πάλιν τὸ ξηρὸν τῷ 

ὑγρῷ, συνεστήσατο αὐτὸν ἔχοντα πάντα τὰ μέρη τοῦ παττός. ὥσπερ γὰρ ἣ γῆ 

ἑστῶσα τὸν ψυχρὸν ἀέρα πέρικεχυμένον ἐν ἑαυτῇ κέκτηται, τεταγμένως δὲ ἐπ᾿ αὐτῷ 

τὸ πῦρ αἰωρούμενον, καὶ πάλιν τὸ ὕδωρ περιϑέον χύχλοϑεν αὐτήν" οὕτω δὴ καὶ ὃ 

ἄνθρωπος χκαϑάπερ γῆ τῶν ὀστέων στερεμνίᾳ φύσει, χαὶ τῇ ἐπ᾿ αὐτὸν χεχυμένῃ 

σαρχὶ συνεστὼς τὴν πνευματικὴν διὰ τῶν μυχτήρων ἀναπνοήν, ὥσπερ ἀέρα χεχλή- 

ρωται τὴν ἔμφυτον αὐτοῦ ϑερμότητα χαὶ χαταψύχουσαν. χαὶ γὰρ ὁ ὑπὲρ κε- 

φαλῆς ἡμῶν ἀήρ, τὴν πυρώδη τοῦ ἀέρος φύσιν καταψύχων, εὔχρατον παντὶ τῷ 

βίῳ τῶν ζῴων καϑίστησι. τὸ δὲ ϑερμὸν τὸ ἐνυπάρχον τῷ σώματι τοῦ ἀνϑρώπου 

τὴν τοῦ φλέγματος ἐχτήκχει ἀμετρίαν, χαϑάπερ κρυσταλλῶδες πίλημα ὕδατος. αἱ 

δὲ φλέβες καὶ τὸ αἷμα τὸ ἐν αὐταῖς ποταμῶν μιμήματα ἀποσώζουσιν 7 τῷ 

μὲν] Ο1407 8 τὸ ψυχρὸν] »das Heiße« S | ro (τὸ C) δ᾽ αὖ] »und« S | 

καὶ <S 9 λύσασα — Enoöov <S 10 ἐδείματο] »schuf«e S 11 τῷ παντὶ] 

τοῖς πᾶσι ὃ 11 Klem. ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος . . κόσμον δὲ τόνδε καὶ δὴ καὶ τὸν 

σμιχρὸν χύόσμον τὸν ἄνθρωπον .. ἁρμοσάμενος. Greg. De opif. φασὶ γὰρ (τῶν 

ξξωϑέν τινες) μικρὸν εἶναι χόσμον τὸν ἄνϑρωπον ἐκ τῶν αὐτῶν τῷ παντὶ στοιχείων 

συνεστηχότα. De an. et res. λέγεται παρὰ τῶν σοφῶν μιχρός τις εἶναι κόσμος ὁ 

ἄνϑρωπος, ταῦτα περιέχων ἐν ξαυτῷ τὰ στοιχεῖα, οἷς τὸ πᾶν συμπεπλήρωται. In 
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μικρὸν τὸν “ἄνϑρωπον ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ πάντα τὰ μέρη τοῦ ὅλου, 

μέγαν δὲ τὸν χύσμον ἄνϑρωπον. καϑάπερ οὖν δὴ ἐν τῷ ὅλῳ γῆ 

μὲν ἀχίνητος ἕστηκεν καὶ καϑεδρασμένη, ἔχουσα πάντοϑεν περικεχυ- 

μένον ἐν ἑξαυτῇ ψυχρὸν τὸν ἀέρα, τοῦ πυρώδους ἀναπνοὴν παρεχό- 
μενον τῇ φύσει, τεταγμένως δὲ ἐπ’ αὐτῷ τὸ πῦρ ηωρημένον, καὶ περὶ 
τὴν γῆν κεχυμένον τὸ ὕδωρ οὕτω δὴ καὶ ἐν ἡμῖν γῆ μὲν ἡ τῶν 
ὀστέων ἐστὶν στερέμνιος φύσις, καὶ ἡ ἐπ᾽ αὐτῆς περικεχυμένη σὰρξ 
χυτή, ὑδάτων δὲ καὶ ποταμῶν μιμήματα φλέβες καὶ αἷμα τὸ ἐν φλεψίν" 

ἀὴρ δὲ καὶ πνεῦμα, τὸ ἐν ἀρτηρίαις τὴν πολλὴν ζέσιν τοῦ ἐν ἡμῖν 
καταψύχον πυρός" πῦρ δὲ τὸ ἔμφυτον ϑερμόν, τὴν τοῦ φλέγματος 

ἐχτῆχον ἀμετρίαν, καϑάπερ χρυσταλλῶδες πίλημα ὕδατος. οὗ χάριν 

τὴν πρὸς τὰ ὅλα καὶ ὃ προφήτης προστασίαν καὶ διακυβέρνησιν τοῦ 

ϑεοῦ δηλῶν (οὐδὲ γὰρ ἀπαυτοματίζεταί τι τῶν τεχνικῶν ὅλος δημιουρ- 

γημάτων), τὴν τῶν τετραπροσώπων ἡνιόχησιν ἡμῖν χερουβὶμ καὶ ἐπι- 
στασίαν ἐξηγεῖται ἐπιστήμονα ἰϑυνομένην πρὸς τοῦ λόγου. τέσσαρα 

1 Vita des Pythag. bei Phot. Bibl. 249 8. 4408, 33 — Klem. Al. Protr. 1, 

5,3 5. 0, 128 — 2 Plato Tim. 5DE — 6 Orig. bei Hier. C. Ioann. ad 

Pamm. 25 PL 23, 392f — 14 Ezech. 1, 10. 10, 14 — Hipp., In cant. 8, 6 

6ff vgl. Meletius, De nat. hom. PGr 64, 1092 A — 15 vgl. Eznik, Wider d. 

Sekten I, 227 f 

Psal. ἤχουσα τινὸς τῶν σοφῶν . ., ὕτι μιχρός τις κόσμος ὁ ἄνϑρωπος, πάντα ἔχων 

ἐν ἑαυτῷ τὰ τοῦ μεγάλου κόσμου. Isidor ἐχεῖνοι (οἱ φιλόσοφοι) γὰρ ἀπὸ τῶν τεσσά- 

ρῶν στοιχείων τὴν οὐσίαν τὴν σωματιχὴν χεχρᾶσϑαι φάσκοντες 

2 μέγαν --- ἄνϑρωπον «-ὃ.| ὅλῳ 8: λόγω Ο 3 χαὶ χαϑηδρασμένη Ο 4 ἐν «- 89 

| πυρώδους] πυρὸς viell.S 5 ἤω. Klmit S (»ausgebreitet«): αἰωρούμι. Eust.: ἕξω- 

ρωμένον C1.Hd. 6 καὶ χυμένον C 1.Hd., ai corr. in e v. neuer. Hd. | δὴ Eust. Kl: 

δὲ: <S 6f Melet. ἀναλογεῖ γὰρ τὸ μὲν αἷμα ϑερμὸν ὃν χαὶ ὑγρὸν τῷ ἀέρι" 

ἡ δὲ ξανϑὴ χολὴ ϑερμὴ οὖσα καὶ ξηρὰ τῷ πυρί" ἡ δὲ μέλαινα ψυχρὰ καὶ ξηρὰ οὖσα 

τῇ γῆ" τὸ δὲ φλέγμα ὡς ψυχρὸν καὶ ὑγρὸν τῷ ὕδατι. Orig. quattuor, inquit (Ori- 

genes), elementa sunt, philosophis quoque nota et medieis, de quibus omnes res 

et corpora humana compacta sunt, terra, aqua, aör et ignis. terram in carnibus, 

aörem in halitu, aguam in humore, ignem in calore intelligi ὁ ἡ τῶν — φύ- 

σις Z.7] »die Knochen« 8 7 περὶ αὐτῆς w. 6. sch. S 8 χυτή <S | ὑδά- 

των 8: ὕδωρ C | ποταμῶν δὲ καὶ ὑδάτων 8 | φλεψίν) αὐταῖς S Eust. 9 χαὶ 

<S | τὸ] ὃν od. τὸ ὃν 8. | ἐν ἄρϑροις od. ἁρμοῖς od. ἁφαῖς καὶ ἀρτηρίαις 8 

10 πυρός <S 11 χρυσταλλώδη ὕδατα S (πίλημα <S) | οὗ χάριν) 

»so hat dem ähnlich« S (οὕτω τούτῳ ὁμοίως) 12 τὴν no. τὰ ὅλα und προ- 

στασίαν --- δημιουργημάτων Z.13f < 8, aber + »hat gesehen« 14 τὴν — χε- 

oovßiu] »die Cherubim mit den vier Angesichtern« 8 14f ἐπιστασίαν) »das 

Anvertraute« (ἐπιταγὴν 3) 8 15 ἐπιστήμονα <S | reooapes C 
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μὲν εἶναί φαμεν ὡς τὰ ζῷα τὰ ὑπεζευγμένα τῷ 69° τὸ μὲν ἀνθρώ- 

που, τὸ δὲ λέοντος, τὸ δὲ μόσχου, τὸ δὲ ἀετοῦ" ἕχαστον δὲ πάλεν 
ἰδίως αὐτῶν za)” ἑαυτὸν τετράμορφον ov, ἑτέρας τοσαύτας ἐν ἑαυτῷ 
συμπεφυκυΐας χεφαλὰς ἔχειν οἷον γνωριμωτέροις διὰ τούτων ἐμφαίνων 
ὀνόμασιν τὴν τῶν τεσσάρων ὁμολογίαν στοιχείων, ἰἄρισταὶ (ἀφ᾽ ὧν) 
diezooundn τὸ πᾶν: τῷ μὲν γὰρ ἀέρι τὸν ἄνϑρωπον εὐστόχως 
ἀπεικάξεσϑαι χρὴ οὐράνιον φυτὸν ὑπάρχοντα, τῷ δὲ πυρὶ διὰ τὴν 
ὀξυχινησίαν (καὶ ἡγεμονίαν) τὸν λέοντα, γῇ δὲ τὸν μόσχον, ἀετῷ δὲ 

τὸ ὕδωρ. ὅτι τὴν γένγνεσιν ἐξ ὕδατος ἔσχεν τὰ πτηνά. ὁ τοίνυν ϑεός, 

ὥσπερ ὁ παλαιός φησιν λόγος, ἀρχὴν καὶ τελευτὴν zei μέσα τῶν 
ὄντων ἁπάντων ἔχων, ἀέρα καὶ γῆν, ὕδωρ τε αὖ zal πῦρ, τὰ μέγιστα 
ζῷα τῇ βουλῇ συνέχων τῇ kavrod καὶ διαχρατῶν, χαϑάπερ ὄχημα 

τέτρωρον, πρὸς διαμονὴν εὐθύνον ἀρρήτως ἡνιοχεῖ τὸ πᾶν. τετρά- 
μορφον γοῦν ἕχαστον αὐτῶν za® ἑαυτὸ ζῷον ὁ προφήτης εἶναι 
ὑπέϑετο, ὅλα δι᾿ ὅλων χεκρᾶσϑαι δηλῶν τὰ στοιχεῖα, τετραμιγῆ τε 
εἶναι τὰ συνιστάμενα ἐξ αὐτῶν συγχρίματα. Denn das dem Kristall 
Ähnliche, welches über ihren Häuptern ist, muß dem Himmel ver- 

glichen werden. 
Der Herr aber, lehrend, von diesen seien wir zusammengesetzt 

durch die Mischung (Composition) des Leibes, bückte sich, als ein von 
Geburt Blinder zu ihm geführt wurde, und machte einen Kot von 

5 Orig. zu Ezech. 1, 12. XIV, 30 Lomm. — 7 Plato Tim. 90A — 9 Plato 

Legg. IV, 715E — 19 vgl. Iren. Adv. haer. V, 15, 2 — 20 Joh. 9, 6 

7 vgl. Ps. Dion., De hier. cael. 15, 8 

1 μὲν — ὡς] εἰπὼν od. εἶπον S | ὅλῳ 8: λόγω C 91 πάλιν ἰδίως <S 

3 ἑτέρας -- ἔχειν 2.4 <S | & ξαυτῷ] C 141 4 συμπεφυκίας C 1. Hd., 

ὑ corr. in vv. spät. Hi | οἷον <S ὅ ἄριστα ὁ | ἀφ᾽ ὧν -- 8 

5Äf Orig. τινὲς δὲ χαὶ ἐξηγήσαντο τὰ ζῷα εἰς τὸ τετραπέρατον, τὰ πρόσωπα εἰς τὰ 
- γῆ ’ - ie ΄ c - στοιχεῖα, ἐξ ὧν συνέστηχε τόδε τὸ πᾶν .. οὕτως οὖν ἐλαύνεται πάντα ὑπὸ τοῦ 

λόγου τοῦ ϑεοῦ 6 τὸ μὲν y. S | ἀέρι τὸν] ἀόριστον 8 7 ἀπειχάζειν 

schwerl. S (sja wohl < 8) 8 χαὶ ἡγεμονίαν + S 9 ὁ (μὲν δὴ) 

— ἔχων Pl 10 xat ὁ u. τε καὶ Pl 101 τῶν ὄντων < SPI 11 τε 

ad <S 12 χαὶ διαχρατῶν < ὃ 13 διαμονὴν — prebyvanie: preby- 

vatie 5. | ἀρρήτως] »ohne Änderung« »ohne Umstürzen« 8 14 ἕχαστον 

αὐτῶν] αὐτὸ 5 | Gar)» +8 15 χεχερᾶσϑαι C | στοιχεῖα 8 112V 

16 ovyxoiuere] C endet 19ff Iren. ei... qui caecus fuerat a nativitate... 

praestitit visum ... . quapropter et dominus exspuit in terram, et fecit lutum et 

superlinivit illud oculis, ostendens antiquam plasmationem, quemadmodum facta 

est 20 vor »bückte sich« + »Von dem Blinden« S 
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Erde und bestrich ihm die Augen und machte ihn sehend, das ihm 
nach dem ihm angeborenen Bestand des Leibes Mangelnde von derselben 
Mischung der Elemente wieder hinzufügend und ausfüllend. Denn das 
Trockene war von der Erde, das Nasse aber und Kalte und Warme 

von dem Ausspeien. Denn das Warme ist das aus dem Mund Hervor- 

gehende. Aber auch an der Luft ist es teilnehmend. Denn nicht aus- 
atmend, sondern mit vollem Anziehen des Atems speien wir den 
Speichel aus, mit ihm heraussendend von der inneren Wärme. So von 
Erde und Luft, Wasser und Feuer zusammenmischend und von diesen, 

welche zuvor waren (hatten), wählend, schuf Gott, Ein Gefäß der Seele 

von allen den Leib bereitend. Ein großes Zeugnis aber hierfür ist die 
Kunst der Malerei bewahrend, welche, die Elemente unserer Natur 

nachahmend, nicht mit irgend welchen anderen, sondern mit vier 
Farben von verschiedener Mischung durch ein beliebiges Hinzufügen 

5 eines jeden Bild malend nachahmen. Denn so hat er auch in dir, ein 
Maler seiend, mit vier Substanzen aller Person bildend, alle Teile des 

Leibes nach verschiedener Mischung des Leibes zusammengestellt; und 
nicht ist ein solches in uns, welches nicht von allen hat; das trocken 

Erscheinende aber, nämlich das von Knochen, hat von den anderen und 

ist gemischt. 
XI. Daher muß der Leib derselbe erste sein, indem der, welcher 

verbunden hatte, auflösen gewollt, ..., daß er durch die hinzukommenden 

und hinweggehenden Säfte der Speisen werde. Da du Gold mit Silber 
oder mit etwas anderem zusammenschmelzend ihre Verbindung durch 
Kunst trennen kannst, sollte aber nicht vielmehr, was Gott, der jene 

Materie selbst aus dem Nichtseienden geschaffen, mit unerforschlicher 
Weisheit zusammengestellt, wenn er will, unzerstört und unverändert 
sein, sondern Tag für Tag schwindend? Wenn nämlich die Speise in 
Fleisch sich verwandelt und in Knochen und in Sehnen, das Fleisch 

aber in Haare und Nägel, während der frühere Leib fortgeht. Was 
unrichtiger denn alles ist. Denn wenn einiges jeden Tag von der 
Speise zu dem Leib hinzukommt, anderes weggeht, indem dem Wasser 
ähnlich einiges hinwegströmt, anderes hinzuströmt, so ist nicht eine 

16 vgl. De res. I, 9, 5. 41, 1. II, 21, 2. Symp. S. 23,5. 11 — 28 vgl. De 

res. II, 27, 2 — 28 vgl. De res. I, 9, 15. 11, 12, 2 

23 Dial. Adam. V, 18 8. 210, 808 

10 »Gott« S 113 10f vielleicht »Einen (edino st. edinü) Leib von allen 

als Gefäß der Seele bereitend« 21 »erste« τὸ πρῶτον: »früher« πρῶτον 8; 

oder »früher« gehört zu »verbunden hatte« 25 »der« S 1187 
Methodius. 23 

9 
δ 
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Schöpfung der Mensch, sondern irgendeine nicht vorbedachte Ein- 
richtung durch den Zufall. Denn wie können wir von Gott gemacht 
nennen das beständig Fließende und wie Wasser Erscheinende und 
niemals dasselbe seiend? Wenn es Gottes Werk ist, so muß auch das 

Werden des einmal Geschaffenen zu Knochen und Fleisch und Sehnen 
von ihm sein, wenn wir wollen, daß auch nur ganz kurz bleibe das 
von irgendeinem Künstler Geschaffene. Fließen ist nicht sein), 
sondern das häufige Empfangen von Werden und Vergehen. Und 
lügenhaft ist das Gesagte: »Es nahm Gott Staub von der Erde und 
schuf den Menschen«. Denn wie wurde er geschaffen, wenn doch 5 
das Geschaffene von dem zuerst Gewordenen die Form empfängt und 
bleibt, nicht zu einer andern Form übergehend? Aber von dem Leib 
wird nach jenen gesagt, daß er dieser selbe nach seiner Identität, wenn 
auch ganz kurz, niemals bleibe, und von eben jenem Niederlegen des 

5 Samens an werde und vergehe und in Wirklichkeit niemals sei. Was 
ein Unterfangen (Hypothese) mir zu sein scheint, nach leichtfertiger 
Phantasie wahr, aber keineswegs nach wahrhaftem Verstand. Denn 
wie wäre nicht töricht zu sagen, daß etwas sei, aber niemals für sich 
selbst sei? Denn wir sagen, daß eine Schöpfung die des für sich selbst 
Seienden sei; wie aber sollte diese sein, wenn auch kein Ende genommen 

hat das Bilden in der Materie? Denn nicht sagen wir zuvor, daß 
etwas geschaffen sei, bis man in ihm eine gewisse Vollendung der 
Form erblickt, welche zu dem Wachstum des Ganzen ihm zugrunde liegt. 

ΧΙ. Wenn wir aber nun irgendein Glied eines Bildes sehen, so 
erkennen wir daraus seine ganze Größe, indem der Künstler hiernach 
auch jenes ganzen Bildes Größe macht. Wenn aber nun das, nach 

1 vgl. de res. II, 10, 1 8. 349, 16 — 9 Gen. 2,7; vgl. De res. II, 15,5 8. 362, 17f 
— 13 vgl. De res. I, 25, 6 8. 252, 198 

24—S.355, 6 Dial. Adam. V, 16 S. 208, 4—10 

3 »das« eze: »ist« est S | »Erscheinende« vidimoe: »Erkannte« vedomoe 3 

7 »Fließen« testi: to ii S | »(sein) sond. .. Werden« (byti) no bytie 

9 »Es« S 114 12 vielleicht »aber . . gesagt wird« 14 nach »bleibe« 

+ »Der Mannessame hier« ὃ 16 »Unterfangen<: ἐπιχείρημα wie I, 58, 1? 

24 D En’ ἀνϑρώπου τὸ παράδειγμα λαβέ" ὃν τρόπον, El τις βούλοιτο ἀπὸ κηροῦ 

ἀνδροείχελον κατασχευάσαι καὶ πρότερον μὲν βραχείᾳ ὑποστάσει ἀποτυπωσάμενος, 

αὖϑις ἕτερον κηρὸν ἐπιχέων, εἰς ὕψος καὶ μέγεϑος βούλεται τοῦτο πλάττειν (πλάτ- 

τωνῚ, ἀδυνάτως ἴσχει, οὔτε (οὕτω) γὰρ τὸ γινόμενον τέλους τυχεῖν δυνήσεται, τῆς 

πρώτης ὑποστάσεως τοῦ κηροῦ ὑπεχρεούσης καὶ ἑτέρας γινομένης, οὔτε ὁ ἀνδροει- 

χελοποιὸς τελέσει τὸ ἔργον | »so« S 1147 

4 
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welchem das Übrige, d.h. das Ganze, geschaffen werden muß, nicht 

für sich ist, sondern durch anderes vernichtet wird, abgelöst durch 
Hinzukommendes, und jenes Hinzukommende durch anderes Hinzu- 
gekommene, und jenes wieder.durch anderes, wie soll dann der Künstler 

5 das ganze Bild zu Ende führen, indem die Materie niemals dieselbe 
bleibt? Denn es muß die zur Herstellung des Bildes genommene 

Materie für sich selbst bleiben und nicht vergehend, sondern nur über- 
gehend in das Bild, worein sie der Künstler bilden will, sei es eines 
Kindes oder Jünglings. Daher ist es klar, daß von der einmal ge- 

10 nommenen Materie unser Bild des Leibes steht nach dem Befehl Gottes, 

welcher uns unsichtbar mit seiner Macht geschaffen. Denn wenn viel- 
mehr die Orte seiner Idiome in jedes Glied des Leibes die aufge- 
nommenen Speisen verwandeln, so verwandelt sich gleichwohl nicht 
in Knochen und Sehnen und Fleisch die Speise, noch die Knochen 

15 wiederum oder die Sehnen in Haare und Schleim und Nägel, sondern 
nur in mannigfaltige Säfte. Denn die allem vorsehende Weisheit be- 
reitet (ersetzt) von der täglichen Nahrung, welche den Leib tränkt, 
der älteren Säfte Verluste, so daß sie nicht eines Einzigen Weggang 
haben, wie sie auch fremde durch die Haare und die Nägel und das Blut 

20 und die Galle ausscheidet; die anderen neuen aber kommen wieder 

durch die Speisen hinzu. Daher auch, weil sie mannigfaltig und viel- 
gestaltig sind und viele Veränderung annehmen, hat sie auch viele Ge- 
fäße ihnen bereitet. Denn das Fleisch und die Adern wandeln in Blut 
die Speisen, die Brüste aber in Milch, das Gefäß der Galle aber in Galle, 

25 der Mund aber in Speichel oder Schleim, die Nase in Nasenschleim, 
die Augen in Tränen, das Fleisch der Oberfläche in Schweiß und Haare 
und Nägel. Daher, wenn jemand die Speise wegnimmt, wird dürftiger 
das Leben; wenn aber von den wahren vier Elementen irgendeines 
bewegt wird, geht zugrunde das Leben, indem das Substantielle fernerhin 

30 keine Ordnung hat. Denn wenn in Wahrheit in Fleisch und Knochen 
und Sehnen sich die Speise wandelte, wiederum aber Fleisch und 
Knochen und Sehnen in Haare und Nägel und Schleim, ἐχρῆν τὰ 
ἀποχοπτόμενα μέλη {τοῦ σώματος), τουτέστιν ὠτίον ἢ δάκτυλον ἢ 

12 De res. I, 9, 15 S. 233, 14ff 

32ff Dial. Adam. 5, 16 S. 206, 7£ 

8 »in das, w.s. d.K. des Bildes b.w.«?S 19. »die Ortes mösta: »an Stelle« 9 

16 »Säfte« peny:pleny Sb 16f »bereitet« süstavljaet: »zubereitete« süstavljaemy S 

18 »Weggang« ἀπέλευσιν: »Genuß« ἀπόλαυσιν 8 24 »die Br.« süsi od. 

sjsi: »diese« sii 5 28 »d. wahren« 8 ΤΟΥ͂ 30 sine2<Sb 82 ἐχρῆν 
— ἀναπληροῦσϑαι S. 356, 1 aus ἢ 33 τοῦ σώματος +S | wriov: »Hand« 8 
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ὁῖνα, αὐϑις ἐκ τῆς τροφῆς... ἀναπληροῦσϑαι. Denn es muß durchaus 
notwendig, wenn etwas des Leibes weggeht oder hinzukommt, indem 
etwas aufwächst, nachdem (etwas) irgendwie weggegangen, ein neues 
Glied hinzukommen. Denn einem Fluß haben sie diesen Leib ver- 
glichen; denn ein Teil von ihm fließe voran (ab), ein Teil hernach 

(herzu), wie ein Teil des Wassers gehe zum Meer, ein Teil auch wieder 

neu fließe aus den Quellen. Denn wie die abströmenden Wasser in 

Flüssen wieder aus den Quellen ersetzt werden, so müßten auch die 

fehlenden Glieder des Leibes von häufiger Nahrung ersetzt werden. 
Aber jene haben sich nicht befleißigt, auf das Wesen zu blicken und 
wirksamer die Erforschung mit nicht erdichteten (erlogenen) Gedanken 
zu schauen. Denn wenn das Festere des Leibes durch das Eingehen 
der Speisen in Nägel und Haare, das Nasse wiederum, nämlich das 
Saftige, in Hartes sich verwandelt, wäre es in der Ordnung, daß an 
Stelle der abgegangenen Glieder oder Sehnen andere würden von der 
Speise. Da dieses nun nicht möglich ist, wie sagt ihr, es sei (bleibe) 

nicht immer derselbe Leib? Denn wenn einer Quelle ähnlich ist die 

tägliche Speise, dem Wasser aber die hinzukommenden Säfte, so muß 
der Leib wie ein Kanal sein, durch welchen nicht versiegende Säfte 
gleich Quellen eines Wasserflusses fließen, |Denn] wie Wasser nicht 

herabströmen kann, wenn es nicht geeigneten Raum findet. Denn wie 
die Wasser der Flüsse den Tälern — wenn es scheint, daß gemeinsam 
ihnen diese Sache und in betreff der Lebewesen die Sache —, so auch 

die Speise unseren Leibern, indem die Säfte in den ganzen Leib sich 
ergießen, der Leib aber steht und das Hinzuströmende empfängt und 
das Abfließende gemäß Anfüllung und Leerwerden. Denn die zu Zeiten 
eingehenden und zunehmenden Säfte sind nicht die substantiellen, wie 
ich sagte, von Anfang -mitgeboren, sondern von der täglichen Speise 
werdend und aufhörend. Daher haben sie viele Veränderungen des 
Wanderns, sowohl bezüglich der Verringerung, wie der Vermehrung, 
wie des Bedürfnisses. 

XIll. Die Ärzte aber nennen die Galle die eine die gelbe, eine 
andere grau, eine andere schwarz, eine andere grün; und das Blut 

4 De res. I, 9, 1. 25, 2ff 5. 230, Aff. 251, 88 — 28 vgl. 12, 58 S. 355, 168 

4 vg]. Greg. Nyss. De hom. opif. 13 5. 73 (66 Oehler). De an. et res. S. 249f 

(148 Oehler) — 32 vgl. zu S. 351, 6f 

1 ῥῖνα: »etwas anderes« S | Tr. τροφῆς: »der eingegangenen Speise« ὃ 

6 »wie« Bo: »und« 5 9 »häufiger«: »fester« S 10 »Wesen« S 116 

20 »Denn wie« S; vielleicht eine Lücke nach »findet« Z.21 26 »Anfüllung« S 116 

32 vor »die Ärzte« + »Wie drei Unterschiede der Galle, so auch des Blutes« S 
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wiederum das eine gelb, ein anderes dicht (echt), ein anderes schwarz. 
— Wenn (man) nun wegen der Reinigung des Blutes (»vom Blut«?) 
wegnimmt, ist es nicht das substantielle, da, wenn dies wäre, der 

Bestand des Lebewesens zerstört würde, sondern der Saft, welcher 

sich gemehrt hat vom Trinken und der Nahrung (und), nachdem er 
die Gestalt des Blutes angenommen, auf jenem schwimmt. Daher es 
auch beim Stechen (Aderlassen) sofort springt. Wenn aber nun durch 
Unachtsamkeit des Arztes das wahre berührt wird, so wird plötzlich 
schwach das Lebewesen. Daher ist das abgelassene Blut nicht das 
wahre, noch vom Bestand des Leibes. Und damit dies jemand deut- 
licher auch an der Weise des männlichen und weiblichen Geschlechtes 
mache: den Männern nämlich, welche immerfort arbeiten und schaffen, 

bringen die Arbeiten den Tau des Leibes, daher wir auch einer über- 
flüssigen Reinigung nicht bedürfen; und den Frauen nun, welche viel 

5 Überfluß durch die Speisen haben und ohne Arbeit seiend nicht Aus- 
dünstung des Fleisches haben, ihnen ward die monatliche Reinigung. 

Und in bezug auf die Leiber, welche in Krankheiten auszumergeln 

14 Aristot. De anim. hist. III, 19 5. 52, 31 Didot 

2ff Dial. Adam. V, 17 S. 210, Aff — 17ff Dial. Adam. V, 16 S. 206, 10—15 

1 »dicht« πυχνόν; wohl γονιμώτατον wie D zu Z. 2 2 D οὐ τὸ γονι- 

μώτατον καὶ χύριον αἷμα ἐχχρίνουσιν οἵ φλεβοτομούμενοι, ἀλλὰ τὸ νόϑον καὶ 

ἐπείσακτον ἐκ τῶν χυμῶν ἐπιγινόμενον. ὅϑεν καὶ ἐν ταῖς αἱμορραγίαις προπηδᾷ, 

οὐχ ὃν γονιμώτατον οὐδὲ κύριον. διὰ τοῦτο καὶ οἱ τῆς ἰατρικῆς ἐπιστήμης μέτο- 

χοι, εἰδότες τὸ ἐκ τῶν χυμῶν ἐπείσαχτον ἐρυϑαινόμενον καὶ ὁμόχροον γινόμενον 

τῷ αἵματι, οὐ μὴν γονιμώτατον ὄν, ἐπιχειροῦσι (ἐπιτηροῦσιν Bh mit Ὁ τ) [Ev] ταῖς 

φλεβοτομίαις, ἔστ᾽ ἂν (ὅταν Jh ΒΒ) ἐχκρίνηται πᾶν τὸ νόϑον, τὸ λεγόμενον μέλαν᾽ 

τοῦ dt ξανϑοῦ καὶ γονιμωτάτου προκύψαντος εὐθὺς στάλσεις ποιοῦνται, μή πω: 

ἐχρεῦσαν τὸ γόνιμον διαλύσῃ τὸ ζῷον 10 »Leibes« S 117 12 »den Männern« 

muZem: »der Männer« muä S; vielleicht »in Bezug auf das der Männer« 14 Ari- 

stot. τὸ δὲ τῶν ϑηλειῶν αἷμα πρὸς τὸ τῶν ἀρρένων διαφέρει: παχύτερόν τε γὰρ 

χαὶ μελάντερόν ἐστιν 17 vor »Und in< + »Von den am Fleisch Kranken« S 

Ὁ ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ ἐν ταῖς νόσοις ὑπεκρεῖ σώματα, αὖϑις ἕτερα γενόμενα" ἀλλ᾽ 

ὅταν ἣ ψυχὴ μὴ δέξηται τὰ αὐτῆς (ξαυτῆς Ὠ) ὀρεκτά, μύσει τὸ σῶμα, χαϑάπερ ἐρίων 

{τὰν (Bh mit DT, wo in illane aus in laneo; ὁ ἐὼν D) ὑγραινόμενα πιλοῦται (πιλῆ Ὁ)" 

ὅταν δὲ δέξηται τὰ αὐτῆς ὀρεχτά, αὖϑις πιαινόμενον (πιαινόμενα Ὠ) ὀγκοῦται" οὐ 

γὰρ οὕτω (neque enim tantum temporis ad reparationem quaeritur, quantum in- 

erescendo consumsit a puerili usque ad virilem aetatem D!) ῥᾷστα, ἀνασφήλαντος 

(vgl. Meth. De res. III, 9, 9. De lepra 7, 5. Symp. S. 47,10) ἐκ νόσου τοῦ σώμα- 

τος, ἐν βραχεῖ χρόνῳ ἀποκαϑίσταται {τὰν (+ Ih) διὰ τοσούτου χρόνου αὐξάνοντα 
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und vernichtet zu werden scheinen, deuchte dich vielmehr mit Unvernunft. 

Denn die Substanz des Fleisches fest seiend und feucht und so zu sagen 
eine Zusammenleimung von Ton, mit Fleischbestandteilen die der 
Knochen bedeckend, bald durch Speisen Vollwerden empfangend, bald 
aber durch Mangel Verschlechterung, wie vom Regen gefüllte Höhlen. 
Denn von Krankheiten der Substanz (Natur) umfangen und das Be- 
gehrte nicht überkommen habend, fällt ab das Fleisch; aber gesund 
geworden wieder Speise nehmend [der Substanz nach] und gemästet, 
wird es größer, niemals aber (der Substanz nach) ab- oder zunehmend. 
Denn wie bleiben Wunden und andere Schäden in den Leibern, wenn, 

während das frühere Fleisch völlig vergeht, anderes wieder von der 
Nahrung zu dem Lebewesen hinzukommt? Denn es müßte vielmehr 
gleich und glatt werden durch das hinzukommende Fleisch, aber nicht 
zusammenwachsen, noch der Ort der Wunde zusammengehen, da doch 

5 das Hinzukommende beständig das Abfließende ersetzt. Nun aber, 
während das Fleisch zusammengeht, waren und entstehen von überall 
her am verletzten Orte Narben, wie das Zusammennähen zerrissener 

Kleider. Es ist aber nötig zu sehen, ob das geschieht, was der Herr 
Jesus gesprochen: »Niemand legt einen Lappen neuen Tuches auf ein 
altes Tuch«, damit lehrend, es könne nicht zu altem Fleisch anderes 

neues hinzukommen von der Speise, wie sie meinen; da es (sonst) be- 
gegnete, daß das eine alt wäre im Leibe, das andere neu. So müßten 
auch unsere Leiber nicht altern, wenn einiges Fleisch hinzukäme, anderes 
hinwegkäme. Noch das nun: wenn ein jeder von uns derselbe nicht 
sein kann, da doch durchaus oft, wie sie meinen, die zugrunde 

liegende Substanz des Leibes hinzukommt und hinweggeht, so daß ein 
anderer ist am zehnten Tage und ein anderer heute, — somit hat uns 
nicht die Mutter geboren noch auferzogen, denn ein anderer ist, der 

geboren, und ein anderer, der auferzogen worden, und ein anderer 

wieder der heutige. Lügnerisch aber ist auch das zu Jeremia gesprochene 
Wort: »Vor Deiner Erschaffung kannte ich Diche; denn ein anderer 
an Stelle des Geschaffenen war der, zu welchem das Wort geschah. 

19 Mt. 9,16 — 24 vgl. De res. 1, 9, 2f. 25,3. 6 5. 230, Aff. 251, Sff. 252, 12f 

— 31 Jerem. 1, 5 

101 Dial. Adam. V, 17 8. 208, 198 

3 »mit Fleischbest.« plotnitesky süst.: platonitesky süst. S 8 »der Sub- 

stanz nach« ist nach »niemals aber« Ζ. 9 zu setzen | >»nehmend« S 117Y | 

»gemästet« vlazima: »benedeit« blazima Sb 15 vor »Nun<« + »Von den 

Wunden, welche am Leibe entstehen« S 99. »d. andere« S 118 

1 



De resurreetione II, 13, 4---14, 5 359 

Wir haben dann auch weder die Taufe empfangen, noch sind wir ge- 
reinigt worden, noch überhaupt gekommen zu dem Wasser des Ge- 
horsams, da der einst gereinigte Leib verschwunden ist, ein anderer 
aber an dieses Stelle von der Speise gekommen ist. Denn freudvoll 

5 ist einem jeden von uns das Beichten, da man dem, welcher nicht der- 

selbe sein will, dreitausend Leiber an Stelle Eines zählt. 

XIV. Und wenn es nötig ist, zu dem Unpassendsten der Unver- 
nunft herabgeführt zu werden, [denn] so mögen durchaus nun auch dies 
sie beifügen noch über das Vorgebrachte hinaus, dal) auch nicht der 

10 Seele nach wir dieselben sein können; denn die Ideen und Meinungen 
und Sitten, welche Eigentümlichkeiten der Seele sind, sind niemals die- 

selben, sondern die einen kommen, die andern verschwinden; die Kunst- 
fertigkeiten aber nun beginnen bald, bald verschwinden sie, denn das 
Vergessen ist Vernichtung dem Lernen, das Lernen aber wieder Er- 

15 setzen, an die Stelle des Vernichteten eine neue Tüchtigkeit schaffend. 
Denn wenn sie dort wegen des Abschneidens und Abhauens ohne 

Unterscheidung sagten, daß ein Hinzukommen des Fleisches geschehe, 
wie sagen sie nicht vielmehr auch von der Seele, daß sie eine beweg- 
liche und fließende Natur habe wie vom Leib; da doch in uns nicht 

20 bleiben dieselben Gedanken und Sitten, sondern vergehen und kommen? 
Denn bald ist uns dies gefällig, bald jenes, indem die ersten Erkennt- 
nisse weggehen und andere kommen. Und so wird zerstört werden 
ihr immer (un)bewegliches und unsterbliches Sein, indem sie verweslich 
und verschieden gezeigt wird. Und ist es wohl genehm und würdig, 

25 dal jene widersprechen und mit Worten verkehren den Bau des Leibes, 
aber etwa unwürdig, daß wir zurückgeben und untersuchen den Sinn 
des Gesagten? Aber dies, sagen sie, sei nicht so: zu sagen, die Seele 
sei sterblich, sei ganz böse, denn wenn auch die Eindrücke hinein- 
geraten in die Vorstellungen, doch sei sie nicht verschieden der Sub- 

5f »man .. zählt« natitajut: »man .. anfängt« nalinajut Sp | »welcher 

nicht ... will«e ne chotjastu oder »welche nicht . . wollen« ne chotjastim: »nicht 

wollen« ne choteti S 6 »dreitausend« S 1187 Sf »mögen sie beifügen«?: 

»fügen sie bei« S 10 »Meinungen«: »Herrlichkeiten« slavy (δόξαι) ὃ 15 »neue« 

novo: i ovo S 16f »ohne Unterscheidung« »ohne Verschiedenheit« bez raz- 

nenija: schwerlich »ohne Veränderung« bez razmönenija 21 »uns« < Sb 

»bald<2 S 119 21f »Erkenntnisse« »Gedanken« razumenie‘m) 24 »ge- 

nehm und« 1ljubo 1; w. 6. sch. »geziemend und« lepo i; vielleicht »etwa« ljubo 

25 »verkehen« razvrastati (ἀνατρέπειν, ἐκστρέφειν); »zurückgeben« »zurückwenden« 

vuzyrastati (ἀποδιδόναι, ἐπιστρέφειν) 
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stanz nach. Also auch nicht dieser Leib, sagen auch wir, wenn auch 
die Säfte, welche Erzeugnis sind der Speisen und dem Leib Nahrung, 
bald sich mehren, bald auch abnehmen. Daher ist es sehr schlecht, 

zu sagen, den leidenden Leibern, welche schwach geworden, komme 

anderes Fleisch wieder zu von der Speise. 
Lächerlich aber ist auch dies, uns anzufallen [daß sie uns anfallen], 

als nicht recht redend von der fließenden Umwandlung des Leibes; 
und nicht geziemend (sei) dies Gotte, daß, während andere Leiber ge- 
sündigt haben, andere gerichtet werden, und während andere gerecht 
gehandelt haben, andere das Heil empfangen, — indem jene erdichten, 

daß die Seele einen andern geistlichen, durchaus besseren als den 
gegenwärtigen Leib haben werde. Aber wie dies unvernünftig und 
verwirrend ist, ist jedem verständlich. Denn wenn das nicht gerecht 
ist, zu sagen, daß man in einem andern Leib vor dem Richter stehen 

5 werde, ihr selbst aber saget, daß irgendeinen andern geistlichen Leib 
die Seelen empfangen werden, macht ihr Gott ungerecht nach diesem 
Wort. Ihr selbst aber überführt euch, indem ihr Widerspruchsvolles 
redet. Denn wir sagen nicht in betreff der Unsterblichkeit und Un- 
verweslichkeit dieses unseres Leibes, daß ein anderer, sondern daß 

dieser Leib die Unverweslichkeit empfange. Wie auch der sehr weise 
Paulus tadelnd denen, welche die Auferstehung dieses Leibes ver- 
spotteten, dies antwortete: »Denn es muß dies Verwesliche bekleidet 
werden mit Unverweslichkeit und dies Sterbliche bekleidet werden mit 
Unsterblichkeit«. 

XV. Deshalb, da auch die Einrichtung des Leibes gezeigt ist, 

müssen wir auch das Übrige sehen. Denn nicht — wie ihr meint, weiser 
die Schrift erklärend — spricht der Apostel zu den Korinthern über die 

4 De res. I, 11,1 S. 234, 12f — 8 De res. I, 11, 3 S. 235, 11 — 11 vg]. De 

res. I, 25, 6f. 62, 1 — 22 IKor. 15, 53 — 27 Orig. C. Cels. VII, 32f 

16 Oekumen. zu 11 Kor. 5, 10 PGr 118, 973B. Cramer, Catene V, 3581 — 

18—24 Pitra Anal. s. IV, 201 (434) 

2 »Nahrung«? prikormi 7 »als« 5 110 8 »(sei)..Gotte (byti) bogu 18ff Syr 

in A Bl. 78T u. B Bl. 597 Nos porro non aliud corpus quam illud quo induti 

sumus affirmamus induturum incorruptionem et immortalitatem, quemadmodum 

sapiens Paulus, loquens illis quos ad risum movebant rei difficultates, non tantum 

asseruit sed demonstravit dicens: »oportet enim corruptibile hoc induere in- 

corruptionem, et mortale hoc induere immortalitatem« 22 »dies antwortete« 

se otrete: »dieses (des Leibes) sagte« sego rede Sb 
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Auferstehung: »Wenn unser irdisches Haus des Leibes zerstört wird, 
haben wir einen Bau von Gott, ein Haus nicht mit Händen ge- 

macht«e usw., sondern vielmehr ihnen hiervon den Glauben ver- 

gewissernd.. Wenn du aber nun das diesem Folgende der Ordnung 2 
nach mitsprichst (mitliesest), so wirst du ihn vielmehr finden be- 
kräftigend die Auferstehung des Leibes. Denn nachdem er zuvor 
gesagt, wie das zukünftige Leben nieht in einem andern, sondern in 
diesem Leib zu erwarten ist, [und] fügte er bei, wie nicht eifrig zu trauern 

ist um dieses Leben: »οἴδαμεν γὰρ ὡς ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ 
σχήνους καταλυϑῇς, ἐπίγειον οἰκίαν τὴν ἐνταῦϑα βραχύβιον ζωὴν 
καταχρηστιχῶς λεπτέον, καὶ οὐ τὸ σκῆνος τοῦτο... Wenn es (das 

gegenwärtige Leben) aber zerstört worden, so werden wir von Gott 
das ewige Leben empfangen. εἰ γὰρ ἐπίγειον οἰκίαν καταλυομένην 
τὸ σῶμα τίϑεσϑαι αὐτὸν νομίζετε, φράσατε τὸ σχῆνος τί ἐστιν, οὗ 
ἡ οἰκία καταλύεται; ἕτερον γὰρ τὸ σκῆνος, καὶ ἄλλο τοῦ σχήνους ἡ 

ἘΣ Ja 18. IIKor. 5, fi 

9—S. 363,17 Phot. Bibl. 234 S.297 a, 36—298a,3 — 10 Oekumen. zu IIKor. 5, 1 

PGr 118, 968 D. Cramer, Catene V, 379 

9 »Erklärung des Wortes des Apostels: Wenn auch uns das irdische Haus 

des Leibes zerstört wird usw.« vor oidausv +8 | Ph'Or τὸ Οἴδαμεν γὰρ ὡς 

(ὅτι Pha) — καταλυϑῇ Z.10 und + xeal ξξῆς οἱ "Rpıyevıoral (ὠριγενειασταὶ Pha) 

εἰς ἀναίρεσιν τῆς τῶν σωμάτων ἀναστάσεως προβάλλονται, σκῆνος τὸ σῶμα καὶ 

ἀχειροποίητον ἐν οὐρανοῖς οἰχίαν τὰ παρ᾽ αὐτῶν πνευματικὰ ἐνδύματα λέγοντες 

ον διό φησιν ὃ ἅγιος Μεϑόδιος 10 σκήνους] σώματος ὃ 10--3. 362,9 Oe- 

kum. u. Catene ἐπίγειος μὲν οἰχία ἣ ἐνταῦϑα βραχύβιος ζωή, σχῆνος δὲ τὸ σῶμα 

ἡμῶν, τῶν ψυχῶν. ἄλλο γὰρ οἰχία χαὶ ἄλλο τὸ σχῆνος, οὗ ἐστιν ἡ olxia, καὶ 

ἄλλο ἡμεῖς, ὧν ἐστι τὸ σκῆνος ἰδιον. »ἐὰν οὖν«, φησίν, »ἣ οἰκία τοῦ σχήνους ἡμῶν 

χαταλυϑῇς, τουτέστιν ἡ ἐνταῦϑα βραχύβιος ζωή, »ἕξομεν οἰχίαν ἀχειροποίητον « 

(ἀχειρ. οἶχ. Catene), τουτέστι ζωὴν αἰώνιον, οὐ προσδεομένην (προσδεομένοις Ca- 

tene) τῆς ἡμετέρας ἐργασίας καὶ τῶν ἡμετέρων χειρῶν πρὸς σύστασιν. χαλῶς δὲ 

ὡς (< Catene) πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς παρούσης ζωῆς τὴν μέλλουσαν »ἀχειρο- 

nolntov« εἶπεν. ἣ γὰρ παροῦσα ἀπὸ τῶν χειρῶν ἔχει τὴν σύστασιν, ἄρτου, ποτοῦ 

χαὶ ἐνδύματος. οὕτως ὁ ἅγιος Μεϑόδιος ἐν τῷ περὶ ἀναστάσεως λόγῳ [10 τὴν 

<Pha | Σᾷβραχύβιον <S 11 χαταχρηστιχῶς λ. < Oekum.; »nennend« S 

| σχῆνος Ph: σῶμα S, aber vgl. S. 324,4 | »Wenn es— empfangen« Z. 13 

+3 13 »Leben« S 120. 5 | εἰ γὰρ --- νομίζετε Z.14: »Wenn ihr aber 

meint, daß dieser Leib selbst werde zerstört (vernichtet) werden« S 14f ov 

ἡ οἶκ. καταλύεται] 7 τὸ σῶμα 8 15 σχῆνος: σῶμα S | σχήνους: σώματος ὃ 
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οἰκία, καὶ ἕτερον ἡμεῖς, ὧν ἐστε τὸ σκῆνος (ἴδιον). νἐὰν γὰρ ἡ ἐπί- 
γειος ἡμῶν olxla« φησί »τοῦ σχήνους καταλυϑῇς, οἷον ἡμᾶς μὲν τὰς 
ψυχὰς εἶναι δηλώσας, σκῆνος δὲ τὸ σῶμα, οἰχίαν δὲ τοῦ σκήνους τὴν 
κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν ἀπόλαυσιν τῆς σαρχὸς τροπιχῶς. ἐὰν οὖν 
ἡ νῦν δὴ αὕτη ἡ τοῦ σώματος ζωὴ δίκην οἰχίας χαταλυϑῇ, ἕξομεν 
τὴ» ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀχειροποίητον (οἰκίαν, τουτέστε ζωὴν αἰώνιον). 
ἀχειροποίητόν φησι διὰ τὸ χειροποίητον ταύτην λέγεσϑαι τὴν ζωὴν 
κατὰ ἀντιδιαστολήν, παρὰ τὸ πάντα ἡμῶν τὰ κοσμήματα καὶ σπου- 
δάσματα τοῦ βίου χερσὶ παλαμᾶσϑαι ἀνϑρώπων. Daher auch Salomo 
»Eitelkeit der Eitelkeiten«e nannte dies unruhvolle Leben. τὸ γὰρ σῶμα 
δημιούργημα ὑπάρχον .. ϑεοῦ χειροποίητον οὐ λέγεται, ὅτι μὴ ἐπαλα- 
μήϑη τέχναις ἀνϑρώπων. εἰ δέ, διότι ὑπὸ ϑεοῦ ἐδημιουργήϑη, χειρο- 
ποίητον αὐτὸ λέξουσι, χειροποίητοι ἄρα καὶ αἱ ψυχαὶ καὶ οἱ ἄγγελοι 
καὶ τὰ ἐνδύματα αὐτὰ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ---- Wenn aber auch sie 
nicht mit Händen gemacht sind — ϑεοῦ γὰρ αὐτουργήματα καὶ ταῦτα —, 
so ist auch der Leib nicht mit Händen gemacht, denn auch er ist 
Gottes Schöpfung und nicht mit Händen gemacht. Denn es »>nahm 
Gott Staub von der Erde und schuf den Menschene. Das von Gott 
Gemachte ist ein nicht mit Händen gemachtes Werk der Kraft Gottes. 
τίς οὖν ἐστιν ἡ χειροποίητος οἰχία; ἡ βραχύβιος, os ἔφην, αὕτη Con, 
ἡ ἀπ᾿ ἀνϑρωπίνων χειρῶν δραματουργουμένη (» φαγῇ « γάρ φησιν »2v 
ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου τὸν ἄρτον σους), ἧς καταλυϑείσης dxeivnv 

1 lIKor. 5, 1 -- 2 vgl. De res. IL, 21, 4. ΠΙ, 21, 12 — 10 Pred. Sal. 1, 2 
— '17 Gen. 2, 7 — 21 Gen. 3, 19 

1 χαὶ ὧν S | to» + SOekum.: <Ph | ἐὰν -- φησί 2.2] ἐὰν οὖν φ. 

ἡ οἰκία Oekum. | ἐὰν --- χαταλυϑῇ 2.2 <S . 2 οἷον --- καταλυϑῇ Z.5 anders 

Oekum. | οἷον: »denn« S - 3 0x.— σχήν.] χαὶ τοῦ 0x. zai οἰχίαν 8 5} τὴν 

χατὰ <S 4. ἀπόλαυσιν -- τροπιχῶς <S | ἐὰν γάρ, φησί,8 5 αὕτη ἡ τοῦ 

σ.: »d. gegenwärtige« S | 7? - Pha 6 τὴν ἐν τ. odo.<Oekum. | οἶκ. 

τουτ. ζ. αἰώνιον + ὃ Oekum.: < Ph 7 ἀχειροποίητόν --- ἀνθρώπων L. 9 « ὃ: 

anders Oekum. Sf zai onovd. Pha 309Ya | nur τὰ τοῦ πολέμου κοσμή- 

ματα Pl Legg. XII, 956 A 10 vor τὸ γὰρ »Daß der Mensch nicht kann mit 

Händen geschaffen genannt werden« + ὃ 11 ϑεοῦ: »der Sorgfalt Gottes« S 

οὐ δύναται λέγεσϑαι I 12 vor εἰ δέ »Von den Seelen und von den 

Engeln«e + S | διότι ὑπὸ ϑεοῦ ἐδημ. <S 13 λέξουσι εἶναι S | ἄρα 

ὡσαύτως S | καὶ οἱ ἄγγελοι <S 14 τὰ ἐνδύματα --- οὐρανοῖς: »und die 

höheren Kräfte« S 15 χαὶ ταῦτα < 8 90 τίς --- οἰκία als Überschrift in 

S, dann »daher ist das mit Händen gemachte Haus +S οὖν «- 5. ! 

ἐστιν] »d. vom Apostel genannte«e +3 | ὡς ἔφην <S 21 φησίν <S 

22f ἐχείνην... ζωὴν <S 

ot 
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τὴν ἀχειροποίητον ζωὴν ἔχομεν. καϑάπερ καὶ ὁ κύριος εἰπὼν ἐδήλωσε 
»ποιήσατε (ἑαυτοῖς) φίλους ἐκ τῆς ἀδικίας τοῦ μαμωνᾷ, ἵνα ὅταν 
ἐχλίπωσι δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σχηνᾶς«. ὃ γὰρ ἐκεῖ 
»οχηνὰςς ὃ κύριος ἐχάλεσε, τοῦτὸ ἐνταῦϑα ὁ ἀπόστολος ἐνδύματα" 

ὅ ὃ δὲ ἐκεῖ »φίλους ἐκ τῆς ἀδικίας« (ὁ κύριος ἐκάλεσε, τοῦτο) ἐνταῦϑα 
»καταλυομένας« ὁ ἀπόστολος »οἰκίας«. καϑάπερ γοῦν, ἐὰν ἐκλείφψωσιν 
αἱ τῆς παρούσης ζωῆς ἡμῶν ἡμέραι, τὰ πρὸς εὐποιίαν τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν ὑποδέξονται ἀγαϑοεργήματα, ἃ ἀπὸ τῆς ἐν τῇ ἀδικίᾳ ζωῆς 
ἐχτησάμεϑα, τῷ τὸν κόσμον »ἐν τῷ πονηρῷ-« κεῖσϑαι, οὕτω τῆς 

10 ζωῆς (ταύτης) καταλυϑείσης τῆς ὠχυμόρου τὴν πρὸ τῆς ἀναστάσεως 
ἕξομεν οἴχησιν αἱ ψυχαὶ παρὰ τῷ ϑεῷ, ἔστ᾽ ἂν ἀνακαινοποιηϑεῖσαν 
ἡμῖν ἄπτωτον ἀναλάβωμεν οἰχίαν. ὅϑεν καὶ »orsvaloueve, μὴ 
ϑέλοντες τὸ σῶμα ν»ἀπεχδύσασϑαι, ἀλλ᾽ « ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν ἄλυπον 
»ἐπενδύσασϑαις ζωήν. τὸ γὰρ οἰκητήριον τὸ ἐξ οὐρανοῦ, ὃ ἐπιϑυ- 

5 μοῦμεν ἐπενδύσασϑαι, ἡ ἀϑανασία ἐστίν" ἣν ἐὰν ἐπενδυσώμεϑα, κατα- 
ποϑήσεται πᾶν τὸ ἐν αὐτῇ ὁλοσχερῶς ἀσϑενὲς ὑπὸ τῆς ἀχρόνου ζωῆς 
καταναλωϑὲν καὶ ϑνητόν. 

XVI. Wohlan, nun aber lege ich euch auch jene Worte des 
Apostels selbst vor, damit ihr erkennet, wie lauter sich selbst ent- 

20 sprechende Worte der Apostel redet. 
Denn er spricht: »Immer das Sterben Jesu an unserm Leibe 

tragende, und bald darauf: »Denn immer werden wir die Lebenden 
in den Tod gegeben um Jesu willen, damit auch das Leben Jesu in 
unserem Leibe erscheinee.. Und da erscheint »das Leben Jesu an 

25 unserem Fleischee — dies aber ist Unvergänglichkeit —, so geht nun 

μ © 

2 Luk. 16, 9 — 8 vgl. De eibis 8, 7 — 9 IJoh. 5, 19 — 12 vgl. Amos 

9, 11 — IIKor. 5, 4 — 21 ΤΠ Kor. 4, 10 — 22 IIKor. 4, 11 

1 χαϑάπερ: »daher« S 2 ξαυτοῖς mit Luk. 16,9 - 8 4 vor τοῦτο 

»Die ewigen Hütten« + S 5 &x τῆς ἀδικίας <S | ὁ χύρ. &x., τοῦτο +8 

6 χαϑάπερ γοῦν: »nämlich« S 7 ἡμῶν schon vor αἱ Pha; ἡμῶν <S | 

πρὸς εὐποιίαν <S | τὰς S 1210 8 ἡμῶν Pha 309Yb: ὑμῶν S | Σᾷἅταύ- 

τῆς τῆς S 9 &xr.: »wir getan haben« S | τῷ -- χεῖσϑαι <S | vor 

οὕτω »Von dem Bau der Seele vor der Auferstehung«e + 8 10 ταύτης + S 

|  ®zvuöoov: »eitlen« übersetzt S 10f τὴν() .. οἴχησιν <S 10 πρὸ 

drevle: drevnee S 11 παρὰ τῷ ϑεῷ: ἀπὸ (πρὸς) τοῦ κυρίουϑ 19 ἡμῶν 8 

| ἄπτωτον <S 13 ἄλυπον Bo mit S: λοιπὴν Ph 14 ἐπενδύσ. ζ.: »dies 

ον Leben durchwandeln«, vielleicht »gelangen zu diesem .. Leben« | Στὸ γὰρ 

— ϑνητόν 2.17 <S 17 ϑνητόν: es endet Ph 18 »auch« <Sb 94 »Leibe«: 

τῇ ϑνητῇ σαρχὶ Π ον. 4, 11 | »an« vü: Κῦ 3 

- 
‘ 

τῷ 



οι 

10 

15 

20 

364 Methodius 

nicht zugrunde das Fleisch, in welchem das Leben Jesu erscheint. 
Er fügt aber nun wieder bei, sprechend: »Habend aber nun denselben 8 
Geist des Glaubens, nach dem geschrieben steht: Ich glaubte, darum 
redete ich auch« usw., »wissend, daß, der Jesus von den Toten auf- 

erweckt hat, auch uns auferwecken wird«e. Da er aber nun auf der 

leicht Beweglichen leichte Annahme sah und fürchtete, sie möchten, 
auf die Ohnmacht des Leibes schauend, nicht glauben an die Auf- 
erstehung, sagte er: »Daher wenn auch unser äußerer Mensch verwest, 
aber der innere erneuert sich Tag um Tag«. »Der äußere Mensch« sagt 
er, entsprechend dem gegenwärtigen, er verwest durch Krankheiten 
und andere Leiden; gleichwohl können wir, uns stark sehend durch 

den Geist, nicht geängstet werden, indem Gott mit der Verheißung 
säumt, wie es uns erscheint. Er tut aber nun kund: »Denn das gegen- : 
wärtige Leichte unserer Trübsal schafft nach Überschwang in Über- 
schwang eine Last der Herrlichkeit uns, die wir nicht sehen auf das 
Sichtbare«e usw. Das ist: Denn wenn wir auch jetzt leicht meinen, 
auch Leiden zu haben ım Leibe, aber dennoch schafft ein solches Leiden 

»nach Überschwang uns eine Last der Herrlichkeit, die wir nicht sehen 
auf das Sichtbare, sondern auf das noch nicht Offenbarte«. Daher viel- 
mehr bestätigend das Gesagte, sagt er: »Denn wir wissen, daß wenn 
auch unsere irdische Hütte des Hauses zerstört wird«e usw. Denn man 
mul bedenken, wie auch diese an den alten (Leibern) festhalten, indem 

uns verlangt, über dem sterblichen Leibe mit Unsterblichkeit bekleidet 
zu werden. Deshalb ist er mit von Natur gehörig zu jenem Leben. 
Denn »niemand hat sein Fleisch gehalßst, sondern er nähret und liebt 

es«, denn die himmlische Hütte, mit der uns verlangt »überkleidet zu 

werden«, ist die Unsterblichkeit. Wenn wir in diese gekleidet werden, 
so »wird von dem« ewigen »Leben verschlungen werden unser ganzes 
Sterbliche«. Daher nennt er auch tot unsern Leib, >damit wir nicht 

2 II Kor. 4, 13 — 4 U Kor. 4, 14 — 8 II Kor. 4, 16 — 13. 18 I Kor. 4, 17 

20 II Kor. 5, 1. Tert. De resurr. 41. Adv. Mare. V, 12 — 25 Ephes. 5, 29 — 

26. 28 IIKor. 5, 4 — 29 II Kor. 5, 3 

2 »Habend« S 122 6 »Annahme« prijatie = ἀποδοχή, auch πάϑος; viel- 

leicht »Umsicht« von prijati προνοεῖν 9 »aberc: οὐχ ἐγχαχοῦμεν ἀλλ᾽ ΠΕ Kor. 

4, 16 13 »säumt« medljastu A am Rand: »nötigt« (zum Gebet) nudjastu AB 

15f »das Sichtb.« S 122V 22 »(diese) festhalten« pridrüzatsja: vielleicht 

(»dieser) festhält« pridrüzitsja; schwerlich ist für »diese« si zu lesen da »die 

Seelen« 
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bloß«, sagt er, von aller guten Handlung erfunden werden, durch 

welche die Seele geschmückt wird. Zur getrosten Erwartung des Ge- 
sagten uns anleitend, erwidert er: »Getrost aber immer seiend und 

wissend, daß, weilend in dem Leib, wir weggehen vom Herrn. Denn 
5 im Glauben wandeln wir und nicht im Schauen« usw. Das ıst: daher 

10 

15 

20 

sind wir getrost, wissend, daß, wenn auch in dem gegenwärtigen 

Dasein wir vom Herrn weggegangen sind, das Gebot übertretend, wir 
dennoch aus dem Leib ausgehend zu dem Herrn kommen. »dıa 
πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ eidovge, τουτέστι διὰ πίστεως γὰρ 
ἐπιβαίνομεν ἔτι ἀτρανωτάτῳ λογισμῷ τὰ ἐκχεῖ πράγματα κατοπτεύ- 
οντες, καὶ οὐ σαφῶς, ὥστε καὶ ὁρᾶν καὶ ἀπολαύειν καὶ ἐν αὐτοῖς 
εἶναι. — Denn wenn wir nicht zuvor »aus dem Leib gehen«, damit er 
umgeschaffen erneuert werde, können wir nicht mit ihm »zum Herrn 
kommen«, indem wir alle Versündigungen der Unreinigkeiten haben. 
Daher durchaus erkennend, daß das Leben der gegenwärtigen Zeit ist 
Hinweggehen »vom Herrn«, trauern wir nicht wie Sterbende Wenn 
aber nicht dies ist, sondern er sehr hoffte, aus dem Leib zu gehen, um 

ferner nicht in ihm zu sein, wie hat er dann gesagt, daß in diesem 
sterblichen Fleische »das Leben Jesu erscheinen wird«? Denn er er- 
scheint als sich selbst Widersprechendes sagend. Denn wie erscheint 
er nicht? Denn nachdem er selbst zuerst gesagt, dal »das Leben 
Christi erscheinen werde< in dem sterblichen Fleisch, erbat er ein 

wenig weiter, wieder »auszugehen aus dem Leibe, das entgegen- 
gesetzte Ausgehen. Sehr gefahrvoll aber ist, von einem solchen Mann, 
in welchem Christus gesprochen hat, zu sagen, daß er sich Wider- 
sprechendes sage. Sehr klar aber ist, daß er sich Entsprechendes sagt. 
Denn er fügt sofort hinzu: »Denn wir alle müssen erscheinen vor dem 

richtenden Christus, damit ein jeder empfange, was er getan durch 
seinen Leib, es sei gut oder böse«, als die Seele im Leib war. 

ὃ II Kor. 5, 6. 7 — 8 IIKor. 5, 7 — 12. 23 I Kor. 5, 8 — 16 II Kor. 5, 6 

— 19. 21 U Kor. 4, 10 — 24 vgl. De res. I, 62, 8. I, 17, 4 — 27 I Kor. 5, 10 

8s—12 Phot. Bibl. 234 S. 298a, 4—7 

1f »durch welche« S 123 4 »weggehen« »fern wandeln« otchodim 

5 vielleicht schon hierher Ph διὰ — τουτέστι 8. διὰ — τουτέστι 2.9 <S 

10 τὰ &xei: »alle jene« ὃ 10f zaront. Phb 233 11 x. οὐ σαφῶς <S | 

ὥστε --- εἶναι Z.12 »daher wir [nicht] überaus verlangen, von hier fortzugehen« 5 

12 εἶναι] Ph endet 18 »ihm« 5 123Y 26 »Sehr klar aber«: »Denn sehr klar« Sb 

um _ 
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XVII. Und nun, damit allseitig klarer uns die Verhandlung hier- 
über werde, wollen wir auch verstehen das von demselben Heiligen 
Gesagte, daß »Fleisch und Blut das Himmelreich nicht ererben können«. 

»Daß Fleisch und Blut«, hat der Apostel gesagt, »das Reich 2 
Gottes nicht empfangen können«. Etwas anderes ist statt Fleisch zu 
verstehen möglich, da doppelt Fleisch verstanden wird, sowohl vom 
Fleisch selbst als von fleischlichen Handlungen. 

Er beginnt aber nun von diesem Wort: »Wenn aber Christus auf- 
erstanden ist, wie sagen einige, daß keine Auferstehung der Toten ist«, 
und wieder: »Der erste Mensch ist von der Erde irdisch, der andere 

Mensch ist der Herr vom Himmel«, und der Reihe nach bis: »Gott 
aber sei Dank, der uns den Sieg gegeben hat durch unsern Herrn 
Jesus Christus«. Da aber nun vorliegen die Worte, unter welchen das 
unverstandene ist, indem er einmal sagt: »Fleisch und Blut können 
nicht ererben das Reich Gottes«, bald aber wieder: »Dies Ver- 
wesliche muß anziehen die Unverweslichkeit«e, außer diesem Leibe eine 

andere Verweslichkeit nicht erwähnend, so muß man erkennen, ob er 

auch Leib zu zweierlei sagt, wie auch Welt zwiefach gesagt wird, da 
wir (sonst) wie lächerlich erschienen, sagend, der Apostel rede sich 

Widersprechendes. Aber er tut es vielmehr auch selbst kund, indem 
er spricht: »Wenn ihr abgestorben seid den Elementen der Welt, was 
stellet ihr als lebend in der Welt Satzungen auf?« Denn hier be- 
zeichnet er nicht jenen Bestand von Himmel und Erde selbst, welcher 
nach dem Wirklichen Welt genannt wird, als Welt, sondern den ver- 
lassenen dem menschlichen Irrtum gemäßen Glauben. Daß er aber 
nicht von den vier Elementen des Weltbaus redet, durch die wir leben, 

ist durchaus zu erkennen, denn wir können nicht sei es ohne Wasser, 

3 1 Kor. 15, 50; vgl. Iren. Adv. haer. V,9,1. 13, 2. Tert. De res. 45-50 — 

8 I Kor. 15, 12 — 10 IKor. 15, 47 — 11 IKor. 15, 57 — 14 IKor. 15, 50 — 

15 IKor. 15, 53 — 21 Kol. 2, 20 

6 Dial. Adam. V, 22 $. 220, 28 

4 vor »Daß weder« + »Erklärung dessen, daß er sagt: Fleisch und Blut 

können das Reich Gottes nicht ererben« S 5 »Etwas anderes« ino nöcto: 

»Und etwa was« i pon& &to Sb 6 Ὁ ὁ γὰρ ἀπόστολος σάρχα καὶ αἷμα Övo- 

μάζει τὰς αἰσχρὰς καὶ φαυλοτάτας πράξεις, τοὺς τὰ σαρχιχὰ φρονοῦντας σαρχικοὺς 

χαλῶν, τοὺς δὲ πνευματιχὰ πράττοντας πνευματιχούς 12 »uns« ny: »jetzt« 

nne 16 »Leibes < Sb 17 vor »so muß« + »Daß auch Leib zwiefach 

(ὃ 124Y) gesagt wird« S 19 »wie« < Sb 

3 

4 
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oder ohne Feuer, oder ohne Luft, oder ohne Erde bleiben; wenn wir 
aber von ihnen erhalten werden durch die Einrichtung Gottes, wie be- 
fiehlt er, denen abzusterben, von denen wir erhalten werden? Und der 

Herr, indem er sagt, »die Welt« liege »im Argen«, kennzeichnet nicht 

5 die Welt selbst; denn nicht herrscht der Arge über den Schmuck der 
Welt, wie er weder tränkend ist, noch gebend »allen Speise zur Zeite, 
sondern der, »welcher scheinen läßt seine Sonne über @ute und Böse 

und regnen über Gerechte und Ungerechte«e. Was ist dieses dann nun 
für eine »Welt, welche im Argen liegt? Der in die Sünde verirrte 

10 Gehorsam des Menschen. Du wirst auch auf zwiefache Art das Gesetz 
genannt finden, einmal das Gebot selbst, ein andermal auch die dem 
Gebot widerstrebende Begierde. Wie aber nun auch der auf die Un- 
gerechtigkeit gerichtete freie Wille des Menschen Welt genannt wird, 
und Elemente der Welt, nicht Erde, noch Feuer, noch das Übrige, 

15 sondern die irreführende Lehre des Götzendienstes des Argen, so 
wird auch Fleisch nicht das Fleisch selbst als nicht imstande zu er- 
erben das Reich Gottes genannt, sondern die sündenliebende Sitte, 
von welcher er selbst spricht: »Weder die Hurer, noch die Räuber, 
noch die Mörder werden das Reich Gottes empfangen«. Denn die in 

20 bösen und argen Lüsten Lebenden, »deren Gott der Bauch ist«, werden 

passend statt Menschen Fleisch genannt; es gehörte sich, daß die ebenso 
wie das Vieh Lebenden »Fleisch und Blut« genannt werden. Es zeigt 
es aber auch der selige Moses, denn er sagt: »Gott sprach: es soll 
nieht bleiben mein Geist in diesen Menschen, weil sie Fleisch sind«e. 

25 Wie wenn etwa die Früheren, welche vor diesen geboren wurden, ohne 

Fleisch in die Welt gekommen wären? Daher er von böser Sitte und 
Handlung spricht. Denn »in diesen Menschen«e, spricht er, »wird mein 
Geist nieht bleiben«, als der in den andern geblieben, aber in diesen 

4. 9 I Joh. 5,19 — 6 Psal. 64, 10 — Psal. 144, 15 — 7 Mt.5,45 — 9f vgl. 

De autex. 17, 2 S. 189, 15 — 10 vgl. De res. II, 7 5. 841} — 14 Kol. 2, 20. Gal. 

4,3 — 15 vgl. 1 90}. ὅ, 21 — 18 IKor. 6, 9. 10 — 20 Phil. 3,19 — 22 IKor. 

15, 50 — 23 Gen. 6, 3 

26 Dial. Adam. V, 23 S. 220, 21 

3 vor »Und d.« + »Daß nicht herrscht der Arge über das gut Ge- 

schmückte (edzoowa?) und Gemischte der Welt« 8 | »Und der« S 125 

10 vor »Du wirst< + »Daß auch Gesetz auf zwiefache Art (dvojako: dvoe 5) ge- 

sagt wird«e S | »auf zwiefache Art« dvojako: dvoejako 8 15 »sondern« 

no Se: »noch« ni 8 18 »Hurer« S 125Y 26 vgl. D zu S. 366, 6 
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nicht bleiben wird. Daher nicht wegen dieses unseres Fleisches wurde 
gesagt: »es wird nicht mein Geist in diesen Menschen bleiben«, sondern 
er hat es gesagt wegen der zum Guten unbeweglichen Menschen, 

XVII »Toöro δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα κλήρονο- 
μῆσαι βασιλείαν ϑεοῦ οὐ δύνανται, οὐδὲ ἡ φϑορὰ τὴν ἀφϑαρσίαν 
χληρονομεῖ.. Σάρχα, φησίν, οὐ τὴν σάρχα αὐτὴν ἐδήλωσεν, ἀλλὰ 
τὴν ἄλογον πρὸς τὰς μαχλώσας τῆς ψυχῆς ὁρμὴν ἡδονάς. εἰπὼν 
οὖν ὅτι »σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν ϑεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύνανταις 
ἐπαπεφήνατο »οὐδὲ ἡ φϑορὰ τὴν ἀφϑαρσίαν χκληρονομεῖε. φϑορὰ 

1 AN > DEI x ς ’ BIER \ 7 ’ 

0 δὲ οὐχ avro ἔστι τὸ φϑειρομενον, ἀλλα τὸ φϑεῖρον. . . ἐπικρατήσαντος 

15 

μὲν γὰρ τοῦ ϑανάτου χλίνεται τὸ σῶμα εἰς φϑοράν᾽ ἐπιμενούσης δὲ 
ἔμπαλιν τῆς ζωῆς ἐν αὐτῷ ἕστηκε μὴ καϑαιρούμενον. διὸ ἐπειδὴ 
μεϑόριος τῆς ἀφϑαρσίας ἐγενήϑη καὶ τῆς φϑορᾶς ἡ σάρξ, οὐχ οὖσα 
οὐτε φϑορὰ οὔτε ἀφϑαρσία, ἐχρατήϑη δὲ διὰ τὴν ἡδονὴν ὑπὸ τῆς 
φϑορᾶς, ποίημα τῆς ἀφϑαρσίας καὶ κτῆμα ὑπάρχουσα, διὰ τοῦτο 
γεγένηται φϑαρτὴ καὶ »εἰς ymv« ἐκλίϑη »ymuarogı. καὶ ἐπεὶ συνε- 
κρατήϑη ὑπὸ τῆς φϑορᾶς καὶ ϑανάτῳ διὰ παιδείαν παρεδόϑη, εἰς 
νῖχος αὐτὴν ὁ ϑεὸς τῇ φϑορᾷ καϑάπερ κληρονομίαν οὐ κατέλιπεν, 

2 Gen. 6,3 — 4 1Kor. 15, 50 — 7 vgl. 1 Petr. 2, 11 --- 8 vgl. Iren. Adv. 

haer. V, 12, 3 — 12 vgl. Symp. 3, 7 S. 34, 108 — 16 vgl. Dan. 12, 2; Symp. 

S. 34, Sf. De res. I, 51,5. 1, 21,2 — 17 vgl. De res. 1, 43, 3. 44, 2 8. 291, Aff. 292, 21 

4—S. 371, 9 Phot. Bibl. 234 S. 298a, S—298h, 13 — 12—8. 371,9 S. Pa- 

rall. 428 S. 179 Holl 

4 Τοῦτο -- ἡδονάς Z.T: »Daher hat auch der Apostel >Fleisch und Blut kann 

das Reich Gottes nicht empfangen< nicht von diesem Fleisch gesagt (rete: rek S), 

sondern von den Lüsten des Fleisches, welche die Seele verderben« $ 7 rag 

< Pha 8 ὅτι <Pha | καὶ αἷμα <S | ϑεοῦ Pha 8101 8 9. οὐδὲ 

ni:ooneS 10 αὐτό - 85.»ᾷ| φϑεῖρον: »wie auch Tod ist nicht das Sterbende, 

sondern das sterben Machende« + richtig S  ἐπιχρατήσαντος --- χώματος 

Ζ. 105: 5 12 διὸ < Pha | Σᾷἐπειδὴ] es beginnt Ο in Ὁ 827-885. und 

R 90Y—91!; Lemma ἐχ τοῦ αὐτοῦ Ο, ohne Lemma R; vorausgeht in C und R De 

res. I, 48, 4—52, 1 13 μεϑόριον Ph | ἐγενήϑη καὶ] καὶ χτῆμα ὑπάρχουσα Ο 

| τῆςετῦ.΄. 14 οὐδὲ - - οὐδὲ Ph 16 γεγένηται] ἐγένετο CT  φϑαρτὴ 

C: εἰς φϑορὰν Ph | καὶ εἰς --- χώματος < Ph 161 συνεχροτήϑη Ph, οὖν 

ἐκρατήϑη C, ἐχρατήϑη w. 8. sch. 8 17 φϑορᾶς] hier aus Ζ. 14 διὰ τὴν ἡδονὴν 

+5 | παιδαίαν Ph: παιδαγωγίαν Ce, παρακοὴν CT 17: εἰς vixog] »völlig« 8 

S, vgl. zu De res. I, 44, 1 18 αὐτὴν«--8ὃ | ὁ ϑεὸς Ξ- ξΡᾺ | τῇ 9006] 

τῷ ϑανάτῳ oder (Sa) ἐν τῷ ϑανάτῳϑ | χκχαϑάπερ κληρονομίαν <S | 

οὐ < Pha 

τῷ 
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ἀλλὰ πάλιν διὰ τῆς ἀναστάσεως νιχήσας τὸν ϑάνατον ἀπέδωκε τῇ 
ἀφϑαρσίᾳ, ἵνα μὴ κληρονομήσῃ ἡ φϑορὰ τὴν ἀφϑαρσίαν, ἀλλ᾽ ἡ 
ἀφϑαρσία τὸ φϑαρτόν. ἐπαποκχρίνεται γοῦν »δεῖ γὰρ τὸ φϑαρτὸν 
τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν, καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι 
ἀϑανασίανςε. φϑαρτὸν δὲ καὶ ϑνητὸν ἐνδυόμενον ἀϑανασίαν καὶ 
ἀφϑαρσίαν τί ἂν ἕτερον εἴη παρὰ τὸ σπειρόμενον »ἐν φϑορᾷς καὶ 
ἀνιστάμενον ἐν »ἀφϑαρσοίᾳς (ὅτε μὴ φϑαρτή ἐστιν ἢ ϑνητὴ ἡ ψυχή, 
ἀλλὰ τὸ ϑνητὸν τοῦτο καὶ φϑειρόμενον σαρκίον), ἵνα »καϑὸς ἐφορέ- 
σαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, φορέσωμεν καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπου- 

5 

10 gaviov;s ἡ γὰρ εἰκὼν τοῦ χοϊχοῦ, ἣν ἐφορέσαμεν, τό »γῆ εἶ καὶ εἰς 6 

15 

γῆν ἀπελεύσῃς« ἐστίν, ἡ δὲ εἰκὼν τοῦ ἐπουρανίου ἡ ἐκ νεχρῶν ava- 
στασις καὶ ἡ ἀφϑαρσία, ἵν᾿ »ὥσπερ ἠγέρϑη ὁ Χριστὸς ἐκ νεχρῶν διὰ 
τῆς δόξης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περι- 
πατήσωμεν«. εἰ δέ τις εἰκόνα μὲν χοϊκὴν τὴν σάρκα αὐτὴν οἴοιτο 
λέγεσϑαι, εἰκόνα δὲ ἐπουράνιον ἄλλο παρὰ τὴν σάρκα σῶμα πνευ- 
ματικόν, ἐνθυμηϑήτω δὴ οὗτος πρότερον ὅτι Χριστός, ὁ οὐράνιος 
ἄνϑρωπος, τὸ αὐτὸ σχῆμα (τοῦ σώματος καὶ, τῶν μελῶν καὶ εἰκόνα 
καὶ σάρκα τὴν αὐτὴν τῇ ἡμετέρᾳ φορέσας ἐφάνη, δι᾿ ἣν καί, ἄνϑρωπος 

ὃ 1Kor.15,53 — ΟἼ ΚονΥ. 1, 42 — 7 vgl. Deres. 1, 02, 28 --- 8 1Kor.15,49 — 

10 Gen. 3,19 — 12 Röm. 6,4 — 15 vgl. De res. I, 62,1 u. zu S. 388, 15 — 

16 vgl. I Kor. 15, 47 

10ff Oekumenius zu 1 Kor. 15, 49 PGr 118, 889 B 

1 παρέδωχε (TO 8 τὴν ὁ 88. 8 τὸ p91] τὴν φϑοράν S | γοῦν] ὁ ἀπό- 

στολος- ΟΥ Α{τὴν ἀφϑ... τὴν ἀϑ. ῬᾺῺ 4 τοῦτο ἐνδύσασϑαιξ-Ξ ῬΡὰῸ ὅδ ἀϑα- 

νασίαν καὶ ἀφϑαρσίαν Ph: ἀφϑαρσίαν Ce 8, ἀϑανασίαν Οἵ 6 τί --- παρὰ τὸ: 

»(ist) das oben Gesagte« S | δ᾽ ἂν ἕτερον Ph: ἄλλο ἂν CT 7 ὅτι — σαρκίον 

2.85<Ph | ἢ ϑνητὴ -Ξ 8 8 χαὶ φϑειρόμενον <S | ἵνα] καὶ S; vor χαὶ 

»Welcherlei das Bild des Irdischen, welcherlei das des Himmlischen« + S 

Sf ἐφορέσαμεν S 126Y 9 εἰκόνα Pha310b | τὴν <Pha 10 ἡ γὰρ] Oe- 

kum. ἡ εἰχὼν τοῦ χοϊχοῦ ἀδὰμ τὸ »γῆ εἶ zul εἰς γῆν ἀπελεύσῃ«. ἡἣ εἰκὼν τοῦ 

ἐπουρανίου Χριστοῦ ἣ ἐκ νεχρῶν ἀνάστασις zal ἀφϑαρσία. οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις 

ΜΜεϑόδιος ἐν τῷ περὶ ἀναστάσεως λόγῳ | γὰρ«--8 | ἣν ἐφορ. <S Oekum. 

12 ἡ < Oekum. | ἕν᾽ ὥσπερ --- εἰς ἀϑάνατον 8. 810,11 <Ph | Dact | 

o6<Lle | & νεχρῶν «: ΟἹ 18 ἐν vielleicht < S 14 δὲ] γοῦν ὃ 

| χοϊκὴν] roö(?) χοϊχοῦ 5. | αὐτὴν <S 15 ἐπουρανίου Ce: τοῦ(9) ἐπουρανίου I 

| τὴν σάρχα: τὸ σῶμα übersetzt S 16 δὴ οὗτος <S 17 τοῦ σώματος καὶ 

+S | rt μελῶν] ἡμετέρων +3 | καὶ εἰκόνα --- ἡμετέρᾳ Ζ. 18 «- 8 

18 φορέσας] λαβὼν übersetzt, aber las-schwerlich S 
Methodius. 24 
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οὐχ ὧν, ἄνϑρωπος ἐγένετο, ἵνα χαϑάπερ νἐν τῷ ᾿δὰμ πάντες ἀπο- 
ϑνήσχουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζῳοποιηϑήσονταις. 
εἰ γὰρ μὴ διὰ τὸ ἐλευϑερῶσαι τὴν σάρχα καὶ ἀναστῆσαι σάρχα 
ἐφόρεσε, τί καὶ περισσῶς σάρκα ἐφόρει, ἣν οὔτε σῷσαι οὔτε ἀναστῆσαι 
προήρητο; ἀλλ᾽ οὐδὲν περισσῶς ποιεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. οὐχ ἄρα 
ἀνωφελῶς τὴν »μορφὴνς τοῦ »dovlov« ἀνέλαβεν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
ἀναστῆσαι καὶ σῷσαι. ἀληϑῶς γὰρ ἄνϑρωπος ἐγένετο καὶ (ἀληϑῶς) 

ἀπέϑανε, καὶ οὐ τῷ δοχεῖν, ὅπερ ἐστὶν οὐ --- ἦν γὰρ »iv αὐτῷε 
πάντα »vale« —, ἵνα ἀληϑῶς »πρωτότοχοες ἀναφανῇ ν»τῶν vezomve, 
τὸν χοϊχὸν ἀληϑῶς μεταβαλὼν εἰς οὐράνιον χαὶ τὸν ϑνητὸν εἰς 
ἀϑάνατον. Ἰουστῖνος δὲ ὃ Νεαπολίτης, ἀνὴρ οὔτε τῷ χρόνῳ πόρρω 
ὧν τῶν ἀποστόλων οὔτε τῇ ἀρετῇ, χληρονομεῖσϑαι μὲν τὸ ἀπο- 
ϑνῇσκον, κληρονομεῖν δὲ τὸ ζῶν λέγει, καὶ ἀποϑνήσχειν μὲν σάρχα, 
ζῆν δὲ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὁπόταν οὖν σάρχα ὁ Παῦλος 

11Kor. 15, 22; vgl. C. Porph. 1, 1— ὃ vgl. Iren. Adv. haer. V, 14,1 — 6 Phil. 2,7 

— 7 vgl. Ignat. Ad Smyrn. 2. De res. II, 8, 7. III, 5, 4. De eibis 12,7 — 81 II Kor. 

1,20 — 9 Kol. 1,18. Apok. Joh.1,5; vgl. De res. III, 5, 81 — 10 vgl. I Kor. 15,49 

— 12 vgl.1IKor. 15, 50 

3—S. 371,11 Pitra Anal. 5. IV, 201f. 435 — 7 vg]. z.B. Athanas. De in- 

carnat. 18, 1 — 191 Cramer, Catene zu I Kor. 15, 50 

1{ ἐν... ἐν fehlte viell. in der Vorlage von S | ἀποϑνῇσχ.: ἀπεϑάνο- 

μεν ὃ 2 ζωοποιηϑήσωνται Οἵ: ζῳοποιηϑήσομεν S 3 εἰ γὰρ --- ἀφϑαρσία 

S. 371, 11 Syr: bei Zahn, Ztschr. f. KG VIE, 665 | διὰ τὸ μὴ CF | καὶ ἀναστῆ- 

ca <S 4 ἐφόρεσε] ἔλαβε las schwerl. S, vgl. S. 369, 18 | ucrg1 | 

περισσῶς (< Syr) — σῷσαι] »Fleisch zu werden, welches er nicht zu retten hatte« 8 

| οὔτε ἀναστῆσαι < ὃ ὅ ἀλλ᾽ -- ϑεοῦ <S | οὐδὲν] οὐδὲ ἕν Syr | ὁ 

υἱὸς ποιεῖ Ce 6 τ. μορφὴν τ. δούλου] σάρχα ἡμῶν 8 | ἔλαβεν ὅς | ἀλλὰ 

— σῷσαι 2.1 «-:8 ἴ καὶ ἀληϑῶς S Syr Zahn, vgl. Π|,ὅ,4 8 .ἀπέϑανε: »litte 

übersetzt S 127 | ὅπερ ἐστὶν) ἀλλ᾽ ΟΤ: <S | οὔ --- ναί .9<C! 9 πάντα 

ἡμῶν ναὶ 8, viell. richtig 10 τὸν Ce 88V | ἀληϑῶς < ΟΤ 11 Ἰου- 

στῖνος etc. wieder Ph 5. 298, 37 ff; vor Ἰουστ. »Von Justin, dem Philosophen« + 8 

| Ἰουστῖνος --- οὐρανῶν Z.14<C | de) γοῦν S 11 τῇ ἀρετῇ... τῷ χρόνῳ 8 

12 οὔτε τῇ ἀρ. --- οὐρανῶν Z.14 <Syrb | Catene εϑοδίου. Τὸ ἀποϑνῆσχον κλη- 

ρονομεῖται, τὸ δὲ ζῶν χληρονομεῖ" διὸ οὐ τὸ ἀποϑνῆσχον σῶμα χληρονομεῖ τὴν 

ἀφϑαρσίαν καὶ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸ ὑπὸ τούτων χκληρονομεῖται 

εἰς τὸ γενέσϑαι ἄφϑαρτον χαὶ δεχτικὸν τῆς βασιλείας | κλ. μὲν] κληρονομεῖν 

μὴ 8 13 χληρονομεῖν --- ἀποϑνήσκειν] ϑνήσχκειν Pha | χληρονομίας δὲ ἄξιον 

Εἶναι 5.᾽ "δὲν <S 14 ζῆν: ζωὴν PhaS | τ. οὐρανῶν: τοῦ ϑεοῦ 8 | 

ὁπόταν --- τῆς ζωῆς 8. 511,4 <S | οὖν Ὁ ὅγε: δὲ Pha, δὴ Phb 

9 

10 
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καὶ αἷμα μὴ δύνασϑαι »τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ κληρονομῆσαις λέγῃ, 
οὐχ ὡς ἐχφαυλίζων, φησί, τῆς σαρχὸς τὴν παλιγγενεσίαν ἀποφαίνεται, 

ἀλλὰ διδάσχων οὐ κληρονομεῖσϑαι βασιλείαν ϑεοῦ, αἰώνιον ὑπάρ- 
χουσαν ζωήν, ὑπὸ τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὸ σῶμα ὑπὸ τῆς ζωῆς. εἰ 
γὰρ ἐχληρονομεῖτο ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ὑπὸ τοῦ σώματος, ζωὴ 
ὑπάρχουσα, συνέβαινεν ἂν τὴν ζωὴν ὑπὸ τῆς φϑορᾶς καταπίνεσϑαι. 
νῦν δὲ τὸ τεϑνῃκὸς ἡ ζωὴ κληρονομεῖ, ἵνα »εἰς νῖχος καταποϑῇ ὁ 
ϑάνατοςς ὑπὸ τῆς ζωῆς χαὶ τὸ φϑαρτὸν τῆς ἀφϑαρσίας κτῆμα καὶ 
τῆς ἀϑανασίας ἀναφανῇ, ἄφετον μὲν καὶ ἐλεύϑερον ϑανάτου γενό- 
μενον καὶ ἁμαρτίας, δοῦλον δὲ καὶ ὑπήκοον ἀϑανασίας, ὅπως τῆς 
ἀφϑαρσίας ἡ τὸ σῶμα κτῆμα, καὶ μὴ τοῦ σώματος ἡ ἀφϑαρσία. 
Diese Worte nun zerstören nicht nur die Worte des Aglaophon, 
sondern auch anderer Irrgläubiger. 

XIX. Daher gehen wir nun hiernach zum Folgenden über. Denn 
wer, der zum Himmel geschaut und gesehen die Natur der Sterne so 
hell und wohlgeordnet, möchte nicht sofort denken, entweder sie seien 

ungeschaffen, oder hätten Langlebigkeit (bleibende Dauer). Wenn aber 
nun die aus denselben Elementen, aus welchen auch wir, Gemachten, 

durch den Befehl Gottes wunderbar erscheinen, große Äonen habend 
und nicht alternd noch sich wandelnd, so werden auch unsere Leiber 

wieder unsterblich auferstehen, indem nichts zu widerstehen vermag 
jenem Befehl, der aus Nichtseiendem die Dinge geschaffen und mit 
seiner Weisheit alles geschmückt. Gemäß dem seligen Salomo: »Der 

2 vgl. Just. De res. (S. Parall. 107, 187. 294 S. 42. 46 Holl) — 7 IKor. 

15,54 — 8 vgl. Iren. V, 13, 3 — 10 vgl. Plato Legg. IX, 875C — 15 vgl. De san- 

guis. 5, 2 — 22 vgl. De res. II, 23, 7 — 23 Weish. Sal. 11, 18. 22f 

1 μὴ δύνασϑαι nach χληρονομῆσαι CT | τὴν und wöo<l! | Akyale 

11 

12 

3 

2 ἐχφαυλίξζων)] ἐκ φαύλης ΟΥ | φησί <C (dem ja Ἰουστῖνος ete. 8. 370, 11 fehlt): - 

aber mit Recht dafür Jh Zahn, vgl. $ 12 | τ. nalıyyeveo. auch Justin S. Parall. 

107, 187. 294 ὃ ἀλλὰ] ἀλλ᾽ ὡς CT | οὐ χληρ. βασ!] χληρονομίαν Ce (auch 

C"1.H4) 4 σώματος μόνον Syrb | ἀλλὰ] καὶ Ce 6 χαταπίνεσϑαι) 

χληρονομεῖσϑαι w. 6. sch. S (»überkommen«) 7 τεϑνηχὸς Ph S: ϑνῆσχον C 

Syr Zahn 78 ὁ ϑάνατος καταποϑῆ C: εἰς vixos nach ϑάνατος ὃ Sf χαὶ 

τῆς ἀϑανασίας C Syr (ἀφϑαρσίας Ce): <S Ph Zahn 9 ἀναφανῇ Ph: φανῆ C 

| ἄφετον μὲν χαὶ CSyr: < SPhZahn | ἐλεύϑ. μὲν Ph 9 χαὶ ἁμαρτίας 

γεγενημένον Ph | γεν. χαὶ ἁμαρτίας <S 10 δοῦλον δὲ x. ὑπήκοον: ὑπήκοον 

δὲ 8 | ἀϑανασίας Pha 310Y: ζωῆς S ὅπως --- ἀφϑαρσία Ζ. 11 «- 8 11 ἦ 

Ce Ph (τὸ σῶμα ἦι Ph): εἴη CT, vgl. Syr | ἀφϑαρσία] es enden CPhSyr 

14 »Daher« S 127 | »gehen wir über<: proidem A, preidem B 23f »Der 

geschaffen«e: χτίσασα Weish. Sal. 11, 18 

24* 
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die Welt geschaffen aus ungestalteter Materie«, was vermag er nicht? 
»Vor ihm steht beständig große Macht und hält seines Arms, wer wird 
widerstehen? Dessen wie die Neigung der Wagschale vor ihm alle 
Welt und wie ein Tropfen des Morgentaus, herabgekommen auf die 
Erde.«e Denn man muß erkennen: Wenn die ganze Welt wie ein Tau- 
tropfen vor ihm, dessen Kraft unausdenklich, — wie ist es ihm un- 
möglich, diesen Leib aufzuerwecken und an einen ehrenvolleren Ort 
zu führen ὃ 

XX. Wenn wir aber nun deutlicher sehen wollen die Natur des 
Leibes, bedenken wir, aus welch kleinem Samen werden Leiber von 

welcher Größe! Nicht aber aus der Kraft des Samens meinen wir, 

daß die Größe des Wachstums, sondern aus der Kraft Gottes. Denn 2 
die Weisheit, sehr sich bekümmernd um den Menschen, schmückt wie 

irgendein Maler auf alle Weise den Menschen, sowohl Größe wie Schön- 
heit ihm gebend. Denn von wo kann er ein so großer werden, indem 
ein sehr geringer Same in deiner Mutter Leib gefallen ist, welcher ist 
ein toter und nicht gestalteter Stoff; durch was nun anderes wird er 
gebildet oder kommt er zustande im Leib als durch die Weisheit 
Gottes, welche alles zum Besten einrichtet? — Denn wenn das nicht 

wäre, so würde von der Menge des Blutes die Frucht verbrennen und 
sich spalten, wie auch jetzt gemischter Kalk, wenn Wasser hinzukommt; 

wenn nicht durch die Kraft Gottes dies gemacht würde. Denn wenn 
die monatliche Kraft zurückgekehrt ist, und das Blut sich gemehrt 

ὃ 

4 

4 vgl. De res. II, 29, 2 S. 386, 9f — 14 vgl. De creat. 6 S. 497 — 16 Theo- ᾿ 

phil., Ad Autol. I, 8 — vg]. Symp. II, 6 S. 23, 21 

16 Kyrill. Hier., Katech. 18, 9. Theodoret, De provid. 9 PGr 83, 650f — 

Aeneas Gaz., Theophrast. PGr 85, 977B Zachar. Mityl. PGr 85, 1044. 1140 A 

1 »was vermag er nicht« freie Wiedergabe von V. 19—21 2 »ihm.. 

seines«: σοι... σου Weish. Sal. 11, 22 3 »Wagschale« S 128 9 vor 

»Wenn wir« + »Von der Natur des Menschen« S | >»sehen«: »erkennen« A 

16 Theoph. ἔπλασέν σε ἐξ ὑγρᾶς οὐσίας μικρᾶς καὶ ἐλαχίστης 6avidos. Aeneas 

el γὰρ τὴν ἀρχὴν μικρά τις zul ἀνείδεος ὑγρότης ὕλον ἄνθρωπον ἀπεκύεσεν, 

οὐχ ἂν ἔτι ϑαυμάσομαι εἰ ὕλον τοῦ ἀνθρώπου τὸ σῶμα τοῖς στοιχείοις χκατα- 

σπαρὲν οὐ πλέον ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ μέτρον ἀπέδωχεν. Zachar. ἵνα μιχρὰ ῥανὶς 

ὑγρότητος χαταβληϑεῖσα ἐν τῷ τῆς φύσεως ἐργαστηρίῳ ζῷον λογικὸν ϑνητὸν ἀπο- 

τελεσϑείη, νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεκτικόν. 8. 1140 τουτὶ τὸ σπέρμα τὸ ἀνϑρώπινον etc. 

τίς οὖν... ὃ τὴν βραχεῖαν ἐκείνην μοῖραν τῆς ὑγρότητος καὶ τοῦ ϑοροῦ σῶμα κατερ- 

γαζόμενος ἀνϑρώπου ete. 17 »nun« S 128Y 23 »monatliche« Hejnäi: m£nei B 
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hat, und die Glieder voller geworden sind, und Befruchtung der Ver- 
mehrung wegen stattgehabt, geschieht die Empfängnis, indem alle Stoffe 
die Mutter aufnimmt. Durch wessen Aufsicht wird bewahrt das Kind, 
nicht vernichtet von jener Unreinheit (Schärfe)? Durch wessen Kraft 

wird das Kindlein wie im Wasser liegend nicht erstickt? Wie ver- 
brennt es nicht in so großer Glut des Blutes? Denn es wird durch 

Gott bewahrt. Und nun, εἰ ἐκ τοιαύτης σταγόνος βραχείας καὶ un- 
δέπω οὔσης τὸ σύνολον μηδέν, ἐν ὑγρασίᾳ τοσαύτῃ καὶ συνοχῇ καὶ 
πνιγμῷ, ἐκ τοῦ μηδενὸς ἄνϑρωπος γίνεται, πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἐκ τοῦ 

ἤδη ὑπάρξαντος ἀνϑρώπου ἄνϑρωπος ἔσται αὖϑις ὁ ἄνϑρωπος; οὐ 
γὰρ οὕτως μέγα τὸ ἤδη γεγενημένον καὶ διαλυϑὲν ποιῆσαι πάλιν, ὡς 

τὸ μηδέπω γεγενημένον ἐκ τοῦ μὴ ὄντος κατασχευάσαι. Siehe nun auch 

3 vgl. Symp. II, 6 S. 28, 2ff — 7 vgl. Justin De resurr. (8. Parall. 107, 

148f S. 41 Holl). Orig. zu 1 Kor. 15, 23 Cramer, Catene V, 296, 1ff — 9 Iren. Adv. 

haer. V, 3, 2. Tert. De resurr. 11 

7—S. 379, 8 S. Parall. 429 S. 180 Holl — 10 Epiph. Panar. haer. 64, 71 

(II, 687, 11 Dd). Makar. Magnes IV, 30 S. 220, 21 Blondel. Isidor Pelus. Ep. I, 284 

PGr 78, 349B. Anastas. Sin. Respons. 92 PGr 89, 728 A 

1 vor »und Befruchtung« + »Von der Befruchtung« ὃ 3ff die Stelle 

aus Symp. 2, 6 bietet C mit dem Lemma als aus περὲ ἀναστάσεως; vgl. bes. 

S. 23, TE τίς γάρ ἐστιν ὁ προμηϑυόμενος μὴ συμπνίγεσϑαι τῷ ὑγρῷ καὶ τῇ συνοχῇ 

τῶν ἀγγείων ἐπικλυζόμενον ἔσω τὸ ἔμβρυον und 28, 108 ἀνελϑεῖν εἰς μέγεϑος... 

ἐξ ἀσϑενοῦς καὶ βραχέως μεταβάλλων 7 Ο in Ο 83Y und R 917; Lemma ?x 

τοῦ αὐτοῦ, vorausgeht Meth. De resurr. II, 18, 3-11 | σταγόνος: »Samen« 

übersetzt S ΤΥ μηδέπω --- μηδέν 2.8 «- 8 8 μηδέν Ih: μηδὲ C | ἐν 

— συνοχῇ καὶ] καὶ ἐν τοσούτῳ 8 | τοιαύτη ΟΙ 9 πυγμῶ, von sp. Hd. in anyuoR; 

»Feuer« S | ἐκ τοῦ μηδενὸς «Ξ 8 9 Justin ϑαυμάσαι μειζόνως, ὕτι ἐξ 

ἐλαχίστης ῥανίδος ὑγροῦ τηλιχοῦτον πλάσσεται ζῷον. Iren. χαίπερ πολλῷ δυσχο- 

λώτερον .. ἦν, ἐχ μὴ ὄντων ὀστέων ete. ποιῆσαι εἰς τὸ εἶναι χαὶ ἔμψυχον καὶ 

λογικὸν ἀπεργάσασϑαι ζῷον, ἢ τὸ γεγονός, ἔπειτα ἀναλυϑὲν εἰς τὴν γῆν, αὖϑις 

ἀποκαταστῆσαι. Epiph. εἰ γὰρ τὰ ἐξ οὐκ ὄντων ἐποίησεν εἰς τὸ εἶναι, πόσῳ δὴ 

μᾶλλον τὸ ὃν εἰς τὴν ἰδίαν κατάστασιν εὐχερῶς ἀποκαταστήσει; Anast. ἐκ τοῦ μὴ 

ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὸν ἄνϑρωπον ἀγαγών, εὐχοπώτερον τὸ πλάσμα τὸ ὑπ᾽ 

αὐτοῦ πλασϑὲν καὶ διὰ ϑανάτου διαλυϑὲν ἀναπλάσαι καὶ ἀνακαινίσασϑαι δυνή- 

σεται. Makar. ὁ γὰρ τὸ μὴ ὃν εἰς οὐσίαν ἀναγαγὼν πολλῷ μᾶλλον τὸ γενόμενον 

χαὶ λυϑὲν ἀνασώσει καὶ βελτίονος ἀξιώσει προσϑήκης x. λήξεως 10. αὖϑις S 129 

| ὁ ἄνϑρωπος < 8 11 μέγα: »schwierig« S | ἤδη u. χαὶ διαλυϑὲν < 8 

12 τὸ vor μηδέπω < ΟΥ | ἐλκχ--- χατασχευάσαι: »ins Leben einzuführen« über- 

setzt S | »Siehe — Kunst« 5. 374,6 < C 

6 
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an den Künstlern. Denn nicht ist so schwierig ein ehernes Gefäß, 
nachdem man (es) zerschmolzen, in dieselbe Gestalt zu bilden, wie 
etwas mit noch nicht bearbeitetem Stoff von neuem zu machen. Denn 
viel Arbeit ist hier. Zuerst das Brennen des Metalls, dann das Schmelzen, 
nämlich die Reinigung, und ferner das Gewinnen der Gestalt von der 
Kunst. ἐὰν γοῦν ἐϑελήσωμεν δεῖξαι τὴν γονὴν τὴν ἀπὸ τοῦ ἄρρενος 
ἀπεχχρινομένην, παραγάγωμεν δὲ κατὰ τὸ αὐτὸ καὶ τεϑνῃκότος σῶμα, 
ποῖον πιστεύσουσιν ἡμῖν οἱ ϑεωροί, εἰς τὸ φανερὸν ἑκατέρων zeıulvov 
ἔσεσϑαι ἄνϑρωπον; ἀρα τὴν σταγόνα ἐχείνην τὴν ὅλως οὐδὲν ὑπάρ- 
χουσαν ἢ τὸν ἤδη σχῆμα καὶ μέγεϑος ἔχοντα χαὶ ὑπόστασιν; εἰ γὰρ 
ἐκεῖνο τὸ ὅλως οὐδὲν μόνον ἐϑελήσαντος τοῦ ϑεοῦ ζῷον τὸ κάλλι- 
στον γίνεται, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἤδη ὑπάρχον καὶ τετελειομένον ἐϑε- 
λήσαντος τοῦ ϑεοῦ πάλιν τὸ αὐτὸ ἄνϑρωπος γίνεται. 

XXI ᾿Επεὶ τί βουλόμενος ὁ ϑεολῦγος Μωσῆς τὴν κατὰ τὴν σκη- 
5 νοπηγίαν ἑορτὴν ἐν τῷ Δευϊτικῷ μυστικῶς εἰσηγήσατο; ἀρα γὰρ ἵνα 
οὕτως ἑορτάσωμεν τῷ ϑεῷ, καϑάπερ ἐξηγοῦνται χυδαιότερον οἱ Iov- 
δαῖοι νοοῦντες τὰς γραφάς, ὡς τοῦ ϑεοῦ σχηναῖς τοιαύταις ἐκ καρ- 

πῶν καὶ κλάδων καὶ εὐφύλλων (ξύλων) χατεσχευασμέναις ἀρεσχομέ- 
vov, ἃ εὐϑέως μαραίνονται τὴν χλόην ἀποσυλώμενα; οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. 

14 Lev. 23, 39. 40. Symp. 9, 2 5. 116, 7ff --- 16 vgl. Symp. 8. 50, 14 u. zu 

De lepra 14, 5. Vgl. Tert. De res. 26. Orig. z. B. In Exod. hom. 3 IX 26 Lomm. 

1 »schwierig« bödno [nu] S 6 γοῦν Ce: οὖν CT | deikaı — ὑπόστασιν 

Z. 10: »werden wir aber nun erkennen, was mehr ist: ein Tropfen Frucht oder 

ein gestorbener Leib, der annimmt und hat die Gestalt des Menschen ?%« 8; »an- 

nimmt ἃ. Gest. d.M.« (»d. M.< zweimal) als Überschrift inS 7 παραγάγομεν Ce 

| zar& τὸ αὐτὸ Ce: αὐτὸ za’ ἑαυτὸ ΟΥ 8 πιστεύουσ Ὁ 10 ἔχοντα hinter 

ὑπόστασιν Οἵ 11 τὸ ὕλως οὐδὲν: »nicht dies nicht jenes seiend« S | μό- 

γον übersetzt nichtS . | τοῦ «--0Τ 111 ζῷον τὸ χάλλιστον)] πάλιν τὸ αὐτὸ 

ἄνθρωπος CT, »ein wie großes Lebewesen« S 12 πολλῷ] Ce 84 .| τὸ ἤδη 

— γίνεται Z.13]) »kann von dem in Selbständigkeit (ὑπόστασις oder ἰδιότης) ge- 

wesenen Menschen gemacht werden« S 12f ϑελήσαντος Ce 13 τὸ αὐτὸ 

πάλιν ΟΥ | γενέσϑαι ΟΤ 14 vor Ἐπεὶ »Daß auch die Errichtung der Hütten 

nichts anderes anzeigt als die Auferstehung« +S | ὁ #eolöyos<S | uwv- 

σῆς ΟἹ 14f τὴν — ἑξορτὴν und μυστ. εἰσηγήσατο: »die Errichtung der 

Hütten geboten« S 129V 16 ἐξηγοῦνται: »gebieten« »wollen« S | yr- 

δαιότερον: »schwach und kleinlich«eS | oc <Ce 17 σκηναῖς --- κατε- 

σχευασμέναις Z.18: »an schönblättrigen Nuß- und anderen Bäumen« 5 18 φύλ- 

λων CT | Σᾷξξύλων + 8 19 τὴν χλόην ἀποσυλ. <S | Σἥἀποσυλόμενα CF 
Ὺ 

| οὐχ E ei: »Nicht nun« übersetzt S 



De resurrecetione I, 20, S—21, 4 375 

τίνος οὖν ἡ σχηνοπηγία, φράσατε, εἰσήχϑη μήνυμα; τῆς ἀληϑινῆς 
ἡμῶν, © ἄνδρες, ταύτης σχηνῆς, ἣν καταπεσοῦσαν εἰς φϑορὰν διὰ 
τὴν παράβασιν καὶ λελυμένην τῇ ἁμαρτίᾳ αὖϑις συμπήξας ἀνώλεϑρον 

ἀναστήσειν 6 ϑεὸς ἐπηγγείλατο, ὅπως ἑορτάσωμεν αὐτῷ ἀληϑῶς 
5 τὴν μεγάλην ἑορτὴν καὶ πολυϑρύλλητον τῆς σχηνοπηγίας ἐν τῇ ἀνα- 

στάσει, ὁπότε συμπηγνύμενα ἡμῶν εἰς κατακόσμησιν τῆς ἀϑανασίας 
zal συμφωνίαν τὰ σκηνώματα ἐκ τοῦ χοὸς ἄφϑαρτα ἀνίστανται, ὁπότε 
ἀκούουσι »τὰ ὀστᾶ τὰ ξηρὰς {τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ), κατὰ τὴν ἀψευδε- 
στάτην προφητείαν προσαγόμενα πρὸς τὰς ἁρμονίας αὐτῶν ὑπὸ τοῦ 

> 

10 ζξῳοπλάστου ϑεοῦ καὶ ἀριστοτέχνου ἀνακαινοποιοῦντος αὖϑις τὴν 

15 

σάρχα καὶ συμπηγνύντος, οὐ τοιούτοις ἔτι δεσμοῖς οἷς καὶ τὸ πρῶτον 
συνείχετο, ἀλλ᾽ ἀχηράτοις πάμπαν λοιπὸν καὶ ἀλύτοις. (»ldove, γάρ 
φησι, »δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς πνεῦμα ζωῆς καὶ ζήσεσϑε καὶ δώσω (ἐφ᾽ ὑμᾶς» 
γεῦρα καὶ ἀνάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρκα καὶ ἐκτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρμας καὶ τὰ 
ἑξῆς. πάλιν δὲ ὃ ἀπόστολος" ὁτὰν »καταβήσηται ὁ Χριστὸς ἐν κε- 

λεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλουΣ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστή- 
σονται πρῶτον, ἔπειτα »ἡμεῖς οἱ ζῶντεςς, τουτέστιν αὐτὰ ἡμῶν 

2 vgl. Amos 9, 11; De res. I, 51, 5. II, 21, 4 — 5 vgl. Symp. 9, 2 S. 110, 78 

— 8 vgl. Ezech. 37,4 — 10 vgl. S. 23, 5. 11. 231, 2. 275, 4. 384, 8 — 12 Ezech. 37, 

5.6— 151 Thess. 4, 16f 

1ff vgl. Greg. Nyss. De an. et res. 244 Β (136 Oehler) — 16—S. 376, 6 Phot. 

Bibl. 234 S. 298b, 14—22 

1 οὗ»] μὲν CT | φράσατε <S | εἰσήχϑη: »ward geboten« S | μή- 

vvuc verbindet S mit dem Folgenden 1ff Greg. τούτου χάριν .. ὁ .. χύριος 

ἑαυτὸν ἐπέφανεν ἡμῖν, ὡς ἂν συσταίη τῇ ἀνϑρωπίνῃ φύσει ἣ τοῦ διαλυϑέντος ἡμῶν 

οἰχητηρίου oxnvonnyia 11 τῆς ἀληϑ. nu... τ. σχηνῆς: »nun uns... der Auf- 

erstehung unserer Hütte« S 2 ὦ ἄνδρες <C! | ἣν] τὴν Ce | Σεἰς p9o- 

ρὰν «- 8 3 χαὶ] ἣν S | ταῖς ἁμαρτίας 8 | συμπήξας ἀνώλεϑρον < ὃ 

| συμπήξασαν CT | ἀνόλεϑρον 1. Hd. Ce 4 ἀναστῆσαι Ce | ἀληϑῶς 

=: Df ἐν τῇ ἀν.) τῆς ἀναστάσεως w. 6. sch. S 6 ὁπότε -- ἀνίστανται 

2.7 < S, wohl wegen des Homoioteleuton | ὅὕπου τε Ce συμφωνίας C 

8 ἀχούσουσι 8 | ξηρᾶ ΟΥ̓ΘΙ͂Υ͂ | τ. λόγον τ. ϑ.- 8 9 προσαγ. --- ἀλύτοις 2.12 

<S | τ΄ ἁρμονίας] τὰς ἁρμογὰς Ih, aber vgl. Ezech.37,7 [10 ἀριστοτέχνα 1. Hd. 

Ce 11 συμμιγνῦντος ΟΥ | Twovroıg] τοῖς newroıs1.Hd.Ce | τὸ «-- Cr 

12 ἰδού ete. — »verheißen« 5. 377, 10 <C | idov— ἀρχαγγέλου Z. 16 8, der 

griech. Text aus Ezech. 37, 5. 6 und I Thess. 4, 16 13 ἐφ᾽ ὑμᾶς vor νεῦρα + 

Ezech. 37, 6 16 ἀρχ. 8180 | καὶ οἵ --- ἀπειλήφαμεν 8. 376,6 Ph | & 

Χριστῷ < 8 17 ἔπειτα --- ζῶντες «:8 | ζῶντες) ὁ ἅγιος Μεϑόδιος οὕτω 

φησί - Ph | αὐτὰ... ταῦτα 8. 376, 1: »jene« 8 

4 
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ταῦτα τὰ omuara' νἡμεῖςε γὰρ »ol Covrege al ψυχαί ἐσμεν, ol ἀπο- 
λαμβάνοντες ἐγερϑέντας ἐκ τῆς γῆς τοὺς νεχρούς, ἵνα »els ἀπάντη- 
σινε »ἅμα αὐτοῖς« ἁρπασϑέντες τοῦ κυρίου ἐνδόξως ἑορτάσωμεν αὐτῷ 
τὴν φαιδρὰν τῆς ἀναστάσεως ἑορτήν, ἀνϑ᾽ ὧν αἰωνίους ἡμῶν τὰς 
σκηνάς, (τουτέστι τὰ σώματα,) οὐχέτι τεϑνηξομένας ῇ λυϑησομένας, 
ἀπειλ ἤφαμεν. (ἀναστήσως, γάρ φησι, »τὴν σκηνὴν Δαυὶδ τὴν πεπτο- 
κυῖαν καὶ τὰ πεπτωχότα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω καϑὼς αἱ ἡμέραι τοῦ 
αἰῶνος «). 

XXI. El τιμιώτερον σῶμα ἀνϑρώπου τοῦ ἄλλων ζῴων, ὅτι χερσί 
τε ϑεοῦ λέγεται πεπλάσϑαι καὶ ὅτι τιμιωτέρου τῆς ψυχῆς τετύχηκεν 

ὄχημα, πῶς τοῦτο μὲν ὀλιγοχρόνιον, ἀλόγων δέ τινῶν πολλῷ 
πυλυχρονιώτερα; ἢ δῆλον os ἡ τούτου πολυχρόνιος ὕπαρξις μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν ἡνία Aber daß die Leiber der Menschen die Unsterb- 

2 I Thess. 4, 17; Symp. 6, 4 S. 69, 815, De res. Il, 15, 3.7 8. 362f. III, 21, 12 

— 6 Amos 9, 11 — 9 vgl. De res. 1, 34f 5. 273. Justin De res. (8. Parall. 

197, 265ff Holl). Iren. Adv. haer. V, 5,1. Klem. Alex. Paed. I, 3 S. 94, 9: 

Stählin. Tert. De resurr. 5—7 — 10 vgl. S. 7, 19. 414, 19. Plato Tim. 69 C 

1 Oekumenius zu I Thess. 4, 16ff PGr 119, 2 AB — 9-13 Phot. Bibl. 

234 S. 301b, 18—23; vgl. z.B. Makar. Magn. 30 85. 222, 27 

1 Oekum. ζῶντας τὰς ψυχάς, χοιμηϑέντα δὲ τὰ σώματα λέγει. . . λέγει οὖν, 

ὅτι οἱ ζῶντες ai ψυχαὶ οὐκ ἂν τὰ σώματα προφϑάσωμεν ἐν τῇ ἀναστάσει... ob- 

τως ὃ ἐν ἁγίοις Μεϑόϑδιος ἐν τῷ neol ἀναστάσεως λόγῳύῳ 2 ἐγερϑέντας 8: ἐγερ- 

ϑέντες Ph | ἐχ τῆς yns<S 8 τοῦ zugiov<S | σὺν αὐτῷ 8ϑ A τὴν Phb 233 

| φαιδρὰν <IS ὅ τ. τὰ σ.- 8. | οὐχέτι --- λυϑησομένας«-ὃ 6 ἀπειλ.) es endet 

Ph [ἀναστήσω --- αἰῶνος Z.8 aus S und Amos 9, 11 7 τὰ nentwzöra?: »das 

Zerstörte« S | dvoız. Amos 9, 11: zei ἀναστήσω αὐτὴν S 9 Ei— ἔσται Z. 13 

Ph: »Ferner; leben nicht viele Geschöpfe, wie die Elefanten und Raben, so lange 

Zeit, aber sein persönlich eigenes Geschöpf, der Mensch, der das Ebenbild Gottes 

besitzt, wegen dessen alles dies geworden ist, sollte schnell alternd vergehen ?« S 

| Justin ὁ δὲ ϑεὸς τὸ αὐτοῦ χτῆμα καὶ πλάσμα περιεῖδεν ἂν ὡς τὸ μὴ ὄν; — 

Iren. εἰϑισμέναι γὰρ ἦσαν ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ai χεῖρες τοῦ ϑεοῦ ῥυϑμίξειν καὶ χρατεῖν 

καὶ βαστάζειν τὸ ἴδιον πλάσμα. Klem. χαὶ τὰ μὲν ἄλλα χελεύων μόνον πεποίηκεν, 

τὸν δὲ ἄνϑρωπον δι᾿ αὑτοῦ ἐχειρούργησεν χαί τι αὐτῷ ἴδιον ἐνεφύσησεν. Tert. 5 

homo . . ab ipso Deo exstructus est, ut dominus esse posset, dum fit a domino, 

6. .. totiens honoratur quotiens manus Dei patitur. 7. habes et limum de manu 

Dei gloriosum et carnem de adflatu Dei gloriosiorem, quo .. et animae rudimenta 

suscepit | zıuwreoovr τῆς λογικῆς Phb 11 ὀχήματος corrig. in Pha 

13 vor »Aber (-Und<?) daß« + »Daß die Leiber der Menschen die Unsterblich- 

keit ererben werden (»teilhaftig sind<)« 
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lichkeit ererben werden, durch die Kraft Gottes, wohin (worein?) er 
will umgewandelt, sei es zur Auflösung, sei es zur Herstellung, ist ein 

großes Wahrheitszeugnis die vierzigjährige Wanderung des Volkes 3 
in der Wüste, wo ihnen nicht nur die Leiber gesund blieben und ohne 
Leiden, sondern auch die Kleider und Schuhe nicht alterten, wie er 

im Deuteronomium sagt. Wenn aber nun diese vergänglichen, schnell 4 
alternden Kleider so lange Zeit aushielten, indem Gott es so befahl 
und uns kund tat, wie ist es möglich die Auferstehung nicht zu glauben 
in betreff der Leiber, welche, nachdem er sie selbst geschaffen, wieder 

aufzuwecken er verheißen ὃ 
XXI. ᾿Εϑεασάμην γὰρ ἐν Ὀλύμπῳ ἐγὼ — ρος δέ ἐστιν ὁ Ὄλυμ- 

πὸς τῆς Δυχίας --- πῦρ αὐτομάτως κατὰ τὴν ἀκρώρειαν τοῦ ὄρους κά- 
τωϑεν ἐκ τῆς γῆς ἀναδιδόμενον, περὶ ὃ πῦρ ἄγνος φυτὸν ἕστός, 
οὕτω μὲν εὐϑαλὲς καὶ χλοερόν, οὕτω δὲ σύσκιον, ὡς ὑποτοπῆσαι 

παρ᾽ ὕδωρ μᾶλλον ἀένναον αὐτὸ βεβλαστηκέναι. δι᾿ ἣν αἰτίαν οὖν, 
εἰ φύσεις εἰσὶ φρϑαρτῶν καὶ ὑπὸ πυρὸς καταναλισχκομένων σωμάτων 
καὶ ἀδύνατον Axavora διαμεῖναι τὰ ἅπαξ φύσεως ὑπάρχοντα καυ- 

3 Deut. 29,5 — 11 vgl. Acta Pion. 4, 21 (Ausgewählte Märtyrerakten 

S. 100, Sff v. Gebhardt) 

11—S. 378, 13 (11—379, 8 S. Parall. 429, 37 ff) Phot. Bibl. 234 5. 295}, 23—40. 

Pitra Anal. sacra IV, 202f. 435£ 

1 567. w.« »teilhaftig sind« sutj pritjastna 1f »er wille S130V 2 »Her- 

stellung« süstavlenie: »Aufschub« stavlenie Sb 3 »Wahrh.« istinjstvo 4 »wo« ide: 

»welche« ize S 11 es beginnen Ph C Syr (in B Bl. 2V, Lemma Sancti Methodii ex 

tractatu de resurrectione) | vor ᾿Εϑεασάμην »Von dem in Olympus aufsteigenden 

Feuer + S | - γὰρ < Ph; γοῦν S | ὄρος: eivitas Syr 11f ὁ Ὄλυμ- 

nos < Ο ὅγε: οὗτος 8 19 χατὰ --- χάτωϑεν Z. 12 < 8 18 ὃ 

πῦρ: οὕ. . ignem 50. | ἄγνου φυτὸν ἐστὼς Ο: »ist ein Baum« 5; ar- 

borem dietam pulchram ipsius lateri assidentem Syr | ἐστὸς] ἐστιν Ph 

14 οὕτω μὲν] πάνυ w. 6. sch. 85, < Syr | Σεὐϑαλὲς: »schön« S | δὲ 

σύσχιον <Syr | Σὅὧὡς ---βεβλαστηχέναι Z.15: »wie auch nicht die am Wasser 

stehenden Bäume seiene 5 14f ὑποτοπῆσαι (ὑποτοπᾶσαι ΟἿ) παρ᾽ (< Ο7) ὕδωρ C 

(vgl. 8), ὕποτ. παρὰ ὑδάτων πηγὴν Syr: ὑπὸ πηγῆς αὐτὸ δοκεῖν Ph 15 μᾶλλ. 

ὁ 847 | ἀένναον «:ῬᾺ | δι᾽ ἣν --- εὔχαυστον 8. 818, 2 <Syr | δι᾽ ἥντινα οὖν 

αἰτίαν Ph 16 εἰ φύσεις --- καυστικῆς 2. 11 «- 5. | εἰ φύσεις εἰσὶ: 7 φύσις ἐστὶ 

Ce | ἀναλισχομένων Ce: χαταναλουμένων Ph 17 zal ἀδύνατον --- καυστιχῆς 

2. WE—SPh 171 τῆς zavarızng ΟΤ 



378 Methodius 

στικῆς, οὐ μόνον οὐ χαταφλέγεται τὸ φυτὸν τοῦτο, ἀλλὰ zal ἀκμαιό- 
τερον μᾶλλον ὑπάρχει καὶ χλοερώτερον, ὦ τῇ φύσει ἐστὶν εὔχαυστον, 
καὶ ταῦτα περὶ αὐτὰς αὐτοῦ τὰς ῥίζας τοῦ πυρὸς ἐντυφομένου; 
κλάδους γοῦν ἐγὼ δένδρων ἐκ τῆς παραχειμένης ὕλης ἔρριψα za’ 8 
ὃν ἀνερεύγεται τὸ πῦρ τόπον, καὶ εὐϑέως εἰς φλόγα ἀρϑέντες ἐτε- 
φρώϑησαν. φράσατε οὖν δή, di ἣν αἰτίαν τὸ μὴ ὑποφέρον μηδὲ τὴν 4 
ἐξ ἡλίου δέξασϑαι ἔχχαυσιν, ἀλλὰ ξηραινόμενον ἐὰν μὴ ἀρδευϑῇ βραχέν, 
τοσούτῳ πυρὸς φλογμῷ συνεχόμενον ος οὐ καταναλίσχεται, ἀλλὰ ζῇ 

τε χαὶ ϑάλλει; τί οὺν βούλεται τὸ παράδοξον; δεῖγμα τοῦτο τῆς 

10 μελλούσης ὁ ϑεὸς ἡμέρας καὶ προοίμιον ἔϑετο, ἵνα γινώσκωμεν ἐν- 
δηλότερον ὅτι πάντων πυρὶ χαταβασίῳ κατομβρουμένων τὰ ἐν ἁγνείᾳ 

σώματα διατρίψαντα χαὶ δικαιοσύνῃ καϑάπερ ψυχρῷ ὕδατι τῷ πυρί, 
οὐδὲν ἀλγυνόμενα πρὸς αὐτοῦ, ἐπιβήσονται. ἀληϑῶς γάρ, ὦ μεγα- 6 

σι 

[2}} 

12 vgl. Dan. 3, 50 

1 οὐ μόνον ---τοῦτο: »kann jener brennende Baum nicht brennen noch ver- 

trocknen« S | ἀλλ᾽ ohne χαὶ CT 1f μᾶλλον ἀκμαιότερον Ph | z. dzucı- 

ὁτερον .. καὶ: »als andere Bäume« 8 2 x. χλοερώτερον <Ph | ὃ -- εὔ- 

xavorov vor ἀλλὰ Ζ.1 5. | 6) ed Ph | εὔχαυστον PhS: χαυστιχὸν Ce, χαυστὸν 

Cr 3 χαὶ ταῦτα --- ἐντυφομένου: »obschon seine Wurzeln am Ausgang des 

Feuers sind« S | τὰς Pha310Yb | ἐντυφωμένου Ph 4 γοῦν] de(ye) S | 

ἐγὼ] ego . . experimentum tentavi Syr | δένδρων --- ὕλης: >von jenem Baum 

abgebrochen habend« S | δένδρων: e quadam arbore übersetzt ἕν ἔρριψα 

C, w. 6. sch. SSyr: ἐπέρριψα Ph 48 χαϑ᾽ ὃν--- τόπον Z.5: »ins Feuer« SSyr 

5 ὡς εἰς Ce | εἰς φλόγα ἀρϑέντες «Ξ 8 5f ἐτεφρ.: »verbrannten sie« S 

6 φράσατε --- ϑάλλει 2.9 < Ph, φράσατε ---παράδοξον Z. 9 <Syr τὸ μὴ 

- βραχέν 2.7 <S 8 πυρὸς φλογμῶ CT: πυρὸς πλήϑει Ge: πυρὶ S | συνε- 

χόμενον: »stehend« S und + »nicht begossen mit Wasser«e | od χατ. --Ξϑάλλει 

2.9; »so sehr grün ist« S | οὐχ avaklozeraı (1. Hd.) Ce 9 βούλεται myslit: 

mysli S (myslite 2. Hd. Sa) | δεῖγμα τοῦτο (wohl τοῦτο τὸ δεῖγμα) verbindet 8 

mit dem Vorhergehenden | τοῦτο -- ἔϑετο Z.10 <Syr | vor τῆς »Vom 

Gericht und von (i o: >aber< no S) der Auferstehung« + 8 10 ἡμέρας: »Ge- 

richts« 8: 7] : -zalı18 10f εὐδηλότερον Ausgg.: < Ph Syr 11 ὅτι 

— ἐπιβήσονται Z.13: in fine peccatores arsuros fore in igne iustosque per medium 

eius transituros, non tantum sine incommodo, verum inde, auri instar, splenden- 

tiores evasuros Syr | zaraßacio < PhS 12 χαὶ διχαιοσ. διαπρέψαντα ἢ 

ὕδατι: »übergossen« + S | τῷ πυρὶ --- ἐπιβήσονται Ζ. 18: »so bleiben werden« 8 

18 οὐδὲν ἀλγ. ne. αὐτοῦ < Ph | ἐπιβήσονται] es enden PhSyr | ἀληϑῶς 

— ϑέλεις S. 279, 8 auch Ce 1370, Lemma τοῦ ἁγίου Me$odiov | γὰρ « C 1817 

13f μεγαλόφωτε Ὁ 157. S: μεγαλώφελε Ce, μεγαλωφελῆ CT 
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λόφωτε καὶ μεγαλόδωρε δέσποτα, ἡ »κτίσις σοι τῷ ποιήσαντι ὑπηρε- 
τοῦσα ἐπιτείνεται εἰς κόλασιν χατὰ τῶν ἀδίκων καὶ ἀνίεται εἰς εὐερ- 
γεσίαν ὑπὲρ τῶν ἐπὶ σοὶ πεποιϑότωνςε, καὶ ϑέλοντός σου πῦρ μὲν 
καταψύχει, λυμαινόμενον οὐδὲν ὧν αὐτὸς κρίνεις διασῴζεσθαι, ὕδὼρ 
δὲ ἔμπαλιν δριμυτέραις καταφλέγει πυρὸς προσβολαῖς, καὶ οὐδὲν ἀν- 
τιτάσσεται τῷ ἀνικχήτῳ σου χράτει καὶ τῇ σῇ ἰσχύϊ. πάντα γὰρ 
ἔχτισας ἐξ οὐκ ὄντων διὸ καὶ πάντα μεταλλεύεις, σὰ ὑπάρχοντα, 
καὶ μετασκευάζεις, μόνος ὑπάρχων ϑεός, ὡς ϑέλεις. 

XXIV. .. Αὐτίκα γοῦν τῶν τῇδε βασιλέων αἱ εἰκόνες, κἂν μὴ ἀπὸ 
τῆς πολὺ τιμιωτέρας ὕλης, χρυσοῦ, ἀργύρου, ἠλέκτρου ἢ ἐλέφαντος, 

ὦσι κατεσχευασμέναι, τιμὴν ἔχουσι πρὸς ἁπάντων" οὐ γὰρ τὰς μὲν 
ἀπὸ τῆς πολὺ τιμιωτέρας ὕλης τεχνημένας ϑεραπεύοντες ἐξολιγω- 

ροῦσι τῶν ἄλλων οἱ ἄνϑρωποι, ἀλλὰ πάσας ἐπίσης τιμῶσιν, ei χαὶ ἀπὸ 
γύψου ἢ χαλκοῦ ὑπάρχουσιν, καὶ ὃ δυσφημήσας εἰς ὁποτέραν οὔτε 
ὡς πηλὸν. ἀτιμάσας ἀφίεται, οὔτε ὡς χρυσὸν ἐξευτελίσας κρίνεται, 

ἀλλ᾽ os εἰς αὐτὸν ἀσεβήσᾳς τὸν βασιλέα καὶ κύριον. τὰς μὲν ἀπὸ 

χρυσοῦ κατεσχευασμένας εἰκόνας τοὺς αὐτοῦ ἀγγέλους, τάς τε ἀρχὰς 
χαὶ τὰς ἐξουσίας, »εἰς zuumve χαὶ δόξαν αὐτοῦ ποιζηϑέντας νο)γοῦμεν 
2. DOEL γάρ μοι τὸν ϑεὸν τὰς μὲν ος ἀπὸ χρυσοῦ κατεσκευασμένας 
ἔχειν εἰκόνας ἑαυτοῦ ἀπὸ τῆς πνευματικῆς καϑαρωτέρας οὐσίας, οἷον 

1 Weish. Sal. 16, 24 — 8 vgl. Joh. 17, 8 — 18 II Tim. 2, 20; vgl. Orig. De 

prine. II, 9, 6 

9—16 S. Parall. 430 5. 183 Holl. — 9—18 Joh. Dam. De imagin. III PGr 94, 

14220B — 19—S. 382, 15 Vat. gr. 1611 

1 zei μεγαλόδωρε C: <S | 7 κτίσις — λειτουργοὺς αὐτοῦ 8. 380, 2 

Lücke in S 4 λοιμαινόμενον Ce δ ἀντιτάσσεσϑαι Ce 6 σου τῶ 

ἀνικ. ΟΥ | καὶ τῇ σῇ <Ce | Σὄ2ἐἰσχύει Ce 7 μεταλλεύεις CT 85 8 ϑέ- 

λεις] es endet C 9 Αὐτίχα] C in Ct (Coisl. 294) Bl. 1517, 12; Lemma Me$godiov 

ἐπισχόπου Φιλίππων zal μάρτυρος ἐκ τοῦ β λόγου τοῦ ἀντιρρηκοῦ()" οὗ ἡ ἀρχὴ 

ἔδομεν οὖν. Joh. Dam. Deimag. | οὖν Joh. 10 πολυτιμωτέρας Ο | ὕλης < Joh. 

| χρυσοῦ re χαὶ Joh. | ἠλέχτρου (ἱλέχτρου ΟἹ ἢ ἐλέφαντος < Joh. 12 τεχ- 

γνημένας C: < Joh. 12f ἐξολ. τῶν ἄλλων οἱ ἄνϑρ. C: οἱ ἄνϑρ. ἐξολ. τῶν 

ἐξ ἀτίμων τιμιωτέρας Joh. 18 πᾶσαν Joh. | εἰ χαὶ] χἂν C 15 εἰς 
πηλὸν Joh. | ἀτιμάσας -«Ξ Joh. | ἀφίεται «:Ο | οὔτε: οὐδ᾽ C 16 βα- 
σιλέα] es endet C | »8 2 nur komprimiertere Fassung von $ ὃς Kl 17 τοὺς 

. ἀγγέλους Bo: τῶν .. ἀγγέλων Joh. | τάς τε Bo, vgl. I, 49 8. 302, 11: τὰς 

Joh. 18 ποιηϑέντας νοοῦμεν Bo für ποιοῦμεν, vgl. 8. 380,19: es endet Joh. 

19 νόει γὰρ ete. Vat. 1611 zu Luk. 11,29; Lemma Me$odiov Πατάρων. νόει --- λόγον 
S. 380, 18 nach ἀνώλεϑρα 8. 382, 15 Vat. 
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τοὺς ἀγγέλους, 3 . ααϑὼς ὁ Δαυὶδ νὁ ποιῶνε, φησίν, »τοὺς ἀγγέλους 

αὐτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ φλέγον)" τὰς δὲ 
ὥσπερ ἀπὸ γύψου ἢ χαλχοῦ, οἷον ἡμᾶς" (ἔλαβε, γάρ φῆσι, ᾽χοῦν ἀπὸ 

τῆ. ς γῆςς »ὁ ϑεὸςε »καὶ ἔπλασε τὸν ἀνϑρώπονε" τῷ γηΐνῳ γὰρ τὴν ψυχὴν 

ἥνωσε τὴν »κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦς γεγενημένην. ὡς οὖν πάσας ἐνταῦϑα 
τοῦ βασιλέως τὰς εἰχόνας τιμᾶσϑαι χρή .. διὰ τὴν ἐν αὐταῖς μορ- 

φήν, οὕτω δὴ καὶ ἡμᾶς {(ϑεοῦ εἰκόνας ὑπάρχοντας --- τὖὸ ϑεὸς γὰρ 
ἔχτισε τὸν ἄνϑρωπον ἐπ᾽ ἀφϑαρσίᾳ καὶ εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀιδιότητος 
ἐποίησεν αὐτόν«) —, wenn wir auch aus schlechterer Materie waren, 

ἀνένδεκτόν ἐστι ϑεοῦ εἰκόνας ὑπάρχοντας πρὸς ἀπώλειαν ὡς ἦτι- 
μωμένους χωρῆσαι παντελῆ. Denn wegen nichts anderen sind sie 
unsterblich, sondern weil sie Bilder Gottes sind. ὅϑεν καὶ “κατῆλϑεν 
εἰς τὴν a ἡμᾶς οἰχουμένην ὁ λόγος καὶ ἐσαρκώϑη ἐκ τοῦ σώματος 

ἡμῶν, ὅπως εἰς τὸ ϑεοπρεπέστερον τὴν εἰχόνα ἐπισκευάσας, χαϑάπερ 
ὑπὸ (πολλοῦ) χρόνου διαλελυμένην, ἀναστήσῃ ἀνώλεϑρον. 

ΧΧΥ. Καὶ γοῦν τὴν ἐπὶ τοῦ προφήτου (Ἰωνᾶ) μυστηριωδῶς πε- 
πραγματευμένην οἰκονομίαν δηλοῦντες, ἅπαντα εἰς τοῦτο ἀναφανδὸν 
συντείνοντα εὕρομεν τὸν λόγον. περιέχει δὲ καὶ μέγα μυστήριον ἡ 
κατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἱστορία. ἔοιχε γὰρ τὸ μὲν κῆτος νοεῖσϑαι ὁ χρόνος, 

1 Psal. 103, 4 --- 3 Gen. 2, 7 — 4 Gen. 2, 7. 1, 26; vgl. Tert. De σϑβ. θ — 

7 Weish. Sal. 2, 23 — 13 vgl. Joh. 1, 14 — De res. I, 39,6. II, 18,8 — 16 Jona 1. 2. 

Iren. Adv. haer. III, 20, 1 — 19 vgl. E. Hennecke, Altchristl. Malerei u. alt- 

kirehl. Lit. S. 57 ff 

5 Greg. Nyss. De opif. hom. 4 

1 χαϑὼς --- abroö?Z.2 + Bo, πῦρ φλέγον + S wieder beginnend 3 χαλχοῦ 

ἢ γύψου 8 | ἔλαβε — ἄνϑρωπον Z. 4 + S 1817 31 ἀπὸ τ. γῆς < auch S 

4 Tert. limus ille iam tum imaginem induens Christi | τῷ — γεγενημένην Z. 5 

US 6 χρή] »aus welchem Stoff sie auch sein mögen« richtig +S | διὰ 

— μορφήν 2Ζ.θἔς- 8. 79eoö— »waren« 2.9 +35 9 ἐπ. αὐτι-- 85 10 ἀνέν- 

δεχτόν ἐστι: »denn es ist notwendig, .. nicht« S 107 ὡς ἦτ. -- 8 11 παντ. 

<S | »Denn—sind« Ζ. 12 - 8 18 τὴν καϑ᾽ ἡμᾶς οἶχ.: »diese Welt«S | 

καὶ ἐσαρχώϑη --- ἡμῶν Z. 14 <S 14 τὴν εἰχόνα <S | ἐπισχευάσῃ 8 

15 πολλοῦ χρόνου ὃ | ἀναστήσῃ ἀνώλεθρον «Ξ 8 16 Καὶ γοῦν] Εἰ οὖν 

ϑέλομεν 8, davor »Von dem Propheten Jonas« | Ἰωνᾶ - 5. | μυστηριωδῶς <S 

16f nenoayu.: »gesehenen« ὃ 17 eis τοῦτο --- λόγον Z. 18: »dies wird uns sehr 

verständlich werden« 5 18 περιέχει --- ἱστορία Z. 19 vielleicht mit Recht <S 

19 Zoıxe . . νοεῖσϑαι: »es ist gleich« S 

4 

2 
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are μηδέποτε ἑστώς, ἀλλὰ πορευόμενος ἀεὶ καὶ καταδαπανῶν τὰ 
γεννώμενα μαχροῖς TE καὶ βραχυτέροις διαστήμασιν. ὁ δὲ φεύγων 3 
Ἰωνᾶς ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος᾿" 
ἀϑετήσας τὴν ἐντολὴν ἔφυγεν ἀφϑαρσίας ὀφϑῆναι γυμνός, τὴν 
πρὸς τὸ ϑεῖον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας παρρησίαν ἀφῃρημένος. τὸ δὲ 4 
πλοῖον, εἰς ὃ ἐπιβὰς ἐχειμάζετο, ἡ κατὰ τὸν παρόντα καιρὸν βραχύ- 
βιός ἐστιν αὕτη καὶ δυσάρεστος ζωή, οἷον τραπέντων ἡμῶν καὶ 
μεταναστευσάντων ἀπὸ τῆς μακαριωτάτης ἐχείνης καὶ ἀκινδύνου ζωῆς 

em r x > ’ ’ 

εἰς τὸν πολυχειμαστότατον τοῦτον βίον καὶ ἀκατάστατον, καϑάπερ 
ἀπὸ γῆς εἰς πλοῖον. ὃ γὰρ πλοῖον πρὸς γῆν, τοῦτο ὁ παρὼν βίος 
πρὸς τὸν ἀϑάνατον. ὁ δὲ χειμὼν καὶ αἱ ἐπισυνιστάμεναι καϑ' ἡμῶν ὕ 
λαίλαπές εἰσιν οἱ ἐνταῦϑα πειρασμοί, ὥσπερ ἐν κλύδωνι τῷ κόσμῳ 
ἀλύπως εὐϑυδρομῆσαι τὸν βίον ἡμᾶς ἐν γαλήνῃ καὶ νηνεμίᾳ κακῶν 
μὴ ἐπιτρέποντες. ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ πλοίου εἰς τὴν ϑάλασσαν ἔχριψις 6 

- - > - - - - 

5 τοῦ Ἰωνᾶ γεγενημένη τὴν ἀπὸ τοῦ ζῆν εἰς τὸ τελευτῆσαι τοῦ πρω- 
τοπλάστου δηλοῖ μετάπτωσιν, ἀποφάσεως τυχόντος, ἀνϑ᾽ ὧν ἁμαρ- 
τήσας ἀπέδρα τῆς δικαιοσύνης, τῷ »γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃκ. 
τὸ δὲ καταποϑῆναι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ κήτους τὴν ὑπὸ τοῦ χρόνου γε- 7 
γενημένην ἀπαραίτητον ἡμῶν δηλοῖ ἀναίρεσιν. ἡ γὰρ κοιλία {τοῦ κή- 
τους), ὑφ᾽ ἧς ἐκαλύφϑη καταποϑεὶς ὁ Ἰωνᾶς, ἡ παντοδόχος ἐστὶ γῆ, 
τὰ ὑπὸ τοῦ χρόνου δαπανώμενα (σώματα) δεχομένη. 

17 Gen. 3, 19; vgl. De res. II, 18, 6 5. 369, 101. Symp. 3, 3. 6 S. 29, 19 ff. 33, 12f 

1 ἑστώς S 132 1f τὰ γεννώμενα: »alles« 8 2 vor ὁ δὲ »Was die 

Flucht des Jonas bedeutet« + 8 3 ἀπὸ προσ. τ. ϑεοῦ nach ἄνϑρωπος 8 

4 ὃς ἀϑετ | ἔφυγεν] χαὶ 8 | ὀφϑῆναι --- παρρησίαν .5<S | ὀφϑῆναι3 

Ma 5 vor τὸ δὲ »Was das Schiff« + S 6 εἰς ὁ En. ἐχειμάζετο: »in 

welchem er versinken wollte« S | χατὰ τ. παρ. καιρὸν < 8 Οἱ βραχύβιος: 

»eitle« 8 7 χαὶ δυσάρ. <S 71 τραπέντων... χ. μεταναστ.: »übergegangen« 

übersetzt S 8 .μαχαριότητος Vat. | ἐχείνης x. ἀκινδύνου <S 9 τὸν --- ἀχατ.: 

»dies rauhe und dies traurig u. stürmische« S 11 ἀϑάνατον: »jenem« S | vor ὁ 

δὲ »Was der Sturm, was aber das Hinauswerfen ins Meer« + S χειμὼν) »das 

Hinauswerfen« + aus der Überschrift $S | χαὶ αἱ ἐπισυνιστ,.] οἱ ἐπισυνιστάμενοι 

w. 6. sch. 5 12 λαίλαπες .. οἱ ἐνταῦϑα <S | Σὅὥσπερ — ἐπιτρέποντες 

2.14 <S 14 ἀπὸ — ϑάλασσαν < 8 15 τοῦ Ἰωνᾶ γεγεν. <S | εἰς 

τὸ τελευτῆσαι: »vom Leben in den Tod« S 15f πρωτοπλ. S 132. 5 16 ano- 

φάσεως --- ἀπελεύσῃ ὦ. 117 <S | τὸ γῆ Vat. 18 vor τὸ δὲ »Was das Ver- 

schlungenwerden des Jonase + S | αὐτὸν ὑπὸ τοῦ κήτους < 8 19 araio.: 

»Strafe des Todes: S 19τ. zu. +5 90 ὑφ᾽ ἧς — Ἰωνᾶς-- ὃ 91 dan.: 

»endenden« S 
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καϑάπερ οὖν Ἰωνᾶς νἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέραςε ἐν- 8 

διατρίψας »xal νύχταςε τοσαύτας αὖϑις ὑγιὴς ἀπεδόϑη, οὕτω δὴ καὶ 
(ἡμεῖς) πάντες τὰς τρεῖς τοῦ παρόντος αἰῶνος διαστάσεις ποιήσαντες ἐν 

τῇ γῆ. ἀρχὴν λέγω καὶ μεσότητα καὶ τέλος, ἐξ ὧν σύγκειται πᾶς οὗτος 
ὁ παρὼν χρόνος, ἀναστησόμεϑα, τρία γὰρ καϑολικὰ χρόνου διαστή- 
ματα, παρῳφκηκὼς καὶ μέλλων χαὶ παρών. καὶ διὰ τοῦτο καὶ ὁ 9 
κύριος τοσαύτας ἡμέρας συμβολικῶς ποιήσας ἐν τῇ γῇ ἐδίδαξε σαφῶς 
ὅτι πληρωϑέντων τῶν προειρημένων τοῦ χρόνου διαστημάτων ἔσται 
ἡμῶν ἡ ἀνάστασις, τοῦ μέλλοντος μὲν ἀρχὴ αἰῶνος ὑπάρχουσα, τού- 

του δὲ Ζέλος. ἐν αἰῶνι γὰρ οὔτε παρῴχηκχέ τι οὔτε μέλλει, ἀλλὰ 

μόνον ὑφέστηχεν. ἔτι ὁ Ἰωνᾶς νἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς 10 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας« ποιήσας οὐ κατεφϑάρη συντηκομένων αὐτῷ 
τῶν σαρκῶν κατὰ τὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ γινομένην φυσικὴν σῆψιν τῶν 
εἰσφερομένωον βρωμάτων διὰ τὴν πλείονα ἐν τοῖς ἐνύδροις ϑερμότητα, 
ἵνα δειχϑῇ, ὅτι δύναται εἶναι ἡμῶν τὰ σώματα ταῦτα ἀνώλεϑρα. 

Die Worte des Memianius. 

XXVIL Und wie nun die Lippen Memians gesprochen, begann 
Memian mit dem Wort: Wohlan, o Proklus, die vielgewundenen 
Worte der Andersgläubigen haben wir leicht aufgelöst gemacht, aber 
das von euch Gesagte noch nicht. Wohlan aber nun, wollen wir noch 
wahrheitsgemäß darüber forschen, ob unser Leib kann, in vieles, in 

Feuer und in Luft und in Wasser, geteilt — eine so große Zerstreuung 

1. 11 Mt. 12, 40 

13 Kyr. Hier. Kat. 14, 18 

1 χαϑ. οὖν: »Und wie« 8 2 χαὶ νύχτας τοσ. . . ὑγιὴς <S | - 

ϑις paky: οὕτως takoS | ἀπεδόϑη) ἐξερρίφη übersetzt 5 | δὴ «--ξ8 

8 ἡμεῖς -- ὃ | πάντες + Vat. | τοῦ παρ. αἰῶνος « 8 81 ἐν τῇ γῇ -- 8 

4 ἐξ ὧν --- χρόνος 2.5 «-- 8 5 χαϑολιχὰ < 8 6 ὁ παρῳχ. κ- ὁ παρὼν 

χαὶ ὃ μέλλων S | χκαὶ vor διὰ < S: davor + »Warum der Herr drei Tage in 

der Erde verbracht hat« + S 7 τοσαύτας] τρεῖς S συμβολικῶς <S.| 

ἐποίησεν -. διδάσκων übersetzt, aber las schwerlich S (vielmehr wohl sütvori vü 

zemli uGja aus süutvoriv vu zemliuäi) | σαφῶς «-Ξ ὃ 8 τῶν προειρ. τ. 40. 

διαστ.: »diese drei Zeiten« S 10 ἐν αἰῶνι ---ταῦτα ἀνώλεϑρα 2.15 <S 

15 ἀνώλεϑρα)] es endet Vat. 1611 16 S 133 | »Memian« stets S 

17f »Memian« vor »begann Memian« + (mit roter Schrift) S 20 »von 

euch« vami: »von uns« nami S 21f »in Feuer u. in Luft u. in Wasser«: >in 

das Feuer .. in die Erde« und »in alle Substanz des Wassers ... in die Luft u. 

die andern ebenso in ihre Substanzen« De res. I, 15, 4f 
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aber und Scheidung empfangen sie —, wieder aus jenen zusammen- 
gesetzt derselbe werden. »Wie ist es denn möglich nach dem Weg- 
gehen und der Vermischung des Warmen mit dem Feuer, des Luftigen 
mit dem Element der Luft, (des von der Erde mit der Erde), daß er 

5 wieder getrennt von der Vermischung derselbe wirkliche werde. Denn 
es ist nicht möglich, daß Wasser, welche sich vereinigt haben, wieder 

getrennt werden, ebenso Feuer und Luft; da alle Menschen und alle 
Ungeheuer und Tiere in dieselbe Luft . ..; die, welche sich vermischt 
haben in so großer Menge Wassers und in ihre Substanz weggegangen 

10 sind, von wo sie genommen waren, — es ist unmöglich, daß sie ohne 
Vermischung seien. Denn wie wenn jemand viele Bilder von Wachs 
genommen und sie zusammengeschmolzen mit vielem anderen Wachs, 
und, indem derselbe wieder Bilder macht, kann er etwa ohne Ver- 

mischung von jenem selben Wachs Bilder machen, sei es nach der 
15 Substanz oder nach derselben Ähnlichkeit? Niemals ist dies möglich. 

Der, welcher aber nun sagt, derselbe Leib stehe auf, sagt nicht nur, 
die Gerechten würden teilhaftig der Substanz der Sünder, sondern 
auch der Leiber der Tiere. Denn alles ist in dieselbe Wassermasse 
eingemischt. « 

20 XXVII Solches ist das nun, was ihr sagt, o Proklus, und verstehend 

2 vgl. De res. 1, 15, 4f S. 238, 25 8 — 11 vgl. De res. I, 16, 4 S. 239, 185 

2 Dial. Adam. V, 18 S. 210, 18ff Bh. Greg. Nyss. De an. et res, 2140 (72f 

Oehler) — 11 Dial. Adam. 5, 16 S. 208, 4ff 

1 »empfangen sie«: »nehmen sie an«? 2 D ὁ ἄνϑρωπος ἐχ γῆς καὶ 

ὕδατος καὶ πυρὸς καὶ ἀέρος συνέστηκεν. ἐπὰν οὖν ἀποϑάνῃ καὶ διαλυϑῇ, ἑχάστη 

οὐσία τὸ ἴδιον ἀπολαμβάνει (D ἀπολαμβανομένη) συγχιρνωμένη, οἷον τὸ τοῦ 

πυρὸς μέρος τὸ πῦρ, τὸ τοῦ ὕδατος τὸ ὕδωρ, τὸ τοῦ ἀέρος ὃ ἀήρ, τὸ τῆς γῆς ἣ 

γῆ. πῶς οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει δυνατὸν αὐτὸν τὸν ἄνϑρωπον ἀναστῆναι, οὗ τὰ μέρη 

συνεχράϑη; ὥσπερ γὰρ (yE?) εἴ τις οἷον ἐν πελάγει ϑαλάττης ἐχχέας ὕδωρ τὸ αὐτὸ 

αὖϑις ἀνακομίσασϑαι διαβεβαιοῦται, τοῦ πράγματος ἀδυνατοῦντος. ἀνάγκη γοῦν 

ἄλλον ἀντ᾽ ἄλλου ἄνϑρωπον ἀνίστασθαι. Greg. Nyss. εἰς τὸ πᾶν κατὰ τὸ συγγενὲς 

γινομένης τῶν στοιχείων τῆς ἀναλύσεως, τίς μηχανὴ τὸ ἐν τῷδε ϑερμὸν ἐν τῷ 

χαϑ᾽ ὕλου γενόμενον ἀμιγὲς τοῦ συγγενοῦς πάλιν ἀποχριϑῆναι πρὸς τὸ συστῆναι 

τὸν ἀναπλασσόμενον ἄνϑρωπον; 4 »des — Erde« < S, aber vgl. D und De 

res. I, 15, 4f ΟΥ̓ vielleicht »daß, nachdem sie sich mit Wasser vereinigt 

haben ..., ebenso mit Feuer« 7 »getrennt« S 1937 11 vgl. D zu S. 239, 16 

13 »derselbe wieder« paky onjze: wohl »wieder dieselben« paky..onyZie 16 >»stehe 

auf« S 134 20 »Solches« sica: »s0« sice Sb 
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nehme ich dies oftmals auf, damit uns nichts davon verborgen bleibe. 
Wohlan, sehen wir aber nun wieder! 2 

(σφόδρα χατὰ σὲ δυνατώτεροι οἱ ἄνϑρώποι τοῦ ϑεοῦ δείχνυνται, 
χαὶ περισσὸν τὸ λέγειν τὸν σωτῆρα ντὰ παρ᾽ ἀνϑρώποις ἀδύνατα 

ὕ παρὰ τῷ ϑεῷ δυνατάς. οἱ ἄνϑρωποι μὲν γὰρ οἶνον ὕδατι συγκρα- 
ϑέντα χωρίζουσι, τέχνῃ καὶ ἐπιστήμῃ χρώμενοι, καὶ ἀργύριον ἀπὸ 
χαλκοῦ, καὶ πλείστων ὅσων τὰς διαχρίσεις ἴσασι ποιεῖσϑαι. ὁ δὲ ϑεός, 
ὁ ἀνυπέρβλητος δυνάμει τεχνίτης τε καὶ δημιουργὸς πάντων, ᾧ ὑπο- 
τέταχται {(πῦρ,) ἀήρ, ὕδωρ, γῆ, φόβῳ δουλεύοντα zal ἕχαστον τη- 

10 ροῦντα τὸ ἴδιον μέρος, πῶς οὐκ ἂν ἑχάστῳ ἐν τῇ ἀναστάσει ἀποδοίη 
τὸ ἴδιον σῶμα; 

Denn drei sind nach wahrer Sachlage die Arten des Wässrigen: ὃ 
Wasser, Öl, geschmolzene Dinge. Und es seien das zum Wasser Ge- 
hörige alles Wässrige, das Ölige aber wieder sei alles Fette, das Ge- 

15 schmolzene aber wie Blei und Erz und das Übrige. Und, daß nicht 
nur diese allein nach der Vermischung zu scheiden möglich ist, sondern 
auch vieles andere. .. Die Purpurfärber aber nun in ihren Künsten, 4 
wenn, indem sie Seide färben, irgendwie sich vermischt das Blut 
der Purpurschnecke mit Wasser, so trennen sie durch ihre Künste mit 

20 Schwämmen das Wasser vom Blut der Purpurschnecke. 
Es wird aber auch geschrieben, in Tiberias, eine Stadt ist dies 5 

von Judäa, eine Quelle sei darin, welche fünf Arten Wassers ohne 
Unterscheidung hervorbringt, so daß, wer von reinem Wasser 

schöpfen will, der nimmt aus der Mitte; auf der einen Seite ist es 
25 honigsüß, auf der andern Seite aber bitter; indem Gott ein Zeichen 

gibt, damit wir glauben, daß auch unser wässriges Element nicht ver- 
mischt mit anderem in der Auferstehung erfunden werden kann. Denn 
siehe du, wie dir Eine Quelle verschiedenartiges Wasser und dies ohne 
Vermischung hervorströmen läßt. 

1 vgl. Deres. I, 2,5 S. 221,17 # — 4 Luk. 18,27 — 8 vgl. De res. II, 21,2 8, 375,10 

3 Dial. Adam. V, 18 S. 210, 26—212, 5 Bh 

2 »Wohlan« se: »dies« si Sb 3 σφόδρα ---σῶμα Z.11 aus Ὁ: kürzer S 

»Denn wenn es durchaus unmöglich ist, daß die echte Wassersubstanz irgend- 

eines Körpers geschieden werde, wie wird dann von diesen sichtbaren Dingen 

Wasser vom Wein geschieden und Silber vom Erz und anderes derartige, welches 

im Feuer geschmolzen und im Wasser gelöscht geschieden wird?« | zu »Wasser- 

substanz« vgl. 5. 238, 16f 7 6) ὅτε w.e. sch. D 9! nüe<D | 

&zcotoD 12 vor »Denn« + »Daß drei Arten des Wässrigen« S 14 »Wässrige« 

S 1345 23 »wer« iZe: »was« eZe ὃ 25 »aber« S 135 27 »kann« mit 

roter Schrift 
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XXVUL ᾿λλὰ μὴν καὶ τὰ γλυχέα ὕδατα ἐπιρρέοντα τῇ ϑαλάσσῃ, 
συγκιρνώμενα καὶ συγκυλινδούμενα πάλιν ὕδατα γλυκέα διὰ τῶν νε- 
φελῶν χεῖται, διαχωριξόμενα ἀπὸ τῶν ἁλμυρῶν. καϑὼς καὶ ὁ προ- 
φήτης φησίν »ὁ προσκαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης καὶ ἐχχέων 

5 αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς«. Denn nicht von den oberhalb des Fir- 
maments seienden Gewässern kommen herab die Regen; denn oftmals 
würden sie die Erde überfluten, indem das Meer die Menge der herab- 
kommenden Wasser nicht fassen könnte. Es singt aber nun einer von den 
heiligen Mysten: » Alle Wasserströme gehen ins Meer, und dasMeer ist nicht 

10 sich sättigend. An dem Ort, an welchen die Wasserströme gehen, von dort 
kehren sie zurück« an ihre Örter, und daß wieder vom Meer die Wasser 

der Flüsse zu Regen emporsteigen durch den Befehl Gottes. Groß aber 
ist auch diese Erkenntnis, daß sich scheiden die süßen von den salzigen 
Wassern und die im Wasser, d. h. im salzigen, geschehende Vereinigung. 

15 Denn indem das mehr Wässrige durch die Wärme der Sonne erfaßt 
und in die Luft emporgehoben wird, bleibt alles Salzige zurück. 

ἐπίστησον δὲ μήποτε καὶ ὁ μακάριος ἸΙωάννης »ἔδωκεν ἡ ϑάλασσα 
τοὺς νεχροὺς τοὺς ἐν αὐτῇ« λέγων »καὶ ὁ ϑάνατος καὶ ὁ adns ἔδω- 

χαν τοὺς νεχροὺς τοὺς ἐν αὐτοῖς« τὰ ἀπὸ τῶν στοιχείων ἀναδιδόμενα 
80 πρὸς ἀποκατάστασιν ἕχάστου μόρια ἐδήλωσε. τὴν μὲν γὰρ ϑάλασσαν 

εἶναι τὴν ὑγρὰν οὐσίαν, ἄδην δὲ τὸν ἀέρα παρὰ τὸ ἀειδές, διὰ τὸ 
μὴ ὁρᾶσϑαι, καϑάπερ ἐλέχϑη καὶ Ὡριγένει, καὶ ϑάνατον τὴν γῆν παρὰ 

4 Amos5,8 — 5 vgl. Gen. 1,7 --- 9 Pred. Sal. 1, 7 — 17 Apok. Joh. 20, 18 

20 vgl. Pamph. Apol. pro Orig. XXIV, 388: Lomm. Cramer, Catene VIII, 476, 221 

1—5 Dial. Adam. V,18 S,212,11—15 — 17— 8. 386, 2 Phot. Bibl. 234 S.298b,14 

1 Ἀλλὰ — γῆς 25D | Ἀλλὰ — ϑαλάσσης Z.4: »Siehe aber nun auch die 
Flüsse, welche ins Meer gehen, die, nach der Vermischung mit so vielem Wasser, 

sich scheiden von den salzigen Wassern, wie sie zuvor waren. Durch das Hinauf- 

gezogenwerden in die Luft kommen sie (prichodjat: prichodja S) wieder zu ihrer 

Süße, wie durch einen gewissen Kreislauf wieder zurückkehrend, indem sie Gott 

nach der Schrift »aus dem Meer<« ruf« S ὅ αὐτὸ - 58. | πάσης τῆς γῆς 5 | 

»Denn nicht« ne bo: nbo S 8 »fass.« S135Y 17 ἐπίστ. δὲ: »Siehenun« S | 
μακάριος <S 18 τοὺς ἐν αὐτῇ: »seine« S | λέγει 5'!Ἢ 19 τ. ἐν αὐτοῖς: »ihre« 5 

20 ἐδήλωσε <S | μὲν «-- ξ5 20f Pamph. Quod autem ubieunque fuerit resti- 

tuatur...ita ait loannes in revelatione sua: »et reddidit mare etc. forte enim. 

mare hie pro humido omni appellatum est elemento; inferi autem pro aöre; mors 

vero pro terra quasi quandam namque cognationem his inter se invicem haben- 

tibus corpus nostrum pulverem mortis vocant, vel terram vel corpus mortis. Cat. 

ϑάλασσαν .. τὴν ὑδατώδη οὐσίαν . . ϑάνατον δὲ τὴν γεώδη, ἐπεὶ xal εἴρεται περὶ 

αὐτῆς τὸ »εἰς χοῦν« etc. ἅδην δὲ τὸν ἀέρα καλεῖ 91 οὐσίαν S 136 | διὰ τὸ 
- Ὡριγένει 7.22 «- 8 

Methodius. 95 
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τὸ ἐν αὐτῇ κλίνεσθαι τὰ ϑνήσχοντα, ὅϑεν zal χοῦς ἐκλήϑη »ϑανά- 
τους ἐν ψαλμοῖς, »els χοῦν ϑανάτους κατῆχϑαι εἰρηκότος Χριστοῦ. 

XXIX. Und was viel? Denn es hat sich gezeigt, daß es möglich 
ist, daß nach der Vermischung geschieden werden die Wasser von den 
Wassern, solche von einer Gattung von solehen von anderer Gattung. 
Auch wir erweisen nicht, es als unmöglich oder unerhört behauptend, 
da doch dieses Sichtbare uns ein Zeugnis gibt. Sie aber wie Blinde, weder 
in dem Sichtbaren dies geschaut, noch gesehen habend, es habe eine un- 

ermüdete Kraft der Allgütige, dessen »die« ganze »Welt, wie ein Tau- 
10 tropfen vor ihm«, meinten, daß, was für sie unmöglich und unvernünftig 

ist, das auch für Gott ebenso unmöglich und unvernünftig sei. Daher 
bekleidet der eine die Seele mit einem Luftleib, der nach anderer Ähn- 

lichkeit gebildet ist, ein anderer wieder läßt dieselbe Form auferstehen, 
aber in einem andern Lichtleib und ohne Fleisch, jenen selbst, der der 

15 Urheber alles Seins ist, nicht suchen wollend noch fürchtend. 

XXX. Die Griechen aber, welche nicht wegen der Wahrheit, 
sondern vielmehr wegen des Ruhmes philosophierten, haben die wahre 
Philosophie verloren. Denn die einen von ihnen, welche meinten, ohne 
Teilung (Atome) seien die Prineipien des Alls und wie von Sand ein 

20 Haufe, nach der Proposition der Trennung von unendlichen Mo- 
naden nämlich, in unendlicher Leere, wurden wie unverständig 

or 

1 vgl. De res. II, 18, 2f S. 368, 16 — 2 Psal. 21,16 — 9 Weish. Sal. 11, 23. 

De res. 11, 19, 3 S. 372, 2ff — 16 vgl. Meth. zu Hiob 25, 13 — 17 Athenag. Suppl. 7 

S.8,13f Schwartz. Tert. Apol. 46f. De an. 1 — 19 vgl. De res. II, 10, 1 8. 349, 15ff 

10 vgl. Dial. Adam. V, 18 S. 210f. Greg. Nyss., De opif. hom. 26 PGr 

44, 224f (8. 152 Oehler) 

1 εἰς avrijvlasschwerl:.S 2 ἐν ψαλμοῖς: »in der Schrift« S | εἰς --- ριστοῦ 

<S 8. »nachdems.gez.«? 10 Greg. eiol τινες, οἷ... πρὸς τὰ ἡμέτερα μέτρα τὴν 

ϑείαν δύναμιν χρίνοντες, τὸ ἡμῖν ἀχώρητον οὐδὲ ϑεῷ δυνατὸν εἶναι κατασχευάζουσι 
> zen - « - \ \ ’ - ΄ > x >» .7 

. -- ἀλλ΄ ἡμεῖς .. ὁμολογοῦντες τὴν μὲν διάλυσιν τοῦ σώματος εἰς τὰ εξ ων 

συνέστηχε γίνεσϑαι, χαὶ οὐ μόνον τὴν γῆν κατὰ τὸν ϑεῖον λόγον εἰς τὴν γῆν ἀνα- 
\ r - - , > 

λύεσϑαι, ἀλλὰ καὶ τὸν ἀέρα καὶ τὸ ὑγρὸν προσχωρεῖν τῷ ὁμοφύλῳ .. ὕπου δ᾽ ἄν 

τις -. περιενέγκῃ -. τὸν ἄνθρωπον, ἐντὸς τοῦ κόσμου πάντως ἐστί" τοῦτον δὲ 

χειρὶ τοῦ ϑεοῦ περικρατεῖσϑαι ἡ ϑεόπνευστος διδάσχει φωνή 12f »Ähnlich- 

keit« S 1807 16 vor »Die Griechen« + »Von den Griechen und von der 

Auferstehung« S 17 Tertull. Apol. 46 philosophi adfeetant veritatem . ., ut 

qui gloriam captant und philosophus ... famae negotiator. 47 homines gloriae. 

De anima 1 philosophus gloriae animal 20 »unendlichen« (κυρίων): ob »un- 

teilbaren« (duso@v)?; τὸ ἄπειρον χαὶ χενὸν .., ὥσπερ ἐξ ἄμμων 8. 349, 108 
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De resurreetione II 28, 5—30, ὃ 387 » 

seiend träge. Denn wie ist noch für unendlich zu halten das durch 
verflossene Jahre Berechnete? Denn Unendliches kann nicht mit fort- 
gesetzten Zwischenräumen sich ausdehnen und vorübergehen (»um- 
kreisen«e?), Die Natur des Menschen aber wird umfaßt nicht nur von 
den Zwischenräumen (»Entfernungen«?) des Jahres, sondern auch von 
der Einsicht (ἐπεστήμῃ). Denn wenn in alle Körper einging die Sub- 
stanz der Einsicht zur Vereinigung der Trennungen, umfassend alle 
Monaden, nicht nur unendliche gebend zur Vollendung und zum 
Schmuck einer jeden Gestalt,.. Wenn aber nun aus Atomen oder Ur- 
körpern oder aus Unteilbaren oder Gleichteiligen zusammen verbunden, 
wie jene wollen, unsere Leiber geworden waren und wieder in dieselben 
zerfallen sind, so hätte die Auferstehung keinerlei Beschwernis, da Gott, 
weleher mit seiner überaus großen Weisheit alle, auch die unsichtbaren 

und die elementlosen Substanzen des Weltsystems hält, auch vermögend 
ist, einem jeden die eigene Form zur Vollendung desselben Leibes zu 
geben. — Der Wahrheit entsprechend wird aber nun jemand auch die 
tadeln, welche meinen, daß die sich selbst unähnlichen Elemente um- 

gewandelt werden, wie das Feuer verdorben in Luft umgewandelt werde, 
die erdige Luft werde Wasser, das erdige Wasser werde Erde, die 
verdünnte Erde aber werde Wasser, verdünntes Wasser aber ver- 

wandele sich in Luft, so daß ebendasselbe entstanden komme und fort- 

gehend verdünnt werde. Wenn aber nun Eine Substanz und Element 
allen wäre von allen solchen und bliebe nach der Umwandlung, während 
ein jedes sowohl zum Sein wie zum Nichtsein geht, und durch den 
Zufall ohne Vorsehung das All erbaut würde, so wäre es richtig zu 
sagen, qualitätslos gehe jedes in seiner Kraft Entgegengesetztes über. 
Wenn aber nun Feuer und Wasser, Luft und Erde unvermischt sind, 
und die ersten Körper, aus welchen Gott alles zusammenstellte und 

9 De res. II, 10,1 — 18 De res. I, 9, 7. Aristot. Meteor. I, 9. III, 564 

Didot — 20 Aristot. De gener. et corr. II, 457, 25 Didot — 25 vgl. De res. II, 10 

S. 349, 151 

9 Athanas. De incarn. 2, 2 — 18 Isidor. Ep. II, 43 PGr 75, 485 AB 

2f »fortgesetzten« S 137 Sf »zum Schmuck«: »Schmuckes« S 10 »Un- 

teilbaren«e: »Teilbaren« S, aber vgl. II, 10, 1 ἐξ ἀτόμων ἢ ὄγκων ἢ ἀμερῶν ἢ 

ὁμοιομερῶν 14 »Substanzen« oder »Compositionen« süstavlenia | »verm.« 

Ss 1377 18 vgl. Isidor zu I, 9, 7 S. 231, 8 20 »verd.« tunime: »ver- 

dorbene« tlim& stets Se, aber vgl. Isidor | »Wasser«: w. 6. sch. »Feuer«, vgl. 

Arist. χρατηϑέντος τοῦ ὑγροῦ γῆ ἔσται. καὶ πάλιν .. ἣ γῆ .., ἐὰν φϑαρῇ τὸ 

ψυχρόν, πῦρ ἔσται ἐκ γῆς 26 »Entgegenges.« S 138 
20: 

6 
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machte, eines jeden [aber] von diesen (den Elementen) nach Substanz 
und Sein sind, — wie ist es würdig zu sagen, zu Wasser und Feuer 
(oder »wässrig und feurig«e) werde die Erde und nehme an die Form 
der Luft und des Feuers, indem sie mitunter untauglich in andere Sub- 
stanzen sich verändere? Denn es muß wegen Mangels an diesem oder 
einem anderen die Veränderung geschehen, indem Gott nicht genug 
von der ihm vorliegenden Substanz hat zu den Bestandteilen des 
Werdenden, sondern genötigt ist, zur Ausfüllung kümmerlicher Elemente 
die Kräfte der reicheren umzugestalten, wenn zur Erhaltung und Be- 
wahrung der Welt dies zu gewinnen er zu einer Zeit sich besinnend (ist). 

Πᾶν γὰρ τὸ ἐκ καϑαροῦ ἀέρος καὶ καϑαροῦ πυρὸς συνιστάμενον 
σύγκριμα, καὶ τοῖς ἀγγελικοῖς ὁμοούσιον ὑπάρχον, οὐ δύναται γῆς 
ἔχειν ποιότητα καὶ ὕδατος, ἐπεὶ συμβήσεται ἔσεσϑαι αὐτὸ γεῶδες. 
τοιοῦτον χαὶ ἐκ τούτων τὸ ἀναστῆναι μέλλον σῶμα ἀνϑρώπου ὁ 
᾿Ωριγένης ἐφαντάζετο, 0 χαὶ πνευματικὸν ἔφησεν. 

Aber wie völlig fern dies von der Wahrheit ist, ist allen klar. 
Denn nicht möge uns jemand verführen mit schönen und kunstvollen 
Worten, Lüge wollend wahr machen. 

Aber es ist jetzt nicht nötig, wegen jener die Verhandlung fort- 
zusetzen. Denn es genügt die Entscheidung, welche wir gemacht haben 
über die Wassersubstanz, wenn nun, o Proklus, du für genügend an- 
nimmst das Gesagte. 

AOTOZT. 

I. Überaus sehr nun, und wie ich auch selbst überzeugt bin — 
ergriff ich das Wort —, [und] daß der Leib eines jeden von uns auf- 
erstehend so wird zusammengesetzt werden, wie er zuvor war. Denn 

da gezeigt ist, daß auch jetzt Wasser vom Wasser nach der Ver- 
mischung geschieden werden kann, so wundere ich mich nicht, wenn 
auch der Leib eines jeden von uns ohne Vermischung aus denselben 
Bestandteilen) zusammengesetzt werden wird. 

2 Aristot. De gener. et corr. II, 458 Didot (331 Ὁ, 13 Bekker) — 15 vgl. 8. 252, 22. 
360, 11. 389, 18. 390, 1. 391, 3. 394, 1. 6. 397, 22 — 17 vgl. Kol. 2,8; 8. 390, 22f 

11—15 Phot. Bibl. 234 S. 299a, 108 

2 Arist. ἐχ πυρὸς μὲν χαὶ ὕδατος ἔσται γῇ καὶ ἀήρ 11 bier etwa dürfte 

die Stelle von Ph 299a, 10ff sein 17 »jem.« S 1987 23 ΔΟΓΟΣ T Bo: 

»Es fängt an die dritte Abhandlung« S 

οι 

> 
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De resurrectione II, 30, 6—II, 2, 5 389 

Er(?) erkannte, daß genügend annehmbar(?). 
Beachte aber nun auch das von den Propheten über die Auf- 

erstehung Gesagte. Denn was anderes als das Vorliegende wollte Daniel 
kund tun? »Und viele«, spricht er, »von den Schlafenden werden 

5 von dem Staub der Erde auferstehen, die einen zum ewigen Leben, 
die anderen zur ewigen Schmach«e usw. Was anderes als die Auf- 
erstehung kundtun wollend rief David: »Herausführend die Gebundenen 
mit Tapferkeit, die Seienden in Gräbern«? Sogleich darauf aber, damit 
er zeige, wer sind »die in den Gräbern Seienden«e, fügt er bei: »Ge- 

10 biete, o Gott, deiner Stärke und festige das, was du in uns gewirkte. 

Was anderes aber zeigt esan als die aus den Gräben auferstehenden Toten? 
In den zweiten Büchern der Makkabäer aber nun sagt er, daß irgend ein 
guter Mann, herzugerufen von Nikanor zum Essen des Unreinen, »sich 
selbst herabgestürzt« habe wegen der großen Grausamkeit des Peinigers, 

15 als er aber »aufgestanden« war und seine »Eingeweide« herausgetreten 
sah, (sie) hinwegwarf, anruf . . 

11. >. . den, der Seele und Leib verderben kann im Feuer«. Daher 

redet er hier nicht von jenem geistlichen Leib, sondern Christus er- 
widerte, daß von den Menschen Getötete Pein empfangen sollen mit 

20 der Seele. Es ist aber zu erkennen, daß von Menschen der Leib nicht 

kann vernichtet werden. Daher nicht einen andern Leib habend, 

0 Örigenes, statt dieses, wird der, welcher gesündigt, in den feurigen 

Pfuhl geworfen. Wenn aber nicht ein anderer, so vielmehr der, mit dem 

wir von außen bekleidet sind, so daß auch Christus so erscheint, so 
25 wird die Auferstehung der Toten im ganzen Leibe geschehen. 

.. daß gesagt wird »Knirschen: der Zähne«. 
Wenn sie aber wieder vorbringen, sprechend: Aber die Erzählung 

vom Reichen und von Lazarus, wie wird dann nach der Trennung vom 
Fleisch gesagt, daß die Seele Zunge und Zähne habe und Finger, wenn 

4 Dan. 12,2 — 7 Psal. 67, 7 — 9 Psal. 67,29 — 13 II Makk. 7, 1. 14, 37. 

39. 43. 45. 46 — 17 Mt. 10, 28. De res. I, 24,3 — 22 Apok. Joh. 21, 8 — 26 Mt. 

8, 12; vgl. De res. I, 24, 1- I, 7,2 — 27 vgl. Luk. 16, 24; vgl. De res. III, 

17, 25. Iren. Adv. haer. II, 34,1. Tert. De an. 7 

ἡ ΠῚ Greg. Nyss. De an. et res. 216D (S. 78 Oehler) 

2 »über« S 139 14 »der« S 139Y 16 »anruf . .« prezj: II Makk. 

14, 46 χαὶ ἐπιχαλεσάμενος τὸν δεσπόζοντα τῆς ζωῆς χαὶ τοῦ πνεύματος, ταῦτα 

αὐτῷ πάλιν ἀποδοῦναι 25 >im ganzen« vü vsem: wohl »in diesem« vü sem 

29 »Fleisch« S 140 

ψι 
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nicht ein anderer Leib, feiner als dieser, ist, — so ist zu antworten: 6 

Wenn auch die Seele einen andern feinen, von ihr untrennbaren Leib 

hätte auch nach dem Hingang von diesem Leben, so enthielte dies 
keinerlei Widerspruch gegen die Palingenesie, indem Christus gesagt, 
daß allein dieser sterbende Leib auferstehe. Aber der Leib, von welchem 

ihr redet, kann durch Menschen nicht getötet werden, 
Wir würden aber auch ihre vermeintlichen Entgegnungen vor- 7 

gelegt haben, wenn Zeit wäre. Denn nichts ist es, auch diese Un- 
vernunft zu widerlegen. Und erstens, wenn er (d. h. der Leib der 
Seele) durch den ganzen Leib geht, so daß die Seele eine substantielle 
Kraft ist, so kann sie nicht zusammen zwei Leiber bewegen, welche 
eine entgegengesetzte Bewegung haben. Denn der eine ist schwer, der 
andere leicht, schwer der sinnliche, leicht der feine, der schwere aber 

nun neigt sich abwärts, der leichte aber aufwärts. Daher können die 
sich entgegengesetzten beiden Bewegungen die Eine Substanz nicht be- 
wegen. 

III. Aber dies nun hier sein lassend, untersuchen wir die übrigen 
Aussagen des Origenes über die Auferstehung. Denn gut ist, nicht 
denen zu folgen, die zu sich Widersprechendem nötigen, zu beugen das 
Verständnis der Schrift. »Auch wenn« >»ein Engel uns Evangelium 
predigt« (statt)« des Empfangenen, hören wir nicht darauf. 

Ich aber nun bin nicht den Mann neidend, noch ihn kunstvoll 

überreden oder überführen wollend in diese Verhandlung getreten — 
denn das ist vielmehr Sache des Ehrgeizes —, sondern das Wahre 
von gesundem Sinn, damit sich nicht viele ärgern, noch mich zeigen 
wollend; des ist mir der Sohn Gottes Zeuge. Daher — damit wir nun 
gegen die Worte des Origenes antworten, welche er redete wider die 
Auferstehung —, so mögen die, welche uns nicht glauben, kommen zu 

der von jenem verfaßten Erklärung über die Psalmen, damit sie auch 
über die Auferstehung Erklärung erlangen. 

4 vgl. zu De res. II, 18, 10 8.371,2 — 6 vgl. Mt. 10, 28. De res. 1, 24,3 — 

8 Symp. S. 121, 17f — 13 vgl. zu Symp. 8. 92, 15. Plato Phaedr. 247B — 

20 Gal.1,8 — 22 Symp. 5. 101, 1f — 24 De res. I, 30, 2 S. 262, θὲ — De 

autex. 8, 2 S. 165, IH 

22 dagegen Sokr. KG VI, 13 

4f wohl »allein von diesem sterb. Leib gesagt, daß er auferstehe« 8f »Un- 

vernunft« ἀλογίαν: »Gesetzlosigkeit« ἀνομίαν ὃ 13 »der sinnliche« S 140Y 

21 »statt« + Bo 33 »überführt werden wollend« S 25 »noch«e: »und 

nicht«? 27 »redete« S 141 

- 

19 
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De resurrectione I, 2, 5-3, 6 391 

Βούλεται τοίνυν ὁ ᾿ὡριγένης τὴν μὲν αὐτὴν σάρχα μὴ ἀποκαϑί- 4 
στασϑαι τῇ ψυχῇ" .. τὴν δὲ ποιὰν ἑκάστου μορφήν, κατὰ τὸ εἶδος 
τὸ τὴν σάρχα καὶ νῦν χαραχτηρίζον, ἐν ἑτέρῳ πνευματικῷ ἐντετυ- 
πωμένην ἀναστήσεσϑαι σώματι, ἵνα ἕχαστος πάλιν ὁ αὐτὸς φανῇ 
κατὰ τὴν μορφήν, καὶ τοῦτο εἶναι τὴν ἐπαγγελλομένην ἀνάστασιν. 
Ῥευστοῦ γάρ, φησίν, ὑπάρχοντος τοῦ ὑλικοῦ σώματος καὶ μηδέποτε 
μένοντος ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ἀλλὰ ἀπογινομένου καὶ ἐπιγινομένου περὶ τὸ 
εἶδος τὸ χαρακτηρίζον τὴν μορφήν, ὑφ᾽ οὗ καὶ συγκρατεῖται τὸ σχῆμα, 
ἀνάγκη δὴ τὴν ἀνάστασιν ἐπὶ μόνου εἴδους ἔσεσϑαι. Denn wie in 
einem vorn angebohrten Schlauch das Wasser auch nicht in einem 
kleinen Zeitpunkt in derselben Gestalt verharren kann, sondern jenes 
abfließt und dies zufließt, die es umfangende Haut aber von außen 
seiend bleibt; ebenso auch, sagt er in Hinsicht der sinnlichen Leiber, 
kommen vom Fluß der Speisen dem Wasser ähnlich, während die 
ersten abfließen, andere hinzu, so aber nun können sie auch nicht kurze 

Zeit in derselben Gestalt bleiben. Und jene nun vergehen und ver- 
ändern sich, aber die Form bleibt, nach welcher die Leiber gebildet 
werden. 

3 vgl. De res. 1,25, 6. 7 8.252, 12 u. zu S. 388, 15 — 6 Deres. I, 25, 3—5 

5. 251, 88. 14ff 

1—9 Phot. Bibl. 234 S. 299a, 36—299b, 6 — 6 Dial. Adam. V, 16 S. 204, 8.16 

1—9 Ph, einleitend ὅτε φησὶν ἐξελέγχων τὸν Roıyernv 1 τὴν μὲν --- χα- 

ραχτηρίζον ἅ. 8: »daß nicht in diesem Leib die Seele auferstehe, denn es ist (lies 

>sei<) durchaus unmöglich, daß aber eines jeden Eigentümlichkeit, die jetzt im 

Fleisch die Eigentümlichkeit charakterisiert (bildet)« S 4 ἀναστήσεσϑαι: 

φαίνεσϑαι las schwerl.S | nach ὁ αὐτὸς las schwerl. ὧν 8 5 εἶναι τ. ἐπ. 

ἀνάστι: »ist die verheißene Auferstehung« S 6 Pevoroo — »werden« Z. 18 

als eigene Worte des Origenes am Rand von Sa angezeigt | D τὸ γὰρ τοῦ 

ἀνθρώπου σῶμα οὐχ ἐκ παίδων μέχρι γήρως τὸ αὐτὸ παραμένει, ῥευστῆς οὐσίας 

ὑπάρχον. 2.13 ῥευστῆς οὐσίας ὃν τὸ σῶμα ὑπεχρεῖ, ἐκ τῆς τροφῆς (ἕτερον) γινό- 

μενον | καὶ ὑλ. ὑπάρχ. (od. ὄντος) jetzt S | ὑπάρχοντος] ὄντος De res. I, 25, 8 

| τοῦ owu. τοῦ ὑλικοῦ 1, 25, 3 6f und. μένοντος . . ἀπογινομένου .„ . ἐπιγιν. 

in umgekehrter Reihenfolge S 7 ἐφ᾽ ἑαυτῷ] ἐφ᾽ Eva καιρόν 8: κἂν τὸ 
βραχύ -Ἐ 1, 2ῦὉ, 8. | ἀλλὰ] χαὶ 8, hat aber ἀλλὰ vor neo!  προσγιν. χαὶ 

ἀπογιν. I, 25, 8 8 τὴν μορφήν: τὸν ἄνϑρωπον 1, 25,3 | τὸ σχῆμα <S 

9 δὴ: »daher« »also« S: φησί 1, 25,3. | ἔσεσθαι: σῴζεσϑαι 1,25,3 10 »Schlauch« 

mös& (Locativ), mese Sa: müse Sb 11 »Zeitpunkt« S 1410 13 »seiend« 

sy: vielleicht »diese« si (αὕτη für αὐτὴ) 17f »gebildet werden«, vgl. &ido- 
ποιοῦνται 1, 25, 5: »bilden« S 



392 Methodius 

Wenn nun fließt das Fleisch, o Origenes, aber die Form bleibt, 7 

hast du nicht einen schlimmeren Unverstand auf dich genommen? 
Wie bleibt sie [nicht}) mit den Lebensaltern? Denn wir sehen eine 

andere an den Kindern und eine andere an den Jünglingen und eine 

andere an den Alten. Denn an der Stelle des Kindes wird der Leib 8 
des Jünglings fest und straff, und an der Stelle des schönen wird der 
alte ohnmächtig. Besser ist also zu sagen, das hinzukommende Fleisch 9 
bleibe von Kind auf bis zum Alter statt der Form. 

IV. Doch ich lege seine eigenen Worte vor. Denn er sagt: Χρὴ 
10 δὲ πάντα τὸν φιλαλήϑη περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀγωνίσασϑαι, σῷσαί τε 

χαὶ τὴν τῶν ἀρχαίων παράδοσιν, zal φυλάξασϑαι μὴ ἐμπεσεῖν εἰς 
φλυαρίαν. πτωχῶν νοημάτων, ἀδυνάτων τε ἅμα χαὶ ϑεοῦ ἀναξίων. 
τοῦτο οὐ» εἰς τὸν τύπον διαληπτέον, ὅτι πᾶν σῶμα ὑπὸ φύ- 2 

σεως συνεχόμενον, τῆς καταταττούσης ἔξωϑέν τινα δίκην τροφῆς 
15 εἰς αὐτό, καὶ ἀπεχχρινούσης ἀντὶ τῶν ἐπεισαγομένων ἕτερα, ὥσπερ 

τὰ τῶν φυτῶν καὶ τῶν ζῴων, τὸ ὑλικὸν ὑποκείμενον οὐδέποτε ἔχει 
ταὐτόν. διόπερ οὐ κακῶς ποταμὸς ὠνομάσται τὸ σῶμα, διότι ὡς 8 
πρὸς τὸ ἀχριβὲς τάχα οὐδὲ δύο ἡμερῶν τὸ πρῶτον ὑποκείμενον ταύ- 
τόν ἐστιν ἐν τῷ σώματι ἡμῶν, καίτοιγε τοῦ οἱονεὶ Παύλου ῇ Πέτρου 

20 ἀεὶ τοῦ αὐτοῦ ὄντος (οὐ τοῦ χατὰ ψυχὴν μόνον ἧς ἡ οὐσία οὔτε ῥεῖ 
καϑ' ἡμᾶς οὐτ᾽ ἐπεισαγόμενόν τι ἔχει NOTE), κἂν δευστὴ ἡ ἡ φύσις 
τοῦ σώματος) τῷ τὸ εἶδος τὸ χαρακτηρίζον τὸ σῶμα ταὐτὸν εἶναι, 
ος καὶ τοὺς τύπους μένειν τοὺς αὐτοὺς τοὺς τὴν ποιότητα Πέτρου 

καὶ Παύλου τὴν σωματικὴν παριστάνοντας, καϑ᾽ ἣν ποιότητα καὶ 

σι 

9 De res. I, 23 S. 244, 13# 

17 Greg. Nyss. De opif. hom. 13 (S. 67 Oehler). De an. et res. 249 A (146 

Oehler).. De mort. PGr 46, 521 BC 

3 »nicht«+S 6 »an der Stellee 5142. 9 der griechische Text von Χρὴ 

— ὃ ἦν S. 394, 4 wiederholt aus De res. I, 22 10 φιλαλήϑη] κατὰ ταὐτὸν τού- 

τοις τὸν νοῦν ἐπιστήσαντα +1,23 | σῷσαί: »bewahren« 8 12 φλυαρίαν πτω- 

χῶν: »Armseligkeit« S | ἀδυν. τε ἅμα «:85. 18 τόπ.] τοῦτον +S | διαληπτέον: 

»deutlich zu erkennen« hier ὃ 15 eis αὐτό, καὶ... ἕτερα vu nem i ina: vü 

nemlema S | ἀπεχχρινούσης: »herausgehend« S 16 τ. ζῴων x. τ. φυτῶν S 

| τὸ ὑλικὸν ὑποχείμενον: »d. Substanz des Fleisches« S 17 ποταμός nach 

σῶμα w. 6. sch. S 18 τάχα <S | πρῶτον 8 1427 | vnox.: »Wesen- 

heit« S 19 ἐστιν: »seiend bleiben kann« S | τοῦ οἷον ἢ UL, 22,3: τὸ τοῦ 8 

21 u <S | nor] eda Ze ubo 5, aber μήποτε ὅτε δὲ las schwerlich S 

22 τὸ 0.) τὰ σώματα las schwerl. S 23f Παύλου x. Πέτρου ὃ 24 τὴν 

σωματιχὴν «Ξ ὃ 
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οὐλαὶ ἐκ παίδων παραμένουσι τοῖς σώμασι καὶ ἄλλα τινὰ ἰδιώματα 
(ἐν τῷ σώματι», φακοὶ καὶ ἐπὶ τούτοις εἴ τί ἐστιν ὅμοιον. τοῦτο τὸ 
εἶδος, καϑ᾽ ὃ εἰδοποιεῖται ὁ Πέτρος καὶ ὁ Παῦλος, τὸ σωματικόν, ὃ 

ἐν τῇ ἀναστάσει περιτίϑεται πάλιν τῇ ψυχῇ, ἐπὶ τὸ κρεῖττον μετα- 
βάλλον, οὐ πάντως δὲ τόδε τὸ ἐχτεταγμένον τὸ κατὰ τὴν πρώτην 
ὑποκείμενον. ὥσπερ δὲ ταὐτὸν εἶδος ἐστὶν ἐκ βρέφους μέχρι τοῦ 
πρεσβύτου, κἂν οἱ χαραχτῆρες δοκῶσι πολλὴν ἔχειν παραλλαγήν, 
οὕτως νοητέον καὶ τὸ ἐπὶ τοῦ παρόντος εἶδος ταὐτὸν εἶναι τῷ μέλ- 
λοντι, πλείστης ὅσης ἐσομένης τῆς ἐπὶ τὸ κάλλιον μεταβολῆς. ἀναγ- 
xclov γὰρ τὴν ψυχὴν ἐν τόποις σωματικοῖς ὑπάρχουσαν χεχρῆσϑαι 
σώμασι χαταλλήλοις τοῖς τόποις. καὶ ὥσπερ ἐν ϑαλάσσῃ ζῆν ἡμᾶς 
ἐνύδρους γενομένους εἰ ἐχρῆν, πάντως ἂν ἡμᾶς ἔδει βράγχια ἔχειν καὶ 
τὴν ἄλλην ἰχϑύων κατάστασιν, οὕτως μέλλοντας κληρονομεῖν βασι- 
λείαν οὐρανῶν καὶ ἐν τόποις διαφόροις ἔσεσϑαι, ἀναγκαῖον χρῆσϑαι 

6 Pamphil. Apol. pro Orig. PGr 17, 598f — 14 vgl. Orig. De princ. II, 3, 2. 

II, 6, 6 8. 116, 16#f. 288, 11ff Kötschau. C. Cels. VII, 32 S. 182, 31ff Kötschau 

1 τοῖς o.<S | ἄλλα ϊπα: 1 80 | wa<S | ἰδιώματα: »Merkmale«S 2 ἐν 

τ. σ. -ἰ- 51,22, | φαχοὶ --- ὅμοιον <S | zu: ἢ 8 8 τὸ σωματ. telesnyi: telesi 

siS 4 πάλιν <S | τὸ χρεῖττον dobree Sa corr. 1.Hd.: dobroe S 5 οὐ ndv- 

τως: οὐδαμῶς S | δὲ τόδε τὸ] 1, 22, 8 s. zu 5. 245,12 | τόδε τὸ ἐχτεταγμένον se 

izmötnoe: nöizmötno S τὸ vor χατὰ w.e.sch.<S 6 ὥσπερ] es beginnt 

Orig. bei Pamph. | εἶδος] S 143 | 2oriv] in nobis + Pamph. 7 χἂν] 

cei oder ate 1: nur i S 8 ἐπὶ τοῦ παρόντος: »an diesem Ort« S | ταὐτὸν: 

ipsam Pamph. Sf τῷ μέλλοντι: »und jenem« ὃ 9 πλείστ. Song: »viel« 

übersetzt S 11 vor χαταλλήλοις schwerl. zart’ +8 12 ἐνύδρους γενομι. 

<S | :5πάντως ---κατάστασιν Z. 13] sine dubio pro habitaculi qualitate neces- 

sarium videretur habere talem corporis statum et compositionem, qualem habent 

illa animalia quae in aquis vivunt Pamph. 14 χαὶ Ev — πνευματιχοῖς 8.394, 1] 

»secundum locorum gloriam consequens est aptandas esse etiam corporum qualitates 

Pamph. | Orig. C. Cels. δεομένη χρείττονος ἐνδύματος εἰς τοὺς χαϑαρωτέρους 

χαὶ αἰϑερίους καὶ οὐρανίους τόπους. De prince. II, 6, 5 immutationem eius (car- 

nis)... per mortem factam intellegimus, substantiam vero certum est permanere 

et... rursus reparari ad vitam, atque iterum permutationem eius fieri, ut... in 

gloriam corporis proficiat spiritualis. 6, 6 non aliud corpus est, quo nune uti- 

mur ..., sed hoc idem abiectis ... infirmitatibus . . in gloriam transmutabitur 

»spiritale« effectum, ut quod fuit »indignitatis vas« hoc ipsum expurgatum fiat 

»vas honoris«e. II, 3, 2 S. 116, 108 materiae corporalis .. anima usum semper 

habet in qualibet qualitate positae, nunc quidem carnali postmodum vero subti- 

liori et puriori quae spiritalis appellatur 14 ἀναγχ.] ἡμᾶς + 8 

4 
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σώμασι πνευματικοῖς, οὐχὶ τοῦ εἴδους τοῦ προτέρου ἀφανιζομένου. 
κἂν ἐπὶ τὸ ἐνδοξότερον γένηται αὐτοῦ ἡ τροπή, ὥσπερ ἦν τὸ Ἰησοῦ 

εἶδος χαὶ Μωυσέως καὶ ᾿Μλίου, οὐχ ἕτερον ἐν τῇ μεταμορφώσει παρ᾽ 

ὃ ἦν. 
V. Οὐκοῦν, οὖ (γενναῖε) ᾿ὡρίγενες, εἰ ἐπὶ τοῦ εἴδους μόνον προσ- 

doxaodaı διισχυρίζῃ τὴν ἀνάστασιν ἐν πνευματικῷ μεταϑησομένου 
σώματι, ἀπόδειξίν τε τούτου δοκιμωτάτην τὴν κατὰ τὸν Hliav ἡμῖν 
ὀπτασίαν καὶ Μωυσέα παρέχεις, “ὥσπερ ἐκεῖνοι, φάμενος, μετὰ τὴν 

ἀπὸ τοῦ βίου ἔξοδον ὥφϑησαν οὐχ ἕτερον παρ᾽ ὃ εἶχον εἶδος ἐξ ἀρ- 
χῆς διασῴζοντες, κατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ἡ πάντων ἔσται ἀνάστασις, ὁ 
Μωυσῆς δὲ καὶ ὁ Ἠλίας πρὸ τοῦ τὸν Χριστὸν παϑεῖν καὶ ἀναστῆναι 
ἤδη τὸ εἶδος τοῦτο ὁ φὴς ἔχοντες ἀνέστησαν καὶ ὥφϑησαν, - πῶς δὴ 
ἔτι ὁ Χριστὸς ὑπρωτότοχος-ς εἶναι »τῶν »νεχρῶνε ὑπὸ τῶν προφή- 
τῶν καὶ τῶν ἀποστόλων aderaı; εἰ γὰρ »πρωτότοκοςς«ς (zei »ἀρχὴ) 
τῶν vexomv« Χριστὸς εἶναι πεπίστευται, »πρωτότοχοςς δέ ἐστι »τῶν 
νεχρῶν«ε ὁ πρὸ πάντων ἀναστάς, ὁ δὲ Μωυσῆς ἤδη καὶ πρὸ τοῦ τὸν 
Χριστὸν παϑεῖν (καὶ ἀναστῆναι) ἔχων τὸ εἶδος τοῦτο ἐφάνη τοῖς 
ἀποστόλοις, περὶ ὃ πληροῦσϑαι φὴς αὐτὸς τὴν ἀνάστασιν, οὐκ ἄρα 
τοῦ εἴδους χωρὶς τῆς σαρχός ἐστιν ἡ ἀνάστασις. ἤτοι γὰρ τοῦ εἴδους 

1 vgl. De res. I, 25, 7 — 5 vgl. De res. I, 58, 2 S. 320,7. Plato Alk. I, 

135E. Pol. U, 363 A. Klem. Alex. II, 1.7,5 S. 176, 24 Stähl. — 7 Mt. 17, 3. Mark. 

9,11. Luk. 9,30 — 13 Apok. Joh. 1, 5. Kol. 1, 18; vgl. Orig. in Cramer Catene 

V, 295, 9#f (Journ. Theol. Stud. X, 46, 12) 

5—8. 398, 8 Phot. Bibl. 234 3. 299b, 6—-300b, 15 — 12 vgl. Dial. Adam. 
Υ͂, 11 8. 19, 26# 

2 x&v] »sond. indem vielmehr« 5. | ὥσπερ jakoze: jaze S | τὸ τοῦ (8. 955, 22); 

ipsius domini Pamph. ὃ χαὶ Movoewus<S 88 οὐχ ἕτερον .. παρ᾽ ὃ ἦν <S: 

ita non erit alia sanctorum species, etiamsi multo gloriosior fiat Pamph. 3 με- 

zau. S 1437 5 Ph beginnt εἶτα wer’ ὀλίγον φησίν" Οὐχοῦν etc. γενναῖε 

wie I, 58, 2 u. Pl, vgl. Jh Meth. Platon. Nr. 651; schwerl. ist ἄριστε zu lesen 

1 προσδοχᾶσϑαι διισχ.: »erwartest (versicherst), daß geschehe« S 6f roö σώματος 

εἰς πνευματικὸν σῶμα S τούτου tilgte Bo | δοχιμωτάτην <S 8 παρέχων ὃ 

9 παρ᾽ -- διασῴζοντες Z. 10] παρὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς εἶδος ἔχοντες las schwerl. S 

10 ἔσται] σοι Pha 11 ὁ vor Ἠλίας < Phb 12 ἤδη --- τοῦτο und ἔχον- 

τες « 5, aber schwerl. seine Vorlage | σὺ φὴς 5. | ἀνίστασϑαι oder ἀναστῆναι S 

| καὶ ὥφϑησαν <S 18 ἔτι ὁ Xo.) ὁ Χο. γὰρ w. 6. sch. S 14 zei 

ἀρχὴ + 8 15 εἶναι <S 15f ἐχ τῶν γεχρῶν w. 6. sch. 8 16 πρὸ 

πάντων] πρῶτον S 144 17 zei ἀναστῆναι + ὃ 19 ἤτοι] εἰ w. 6. sch. 8 

ὡς 

4 
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ἐστίν, ὡς (ἐκεῖνος) ἐ ἐγγυᾷ, μόνου ἡ ἀνάστασις, καὶ οὐ ἡ δύναται ἔ ἔτι »πρωτό- 
Toxos« εἶναι ὁ Χριστὸς »τῶν νεχρῶνς, τῷ πρὸ αὐτοῦ ἐχούσας τοῦτο 
μετὰ τὴν τελευτὴν τὸ εἶδος πεφηνέναι ψυχᾶς" ἢ νπρωτύότοχός« 
(ἐστιν) ἀληϑῶς, ὥσπερ ἔστε, --- (οὐδὲν γὰρ ἐν αὐτῷ wevdis) — καὶ 
ἀδύνατον ὅλως ἠξιῶσϑαι πρὸ αὐτοῦ τινας τῆς εἰς τὸ μὴ αὐϑις ἀποϑα- 
γεῖν ἀναστάσεως. εἰ δὲ ἀνέστη οὐδεὶς πρὸ αὐτοῦ, οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Μωυ- 
σέα καὶ τὸν Ἠλίαν σάρχας μὲν ἔχοντες τοῖς ἀποστόλοις οὐχ ὥφϑησαν, 
μόνον δὲ τὸ εἶδος .., ἡ ἄρα ἀνάστασις ἐπὶ τῆς σαρχὸς προφανῶς 
δηλοῦται. καὶ γὰρ ἀτοπώτατον ἐπὶ “μόνου τοῦ εἴδους τὴν ἀνάστασιν 
διορίζεσθαι, ὁπότε αἱ ψυχαὶ καὶ μετὰ τὴν (τῆς) σαρχὸς ἔξοδον οὐδέ- 
ποτὲ φαίνονται τὸ εἶδος, ὃ φὴς ἀνίστασϑαι, ἀποτιϑέμεναι. εἰ 

δὲ συμπαρέσται αὐταῖς τοῦτο ἀναφαίρετον, χαϑάπερ καὶ ἐπὶ τῆς 
Μωυσέως καὶ ᾿Ηλίου ψυχῆς, καὶ οὐτε φϑείρεται κατὰ σὲ οὔτε ἀπόλ- 
λυται, σὺν αὐταῖς πανταχοῦ συμπαρόν, οὐχ ἄρα τὸ εἶδος ἀνίσταται, 
ὃ μηδέποτε πέπτωχεν. .. — ἐὰν δέ τις δυσχεράνας Καὶ πῶς δή, 

4 vgl. De res. II, 18,8 S. 370, δὲ --- 18 vgl. De res. I, 22, 3 S. 245, 3. III, 4, 8. 

Orig. De prince. 11, 3, 2. III, 6,5 S. 116, 17f. 287, 14f — 15 vgl. zu De res. I, 51, 4 

S. 306, 14. Orig. De princ. II, 10, 1 5, 173, 21f 

1 ἐχεῖνος oder αὐτὸς + S | ὥσπερ ἐγγυᾶ Pha, ὥσπερ ἐγγιᾶς Phb: ὡς 

παρεγγυᾷ Bo 1.Ausg. 2 τῷ --ψυχάς .3<S 8. ἢ πρωτότ.,. ἀληϑῶς] εἰ 

τοίνυν ὁ Χριστὸς πρωτότ. τῶν νεχρῶν S | ἐστιν + ΚΙ 4 οὐδὲν --- ψευδές 

(ψευδῶς ἢ »denn nichts ihn betreffend (oder >an ihm-<) ist unwahr« + S; vgl. 

U, 18, 8 ἦν γὰρ ἐν αὐτῷ πάντα vei ὅ τινας «- ὃ ὃ τ... ἀναστάσεως] »zu 

erlangen« (ἀποδέχεσϑαι, ἀπολαβέσϑαι, ἀναλαβέσϑαι) + 8 6 εἰ δὲ ἀνέστη] 

ἀνέστη δὲ S 6f μωσέα Pha 7 σάρχας μὲν .. οὐκ: »aber keine andere« 

nü ne in (doch vielleicht auch »Fleisch nicht« pluti ne) S 8 μόνον — εἶδος] 

ἀλλὰ τῷ πρώτῳ (Ὁ) εἴδει ἣ Exarkoov ποιότης χαραχτηρίζεται »sondern durch die 

alte Form (wird) die Eigentümlichkeit eines jeden charakterisiert« richtig + S 

δὲ τὸ Pha 311vb 9 χαὶ <S | μόνον S144V 10 ὁπότε] εἶτα δὲ S 

Ι τῆς < Phab 11 τὸ εἶδος, ὃ obraz eZe: obrazy zeS | σὺ φὴς 8 

φησιν Ph | ἀνίστασϑαι «-Ξ 8 12 δὲ <S 12f ı7 .. ψυχῆ Phb 14 ὡς 

σὺν oder ὅτι σὺν S | οὐχ ἄρα: οὐ χατὰ S | Orig. De prince. II materiae 

eorporalis, euius materiae anima usum semper habet in qualibet qualitate positae. 

III, 6 substantiam vero (carnis) certum est permanere 15 ὃ und. nen.) 

Orig. non enim proprie resurgere dieitur nisi id quod ante ceciderit | πέπτω- 

zev] »Und wenn also Gegenstand der Hoffnung ist aufzuerstehen, so muß auch 

bekannt werden, (daß auferstehe) das Gefallene« richtig + S | de] δή Phb | 

δυσχεράνας < 8 
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ἀποχριϑῇ, εἰ μηδεὶς ἀνέστη πρὸ τοῦ κατελϑεῖν εἰς τὸν “Διδην τὸν 
Χριστόν, ἀναστάντες ἤδη τινὲς ἱστορήϑησαν πρὸ αὐτοῦ, ἐν οἷς τῆς 
Σαραφϑίνης χήρας ὃ υἱὸς καὶ τῆς ΣΣωμανίτιδος καὶ ὁ Πάζαρος; λεχτέον 
᾿4λλ᾽ οὗτοι εἰς τὸ καὶ αὖϑις ἀποθανεῖν ἀνέστησαν, ἡμεῖς δὲ περὶ 
τῶν μηκέτι μετὰ τὴν ἔγερσιν διοριζόμεϑα τεϑνηξομένων. ἐὰν δὲ 
καὶ περὶ τῆς ψυχῆς διαπορήσας φράσῃ τοῦ ᾿Πλίου, os τῶν μὲν γρα- 
φῶν ἀνειλῆφϑαι αὐτὸν λεγουσῶν ἐν σαρχί, ἡμῶν δὲ ἀσύμπλοκον 
σαρχὺς τοῖς ἀποστόλοις ὦφϑαι φασκόντων, λεκτέον ὅτε Καὶ μὴν 
μᾶλλον τὸ λέγειν αὐτὸν ὦφϑαι τοῖς ἀποστόλοις ἐν σαρκὶ πρὸς ἡμῶν 
ἐστι. δείχνυται γὰρ καὶ διὰ τούτου ἀφϑαρσίας ἡμῶν ὑπάρχον τὸ 
σῶμα δεχτιχόν, χαϑάπερ ἐδείχϑη καὶ ἐπὶ τοῦ Evoy μετατιϑεμένου. 
εἰ μὴ γὰρ ἀφϑαρσίαν ἠδύνατο δέξασϑαι, οὐχ ἂν οὐδὲ διέμεινεν ἐν 
ἀπαϑείᾳ τοσούτῳ χρόνφ. ἢ τοίνυν ὥφϑη μετὰ τοῦ σώματος (ὁ 
Ἠλίας οὐδέπω τελευτήσας, ἢ ἄνευ τοῦ σώματος), καὶ ἦν τελευτήσας 

μέν, ἀναστὰς δὲ ἤδη ἐκ νεχρῶν οὐδέπο.. 
VI. Καὶ ταῦτα, ἵνα δὴ συγχωρήσωμεν τῷ Ὡριγένει, καϑ᾽ ἑαυτὸ 

τὸ εἶδος λέγοντι μετὰ τὴν τελευτὴν ἀποζευγνύμενον ἀπὸ τοῦ σώμα- 
τος τῇ ψυχῇ δίδοσϑαι" ὅπερ ἐστὶν ἁπάντων ἀδυνατώτατον, τῷ προαπ- 
ὄλλυσϑαι τὸ εἶδος τῶν σαρχῶν ἐν ταῖς ἀλλοιώσεσι" καϑάπερ χαὶ 

τὸ σχῆμα τοῦ συγχωνευομένου ἀνδριάντος πρὸ τῆς διαλύσεως τοῦ 

3 IKön. 17, 23 — II Kön. 4, 35. Joh. 11, 4 — 6 Il Kön. 2, 11 — 11 Gen. 
5, 24 — 13 II Kön. 2, 11 

3 vgl. Dial. Adam. IV, 11 S. 192, 26. 194,5f — 11 vgl. Ps.-Justin, Quaest. 

ad Orthod. 32 S. 48 Otto. Eznik, Wider die Sekten I, 1269f 8, 63 Schmid 

1 ἀποχρ.: »sagt« S | πρὸ — οἷς 2.2: »vor der Auferstehung Christi, dies aber 

nun die Schrift erzählt« S 2f Ὁ πρὸ αὐτοῦ (τοῦ Χριστοῦ) χαὶ ὁ τῆς Σουναμίτιδος 

υἱὸς .. ἐκ νεχρῶν ἀνέστη χαὶ ὃ τῆς Σαραφϑινῆς καὶ ὁ Adtaoos | ἐκχείνης τῆς 

Σαρ. und ἐχείνης τῆς Σωμ. ὃ ὃ zaat « 80 | zal ὁ “ἀϊζ.] σὺν αὐτοῖς τε 

χαὶ ὃ Δάζ. 8, aber vgl. D 4 D οἱ γὰρ πρὸ τοῦ Χριστοῦ ἀναστάντες αὖϑις 

ἀπέϑανον" ὁ δὲ Χριστὸς ἀναστὰς οὐκέτι ἀποϑνήσχει | vor ἡμεῖς »Daß die vor 

Christus Auferstandenen, um hernach wieder zu sterben, (145) auferstanden sind« 

+S 5 τῶν... τεϑνηξ! ἐχείνων λέγομεν οἷς .. τεϑνήξεσϑαι S Τ de. o.: »ohne 

Fleisch« 5 8 Καὶ μὴν <S If τὸ λέγειν .. ἐστι] λέγεται τὸ las schwerl. S 

10 vor δείχνυται »Daß unser Leib der Unsterblichkeit fähig. Und dieser Nach- 

weis von Enoch und Eliasce +8 | γὰρ: δὲ 8 11 za <S | 5μετατιϑεμέ- 

vov αὐτοῦ 8 18 ἢ Bo: εἰ SPh 181 ὁ Ἠλίας --- σώματος -- 8: wegen 

des Homoioteleuton < Ph 15 ἀναστὰς S 145V 17f ἀπὸ τοῦ σώματος <S 

18 δίδοται vielleicht richtig 5 18f προαπόλλ.] μὴ ἀπόλλυσϑαι 8 

10 
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χαλκοῦ, ὅτι μὴ δύναται χωρίζεσϑαι καϑ᾿ ὑπόστασιν ἀπὸ τῆς ὕλης ἡ 
ποιότης. χωρίζεται μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ ἀνδριάντος χωνευϑέντος N 
περὶ τῷ χαλκῷ μορφὴ ἀφανιζομένη, οὐ μὴν ὑφεστῶσα ἔτι κατ᾽ οὐ- 
σίαν. ἐπεὶ δὲ λέγεται ἐν τῷ ϑανάτῳ τὸ εἶδος χωρίζεσθαι ἀπὸ τῆς 
σαρχός, φέρε τὸ χωριζόμενον ποσαχῶς λέγεται χωρίζεσϑαι ἐπισκχε- 
ψώμεϑα. λέγεται τοίνυν χωρίζεσϑαί τι ἀπό τινος 2 ἐνεργείᾳ καὶ 
ὑποστάσει, ἢ ἐπινοίᾳ, ἢ ἐνεργείᾳ μέν, οὐ μὴν καὶ ὑποστάσει. (ἐνεργείᾳ 
μὲν καὶ ὑποστάσει», οἷς εἰ πυρούς τις καὶ κριϑὰς μεμιγμένα χωρίσειεν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων" ἡ μὲν γὰρ κατὰ κίνησιν χωρίζεται, ἐνεργείᾳ λέγεται, ἡ δὲ 
χωρισϑέντα ὑφέστηχεν, ὑποστάσει λέγεται κεχωρίσϑαι. ἐπινοίᾳ δέ, 
ὅταν τὴν ὕλην ἀπὸ τῶν ποιοτήτων χωρίζωμεν καὶ τὰς ποιότητας 
ἀπὸ τῆς ὕλης. ἐνεργείᾳ δέ, οὐ μὴν καὶ ὑποστάσει, ὅταν χωρισϑέν τι 
ano τινος μηκέτι ὑπάρχοι, ὑπόστασιν οὐσίας οὐχ ἔχον. γνοίη δ᾽ ἂν 
τις καὶ ἐν τοῖς χειροτεχνήμασιν αἷς ἔχει, ἀνδριάντα ἰδὼν ἢ ἵππον 

χαλκοῦν. ταῦτα γὰρ λογιζόμενος ὄψεται τὴ» ἔμφυτον μορφὴν διαλ- 

λάττοντα, εἰς δὲ ἑτέραν ὄψιν μεϑιστάμενα, ὑφ᾽ ἧς τὸ ξυγγενόμενον 
εἶδος ἀφανίζεται. εἰ γάρ τις τὰ ἔργα τὰ σχηματιζόμενα εἰς εἶδος ἀν- 
ϑρώπου ἢ ἵππου συντήχοι, εὑρήσει τὸ μὲν τοῦ σχήματος εἶδος ἀφανι- 
ζόμενον, αὐτὴν δὲ τὴν ὕλην μένουσαν. ὥστε ἀσύστατον τὸ λέγειν 
τὸ μὲν εἶδος (μόνον) ἀνίστασϑαι ἡμαυρωμένον μηδέν, .. τὸ δὲ σῶμα, 
ἐν ᾧ ἣν τὸ εἶδος ἐ ἐντετυπωμένον, διαφϑείρεσϑαι. -- ἀλλά, Nei, pnsiv' 

ἐν πνευματικῷ γὰρ μετατεϑήσεται σώματι. --- 00x00» ἀνάγκη τὸ μὲν 
εἶδος ἰδίως ὁμολογεῖν αὐτὸ τὸ πρῶτον (2xsivo) μὴ ἀνίστασϑαι, τῷ συνηλ- 

21 Orig. De princ. 11,10, 1 S. 174, 21 

1 χαλχοῦ S: ὅλου Ph | μὴ «-- 8 2 ἀπὸ «-- 5 4 ἐν τῷ ϑαν.: 

»nach dem Tode« übersetzt 5 5 λέγεται .. χωρίζεσϑαι glagoletsja razlu- 

eitiisja) [λέγεται χωρ.: χωρίζεται 8 5f ἐπισχεινώμεϑα)] »damit wir sehen, 

nach was für einem Bezeichneten (einer Bezeichnung) man von einer Trennung 

(146) der Wesensform von dem Fleisch reden muß« richtig + S 7 οὐ μὴν 

»aber nicht« no ne (oder a ne): »aber noch« ne esto S | 7 ὑποστάσει 8, aber 

vgl. was 6, 4 folgt | ἢ vor &veoy.? - 8 71 ἐνεργείᾳ καὶ ὑποστάσει -}- 8, μὲν 

ἜΚΙ 8 εἰς 8 81 ἀπ᾽ ἀλλήλων«-:- 8 9 ἡ μὲν γὰρ] εἰ S | χωρίζεται] λέ- 

γεται ἐνεργείᾳ χωρίζεσϑαι 8 | ἢ] εἰ 8 10 ὑφέστηχεν: »seinen Wesens- 

bestand hat« (»hat« imatj: imatiem S) S 11 τῶν n.] τῆς ποιότητος las 

schwerl. S 13 γνοίη — μένουσαν 2.19 < 5 20 μόνον + S 1467 | 

ἡμαυρωμένον: »unteilhaftig..., das heißt durch nichts beraubt« S 21 φησιν: 

etwa τοίνυν oder δὴ S 22 εἰς πνευματιχὸν y. u. σῶμα 8 23 ἐχεῖνο +8 

231 τῷ συνηλλ. .. ovup$.: »als vergehend« S 

= 

or 
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λοιῶσϑαι αὐτὸ συμφϑῖνον τῇ σαρκί. χὰν γὰρ ἐν πνευματικῷ uera- 
πλασϑῇ σώματι, αὐτὸ μὲν ἰδίως τὸ πρῶτον ὑποχείμενον ἐκεῖνο οὐχ 
ἔσται, ὁμοιότης δέ τις ἐκείνου ἐν λεπτομερεῖ μεταπεπλασμένη σώματι. 
Wenn aber nun nur jenem ähnlich, aber nicht jener erste selbst, wie 
wird es da noch weiter wert sein, die Auferstehung zu hoffen, εἰ [δὲ] 

μήτε τὸ εἶδος τὸ αὐτὸ μήτε τὸ σῶμα ἀνίσταται, ἀλλ᾽ ἕτερον ἀντὶ 
τοῦ προτέρου. τὸ γὰρ ὅμοιον, ἕτερον τοῦ ἑαυτοῦ ὁμοίου ὅν, αὐτὸ 
ἐχεῖνο τὸ πρῶτον, πρὸς ὃ ἐγένετο, εἶναι οὐ δύναται. Wenn [aber] 
nun irgendein Erzkünstler ein Bild aus Erz seiend vernichtet, und ein 
anderes von Gold an die Stelle des vernichteten zu setzen denkt, ähn- 

lich dem ersten, so wird jemand sagen, daß es dem ersten ähnlich sei, 

aber nicht, daß es jenes Bild, nämlich das erste, erneuert selbst sei. 

Daher wenn ein geistlicher Leib an dieses Stelle aufersteht, so steht 
weder die Form auf nach diesem Wort, noch das Element, sondern 

ein anderer jenem ähnlich, aber nicht der gestorbene. Denn die Eigen- 
schaften entstehen von den Leibern, aber nicht die Leiber von den 

Eigenschaften. Denn umgebildetes Wachs zeigt zusammengeschmolzen 
nach der Umbildung die Gestalten, in welche es jemand durch Kunst 
umzuschaffen wünscht, von der früheren Gestalt verschieden. 

VU. Es schmäht aber ein Gewisser auch hierin. Denn nachdem 
er behauptet, daß die Form das Auferstehende sei, wenn ihr Ver- 
änderung ins Herrlichste zuteil wird, — ὥσπερ ἦν τὸ Ἰησοῦ εἶδος 
καὶ Μωύσέως καὶ ᾿Πλίου, οὐχ ἕτερον ἐν τῇ μεταμορφώσει παρ᾽ ὃ ἦν — 
untertrat er wieder sein Wort, es vergessen habend, (und) wie die Unver- 
nünftigen fing er an, anderes zu verkünden. Denn nicht wollend nach 
dem wahren Wort reden »wo wird sein Heulen und Zähneknirschen«, 

hat er vielmehr ein anderes, dem Wort entgegengesetztes Wort be- 

13 vgl. De res. III, 5, 1 8. 394, 68 — 22 Mt. 17, 2.3 (Mark. 9, 3.4). De 
res. I, 22, 5. IH, 7, 10 8. 246, 108. 400, 12f — 26 Mt. 8, 12 

1 ἐν — σώματι ζ. 2] εἰς πνευματιχὸν σῶμα μεταπλ. τὸ σῶμα 8 2 αὐτὸ 

μὲν ἰδίως <S | ὑποχείμενον: εἶδος S 2f οὐχ ἔσται: »wird vernichtet« 5 

3 ὁμοιότης --- ἐχείνου: »eine andere (Wesensform) jener ähnlich« übersetzt S | 

ἐν — σώματι: »aber derselbe wird nicht auferstehen« ὃ 4 »Wenn — hoffen« 

2.5+S 6 τὸ αὐτὸ nach σῶμα ὃ 7 τὸ γὰρ --- δύναται Z. 8 bietet w. 6. 

sch. eine Zusammenziehung des $ 9 in S Enthaltenen, doch schien es mir richtig, 

beides im Text zu geben 9 »irg.« S 147 22 ὥσπερ -- ἦν Z. 23 griechisch 

aus I, 25, 5, vgl. unten II, 7, 10 23 καὶ M. 8 147Y | ἕτερον) ἦν εἶδος + 8 

24 vor »untertrat« + »von der Verklärung Christi<e S | »und« + Kl 

- 
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11 
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reitet, nämlich: Τίς οὖν χρεία τοῖς κολαζομένοις ὀδόντῶν; ou γὰρ εἰς 
τὴν Γέενναν ὄντες φάγονται. πᾶν γὰρ μέλος εἴς τινα χρείαν ὃ δημιουργὸς 
κατεσχεύασεν, und: Es ist nicht möglich, daß wir in derselben Be- 
schaffenheit seiend auferstehen, Beine wieder habend und Hände und 

5 diesen ähnliches. 
Durchaus sich selbst Widersprechendes hat er geredet. Denn wie 

ist (sich) nieht widersprechend, wenn er, feststellend, daß die bleibende 

Form auferstehe, weiter behauptet, daß dasselbe Gepräge (oder »die- 
selbe Ähnlichkeit«) nicht sein werde, während doch keinerlei andere 

10 Form sein wird als die Selbigkeit des Gepräges (»der Ähnlichkeite), 

die zeigt eine jede Form, die in einem jeden ist. εἶδός [φησιν εἶναι] 
(γὰρ) τὸ τὴν ποιότητα τῶν μελῶν ἐν τῷ χαρακτῆρι τῆς μορφῆς ἑκάστου 
ἐμφαῖνον. Daher muß, wenn er hofft, daß in der (Wesens-)Form die 
Auferstehung geschehe, man wieder jene Form (Gestalt) habend auf- 

15 erstehen, das heißt Hände und Füße und die übrigen Glieder, wenn 

auch der Leib in Feineres verwandelt werden wird. 
Örigenes: Denn wie es unpassend ist in derselben Gestalt seiend 

aufzuerstehen, Füße habend und Zähne und die übrigen Glieder .. — 
Denn wenn dort durchaus kein Bedürfnis ist, weder der Hand, noch 

20 des Fußes, noch der übrigen (sc. Glieder), so steht auch die Form nicht 
auf. Wenn aber die Form fnicht] aufersteht, so muß alles in der 

ersten Gestalt auferstehen. Denn wenn auch ein psychischer der der 
Seele gegebene Leib sein wird, so muß auch jener in den ersten Leib 
und jenem eingestaltet werden, wenn nur in der Form ist das Auf- 

25 erstandene. 

1 vgl. De res. I, 24, 1 — 2 vgl. Orig. De orat. 31, 3 S. 397, 4ff Kötschau 

— 17 Orig. bei Hier. Ad Pamm. 26 PGr 23, 395 

111 Phot. Bibl. 234 S. 300b, 17 ff 

1 Τίς --- κατεσχεύασεν mit nach S geänderter Reihenfolge griechisch aus De res. 

],24,1 3, 248,91 2 τ΄ Γ᾿: »Feuer« S | ὄντες] zer’ αὐτοὺς + 1,24, 1; Orig. De orat. 

ἵνα μὴ μάτην ἢ τι δεδημιουργημένον αὐτοῖς ὑπὸ ϑεοῦ | φάγονται: »werden sie essen« $ 

| γὰρ +S | εἴς τινὰ na πόϊκακοθ oder na kakoe: nökakoe 5 9. ὁ δημ. κατε- 

σχεύασεν: »ist vom Schöpfer bereitet«S 8 »Gepräge« 5148 11 vor εἶδος »Was 

ist Form?« +8 | εἶδος --- ἐμφαῖνον Z.13 Ph (ὅτι εἶδός φησιν ete.) 12 γὰρ 8: 

φησιν εἶναι Pha | ποιότητα 8: ταυτότητα Pha, aber vgl. I, 22, 3 S. 245, 5f (Die- 

kamp, D. Gotteslehre ἃ. ἢ. Greg. v. N. S. 42) | τ. μελῶν udnoe: ugodnoe Sb 

13 ἐμφαῖνον)] »Gestalt« (σχῆμα) richtig + 8 16 »verwandelt werden wird« 

650) premenjatisja: esi pr&menatj si S 21 »aufersteht« S 1485 
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Wenn kein Bedürfnis der Füße oder der Zähne in der Auferstehung 8 
ist, so ist auch kein Bedürfnis, daß die Form auferstehe, Wenn aber 
nun die Form nicht aufersteht, so kann auch jener feine Leib nicht - 
durch diesen Leib charakterisiert (geformt) werden. Denn wie soll 
wieder jener Leib in jene umgestaltet werden, deren wir nicht be- 
dürfen ? 

Und nun, wenn die Form aufersteht, widerspricht er sich 9 

selbst, indem er vernichtet die Auferstehung zur Wiedergeburt der 
Glieder; wenn aber sogar die Form nicht aufersteht, so ist er selbst 
sich hierüber widersprechend und nicht folgerichtig, erwartend, daß ein 
jeder die Form empfangen werde, welche nicht empfangen werden wird. 

Er sagt aber nun: Ὥσπερ ἦν τὸ Ἰησοῦ εἶδος χαὶ διωυσέως καὶ 10 
’Hriov, οὐχ ἕτερον ἐν τῇ μεταμορφώσει παρ᾽ ὃ ἦν, so soll auch die 
Auferstehung aller sein. Daher wenn so die Auferstehung aller sein 11 
wird, wie Jesu Erscheinung war auf dem Berg, so wird die Auferstehung 
in denselben Gliedern verkündigt. Denn nicht hatte er, Jesus, einen 12 

andern Leib in der Verklärung als den wirklichen, in welchem er auch 
verherrlicht ward, Hände habend und einen Leib und Augen, damit wir 
klar erkennen, daß auch wir in diesem Leib auferstehen werden, und 

daß dieser Leib verherrlieht werden wird. 
VIII. Und er jedoch sah nicht mit seinem Verstand, sondern auch 

jenes wissend, gleichwohl kam er mit schlechter Überredung redend 
auf Widersprechendes heraus. Denn er sagt: Es steht geschrieben: 
»Die Zähne der Sünder hast du zerbrochen« und »Die Zähne der Löwen 

5 hat er zerbrochen« und » Weiß sind seine Zähne wie Milche. »Nicht 2 

aber von sinnlichen Zähnen muß dies verstanden werden, sondern von 

gewissen geistigen Zähnen. Gott hat diese Zähne der Sünder zerbrochen. 
Daher ist diesem entsprechend auch: »Wo wird sein Heulen und Zähne- 
knirschen«. 

12 Mt. 17,2. 3. Mark. 9, 3, 4; vgl. De res. I, 22,5. III, 7,1 S. 246, 10. 398, 22# 
22 vgl. De res. I, 2,1. 27, 2£. 28, 4. II, 3, 2 8. 221, 1f. 255, 5. 257, 16#. 
390, 298 — 24 Psal. 3, 8; vol. I, 24,2 3. 248, 148 — Psal. 57, 7 — 25 Gen. 
49, 12 — 28 Mt. 8, 12 

11 »die Form« $ 149 12 Ὥσπερ ---ὁ ἦν Z. 13 griechisch aus 1, 22,5 

13 οὐχ ἕτερον ne inu: no ino S 15 »Erscheinung« »Person« Ὁ: 1166 = πρόσωπον, 

aber auch ὄψις, μορφή 19 »auch wir« i my: imj S 24 »hast du zerbr.« 

S 149 V 25 »er«] I, 24, 2 mit Psal. 57, 7 χύριος | »Weiß —Milch« < I, 24,2 

38 »wird sein« < Sb 



De resurrectione II, 7, 7—9, 3 401 

Er erinnert sich nämlich nicht, daß man die Rede der Schrift mit- 3 
unter so, wie sie vorliegt, verstehen muß, mitunter geistig erklären, Es 4 
wird nun geschrieben: »Während noch die Speise in ihrem Mund war, 
und der Zorn Gottes kam über sies, weil sie Gott lästerten, als nicht 

5 vermögend seiend, ihnen einen Tisch vorzusetzen. Siehe aber nun auch 5 
wieder wegen geistiger Kleider redet die Sehrift. »Denn es tritte, 
sagt er, »die Königin dir zur Rechten« usw. Und: »Es freue sich meine 
Seele über den Herrn, denn er hat mich angezogen mit Kleidern des 
Heilse. Dies aber nun sagt er nicht von sichtbaren Kleidern. Und 6 

10 auf andere Weisen redet er wieder klar von sichtbaren Kleidern: »Sie 
haben meine Kleider sich geteilt und über meine Kleider das Los ge- 
worfen«e. Und: »Wer zwei Kleider hat, gebe dem, der nicht hat«. Das 7 
muß man verständig lesen, und das eine geistig, das andere wörtlich 
nehmen. Zu erkennen ist dies aber an dem Wort des Evangeliums. 

15 Denn es wird geschrieben: »Auf daß die Schrift erfüllt würde: sie 
teilten sich in meine Kleider« usw. Und wie er (Gott, vielleicht »siee — 
die Schrift) nun hier von sinnlichen und von geistigen Kleidern redet, 
so muß auch das von Gebeinen und von Zähnen verstanden werden. 

IX. Er sagt aber nun auch von der Weissagung des Ezechiel, von 
20 den auferstehenden Gebeinen: Er redet [wie] von der Gefangenschaft, 

daß sie wie verdorrte Gebeine seien durch Kummer und Mühsal; Auf- 

erstehung aber nennt er ihre Rückkehr. Daher sie auch sagten: »Es 2 
waren verdorrt unsere Gebeine«, das heißt in der Gefangenschaft. 
Daher ist (gilt) die Verheißung der Auferstehung des Volkes wie vom 

25 Tode und von der Verbannung. — Davon lautet aber nun das Wort so — 3 
sehen aber auch wir die Schrift der Bibel —: »Und es kam über mich 

1 vgl. De res. I, 24,2 5. 248, 13. I, 54, 1.6 S. 310, 14f. 312,9 — Tert. De res. 

20. 22 — 3 Num. 11, 33 — 4 Num. 11, 4.18 — 5 Tert. De resurr. 27 — 

6 Psal. 44, 10; vgl. Symp. 7,8 5. 79, 12 — 7 Jes. 61,10 — 10 Psal. 21,19 — 

12 Luk. 3,11 — 15 Joh. 19,24 — 20 vgl. Ezech. 37 — 22 Ezech. 37,11 — 

26 Ezech. 37,1; vgl. De res. I, 21,2 S. 243, 15ff. Tert. De resurr. 29—31 

20 vgl. Hier. zu Ezech. 37 P Lat. 25, 3504} — 26 ff Greg. Nyss. De an. et 

res. 246 BC (1401 Oehler) 

2 I, 24, 2 δειχτέον ὅτι οὐ πάντα παραλαμβάνεσϑαι δεῖ κατὰ τὸ κείμενον, 

vgl. Symp. 9, 28.29, 61 3 »Während« < Num. 11 | »Mund«: τοῖς 

ὀδοῦσιν Num. 11 4 »sie«: τὸν λαόν Num. 11 9 »aber nun« $ 150 

19 »auch von« < Sb 20 vielleicht »wie (vom Tode) v. ἃ. Gef.« mit Recht Kl 

21 »und Mühsal« S 150V 21f »Auferstehung« vüstanie: »durch die Auf- 

erstehung« vüstaniem Sb 26 »auch wir« i my: »ihnen« ima Sb 
Methodius. 26 
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die Hand des Herrn und führte mich heraus durch den Geist des Herrn 
und stellte mich in die Mitte eines Feldes, und dies war voll mensch- 

licher Gebeine«. Und bald darauf: »Und ich werde meinen Geist auf 
euch geben und ihr werdet leben... Und ich weissagte, wie mir der 
Herr befohlen«. Und bald darauf: »Und ich sahe, und siehe, auf ihnen 

wuchsen Sehnen und Fleisch und es kam auf sie Haut« usw. »Und er 
sprach zu mir: Weissage zu dem Wind, o Menschensohn. Und ich 
sprach zu dem Wind: Das redet Gott der Herr: Es komme von den 
vier Winden und wehe unter diese Tote« Und bald darauf: »So 
spricht der Herr: Siehe ich öffne eure Gräber und führe euch herauf 
aus euren Gräberne. Und bald darauf: »Und ihr werdet erkennen, 

daß ich der Herr, ich habe es geredet und ich werde es tun, spricht 

Gott der Herr«. 
Während das Wort aber anzeigt die Auferstehung Toter aus dem 

Grab und jene zerstreuten Gebeine, geschmückt aber diese Gebeine mit 
Sehnen und mit Fleisch und Haut und belebt durch den heiligen Geist, — 
versteht diese Origenes unverständig von der Gefangenschaft, daß sie 
wie vom Tode befreit worden seien von jener schweren Knechtschaft. Der 

Prophet aber sagt nicht, daß Menschen waren auf jenem Feld, sondern 
menschliche Gebeine. Denn wenn nicht von entseelten Gebeinen, 

sondern von Lebenden und von Gefangenen dieses gesagt wäre, so 
müßten eben jene selben, die zur Zeit der Weissagung gewesen waren, 
zu denen auch die Verheißung geschah, von der Gefangenschaft befreit 
worden und in ihr Land gekommen sein. Wenn nun aber die, zu 
denen das Wort geschah, sich zeigen als nicht zurückgekehrt aus der 
Gefangenschaft, sondern daselbst gestorben unter den Chaldäern mit 
Zedekias, so widerspricht dir, o Origenes, die Wahrheit; denn siebzig 
Jahre gingen zu Ende von da an, daß gefangen geführt wurde Jeru- 
salem. — Er selbst aber nun, Origenes (lehrt), daß eine Weissagung nicht 
an etwas anderem in Erfüllung gehe, sondern in bezug worauf sie ge- 
weissagt worden: Denn was »sie sagen: Verdorret waren unsere Ge- 

3 Ezech. 37,6 — 4 Ezech. 37, 7 — 5 Ezech. 37, 8 — 6 Ezech. 37, 9 — 

9 Ezech. 37, 12 — 11 Ezech. 37, 14 — 26 Il Kön. 25, 7. 11. Jerem. 52, 11 — 

27 vgl. Jerem. 36 (29), 10 — 31 Ezech. 37, 11; vgl. De res. 1, 23, 6 5. 247, 19 

4 »leben«: noch weiteres Ezech. 37, 6 7 »Weissages: προφήτευσον 

zweimal Ezech. 37 8 »Es komme... (8151) und wehe<: 2498 χαὶ ἐμφύσησον 

Ezech. 37 24 »worden« S 151V 30 »sondern in bezug worauf« no (na) nja 
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beine, wir waren verloren«, ist nicht von andern, sondern jenen ge- 

fangen geführten Leuten gesagt. — Daher, wenn von jenen das gesagt ist, 
den unter den Babylonischen Seienden, so geschah auch jenen die Ver- 
heißung der Rückkehr. Warum haben sie nicht der Verheißung ge- 
nossen, sondern sind in der Knechtschaft untergegangen? οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ αὐτοὶ πρὸς ἐλευϑερίαν ἀνέσφηλαν καϑαράν, οὐδὲ τῶν ἐχϑρῶν 
καταχρατήσαντες ἐξουσιαστικώτερον χατῴχησαν τὴν Ἱερουσαλήμ. 
εἴργοντο γοῦν ὑπὸ τῶν ἀλλοεϑνῶν πολλάκις οἰχοδομῆσαι ϑελήσαντες 
τὸν ναόν" ὅϑεν καὶ ἐν τεσσαράκοντα αὐτὸν καὶ ἕξ ἔτεσι μόλις ἡδυνήϑη- 
σαν δείμασϑαι, τοῦ Σολομῶντος ἐν ἑπταετεῖ χρόνῳ ἐκ ϑεμελίων αὐτὸν 

συμπληρώσαντος. καὶ τί χρὴ λέγειν; ἀπὸ γὰρ δὴ Ναβουχοδονόσορ καὶ 
τῶν μετ᾿ αὐτὸν Βαβυλῶνος βασιλευσάντων ἄχρι τῆς Περσῶν ἐπὶ 
τοὺς ᾿Ασσυρίους καϑόδου, τῆς τε ᾿Αλεξάνδρου ἡγεμονίας, καὶ τοῦ 
Ῥωμαίων τοῦ πρὸς τοὺς Ιουδαίους συρραγέντος πολέμου, ἑξάκις 
χκατεστράφησαν ὑπὸ τῶν πολεμίων τὰ Ἱεροσόλυμα... καὶ τοῦτο 
᾿Ιώσηππος ἱστορεῖ λέγων »ἔτει δευτέρῳ τῆς Οὐεσπασιανοῦ ἡγεμονίας, 
ἁλοῦσα δὲ καὶ πρότερον πεντάκις, τοῦτο δεύτερον ἠρημώϑη. "Aco- 
χαῖος μὲν γὰρ ὃ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεύς, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Αντίοχος, 
ἔπειτα Πομπήϊος, καὶ ἐπὶ τούτοις σὺν Ἡρώδῃ “Σόσσιος ἑλόντες ἐνέ- 
πρησαν τὴν πόλιν" πρὸ δὲ τούτων ὁ τῶν Βαβυλωνίων βασιλεὺς 
κρατήσας ἠρήμωσεν αὐτήν.« — Somit hat auch an den Späteren sich 
die Verheilung Gottes nicht erfüllt, wie von mir erkannt wird, wenn 

auch ÖOrigenes meint, daß nur Worte, aber nicht Taten die Verheißung 

Gottes sei. 
Ihm widersprechen aber auch die Worte der Schrift, mit welchen (Ὁ) 

jener denken möchte diese Erklärung zu bestätigen. Das aber nun in 

16 Josephus De bello Iud. VI, 4. 5. 10, 1 (435ff) S. 129 Naber 

6—21 Phot. Bibl. 234 S. 800}, 18—41 

1 »wir waren verlorene: ἀπόλωλεν Ezech. 37 5 vor οὐδὲ + Ὅτι τὸ 

παρὰ τοῦ προφήτου Ἰεζεκιὴλ περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν vero@» ῥητὸν εἰρημένον 

τοῦ Roıykvovg ἀλληγοροῦντος, καὶ εἰς τὴν τῶν εἰς Βαβυλῶνα αἰχμαλωτισϑέντων 

Ἰσραηλιτῶν ἐπάνοδον ἐχβιαζομένου εἰρῆσϑαι, ἐξελέγχων μετὰ πολλὰ ὁ ἅγιος καὶ 

τοῦτό φησιν Ph | Σοὐδὲ γὰρ --- συμπληρώσαντος Z. 10] »Denn wir sagen, daß 

(152) auch die hernach Gewesenen (nicht) genossen jener Verheißung, sondern 

auch sie wieder litten viel von den Feinden« S 8 ὑπὸ Pha 8120} 9 τ. ναόν] 

μᾶλλον Ph 10 σολομῶνος Pha 11 χαὶ τί--- πολέμου 2.14 <S | ναβουχο- 

dovöowo Pha 13 ἀσυρίας Pha 13. 16 ἡγεμονείας Pha 14 ἑξάκις γὰρ 8 

15 χατεστράφησαν: »wurde übergeben« S | ὑπὸ τ. πολ. «: 85 | sooo.) »wie 

Josephus schreibte +3 | za τοῦτο --- αὐτήν Z.21 <S 19f ἐνέπρ.] ἐτή- 

ρησαν Josephus 
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der Schrift Gesagte »Unsere Gebeine sind zerstreut im Hades«e und 

»Heile mich, denn meine Gebeine sind verwirrt«, wird in Wahrheit 
von nach dem Tod dieses Leibes zerstreuten Gebeinen gesagt, indem 
die Seelen flehen, von jener Zerstreuung und Tötung frei zu werden. 

X. Erforschen wir aber auch das Gleichnis von dem Weizensamen, 

wie es gesät und ein Gras geworden wieder in die alte Gestalt gelangt. 
Es spricht aber auch der Apostel: »Es wird aber jemand sagen: Wie 2 
stehen die Toten auf? mit welcher Gestalt kommen sie?« Origenes er- 
klärt und spricht: Also, wenn unser Leib einem Weizenkorn gleicht, 
und wie ein Korn ausgesät verwest, der Trieb aber, welcher in ihm 

ist, den frühern Bestand Substanz in der Ähre gewinnen läßt, und auf- 
steht nicht das Gesäte, sondern das, was aus dem Gesäten, — so werde 

auch unser Leib zu jener Zeit von der vorliegenden Materie Substanz 
gewinnen, indem er einen geistlichen Leib empfängt, aber nicht schwer 

1 Psal. 140, 7; vgl. De res. I, 23, 5 S. 247, 158 — 2 Psal. 6, 3 — 5 IKor. 

15, 36; vgl. I, 24, 5 5. 249, 10ff — 7 IKor. 15,35 — 9 Orig. De prince. II, 10, 2 

S. 176, 4ff. Pamph. Apol. pro Orig. S.389 Lomm. Hier. Ad Pamm. 26 PGr 23, 393f 

9 Aeneas Gaz. PGr 85, 981 B 

2f »von in Wahrheit« S 5 »Erforschen wir« poistem, ζητεῖν, ἀναζητεῖν, 

aber auch ἐρευνᾶν (Miklosich) | »aber« S152Y 9 Orig. Ita namque etiam nostra 

corpora velut »granum« cadere in terram putanda sunt; quibus insita ratio ea, 

quae substantiam continet corporalem, quamvis emortua fuerint corpora et cor- 

rupta atque dispersa, verbo tamen Dei ratio illa ipsa, quae semper in substantia 

corporis salva est, erigat ea de terra et restituat ac reparet, sicut ea virtus, quae 

inest in grano frumenti, post corruptionem eius ac mortem reparat ac restituit 

granum in culmi corpus et spicae. Pamph. comparat resurreetionem seminibus, quae 

seminantur in terram, ut puta grano frumenti, quod cum ceciderit in terram, 

corrumpitur; sed rationis illius virtus quae est insita in interioribus eius medullis, 

ipsa rationis virtus assumta adiacentem sibi terram vel aquae humorem sed et 

aöris eircumstantem temperiem, caloris quoque sufficientem recipiens fomitem, per 

divinam potentiam in corpus culmi vel spiecae consurgit. et hoc est quod dieit: 

»tu quod seminas, non vivificatur, nisi prius moriatur. et quod seminas, non 

corpus quod futurum est, seminas«. ergo hoc quod cadit ut semen in terram 

corpus nostrum, comparatum est grano frumenti. Orig. bei Hieron.: est, inquit, 

singulis seminibus ratio quaedam a Deo artifice insita, quae futuras materias in 

medulla principiis tenet .. . in terra . ..dissoluta trahit ad se vieinas materias 

et in stipulam foliam aristasque consurgit, aliud moritur aliud resurgit ... . sic 

et in ratione humanorum corporum manent quaedam surgendi antiqua prineipia 

10 »d. Trieb« ὁ λόγος 11 »Subst. ρον. läßt« teljstvuet: »verwest«? tlestvuet Sb 

ὡ 
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noch hart wie dieser irdische ist von Fleisch und Bein, sondern zart 
und wie von Luft; denn ein solcher ist der geistige. 3 

Dies nun schreibt er in der Abhandlung von der Auferstehung. 
Er schreibt aber auch in der über die Psalmen: (os γὰρ) ὁ σπερ- 

5 ματικὸς λόγος ἐν τῷ κόχκῳ τοῦ σίτου δραξάμενος τῆς παραχειμένης 
ὕλης καὶ δι᾿ ὅλης αὐτῆς χωρήσας περιδραξάμενος αὐτῆς, τοῦ αὐτοῦ 
εἴδους οὗ ἔχει δυνάμεων ἐπιτίϑησι τῇ ποτὲ γῇ καὶ ὕδατι καὶ ἀέρι 
καὶ περὶ καὶ νικήσας τὰς ἐχείνων ποιότητας μεταβάλλει, ἐπὶ ταύτην, 

ἧς ἐστιν αὐτὸς δημιουργός, καὶ οὗτος συμπληροῦται ὁ στάχυς, εἰς 
10 ὑπερβολὴν διαφέρων τοῦ ἐξ ἀρχῆς κόχκχου. 

Klar ist aber nun, daß Origenes nicht durchaus exakt über das Weizen- 4 
korn denken kann. Denn »Das Korn in einen andern Leib übergehend, 
das heißt in den der Ähre, und die Beschaffenheit verändert sich ihm 

gemäß der Verwesung und durch das Wachsen« gesagt habend, das 
15 Bleibende der Pflanze sei nicht diesem gleich, weswegen ein großer 

Unterschied sei zwischen Korn und Ähre, sowohl nach Gestalt wie 

nach Größe und nach Schmuck, [und] wie auch die Auferstehung der 

Toten, ähnlich dem Gesäten und Sprossenden geschieht; hiernach aber 
sei notwendig, daß der sterbende Leib nicht sei wie der auferstehende. 

20 Aber er irrte durchaus, nicht empfangen habend über die Natur recht 5 

4 De res. 1, 24, 5 S. 249, 13—250, 5 

15 Greg. Nyss. De an. et res. 256 Ὁ. 257 AB (8. 162f Oehler) 

1 »irdisches zemjnoe: »veränderliche« izmönoeS 3 »Auferstehung« 8. 153 

4 griechisch aus De res. I, 24,5 | ‘Rs γὰρ (vielleicht Ὅτι γὰρ) +S | 5 ἐν 

τῷ χόχχῳ <S | τοῦ σίτου] ὃ σῖτος las schwerl. S Θ᾽ χαὶ -. ὕλης «-- 8 

| περιδραξάμενος obu im: obu imu S | αὐτοῦ -- 8 7 οὗ: ὧν 1, 24,5 

8 x. ὕδατι nach πυρὶ S | χαὶ vır. τ. &. ποιότητας <S 9 αὐτὸς -- 5. | οὕτως 8 

10 διαφέρων < 8 | ἀρχῆς] ὑπάρξαντος w. 6. sch. + 8 14 »gesagt habend« 

rek: »nämlich« rekie8S 15ff Greg. οὔτε δι᾿ ὅλων ταὐτόν ἐστι τῷ σπέρματι, οὔτε 

παντάπασιν ἕτερον. 20: ὡς γὰρ καταλιπὼν μετὰ τὸ διαλυϑῆναι ὁ .. σῖτος τὴν 

ἐν τῷ ποσῷ βραχύτητα καὶ τὴν ἐν τῷ ποίῳ τοῦ σχήματος αὐτοῦ ἰδιότητα ἑαυτὸν 

οὐχ ἀφῆκεν, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ μένων στάχυς γίνεται, πάμπολυ διαφέρων αὐτὸς ἑαυτοῦ 

μεγέϑει κ. κάλλει 2. ποικιλίᾳ 2. σχήματι" κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ἡ ἀνθρωπίνη 

φύσις ἐναφεῖσα τῷ ϑανάτῳ πάντα τὰ περὶ αὐτὴν ἰδιώματα, ὕσα .. ἐπεχτήσατο .., 

ἑξαυτὴν οὐχ ἀφίησιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς στάχυν τινὰ πρὸς τὴν ἀφϑαρσίαν μεϑίσταται, 

καὶ τὴν δόξαν .., εἰς πνευματικήν τινα... μεταβῆναι κατάστασιν 17 »Größe« 

5 105 | »und«? < Sb 
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zu denken, sagend: Ein anderes ist das Ausgesäte, ein anderes aber 
das von dem Gesäten Emporgesproßte. 

Mir nun aber scheint richtiger, daß von demselben Korn ein eben- 
solches Korn geboren werde, indem es nach allem das gleiche ist, an 
Größe und allen Eigentümlichkeiten. Was anderes ist die Ähre als 
ein Weizenkorn, welches das Kleid der Hülse noch nicht abgeworfen ? 
Daher wäre besser zu sagen, daß die Körner vielmehr nützlicher sind 
als die Ähre. Denn die Körner sind der Weizen, geeignet in die 

Scheune gelegt zu werden, aber die Ähre ist der Weizen, noch ver- 
mischt mit den Hülsen. Wenn aber nun nach diesem Wort, so ist 

der auferstandene Leib geringer als der gestorbene. Denn wenn in 
die Ähre sich verwandelt der gesäte Weizen, die Ähren aber nichts 
anderes sind als Weizen noch nicht geschieden von den Hülsen, es 
aber dem Origenes gefällt, die Auferstehung unserer Leiber vielmehr 

5 den Ähren zu vergleichen, aber nicht dem Gesäten selbst, das Gesäte 
aber ist der Weizen, — so wird aber nun der auferstandene Leib nach 

Örigenes nicht nur (nicht) besser als der gestorbene, sondern auch ge- 
ringer sein. Wenn wir aber nun auch sagen, daß die Ähre schöner 
sei als das Korn, aber auch jenes gesäte Korn war Ähre vordem. 
Wenn aber nun das gesäte Korn zuvor niemals als Ähre gewachsen 
gewesen wäre, so wäre es richtig zu sagen, daß nicht gleich ist das 
zuvor gesäte Korn der Ähre. Wenn aber auch das gesäte Korn zuvor 
in der Ähre war, wie kann verschieden sein das Gesäte oder das Ge- 

wachsene? Der Apostel nun, die Auferstehung der Toten denen zeigen 
wollend, welche noch nicht daran glaubten, macht von diesem Sicht- 

baren ein Gleichnis, sagend: »Unverständiger, was du säest, wird nicht 

lebendig, wenn es nicht zuerst stirbt« usw. Denn wie auch jenes ge- 

3 vgl. Tert. De resurr. 52 — 26 IKor. 15, 36 

3f Dial. Adam. V, 24 S. 226, 25 

3f D ὥσπερ ὃ σῖτος γυμνὸς σπειρόμεγος . . προσλαμβάνει τὴν πόαν, ἀμφιεννύ- 

μενος ..., οὐκ ἄλλος παρ᾽ ὃ πέφυχε μεταβαλλόμενος" οὕτω καὶ ὁ ἄνϑρωπος.. 

αὖϑις τῇ βουλήσει τοῦ ϑεοῦ ἀνιστάμενος ἀμφιέννυται τὴν ἀϑανασίαν. Tert. hoc 

ergo iam de exemplo seminis constet, non aliam vivificari carnem quam ipsam 

quae erit mortua ... seritur... granum sine follieuli veste .., exsurgit autem 

copia feneratum ..... aceipiet ... et ipsa (caro) suggestum et ornatum ... certe 

non aliud resurgit quam quod seminatur ΘΓ »vermischt« S 154 15 >dem 

Gesäten« vüsejanomu: vüusijanomu ὃ 17 »(nicht) besser« (ne) une 19 »ge- 

säte« S 1640 26 »Unverständiger, ... du« bezumjlju ty: bezumljutych S 
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storben scheint, aber zu seiner Zeit zu Schönerem wieder lebendig 
wird, so werden auch die gestorbenen Leiber an jenem Tag durch den 
Befehl des Herrn auferstehen. 

XI. Seltsam aber ist auch jenes, was wir beinahe vergessen 
5 hätten, wie die Leiber der Heiligen in eine andere wunderbare Gestalt 
auferstehend, verwandelt werden, aber die der Sünder nicht, — wenn 

es unmöglich sein wird, daß jene Leiber auferstehen. Denn niemand 
wagt zu sagen, daß die »gleichgestaltig« sein werden mit dem Leib 
Christi, von denen Daniel sagt, daß sie »zu großer Schmach« 

10 auferstehen. 
Wenn aber nun Origenes eifernd, durch diese logische Aufstellung 

gezwungen, sagt, die Sünder würden sehr verachtete Leiber haben, so 
wird er dadurch überführt, daß nicht nur [nicht] diese Leiber auf- 

erstehen, sondern auch verächtlichere als diese, und wird sich selbst 

15 widersprechend, sagend, daß unsere Leiber nicht zu einem Leben der 

Ruhe (»Erquickung«?) auferstehen können. Denn wenn gepeinigt 
werden die Leiber der Sünder, so müssen sie doch wohl unverwes- 

lieh und unsterblich sein, damit sie auch imstande seien Pein zu er- 

dulden. 
20 XlH. Man muß aber zu ihm auch reden von der Auferstehung 

Christi von den Toten. Denn er sagt, daß der Sohn Gottes nicht mit 
demselben Leib, mit welchem er das Leiden empfangen, auferstanden 
sei, indem er so schreibt. 

Örigenes: Aber da jemand beibringend von der Auferstehung 
25 Christi (sagen) kann, daß auch wir können mit jener Gestalt auferstehen, 

wieder zwei Hände und Füße habend, und wenn jemand eine Wunde 

8. Phil. 3,21 — 9 Dan. 12,2 — 11 Pamph. Apol. pro Orig. XXIV, 384 Lomm. 

9 Oekumen. zu Röm. 9, 21 PGr 118, 516B 

9 Oekum. ἔχει, φησίν, ἐξουσίαν ὁ ϑεὸς ὁ ἐγείρων τοὺς νεχροὺς τοὺς μὲν εἰς 

δόξαν, τοὺς δὲ εἰς αἰσχύνην ἐγεῖραι, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν ἑκάστῳ ἀνϑρώπῳ 

βεβιωμένων. οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις Μεϑόδιος ἐν τῷ περὶ ἀναστάσεως λόγῳ | »Schmach« 

S155 11 Pamph. qui beatius hie vixerit, corpus eius in resurrectione diviniore 

splendore fulgebit et apta ei mansio beatorum tribuetur locorum; huie vero qui 

in malitia consumsit tempus sibi vitae praesentis indultum tale dabitur corpus, 

quod sufficere et perdurare tantummodo possit in poenis. et arbitror quod hanc 

differentiam volens ostendere Paulus apostolus dieit: alia caro animalium alia 

volucrum alia piscium et cetera quae enumeravit apostolus 25 »sagen« + 

Bo | »können« S 155V 25f£ »wieder auf. zw.« S 
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hat, (sie) nach der Auferstehung bewahren, wie auch der Erlöser sprach: 
»Betastet mich- und >Sehet die Nägelmale-, so sagen wir zu ihm: Es 
mußte der Erlöser, als er auferstand und den Jüngern erscheinen wollte 
— sowohl »fünfhundert auf einmal-, als auch ein andermal wieder 

andern —, wie sie ihn sehen konnten, auferstehen, nicht mit dem Leibe 

seiner Herrlichkeit, wie er auf dem Berge erschien, nachdem er ver- 

klärt worden, sondern wie sie ihn vor dem Leiden gesehen. — Auch 
der Apostel aber, indem er einen andern »Leib der Herrlichkeit anstatt 
des Leibes >der Niedrigkeit« Christi kennt —, einen andern aber, sage 

10 ich, nicht der Substanz nach, sondern von der Verklärung des Leibes 

»der Niedrigkeit« —, sagt, daß die Auferstehenden auferstehen, nach- 

dem sie verwandelt worden sind. 
Und da er nun behauptet, daß Christus den Aposteln nieht mit 

jenem Leib erschienen sei, mit dem er der Welt erschien von der 
15 Jungfrau geboren, sondern mit einem andern, in jenen ersteren dem 

Schein nach verwandelt, damit die »Fünfhundert« und die Apostel, 
welche ihn gesehen, gedenken, daß er im Leib der Niedrigkeit auf- 
erstand, aber nicht im Leib der Herrlichkeit, so gebührt es sich, ihn 
zu fragen, hat etwa Bedenken tragend der Sohn Gottes den Jüngern 

20 den wirklichen (Leib) nicht gezeigt, sondern vor ihnen verborgen, 
während sie doch die ganze Erde durchgehen sollten, verkündigend 
die Auferstehung der Toten, und gewiß machen sollten über diese 
Hoffnung alle Länder? Was also denkend hat er nieht vielmehr den 
wahren der Welt gezeigt? 

Aber niemals hat er gelogen, die Wahrheit seiend und die Weis- 
heit des Vaters. Daher hat er nicht gelogen den Aposteln, noch zum 
Schein in einem andern Leib sich gezeigt, und nicht in dem, in welchem 

σι 

vv οι 

2 Luk. 24, 39. Joh. 20, 25ff; vgl. Iren. Adv. haer. V, 7,1. 81, 2. Tert. De carne 5 

— 4 IKor. 15,6 — 6 vgl. Mt. 17, 14, Mark. 9, 2ff. Luk. 9, 281 — 8 Phil. 3, 21 

— 11 IKor. 15, 51. 52 — 16 vgl. IKor. 15, 6. 7 — 17 Phil. 3, 21 — 20 vgl. 

z.B. Tert. De praeser. 20.22 — 25 De res. I, 52,3. I, 18,8. III, 5, 4 S. 308, 11#. 

370, 7f. 395, 48, Tert. De carne Chr. 5 

2 vgl. Dial. Adam. V, 3 85. 178, 41 --- 25 vgl. Dial. Adam. V,4 S. 178, 251 

5 »auferstehen, nicht« vuskrösnuti ne: en S 13 »daß« S 156 

14 Pamph. Orig. cum ... certum esset, quod salvator noster cum ipso corpore 

resurrexit quod susceperat ex Maria 25 Ὁ εἰ ἀληϑείας διδάσκαλος ἦν δῆλον 

ὅτι πρῶτος αὐτὸς ἦν ἀληϑεύων. Tert. totus veritas fuit 26f »zum Schein« 

po mettu zar& φαντασίαν; vgl. Justin De res. (S. Parall. 107,61f Holl) 27 >»sich 

gezeigt« S 166} 
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er das Leiden empfing. Denn wenn wir sagen, daß er nicht in jenem 
Leib auferstanden sei, in welchem er vor dem Leiden war, sondern in 
einem andern — täuschend aber die Apostel, als ob in jenem er auf- 
erstanden sei —, so lästern wir und lügen, indem wir die Wahrheit 
zur Lügnerin machen, und ihm nicht glauben, wenn er im Evangelium 
des Lukas spricht: »Sehet meine Hände und meine Füße, daß ich selbst 
es bine, in dem des Johannes aber wieder zu Thomas: »Reiche deinen 

Finger hierher, und siehe meine Hände« usw. Wenn er selbst aber 
nun so den von Fleisch und Beinen zusammengesetzten Leib gewiß 
macht, wie erdreisten wir uns dann noch und wagen es, dal) ein anderer 
geistiger Leib an dieses (Leibes) Stelle auferstehe zuwider dem Aus- 
spruch und der Lehre Christi ? 

XII. Wenn aber er nun entgegnet, [aber] ein anderes Wort 
sprechend: Weil sie ihn nicht konnten sehen im Leib seiner Herrlich- 
keit, daher erschien er ihnen im Leibe der Niedrigkeit, wie sie im- 
stande waren (ihn) zu sehen. — Ein unmögliches Wort von ihm. 

Warum waren die Athleten imstande, in der Verklärung seine Herr- 
hehkeit zu sehen, obwohl sie noch nicht durchaus vollkommen waren. 

Wenn nach Origenes ein anderer der »Leib der Herrlichkeit« und ein 
anderer der »der Niedrigkeit«, gebührte es ihnen wohl mehr, da sie 
noch nicht vollkommener waren, seinen Leib der Herrlichkeit zu sehen? 

Denn viel mehr als jenes Schauen hätten sie jetzt verlangt ihn zu sehen. 
Denn auf jenem Berg waren sie noch Neulinge, als sie ihn sahen mit 
Elias und mit Moses seiend; es ist also auch hieraus zu erkennen, wie 

vollkommener sie vielmehr da waren, als da sie mit ihm auf dem Berg 
waren. Daher sprach er auch hernach zu ihnen, indem er sie zu großer 
Mysterien Genossen machte: »Nicht mehr nenne ich euch Knechte, 

denn ein Knecht weiß nicht, was sein Herr tut« usw., und wieder: 
»Was ich vom Vater gehört habe, habe ich euch kund getan«. Wie 

6 Luk, 24, 39 — 7 Joh. 20, 27 — 14 vgl. Phil. 3, 21 — 17 Mt. 17, 1f. 

Mark. 9, 2ff. Luk. 9, 288 — 26 vgl. Symp. 6, 5 8. 69,156. De lepra 7, 8. De 

sanguis. 7,6 — 27. 29 Joh. 15, 15 

6 Dial. Adam. V, 12, 3 8.198, 19#. 178, 4£ — 27 vgl. Const. app. VII, 6,18. 
8,2 8.480, 20. 484,3 Funk 

1. 3 »jenem« onom: »einem andern« inom ὃ 3 »täuschende« Sb 11f »d. 

Ausspruch« »d. Antwort« otvet 13 »[aber] ein anderes« [nü] ino S 157 

15f »imstande — Ein un-« Z. 16 am Rand S 16 »(ihn) zu sehen« videti () 

23 »Neulinge«? snova; wohl nicht »beschwert von Schlaf« (Luk. 9, 32) snovi 

24 »es ist« & Ze Sa: »welches« eze Sb 27 »Mysterien« S 157V 
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nun, wenn sie nach Origenes nicht sehen konnten den Herrlichkeitsleib 
Christi? Wie konnten sie denn noch Neulinge seiend die Herrlichkeit 
seines Leibes sehen, aber als er ihnen kund tat, was er vom Vater ge- 
hört hatte, da konnten sie sein Antlitz nicht sehen? — Wohlan nun, 
räumen wir ihm auch ein, daß die Jünger den Herrn nicht konnten 
im Leib seiner Herrlichkeit sehen, warum hat er dann, das Geheimnis 

des Friedens und der Unverweslichkeit ihnen übergebend, wenn sie ihn 
nicht konnten sinnlich sehen, nicht klar (rein) gemacht, sprechend: 
Ich nun stand in einem andern fleischlosen Leibe auf, eines solchen ist 

10 die Auferstehung der Toten. Deshalb, weil ihr mich nicht anders sehen 
könnt, erschien ich euch in dem Leib der Niedrigkeit. Daher könnt 
ihr die Welt nicht lehren, es sei eine Auferstehung des Fleisches, oder, 
daß man diesen Leib wieder empfange. Nun aber bat er nicht so ge- 8 
redet, sondern gesagt: »Betastet mich und sehet, daß ich selbst es bin, 

15 denn ein Geist hat nicht Fleisch und Bein, wie ihr sehet, daß ich habe«., 
Und der Apostel aber spricht wieder: »Ich tue euch kund das Evan- 9 
gelium, welches ich euch verkündigt habe, welches ihr auch angenommen 
habt«; und bald darauf: »daß Christus gelitten um unserer Sünden 
willen, und daß er begraben worden und auferstanden, und daß er 

20 erchienen ist dem Kephas, darnach den Elf. Darauf erschien er über 
fünfhundert Brüdern mit einem Male. Und an Timotheus zum zweiten 10 
Mal schreibend: »Sei eingedenk Christi, der von den Toten auferstanden 
vom Geschlecht Davids«. 

XIV. Daher mu‘ man nicht meinen, daß ein anderer Leib der 

25 Herrlichkeit und ein anderer der Niedrigkeit, Einer (86. ist) sowohl 
der Herrlichkeit wie der Niedrigkeit. Und der Apostel aber wieder 2 
spricht von diesen: »Welcher wird verwandeln den Leib unserer Niedrig- 
keit, daß er gleichgestaltig werde dem Leib der Herrlichkeit Christi«. 
Nicht je einen andern Leib nennt er, sondern er hofft klar, daß eben- 3 

30 derselbe niedrige und begrabene und zerstreute auferstehen wird zur 
Herrlichkeit und Unverweslichkeit durch das Gebot Gottes. 

(καὶ τοῦτό ποτε ἡμῶν τὸ σῶμα σῶμα δόξης ἦν πρὸ τῆς παρα- 4 

ot 

3 vgl. Joh 16, 25 — 7 vgl. Joh. 14,27 — 14 Luk. 24, 39 — 16 I Kor. 15,1 

— 18 I Kor. 15, 3—6 — 22 II Tim. 2,8 — 27 Phil. 3, 21 

32—S. 411, 7 Oekumen. zu Phil. 3, 21 PGr 118, 132 Ὁ 

1 »-leib« t&lo: »durch den -leib« telom S 11 »euch« S 158 13f >hat 

geredet« ρα: »redend« glja Sp | 27 »verwandeln« S 1087 32 Oekum. 

wohl hier einzufügen; vielleicht etwa nach 16, 3; eingeleitet ἀλλ᾽ ὅρα τί φησι 

Μεϑόδιος ἐν τῷ περὶ ἀναστάσεως λόγῳ 
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βάσεως, καὶ οὕτως ἔνδοξον ἦν, ὅτι νῦν μετὰ τὴν παράβασιν σῶμα 
ταπεινώσεως λέγεται. οὐ γὰρ ἂν εἰ μὴ ἔνδοξον ἦν, ταπεινώσεως νῦν 
ἐκλήϑη. ταπεινοῦται γὰρ ἀπὸ σφάλματος τὸ ἔνδοξον. τὸ γὰρ ἀεὶ 
ταπεινὸν οὐχ ἂν τις εἴποι ὅτι διὰ τὴν παράβασιν ἐταπεινώϑη. καὶ 
γὰρ καὶ περὶ τοῦ ἱσταμένου, εἰ πέσοι, λέγομεν ὅτι ἔπεσε, περὶ δὲ τοῦ 
ἀεὶ κειμένου οὐκ ἂν τις εἴποι ὅτι ἁμαρτῆσαν ἔπεσεν. ὥστε τοῦτο τὸ 
σῶμα ἄφϑαρτον καὶ ἔνδοξον γινόμενον ἀνίσταται χαὶ οὐχ ἕτερον. 

Der Herr aber nun, als er auf den Berg ging und verklärt wurde, 

erschien den Aposteln nicht in ein anderes Wort verklärt, sondern jenen 

selben Leib, welchen er hatte, durchleuchtet habend ward er geschaut. 
Daher ist klar, daß jene Selbigkeit des Leibes auch dem verherrlichten 
Leibe bleibe. Es lautet aber nun auch hier das Wort so: »Und nach 7 

sechs Tagen nahm Jesus den Petrus und Jakobus und Johannes und 

ward vor ihnen verwandelt, und es leuchtete sein Antlitz wie die Sonne«, 
Wenn aber nun nach der Verwandlung Christi die Verwandlung des 
Leibes geschehen wird, so muß er auch mit dem Schmuck des Antlitzes 
und der Hand und des Fußes und der übrigen Glieder auferstehen, 
aber nicht, wie Örigenes meinte, in eine andere Gestalt sich verändern, 

die Identität eines jeden vernichtend. 
XV. Hodarov ἄρα ἐστὶ καὶ σχῆμα τὸ ἀνιστάμενον, εἰ ὅλως τὸ 

ἀνϑρωποειδὲς τοῦτο, ος ἄχρηστον ὃν κατ᾽ αὑτόν, ἐξαφανίξεται, ὃ 
πάντων ἐστὶ τῶν εἰς oe συγκεχριμένων. σχημάτων ἐρασμιώτατον, 
© καὶ τὸ ϑεῖον χρῆται εἰκόνι, καϑάπερ καὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος δηλοῖ 

»ἀνὴρ μὲν γάρς« (λέγων) "οὐκ ὀφείλει κατακαλύπτεσϑαι τὴν κεφαλήν, 

εἰχὼν καὶ δόξα ϑεοῦ ὑπάρχων, εἰς ὃ καὶ τὰ νοερὰ τῶν ἀγγέλων 
σώματα διεκοσμήϑησαν; ἄρα κυκλοτερὲς ἢ πολυγώνιον ἢ κυβιχὸν 

ἢ πυραμοειδές; πλεῖσται γὰρ τῶν σχημάτων αἱ παραλλαγαί. ἀλλὰ 

τοῦτο ἀμήχανον. οὐχοῦν τίς ἡ ἀποχλήρωσις τὸ μὲν ϑεοείκελον 
σχῆμα (ὁμολογεῖ γὰρ καὶ αὐτὸς ὁμοειδῆ εἶναι τὴν ψυχὴν τῷ σώματι) 

12 Mt. 17, 1. 2 — 24 IKor. 11, 7 — 26 vgl. Orig. De orat. 31 

20—S. 412,1 Phot. Bibl. 234 S. 2998, 16—29 

8. 9 »verklärt« »verwandelt« S 12 »auch« < Sb 16 »Leibes< S 159 

20 Hodanov — ἀνίστασϑαι S. 412, 1 Ph, eingeleitet Ὅτι φησί IM. | ἐστὶ) σοι 

Pha | zo ἀνιστάμενον < 8 208 τὸ ἀνθρωποειδὲς τοῦτο < ὃ 21 xar’ 

αὐτὸν <S | Σἔἐξαφανίξζ.: »vernichtet (wird)« pogubljaet(sja) S 22 εἰς ζῷα 

συγχεχριμένων: ζῴων S | ἐρασμ.: »schöner u. geehrter«S 98 ᾧ — εἰχόνι <S 

24 ἀνὴρ μὲν muZ (Ze) | λέγων - 5. | τ. χεφ.: »sein Haupt« S 26 Orig. σφαι- 

ροειδῶν παρὰ τοῖς ἀχριβῶς περὶ τούτων διειληφόσιν ὁποδεδειγμένων αὐτῶν τῶν 

σωμάτων 27 πυραμοειδὲς: »anders« S 28 οὐχοῦν — ὠνίστασϑαι 8. 412, 1 «-- ὃ 

«- 

τῷ 
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ἀπαγορεύεσϑαι ὡς ἀχλεέστερον, ἄπουν δὲ καὶ ἄχειρον ἀνίστασϑαι; 
Daher ist nicht möglich, daß ein anderer Leib auferstehe an Stelle 
dessen, in dem ich jetzt bin. 

XVI. Nehmen wir aber nun auch andere Erweise aus der Schrift, 

welche anzeigen, daß sich nicht diese unsere verwesliche Gestalt ver- 
ändert in eine andere, sondern daß wir in dieser sichtbaren Gestalt 

werden teilhaftig werden der Herrlichkeit Gottes. Denn siehe, auch 
Moses hat nicht in einer andern Gestalt, sondern in dieser empfangen 
das Erglänzen seines Angesichts. Denn es spricht die Schrift, »da 
Moses vom Berg herabkam, wußte er nicht, daß sein Angesicht ver- 
klärt ware, »und sie fürchteten sich, zu ihm zu nahen«e. Daher haben 
wir gezeigt, daß die Verklärung nicht ist eine Vernichtung des Leibes, 
sondern vielmehr eine Veränderung zum Besseren und Herrlicheren, 

von der Verweslichkeit zu der Unverweslichkeit, damit wie dargegeben 
zur Unreinheit unser Leib erniedrigt ward, ebenso er wieder befreit 

davon erglänze. Es sagt aber auch Daniel: »Und die Verständigen 
werden erglänzen wie die Sonne«. 

ἌΣ - ς x «ς x 2 \ x a” ’ 2 

(οὐκοῦν, ὁ μετασχηματισμὸς ἡ εἰς τὸ ἀπαϑὲς καὶ ἔνδοξον ἐστιν 
ἀποκατάστασις" νῦν μὲν γὰρ σῶμα ἐπιϑυμίας ἐστὶ καὶ ταπεινώσεως 
(διὸ καὶ Δανιὴλ »ἀνὴρ ἐπιϑυμιῶνκ« ἤκουε), τότε δὲ μετασχηματισϑήσεται 
εἰς σῶμα ἀπαϑές, οὐ τῇ ἐξαλλαγῇ τῆς διακοσμήσεως τῶν μελῶν, 
ἀλλὰ τῷ μὴ ἐπιϑυμεῖν τῶν ὑλικῶν ἡδονῶν. 

Jetzt ist es ein Leib weder der Enthaltsamkeit noch der Be- 
sonnenheit, alsdann der Enthaltsamkeit und der Besonnenheit. Jetzt 
sehen wir das Gute wie »durch einen Spiegel, aber dann von 
Angesicht zu Angesicht«. Daher ist er jetzt der Ohnmacht und Ver- 
weslichkeit, (aber dann der Kraft und Unverweslichkeit). Denn 

4 vgl. zu 8. 11, 1 — 9 Exod. 34, 29. 80 — 16 Dan. 12, 3 — 20 Dan. 9, 23 

— 94.1 Kor. 13,12 

7 vgl. Epiph. Panarion haer. 64, 69 S. 682, SDd — 18—22 Phot. Bibl. 

234 S. 2998, 30—35 

1 ἀνίστασϑαι Ph endet 5 »dieses < 88 6 »sichtbaren« S 159Y 

10 »Angesicht«: ἡ ὄψις τοῦ χρωτὸς τοῦ προσώπου Exod. 10f »verkl. ware] 

ἐν τῷ λαλεῖν --- προσώπου αὐτοῦ < S, wohl wegen des Homoioteleuton 16 schwer- 

lich ist hier das Fragment des Oekum. statt 15, 4 einzufügen 17 »Sonne«: 

λαμπρότης τοῦ στερεώματος Dan. 18 οὐχοῦν +S | ö μετασλ. --- ἡδονῶν 

2.22 Ph (Ὅτι φησίν: ὃ usraoy.) | ἐνδοξότερόν 8 19 dnozer.: »Über- 

gang« S | γὰρ Phb 234 | ταπεινώσεως x. ἐπιϑυμιῶν S 20 διὸ — ἤχουε 

=, 8 21 σῶμα: τὸ S | τῆς διακοσμήσεως < 8 22 τ. ὑλικῶν 

Pha 8111} S 160 27 »aber— Unverw.« + Kl 

2 

3 

4 
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so auch irgendwo der Apostel: »Es wird gesät in Verweslichkeit, es 
wird auferstehen in Unverweslichkeite; indem der Wille Gottes alle 

natürliche Ursache weit übertrifft, damit ohne Alter und ohne 

Leiden in Ewigkeit der Leib sei, imstande in sich vollkommene Er- 
kenntnis zu fassen, ein geistiger Leib schon geworden. {σῶμα λέγεται 
πνευματιχόν, οὐ τὸ λεπτομερὲς καὶ ἀερῶδες, καϑὼς λέγουσί τινες ὅτι 

τοιοῦτον ai ψυχαὶ ἐν τῇ ἀναστάσει λήψονται σῶμα, ὧν ἐστιν εἷς καὶ 
᾿ῷριγένης, ἀλλὰ πνευματικὸν λέγεται τὸ χωροῦν πᾶσαν τοῦ ἁγίου 
πνεύματος τὴν ἐνέργειαν καὶ κοινωνίαν, ὥσπερ οἰνηρὸν καὶ ἐλαιηρὸν 
σχεῦος καλεῖται τὸ τούτων χωρητικόν. ἀναλόγως οὖν καὶ ψυχικὸν 
ἐχάλεσε τὸ τῇ ψυχῇ καὶ οὐ πνεύματι ἁγίῳ διοικούμενον.) 

XVII. Nachdem wir nun dieses gezeigt haben, gehört es sich, auch 
die weitern Worte des Origenes durchzugehen. Es schreibt aber nun dar- 
nach dieser Mann über Lazarus und über den Reichen, von denen der 
eine »ausruht«, der andere »gepeinigt« wird; es bittet aber nun jener 

(se. dieser), daß ihm Lazarus mit dem kleinen Finger auftropfe auf seine 
Zunge und seine Zunge kühle: [Ὡριγένης τάδε φησί Περὶ δὲ τοῦ 
“αζάρου καὶ τοῦ πλουσίου ἀπορεῖσϑαι δύναται, τῶν μὲν ἁπλουστέρων 
οἰομένων ταῦτα λελέχϑαι, ὡς ἀμφοτέρων μετὰ τῶν σωμάτων λαμ- 
βανόντων τὰ ἄξια τῶν τῷ βίῳ πεπραγμένων, τῶν δὲ ἀκριβεστέρων, 

1 IKor. 15,42 — 14 Luk. 10, 19; vgl. De res. III, 8, 4 S. 891, 41 — 18 vgl. 

De res. I, 20,1 S. 242, 2 

5—11 Oekumen. zu I Kor. 15,44 PGr 118, 888 A; vgl. Cramer, Catene V, 323, 

16f — 17—S. 416, 2 Phot. Bibl. 234 S. 300b, 42—301a, 12 

2 »indem — damit« Z.3: vielleicht »damit, durch den Willen Gottes alle 

Weise der Substanz übertreffend geworden« σῶμα — διοιχούμενον Z. 11 

Oekum., Lemma Medodiov ὃ σῶμα A. πνευμ. <S 6 τὸ λεπτομ. κ. ἀερ. 

»der aus Luft gemacht wird« S | λέγουσι »lästen« S ὅτι -- Ὡριγένης 

2.8<S 8 nvevu. λέγεται <S πᾶσαν <S 9 τ. ἐνέργειαν: »die 

Gnades S | xzal χοινωνίαν <S | ὥσπερ — χωρητιχόν Z. 10: »Denn wie 

ein Wein oder Öl aufnehmendes Gefäß nicht Öl oder Wein genannt wird, sondern 

ein Öl- oder Weingefäß, so wird auch der Leib, welcher die Gemeinschaft (das 

Ganze<? obstee) des Geistes aufgenommen, nicht Geist genannt, sondern geistiger 

Leib« richtiger 8 10 ἀναλόγως --- διοικούμενον Z. 11 < 8 13 »Worte« 

5. 160Y 14 »>dieser Mann« muZ 511: muZe sii Sb: schwerl. »ihr Männer« muii 

(oder muZie) si 17 Roıyevns— ὑπάρχουσιν 8. 416,2 Ph | Ray. — δύνα- 

ται Z.18: »Dies aber nun<« S | de < Phb 18f οἱ μὲν δὴ(92) ἁπλούστεροι 

οἴονται u. 20 οἱ δὲ ἀκριβέστεροι 8 18 ἁπλούστερον Phb: »an Verstand« - 5 

20 τῷ βίῳ] ἐν τῷ σώματι 8 | ἀκριβέστερον Phb 

9 
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ἐπεὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν οὐδεὶς ἐν βίῳ καταλείπεται, οὐχ ἐν τῇ ἀνα- 
στάσει οἰομένων ταῦτα γεγονέναι --- λέγει γὰρ ὁ πλούσιος ὅτι »πέντε 
ἀδελφοὺς ἔχω, καὶ ἵνα μὴ ἔλϑωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασά- 
vov, πέμψον Λάζαρον ἀπαγγέλλοντα αὐτοῖς τὰ ἐνταῦϑας —, zei διὰ 
τοῦτο ζητούντων τὴν γλῶσσαν χαὶ τὸν δάκτυλον χαὶ τοὺς κόλπους 
Ἀβραὰμ καὶ τὴν ἀνάκλισιν. καὶ τάχα τὸ τῆς ψυχῆς ἅμα τῇ ἀπαλλαγῇ ἃ 
σχῆμα, ὑμοιοειδὲς ὃν τῷ παχεῖ zal γηΐνῳ σώματι, δύναται οὕτως λαμ- 

βάνεσϑαι. , El ποτε γοῦν ἱστορεῖταί τις τῶν κεκοιμημένων φαινόμενος, 
OUOLOG ἑώραται τῷ ὁτὲ τὴν σάρκα εἶχε σχήματι. εἰτα᾽ Alla καὶ ὁ 

Σαμουὴλ φαινόμενος, ὡς δῆλόν ἐστιν. .., ὁρατὸς ὧν παρίστησιν 

ὅτι σῶμα περιέκειτο, μάλιστα ἐὰν ἀναγχασϑῶμεν ὑπὸ τῶν ἀποδεί- 

Seo» τὴν οὐσίαν τῆς ψυχῆς ἀσώματον εἶναι καϑ' ἑαυτὴν ἀποφήνασϑαι. 
ἀλλὰ καὶ ὁ κολαζόμενος πλούσιος καὶ ὁ ἐν κόλποις ᾿Αβραὰμ πένης 
ἀναπαυόμενος, πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ σωτῆρος καὶ πρὸ τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος καὶ διὰ τοῦτο πρὸ τῆς ἀναστάσεως (γενόμενοι, καὶ) 
λεγόμενοι ὁ μὲν ἐν “Διδου κολάζεσϑαι, ὁ δὲ ἐν κόλποις ᾿Αβραὰμ ἀνα- 
παύεσϑαι, διδάσκουσιν ὅτι καὶ νῦν (ἐν) τῇ ἀπαλλαγῇ σώματι χρῆται 

ἡ ψυχή. 
XVII. Ὄχημα ἄλλο (ti) ὁμοιοειδὲς τῷ αἰσϑητῷ τούτῳ μετὰ τὴν 

ἐντεῦϑεν ἐχδημίαν ἔχειν ἐχτιϑέμενος τὴν ψυχήν, ἀσώματον ὑπό τι 

2 Luk. 16, 28 — 9 ISam. 28, 12; vgl. Orig. engastrim. (Origen. Werke ΠῚ 

c. 6ff S. 288, 6 Kl 

1 βίῳ] κόσμῳ schwerl.S 2 οἰομένων] αὐτῶν 8 4 ra ἐνταῦϑα «--8 5 τοῦτο 

S: τούτων Phab | τ. δάχτ. x. τ. γλῶσσαν 8 6 x. τὴν ἀνάκλησιν Phb: « ὶ 

7 σχῆμα ῬᾺ ΚΙ, vgl. S. 416, 6. 12. 16. 21: ὄχημα 8, vgl. Ζ. 19 S. 415, 2 Symp. 5. 7,19 | 

ὃν] ἐν | x. τῶι γηΐνω Pha:.<S | σώματος σχήματι S | οὕτως <S 8 ποτε 

γοῦν: »auch irgendwo« S | ἱστορεῖται S 161 | φαινόμενος --- σχήματι 2. 9: 

»daß er in Gestalt des Fleisches erschien« S 9 ὁρᾶται Pha | eice] »sagt 

er< + 8 10 ὡς δῆλον] (jako) jave S | δῆλόν ἐστι» »und es tun der 

Schrift Gewalt an, welche nicht wollen, daß Samuel nach dem Tod dem Saul ge- 

weissagt habe« - 5. | ὁρᾶ ὧν Phb:<S 1 ὑπὸ-ς- ὃ 12 χαϑ᾽ ξαυτὴν (Ausgg.: 

χαὶ ταύτην Phab) ἀποφήν. < 8 13 πένης: »Lazarus« S 14 σωτῆρος] Xoı- 

στοῦϑδϑ 15 γενόμ. καὶ - 8 16 χολάζεσϑαι Phb 235: χολαζόμενος ὃ 160 ἐν 

χολπ. Aßo. van.) ἐν φωτὶ ὧν 8 17 διδάσκεται las schwerl. S (javljaetsja 

»erscheint«, wohl aus javljajut) | νῦν Pha 8151 | ἐν + Bekker (w. 6. sch. S) 

19 πρὸς ταῦτα ὁ ἅγιος τάδε φησί vor Ὄχημα + Ph | ’Oynue 8: σχῆμα Ph | 

αἰσϑητῷ : »fleischlichen« übersetzt S | μετὰ --- ἐχδημίαν 2. 20 < 8 90 ἔχειν: 

»brauchen« »bedürfen« S | ἐχτιϑ.: »meinend« 5. | ἀσώματον --- αὐτήν 8. 410,1 «-- 8 
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Πλατωνικῶς ἀποφαίνεται αὐτήν. τῷ γὰρ καὶ μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ 
κόσμου ἀποφοίτησιν ὀχήματος αὐτὴν δέεσϑαι καὶ περιβολῆς λέγειν, 
ὡς οὐ δυναμένην κατασχεϑῆναι γυμνήν, πῶς οὐχ ἂν χαϑ'᾽ ἑξαυτὴν 

ἀσώματος εἴη; ἀσώματος δὲ οὐσα πῶς οὐχ ἔσται καὶ ἀνεπίδεκτος 
παϑῶν; ἀχολουϑεῖ γὰρ τῷ ἀσώματον αὐτὴν ὑπάρχειν καὶ τὸ ἀπαϑῆ 

εἶναι καὶ ἀπερίσπαστον. εἰ μὲν οὖν ὑπὸ ἀλόγου οὐ περιείλκετο ὅλως 
ἐπιϑυμίας, οὐδὲ συμμετεβάλλετο ἀλγοῦντι καὶ “πάσχοντι τῷ σώματι 

(ἀσώματον γὰρ σώματι ἢ σῶμα ἀσωμάτῳ οὐχ ἄν ποτε συμπάϑοι), ἤν 
ἂν ἀσώματον δόξαι αὐτὴν ἀχολούϑως τοῖς εἰρημένοις. εἰ δὲ συμ- 
πάσχοι τῷ σώματι, καϑάπερ καὶ διὰ τῆς ἐπιμαρτυρήσεως τῶν φαινο- 
μένων ἀποδείκνυται, ἀσώματος εἶναι οὐ δύναται. ἡ γοῦν ἀγένητος 
καὶ ἀνενδεὴς καὶ ἀκάματος φύσις ὁ ϑεὸς μόνος ἄδεται, ἀσώματος ὦν" 
διὸ καὶ ἀόρατος, »ϑεὸν«ς γὰρ »οὐδεὶς ἑξώραχεν«ε. αἱ δὲ ψυχαὶ ἀπὸ τοῦ 
δημιουργοῦ καὶ πατρὸς τῶν ὅλων, σώματα νοερὰ ὑπάρχουσαι, εἰς 

λόγῳ ϑεωρητὰ μέλη διακεκόσμηνται, ταύτην λαβοῦσαι τὴν διατύπωσιν 
τῆς μορφῆς. ὅϑεν καὶ ἐν τῷ “Ἅιδῃ, καϑάπερ xal ἐπὶ τοῦ Λαζάρου 
καὶ τοῦ πλουσίου, καὶ γλῶσσαν καὶ δάκτυλον καὶ τὰ ἄλλα μέλη ἵστο- 
ροῦνται. ἔχειν, οὐχ ὡς σώματος ἑτέρου συνυπάρχοντος αὐταῖς ἀειδοῦς, 

13 Joh. 1, 18 — vgl. S. 474, 5. Plato Tim. 286 

13—S. 416, 6 Eustratius bei Allatius, De utriusque ecelesiae occeidentalis 

atque orientalis perpetua in dogmate de purgatorio consensione $. 494 ff 

1 zö Phb 2 περιβολῆς] προβολῆς (»eines vorliegenden«) ὃ 4 ἀσώμα- 

τον Phb, corr. in Pha: S161Y | nög εἶναι ἐπίδεχτος las schwerlich S (»wie 

(soll sie) empfänglich für Leiden sein«) ἔσται] ἂν Pha 5 τῷ — ὑπάρχ.] 

τῷ ἀσωμάτῳ ὃ 6 χαὶ ἀπερίσπαστον «- ὃ | ὕλως «-- 8 7 οὐδὲ mi: 

neS | ze ndogavu<S | σώματι u. 8 σῶμα übersetzt durch »Fleisch« 8 

8 ἦν) iv’ Phb 9 δόξαι] δεῖξαι S | ἀχολούϑως] εἶναι oder ὑπάρχειν 8 

10 τῆς ἐπιμαρτυρήσεως «Ξ ὃ 10f καὶ... dnod.: ὃ i videti: ei νἱάδεὶ 5. 

11 ἀγέννητος Pha 12 ἀχάματος] οὖσα oder ὑπάρχουσα +8  ἄδεται] 

ἐστίν las schwerl. 8 13 ai δὲ ψυχαὶ --- δηλῶσαι 8. 410, 6 Eustratius χαὲὶ Me- 

ϑόδιος δὲ ὁ ἅγιος μάρτυς x. ἐπίσχοπος ἐν τῷ λόγῳ τῷ πρὸς Aylaoyavra τοιαῦτα 

φησὶν ὡς ἀπὸ τοῦ Ωριγένους παρατιϑέμενος | ἀπὸ] ὑπὸ Bekker 14 δη- 

μιουργοῦ --- ὅλων] ϑεοῦ S | δημιουργ. Pha 313Y | σωμ. νοερ. ὑπάρχ.] πνεύμ. 

γοερ. κ-ι σώμ. 8 | εἰς --- διαχκεχόσμηνται 2.15 «- 8 15 zal ταύτην S | 

λαβοῦσα Phb | διατύπωσιν: »Umgestaltung« S 16 τῆς μορφῆς Eustrat.: 

ἀπ᾽ ἀρχῆς 8: <Ph 16f πλουσίου χ. τ. Aet.S 17 x. τὰ (εἶτα Eustr.) ἄλλα i 
iny: ii Sa, niiSb | μέρη Eustr. 18 ἔχειν <S | σώματος S162 | 
ὑπάρχοντος S αὐταῖς <S 

4 

5 
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ἀλλ᾽ ὅτι αὐταὶ φύσει ai ψυχαί, παντὸς ἀπογυμνωϑεῖσαι περιβλήματος, 
τοιαῦται χατὰ τὴν οὐσίαν ὑπάρχουσιν. ἀλλὰ γὰρ προδήλου ὑπάρ- 
χοντος μὴ εἶναι ἀπαϑεῖς τὰς ψ wyas, μηδὲ αὖ μετὰ τὴν τοῦ βίου ἐ ἔξο- 
dov ἕτερα σώματα ἔχειν, ἐν οἷς ἐπιφαίνονται πρὸ τῆς ἀναστάσεως, 

ἀκόλουϑον ἂν εἴη διαφωνοῦντα αὐτὸν καὶ ὧδε χαὶ ἐναντιούμενον 

ἑαυτῷ δηλῶσαι. Denn nachdem er zuerst die Gestalt des Menschen 
vernichtet hat, nämlich sie stehe nicht auf in der Wiedergeburt, unter- 

nimmt er es wiederum, nicht nur, daß jene gerettet werde, sondern 

auch, daß sie im Hades sei mit der Seele, genötigt auch die Wahrheit 
der Dinge ‚selbst zu sagen. Denn es ist durchaus notwendig, wenn zu 
sagen ist, die Seele habe einem diesem Leib gleichgestaltigen Leib, daß 
dieselbe Gestalt auch nach der Auferstehung und nach dem Tode einem 
jeden bewahrt werde. 

ὁμολογεῖ γοῦν αὐτός »Ei ποτε dn« λέγων ν»ἱστορεῖταί τις τῶν 
κεκοιμημένων φαινόμενος, ὅμοιος ἑώραται τῷ ὅτε τὴν σάρχα εἶχε 
σχήματικς«. --- πῶς οὖν μὴ φῶμέν σε ταῦτα, a Ἰρίγενες, δηλούμενον 

λέγειν; εἰ γὰρ αὐτὴ ἡ ψυχὴ καὶ μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ κόσμου ἔξοδον 
ὁμοειδής ἐστι τῇ σαρκί, εἰς τὰ αὐτὰ μέλη διατετυπωμένη, ὥστε καὶ 
γλῶσσαν καὶ δάκτυλον καὶ τὰ λοιπὰ (μέλη) ἔχειν, κατὰ τί δὴ τοῦ 
μὲν κυριωτάτου καὶ πρώτου τῆς ψυχῆς εἰς τοῦτο διακεχοσμημένης 
τὸ σχῆμα οὐχὶ χαὶ τὸ di αὐτὴν ἐσόμενον σῶμα εἰς τὸ αὐτὸ εἶδος 
αὐτῇ διατυπωϑήσεται; 

XIX. Wohlan aber nun, nachdem wir viel gesagt haben, daß außer- 
halb des Sinnlichen die Seelen seien, daher sie auch außer den Leibern 

seiend nicht sündigen können — denn es hätte die Schlange nicht zur 

7 vgl. zu 5. 371,2 

14 Eustratius a. a. Ὁ. 

1 φύσει «-- ὃ 2 zart’ οὐσίαν Eustr. | ὑπάρχουσιν] es endet Ph | 

ἀλλὰ γὰρ προδήλου] προδήλου δὲ w. 6. sch. S 3 μὴ: »daß nicht durchaus« S 

| ἀπαϑεῖς] ἀσωμάτους S | αὖ — ἔξοδον Ζ. 88 <S 4 ἐν schwerl. <S 

5 ἀκολ. ἂν εἴη... δηλῶσαι Z. 6: »ist zu erkennen« übersetzt 5 | διαφων. αὖ- 

τὸν» --ἰ ὃ | za? <s 14 ὁμολογεῖ] Eustr. nach χαὶ μετ᾽ ὀλίγα | ei] 

ὅτι S | ποτε: sirgendwoe«S | δὴ λέγων «:5. | ior. Ih, ἱστόρηται Eustr.: 

»geschrieben wird« übersetzt S τις — σχήματι 2.16: »ein Toter sei mit (in) 

derselben Gestalt erschienen« S_ 15 &wo@ro Eustr. 16 μὴ < Sb: S 162V 

| δηλούμενον <S 17 αὕτη Eustr. 19 μέλη - 8 90 χυρ. Jh: 

κυρίου Eustr. | πρώτου x. χυριωτάτου S | τοῦτο] ἐχεῖνο las schwerl. S 

| διαχεχοσμημένου xal διατετυπωμένου w. 6. sch. 8 21 ἐσόμενον byvae 

Sa: byvaet Sb | εἰς τὸ αὐτὸ εἶδος: »gleich« -»ähnlich« übersetzt 8 22 αὐτῇ] 

nämlich der Seele« + S 

- 
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Sünde verführen können —, brauchen sie den Nachweis, wie in eine 

feste Stadt zur Schrift die Zuflucht nehmend, .. denn von den Engeln, 
die gesündigt, und dem Gleichnis von dem Reichen und Lazarus 
sagend: 

»Wie aber nun haben auch die Engel, fleischlos seiend, dennoch 
gesündigt? Wird nicht ebenso auch von Lazarus und dem Reichen ge- 
schrieben, daß sie nach dem Tode ebenso Glieder haben?« 

Welchen wir sagen: Was aber nun, o aller Menschen Erste, wird (9) 

jemand sagen, die ihr selbst saget, es sei unmöglich, daß mit dieser 
Gestalt seiend die Seelen nicht sündigen, habt ihr wieder zu hoffen, da 
sie auch außerhalb dieses Leibes, wenn sie auch einen geistigen Leib 
empfängt, sündigen wird? Dies ist ohne Anstoß (»Torheit«?) zu sagen. 
Denn wenn auch die Engel sündigen, während auch sie »Geister« sind 
und »Feuer«e, ist es nicht klar, daß sie, wenn sie auch den Engeln ähn- 

liche Leiber [wenn sie] empfangen, sündigen werden? 
[Origenes.] Töricht also ist es zu sagen: Damit wir nicht sündigen, 

haben wir das Bedürfnis solcher (Leiber); der frühere Leib aber steht 
nicht auf, damit nicht in demselben wieder eure Seelen sündigen. 
[Methodius.] Denn es ist klar, daß keinerlei Vorteil sein wird. Wenn 
auch nicht dieser Leib, sondern ein anderer geistiger sein wird, werden 
wir wieder sündigen und nicht gerecht handeln. Denn auch die Engel 
haben gesündigt. 

XX. Wieder aber lästern wollend (sind) die, welche sagen über 
das Wort: »Alles Fleisch wird sehen das Heil Gottes«e. Fleisch aber 
sind, sagen sie, auch die Fische und das Vieh. Es wird also nach 

diesen Worten auch jener die Auferstehung sein, 
Jenen entgegen und dem Origenes sagen wir: Wie hat dann, ὁ 

5 Gen. 6,2 — 11 vgl. De res. I, 57, 4 S. 319, 1f — 13 Psal. 108, 4 — 

16 vgl. De res. I, 4, 6ff. 6, 3 S. 225, 6ff. 227, 28 — 24 Luk. 3, 6 (Jes. 40, 5); 

vgl. Orig. In Luc. hom. 22 V, 169 Lomm. 

1 »den Nachweis« »die Erklärung« sukazaniem (sükazanie = ἑρμηνεία, Eni- 

λυσις, παράδοσις, ὑπόϑεσις, παράδειγμα) 2 »feste« tverdü: tvrud& Sb | vor 

»denn« notwendig eine Lücke 5f »haben .. gesündigt« süugrößisa Se: su- 

gresit 5 6 »Wird nicht ebenso«, vielleicht »Ebenso aber wird« tako li 

8 »welchen« imze Ma: »welche« ize 5 8f »wird sagen« retet: »sagt« 

rece 8 15 »sündigen werden« sügreat Se: »sündigend« sügresja 5 

17 »solcher (Leiber)« techze tel (oder tlles) | »der.. Leib aber« teloze: 

»daher« temze S 18 »eure« vasi: besser »unsere« nafi 19 »Methodius« am 

Rd. in S (vor »denn« in Se) 23 »die« (»sie«?) S163Y 27 »und dem Origenes«< 

i origene: i pjrene S (vielleicht »streitend« pjrjaste) | »wir« my: »nicht« ne 8 
Methodius. 21 

3 

4 

or 

19 
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Tapfere, der Apostel den Galatern schreibend gesagt: »Von den Werken 
des Gesetzes wird kein Fleisch gerecht«e? Denn wo hat das unvernünftige 

Vieh ein Gesetz oder Zurechtweisung? Wenn er »alles Fleisch« nach 
euch auch von den Vernunftlosen versteht, indem ihr versucht viele 

5 zu verkehren. Wo ist das von dem Propheten Gesagte: »Und es wird 8 
hernach geschehen, ich gieße aus von meinem Geist auf alles Fleisch 
und ihre Söhne werden weissagen«e? Denn nicht geht bis zu den Ver- 
nunftlosen der Geist Gottes. Nur wenn sie sich widersprechen machen 
die Schrift, damit sie nun viele Hierherkünfte (einschlägige Beweis- 

10 stellen) haben, welche durchaus unpassend sind. 
XXI. Es ist aber nun nötig, auch das oftmals von den Toten Bei- 

gebrachte zu verstehen. Denn zu scheiden versucht Origenes unter 
den die »Lebendigene und die »Totene Genannten, wegen deren 
»Christus gestorben« ist. Aber nicht muß man jenen hören; denn 

15 damit er den Zuhörenden umhülle, als habe er (der Apostel) nicht uns 
bezeichnet und die Leiber, die auf jede Weise tot sind, hat er aus- 
gedacht, daß die, welche nach der Taufe gefehlt, Tote genannt werden. 
Er schreibt aber auslegend das Wort des Sendschreibens der Römer 

(an die R.): »Deshalb ist Christus auch gestorben und auferstanden und 
20 wieder lebendig worden, damit er über Tote und Lebendige herrsche«, 

und sagt: Über die Lebenden also, wie Paulus war: »Wir die Lebenden 
und Überbleibendene und »Abraham und Isaak und Jakob«e, worüber 
gesagt wird: »nicht sei Gott der Toten, sondern der Lebendigen«. Tote 
aber nennt er die, welche nach der Taufe wieder gesündigt haben. 

25 Weshalb sagt dann Christus, daß die durch diesen Leib Toten 
seien wieder von ihm das Leben empfangend. Denn »Wahrlich«, spricht 

er, sich sage euch, es kommt die Stunde, wo die Toten hören werden 

1 Gal. 2,16 — 5 Joel 2,28 (3,1) — 8 vgl. De res. 1, 48, 1. 62, 8. I, 16, 11. 

17, 4. De cibis 8, 5 — 13 Röm. 14,9 — 19 Röm. 14,9 — 21 vgl. Orig. Comm. 

in Ad Rom. IX, 30 — I Thess. 4, 15; vgl. De res. II, 21, 4. Symp. 6, 4 8. 69, 9f 

— 99 Mt. 22, 32. Mark. 12, 26f. Luk. 20, 811 — 26 Joh. 5, 25. 26 

4 »versteht« razumöet: razumee S; vielleicht »verstehend« razumöja [razu- 

me&vaja Se] oder »zu verstehen ist« razum&ti estj | »viele« mnogyja: vielleicht 

»vieles« mnogaja 8 »d. Geiste: »Geistern« Sb 11 >nun«e<Sb 11 »Bei- 

gebrachte« S 164 21 anders Orig. in Ad Rom. vivorum profecto illorum qui 

resurrectionis eius exemplo novam et caelestem in terris exigunt vitam; mortuo- 

rum, illorum .„.. qui mortificationem Christi in corpore suo circumferunt, et mor- 

tifieant membra sua, quae sunt super terram 2% »Überbleibenden« ostavsei/sja), 

wohl sicher nicht »Auferstandenen« vostavseisja 27 »es kommt« S 164Y 

4 
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die Stimme des Sohnes Gottes, und die sie gehört, werden leben. Denn 

wie der Vater hat das Leben in sich, so hat er auch dem Sohn ge- 
geben das Leben zu haben in siche. Und bald darauf: »die da Böses 
getan haben zur Auferstehung des Gerichtse. Denn die Toten, welche 
»hören die Stimme« des Herrn und auferstehen von »den Gräbern«, 

die einen ins Paradies, die anderen ins Gericht gehend, sind keine 
anderen als diese unsere toten Leiber. Wie er wieder spricht: »Ein 
jeder, der an mich glaubt, wird, auch wenn er stirbt, leben, und jeder, 

der lebt und glaubt an mich, wird nimmermehr sterben«. Denn es ist 
auch hier zu erkennen, daß er die Gläubigen nennt Lebende, nimmer- 
mehr Sterbende, Sterbende aber und wieder lebendig Werdende die 
Leiber. »Wenn der Herr mit der Stimme des Erzengels und der 
Posaune Gottes (kommen wird vom Himmel), Und die Toten in 
Christo werden auferstehen zuerst«, das heißt die Leiber. »Hernach 

aber wire, d. h. die Seelen, welche unverwesliche Leiber empfangen 
haben, »werden zusammen mit ihnen entrückt werden in den Wolken 

zur Begegnung des Herrn in die Luft« usw. 
Und da nun Origenes, die Toten und Auferstehenden, »welche 

hören die Stimme des Sohnes Gottes«, auch diese hält für solche, die 

nach dem Glauben gesündigt haben, das Leben in dem Erlaß der 
Sünden empfangend, so sagen wir nun: Wie lehrte dann Christus, 
wenn er Erlaß denen gegeben hätte, die seine Gebote nicht bewahrt 
haben, sprechend: »Viele werden sagen an jenem Tag: Herr, Herr, 

haben wir nicht durch deinen Namen geweissagt und Teufel vertrieben, 
und er wird ihnen antworten und sagen: Gehet von mir, die ihr Gesetz- 
loses getan habt«, und wieder: »Und er spricht zu denen zur Linken: 
Gehet von mir, ihr Verfluchten, in das ewige Feuer«? Denn indem er 
dieses sagt, zeigt er nicht klar, daß die, welche nach der Taufe ge- 
sündigt und nicht Buße getan, Pein empfangen, die, welche nicht ge- 
sündigt und welche Buße getan, in das Leben gehen, und nicht, wie 
Örigenes meint, daß die Sünder nicht gepeinigt werden? Daher zeigt 
sich deutlich, daß die Toten, welche die Stimme Gottes hören und ins 
Leben eingehen, nicht die Seelen sind, sondern jene unsere gefallenen 

3 Joh. 5, 29 — 5 Joh. 5, 28. 29 — 7 Joh. 11, 25.26 — 12 I Thess. 4, 16. 17 

— 18 Joh. 5, 25 — 23 Mt. 7,22 — 26 Mt. 25, 41 — 33 vgl. De res. 1, 51, 5. 

I, 18, 3. 21, 2. Symp. 9, 2 8. 116, 11f 

9. »s0«: »80 iste 5 16 »zusammen« S 165 17 >in die Luft« vü voz- 

duchü: »in den Lüften« v vozduzech Sb 30 »und nichts S 165 51 »meinte 

mnit: »meinte« mn& Sb 
rd 
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Leiber. »Deshalb ist Christuse, das Leben seiend, »gestorben, damit« 11 

er die vom Tode Gehaltenen befreie. ὥστε τό »dıa τοῦτο Χριστὸς 12 
ἀπέϑανε (za ἀνέστη καὶ ἔζησεν)ε λεγόμενον »iva ζώντων zei νεχρῶν 
κυριεύσῃ« ἐπὶ τῶν ψυχῶν καὶ ἐπὶ τῶν σωμάτων παραληπτέον, ζώντων 
μὲν τῶν ψυχῶν, καϑὸ ἀϑάνατοι, νεχρῶν δὲ τῶν σωμάτων. 

XXII. Gleichwohl sagt auch Origenes selbst wegen derer, die 
glauben: Diesem Leibe gehört zu aufzuerstehen, kommt nicht herab, 
sondern Haus, sondern dem Glauben 7, und er spricht. quod autem omnis 
illa repromissio resurrectionis mortuorum de hoc corpore sit quod 
mortuum relinquitur, sanctae scripturae multis modis hoc ostendunt. 
sed et hoc ipsa domini nostri lesu Christi resurrectio deelarat, qui 
»primogenitus ex mortuis«e dieitur in der Schrift. Des Verachteten 
aber, daß er nicht an diesem Ort erleuchtet (beleuchtet) wird, lerne 
in betreff dieser Sache zu entfliehen 7. 

XXIII. Origenes aber nun so. Wir aber nun wollen Gott Lobpreis 
geben, nachdem wir diese Abhandlung beendet. 

Herr, mein Gott, [und] ich preise dich, (und) lobsinge deinem Namen, 2 

denn du hast die wunderbaren Dinge gemacht, einen uranfänglichen 
und wahrhaftigen Gedanken. Denn da wir in Adam dein Gebot über- 
traten, .. 

.. hat »siegreich verschlungen den Tod« und wieder weggenommen 3 
»jede Träne von jedem Antlitze. Denn deine »Gnade und Wahrheit« 
und Liebe und Milde hast du groß gemacht gegen mich. — Darum 4 
benedeit dich das arme Volk, denn du wurdest Helfer einer jeden ge- 

25 demütigten Seele. Du hast gesandt dein uns zur Wahrheit unter- 
weisendes Wort vom Himmel, welches, leidenslos seiend, diesen viel 

1 vgl. Röm. 14, 9 — 4 vgl. De res. I, 21, 4. III, 21,7 5. 375, IT#. 419, 14. 

Symp. 6, 4 S. 69, 9f. Plato Axioch. 365E — 12 Kol. 1, 18. Apok. Joh. 1,5 — 

21 Jes. 25,8 — 22 Joh. 1,17 

2—5 Phot. Bibl. 234 S. 301b, 13—17 — 3 Cramer, Cat. IV, 47, 81 — 

12 Pamph. Apol. pro Orig. 7 S. 352f Lomm. 

r r ΄͵ x 

2 ὥστε ---σωμάτων 2.5 Ph ὅτι φησὶν ὁ ἅγιος ἐν τέλει" “Ὥστε etc. 3 χαὶ 
1/93 ’ ee ) Π 

ἀνέστη x. ἔζ.-- 8. | Catene Μεϑοδίου. ἐχλάβοι δ᾽ Av τις τό »ἵνα &. 2. ν. κυρ.« 

καὶ περὶ ψυχῶν zal σωμάτων" αἵ μὲν γάρ εἰσιν ἀϑάνατοι, τὰ δὲ ϑνητά 4 ἐπὶ 

— παραληπτέον«-ὃ ὅ μὲν -- 8. | χαϑὸ ἀϑάνατοι <S 7 »kommt — und« 

7. 8 weil unverständlich, wörtlich wiedergegeben 8—12 aus Pamph. 8 autem: 

»denn« S | omnis illa - 9 mortuorum < S 10 modis <S | osten- 

dunt: »erbitten« mltvujut (schwerlich »bezeugen« poslusstvujut) 8 11 hoc se: 

»welche« izeS | sed..hoe<S | ipsa— declarat qui: »von derselben Auf- 

erstehung des Herrn, indem er« 8 12 »in der Schrift«e S 14 »Sache« S 166 
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leidenden Leib durch deinen Willen annahm, auf daß durch Leiden das 

Leidenslose wegen des Leidenskampfes den Leiden ein Leiden geworden 
von den Leiden befreie und durch den Tod des Todlosen ein Tod dem Tode 
erfunden den Tod auslösche, daß das Sterbliche in die Unsterblichkeit 

und das Leidentliche in die Leidenslosigkeit wegen deiner Barmherzig- 
keit verwandelt werde. Denn deinem Befehl hat durchaus niemand 
widerstanden. Denn du hast aus Nichtseiendem das Seiende gemacht 
und nichts davon hat sich verborgen vor demer Kunst und Aus- 
schmückung. Denn kein Gott ist außer dir, Herrscher dem Leben und 

1 vgl. C. Porph. 2. 3 (Pitra, Anal. IV, 206. 438) Ignat. Ad Polyk. 3, 2. Melito (?) 9 

S, 419 Otto3 (Alex. Alex. PGr 18, 606f). Greg. Thaum. Ad Theopomp. 7. 8. 10. 

Ryssel, Greg. Thaum. 5. 188 — 4 vgl.IKor. 15,53 — 6 vgl. Röm. 9, 19? — 

7 Hermas 11,1. Theoph. Ad Autol. I, 4 — 9 vgl. Jes. 44, 6 

1 Alex. Alex.(?) PGr 18, 606f. Athanas., Festbriefe S. 110. 137 Larsow. 

Apoll. Laod, I, 171, 14ff. Lietzm. Const. app. VIII, 12, 33 S. 508, 9ff Funk — 

7 Epiph. Panar. haer. 64, 71 S. 687, 11 Dd. Const. app. VIO, 12, 7 S. 496, 25 

1 C. Porph. 2 ἔπαϑεν ἀπαϑὴς μένων x. ἔϑανεν ἀϑανασίαν τῷ ϑνητῷ ποριζό- 

μενος. 8 πάϑος παϑῶν διὰ τοῦ παϑεῖν γενόμενος x. ϑάνατος διὰ τοῦ ϑανεῖν ϑα- 

γάτου, οὐ χειρωϑεὶς ὑπὸ ϑανάτου. .. ἐν τῷ παϑητῷ μένων ἀπαϑὴς x. ἐν τῷ 

ϑνητῷ ἀϑάνατος. Ignat. τὸν ἀπαϑῆ, τὸν δι᾽ ἡμᾶς παϑητόν. Melito impas- 

sibilis patitur, immortalis moritur. Alex.? »passum impassibilem« »passus, 

ut passiones nostras sanaret« »moriens mortem peremit«. Gregor.7 »Der . . frei- 

willig infolge der Leidensunfähigkeit seiner Natur durch die Vermischung mit 

dem Leiden das Leiden unterjocht«. 79 »der..im Leiden nicht leidend und vor- 

züglicher als alles durch seine Leidensunfähigkeit über die Leiden herrscht, indem 

das Leiden durch sein Leiden leidet. Denn der Leidensunfähige ist für die Leiden 

zum Leiden geworden, so, daß durch ihn die Leiden litten, indem die Leidens- 

unfähigkeit durch ihre Leiden ihre Leidensunfähigkeit offenbarte«. S »es war 

der Tod des Todes, daß Gott in den Tod einging, ohne von ihm erfaßt zu werden, 

und es war ein Leiden für die Leiden, daß Gott leidensunfähig war, während er 

in die Leiden einging«. 10 »die Leidensunfähigkeit geht wie ein Leiden mit 

Ungestüm dem Leiden entgegen, damit sie durch ihr Leiden das Leiden der Leiden 

offenbar mache«. Apollin. τοῖς de πάϑεσι τὰ παϑήματα διαλύσας καὶ τῷ ϑανάτῳ 

τὸν ϑάνατον ἀνελών. Οοπδῦ, app. σταυρῷ προσηλώϑη ὁ ἀπαϑὴς καὶ ἀπέϑανεν ὃ 

τῇ φύσει ἀϑάνατος καὶ ἐτάφη ὁ ζωοποιός, ἵνα πάϑους Alam καὶ ϑανάτου ἐξέληται 

4 »in« S 166V 7 Const. app. ὁ τὰ πάντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρα- 

γαγών 8. »hat sich verborgen« sja utai: si utait Sb 
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dem Tode, sondern du bist) Herr und Herrscher von allem seiend. 

Denn deinethalben sind die Engel und Erzengel und alle Kräfte und 
alle Geister. Dein ist das Kunstwerk der Welt und alle Sterne und 
alle Erleuchteten und jeder Tag und jede Nacht und Zeit und jede 
Höhe und Tiefe. — Du durch deine allheilige Weisheit, welche vor 
allen Aeonen von dir ausstrahlte, hältst alles. 

Dir, Herr, bringe ich dar die Gabe der Benedeiung durch deinen 

Priester und eingeborenen Sohn Jesus Christus, unsern Herrn und Er- 
löser, durch den du den Menschen zur Unsterblichkeit geführt hast, 
als herzliche »Frucht der Lippene. Denn du freust dich rechtfertigend, 
die, welche erwählt haben ihn zu ehren, benedeit durch Darbringungen 
des Sinnes, vernünftige Opfer, geistige Gaben. 

Und ich bete und falle (vor dir) nieder, daß du mich reinigest 
von meinen Sünden und nicht mir zurechnest die Sünde. Denn >»gut 
ist es«, die Sünden »zu bekennen«, denn sehr barmherzig und geduldig 
und gütig und milde und dich betrübend über unsere Übertretungen 
(bist du). Daher flehe ich, denn offenbar sind alle meine Sünden vor 
dir, erbarme dich und erlöse mich, o Herr, von dem zukünftigen Zorn 

und vor dem unauslöschlichen Feuer, welches du willst kommen lassen 

über die, welche nicht dich erkannt und deine Gebote gehalten haben, 
richtend die Welt mit Gerechtigkeit. Dir, Herr, bekenne ich und 

preise und rühme deinen überaus heiligen und sehr geehrten Namen. 
Durch deinen Tröster und den »Vollender unserer Seelen«, den Geist, 
und durch Jesus Christus, deinen geliebten Sohn, bitte ich dich, daß 

mir nicht zugerechnet werden die Sünden. Denn wenn du zu recht- 
fertigen erwählt hast, »wer« wird sein, »der verdammte, oder wer wird 

10 Hebr. 13, 15 — 12 Röm. 12,1 — 13 vgl. Psal. 50, 4 — 14 Psal. 91, 2 — 

15 vgl. Psal. 31,5 — 18 Oxyrhynch. Pap. III, 12 Νο 407 — I Thess. 1,10 — 19 vgl. 

Mark. 9, 44 — 23 vgl. 1 Klem. 61, 3. Greg. Thaum. Paneg. 3 — 26 Röm. 8, 34 

2 Const. app. VII, 12, 8. 9 S. 498, 91 

2 Const. app. ὅ δι᾿ αὐτοῦ (τοῦ υἱοῦ) πρὸ πάντων ποιήσας τὰ Χερουβὶμ καὶ 

τὰ Σεραφὶμ αἰῶνάς τε καὶ στρατιὰς" δυνάμεις τε καὶ ἐξουσίας ἀρχάς τε καὶ ϑρό- 

γους ἀρχαγγέλους TE χαὶ ἀγγέλους, καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ποιήσας di αὐτοῦ τὸν 

φαινόμενον τοῦτον χόσμον καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ. .. 9 ὁ .. νύχτα καὶ ἡμέραν 

χατασκευάσας .. ὁ τὸν ἥλιον τάξας .. καὶ τὸν χορὸν τῶν ἀστέρων 3 »der 

Welt« mira: »die Welt« oder »der Welten« mir S Sf »eingeb. Sohnes J. Chr. 

unseres Herrn u. Erlösers« 5 11 >»zu e.« S 167 16 »dich betrübend« kajasja; 

vielleicht »Buße zu tun« kajatisja 18 Oxyrh. βοηϑήσον μοι eAenoov μὲ εξαλι- 

ψον μου τας ἀμαρτιας σωσον μὲ εν τω νυν και εν τω μελλοντι αιωνι 22 »und«? 

< 5b 34 »und« < Sb 

6 
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dir sagen: Warum hast du dies getan? Und nun, o Herr, verdirb mich 

nicht mit den Gottlosen, sondern sei gnädig, entbinde mich aller meiner 

Schuld, sei gnädig über sie (Plur.), o Herr, und vergib sie (Plur.); sei 

gnädig, nimm an; erlöse uns von dem bevorstehenden Gericht; bessere 

5 du selbst unsern Sinn, damit wir uns nicht an dir ärgern. Denn mehr 

ist dem Menschen die Weise nach dem Schädlichen zu streben, da viele 

sind, welche wider uns streiten und die immer verkehren zum Bösen. 

Daher werde du, o Herr, uns eine feste Burg und Vertreibung be- 

trügerischer Anschläge zur Vernichtung des boshaften Klugen, zum 
10 Verwelken dem Brennen des Fleisches! Denn wenn du uns nicht be- 

schirmest, so »wachen« wir »umsonst« und »arbeiten« wir »umsonst«. Haue 

ab, was uns beschwert, flehen wir, und werde uns »Helfer und Für- 
sprecher« und Arzt, o großer Geber und großer Helfer, damit wir stark 
werden und gesund durch den Glauben, zu tun dein Gebot. Denn nicht 
ist der Leidende selbst sich verändernd durch Leiden; ohnmächtig zur 

Tat, wird er auch ungeduldig, aber vielmehr trachtend nach dem 
Schädlichen. Mache also uns gesund, mache gesund, nachdem du aus- 

geheilt die Krankheiten unserer Herzen, o Herr, damit »erleuchtet an 

1 vgl. Röm. 9, 20 — 5 Mt. 11,6 — 7 vgl. Ephes. 6, 12. IPetr. 2, 11 — 

8 vgl. Psal. 30, 3? — 10 vgl. IKor. 7,9 — 11 Psal. 126,1 — 12 vgl. 1 Klem. 

59,4 — 18 Ephes. 1, 18. I Klem. 59, 3 

12 vgl. Const. app. VII, 12, 45 S. 512, 18 

1 »dir sagen« S 167Y 2 »entbinde« otpusti: vielleicht »zu erlassen« 

otpustiti Se 4 »Gericht« sudjstva: »Eitelkeit« suistva S 15 »d. Leidende« 

S 168 17 »Mache ... gesund« südravi | »also« Ze. . ubo = γοῦν 

Aus Vat. gr. 2022 Bl. 337 teilt Pitra, Anal. sacra III, 610f mit als τοῦ ἃγ. 

Mes. ἐπ. περὶ ἀναστάσεως folgendes Fragment Τὸ δὲ γεγραμμένον ἐν τῇ ἀπο- 

χαλύψει Ἰωάννου τοῦ ϑεολογιχωτάτου τῶν εὐαγγελιστῶν ἀποστόλων »μακάριος 

zal ἅγιος ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει τῇ nowry« (Apok. Joh. 20, 5) μὴ νόμιζε 

χρονικῶς πρώτην χαὶ δευτέραν ἀνάστασιν ὑπαινίττεσϑαι" μία γάρ ἐστιν πάντων 

ἀνάστασις καὶ μίαν »ἡμέρανε ὥρισεν ὃ ϑεός, »ἐν ἢ μέλλει κρῖναι τὴν οἰχουμένην 

ἐν δικαιοσύνῃ« (Act. 17, 31), μεϑ᾽ ἣν ἡμερῶν καὶ νύχτων οὐχ ἔστιν περίοδος καὶ 

μηνῶν καὶ ἐνιαυτῶν ἀνάκλησις. χίλια δὲ ἔτη τῆς βασιλείας ὠνόμασεν τὸν ἀπέραν- 

τον αἰῶνα διὰ τῆς χιλιάδος δηλῶν" γέγραφεν γὰρ ὁ ἀπόστολος Πέτρος, ὕτι »μία 

ἡμέρα παρὰ κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη καὶ χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα μία« (Il Petr. 3,8). τὴν 

οὖν μίαν καὶ τελευταίαν ἡμέραν ἐκείνην καὶ εἰς ἀπέραντον παρατείνουσαν καὶ 

Ἰωάννης τῇ χιλιάδι τῶν ἐτῶν ἐπενήξατο (80). — τινὲς δὲ πλανηϑέντες καὶ χρονι- 

χῶς νοήσαντες τὴν πρώτην ἀνάστασιν ἐνόμισαν χιλίων ἐτῶν περίοδον προανί- 

9 

10 

11 
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den Augen« wir nicht ferner vermögen, im Tod zu entschlafen! Denn 
dein ist die Herrlichkeit und Gewalt, o Christus Jesus, durch den heiligen 

Geist von Ewigkeit und jetzt und in die ferneren Ewigkeiten. Amen, 

Salva voluntate nostra Deus non est causa malorum quae operamur; 
5 unde per legem damnentur et torqueantur qui peccant, oportet. qua- 
propter recte egit Christus etiam cum esset verbum Dei non mutando 
mentem Iudae, ne illum eligere bonum necessitate adigeret. 

4 Pitra, Anal. s. IV, 205. 438 

στασϑαι τοὺς ἁγίους καὶ ἀπολαύειν τῶν τῆς γῆς ταύτης ἀγαϑῶν καὶ οὕτως γίνεσθαι 

τὴν χκαϑόλον πάντων ἀνάστασιν, μετὰ τὴν παραδρομὴν τῶν χιλίων ἐτῶν, ὕπερ ἐστὶν 

μυϑιχὸν καὶ ἔξω πῖπτον τῆς ἐννοίας τῆς ϑείας γραφῆς. βοᾷ γὰρ ὅ τῶν ϑείων 

μυστηρίων ταμίας Παῦλος Ῥωμαίοις γράφων, ὅ »εἰς τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγεὶς-« 

χαὶ »εἰς αὐτὸν τὸν παράδεισον« καὶ ἀρρήτων ἐπακούσας ῥημάτων (I Kor. 12, 2. 4), 

»ὡς οὐχ ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη χαὶ εἰρήνη 

καὶ χαρὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ« (Röm. 14, 17). Gegen die Zugehörigkeit zu Methodius 

entscheidet Symp. 4, 4. 9, 3.5 5. 50, 14ff. 117, 14f. 120, 7#. Zum Inhalt vgl. 

Cramer, Catene VIII, 568, 81 

4 Aus Mus. Brit. addit. 12156 Bl. 70’b; Lemma ex tractatu tertio de re- 

surrectione adversus Origenem 



METHODIUS 

ÜBER DIE UNTERSCHEIDUNG DER SPEISE. 

UND ÜBER DIE JUNGE KUH, WELCHE IM 

LEVITICUS ERWÄHNT WIRD, MIT DEREN ASCHE 

DIE SUNDER BESPRENGT WURDEN 



Handschriften der altslavischen Übersetzung (= 5) 

A = Tolstoi. I, 56 (jetzt Petropol.) 
B = Moskov. Synod. 110 



Methodius 

Über die Unterscheidung der Speise. 
Und über die junge Kuh, welche im Levitieus erwähnt wird, 

mit deren Asche die Sünder besprengt wurden. 

5 Es wäre folgerichtig, daß wir uns genug sein ließen an diesen Ab- 
handlungen, da viele sind die von mir früher geredeten Erinnerungen. 
Denn von vielen Anfechtungen überströmt, haben wir dem noch keine 
Lösung gefunden. Denn du weißt, o Frenope, da du mit uns gekämpft 
hast und hast teilgenommen durch viel Arbeit und Gebet und Fasten, 

10 wieviel mir der Anfechtungen widerfahren bei jeder Abhandlung! Wieviel 
bereitete der Satan nach Beendigung der Abhandlung wegen der Jung- 
frauschaft mir Schmerzen! Wie viel aber hat er mir wiederum Be- 
schwernis bereitet, nicht gestattend die Abhandlung über die Auferstehung 
zu vollenden! Er hat erregt Wellen wie unübersteigliche Berge, Leiden 

15 sage ich, heranwälzend Anfechtungen, »so daß wir auch am Leben ver- 

zweifeltene; obwohl solche Fälle förderlich sind. Denn mehr lieben 

die Menschen der Gegenwart Verleumdungen und Abscheuliches auch 
in betreff Frommer, mehr das Böse hörend und nicht das Gute von den 

Nächsten. 
20 Dennoch, wenn auch ein solcher Sturm des Traurigen mich er- 

griffen hat, lasse ich nicht ab vom Schreiben. Denn dies ist allgemein, 
die Verleumdung derer, soviel nur ihrer sind, die die Wahrheit an- 

nehmen. Und nicht nur jetzt hat sich das erhoben, sondern durchaus 

14 vgl. De autex. 2, 28.148, τῇ — 15 U Kor. 1,8 — 16 vgl. Hippol. 

Danielecomm. III, 16, 4. 19, 4 S. 154, 13f. 160, 11ff Bonw. 

1 »Methodius«; »Desselben« S 9 »hast teilgenommen d. viel« unter dem 

Text A | »viel« und »und?« < B, vielleicht von 2. Hd. in A 181 »auch 

in betreff Frommer« i o blagyja; >und Irrtümlicher« i oblazny vermutet Masing 

20 »Sturm — Schreiben« Z. 21 (außer »mich ergriffen«) unten am Rand in A 

τῷ 
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428 Methodius 

von den Propheten selbst an, welche wenn gehaßt auch erfreut waren, 

während ihnen die bösen Dämonen widerstanden. Denn um nichts mühen 
sich die Dämonen so, als die Menschen abwendig zu machen von ihrem 
Schöpfer und seinem erstgeborenen und eingeborenen Sohn Jesus 
Christus, widerstrebend den gerechten Gedanken, hindernd die, welche 
den Weg der Wahrheit wandeln und dem Besseren nacheifern, und 
hemmend die Gedanken, welche den Sinn zur Unsterblichkeit führen, 

Deswegen ihre Verurteilungen und Überführungen, daß den Menschen 
der Weg des Heils erschienen sei. Daher sind sie geschäftig, damit 
wir ohne Erkenntnis seien des natürlichen und theologischen Wortes, 
eifersüchtig auf die, welche nachgehen dem Verständnis der Schrift, 
damit jene Seelen anfangen, unvernünftige Bewegungen zu haben. Denn 
wenn die Seele nicht gefestigt ist und nicht gehört hat die heiligen 
Worte und den Schöpfer und Vater des Alls nicht kennend erfunden 

5 wird und das von dort sich ergießende Gute nicht gesehen hat, so 
achtet sie auf alle Herrlichkeiten Kains, welche die Dämonen er- 

dichten (vorspiegeln), indem sie zu unvernünftigen Gedanken bewegen. 
II. Doch, ob Dämonen es sind oder irgendeine andere Ursache, 

welche uns Anfechtung auferlegt, wir fürchten uns nicht, da wir ja 
einen Helfer haben, unsern Herrn Jesus Christus. Denn mögen wir 
auch für frühere Sünden in diesem Leben Strafe erleiden, wir müssen 

uns freuen, da uns dort das Gericht leicht wird. Oder wie jene hei- 

ligen Männer werden wir geprüft, ob wir kräftig und mannhaft stehen 
gegen die Leiden, und damit unser Glaube kund werde, denn der nicht 
Geprüfte ist Gotte untauglich. Und so müssen wir uns nun freuen 
und Gott preisen, da er (uns) würdig gemacht hat, jene Leiden zu 
schmecken. Denn nicht als eine kleine Bitte erbittet sich der Prophet 
den Preiskampf des Traurigen, indem er spricht: »Prüfe mich, Herr, 
(und) prüfe mich; läutere'meine Nieren und mein Herz!« Es spricht 
aber auch der Apostel Paulus: »Eitel Freude achtet es, meine Brüder, 
wenn ihr in mannigfache Anfechtungen fallet; wissend, daß die An- 
fechtung eures Glaubens Geduld wirkte. So dienlich, meine ich, sind 
diese Leiden. Sonst hätte er nicht auch (von) jenen schreibend gesagt: 

2 vgl. Symp. 8, 1. 10 S. 81, 128. 92, τ — 4 vgl. Joh. 1,14. 18 — 9 vgl. 

Act. 16,7 — 14 vgl. S. 415, 14 — 16 vgl. Symp. 8. 59, 16. De autex. 1, 8. De 

res. I, 32, 4. 37, 6 — 22 vgl. IKor. 11, 88 — 28 Psal. 25, 2 — 30 Jak. 1, 2.3 

4 »und eingeborenen« S169 15f »so a. sie«: »und geachtet«e S 17 »(uns) 

würdig« podobny (ny) 19 »Anfechtung« S 1007 29 »/und) prüfe« (i) 

iskusi 32 »sind« S 170 33 »(von) jenen« (o) onech 
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»Gesteiniget und zersägt« und das übrige Weitere. Und an Timotheus 
aber nun schreibend hätte er nicht gesagt: »Die gottselig leben in Chri- 
stus, werden verfolgt werdene. Denn gut ist, daß nicht schwach werde 
der von Gott Gezüchtigte, damit nicht auch uns die geistigen »Glieder«, 

5 wie jenem ungläubigen Volk, »fallene. Denn nicht dem Engel (Boten?) 
folgen wollend wegen des bösen Weges, gelangten sie deshalb nicht 
in das Land der Verheißung, die Unglücklichen, die wegen geringer 
Mühsal sieh von Gott abgewandt, daher empfingen sie auch Schläge, 
indem ihre »Glieder zerstreut wurdene. Daher werde es uns nicht 

10 tadelnswert, noch möge uns jemand trennen von der Liebe der Weis- 
heit wegen der Mühsal oder einer andern Ursache. 

Ill. Denn es wird geschehen, wenn wir dieses Leben wandernd 
durchwandern und keinerlei Schaden genommen haben von geistigen 
Tieren, so sprechen wir: »Harrend habe ich geharrt des Herrn; und 

15 er schaute auf mich« und »Er erlöste mich von allen meinen Leiden«. 
Denn zuvor muß man mit leiden und dann geehrt werden. Denn auch 
ein Ackersmann begehrt nicht, daß vor dem Anjochen der Stiere und 

vor dem Pflügen Saat ersprosse, sondern hofft vielmehr, daß nach der 
Arbeit dieses sein werde. Wenn ich nun auch zu Schiffenden komme, 

20 bewundern wir nicht mehr einen rauhen Steuermann, der aber tüchtig 
ist und aus vielen Stürmen das Schiff gerettet hat. Denn es muß, wer 
die großen Gaben Gottes schmecken will, auch viel Leiden annehmen. 
Auch unter den Wettkämpfern »laufen zwar alle, aber einer empfängt 
die Gabe; laufet so, daß ihr hingelangt«, spricht rufend Paulus. Denn 

25 es sind viele der Hindernisse des Eilens, wie dem Laufenden Gruben und 

Wälle, vor denen der des Weges Unkundige (und) Schwache sich 
fürchtet, der Kundige aber und Kräftige wird, nachdem er die üble 
Reise ausgehalten, gerettet. Denn weshalb ist [ein Gedächtnis] dem das 
Gute liebenden und besonnenen und bruderliebenden (Joseph) ein so 

1 Hebr. 11, 37 — 2 I Tim. 3, 12 — 4 Hebr. 3, 17 — 5 Num. 14, 7—10; 

vgl. De autex. 18, 9 8, 104, 101 — 9 (Num. 14, 29. 32£.) Hebr. 3, 17. IKor. 10, 5 

— 10 vgl. Röm. 8, 35 — 14 Psal. 39,2 — 15 Psal. 33, 5 (53, 9) — 16 vgl. 

II Tim. 2, 12 — 17 vgl. Jak. 5, 7 — 20 vgl. Symp. 85. 139, 4ff — 23 IKor. 9, 24 

— 29 Gen. 39, 8. 9. 12. 45, 3—15 

4 »der.... Gezüchtigte« nakazuemu: »gegenüber dem . . Gezeigten« poka- 

zuemu ὃ 13 »Schaden« S 170V 24 »Gabee: βραβεῖον 1 Kor. 9, 24 

26 »Weges .. (und)« puti (i) 28 »Reise« S 11 | »ein Ged.« + 5 

29 »Joseph« + Bo 

19 

3 
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großes Gedächtnis in so verschiedene Jahrhundete. Wenn du ihm weg- 

nehmend wegnimmst jenes ganze Erdulden, das Verkaufen der Brüder 

und die Verleumdung jener Frau, so nimmst du ihm alle Mannheit und 

Schönheit weg. Ebenso auch David, wenn du (ihm) wegnimmst Sanftmut 
5 und Geduld, nimmst du ihm sein ganzes Gutsein weg. Daniel aber 

nun, wenn du ihm wegnimmst die Weisheit oder das Erdulden jenes 
Bel und des Drachen und der Menschen, die wilder als dieser, und 

der brennenden Öfen und das viele andere Leiden . . Moses aber, 

worüber wundern wir uns am meisten? Nicht am meisten über seine 

10 Geduld? Wenn du ihm jenes alles wegnimmst, nimmst du ihm seine 
Tugend. Nimm andere Helden, ich sage einen Elias und Jeremias und 
Jesaias und Elisa, welche sich ausgezeichnet haben und Widerstand 
geleistet jenen großen Quälern, und ihre Fasten und Blöße und alle 

Mühsal. Denn die Mühsal der Apostel, wo kann man sie hinlegen, da 
15 sie die ganze Erde und das Meer durchwandert haben? 

IV. Aber nun, nachdem wir hiervon soviel geredet, gehen wir 
zum weiteren über, dieses völlig erkannt habend, daß es sich nicht ge- 

bührt zu erschrecken vor zustoßenden Unfällen, zumal denen, die den 

Besitz des Wortes erlangt haben. Denn er spricht: »Tue auf deinen 
0 Mund mit dem Worte Gottes«e. 

Daher nun, o geliebte und an den Herrn gläubige Kilonia, denn 
zu dir rede ich von hier an, freue ich mich sehr deiner wahren Weis- 

heit. Denn das ist die wahre Weisheit, deren Salomo gedenkt: »Der 
Anfang der Weisheit ist die Furcht Gottese. Dies aber erschien vielen 

25 wie schwer, denn viele Anfechtungen kommen auf solche. Dies aber 
sage ich, da ein Bruder, als er mir schrieb, dasselbe mir zeigte: »Alle 

deine Trübsale und Leiden sind des Herrn, als welehe du um seines 

Namens willen empfangen hast«. 
Denn dies ist der Weg denen, die nach dem Himmlisehen dürsten 

30 und um jenen Besitz sich fleißigen. Denn wenn jener »Weg« auch 
»eng« ist, aber auch kurz und in große Weite und Licht führend, die 
herzukommen. Denn so ist uns die Ordnung zu empfangen das ewige 

2 Gen. 37, 28. 39, 17 — 4 vgl. ISam. 24, 11—13. 18 — 5 Dan. 1, 20. 

13, 1f. 23#. 6, 16—18. 3, 19—22 — 9 Num. 12, 8 — 14 vgl. De sanguis. 5, 3 

— 19 Prov. 31, 8 (24, 76) — 23 Prov. 1, 7 — 29 vgl. Kol. 3, 1f. Mt. 6,33 — 

30 Mt. 7, 14. Barn. 19, 1. De vita 7, 6 

1 »so verschiedene« »alle« vseliky S 11 >sund! <B 14 »Denn 

ἃ. Mühsal<: wohl »Die Mühsal aber«e | »Apostel« 5 171Y 21 »Kilonna« 

AB («Kilonia« Se); aber vgl. 5,3. 6 31 >»kurz« kratok: »sanft« krotok A 

1. Hd. 5 172 | »Licht« sv&t: ob »hell« svetl (näml. »denen«)? 

5 

2 

4 
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Leben und jene Kränze, die nicht welken. Denn es spricht auch Ja- 
kobus: »Selig ist der Mann, welcher die Anfechtung erduldet, denn 
angefochten worden wird er die Krone des Lebens empfangen«. »Denn 
was hilft ese auch »dem Menschen«, um gemäß dem Worte Christi zu 

5 sprechen, »denn was hilft es dem Menschen, wenn er die ganze Welt 
erwirbt und seine Seele verdirbt. Und dies, da dies Leben sehr gering 
ist und nichts des Wahrhaftigen hat, David aber nun spricht: » Unsere 
Tage in ihnen siebzig Jahre, wenn aber unter den Mächtigen, so 
achtzig Jahre und das Meiste von ihnen Arbeit und Mühe«. Daher 

10 erwähle Trübsal zu haben mit dem Volk Gottes. Das Volk Gottes aber 
sind die, welche die Gabe der Berufung von oben (»zu dem, was droben« ?) 
empfangen haben, und wegen des Empfangens vieler Trübsal. Daher 
haben sie auch nicht gehört wie jener Reiche: »Du hast empfangen 
dein Gutes in deinem Leben«e. Denn auch jene »Riesen, die genannten 

15 Menschen von Ewigkeit«, haben nichts erlangt mit ihrer (» jener« Ὁ) 
Stärke und (ihrem) Stolz. Wie Jeremias, der Prophet, spricht: »Aber 
sie sind untergegangen, weil sie keinen Verstand hatten«. 

V. Uns aber gibt Gott, zu wissen alles, was ihm gefällig ist. Denn 

selig sind wire, spricht er, »da das Gott Wohlgefällige uns kund iste. 
20 Wohlgefällig aber ist Gott Besonnenheit. Besonnenheit aber ist, zu 

haben einen besonnenen Sinn und nicht bewegt zu werden von dem 
Schlimmen stürmischer Gedanken. Alle Übertretung aber nun ist Krank- 
heit der Seele. Krankheit aber mengt sich nicht mit dem Guten, wie 
das Gute, sie wird aber gesund durch den Empfang des Guten. Denn 

25 Gerechtigkeit ist Gesundheit, aber Ungerechtigkeit Krankheit. Daher 
wird die Seele und der Geist, [wird] nicht ausharrend die überfallenden 
Anläufe, nicht haben einen gesunden und gefestigten Sinn. Daher auch 
der Prophet, uns vielfaches Ausharren lehrend, spricht: »Du hast uns 
geprüft, Gott, hast uns geläutert, wie Silber geläutert wird«, und wieder 

30 derselbe: »Harrend habe ich geharrt auf den Herrn und er hatte acht 
auf mich«. 

1 vgl. IPetr. 5, 4 — 9 Jak. 1,12 — 3 Mt. 16, 26 — 7 Psal. 89, 10 — 

10 vgl. Hebr. 11, 25 — 11 Kol. 3, 1. 2 — 12 Act. 14, 22 — 13 Luk. 16, 25 — 

14 Baruch 3,26 — 16 Baruch 3, 28 — 18 vgl. IKor. 2,12 — 19 Baruch 4, ὃ — 

22 vgl. Symp. 140, 2f — 28 Psal. 65, 10; vgl. De res. I, 56, 1 S. 315,6 — 

80 Psal. 39, 2 

8 »d. Mächtigen<: δυναστείαις Psal. 89 12 »empfangen haben« prijasa: 

priatia S 14 »Leben« S 172V 15 »Menchen« &lei: »yon den Menschen« 

dley? 28 »lehrend« S 173 



ot 

10 

15 

20 

25 

432 Methodius 

Daher erwählen wir vielmehr gemäß dem Apostel »unter Mühen, 8 
unter Schmähungen, in Trübsalen, in Verfolgungen, in Nöten« zu ver- 
bleiben. Denn es wird geschehen, daß, nachdem wir dies erduldet, wir 

vom Herrn hören werden, wie er zu Hiob sprach: »Meinst du, daß ich 
irgendwie anders dir offenbart habe, als damit du gerecht erscheinest?« 
Daher auch wir, o Kilonia, fleißigen wir uns, dieser Stimme teilhaftig 
zu werden. Es läßt sich aber dies auch an Pflanzen zeigen. Denn 
wie Pflanzen mit Dünger bestreut mehr zu Größe und Schönheit ge- 
langen und süße und gute Frucht bringen, so wächst auch unsere Seele, 
wenn Anfechtung kommt, mehr zur Gerechtigkeit und zu aller Tugend. 
Es wird aber dies auch im Evangelium gesagt von jenem unfrucht- 
baren Feigenbaum, um dessentwillen der Gärtner bittet, daß er ihn be- 
schütte mit Dünger. 

Daher auch Hiob »auf dem Dünger« saß in der Zeit der Anfechtung, 
und daselbst sitzend harrte er der Offenbarung. Denn ein sehr großes 
Gut ist in Anfechtungen Geduld. Denn auch jener, verachtend alles 
Irdische, saß wie im Palast des Kaisers auf jenem Dünger. 

Mit Gerechtigkeit aber nun, o liebe Kilonia, bereichere, wenn Reichtum 

dahinfließt, dein Herz, wenn aber nun auch Verlust des Vermögens uns 
kommt, oder Krankheiten uns anfallen, oder Verleumdungen, muß man 

sich stärken. Denn wenn wir auch wollen, daß sie von uns gehen, 
werden wir nicht imstande sein, diese alle zu verscheuchen. Daher 

nehmen wir vielmehr mit Geduld diese alle an. Denn »gerichtet werden 
wir von Gott gezüchtigt, damit wir nicht mit der Welt verurteilt 
werden«. »Du aber«, sagt der Apostel an Timotheus schreibend, »folge 
meiner Lehre, dem Leben der Tugend, dem Glauben, der Geduld, der 

Liebe, der Sanftmut« durch Verfolgung, Leiden. Denn durchaus kundig 
lehre ich dich, daß er mit diesem Wort nicht jenem allein diese Unter- 

1 IIKor. 6, 4 — 4 Hiob 40, 3; vgl. De res. 1, 56, 7 S. 316, 228 — 11 Luk. 

13, 6.8 — 14 Hiob 2, 8. De res. I, 62,4 S. 327, 19f; Hennecke, Altchristl. Malere 

u. altkirchl. Litteratur S. 51. 2188 — 18 vgl. De vita 1 — 23 IKor. 11, 82 — 

25 1 im, Ὁ, 11 

16 vgl. Chrys. Ad pop. Antioch. 5, 1 PGr 47 8, 67f 

5 »irgendwie« < Hiob 40, 3 11f »unfruchtbaren« S 173Y 14 vor 

»Daher« + »Warum Hiob auf dem Dünger saß« S | »auch«e <B 16 Chry- 

sost. τὸ χατὰ τὸν Ἰώβ, καὶ ἣ κοπρία ἢ παντὸς ϑρόνου βασιλικοῦ σεμνοτέρα 

20 »anfallen, oder«: oblesti io (oblestiti παγιδεύειν) ἃ. Rd..+A 21 »von« ot:oB 

26 »Lehre« S 174: δικαιοσύνην 1 Tim. 7 »Liebe« vor »Geduld« Z. 26 I Tim. 
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weisung geredet, sondern zu uns allen. Denn »das, was droben iste, 

befiehlt er uns »zu sinnen«. 
VI. Dies aber nun haben wir genug geredet von denen, die »um 

der Gerechtigkeit willen« im Leiden sind. Endlich aber ist von dem zu 
reden, in bezug worauf du fragend gesandt hast, nämlich von dem in 
einem Haus sterbenden Toten. Denn so verhält sich dieses Wort: 

»Wenn ein Mensch in einem Hause stirbt, so sind, wer in das 

Haus geht, und alles, was im Hause, unrein bis zum siebenten Tag, 

und alles unbedeckte Geräte ist unrein. Und er nimmt von der ver- 
brannten jungen Kuh und mischt es mit Wasser und reinigt das Ge- 
fäß, und es nimmt Ysop ein reiner Mann und befeuchtet ihn im Wasser, 

um zu besprengen das Haus und das Geräte und die Seelen und alles, 
was in jenem Hause ware. »Und es besprengt der reine Mann das 
Unreine am dritten und am siebenten Tag«. »Und der Mensch, welcher 
sich nicht reinigt, soll umkommen aus seiner Gemeinde, weil er das 
Heilige Gottes befleckt hat, da er mit dem Wasser der Besprengung 
nicht besprengt worden ist. Daher ist er nicht rein. Und es wird 
euch sein ein ewiges Zeichen. Und der, welcher besprengt mit dem 
Wasser der Besprengung, wasche seine Kleider. Und die Seele, welche 
anrührt das Wasser, ist unrein«. 

Es ist nötig zu verstehen, daß, dieses Gebot festsetzend, unser Er- 
löser auch es nicht einfach zu verstehen bestimmte. Es »bedürfe 
nicht«e, sagte er zu Petrus, »wer gewaschen ist, eine andere Reinigung«. 
Denn es ist klar, daß, wer einmal gereinigt ist durch die Wiedergeburt, 
sich durch nichts von den im Gesetz Genannten, das heißt durch einen 

Toten oder das Bein eines Toten oder durch einen andern (etwas 
anderes) verunreinigt. Denn es gehört sich nicht, »auswendig das Ge- 
fäß«e zu waschen, aber um die Reinheit »des Innern« sich nicht zu 

kümmern, nämlich die der Seele. Und die Unterscheidung von Speisen 
30 tut nicht nur jene Stimme ab, die zu Petrus vom Himmel geschah, 

1 Kol. 3, 1. 2 — 3 vgl. Mt. 5, 10 — 7 Num. 19, 14—21 — 22 vgl. z. B. 

S. 27, 6. 53, 21. 113, 23. 469, 8. 482, 29ff — Joh. 13,10 — 27 Mt. 23, 25. Luk. 11, 39 

1 »geredet, sondern« gla no (Se): glanno AB 4 »Endlich« posledjno: 
vielleicht >Im Folgenden«? posledovanno A 2. Hd. 9 »unbedeckte«: breiter 

Num. 19 | »nimmt«: λήψονται τῷ ἀχαϑάρτῳ Num. 19 | >von— Gefäß« 

Z. 10f anders Num. 19 13 »in jenem« S 174V 14 »welcher«] μιανϑῇ 

καὶ + Num. 19 15 »umkommen«] 7 ψυχὴ ἐχείνη + Num. 19 17 »Daher« 

καὶ oder < Num. 19 18 »Zeichen«: vöuıuov Num. 19 20 »Wasser«] 

τοῦ ῥαντισμοῦ -+ Num. 19 29 »der Seele« S 175 
Methodius. 28 
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sagend: »Was Gott gereinigt hat, mache du nicht unrein«; sondern 
auch durch das, was der Herr zu seinen Jüngern gesagt hat: »Nicht, 
was in den Menschen eingeht, verunreinigt den Menschen, sondern was 

von ihm ausgeht«e. Denn die Stimme, welche zu Petrus geschah, kann 

jemand auch von den Fremdstämmigen verstehen, indem Gott befiehlt, 
niemand vom Glauben auszuschließen. Wie auch der große Petrus zu 
Cornelius redend anzeigt: »Ihr wißt wohl«, sprechend, »wie es unrecht 

ist einem jüdischen Mann, zu beten mit einem fremdstämmigen Mann. 
Und mir hat Gott gezeigt, keinen Menschen irgend unrein zu machen«, 
der zum Glauben kommt. Daher hat er nicht nur hierdurch die 
Beobachtung der Speisen zerstört, sondern (auch) durch das, was der 
Herr geredet. Und damit wir nicht allmählich, das Gesetz für abgetan 
erklärend, in viele Worte ausgehen, wohlan, wie die Apostel weisen 

wir es völlig ab: Denn nicht billig ist es, sagten sie, »daß die gläubig 
Gewordenen in das Joch gespannt werden, welches auch (unsere) Väter 
nicht zu tragen vermochtene. Denn »da eine Frage entstand« in der 
Kirche, und man sprach: Es ist nötig den gläubig Gewordenen, sich 
beschneiden zu lassen .. denn er sprieht in den Acten: »Es ver- 

sammelten sich die Apostel und Ältesten zu sehen inbetreff dieser Sache 
(Rede). Und Petrus stand auf und sprach zu allen: Männer und Brüder, 
ihr wißt, daß vor alten Zeiten unter euch Gott erwählte, daß durch 

meinen Mund die Heiden das Evangelium hörten, und der Herzens- 
kündiger Gott zeugte für sie, indem er auf sie den heiligen Geist gab«. 
Und bald darauf: »Jakobus« aber sprach: »Ich urteile, nicht Beschwerde 
zu machen den Heiden, welche sich zu Gott wenden, sondern ihnen zu 

schreiben, daß sie sich bewahren vor den Unreinigkeiten der Heiden 
und der Götzen, und vor Unzucht und Ersticktem und Blut«. Und 

bald darauf: »Und es gefiel den Aposteln, ausgewählt habend zuver- 

1 Act. 10,15 — 2 Mt. 15, 11. Mark. 7,15 — 7 Act. 10,28 — 12 vgl. 
Symp. 8. 22, 19f. 121, 17£ — 14 Act. 15,10 — 16 Act. 15,2. 7.1.5 — 
18 Act. 15, 6-8 — 24 Act. 15, 13. 198 — 28 Act. 15, 22—26 

8 »beten« προσεύχεσϑαι wohl aus προσέρχεσϑαι Act. 10, 23 Kl 9 »irgend 

unrein«: xowöv ἢ ἀχάϑαρτον λέγειν Act. 12 »allmählich«< po malu, χατὰ 

βοαχύ Symp. 13 »weisen« S 175Y 15 »unsere«e + A 2. Hd. 18 »denn«e: 

so 8 22 »d. Evang.<: τὸν λόγον τοῦ evayy. Act. 15 26f »der Heiden 

und« < Act. 15 28 »gefiel«e god& δ: gode bo S | »Aposteln« S 176: 

einiges + Act. 15 | »ausgew. habend« ἐχλεξαμένγοις 28f »zuverlässige« 

»treue« + 8 

or 
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lässige Männer zu senden zu den Heiden, Paulus und Barnabas und 
Silas und Judas genannt Barsabas, durch ihre Hände so geschrieben 
habend: Die Apostel und die Ältesten der Brüderschaft, welche ist in 
Antiochien und Syrien, sich zu freuen! Da wir gehört haben, daß 
einige von uns gekommen, euch beunruhigt haben mit (Worten), welche 
wir ihnen nicht befohlen haben, gefiel es uns, da wir zusammen waren, 

auszuwählen Männer und sie euch zu senden, mit unsern geliebten 
Barnabas und Paulus, Menschen, welche dargegeben haben ihre Seelen 
um des Namens Jesu Christi willene. Und bald darauf: »Es gefiel 
also dem heiligen Geist und uns, nicht auf euch zu legen eine größere 
Last, sondern nur, daß ihr euch enthaltet von allem Götzenopfer und 

Unzuceht und Erstickteme, — Des heiligen Geistes aber und der Apostel 8 
Befehl, daß nicht die Heiden genötigt werden, das Gesetz Moses zu 
halten, sagt er (»wird gesagt«?) zu denen, die zu fleischlich auf das 
Gesetz sehen, das der »Waschungen der Gefäße« und »viele andere« 
Beobachtungen hat. 

VI. Es forscht aber nun jemand, weshalb Gott nicht ließ (die 
Juden) die übrigen Tiere essen, welche auch die übrigen Menschen, 
sondern ein wenig ihnen bef#hl sieh zu enthalten, einen Unterschied 
machend von Reinem und Unreinem. Wenn aber nun, damit rein und 

des Bösen unteilhaftig das Leben werde, indem wir nicht Fleisch essen, 
auch (und) nicht ungerecht zu leben trachten, da wir auch von den 
von der Erde hervorgebrachten Früchten zu leben vermögen, so handeln 
wir in keiner Weise nach Gerechtigkeit, ’jene Geschöpfe, die nichts an 
Unrecht uns zuvor getan, zu schlachten zu unserm Genuß. War es uns 
etwa nicht genug, von jenen geehrt zu werden und ihrer Arbeit zu 
genießen? Sondern auch nach so großen Diensten schleppen wir sie zur 
Schlachtung, ihren Schaden zu unserm Genuß machend. Wenn aber 

9 Act. 15, 28. 29 — 15 Mark. 7, 4 — 19 vgl. Orig. De princ. IV, 2, 10 

1 »Bariabas« S: einiges + Act. 15, 22 3 zal οἱ ἀδελφοὶ Act. 15 <S 

4 »Antiochien« Se: achanii S | »Syrien«: einiges + Act. 5 »euch .. mit 

Worten« vy slovami: vami S$: einiges + Act. 5f »welche ... ihnen«: οἷς Act. 

6 »befohlen« povelächom: polechom B 10 »also«: γὰρ Act. 15, 28 11 »son- 

dern pur«] πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγχες Act. 15, 28 12 »Apostel« S 176Y 

15f »das.. hat« imust: imustju A, imustu B 17f »die Juden« < 8; schwer- 

lich ist für »Menschen« &lei (Nomin.) zu lesen @ley »Menschen« (Accus.) — »das 

Volk« und hierher zu ziehen 19 »ein wenig< <B 23 »s0« to: »aber« 

»sondern« no 8 27 »Diensten« S 177 
28* 
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nun von Gott gestattet ist, die Tiere zu essen, da er sie zu unserm 
Genuß geschaffen, warum essen wir nicht die, welche nicht teilnehmen 

an unserm Dienst, sondern welche uns vielmehr lästig sind? Denn die 
pflügenden Stiere und milchbringenden Kühe und die uns mit ihrer 
Wolle schmückenden Schafe schlachten und töten wir. Wenn aber 
jemand Schweinefleisch aß, so wurde er mit Bedrohung gereinigt. 

Wegen dessen sagen wir, daß von Gott auf die Erlösung hin das 
Gesetz gegeben worden sei. Denn [wie] nichts Unnützes befahl Gott, 
sondern damit er den vielen den Weg zur Frömmigkeit zeige, aussondernd 
die ägyptischen Speisen, und vielmehr sie zur Besonnenheit führend; 
wie auch oft die Ärzte die Kranken durch andere Speisen heilen. Denn ; 
sie bedurften wegen des Dampfes des Götzenglaubens anfangs ein solehes 
Gesetz, damit sie nun eine Menge von Sitten annehmen und erprobt 
werden, welchen Eifer sie haben in betreff dieses Gesetzes. Denn es ist 

notwendig, daß die, welche »im Geringen« Gott nicht gehorsam sind, viel- 
mehr in Höherem nicht gehorchen, die aber, welche in Geringerem ge- 
horcht haben, auch Größeres halten. Daher hat auch Gott zuerst wegen 
Speisen und Opfern Gesetze gegeben, und über andere sehr einfache 
Dinge ein Gesetz, nicht unwissend, daß®»»alles, was in den Menschen 

eingeht, ihn nicht verunreinigen« kann, sondern vielmehr in dem Ge- 
ringeren unsere Seelen lehren wollend, damit sie imstande wären, das 

Wertvollere völlig zu halten. Denn wie Lehrer, den Kindern einfache 
Striche vorschreibend, hierdurch zum Erlernen hinführen, so auch Gott. 

Denn an Stelle der Striche gab er das Gesetz, damit in ihm zuvor 
unterrichtet sie zu Höherem fortschreiten. Wie auch Paulus kundtut, 

es habe »das Gesetz den Schatten der zukünftigen Güter«e, aber nicht 

das Bild der zukünftigen Dinge selbst. Wie ein Schatten nicht hat 
das wahrhaftige Bild der Dinge; das Bild aber bildet ab die Gestalt 
dessen, wessen Bild es ist, und zeigt durch die Ähnlichkeit des noch 
nicht Gekommenen es wie Gekommenes. Was nun der Schatten ist 
gegenüber dem Bild, das ist das Gesetz gegenüber dem Evangelium, 

7 vgl. Symp. 3, 1. 5, 2.7 S. 27, Aff. 53, 20#. ΟἹ, 2iff — 8 De lepra 15, 1 

S. 469, 228 — 11 vgl. De eib. 11, 28. 441, 88 — 15 Luk. 16, 10 — 19 Mt. 15, 11. 

Mark. 7, 15 — 26 Hebr. 10, 1; vgl. Symp. 5,7 S.61f. De lepra 4, 51 8. 454, 108. 

Orig. De prince. IV, 3, 13 5. 8488 — 27 vgl. Symp. 5,8 8.62, 161 — 30 Symp. 

5,7. 9,2. 3 8.061,21, 110, 220. IB. 1 ἘΠ 

26 vgl. z.B. Athan., Festbr. S. 57. 79. 144 Larsow 

5 »schlachten und töten wir« kolemü i ubivaemü my: kolemy i ubivaemy S 

9 »d. vielen«: »durch vieles«? mnogyim 12 »bedurften« S177Y 26 »der 

zukünft.e S 178 
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aber was das Bild ist gegenüber den Dingen selbst, das ist das Evan- 
gelium gegenüber dem Zukünftigen. 

VIll. Da dies so ist, müssen auch diese Speisegesetze Schatten sein 
»der zukünftigen Güter«, welche das Evangelium aufgedeckt und ge- 
läutert hat, nicht so sehr zu sorgen um Speisen und über das, was ge- 
spaltene Hufe hat, als vielmehr um Gerechtigkeit und die geistliche 
Speise und um Handlungen der Menschenliebe. Denn was dort ge- 
spaltene Hufe, das ist hier ein tätiges und vernünftiges Leben. Und 
was dort die Speise wiederkäuen, das ist hier die Schrift verständig 
verstehen, damit nicht einfach nur die Schrift verstehend wir Schaden 

empfangen. Es unterscheidet aber nun das Gesetz die Tiere nicht nur 
in reine und unreine, wenn auch viel Vermischung die Festsetzung über 
die Speisen hat. Denn siehe, das Schwein insofern es »nicht wieder- 
käute, ist es unrein, insofern wiederum es »eine Spalte im Fuß hate, 
ist es rein. Und das Kamel, insofern es »nicht hat eine Spalte in 
den Füßen«, ist es unrein; insofern es »die Speise wiederkäut«, ist es 
rein. Wenn sie aber mit einigem rein sind, mit einigem unrein, sind 
sie zur Hälfte rein und unrein. Ganz sind die unrein, welche weder eine 

Spalte in den Füßen haben, noch die Speisen wiederkäuen; rein aber 
wiederum sind die, welche dieses beides haben, nämlich eine Spalte 
und das Wiederkäuen der Speisen. Und nun das Schwein ist zur Hälfte 
rein, aber der Elefant ist ganz unrein, weil er weder die Speise 

wiederkäut, noch die Füße gespalten hat. Das Gesetz aber befiehlt 
sich zu hüten, anzurühren das Bein dieser und jedes Toten. Wie dann 
verunreinigt man sich an dem Halbreinen, aber an dem ganz Unreinen, 
nämlich an dem Elefant verunreinigt man sich nicht, sondern man 
braucht auch seine Gebeine und Zähne und anderes, nicht beachtend 

die Gebote? Wie nun macht der Prophet in dem Psalm von seinen 
(Grebeinen ein Haus Christo; »Aus dem Elfenbeinpalast«, spricht er, »aus 
welchem dich erfreuten die Töchter der Könige in deiner Herrlichkeite, 
obsehon mit Einem Mal das Gesetz befohlen hat, nicht anzurühren 

das Bein eines solchen Tieres. Widersprechen sich etwa nun die 

3 Hebr. 10,1 — 4 II Kor. 3, 14. 16.18 — 6 vgl. Iren. Adv. haer. V, 8, 3. Orig. 

z.B. De prince. IV, 2, 10 — 10 Symp. 8. 27,6. 113, 23. De lepra 13, 2. 14, 5. — 

15 Lev. 11, 4. Deut. 14,7 — 24 Lev. 11, 8. Deut. 14, 8 — 29 Psal. 44, 9. 10 — 

32 vgl. De res. I, 48, 1. 62, 8. II, 16, 11. 17, 4. III, 20, 4. Tert. De praeser. 32 

7 vor »Denn« + »Was gespaltenen Hufes ist, was aber das Wiederkäuen« 5 

9 »dort« S 178Y 12 »wenn«: »da« wäre zu erwarten 23 »wiederkäut« S 179 

32 vor »Widersprechen« + »Wie die Decke ist die einfache Deutung der Schrift 

ohne den (tieferen) Sinn« S 



σι 

10 

15 

20 

25 

438 Methodius 

Schriften, oder stimmen die Propheten nicht überein mit dem Gesetz? 
Aber entgegengesetzt(?) gebührt es sich zu meinen. Denn mit sich 
übereinstimmend sind die Schriften des Herrn, und zu der gleichen Er- 
kenntnis und Leben sendend und zu Einer Hoffnung führend; so sehr, 
wenn sich auftut »die Decke« der Schrift — sie kann aber nicht anders 
aufgedeckt werden, als nur wenn wir uns gewandt haben zu dem Herrn 
Jesus Christus, — [denn] so »werden wir mit aufgedeektem Antlitz« 
seine »Herrlichkeit«e durch die alt(testamentlich)en Schriften gepredigt 
schauen. Nicht von den Zähnen der Elefanten und von Gold ihm ein 
Haus bauend; denn das heißt auch nicht der Prophet, wenn auch die 
Juden solches über Christus faseln; denn wir wissen, daß die Gott- 

heit sich nicht ergötzt an toten Gebeinen menschlicher Kunst, sondern 
an Lebendigem und niemals Verweslichem. Denn das Elfenbein sind 
die geistigen Leiber, deren er sich freut, ohne Sünde sie in der Auf- 
erstehung sehend. Daher er auch elfenbeinern unsere Leiber nannte, 
welche, glänzend geworden ähnlich dem Elfenbein durch gute Werke, 
das Reich Gottes empfangen werden, indem sich Gott ihrer freut, ge- 
mäß den zu den Propheten Redenden: »Ich habe mich derer gefreut, 
die zu mir gesprochen: In das Haus des Herrn wollen wir gehen«, 

IX. Fortan nun hernach — denn wir wollen gehen auf den Weg 
des Wortes (Geistes) — ward helle der Schatten, erfüllte sich das Ge- 
setz, nahte sich die Hoffnung, erschien »die Wahrheit«, kam »das Ende 

der Zeitene. Es sandte Gott seinen Sohn, indem er erkaufen wollte 
den Menschen, der da war unter dem Nomos. Nicht allein vermag 
»das Blut einer jungen Kuh und Asche und Ysop zu reinigen« das 
Unreine. Es ist fortan zur Ruhe gekommen das ganze Gebot des 

5 11Kor. 3, 16; vgl. zu S. 436, 26. De sanguis. 9, 48 — 7 II Kor. 3, 18 — 

11 vgl. Symp. 9, 1 S. 113£. De res. II, 21, 1 S. 374, 16f. De lepra 14, 6. De san- 

guis. 9,5 — 14 vgl. IKor. 15, 44 — 16 vgl. De res. II, 15, 7. 16, 1 S. 363, 7£. 

365, 1f — 18 Psal. 121, 1 — 21 vgl. Mt. 5, 17. Gal. 4, 4 — 22 vgl. Joh. 1, 17. 

14,6 — IKor. 10, 11 — 23 Gal. 4, 5 — 25 Hebr. 9, 13. 19 (Num. 19, 6); vgl. Trifon 

bei Hier. De vir. ill. 57 5. 35 Bernoulli 

5 Isidor Pelus. Ep. IV, 139. Altereat. Simon. et Theoph. 12 — 21 vgl. 

Athan. Festbr. S. 57. 78f 

4 »sendend« pustajusta S 179Y: »antreibend« poustajusta? | »so sehr« toliko; 

vielleicht »nur« tokmo 7 »wire: πάντες + 11 Kor. 3 8 »seinec: τοῦ 

xvoiov I Kor. 3 9 »der Elefanten« slonovyich: slovyich 1. Hdl.A 13 vor 

»Denn« + »Daß Elfenbein sind die geistigen Leiber« S 17f »gemäß« S 150 

24 »allein« μόνον: ob μένον Ὁ 

6 
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Nomos. Nicht das erwartete Szepter war es, sondern der Herr Christus. 
Es kam die Hoffnung, es ward gepredigt das Evangelium, wir sind 2 
über das Größere belehrt worden. Wo bedarf man nun der buch- 
stäblichen Reinigung? Denn »das Gesetz und die Propheten haben 

5 bis auf Johannes geweissagt«. Von Johannes an übertreten die, welche 
meinen, durch den Nomos gereinigt zu werden, den Nomos. Denn der 
Nomos reinigte mit Waschung und Reinigung. Denn von der Ankunft 
Christi an begann zu mangeln die Asche der jungen Kuh. Jenen aber 
ward weder gestattet, einer anderen Kuh Asche zu gebrauchen an 

10 Stelle jener von Mose bestimmten, noch eine Reinigung dieser Weise 
zu unterlassen, noch daß frei von Strafe sei, der sich nicht gereinigt. 
»Denn diese, sagt er, »ist die Teilung des Gesetzes, welche der Herr 3 

befahl, spreehend: Sage den Söhnen Israels: Und es soll nehmen ein 
jeder von ihnen zu dir eine junge Kuh, eine rote, reine, welche keinen 

15 Fehler an sich hat und auf welche kein Joch gelegt ist, und sollen sie 

geben Eleasar dem Priester. Und sie sollen sie herausführen aus der 
Stadt an einen reinen Ort und sollen sie schlachten vor ihm«. Und 
dann auch dies Gesetz: »Wenn ein Mensch geht in das Haus eines 
Toten, wird er unrein sein, und alles, was in jenem Hause ist, und 

20 jeder, der anrührt, wird unrein sein. Und er nehme von der bereiteten 

Asche der Reinigung und mische es mit Wasser und Ysop und reinige 
das Unreine«e. Und bald darauf: »Und wenn ein Mensch sich verun- 
reinigt und sich nicht reinigt, jene Seele soll ausgerottet werden aus 
der Gemeinde, denn er hat das Heilige des Herrn verunreinigt, denn 

25 mit dem Wasser der Reinigung hat er sich nicht besprengt und es sei 
euch ein ewiges Gesetz«. 

X. Die Juden, wenn sie wollen nach dem Gesetz leben, so gebührt 
ihnen fortan nicht, die Bücher des Gesetzes mit den Händen zu nehmen, 

noch das Lamm zu schlachten und Passa zu feiern, damit sie nicht 
30 dem Zorne schuldig werden, als verunreinigt habend das Heilige des 

1 Psal.2,9? — 4 Mt. 11, 13; vgl. Tert. z.B. Adv. Iud. 8. De ieiun. 2 — 

12 Num. 19, 2. 3 — 18 Num. 19, 14. 17—19 — 22 Num. 19, 20 

9 vgl. Athan. Festbr. 8. 608 

6f »d. Nomos der Wasch. u. Reinig. rein.« 5 7 »Reinigung« S 1807 

8 »Jenen«, nämlich den Juden 11 »der sich nicht gereinigt« ne o&istivsusja: 

ne olistiviesja S 13 »es— ihnen« Z. 14: λαβέτωσαν Num. 19,2 15f »sollen 

s. geben«: δώσεις meist Num. 19, 3 17 »Stadt«: παρεμβολῆς Num. 19, 3 

18 »geht — mische«< Z. 21 etwas anders Num. 19 21 »der Reinigung« olistenia: 

ocistenieS 22 »bald« S 181 25 »besprengt«: ἀχάϑαρτός ἐστιν + Num. 19, 20 
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Herrn. Denn er sagt: » Jeder Mensch, wenn er sich verunreinigt und 2 
nicht reinigt, jene Seele soll ausgerottet werden aus der Gemeine«, denn 

er hat sich »nicht gereinigt mit dem Wasser der Reinigunge. Nicht 8 
einfach nur Wasser, sagt er, sondern gemischt mit der Asche der 

jungen Kuh. Denn so ist die Reinigung des Gesetzes; indem Gott 
nicht erlaubt hat, nur mit Wasser allein sich zu reinigen, damit sie 
haben sich zu rühmen, noch ein Grab zu berühren, noch in das Haus 

eines Gestorbenen einzutreten, noch durch ein Totenfeld zu gehen, was 
unmöglich ist. Denn dadurch wurden sie auch gehindert nach dem 4 

10 Gesetz zu leben, als die Asche mangelte, und fielen in Strafe, da Gott 
dieses veranstaltete, [und] damit sie genötigt würden, einen zu suchen, 

der sie vom Gesetz loskaufte. Denn »Ich sage«, spricht der Apostel, 
»einem jeden Menschen, der sich beschneiden läßt, daß er schuldig ist, 

den ganzen Nomos zu erfüllen«. 
15 Die Jahre wurden erfüllt, es mangelte die Asche. Nicht mehr wird 5 

»auf steinerne Tafeln« geschrieben: »Liebe den Herrn deinen Gotte, 
das was unter dem Gesetz ist nötigend wider Willen Gott zu dienen, 
sondern »auf fleischerne Tafeln« denen, die in Ewigkeit leben wollen, 
aus freien Stücken Gotte zu dienen. Ich möchte aber sie nun gern 6 

20 fragen, wie sie uns das Gesetz zu halten befehlen: wie uns das Gesetz 
selbst befiehlt und der heilige Geist, oder wie sie selbst meinen, daß 
es zu halten sei? Wenn aber nun, wie sie selbst, — so befehlen sie 
nichts anderes als die Übertretung des Gesetzes. Denn der Nomos 
(sagt) in bezug auf den, welcher ein Totenbein oder einen Toten an- 

25 gerührt hat, wenn er sich nicht reinigt, so soll er ausgerottet werden 
von seinem Volk, damit sie nicht das Heilige anrühren; sie aber rühren 
Tote an und Gebeine, reinigen sich nicht nur nicht, sondern beflecken 
auch das Heilige, indem sie es berühren. Wenn aber wie der heilige 
Geist befiehlt, wie sind sie dann nicht die Allerschamlosesten? Wenn 7 

30 sie aber uns nach dem Geiste zu leben befehlen, so erscheinen sie selbst 

als das Gegenteil tuend, wie (er spricht): »Denn nicht ist äußerlich der 
Jude, noch äußerlich am Fleisch die Beschneidung, sondern der im 

Όι 

1 Num. 19, 20 --- 12 Gal. 5, 8 — 16 Π Κον. 3, 3. Deut. 11, 1 --- 31 Röm. 

2, 28. 29 

1 »Jeder«< + 8 2 »aus d. Gem.<: ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς Num. 

19, 207 ὦ] »denn« οἷοι: anders Num. 19, 20 8. »eines Gestorbenen « 

S 1817 9 »wurden gehindert« staviSasja: stavisisja S 16 »deinen« 

svoego: »meinen« moego I 21 »befiehlt«: »befohlen hat«? 23 »anderes« 

5182. 29 »wie.. nicht« kako ne: kanone S 31 »wie (er spricht): Denn«: 

»Denn wie« S 
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Verborgenen ein Jude ist und die Beschneidung des Herzens, nicht 
dureh den Buchstaben, sondern durch den Geist, dessen Lob nicht von 

Menschen, sondern von Gotte. 

XI. Es wird aber also das Mysterium der jungen Kuh unter uns 
5 bewahrt, die wir nicht nach dem Buchstaben, sondern nach dem Geist 

den Nomos halten, und nicht den Schatten und Gleichnissen und Bildern 

fortan gehorsam sind, sondern gemäß der Wahrheit der Wahrheit 
selbst. Depn die menschliche Schwäche hat diese Zeichen erfunden, 2 

in welche ihre Blindheit legend, sie von anderem die Wahrheit empfängt. 
10 Denn die Menschheit, noch ohnmächtig seiend und ohne das göttliche 

Gutsein seiend wegen der vorhergegangenen Verführung, empfing Zeichen 
des Wahrhaftigen, in welchen sie die Wahrheit erkennt. Welcher 
Seelen (aber) gesund sind und vermögen an der Schönheit des Himmels 

den Schöpfer zu erkennen, die brauchen weder ein Zeichen noch ein 
15 Bild. Daher bedurfte man, daß zuerst im Gesetz geoffenbart werde, 

damit man dadurch auch zum Geistigen fähig würde, über welches uns 
unser Herr Jesus Christus belehrt hat, weder »in Jerusalem« noch auf 

»dem Berge« Garizin sei Gott »anzubeten« von denen, die die Wahr- 
heit geschmeckt haben, sondern »im Geist und in der Wahrheit« »reine 

20 Hände« zu ihm emporzuheben. Denn nicht wird das Heilige von Örtern 8 
und Räumlichkeiten umschrieben, nicht hat er Wohlgefallen an solchen 
Ehrerweisungen und Diensten, da die wahre junge Kuh erschienen ist, 
deren jene ein Vorbild war, indem die wahren Reinigungen offenbar 
geworden sind. Denn »Siehe«, spricht er, »mache nach dem dir ge- 

25 zeigten Bild alles. Die wahre »junge Kuh« aber ist das Fleisch 4 
Christi, welches er annahm wegen der Reinigung der Welt: »rot« ge- 
nannt wegen des Leidens, »tadellos« aber der Unschuld halber, »ohne 
Joch« aber, weil rein von aller Sünde, und »an Fesseln« (ein Joch) 

7 Symp. 9, 2 S. 11öf — 8 vgl. De οἱ. 7, 5 S. 436, 11ff. De lepra 4. De san- 

guis. 9,5 — 17 Joh. A, 21. 23; vgl. De lepra 5, 1— 19 vgl. I Tim. 2,8 — 

24 Exod. 25, 40 — 26 Num. 19, 2. 3. 9 

25 Prokop. Gaz. zu Num. 19, 2 PGr 87, 1, 848. Kyr. Alex. PGr 69, 629B. 

Theodoret, Quaest. in Num. PGr 80, 385 u. bei Bandini Codd. bibl. Laur. I, 111, 5f 

1f ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι Röm. 2,29 4 »d. Mysterium« taibjstvo 

und »Blindheit« Z. 9 nevistjstvo < Miklosich 6 »und Bildern« S 182Y 

12f£ »Welcher . . (aber)« imze (ze)? 15 »bedurfte es« B 21 »an solchen« 

S183 24 »mache«: »was (&to) du machst«e S 25 vor »Die wahre« + »Daß 

die junge Kuh das Fleisch Christi ist« 5 25f Prok. »vacca illa integra Chri- 

stus este | Theod. b. Band. ὥσπερ ἣ δάμαλις ἀδάμαστος ζυγῷ οὕτω x. αὕτη ἀδά- 

μαστος ζυγῷ ἁμαρτίας 
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nicht »gewöhnte, weil ohne Leidenschaft. »Außer dem Lagere, außer 
Jerusalem, »an einem reinen Ört« ohne alle Vermischung geschlachtet, 
durch deren Blut die Kirchen geheiligt werden, durch deren »Asche« 
das Volk gereinigt wird und durch deren Tod alle Heiden vom Tod 
losgekauft worden sind. 

Denn »Herre, spricht Jeremia, »meine Hilfe, meine Zuflucht, meine : 

Hoffnung in den Tagen der Übel. Zu dir kommen die Heiden von 
den Enden der Erde und sprechen: Wie durch Lüge haben unsere 
Väter Götzen gemacht«. Daher nun wird sie verbrannt, wie die Schrift 

spricht. Denn sie sagt: »Man soll sie verbrennen, und ihre Haut und 
Fleisch und ihr Blut« soll man »mit ihrem Mist verbrennen«e. Denn 
wie zur Erleuchtung [und Erleuchtung] und Belebung des zu 
Lernenden sind gesetzt worden die Geheimnisse. Ihr Fleisch aber nun 
sind die heiligen Handlungen; das Blut das Wort der Auslegung; die 
Haut die Gestalt und Reinigung des Glaubens, welehen wir habend, 
Gotte darbringen; der Mist die Übertretungen, die eiternden Wunden, 

denn »er nahm an unser Unvermögen« usw. Daher gebietet das Gesetz, 
alles zu verbrennen, denn vernünftig ist das Leben des Geistes, durch 
welchen sich erleuchten zu lassen sich gebührt, gemäß geistlicher Be- 
lebung in unsern Herzen, damit wir nichts Dunkles von jenem denken, 

und wie aus einem Gefängnis herausgeführt, schauen das Licht Gottes 
hoch wie auf irgendeinem hohen Berg, indem wir empfangen die 
Parusie des heiligen Geistes. Denn wie »das Auge das Licht des 
Leibes«, so das der Seele die Vernunft. Wie du die Dunkelheit des 

Buchstabens verlassen wirst, wirst du ewig im Licht bleiben. 
ΧΙ]. Daher ißt man auch das Fleisch des Lammes »nicht im Wasser 

gekocht, sondern auf Feuer gebraten«. Denn nicht befiehlt er schwach 
oder »roh« anzunehmen das Wort von Christus. Denn das »voll- 
kommene Lamm« war er, denn: »Wie ein Lamm«, spricht er, »ward er 

1 vgl. Hebr. 13,11 — 6 Jerem. 16, 19 — 10 Num. 19,5 — 16 vgl. Jes. 1,6 — 

17 Mt. 8, 17 — 22 vgl. Mt. 5, 14.15 — 23 Mt. 6, 22 — 26 Exod. 12,9 — 

28 Exod. 12, 5 — 29 Jes. 53, 7 

28 vgl. z.B. Athan., Festbr. S. 62, 7 

1 Prok. extra castra vero educitur, quoniam extra urbem passus est 

3 »geh. werden« stjatsja: »geh. wird« stitsja A 6 zai βοήϑειά μου 

+ Jerem. 16, 19 8 »u. spr.« S 1830 | >»durch Lüge« ψεύδει: ψευδῆ Jerem. 

16, 19 12 »u. Erleuchtung« 1 prosvestenie: prosvetenie S 16 »Wunden« 

jazvy: jazve 5 23 »des heil.« S 184 26 vor »Daher< + »Warum 

man das Fleisch des Lammes gebraten ißt« + 8 29 »spricht er« < B 
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zur Schlachtung geführte usw. Und nun, wenn er das Volk ausführt 
aus Ägypten und vom Peiniger befreit, ist es ein Lamm, wenn wiederum 
er reinigt die Sünde, ist es eine tadellose junge Kuh. Daher werden 2 
diese »in die Mitte des Brandes« gelegt: »Zedernholz und Ysop und 

5 Scharlachrotes«e, damit wir durch dieselben erkennen, indem die Schrift 

es uns durch diese Bilder kundtut [indem es uns die Schrift anzeigt], 

daß es unrecht ist, die Forschung über das Fleisch Christi anstellend, 
sich nicht zu erheben zur heiligen Dreieinigkeit [unteilhaftig. Denn 
so ward die Parusie des Wortes (unteilhaftig) dieses Glaubens gehalten, 

10 indem wir.in keiner Weise recht denken über die Fleischwerdung des 
vorzeitlichen Wortes. Das Zedernholz aber fassen wir wegen des: 
Nichtfaulens und des Immergrünens von der Erkenntnis des Vaters 
des Alls, der Unverwesliehkeit und Unsterblichkeit hat. Den Ysop aber 
nehmen wir als von der Parusie des eingeborenen Sohnes Vorgebildetes, 

15 da er zur Heilung und Rettung kam. Denn diese Pflanze ist vorzüg- 
lieh dem Vertrocknen des Leibes abhelfend, und unser Herr Jesus 
Christus hat uns Vertrocknete und Verwelkte lebendig gemacht und 
zur ersten Ehre geführt. Denn das Scharlachene sagen wir, daß es 
die Gemeinschaft des heiligen Geistes bedeute, wegen dessen unsere 

20 Seelen wohl »bezeichnet« seien und durch seine Gabe aus unsern Leibern 
herausgenommen werden. Und dies ist nun das Bild der Trias, in- 
dem diese ins Feuer gelegt sind, die Veranstaltung (οἰκονομία) der 
jungen Kuh .. 

ον da, ein doppelter Mensch seiend, er gehalten (beherrscht) wird 

25 von einem doppelten, einem reinen und einem unreinen Leben, bedurfte 
er der Hilfe zum Erwählen des frommen Lebens, indem er durch diese 
Zeichen, welche sie zur Erneuerung haben, plötzlich in der Seele er- 
leuchtet wird, wodurch durchaus die Sünde gereinigt wird. Denn die 
Asche, welche das besprengt, was befleckt worden ist, tut bald kund 

30 das Begräbnis des Leibes Christi, da er in den »Staub der Erde« 

4 Num. 19, 6 — 12 vgl. Symp. 8, 10 5. 93. De lepra 11, 4 — 20 Ephes. 

4,30 — 25 vgl. Symp. 4,4 S.49 — 30 Psal. 21,16; vgl. Deres. II, 28,6 S.385, 22 

11 Prok. Gaz. PGr 87, 1, 848. Kyr. Alex. PGr 69, 632 C 

5 »erkennen« »inne werden« po@uem: potoem 5 8 »Dreiein.« S 184Y 

8f »unteilhaftig« verbindet S mit dem Vorhergehenden 14 »Vorgeb.« ver- 

bindet S mit dem Folgenden 15f »vorzüglich« pate = μάλιστα 24 vor 

»da« offenbar e. Lücke, in der etwas vom innern und äußern Menschen stand. 

Weil jetzt unverständlich, ist buchstäblich übersetzt 25 »einem r.« S1S5 

0) 

or 
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unsertwegen gelegt wird, bald bezeichnet es die Reue über die Sünde. 
Denn wie dort, als Christus noch nicht gekommen war, sie mit Asche 

gereinigt wurden, so werden auch hier die gereinigt, welche »in den 
Tod Christie getauft werden, der abwäscht die uns von der Über- 
tretung bereiteten Schäden (Wunden). Denn die »in Christus« Ge- 
tauften, spricht der Apostel, »sind in seinen T'od getauft; wir sind aber 
mit ihm begraben durch die Taufe« usw. Weshalb aber nannte nun 
die Schrift »(Todes)staub« und Asche den Tod Christi? Damit in 

Wahrheit erscheine, daß nicht scheinbar, sondern in Wahrheit er das 

) erlösende Leiden annahm, unser Fleisch ohne Veränderung angenommen 
habend, denn den Tod schmeckte er »uns gleich« in Wahrheit. Die 
aber so nun an ihn geglaubt haben, indem sie nicht sagen, in Wahr- 
heit habe er wegen uns das Leiden angenommen, sind »noch« in ihren 
»Sünden«. Daher nun ward auch nicht dem Volk befohlen, der Asche einer 

zweiten Kuh zu brauchen, wenn die erste mangelt (mangeln wird), um 
rein zu erscheinen. Denn »unserthalben ist Christus gestorben«, wegen 
der Erlösung der Welt. Er ist aber gestorben, sagt der Apostel, 
»fortan wird er nicht sterben. Der Tod wird fortan nicht über ihn 
herrschen. Denn was er der Sünde gestorben ist, ist er Ein Mal ge- 
storben, und was er lebt, lebt er Gotte«. Er hat das Fleisch in das 
ewige Leben eingeführt. 

Xlll. Ferner was er sagt — denn es gebührt sich, auch das 
Folgende zu sehen — »Und dies ist das Gesetz, wenn ein Mensch 
stirbt in einem Hause, ein jeder, der in jenes Haus hineingeht, ist unrein, 

und alles was dort iste. Jetzt redet er nicht von dem allgemeinen 
Tod, sondern von dem der Seele. Denn es stirbt auch die Seele, nicht 

mit zeitlichem Tod, sondern mit ewigem. Wie auch der Prophet spricht: 
»Die Seele, welche sündigt, sie wird auch sterben«e. Denn dies ist ihr 

der wahre Tod, nämlich der der Sünde. Denn Schönheit und Hülle 

3. 5 Röm. 6,3 — 8 Psal. 21, 16 — 9 vgl. De res. I, 18, 8. IL, 5,4 — 

11 vgl. Röm. 6, ὃ — 13 vgl. I Kor. 15, 17 — 16 Röm. ὅ, 8 — 18 Röm. 6, 9.10 

— 20 vgl. Pamph. Apol. pro Orig. S. 339 Lomm. — 23 Num. 19, 14 — 28 Ezech. 

18, 4 — 29 vgl. De res. II, 15, 6. 7. 16, 7 

1 »Reue« pokajanie: »Anbetung« poklanjanie A 3 »Weshalb Todes- 

staub und Asche die Schrift den Tod Christi nannte« vor »so« + S, in A unten 

am Rd. 8 vor »Damit« + »Daß nicht scheinbar, sondern in Wahrheit Christus 

das Leiden annahm« 9 »er« S 185Y: »Christus« 2. Hd. A 20 Pamph. 

Christus... carnem evexit ad caelum 25 »dort«: ἐν τῇ οἰκίᾳ Num. 19, 14 

27 »Wies S 186 
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(Gewand) und Schmuck der Seele ist das gute Leben nach der Schrift. 

.. Denn »weise Frauen«, spricht er, »haben Häuser erbaute. Daher nun 
auch der Herr, wollend, daß ein jeder von uns durch Tugend Häuser 
baue, machte ähnlich (verglich) einem »klugen Mann, welcher auf den 

5 Felsen sein Haus baute«, indem er sich selbst den Felsen nannte, Haus 

10 

20 

30 

aber die Festung des Glaubens. 
»Wenn« aber nun »ein Mensch stirbt« durch den Tod der Seele, 

und »du gehst ein zu ihm ins Haus« das heißt in die Sitten und Hand- 
lungen, so hast du befleckt dein Gewissen, sofort auch verfinstert den 
Geist. Es ist aber nun, wenn du, nachdem du Buße getan, bevor das 

Böse Verderben anrichtet in der Seele und im Leib, kommst (und) 
dieh reinigst durch den heiligen Leib. 

» Jedes Gerät aber nun, welches offen und nicht (durch ein Band) 
zugebunden ist, ist unrein.e Denn eine jede durch das »Band« der 
»Liebe« zugebundene und umwundene Seele kann nicht jene Unreinheit 
annehmen. Das aber durch Schwäche Offene und der nicht »das Siegel« 
Christian sich Tragende wird befleckt durch die Betrügereien des Argen. 
Denn so hat Jeremias zu dem Volk geredet, daß »der Tod eingehe 
durch ihre Türen«, Türen die Sinne nennend. Wenn man aber nun 

diese Worte ordnen (so erklären) will, welche das Gesetz von den Ge- 
storbenen redet, so daß (wie)in Wahrheit schon unrein wäre, wer einen 

Toten angerührt, so sagen wir: Was für einen Sinn hätte es, daß was 
einen Toten anrührt unrein ist? Wie nun? Als etwa selbst nicht sterben 
wollend verabscheuen wir die Leiber der Toten, oder als sterben 

wollend? Wenn aber nun als nicht sterben wollend, so sagen wir 
gar nichts. Wenn aber als auch sterben wollend — denn niemand ist 
es möglich, nicht den Tod zu schmecken —, was ist das für eine Un- 
gereimtheit, zu verabscheuen die Leiber der Sterbenden, gleichsam nicht 
wollend solehe sein, wie die Sterbenden, und nun sind die Gestorbenen 

vielmehr reiner als wir, da sie nicht geknechtet werden durch die 
Sünden, als die entronnen sind der Schuld der Sünde. »Denn wer ge- 
storben iste, spricht er, »ist gerechtfertigt von der Sünde.« Denn wenn 
(der Leib) nicht rein wäre, würde der Herr diesen auferwecken und 

2 Prov. 14,1 — 4 Mt. 7, 24 — 7 Num. 19, 14 — 10 vgl. zu S. 446, 29 — 

13 Num. 19, 15 — 14 vgl. Kol. 3, 14 — 16 vgl. II Tim. 2,19 — 18 Jerem. 9, 21 — 

19 vgl. Orig. zu Klagel. Jerem. 2, 9 S. 257,26 Κὶ — 31 Röm. 6, 7 

13 »durch ein Band« + Num. 19, 15 15 »umwund.« 1807 19 Orig. 

πύλαι δὲ ψυχῆς αἱ αἰσϑήσεις 21 »schon«s uZe: u 9 28 »Leiber« S 187 

33 »würde.. diesen« by li se: »Heilkraut« »Pflanze« bylie 8 
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des Himmelreichs würdigen wollen? Denn von der Auferstehung der 

Toten spricht der Herr: »Wie Moses sagte. .: Nicht ist er ein Gott 
der Toten, sondern der Lebendigen«. Wenn er aber ist der Gott der 
Lebendigen, lebendig aber die Leiber sind, welche das Leben gelassen 
haben, sofern sie die Hoffnung der Auferstehung haben, so sind sie 
folglich nicht unrein, da Gott auf sie acht hat. Wie haben auch die 
Gebeine Josephs nicht befleckt, was ihnen nahte? — denn das ganze Volk 
ging mit ihnen. 

XIV. »Und ein jeder, welcher geht durch ein Totenfeld oder sich 
naht zu einem Toten oder zum Bein eines Menschen oder zu einem 
Grab, wird unreine. Ein Totenfeld nämlich ist die Begierde der Un- 
enthaltsamkeit, vielen (durch vieles?) schadend, und Unzählige sind, 
welche sie tötete, bringend Lüste der Phantasie. Diese Nachstellungen 
nun zu fliehen erbat auch der weise Sirach, indem er sprach: »Herr, 

Vater und Herrscher meines Lebens, laß mich nicht in ihren An- 

schlägen« .., »damit die Gedanken des Bauches und der Unzucht mich 
nicht erreichene. Denn »selig ist« in der Tat »der Mann, welcher 
nicht geht in den Rat der Gottlosen«e und zurückscheut von fern von 
bösen Handlungen. — Oder »das Bein eines toten Menschen oder das 
Grab« eines Toten. »Bein« nennend die, welche von dem Glauben ab- 

getreten sind und nicht gehören zu den Gliedern der Kirche, sondern 
sie sind abgehauen und gestorben und haben alle lebendige Bewegung 
verloren und sind beraubt des überaus zu ehrenden Hauptes, unsers 
Herrn, »von welchem der ganze Leib zusammengefügt und verbunden« 

»wächst zu einem heiligen Tempel des Herrne. Ein Grab aber und 
Grabmal sind die Heuchler, weil sie sich auswendig schmücken von 
innen böse seiend, wie auch der Herr solche den »geschmückten 
Gräbern« verglich. Dem aber, der solche Gesetzwidrigkeit berührt, be- 
fiehlt der Nomos sich zu reinigen. Denn gut ist es, auch nachdem wir 

2 Luk. 20, 37 — 6 Exod. 13, 19. Jos. 24, 82 — 9. 19 Num. 19, 16 — 

14 Sir. 23, 1.6 — 17 Psal. 1, 1 — 20 vgl. De lepra 8, 2ff S. 461f — 23 Ephes. 

4,15. 16 — 25 Ephes. 2, 21 — 27 Mt. 23, 27 — 29 vgl. De cibis 13, 3. De lepra 

6,2. 7,4 5. 445, 10f. 457, 17f. 460, 1f 

2. 6 Const. app. VI, 27. 30 — 6 Ps.-Justin, Quaest. ad orthod. 37 (27) 

2 »Moses«?: moisiovi S 10 »naht« S 187V 11 vor »Ein< + »Was das 

Totenfeld ist« 5 15f »Anschlägen«: βουλῇ Sir. 23,1: dann + Sir. 23, 1c—23, 5 

17 »der Mann<: »o Mann< B 18 »geht in ἃ. Rat<: ἐπορεύϑη ἐν βουλῇ Psal.1 

24 »zusammengef.« S 188 25 »des Herrn«: ἐν χυρίῳ Ephes. 2, 21 
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wenig gesündigt, schnell sich zu reinigen, bevor wir in die Tiefe des 
Bösen hineingelangen. * Der »siebente Tag« aber, an welchem der Un- 
reine für rein erklärt wird, zeigt an den Raum, welcher von der Sünde 
bis zum Bekenntnis, da die Zeit zu vollkommenem Umlauf noch nicht 

5 gekommen. Denn wenn mit sieben Tagen diese Periode vorüber- 
gegangen wäre, indem die Zeiten geendet, so hätten sie »keinen Raum 
zur Bußes gefunden. Denn am siebenten Tag, das heißt am Ende des 
Lebens, soll er rein erfunden werden. Die »Asche« aber bedeutet De- 
mütigung (Kasteiung). Wie auch David sprach: »Ein zerschlagenes 

10 Herz wird Gott nicht verwerfene. Auch »die Niniviten« aber nun 
haben οἴῃ Sack und Asche« Buße getan. So hat auch Esther »Mist 
und Asche« auf »ihr Haupt« streuend den Herrn für ihre Blutsver- 
wandten gebeten. So auch Abraham zu Gott: »Ich bin Erde und 
Asche«e. Es wird aber auch im hundertersten Psalm gesagt: »Ich aß, 

15 Asche wie Brot und mischte meinen Trank mit Tränen«, die große 
und von ganzem Herzen dargebrachte Demütigung zeigend. Und 
wieder derselbe: »Bekennet dem Herrn, daß er gut ist, daß in Ewig- 
keit seine Gnade«. 

XV. Das sind wahre Reinigungen derer, die Gott fürchten, und 
20 dies sind Besprengungen denen, die durch den Leib Christi vollendet 

werden, durch welche nicht bloß die Leiber, sondern auch die Seelen 
gereinigt werden, mehr denn durch das Blut der jungen Kuh und der 
übrigen Reinigungen des Nomos. »Das Blut Christie aber, sagt der 
Apostel, »wird vielmehr euer Gewissen reinigen von den toten Werken 

25 zum Dienst des lebendigen Gottes.«< Ihm sei Ehre jetzt und immerdar 
und in alle Ewigkeit. Amen. 

2 Num. 19, 19 — 6 Hebr. 12, 17 — 8 Num. 19, 19 — 9 Psal. 50, 19 — 

10 Jona 3, 6 (Mt. 11, 21) — 11 Esther 4, 23 (5, 18) — 13 Gen. 18, 27 — 

14 Psal. 101, 10 — 17 Psal. 105, 1 — 23 Hebr. 9, 14 

9 »zerschlag.« S 1587; zal τεταπεινωμένην + Psal. 50 11 »auch« i: 

»nicht« ne S | »Esther«: ibir S 14 »hundertersten« sto pervom Se: speti 

vpervom ὃ 
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Des heiligen Methodius, Bischofs von Olympus, an (zu) 
Sistelius, vom Aussatz. 

I. Von wo, o Eubulius? Nicht offenbar von der Jagd nach der 
Eigenart des Verständnisses der göttlichen Schrift? 

In der Frühe nämlich klopfte jemand von denen des Sistelius an 
die Tür, und als ihm ein Knabe öffnete, meldete er, Sistelius rufe uns 
zu sich. Und nachdem ich aufgestanden, ging ich sofort. Und als 
wir nahe der Wohnung waren, kam mir Sistelius entgegen, umarmte 
mich und sprach: Zeitweilig von uns gegangen, hast du uns des Ver- 
ständnisses der Schrift beraubt. Denn wie eine Wolke, welche die 
Sonne überzogen, nicht deutlich die Sonne zu sehen gestattet, so auch, 

wo die gute Unterweisung sich entfernt, werden die Seele dunkel und 
der Sinn verfinstert. — Und ich antwortete ihm: Gut hast du gesagt 
(»benachrichtigt« ?). 

Und nachdem wir ins Haus gegangen, setzten wir uns. Und Si- 
stelius sprach: Wohlan nun, sehen wir aus der Schrift der Wahrheit 
selbst! Durch ein Heilkraut tun wir ab diesen schlimmen Aussatz, mit 

Worten wie mit Medicamenten stillend den Schaden, sprechend: »Stehe 
auf, der du schläfest, und stehe auf von den Toten, und es wird 

Christus dich erleuchten«e. Wohlan, nun ist Zeit, sagte er, deine Stimme 

3 Plato Prot. 309 A. Phaedr. 227 A — 5 Plato Prot. 310 AB — vgl. Deres. 

IJ,1,2.4 — 8 Symp. S.5,13. De res. I, 1,4 — 10 vgl. Symp. 8, 4 3. 8ῦ, 128 — 

18 Ephes. 5, 14 — 20 vgl. Symp. S. 71, 6. 85, 22 

1 »Olympus<: »Philipus« oder »Philippi« filipjskago 8 2 »Sistelius«: 

»Istelius« ὃ 3 Pl Prot. πόϑεν, ὦ Σώχρατες, φαίνει; ἢ δῆλα δὴ ὕτι ἀπὸ χυνη- 

γεσίου τοῦ .. ὁρᾶν: μὴ δῆλα δὴ w.e.sch. Meth | ἀπὸ χυνηγεσίου Ὁ putilovja 5 

5 Pl τῆς παρελϑούσης νυχτὸς ταυτησί, ἔτι βαϑέος ὄρϑρου Inn. .. τὴν ϑύραν τῇ 

βαχτηρίᾳ πάνυ σφόδρα ἔχρουε, zal ἐπειδὴ αὐτῷ ἀνέφξέ τις 6 »ein<: »mein« 

2.Hd. A | »er«: »mir«< + 2. Hd. A 16 »Wohlan«? »nämlich« idize: 

idizeeB | »aus der Wahrheit der Schrift«? 17 »Aussatz« $ 189V 
29* 
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zu verlautbaren, nämlich Erklärung gebend von dem Aussatz, der im 
Gesetz ist, indem der Herr befiehlt, vieles im Gesetz allegorisch zu 

deuten, ... eine neidlose Gabe mitzuteilen dem nach der Gabe Gottes 

Dürstenden. 

II. (Eubulius.) Gleichwohl meine nicht, daß ich den, welcher diese 

Gnadengabe zu empfangen wünscht, zurückweisen werde, wenn ich auch 
schwach bin in Tat und Wort; der aber, der die Worte (Gedanken (?) 

in die Seele eines jeden von uns pflanzt, der wird die bösen Wurzeln 
herausziehen aus unseren Herzen und einpflanzen alle Tugenden in 
unsere Seelen. Denn wenn verdorrt das nesselartige Unkraut, dann 
blüht auf die Blume der Tugend. Was nun auch Christus allegori- 
sierend dem »Samen des Senfkorns« vergleicht, sagend, daß es einen 

großen Bestand den (Vögeln) des Himmels bringe. Denn es wird zu- 
erst herabsteigend zu unseren Schwachheiten der göttliche Same des 
Glaubens klein; wenn er einmal in die Furchen der Seele fällt, wächst 

er heran zur Größe, er schreitet vorwärts zur Höhe der Gottesfurcht 

durch das Nachsinnen des Geistes. Und mit Recht nennt der Herr als 
den Pflanzer einer solchen Pflanzung seinen Vater, denn »eine jede 
Pflanze«, spricht er, »die nicht mein Vater gepflanzt hat, wird aus- 
gereutet werden«. Denn verstehe, daß nicht wegen einer Mehrfachheit 
der Seelen, wie einige meinten, er redet, sondern von der rechten 

Lehre und von gottesfürchtigen Gedanken (Worten), welche unsichtbar 
in unsere Herzen der fleißige Pflanzer eingepflanzt hat, ausreutend die 
ungehörige Pflanzung aus unseren Herzen, d.h. die bösen Gedanken 
und Taten. Denn wenn wir nicht so glauben, werden wir-Nachfolger 
des sehr gesetzlosen Markion, welcher sagt, daß ein anderer guter an- 
statt des wirklichen Gottes sei, und deshalb könnten die Seelen des 

Weltschöpfers das verheißene Leben des Guten nicht empfangen, sie 
seien entbehrend der Pflanzung des Guten. Dieses wollen wir aber 

30 jetzt nicht beachten, denn es ist nicht für diese Verhandlung die Zeit. 

2 5. zu 8.455, 8 — 7 De sanguis. 1,4 — 12 Mt. 13, 31f. Mark. 4, 31f. Luk. 

13, 19; vgl. Orig. In Exod. hom. 1, 1 — 18 Mt. 15, 13 — 23 vgl. De res. 1, 41, 4 

— 26 vgl. Symp. 3. 9, 6f — 30 vgl. Symp. S. 96, 10ff 

2f »allegorisch zu deuten«? podobnovati . zaimenujustu 3 vor »eine« 

dürfte etwas ausgefallen sein, vielleicht der Ausdruck der Erwartung göttlicher 

Hilfe; vielleicht beginnt schon hier und nicht erst e. 2 die Antwort des Eubulius 

12 »sagend« glja: gla S: | »daß« S 190 13 »Vögeln«e <S | »d. Himmels« 

nyim: nyim 8 15 »wenn — fällt« gehört vielleicht zum Vorhergehenden 

22 »unsichtbar« nevidome A: »nicht wahrgenommen« nevedom& B 23 »ein- 

gepflanzt hat<«: wörtlich »zu pflanzen machte« S 27 »deshalb« S 190Y 

τῷ 
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III. Denn du sagst mit Recht, daß man nicht zögern soll 
und, indem nun von Gott das geistige Besitztum bereitet wird, man 
haben soll kräftige Früchte der Weisheit nach dem Worte des 
Apostels, welcher spricht: »Wir sind Gottes Ackerfelde. Denn es 

5 gebührt uns, damit nicht die Krankheit sich mehre und allen offenbar 
werde, durch die Gesänge des Evangeliums »zu heilen«, und zu sehen, 
»ob jemand ist, der entbehrt der Gnade Gottes, ob wo eine Wurzel 
heraufwachsend schadet und viele befleckt werden«, spricht an die 
Juden schreibend der Apostel. 

10 Und das Gesetz aber lehrt uns also: »Und es redete der Herr zu 
Mose und Aaron und sprach: Wenn einem Menschen auf der Haut ein 
Zeichen des Aussatzes sein wird, so soll er kommen zu Aaron dem 

Priester oder zu einem von seinen Söhnen. Und es wird sehen der 
Priester den Aussatz auf seiner Haut, ein Zeichen des Aussatzes ist es; 

15 und wenn offenbar, daß der Aussatz sein wird auf der Haut seines 
Fleischese. Und bald darauf: »Und es wird sehen der Priester den 
Aussatz am siebenten Tag; und siehe nun, der Aussatz bleibt vor (ihm), 

nicht hat sich verändert der Aussatz in der Haut, und es soll ihn aus- 

sondern der Priester sieben Tage zum zweiten Mal. (Und es soll ihn 
20 der Priester sehen am siebenten Tag zum zweiten Mal), und siehe es 

ist gleich der Aussatz, er hat sich nicht verändert, und es reinigt ihn 
der Priester, denn ein Zeichen ist es; und es soll dieser seine Kleider 

waschene. Und bald darauf: »Und wenn im Kleid sein wird ein 
Empfangen des Aussatzes, in einem wollenen Kleid oder leinenen oder 
in jedem bearbeiteten Fell und es wird der Aussatz scharlachrot oder 
grüne; ferner in dem Folgenden... 

IV... wenig gesagt habend tadelst du. Aber nun, ὁ Siste- 
lius, (ist) das Wahrhafte selbst, nämlich des Gesetzes, auszusagen. 

ΓΦ ot 

4 1 Kor. 3,9 — 6 Hebr. 12, 13.15 — 10 Lev. 13, 1-4; vgl. Tert. De pud. 20 
— 16 ἴον. 13,5.6 — 28 Lev. 13, 47. 49 

1 »Denn<: Worte des Sisteius? | »nicht zögern« »nicht beachten« 

ne bresti 7 Wurzel«: πικρίας + Hebr. 13, 15 11ff gegen Lev. 13 

Auslassungen in S, Lev. 13, 4 anders 13f »der Priester« S 191 15 »und 

wenn«: »oder« ili S 16 »wird sehen«: »sah« B 19 »Und — Mal« 

Ζ. 20 in Lev. 13,5 wegen des Homoioteleuton ausgelassen vonS 21 Lev.13,6 

χαὶ ἰδοὺ ἀμαυρὰ 7 ἁφή, οὐ μετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι καὶ καϑαριεῖ αὐτὸν 

ὁ ἱερεύς (σημασία γάρ ἐστιν), καὶ πλυνάμενος τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καϑαρὸς ἔσται 

25f »scharlachrot oder grüne: χλωρίζουσα ἢ πυρρίζουσα Lev. 13, 49 

I9 
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Wollen wir aber nun uns daran machen, geistlich diese Verständnisse 
zu zeigen, damit wir nicht einfach, sondern geistig die Schrift des Ge- 
setzes verstehen. Wieder aber nun vorwärtsschreitend in der Ver- 
handlung fügt er hinzu: 

»Wenn aber nun sich verbreitet« nach dem Wegnehmen der dem 
Priester gezeigte »Aussatz an dem Kleid oder am Fell oder am Aufzug 
oder am Einschlag, so ist ein bleibender Aussatz der Aussatz, er ist 
unrein, und er soll verbrennen das Kleid oder den Aufzug oder den 
Einschlag« usw. 

10 Dies aber nun ist vom Aussatz im Gesetz die Erklärung. Denn 
ich meinerseits meine, als gewisse Hüllen und Schatten hätte der 
Prophet diese Worte gebraucht, indem Gott uns so nun wollte zum Licht 
der Wahrheit führen. Deshalb, meine ich auch, habe der selige Paulus 
gesprochen: »Wenn aber auch verborgen ist unser Evangelium, aber 

15 unter den verloren Gegangenen ist es verborgen, in welchen der Gott 
dieser Welt verfinstert hat die Sinne der Ungläubigen, daß nicht 
scheine in ihnen das Licht des Evangeliums der Herrlichkeit Christi, 
welcher ist das Bild des Unsichtbaren«, indem er deutlich sagt, daß 
den Glaubenden und »gerettet Werdenden« enthüllt ist das Evangelium, 

20 »den verloren Gehenden« aber »verborgen ist«, wie von außen mit ehernen 
Klammern befestigt. Denn der äußerlich die Schrift Verstehende geht 
hinweg bar des geistigen Verständnisses, wie einer der leere Wände 
von Steinen errichtet gesehen. Der aber welcher kräftig geschlagen, 
der zerrissen den geistigen Vorhang, nachdem er durch den Geist 

25 Gottes beflügelt wie ein Vogel emporflog, gelangte er in das inwendige 

Verständnis der Schrift, welches ist das Allerheiligste; und gelangt zu 
großem Licht, wird er genährt von den Blitzen der wahren Schönheit. 
Denn wie die Bäume des Winters entblößt werden von dem Schmuck 

σι 

2 vgl. De lepra 14, 5. De cib. 6, 3. De sanguis. 8, 4. Symp. 8. 27, 6. 18. 

113, 93} — 5 Ler. 13, 51.538 — 11 IKor. 3, 14f. Hebr. 10,1 (Kol. 2, 16). 
Orig. z. B. In Lev. hom. 8, 5 IX, 322 Lomm. — 14 II Kor. 4,3, vgl. De eibis 7,7. 

8, 1 8. 436, 268 — 19 IKor. 1, 18; vgl. S. 438, 5 — 20 II Kor. 4, 3 — 25 vgl. 

Symp. 8, 11 S. 96, 14f. Plato Phaedr. 2460 

22 Greg. Nyss., De an. et res. S. 185C (S. 12 Oehler) 

3f »der. Verh.« S 191Y 6 die Reihenfolge gegen Lev. 13, 51 verändert S, 

und χατὰ πάντα --- ἐργασίᾳ < 8 18 »d. Unsichtbaren<: τοῦ ϑεοῦ Lev. 

20 »von außen« S192 99 Greg. γήϊνοι . . τοῖχοι τὰ αἰσϑητὰ πάντα 8 >»be- 

flügelt«] πτερουμένη οὐρανοπόροις πτεροῖς Symp. | wohl besser »emporfliegt 

und gelangt« 28 »v. ἃ. Schmuck« krasoty (ὡραιότης 3) 

3 
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der Früchte, im Frühling aber wieder Blätter treibend ihren Schmuck 
wieder gewinnen, — so meine ich, daß auch die Worte der Propheten, 
einfach verstanden, wie dürr erscheinen ohne Sinn, mit Weisheit aber 

verstanden, mit guten Früchten und Blättern geschaut werden, mannig- 
fachen Verstandes Blüten habend. 

Daher auch wir, uns entschlagend einfach zu verstehen, wollen 
geistig sorgfältig die Schriften verstehen, o Sistelius! 

V. Wir sagen aber nun, indem Christus uns unterweist: Τέσσαρα 
διαλλάσσοντα ταῖς χροαῖς εἴδη λέπρας ὁ μέγας νομοϑέτης, ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς ἐξανϑοῦντα ἡμῖν μητρός, φυλάσσεσϑαί τε καὶ φεύγειν διδάσκει" 
λευχαῖνον, γλαυκαῖνον, χλωρίζον καὶ πυρρίζον. καὶ τὸ μὲν γλαυκαῖ- 
vov καὶ λευχκαῖνον αἰφνιδίως ἀπὸ σαρκὸς ἀνόσου βλαστῆσαν λυμαίνε- 
σϑαι καὶ σήπειν τὸν ἄνϑρωπον λέγει, τὸ δὲ χλωρίξον καὶ πυρρίζον 
ἀπὸ προὐποκειμένης αἰτίας, ἐν οὐλαῖς χατὰ καυμάτων ἢ τραυμάτων 
γεννώμενον, ὅλον ἐπιβόσκεσϑαι τὸ σῶμα δηλοῖ" ταῖς ἀρχεχάκοις καὶ 

βλαβοποιοῖς τέτρασιν ἀπεικάζων νόσοις τῆς ψυχῆς τὰς λέπρας, ὥσπερ 
ἀπὸ μιᾶς ἐχχεομένης πηγῆς ἐπιχρατήσαντος καὶ πλημμυρίσαντος τοῦ 
πονηροῦ. τὴν μὲν λευχαίνουσαν τὸν ἐρεϑίζοντα καὶ ἐφρορμῶντα πρὸς 
τὰς συνουσίας οἶσϑρον εἶναι λεκτέον" μαργώντων γὰρ τῶν σωμάτων 

3 vgl. Symp. 5. 27, 0. 18, 118, 28} — 6 5. χὰ 5. 454,2 — 8 vgl. De eibis 11,2 u. 

zu Hiob 9,5 — 11 Lev.13, 19. 49 — 16 vgl. Orig. In Lev. 8, 5 IX, 322, δ — 

19 vgl. Symp. S. 8, 22. 22, 14. 38, 18. 124, 24 — vgl. Symp. $. 11, 16 

Sff Coisl. 294 — Nilus Ep. I, 224 PGr 79 8. 106 A — 16 Ps.-Justin. Fragm. 2 

II, 2, 368 Otto 

1 »Schmuck« lepotu (κόσμος  ὅ »Verstandes« c&loumia: cöloumna S 6 »uns« 

S192V 8 Coisl. 294 B1.189Y,12; Überschrift περὶ τῶν ὃ τῆς λέπρας εἰδῶν. ἢ] εϑοδίου 

9 διαλάσσωντα  | ταῖς χροαῖς «-:- 8 | μεγ. νομοϑέτης] προφήτης 5. | ἀπὸ τῆς --- re 

zai2.10<S 10 φυλάσεσϑαι Ο | διδάσχει: »befiehlt« S (wohl weil νομοϑέτης fehlt) 

11 χλορίζον x. πυρίζον C  χαὶ γοῦ τὸ -- 3. | μὲν] οὖν schwerl. - S 12 αἰφνι- 

δίος Ο: nach βλαστ. in ὃ 12f λοιμαίνεσϑαι χαὶ C: « 8 18 σίπεν C | 

λέγει <S | Σ5ᾷκχλορίζον C 14 ἀπὸ nooün. ar. <IS | κατὰ καυμ. <S 

τραύμασι ὃ 15 γεννώμ.: »sich gezeigt habend« S | ἐπιβόσχεσϑαι: »ver- 

dirbt« S | δηλοῖ <S | Σὄἐταῖς--- λέπρας 2.16] »Ähnlich aber sind diese den 

vier die Seele verderbenden Aussatzarten« S 16 ὥσπερ --- πονηροῦ Z. 18 hier 

< 8, aber hat es unten ὃ 4 18 μὲ»] yaoS | τὸν --- λεχτέον Z.19: »gleiche 

der halbgelben Unzucht« S 19 ' μαργώντων --- ἀφροποιεῖ: »indem von der 

Unzucht das Blut (»in Blut... das« S) sich wandelt in (< 8) gelben Schaum« $ 

19 μαργόντων Ὁ 
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ἐν ταῖς συμπλοκαῖς καὶ κινουμένων ἐχκκυμαινόμενον τὸ αἷμα κατ᾽ 
ἀνακοπὴν ἀφροποιεῖ, ὥσπερ καὶ ἡ ϑάλασσα καὶ οἱ ποταμοὶ κατὰ τὰς 
τῶν ἀγρίων ἀνέμων ἐμβολὰς ἀφρῷ λέγονται μορμύρειν, di ὃ χαλῶς 
τὴν ἡδονὴν ταύτην λέπραν λευκαϑίζουσαν ἐκάλεσεν ὁ νομοϑέτης. 
γλαυχαίνουσαν δὲ τὸν φόβον, πτόησιν καὶ κατάπληξιν δεινὴν ἐξε- 
γείροντα τῇ ψυχῇ ἀπὸ τοῦ πονηροῦ" »aro φόβους γάρ φησιν νἐχϑροῦς« 
ὁ Δαυίδ »ἐξελοῦ τὴν ψυχήν μους... χλωρίζουσαν δὲ τὸν φϑόνον καὶ 
τὴν λύπην ἀπὸ τοῦ τήκεσϑαι χαὶ μεταβάλλεσϑαι εἰς τὸ ὠχρότερον 
τοῦ προσώπου τὴν ἔμφυτον εἰδέαν. πυρρίζουσαν δὲ πάλιν χαλεῖ τὴν 
ὀργὴν παρὰ τὸ (Tov) ἐκκαιόμενον ἐρυϑραίνεσϑαι τῷ ϑυμῷ καὶ εἰς τὸ 
πυρρῶδες μεταβάλλειν τοῦ προσώπου τὴν ἐπιφάνειαν. Daher (erzählt) 
die Schrift, daß die Schwester des Moses den Aussatz hatte, weil sie 

dem Bruder übel redete. Es spricht aber nun auch der Prophet, der 
selige Jeremias: »Säet nicht in die Dornen, sondern beschneidet euch 

5 eurem Herrn und werfet ab die Unbeschnittenheit eurer Herzen«, 

sagend: Die bösen Leidenschaften beschneidet, damit wir Unbeflecktes 
zu Gott bringen. Denn diese Gebote, meine ich, habe auch der Herr 
seinen Jüngern gegeben, »ohne Stab und ohne zwei Kleider (und ohne 
Schuhe)« zu gehen. Denn es müssen die Evangelisten, indem sie eine 

1 vgl. Symp. 8. 10, 17 — 6 Psal. 63,2 — 7 Mt. 10, 28; vgl. Symp. S. 98,1 

— 12 vgl. Num. 12, 8. 10. Orig. In Num. hom. 7,1 — 14 Jerem. 4, 3.4 — 18 Mt. 10,10 

12 Const. app. II, 16,3. VI,1,2 8.63, 3#. 303, 12#. Hesych. Presb. PGr 93, 932 A 

1 Symp. 5. 16, 178} ἐν τοῖς κατὰ συνουσίαν ἐρεϑισμοῖς . . πᾶν τὸ μυελῶδες 

τοῦ αἵματος ἀφροποιῆσαν | ἐχχυμενόμενον C | zart’ Bo: zei Ο 2 ὥσπερ 

— vouogerns Ζ. 4 <S 3 ἀγρίων) auch das übergeschriebene ı von 1. Hd. 

in C 5 δὲ] πάλιν + S | πτόησιν — ψυχήν μου Z.7] »der gelbe aber wieder 

sei mit den Schrecken und der Furcht zu vergleichen, die zu untertreten der 

Herr uns befohlen, indem er sprach: »Fürchtet nicht, die den Leib töten, aber 

die Seele nicht können töten« 5 7 χλωρίζουσαν ete.] zuerst πυρρίζουσαν etc. 

nS | dendwS 8 τιχεσϑαι C | Σ5ᾷκμεταβάλλεσϑαι -- εἰδέαν Z. 9: »davon 

die grüne Blässe haben« S | rö] zov C 91 πυρρο. . . τ. ὀργὴν: »Der rote 

.. dem Zorn« S 9 χαλεῖ «-- ὃ 10 παρὰ τὸ τ. ἐκκαιόμ.. — ἐπιφάνειαν Ζ. 11: 

»weil die Zornmütigen rot werden« 5 11 »Daher — redete« Ζ. 18 + 5: Const. 

app. Meaola ὀνειδίσασα Μωσῆν. »Denn diese alle sind schädlich den Menschen, 

indem wie von einem gewissen trüben Quell der Böse mit Schlimmen des Menschen 

Natur überströmt« + S wie oben S. 455,16f, nur für μεᾶς »e. gew. trüben« und 

ohne ἐπιχρατ. χαὶ | »erzählt..., daß hatte« Z. 12 imevsu (2oynzvier) gjut: 

imevsju S 15 περιτέμνεσϑε τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν Jer. 181 >und 

ohne Schuhe« + Mt. 10, 10, vgl. $ 9 
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nicht verlöschende Freude haben und unnütz .. .. und »neu« nennt 
er den Menschen, aber wieder der bösen Handlungen wegen den »alten«, 
Daher, damit wir nicht wieder mit jenen uns vereinend Gemeinschaft 
haben mit Ungeziemendem, befiehlt der Herr nur das Eine Gewand 
der Besonnenheit zu gebrauchen, und den Jüngern verbietend anzu- 
nehmen Begierden der Gelüsten, [und] zu bitten, nur mit dem Einen himm- 

lischen und einfachen Gewand bekleidet zu werden. Die von toten Fellen 
aber gemachten und drückenden Schuhe vergleicht er der der Seele 
Schaden tuenden Trauer, verbietend fernerhin anzuziehen die Kümmer- 

nisse dieses Lebens und einfach zu sagen: Abgewaschen zu einem Mal 
durch den Herrn werden wir nicht in die Verwesung des Todes gehen. 

VI Διὸ φύγωμεν τὰς ἐνθυμήσεις τὰς φιληδόνους καὶ τὰς du- 
παϑεῖς (τοῦ σώματος) ἡδονάς, λευκαϑίζουσα λέπρα ἐστίν: φύγωμεν 

τὸ ὀργίζεσϑαι καὶ τὸν τύφον, φύγωμεν τὸ καταλαλεῖν, πυρρίζουσα 
(rag) λέπρα ἐστίν: ἀπελαύνωμεν τὴν ὑπόκρισιν καὶ τὴν δειλίαν ἐν 
καιρῷ διωγμοῦ, γλαυκίξουσα (γὰρ) λέπρα ἐστίν" ἀπελαύνωμεν (τὴν 
λύπην καὶ τὸν φϑόνον, χλωρίξουσα (γὰρ) λέπρα ἐστίν. ὅτι τούτων 

κὰν τὸ βραχύτατον αἰφνιδίως ἐὰν ἔλϑῃ καὶ γενηϑῇ περὶ τὴν διά- 
γοιαν ἡμῶν καὶ μὴ εὐϑέως ἐκ ῥιζῶν κοπὲν ἐχβληϑῇ, μακρὰν χεῖται 

1 vgl. Ephes. 4, 24. 22. Kol. 3,9. 10. De lepra S. 459, 18. De eibis 12, 5 

S. 443, 24 — 9 vgl. Luk. 8,14? — 10 De cibis 6, 3 5. 433, 221 — 12 vgl. Symp. 

140, 19f. De res. 1, 60,4 — 14 vgl. Symp. S. 130, 2 — 15 vgl. Mt. Br 21. Mark. 

4,17 — 18 vgl. De res. II, 4, 5 S. 336, 190: — 19 vgl. De cibis 13, 3. 14, 5 

10 vgl. Const. app. II, 7 — 12ff Coisl. 294 — 13ff Nilus Ep. I, 244 PGr 79, 172D 

1 w. 6. sch. las »Unnützes meidend« oder »ohne Bedürfnis« S 3 »wieder« 

S 1937 6 »der Gelüste« φαντασίας; vgl. Symp. S. 51, 291. 55, 15 ete. 5. Re- 

gister | >zu bitten« moliti: »bittet« molitj S 10 De eibis »einmal gereinigt 

durch die Wiedergeburt« 12 C Bl. 190, 21 | guudövovs C | καὶ] φύ- 

γωμεν 8 18 τοῦ σώματος -Οϑ | ἡδονάς] ὁρμάς (»Triebe«) 5; ὁρμᾶς τῶν 

φαύλων ὀρέξεων Symp. | λευχαϑ. γὰρ 8 191 Nilus Φευχτέον ἡμῖν ἀνϑρω- 

παρεσχίαν καὶ τὴν ὀργήν" ταῦτα γὰρ λευχαϑίζουσαν καὶ πυρίζουσαν λέπραν ὁ 

γόμος προείρηχεν. ἀπελαστέον τὴν. . ὑπόχρισιν καὶ .. δειλίαν" γλαυκίζουσα γὰρ 

λέπρα ἐστί. διωχτέον ἡμῖν τὴν λύπην .. καὶ .. φϑόνον᾽" χλωρίζουσα γὰρ λέπρα 

ἐστί 14 φύγωμεν] καὶ S 15 γὰρ + SNilus | ἀπελ.] φύγωμεν S, aber 

vgl. Nilus 16 χαιροῦ Ὁ | λαυχίζουσα C: »gelber- S | γὰρ - 8 Nilus 

167 τὴν λύπην καὶ + ὃ, vgl. Nilus 17 γὰρ + 5. 196 Nilus | λέπρα C 1905 

[ὅτε 99 8 18 αἰφνιδίως --- γενηϑῇ: »Wohnung macht« 8 19 χαὶ μὴ 

- ὅλον ὃ. 408, 8 »verdirbt es (χατασήψει) Seele und Fleisch, wenn wir es nicht 

schnell vertreiben und durch Buße heilen« S 

9 
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δίκην πυρὸς ἢ ὕδρας πολυχεφάλου καὶ ἐπιβόσχεται τὴν ψυχήν, ἔστ᾽ 
ἂν καὶ εἰς τὸ σῶμα διαδοϑὲν λωβήσηται καὶ χκατασήψῃ τὸν ἄνϑρω- 
πον ὕλον. Daher können wir gar keiner bösen Lust gestatten einzu- 
nisten in unsern Sinn, sondern wie die Alten dem Priester zeigten, so 
auch wir den Priestern. — Denn größeres Achthaben ist jetzt uns nach 4 
dem Worte Christi. Denn es sprach der Herr: »Ihr habt gehört, dab 
gesagt wurde zu den Alten: Du sollst nicht ehebrechen; ich aber sage 
euch: ein jeder der sieht auf ein Weib der Begierde halber, der hat 
schon mit ihr die Ehe gebrochen in seinem Herzene,. Den Leiden- 5 
schaftlichen nannte er Ehebrecher, aber nicht den, der vollbracht hat, 
denn deren (der Leidenschaft) Werk und Frucht ist der Ehebruch. 
Daher sagt er auch nicht, der, welcher die Begierde kreuzigt (züchtigt), 
sei durchaus fromm, sondern der ihrer durchaus nicht acht haben 

will, denn nicht die Frucht des Ehebruchs befiehlt er auszureuten, 

.. 3 

5 sondern den Samen, welcher ist gleich einem vor der Frucht vertrockneten 
Feigenbaum. Wie auch der unvernünftige Zorn auf den Bruder Same 6 
ist dem Totschlag, und deshalb Johannes ihn der »die Wurzel«e des 
Bösen abhauenden »Axt« würdig erachtet. Denn die Alten hauten ab 
die Frucht des Ehebruchs, aber der Erlöser die Samen, völlig das Böse 
vernichten wollend, wie irgendeinen Aussatz. 

ἕχαστος οὖν τῶν ἐχόντων σημασίαν ἢ σπίλον ἢ ἁφήν, τουτέστιν 
ὃ ἐλαυνόμενος ὑπὸ ϑυμοῦ ἢ ἔρωτος γυναικὸς ἢ φιλαργυρίας ἢ φϑό- 

vov εὐϑέως προσίτω τῷ ἀρχιερεῖ, λέγω διὰ προσευχῆς, οὗ δὴ ἀπει- 
xaola καὶ τύπος ἐτύγχανεν ᾿Μαρών, χαὶ δεικνύτο αὐτῷ τ»τὰ χρύφια 

“,ι΄ι 

5 τῆς καρδίας«, κρατήσας ἑαυτὸν τῆς προσφορᾶς, πρὸ τοῦ τὸ πάϑος 
- ς - 4 ᾽ - x ’ σ΄ 

τῆς ἁμαρτίας σκιρρῶσαι. καὶ εἰ μὲν παύοιτο καὶ λωφᾷ τὸ κακὸν, ὥστε 8 

3 vgl. De cibis 14,5 S. 446, 298 --- 6 Mt. 5, 27. 28 — vgl. Iren. Adv. haer. 

IV, 13,1. 3. 16,5 — 13 vgl. Symp. S. 138, 16ff. De res. I, 3, 3. 4 S. 334, 88 — 

16 vgl. I Joh. 3, 15 (Mt. 5, 22) — 17 Mt. 3,10 — 21 vgl. »Abhandlungen Al. τ. 

Oettingen gewidmet« S. 39ff — 24 Lev. 13. 2 — vgl. Psal. 43, 22 

6 vgl. Const. app. VI, 23 

2 τὸ] τῷ C | λωβήσηται] vgl. Symp..S. 66, 18. 130, 10. 138, 14. De res. 

I, 42, 3. 43, 2 3. 289, 2. 15; vgl. Jahn, Meth. Platon. Nr. 195  ᾳχατασήψει C 

11 »denn deren .. ἃ. Ehebr.« sego bo... ljubodejstvo: »denn das. . des Ehe- 

bruchs« se bo . . ljubodejstva 8 15 »vertrockn.« S 1047 19 »Erlöser< 

spl: spja S 21 Exaorog etc.] C Bl. 190%, 7 | ἕχαστος --- πειϑόμενος 8. 459, 8 

<S | ἐχώντων C 23 προσείτω Ὁ 26 σχιρρ. Kl, vgl. 8. 542,1: σχιρώσει 

C, eine mediale Form wäre zu erwarten | λωφᾷ] vgl. Symp.’S.15,19. De res. 

I, 27, 1 8. 254,10; vgl. Jahn Meth. Platon. Nr. 452 
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ὀφϑέντα εἰς τὸ ϑυσιαστήριον τῷ ἀρχαγγέλῳ δυσσυνειδησίας εἶναι 
μακράν, κεχάϑαρται" »οὐς γὰρ »μετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρματις, 
τουτέστιν οὐ μετεδόϑη τῷ σώματι εἰς τὸ τελεσιουργηϑῆναι ἡ ἐπι- 
ϑυμία, ἀλλὰ μόνον σημασία οἱονεὶ ἐνθύμησίς τις γέγονεν καὶ ἡμαυ- 
ρώϑη. εἰ δὲ μὴ παύσοιτο καὶ λωφῷ, προσίτω πρὸς τοὺς σωφρονι- 
στάς, δείξων ἑαυτοῦ τὴν ἁφὴν τῷ ἐπισκόπῳ τῷ ἱερεῖ τῷ υἱῷ τοῦ 
ἀληϑενοῦ ἀρχιερέως τοῦ λέγοντος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ »τεχρίας τοὺς 
μαϑητάς, ἐξαγορεῦσαι μὴ αἰδεσϑήτω τὸ ἀληϑὲς πειϑόμενος τῇ γραφῇ 

τῇ λεγούσῃ" ᾿ἀνϑρώπφ τινὶ ἐὰν γένηται ἐν ϑέρματι τοῦ χρωτὸς αὐ- 
τοῦ ἁφὴ λέπρας, καὶ ἐλεύσεται πρὸς ᾿Δαρὼν τὸν ἱερέα" καὶ ὀψεται 
ὃ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἐν δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦς, VII. und die Haare 
in dem Bild haben sich verändert in Weiß und das Bild des Fleisches 
ist niedriger als die Haut des Leibes, das Bild des Aussatzes ist es« usw. 
Denn wie die Schönheit unseres Fleisches Frucht ist, so auch die der 2 

5 Seele die Besonnenheit. Wenn aber nun sie »sich verändert« in 

Schwachheit und Begierde — denn das bedeutet der »weile« Aus- 
satz —, fängt sie an niedrig zu werden. Denn bedenke du, daß dem 
»inwendigen Menschen« Paulus nicht gebietet »alt« zu werden, sondern 
»sich zu erneuene. Wie denn er auch im Hosea spricht von Ephraim 
dem schwach Gewordenen: »Ephraim ward ein Kuchen, nicht sich 
ändernd. Es verzehrten Fremde seine Stärke und er, er erkannte es 

nicht; und graue Haare kamen ihm heraus, und er, er erkannte es 

nicht«. 
τύπος γὰρ ὡς ἔφην ἐστὶν ὁ μὲν ᾿Δαρὼν τοῦ Χριστοῦ, ὁ δὲ υἱὸς 

- ΣΝ x - > ’ RE x a ΄ = ’ 

“Μαρὼν τοῦ ἐπισκοπου πρὸς οὐς προσιέναι δεῖ ϑεραπευϑησοόμεγνον 
\ ᾽ν [ ἊΝ ’ \ x „€ ’ [7 ἌΝ x 

τὸν ἔχοντα VROVAov N λέπραν περὶ TO NYEUOVIXOV, ὁπῶς αὐτὰ τὰ 

1 vgl. Symp. 1, 4 S. 12, 20 — 2 Lev.13, 6; vgl. Orig. zu Psal. 36 hom. 1, 5, 

zu Psal. 37 hom. 1, 1 — 4 Lev. 13, 6 — 6 Lerv. 13, 2 — 7 vgl. Mark. 10, 24 — 

9 Lev. 13, 2.3 — Orig. De princ. I, 10, 6 — 18 Ephes. 3, 16. 4, 22. 23; vgl. 

5. 443, 25. 457, 1 — 20 Hosea 7, 8. 9 

1 ἀρχαγγέλῳ] wohl ἀρχιερεῖ, beides verbunden Symp. 8. 12, 190 | die τὸ 

dvoovveidntov Ps.-Justin Ad Zenam 6. 10 S. 66. 70 Otto2; vgl. Suicer. Thesaur. 5. 978 

8 ἀλεϑὲς πειϑομένω C | τῇ ---λεγούσῃ 2.9: »Was sagte aber nun die Schrift« S 

9 ἀνϑρώπῳ --- ἱερέα 2. 10 <S 11 τὴν -- αὐτοῦ: »d. Bild auf 5. Haut« S | »und 

die — usw.« Ζ. 13: χαὶ τὰ ἑξῆς C 12 »das Bild des Fleisches«: ἡ ὄψις τῆς 

ἁφῆς Lev. 13, 3 15 »Besonnenheit« e&öloumie: ceöloumija S 20 »d. schwach 

Gewordenen« iznemogsem: »das schwach Gewordene« iznemogSajaS 21 »und«: 

δὲ Hos. 7, 9 24 τύὐπος] C B1.191,3 | τύπος — χρατυνϑῆναι Z. 460, 2: »Wenn 

aber nun sich (nicht) verjüngend alt und grau wird durch schlimme Leiden- 

schaften, so komme er zum Priester mit dem Bekenntnis« S 

9 

ὦ 

= 
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αἴτια καὶ προκαταρτιχὰ τῆς ἁμαρτίας ἐχριζωϑῶσιν εὐθέως τῇ προσ- 
εὐχῇ καὶ τοῖς σωφρονισμοῖς πρὸ τοῦ χρατυνϑῆναι. καὶ os ἐπιστή- 
μῶν ἰατρὸς ὁ ἐπίσκοπος ἀπὸ τῆς ὑγιαινούσης διαίτης τὸν πυρεταί- 
vovra ἐπέχων, ὕπως ἀνασφῆλαι δυνηϑῇ, ἀφορισάτω αὐτὸν εἰς τὴν 
ἐξομολόγησιν, μιανάτω αὐτὸν τῆς κοινωνίας ἐπισχών, χλαυσάτοω, 
παραχαλεσάτω ὑπὲρ αὐτοῦ κατὰ τὸ γεγραμμένον" ντίς ἀσϑενεῖ, καὶ 
οὐχ ἀσϑενῶ; τίς σκανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι;« καὶ εἰ μὲν 
παύοιτο, μίαν καὶ δευτέραν ἑβδομάδα τοῦ συναγελάζεσϑαι χρατηϑ εἰς, 
ἐπισκεφϑήσεται πάλιν, εἰ ἐπένϑησεν ἢ ἐλυπήϑη νλύπηνε τὴν νκατὰ 
Heove, ἥτις μετάμελον »εἰς σωτηρίαν κατεργάζεταις, εὐὔελπίς ἐστιν, 
καϑαρός ἐστιν" οὐ γὰρ διεδόϑη τὸ κακόν. εἰ δὲ ἐπιμένοι ῥαϑυμῶν 

1 vgl. 6, 2 S. 457, 19. De cibis 14, 5 5. 446, 291 --- 2 vgl. Symp. 8. 8, 21f. 

De res. 1, 41, 2 S. 286, 13f. Plato Polit. 478D — Orig. De engastr. 6 (Opp. III, 

289, 24 Kl). Zu Psal. 37, hom. 1, 1 — 6 Π Kor. 11, 29 — 9 II Kor. 7, 10 

2 Const. app. I, 20, 11. 41,5. 7. I, 16 

2 Pl σωφρονγίζει γάρ που καὶ δικαιοτέρους ποιεῖ | zul ὡς--- πυροῦμαι 

2. 7: »damit er getrennt werde von der Gemeinschaft und damit er mit Tränen 

Buße tue« ὃ 2f ἐπιστίμων C | Orig. zu Psal. 37 salvator .. erat archia- 

tros.., diseipuli vero eius.., et omnes qui post apostolos in ecelesia positi sunt . ., 

quos voluit Deus in ecclesia sua esse medicos animarum etc. 2,6 proba prius 

medicum ..., qui sciat infirmari cum infirmante, flere cum flente, qui eondolendi 

et compatiendi noverit disciplinam, ut ita demum, si quid 1116 dixerit, qui se 

prius et eruditum medicum ostenderit et misericordem, ... facias. Const. app. II, 

20, 10f ὡς ἔμπειρος καὶ συμπαϑὴς ἰατρὸς πάντας ἰώμενος τοὺς ἐν ἁμαρτίαις πε- 

πλανημέγνους" . . ἰατρὸς οὖν ὧν τῆς ἐχχλησίας τοῦ χυρίου πρόσαγε ϑεραπείαν 

κατάλληλον ἑχάστῳ τῶν νοσούντων. 11, 41, ὃ zal σὺ οὖν ὡς συμπαϑὴς ἰατρὸς τοὺς 

ἡμαρτηχότας πάντας ϑεράπευε, χρώμενος σωτηρίοις πρὸς βοήϑειαν ἀγωγαῖς. 11,10 

ἰδὼν δὲ σὺ τὸν ἡμαρτηκότα, πιχρανϑεὶς κέλευσον αὐτὸν ἔξω βληθῆναι" καὶ ἐξελ- 

ϑόντι αὐτῷ πικραινέσϑωσαν οἱ διάχονοι καὶ ἐπιζητοῦντες χατεχέτωσαν αὐτὸν ἔξω 

τῆς ἐκκλησίας, καὶ εἰσελϑόντες ὑπὲρ αὐτοῦ ἐρωτάτωσαν 4 ἀνασφῆλαι Md, 

vgl. zu 5. 357, 17: ἂν ἀσφάλαι C | ἀφορησάτω C 6 παρακαλησάτω Ὁ 

7 εἶ μὲν --- κρατηϑείς Z. 8: »nach Einer Woche oder nach zweien« S 9 πάλιν 

= ἐλυπήϑη: »sich beweint« S | λύπην — χαχόν Z. 11: »und so 

komme er durch die Barmherzigkeit Gottes wieder an seinen Ort« S 10 μετά- 

μελον: μετάνοιαν ἀμεταμέλητον ließe II Kor. 7, 10 erwarten | eveinic]) ς 

unleserl. 11f ἐπιμένοι ῥαϑ. x. ἀφροντιστῶν: »nicht trauert über sein Böses 

und ohne Buße bleibt« S 

at 

-ι 
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καὶ ἀφροντιστῶν, λέπραν παλαιουμένην ἔχει, ἀπὸ πολλῶν τε καὶ 
ἀχαϑάρτων ἠϑροισμένην κακῶν" »λεπρός ἐστιν, ἀκάϑαρτός ἐστινς, 
ἐχβαλλέσϑω τῆς ἐκκλησίας. πᾶς γὰρ ὁ »λεπρόςς, φησὶν ἡ γραφή, »ἐν 
ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφή, ἐχέτω τὰ ἱμάτια παραλελυμένα, καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ. 

ὅ ἔστω ἀκατακάλυπτος καὶ περὶ τὸ στόμα περιβαλλέσϑω καὶ ἀκάϑαρ- 
τος κληϑήσεται πάσας τὰς ἡμέρας, ὅσας ἂν ἢ ἡ ἁφὴ ἐπ᾽ αὐτῷ᾽ ἀκά- 
ϑαρτος ὧν ἀχάϑαρτος ἔσται χεχωρισμέμος καϑήσεται" ἔξω τῆς 

παρεμβολῆς ἔσται αὐτοῦ ἡ διατριβή«. τὸ ἀγενὲς καὶ τεϑηλυμμένον 
os οἶμαι τῶν ἀκολάστων ἱμάτιον παραλελυμένον χαλῶν, τὴν δὲ κε- 

10 φαλὴν ἀκατακάλυπτον οἷον τὸν ἔσω ἄνϑρωπον αὐτὸ τὸ ἡγεμονικὸν 
τῆς σχέπης ἐξωπλισμένον τοῦ ϑεοῦ. Denn dieser Hilfe muß beraubt 
werden der Sündigende, denn nicht ist würdig der in Sünden Ver- 
bleibende, gewürdigt zu werden dieser Mysterien des Heils. 

VIlI. Und dies nun von dem Sichtbaren. Das Geheime aber und 
15 das unseres Herzens überträgt er dem bevollmächtigten Engel jener 

Kirche, unsern inwendigen Menschen mit Sorgfalt zu besuchen. Daher 
wenn wir auch sündigend uns verbergen können und gehen in die 
Kirche, entblößt jener uns durch das »Schwert des Geistese. Die 
Verhüllung aber des Mundes ist das Schweigen des Sünders. Denn 

2 Lev. 13, 44 (51); vgl. Const. app. I, 16 — 4 Lev. 13, 45. 46 — 10 Röm. 7, 22. 

Ephes. 3, 16. 6, 17 — 11 vgl. De cibis 14, 3 S. 446, 23 — 13 vgl. Symp. 1,1 

5. 9, 16 — 18 Hebr. 4, 12. 13. Ephes. 6, 17 — 18f Lev. 13, 45; vgl. Orig. In 

Lev. hom. 8, 10 IX, 329, ΤῈ 

2 Const. app. II, 16,2 — 13 vgl. Const. app. VII, 6,13. 8,2 S. 480, 20. 484, 3 

1 λέπραν — ἀχάϑ. ἐστιν 2.2 <S 2 Const. app. U, 16, 2 τότε σὺ 

χελεύσεις εἰσελϑεῖν αὐτόν, καὶ ἀναχρίνας εἰ μετανοεῖ καὶ ἄξιός ἐστιν εἰς ἐκκλησίαν 

ὕλως παραδεχϑῆναι, στιβώσας αὐτὸν ἡμέρας νηστειῶν κατὰ τὸ ἁμάρτημα, ἕβδο- 

μάδας δύο ἢ τρεῖς ἢ πέντε ἢ ἑπτά, οὕτως αὐτὸν ἀπόλυσον... 4 τοὺς ἐφ᾽ ἁμαρτίαις 

λέγοντας μετανοεῖν ἀφορίζειν χρόνον ὡρισμένον κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ ἃἁμαρ- 

τήματος, ἔπειτα μετανοοῦντας προσλαμβάνεσϑαι | ἡϑρυσμένην C 8. ἡ γραφή 

- ἁφή 2.4--8 5 οὗτος περιβ. las schwerl.S 6 xAn%jo.) ἔσται las schwerl. S 

ΟΥ̓ ἀχάϑαρτος ὧν ---χαϑήσεται 2.7 <S 7 χαϑίσεται C | καὶ ἔξω 8 

8 διατριβή: »das Leben« übersetzt S | τὸ ἀγενὲς --- ἀχολάστων Z.9: »d. Leiden- 

schaft« S (schwerl. las S φιληδονίαν)͵ | τεϑηλυμένον C 9 ἱμάτ. παραλ.: 

»schlimme Kleider« 5 10 oiv <S | ἔσω 8100 | αὐτὸ --- ϑεοῦ Z.11 

<S | αὐτῶτῶσ 11 ἐξωπλησμένον C | #800 C endet 13 Symp. 

οὐ χρὴ μαϑημάτων ϑείων κοινωνεῖν. Const. app. χοινωγοὺς τῶν μυστηρίων αὐτοῦ 

18f Orig. clauditur et os, ut fiducia sermonis et docendi auctoritas excludatur? 

»peccatori enim dixit Deus: quare tu enarras iustitias meas et adsumis testamen- 

tum meum per os tuum« 
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»zu dem Sünder sprach Gott: Wozu bekennst du meine Rechte« usw. Sein 4 
»Leben aber ist außerhalb des Lagers«, das heißt außerhalb des Himmel- 
reichs, denn »draußen ist«, sagt der Apostel, »ein jeder, der sündigt«. 

Denn auch wenn er scheint drinnen zu sein, sich selbst täuschend, 

draußen ist er, außerhalb ist er, wie er gerecht handelnd drinnen ist, 
wenn er auch draußen zu sein scheint. Und er hat schöne Kleider, 5 

das Haupt bedeckt und auf dem Haupt den »Helm des Heils«e und den 
Mund geöffnet zum Forschen in der Schrift und die Zunge mit Weis- 
heit aufgetan. 

σι 

x 8 ’ x - - - , 

10 IX. Διὸ δὴ φυλάξωμεν καϑαροὺς ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ — ταῦτα γὰρ 
’ \ x x - - > " κ᾿ 

κανόνες εἰσὶν χαὶ ϑεσμοὶ τῆς ἐχχλησίας --- τῷ ὀξυδορχκεῖν χατὰ τὰς 
\ > κ 

γραφὰς δυναμένῳ ἐπεὶ παρελϑὼν ἀποχρινάσϑω μοί τις — ἵνα καὶ 

τῶν ἑξῆς ἐπιμνησϑῶ᾽" τίς ἡ τοσαύτη φροντὶς »ντῷ ϑεῷς καὶ σπουδὴ 
περὶ ἐρεῶν ἱματίων διαλέγεσϑαι καὶ λινῶν καὶ χρύχης καὶ στήμονος 

15 καὶ δερμάτων; ἢ »πάντως« προεφητεύσατο ταῦτα »dl ἡμᾶςς«; φέρε γὰρ 2 
ἀκριβῶς διαχρίναντες τὰς ἑρμηνείας ἑκάστῳ γένει πρόσφορον παρα- 

1 Psal. 49, 10 --- 2 Lev. 18, 46; vgl. Orig. In Lev. hom. 14, 3 IX, 417 Lomm. 

Hipp. In Dan. IV, 38,2 S. 284, 154. Bonwetsch, D. Theol. ἃ. Meth. v. Ol. 8. 103f 

— ὃ Apok. Joh. 22,15 — 7 Ephes. 6, 17 — vgl. Barn. 16, 9. 10 — 8 vgl. Jes. 

50, 4 — 12 vgl. Symp. ὃ. ὅδ, 12 — 13 IKor. 9, 9; vgl. De lepra 14,7 8. 469, 15f 

— 15 IKor. 9, 10 Ἵ 

2 vgl. Const. app. I, 21, 7 S. 81, 55 

2 Orig. exiit enim a veritate, exiit a timore Dei, a fide, a caritate, sicut 

superius diximus, quomodo per haec quis exeat de castris ecelesiae, etiamsi per 

episcopi vocem minime abiceatur. sieut e contrario interdum fit, ut aliquis non 

recto iudiecio eorum qui praesunt ecclesiae depellatur et foras mittatur. sed si 

ipse non ante exiit, hoc est si non ita egit, ut mereretur exire, nihil laeditur in 

eo, quod non recto iudicio ab hominibus videtur expulsus. et ita fit, ut inter- 

dum ille qui foras mittitur intus sit, et ille foris qui intus retineri videtur. — 

Const. app. δίκαιος γὰρ ἀδίκως φονευϑεὶς ὑπό τινος παρὰ ϑεῷ Ev ἀναπαύσει ἔσται 

εἰς τὸν αἰῶνα, ὡσαύτως καὶ ὁ ματαίως ἀφορισϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἐπισχόπου 3 »der 

sündigt«: ὁ ποιῶν ψεῦδος Apok. 22, 15 8 »Mund« S 196 10 Διὸ 

Ο Bl. 191Y, 14 | xa9...ro ϑεῷ: »vor all diesem« S | reür« — ἐπιμνησϑῶ 

2.413 - 8 13 ἐξεῖς C | ἡ τοσι] γὰρ S | φρόντησις C | z. σπουδὴ 

-Ξ 8 14 ἐρεῶν <S | Σᾷκχκχαὶ λινῶν «-Ξ 8 15 χαὶ δερμάτων: »oder von 

anderem S | ἢ -- ἡμᾶς-Ξ- 5. | γὰρ) γοῦν 8 16 διακρίν. τ. &ou.: »er- 

klären wire S | ἑχάστῳ --- πρῶτον 8. 463, 1] χαὶ (< Sb) τῷ ἰσχυροτέρῳ 8 
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λάβωμεν εἰχόνα, καὶ τῷ μὲν στήμονι τὸν ἰσχυρότερον καὶ πρῶτον 
νοῦν ἁρμοστέον, κρόκῃ δὲ τὴν ψυχήν, καὶ δέρματι τὸ σῶμα, ER 
δὲ τὸν ἄνϑρωπον ὅλον" ἐρεῷ μὲν τὸν ἄνδρα, τὴν δὲ γυναῖκα λεινῷ 
»χαὶ ἐν ἱματίῳ ἐὰν γένηται ἐν αὐτῷ ἁφὴ λέπρας, ἐν ἱματίῳ ἐρεῷ 7 

5 ἐν ἱματίῳ στιππυΐνῳ, ἢ ἐν στήμονι, ἢ ἐν κρόκῃ, ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ 
ἐν τοῖς ἐρεοῖς (N ἐν δέρματρ) ἢ ἐν παντὶ ἐργασίμῳ δέρματι; καὶ γένη- 
ται ἡ ἁφὴ πυρρίζουσα ἢ χλορίζουσα [η] ἐν τῷ δέρματι, ἢ ἐν τῷ 
ἱματίῳ, ἢ ἐν τῷ στήμονι, ἢ ἐν τῇ κρόκῃς. στήμονα γὰρ τροπικῶς 
τοὺς τόνους τῆς ψυχῆς, τὸν νοῦν ἡμῶν, ὃ νόμος ἐκάλεσεν" σύνϑετον 

10 γὰρ ζῷον οἷα πλέγμα καὶ ὕφος ἐκ πολλῶν συμπαγὲν ὁ ἄνϑρωπος 

εἶναι παρεδόϑη. εἰ γὰρ ἐκ ψυχῆς σαρχός τε καὶ πνεύματος os ἐν 
κεφαλαίῳ φάναι τὴν σύστασιν ἀπεδείχϑη λαχών, τεϑεωρημένως ὁ 
vouoderns τὴν πρώτην σύλληψιν τῶν ἁμαρτημάτων ἀπὸ τῆς ἔξωϑεν 
φαντασίας δὲ ὀφθαλμῶν ἢ di ὥτων δέουσαν εἰς τὸν νοῦν λέπραν 

15 ὥσπερ ἐν στήμονι φύεσϑαι χρησμωδεῖ. Dies nämlich sprach der Herr 
in betreff der wegen des Erlasses der Sünden Ungläubigen: »Was 
denket ihr in euren Herzen!« Denn siehe Aussatz des Unglaubens war 
in den Sinnen. Denn, sagt er, »er hat empfangen Schwäche und hat 
geboren Gesetzlosigkeit«. Die Liebe aber nun der Leidenschaften be- 

20 deute der Einschlag; denn es wird ausgewebt wachsend durch den 

Willen die Leidenschaft. 
X. Was sagte weiter die Schrift? Denn... ἡ der Makelhaften: 
»Eav δὲ διαχέηταις μετὰ τὸ ἀφορισϑῆναι ὀφϑεῖσα »ἡ ἁφὴ« τῷ 

1 vgl. Symp. 5. ὅ4,8 — 4 Lev. 18, 47—49 — 9 vgl. Symp. S. 118, 1358 -- 

zu De res. I, 34, 4 S. 272,7 — 13 vgl. Symp. S. 138, 12f. De sanguis. 6, 3 — 

16 Mt. 9, 4 — 18 Psal. 7, 15 

1 τὸ μὲν C | ἐσχυρώτερον C 2 &owoor.: »sage ich . . vergleichen 

wire S | vor χρόχῃ »und« iSb | Ο 102 | τ. ψυχήν dusu: τῇ ψυχῇ dusi 5 

| τὸ] τῶ Ο ὃ μὲν .. δὲ « 8 4 ἐν αὐτῷ <S | ἁφὴ: »Bild« S 

5 στιππυείΐνω C | 9 ἐν στ.--- ἐργ. δέρματι Z.6: »und bald darauf 5 | στί- 

uovı C 6 ἐρίοις C | ἢ ἐν δέρματι < Ο ἡ ἡ «-.-6Ο. ἁφὴ: »Bild« S 

| πυρρέξε ἢ <S 8 χροχῇ] ἢ ἐν χροχῇ (Ὁ) + 8 9 τόνους »Kräftes S | 

τὸν νοῦν ἡμῶν ὁ νόμ. < 8 10 οἷα --- συμπαγὲν < ὃ 11 εἶναι --- γὰρ 

<S | καὶ πν. ---νομοϑέτης 2.13 “-,Ξ ᾿ 13 τὴν δὲ 8ϑ | σύλλ. Ξε zalja- 

tiju: χϑῦγαθὶ »empfangen« S 14 ἢ] χαὶ S | ῥέουσαν: »gehe« S | ΣᾷἊλέ- 

noav τινὰ ὃ 15 ἐν στήμονι <S | φύεσθαι: »zustoße« »anfalle< 8. 

-16 »Sünden« S 196Y 22 »Denn . .« ponötöm bo i 5 23 ᾿Εὰν ete.] 0 

-Bl. 192,19 | μὴ διαχ. S, vgl. auch 5. 464,10 | ἀφορισϑῆναι <S | ὀφϑῆς- 

var 8: de + Sb | 9 ἁφὴ: »der Aussatz« S 
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ἀρχιερεῖ »iv τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ δέρματι ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ 
κρόχῃ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἡ ἁφή, ἀχάϑαρτός ἐστιν" καὶ κατακαύσει 
τὸ ἱμάτιον ἢ τὸν στήμονα ἢ τὴν κρόκην ἐν τοῖς ἐρεοῖς ἢ ἐν τοῖς 
λινοῖς ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματινῷ, ἐν ᾧ ἂν ἡ ἐν αὐτῷ ἡ ἁφή, 
ὅτι λέπρα ἔμμονος ἐστίν, ἐν πυρὶ καταχκαυϑήσεταις, ὅπερ ἐστίν... 
αἰνίττεται γὰρ περιφανῶς τὸν ἐπὶ τῷ ἁμαρτήματι κατολοφυρόμενον 
καὶ οἰχτισϑῆναι παρακαλοῦντα. ἐὰν οὖν μὴ διαχέηται ἡ ἁφή, τουτέστι 
μὴ ἀμβλύνηται τὸ ἁμάρτημα μετὰ τὸ προσελϑεῖν χαὶ συγγνώμην αἰ- 

τήσασϑαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, μετὰ τὸ μετανοῆσαι καὶ ὀφϑῆναι τῷ ἐπι- 
σκόπῳ᾽ ἐὰν μὴ διαχέηται σχορπισϑὲν αὐτῷ καὶ λωφᾷ (τὸ) πάϑος 
ἤδη (To) εἰς τὸ ϑεραπεύεσϑαι, τουτέστιν εἰς τὴν ἐξομολόγησιν ἀφο- 
ρισϑέντι, πειράζει τὸν ϑεὸν ὁ τοιοῦτος ἄνϑρωπος ἢ ἡ τοιαύτη γυνή, 
ἐπιμορφάζεται τὴν πίστιν' »ἔμμονός ἐστιν λέπρας, ἀνεξάλειπτος ἡ 
ἁμαρτία, τῷ διαιωνίζοντι τῆς γεέννης ἀϑρόως καταφλεχϑήσεται πυρί: 
ὅτι χρὴ τοὺς εἰς τὸ πλήρωμα τῆς οὐρανοπόλεως ἀναληφϑησομένους 
τῷ ἁρμοσαμένῳ Χριστῷ καὶ ἐπενδίσαντι τὴν ἀφϑαρσίαν χαϑαροὺς 
προσιέναι καὶ ὑγιεῖς .., »Ἱερουσαλὴμ [γὰρ] πόλις ἁγία, οὐχέτε προστε- 
ϑήσεται διελϑεῖν διὰ σοῦ ἀπερίτμητος καὶ ἀκάϑαρτοςςε, ἀλλ᾽ ὃ περι- 
τετμημένος (καὶ καϑαρός), δηλονότι τὴν ἀρχαίαν πλάνην, τὸν διὰ 
τῶν μελῶν ἐνεργοῦντα τῆς σαρχός, ἄνομον »vouov«. Denn in bezug 
auf jenes Wort selbst hört auch der Herr nicht auf, zu beschneiden 
unsere Vernunft. Was aber nun, o Herr, hast du deinen Knechten 

als Gesetz gegeben? Sage es auch uns! »Wenn ihr tut den Willen 
meines Vaters«, werdet ihr sein wie Lichter voll seiend des ewigen 

12 vgl. Deut. 6, 16. Mt. 4, 7. Luk. 4, 12. Act. 5,9 — 13 vgl. Symp. S. 9, 15f 

— Lev. 13, 51 — 15 vgl. Symp. S. 51, 11 Ὲ — a Jes. 52, 1 — 18 vgl. Orig. In 

Jerem. 12, 3 — 19 Röm. 7, 23 — 23 Mt. 7, 21. 5, 16 

1 ἐν τ. d&ou. nach στήμονι ὃ 2 ἔμμονός] μόνος S | ἡἣ ἁφή: »und 

das Fell« S, es mit dem Folg. verbindend 3 ἢ τὸν στήμονα «: ὃ | ἐρείοις C 

3f ἢ ἐν τοῖς λινοῖς <S 4 ἐν ᾧ -- ἁφή «-- ὃ 5 ὅτι] zal ὅτι ϑ | ἔμ- 

μονος} μόνος 8 | ὕπερ ἐ. «-Ξ 8 6 αἰνίττεται --- ὑγιεῖς Z. 11] so sehr weicht 

S hier ab, daß nicht festzustellen ist, wo sein Text einzufügen »Dies aber nun 

wieder meint er von denen, die Buße tun und völlig die Sünde verlassen haben; 

daß das Kleid, befiehlt er, verbrannt werde, ἃ. ἢ. die Hülle der Sündee | zwwi- 

τεται Ὁ | σπεριφαινῶς w. e. sch. Ὁ 8 συγνώμην Ὁ 10 τὸ πάϑος] 

πάϑη C 11 τῷ + Bo 16 ἁρμωσαμένω C 17 »Denn deshalb redet 

ein anderer Prophet« richtig + S | ἐηρουσαλὴμ C | γὰρ <S 17f προσ- 

τεϑ. S 197 19 χαὶ χαϑαρός--8 | Tipw dog. ni: »wie vom alten Irr- 

tum« S | zo» — νόμον 2.20 <S 20 »Denn — Geist« 8, 465, 26 < C 

τῷ 

+ 
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Lebens. »Wachet aber nun, damit ihr vermögend seid, mit mir in 
das Meer der Unverweslichkeit einzugehen. Daher »bewahret eure 

Leuchten unverlöscht«, damit ihr eingehet in das ewige Brautgemach! 
XI. Und als ich dies gesagt, sprach Euthymius: Mit Recht, o ihr, 

5 so bei mir denkend, wie auch ich, wenn ich von den Höchsten höre — 
Höchste aber nenne ich die Worte Christi — freue ich mich sehr, wie 
durch sie belebt werdend, ich bin ehrfürchtig, wie dorthin durch die 
Himmlischen das Auge erstreckend und wie vergessend und scheinend 
aus der Welt gegangen zu sein. 

10 Und ich: Daher wieder zu dem zurückgekehrt, wodurch es passend 
ist die weitere Verhandlung auszuweben, verknüpfen wir mit dem 
Folgenden. Wir haben nun gesprochen, gut einen Anlauf zur Ver- 
handlung nehmend, aber nicht genügend haben wir sie zu Ende geführt. 

Denn erinnern wir uns, daß wir sagten, eine Composition von 
15 (Geist), Seele und Fleisch sei der Mensch, daher auch, indem er die 

Gesetze (über Aufzug und) Einschlag und Fell anordnet (»anordnete« ὃ), 
weder nach dem Geist noch nach dem Fleisch, noch nach der Begierde 
sei zu sündigen. Entweder nicht alle Τ, wie viele, sind an dem Geist 
aussätzig, aber gesund an Seele und Leib; oder wieder am Geist gesund, 

20 aber an Fleisch und Seele krankend. Denn dies sagen wir [nicht] (von) 
den Worten der Häretiker, daß sie nach dem Geist sündigen. Denn 
indem auch sie Christus bekennen, geben sie in bezug auf Wahrheit 
und Gerechtigkeit Zusage, wie Einschlag und Fell rein bewahrend, aber 
indem sie den Geist aussätzig haben durch Heterodoxie. Denn ent- 
weder gegen jenes Wesen (Substanz) selbst, nämlich den Vater lästernd, 

oder gegen sein vorzeitliches Wort, oder gegen den heiligen Geist. 
[80] οι 

1 vgl. Mt. 24, 42 — 2 Luk. 12, 35; vgl. Symp. S. 54, 20. 68, 118. Di- 

dache 16, 1 — 3 vgl. Symp. 74, 6ff. 96, 20ff 5. 131ff — 7 vgl. Plato Phaedr. 

248 Β Ο. 2490. 251 A — 12 vgl. De res. II, 26,1 — 14 vgl. 8. 463, 1ff — 20 vgl. 

Orig. In Lev. hom. 8, 11 IX, 335 Lomm. — 22 vgl. Symp. 8, 10 S. 92, 20f. Iren. 

Ady. haer. V, 8, 8 — 25 Symp. 8, 10 8. 93, 2#f. Orig. In Exod. hom. 3, 2 IX, 24 

6 »Höchste« χορυφαιότατα 3; vgl. Symp. S. 7, 16. 10, 18. 80, 23f 7 »be- 

lebt werdend« oZivljaasja: »belebend« ozivljaa S 10 »Daher« ist fraglich | 

»wodurch« S 197Y 16 »Einschlag und Fell« Nominativ S 20 »Denn.. 

von« bo (0) 22 Iren. in patrem quidem et filium dieunt se eredere 24 Orig. 

capitis enim peccatum est, aliter quam fides ecelesiae eontinet, de divinis sentire 

dogmatibuss | 26 Orig. qui negant, dominum meum 1. Chr. in carnem venisse, 

vel qui spiritum sanctum blasphemant | »oder g. den« S 198 
Methodius. 30 
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ὅϑεν ὀρϑῶς ὁ νομοϑέτης τοὺς ἐν δόγμασι πλανωμένους χαὶ λόγοις 
βεβλάφϑαι τὸν στήμονα λέγει. 

ΧΙ]. Tives οὖν οἱ τὴν κρόκην μὲν λεπρῶντες, τὸ δὲ δέρμα καὶ 
τὸν στήμονα χκαϑαροί; 

. . οἱ τετυφωμένοι χαὶ τὰς ὀφρῦς ἀνατετακότες ὑψηλάς αὐτοὶ 
γὰρ τὴν μὲν διάνοιαν ὑγιαίνοντες, αὐτὸν ὀρϑοδόξως πρεσβεύοντες τὸν 
λόγον, καὶ δέρμα [δὲ] καϑαρὸν φυλάσσουσιν ἐν ἁγιασμῷ, οἰδῶσιε δὲ 
τὴν ψυχὴν ὑπὸ φιλαρχίας, καὶ χαϑάπερ ar οὐρανῶν προσέχοντες 
ὑπερηφάνως τοῖς λοιποῖς, αὐτῷ ἐπηρμένοι τούτῳ τῷ γινώσχειν τὰς 
γραφὰς καὶ τὸν διδασχαλικὸν κεκληρῶσϑαι ϑρόνον. ὥστε χαὶ ταῖς 
χερσὶ μᾶλλον προὐπαντῶσιν ἐν τοῖς ἀσπασμοῖς, χενοδοξοῦντες ὀρέξαι 
πτωχῷ τὸ στόμα. διὸ δὴ καλῶς ἡγητέον νόσον καὶ λέπραν τὸν τύ- 
φον χαὶ τὴν οἴησιν καὶ τὴν ὑπερηφανίαν εἶναι ψυχῆς (Ov)ra ϑεομισέ- 
στατα πάϑη καὶ κωλυτικὰ τῆς εἰς τὸν παράδεισον εἰσόδου. »κύριος 
γὰρ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν" « ἐχείνοις 

τοῖς ταπεινοφρονοῦσι πρὸς τοὺς ὁμοιοπαϑεῖς, καὶ οὐχὶ τοῖς πρὸς μὲν 
τὸν ϑεὸν δῆϑεν ταπεινουμένοις, πρὸς δὲ τοὺς μετριωτέρους ὑπερ- 
όπτος διακειμένοις. τί γάρ; .. ταπεινωϑήσεται πρὸς ϑεὸν νγῆ καὶ 
σποδός;« δέον πρὸς τοὺς ὁμοιοπαϑεῖς ἀνθρώπους ταπεινοῦσϑαι, ὥσπερ 
καὶ τὸν ἄρτον καὶ τὸ ἱμάτιον τῷ »πεινῶντις χαὶ τῷ γυμνῷ διδόναι. 

5 vgl. Symp. 8. 129, 24ff. Iren. Adv. haer. 1, 28, 1 — 14 IPetr. 5, 5. Jak. 

4,0 — 18 Gen. 18, 27 — 19 vgl. Test. XL martyr. 1, 6. 2,4 — 20 vgl. Jes. 58, 7 

(vgl. 1Joh. 3, 17) 

1 ὅϑεν — σπουδήν S. 467, 4 C Bl. 102 Ὁ, 2 | ὁ νομοϑέτης — λέγει 2. 2: 

»sagen wir, daß die Häretiker an Aussatz des Sinnes leiden«e S | πλανομέ- 

γους Ὁ | λόγους Ὁ 3 Τίνες --- καϑαροί 2.4 <S 5 vor οἵ rer. »Und 

ich sprach: Dies ist auch Kindern offenbar, daß« +S | οἱ rer. — ὑψηλάς: »alle 

die Hochmütigen und hohen Stolz Habenden« S | αὐτ.] οὗτοι S 6 ὑγιαίνουσιν 

empfiehlt Μὰ | αὐτὴν C: χαὶ S | πρεσβ.: »habend« 8 7 x. δέρμα δὲ: 

σῶμα S | oidovc. C, »kranken« S 8 ὑπὸ φιλαρχίας 1jubonataljstvom: 

}jubovjealjstvom S | zei <S | χαϑ᾽ ἀ. οὐρανοῦ... καὶ 8 9 ὑπεριφάνως Ὁ 

Ι λυποῖς Ο: ἀδελφοῖς S: Aırois? Md | τῷ eze: ize 8 10 Iren. οἰήματι 

διδασχάλου ἐπαρϑείς 11 μᾶλλον <S | ἐν τ. ἀσπασμοῖς <S 12 δὴ χαλῶς] 

ἀληϑῶς las schwerl. 5 | νόσον καὶ « 8 18 χαὶ τὴν o.— εἶναι <S | 

ψυχῆς dusevnoe: πνεύματος duchovnoe S ὄντα --- εἰσόδου Z.14<S | ὄντα Μα: 

τὰ C: (‚wvyisg) τὰ Kl 14f χύριος γὰρ] »Denn er (ses<?) spricht auch in den 

Sprichwörtern: Der Herr (der Herr: (Der Herr) gj. (gj)?)«e S 15 ὑπεριφάνοις C 

| ἐκείνοις — διαχειμένοις Z.18 <S 18 ti οὖν S | ταπεινωϑήσεται] avrı- 

τάξεται .. ἢ ταπεινωϑήσεται I 19 δέον .. tan.] »Aber demütigen wir uns«e 8 

| ὁμοιωπαϑεῖς Ο 5 1987 | ὥσπερ --- τὰς ἐντολάς S. 467,3 <S 90 πεινόντι C 
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οὐ γὰρ τῷ συστησαμένῳ καὶ εὐθύνοντι προσηκόντος καὶ τρέφοντι TO 
πᾶν ἡμεῖς οἱ μύρμηκες ὀρέγομεν τροφάς, ἀλλὰ χρηστευόμενοι καὶ 
εὐεργετοῦντες πληροῦμεν τὰς ἐντολάς" ἥδεται γὰρ τούτοις ὁ ϑεὸς καὶ 
εἰς ἑαυτὸν ταύτην ἐπαναφέρει τὴν σπουδήν. 

Und von diesem nun so. Aber viele an Geist und Seele Gesunde, 

wie auch dort an Aufzug und Einschlag, sind am Fell, das heißt durch 
Lüste des Fleisches unrein, verführt durch diese sichtbaren (φαντασίας) 
Dinge. Daher müssen wir uns hüten, daß wir nicht in jenem großen 
Sturm versinken. 

Dieses nun, o Sistelius, ist unsere Heilung. 

XII. Und als ich dies gesagt, stand ich auf und ging. Und jener 
stand auf und ergriff mich von hinten am Kleid. 

Komm, sagte er, damit auch ich dir ein Wort sage, welches ich 
einst in Lykien hörte. Die Tugend einer Frau, welche auch schrift- 

5 kundig war und besonnen, und nun auch philosophierend lehrend das 
des Herrn. Und was ich nun von ihr hörte, tue ich vor euch kund. 

Es sagte aber nun jene Wißbegierige (Fremdes Liebende) und Besonnene, 
bei allem aber sie sehend den (geistigen) Verstand: Es muß vor 
allem der das Wahre Suchende sich nicht fürchten, noch sich auflehnen 

gegen die Höhe der Vernunft. Wenn aber jemand anders urteilt, gerät 
er in die Tiefe und in armselige Gedanken, denn verzweifelt und 
wie mitten auf dem Weg umgekehrt, wird er lässiger, der nicht den 
(geistigen) Verstand empfangen, und nach dem Wort des Evangeliums 
zur Hälfte gelassen das Werk des Turms. Daher muß man Geduld 
haben und (sich) nicht ärgern. Denn der mit Geduld die Tugenden 
der Schrift Suchende wird klarer sehen. Denn auch der Prophet Elias 
nach jenem »Wind«e, welcher »Berge und Felsen« zerriß, nach dem 
»Erdbebene und nach dem »Feuer«, darnach schaute er die »Stimme 

1 vgl. De res. I, 10, 5 S. 352, 13 — 4 vgl. Mt. 25, 40 — 14 vgl. Plato 

Symp. 201D — 24 vgl. Luk. 14, 288 — 26 I Kön. 19, 11ff 

2 τροφάς Bo: τροφήν; τροφῆς C ὃ τὰς Bo: ὡς C | ἥδεται --- σπου- 

δήν ὦ. 4: »und wir werden mit Lob sein von Gott« S 10 »Sistelia« S 

13f »e. Wort ... hörte«: Pl τὸν δὲ λόγον . ., ὅν nor’ ἤχουσα γυναικὸς Μαντινι- 

χῆς Διοτίμας, ἣ ταῦτά τε σοφὴ καὶ ἄλλα πολλά .., ἣ δὴ . . ἐδίδαξεν —, ὃν οὖν 

ἐκείνη ἔλεγεν λόγον, πειράσομαι ὑμῖν διελϑεῖν 14 »Lukien« 8 17 »Wißb.« 

»Fremdes L.« 1jubostuZaja: schwerlich ljukii StuzZaja, gleich Mavrıwızy ξένη Pl 

Symp. 211D 19 »noch sich« S 199 27 διαλῦον ὄρη καὶ συντρῖβον πέ- 

τρας 1 Kön, 19 
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jenes sanften«, das heißt stillen »Windes« (»Geistes«), an diesen allen 
vorübergehend, bis daß er kam in das Wahre. Denn abgetan habend die 
Finsternis und geheiligt (»erleuchtet«?) an der Seele, schreiten wir wie 
von Stufe zu Stufe, von Erkenntnis zu Erkenntnis, das heißt wie vom 
Bergwind, ähnlich dem Unglauben, in das Forschen der Schrift wie 
in das Erdbeben einzugehen, von jenem ins Feuer, das heilt zum unaus- 

löschlichen Feuer der Liebe, durch welches angefeuert schreiten wir 
fort zum Eifer um das Bessere, bis wir zum Gipfel gelangen, das heißt 
zur Heiligung des heiligen Geistes. — Und ich verwunderte mich und 
sprach: Siehe nun, o sehr Weise, ich staunte dich an über deine Be- 

sonnenheit und Heiterkeit (»Ruhe« ?) und Bescheidenheit (Einschränkung), 
nun aber auch über die Weisheit. Und sie, nachdem sie heimlich ge- 
lächelt, wie gewisse weise Erklärer der Schrift, sprach also: Hierdurch 
ward klar gezeigt, daß sich nicht ärgern muß, welcher eindringt in die 
Worte der Schrift. 

XIV. Zu ihr aber ich: Voll verlange ich hiervon zu hören, da wir 
aber nun hiervon sprachen. Wohlan sehen wir auch sorgfältig in be- 
treff des Vorliegenden. 

»Und wenn am Kleid sein wird das Bild des Aussatzes, an einem 

Kleid von Tuch oder von Lein, oder am Einschlag oder am Aufzug, 
oder an der Leinwand, oder an jedem Felle usw. — Den Aussatz des 2 
Wollenen nennt er (den) des erneuerten inwendigen Menschen. Denn 
»wie ein Schaf ward er zur Schlachtbank geführt«; ein wie von jenes 
Frucht gewebtes Kleid nennt er ein wollenes. Mit dem Leinenen aber 
bezeichnet er den aus Staub gemachten Menschen, denn von der Erde 
kommt dieses hervor. Denn verstehe, wie diesem ähnlich auch Paulus 

sprach im zweiten Sendschreiben an die Korinther: »Denn ich fürchte, 

2 vgl. Plato Symp. 211BC — vgl. Röm. 13, 12 — 6 vgl. Hohel. 8,7 — 

9 vgl. I Thess. 2, 3 — 19 Ler. 13, 47f — 22 II Kor. 4, 16 — 23 Jes. 53, 7; 

vgl. De eibis 12, 1 — 25 vgl. Gen. 2,7 — vgl. Orig. In Jerem. hom. 11, 6 

S. 84, 14K1 — 27 IIKor. 11, 3 

3 »geheiligt« osvjaSeni S: »erleuchtet« osvöstteni | Pl ὥσπερ ἐπανα- 

βαϑμοῖς χρώμενον 4f »(vom) Bergwind« gornago ducha: gornago dusa 8 

ΟΥ̓ »unauslöschlichen« S 199V 14 »ward ... gez.« pokazasja: po kazaja S 

14f »die Worte« gly: »sprechend« glja 5 19 vgl. den griech. Text S. 469, Tff 

| ἐν αὐτῷ (8.469,7) <S 20 »Einschlag« S. 469,8 u. Lev. 13, 47 nach »Auf- 

zug« 23 >»von jenes« S 200 24 »Frucht« plod: plat λίνον, etwa 

»Wolle«? 25 Orig. »Awoüv« . . τὴν γένεσιν ἔχει ἀπὸ γῆς, φυτὸν γάρ ἐστιν 

ἀνατέλλον ἀπὸ γῆς . ." καὶ ἡμεῖς οὖν πάντες τὴν γένεσιν ἔχομεν ὡς τὸ περίζωμα 

| >von der Erde« iz zemlja: 1 zemlja S 

4 

ὧι 

9 

3 
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daß wie die Schlange Eva verführte in ihrer Arglist« usw. Und wieder: 
»Diese« gewissen »Verheißungen habend, reinigen wir uns von aller Un- 
reinigkeit des Fleisches und des Geistese. Denn es sind einige Häresien, 4 
welche den äußeren Menschen nicht aussätzig haben, aber den in- 

5 wendigen verweslich an Sinn und Verstand. Nach dem Leben sehen 
wir viele rein, durch den Glauben verweslich. 

»καὶ ἐν ἱματίῳ ἐὰν γένηται ἐν αὐτῷ ἁφὴ λέπρας, ἐν ἱματίῳ ἐρεῷ 5 
ἢ ἐν ἱματίῳ στιππυΐνῳ ἢ ἐν στήμονι ἢ ἐν κρόκῃ.« ἀποχρινέσϑωσαν 
ἡμῖν οἱ σάρχινοι Ἰουδαῖοι, πῶς αὕτη παρ᾽ αὐτοῖς ἡ ἐντολὴ πληροῦ- 

10 ται, ἢ καὶ πῶς ἀποσῴζεται παρ᾽ αὐτοῖς ἡ γραφὴ κατὰ τὸ ψιλόν, 
ὥστε δύνασϑαι λέπραν στήμονος ἢ δέρματος ἢ κρόκης διορᾶν πραγ- 
μάτων ἀψύχων. ταῦτα γὰρ ὁ ϑεὸς ὡς ἐπὶ λογικῶν καὶ αὐτεξ- 6 
ουσίων διορίζεται. εἰ γὰρ ὅλως ἐπιμενούσης τῆς λέπρας μετὰ τὸν 
ἀφορισμὸν τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν κελεύεται τὸ ἱμάτιον ἢ ὁ στήμων (nn 

15 χρόκη) κολάζεσϑαι ος μὴ μεταβαλλόμενον ἀπὸ τῆς ἀκαϑαρσίας, δῆλον 
(ὅτι) ὑπὲρ ζῴων διαλέγεται λογικῶν, καὶ οὐχ ὡς αὐτοὶ νομίζουσιν 
ἀψύχων. πόσην δὲ καὶ σπουδὴν ἄρα κατ᾽ αὐτοὺς τῶν ἐκεῖ ἀψύχων, 7 
κρύχης λέγω καὶ στήμονος, ὁ πνεύματι καὶ λόγῳ δημιουργήσας τὸ 
πᾶν ἐποιεῖτο νομοϑετῶν; ὁπότε κατὰ τὸν ἀπόστολον οὐδὲ περὶ »τῶν 

80 βοῶν μέλει τῷ ϑεῷς, ἀλλ᾽ »ἐγράφης ταῦτα εἰς νουϑεσίαν νἡμῶνκ. 
XV. Wohlan nun, damit wir nicht vorübergehen, schauen wir auf- 

gedeckt habend »die Decke« der Augen die Herrlichkeit Gottes. Denn 
nichts Unnützes enthält die Schrift. Denn uns Gebote gebend von der 
Sünde des Verstandes und des Fleisches, redet er der Reihe nach wieder 

25 vom Fell und vom Aufzug (und vom Einschlag). Denn wer die Klei- 2 

2 I Kor.7,1 — 7 Lev.13,47f— 8 vgl. De cibis 8, 6. 10, 1 S. 438, 10f. 439, 27 ff. 

De sanguis. 1, 1. 10, 5. Symp. 9,1 S.113,23f. De res. I, 21, 1 S. 374, 16f — 

16 vgl. Symp. 10, 2 S. 123, 5ff — 19 IKor. 9, 9. 10; vgl. Orig. In Levit. hom. 8 

IX, 322 — 22 11 Kor. 3, 14 (Joh. 11, 40); vgl. De eibis 7,7. 8,5. De sanguis. 9, 5. 

Symp. 5, 7 S. 436, 26ff. 438, 5ff. 488, 2ff. 61, 22ff 

6 »und durch« Sa 7 za &vetc. C B.13Y | ἐν αὐτῷ <SsS | 

ἀφὴ: »ein Bild« S 10 ἀποσῴζεται] πληροῦται las schwerlich wieder S | 

γραφὴ S 200Y | ψηλὸν C 11 χρόχης ἢ δέρματος viell. richtiger 8 

19 za <S | 18 ὅλος Ο: - 5. »,Ρ, μετὰ ---ἡμερῶν Ζ. 14: »nach den sieben 

Tagen« 8 14 τὸ ἱμάτιον nach χρόχη 2.15 8 141 ἢ ἡ χρόχη < Ὁ, χαὶ 

ἡ zo0en καὶ (τὸ iu.) S 10 ὅτι ὑπὲρ SMd: ὅπερ S | ζῴων (ζῶον Ο).. 

λογ.: »Beseeltem« S | vs αὐτοὶ νομίζουσιν < 8 17 πόσην — ἡμῶν Z. 20 

<S | ἐ. ἀ. ΚΙ: εἰχεῖ ψυχῶν C 18 διμηουργήσας C 19 Orig. (apost. 

Paul.) secundum id, quod ea quae de bobus in lege videntur scripta non de bo- 

bus, quorum Deo cura non sit, sed de apostolis advertenda pronuntiat 
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dung von Tuch und Leinwand rein hat, das heißt den Glauben und 
die Tat.. 

Denn das Kleid des Herrn ist die Kirche, denn von vielen Gegenden 3 
hat er uns gesammelt und uns gewebt, damit wir Schwächeren wie 
der Einschlag von Größeren gehalten werden. Daher auch der Prophet 
also sagt: »Er kleidet sich wie in Schmuck der Braut«, zeigend die 
Verbindung Christi und Vereinigung der Liebe spricht er. Denn Aufzug 
nennt er die kräftigere Ordnung der Kirche, das heißt die Bischöfe 
und Lehrer, Einschlag aber die Untergebenen und das geweidete Volk, 
Fell aber die Katechumenen, als die noch nicht abgetan haben die 
Kleider von Fellen durch die Taufe. Daher auch Paulus sagte: »Ich 
habe euch verbunden Einem Mann eine reine Jungfrau darzustellen 
Christoe. Wie er auch im Levitikus spricht: »Er soll zum Weib von 
seinem Stamm eine Jungfrau nehmen; eine Witwe aber und eine 
Buhlerin nehme er nicht, sondern eine Jungfrau von seinem Geschlecht« 
usw. Denn wenn ein jeder von uns »von Tag zu Tag erneuerte — 

indem wir den Aussatz, das heißt die Unzucht abgetan haben, die da 

schuldig sind an unserer Austreibung —, sich verjungfräulicht und zur 
ersten Schönheit durch die Weisheit Gottes gelangt, wie mit goldenen 
Ketten geschmückt, das heißt mit Liebe, Glaube, Reinheit, Geduld, so 
eint er sich Christo, nachdem er gereinigt worden. »Daher lieben die 

3 anders Symp. 8, Ὁ S. 87, 13f. Hipp. De antichr. 4 S. 6,22 Achel. — vgl. Di- 

dache 9, 4 — 6 Jes. 61, 10 — 8 vgl. Hipp. bei Epiph. Panar. haer. 42, 2 II, 304, 

88: Dind. Orig. In Levit. 6, 6 IX, 284. Dionys. Al. bei Euseb. KG VII, 24, 6 — 

9 vgl. Act. 20, 28. I Petr. 5, 2 — 11 Gen. 3, 21; vgl. De res. I, 38,5. 39,5. 40, 6 

S. 281, 13ff. 283, 10f. 285, 8ὲ — 11} Kor. 11,2 — 18 Τὸν. 21,13. 14 — 

16 U Kor. 4, 16 — 20 vgl. Symp. 3, 8 S. 35ff..8, 11 8. 94, 3f. De sanguis. 8, 3. 

Orig. In Cant. 14 XIV, 345.Lomm. — 21 Hobel. Sal. 1, 3 

7 vgl. Nilus Ep. I 246 PGr 79, 173 

4 »hat er uns ges.« sobra ny: »die gesammelte« sobrana S | Hipp. οἱ 

ἐπιεικεῖς... πρεσβύτεροι καὶ διδάσκαλοι. Orig. sacerdotes et doctores .. doctores 

ecelesiae. Dion. τοὺς πρεσβυτέρους καὶ διδασχάλους. Nilus ἐχδιωχϑῆναι τὴν λέ- 

πραν τὴν ψυχικὴν ἀπό τε τοῦ στήμονος καὶ τῆς κρόκης καὶ τοῦ δέρματος" στήμονος 

μὲν νοουμένου τοῦ νευρώδους μέρους τῆς Χριστοῦ ἐκχλησίας, ἐπισκόπων λέγω. 

χρόχης δὲ... τοῦ εὐθυνομένου χαὶ ποιμαινομένου ὑπ᾽ αὐτοῖς ἡγιασμένου λαοῦ, δέρ- 

ματος δὲ .. τῶν νεωστὶ προσελϑόντων τῷ ϑεῷ καὶ τέως κατηχουμένων, μή πως 

ἀποβεβληχότων διὰ τῆς ἀναγεννήσεως τοῦ üy. βαπτίσματος τὴν νεχρότητα τῶν 

παλαιῶν τῆς ἁμαρτίας χιτώνων 6 sehr abweichend 768. 61, 10 20 »Ge- 

duld« S 2017 

-.ἷΙ 
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Jungfrauen (dich)e und er liebt die Jungfrauen, wie er im Hohelied 
schreibt, die jungen und durch den Geist reinen Seelen. — Oder ist 
dies nicht so, o Sistelius? 

Und ich sprach: Durchaus ist dies verständig. 
XVI Und sie sprach: Daher wie wir zuerst sprachen: wenn wir 

alle Glieder reinigen, werden wir das Kleid Christi. Wie er bei dem 
Propheten Jesaias spricht: »Es freue sich meine Seele über den Herrn, 
denn er hat mich gekleidet in ein Kleid des Heilse usw. Wer aber 
nun wird vielmehr diese reinigen? Zacharias, der Prophet, sprechend: 
»Und es zeigte mir Gott Jesus, den Hohepriester, stehend vor dem 
Engel des Herrn. Und der Teufel stand zu seiner Rechten, ihm zu 
zu widerstehen. Und es sprach der Herr zum Teufel: Es schelte dich, 
Teufel, der Herr, der Jerusalem erwählt hat. Ist (siehe) dies nicht wie 
ein Brand herausgerissen aus dem Feuer? (Und) Jesus war gekleidet in 

5 unreine Kleider.«e Und bald darauf: »Und er sprach zu den Engeln, 
die vor seinem Antlitz standen, nehmt weg von diesem die schmutzigen 
Kleidere. Und bald darauf: »Und sie kleideten ihn in ein reines Kleid«. 

— Verstehe nämlich, daß die unreinen Kleider die Menschheit ist vor 

dem Glauben: und von dem alten Menschen die Menschheit entblößend, 

erleuchtete er sie wie die Sonne mit seinem Fleisch. 

3 

Denn forsche du, wie auf diese Weise Gott auch Tyrus schalt 4 
sprechend: Warum ist dir das Bett unrein? Von »Byssus« nämlich 
und ägyptischem »Purpur« war es gemacht, nicht von der »Mannig- 
faltigkeit der Weisheit Gottes«, sondern von »ägyptischer«; wie jener 
Reiche, welcher sich »kleidete in Purpur«, Gott mißfällig war. Denn 
daher ist er Gott mißfällig, weil er sich mit diesen zeitlichen Dingen 
schmückt, aber nicht mit geistlichen und :leuchtenden Handlungen. 
Wie auch jener »Lazarus« sich nicht kümmerte um die äußeren Dinge, 
sondern sich vielmehr fleißigte um die der Seele; daher ruhte er aus 

5 vgl. Symp. 5, 48.57f — 7 Jes. 61, 10 — 10 Sach. 3, 1-3 — 15 Sach. 3, 4 

— 17 Sach. 3,5 — 20 vgl. Symp. 3, 8. 7,88. 35, ΤΠ. 78f. Iren. Adv. haer. 

III, 19, 1. IV, 20, 2.12 — 22 Ezech. 27, 7 — Prov. 7, 16 — 23 Ephes. 3, 10; 

vgl. Symp. S. 70, 17f. 91, 15 — 25 Luk. 16, 19; vgl. De eibis 4, 6 S. 431, 12. 

Iren. Adv. haer. IV, 2, 4 

1 »dich« + Hohel. 1,3 | »und die Jungfrau liebt« B 13 »Teufel«] 

χαὶ ἐπιτιμήσαι χύριος ἐν σοί + LXX | »(siehe) dies« (se) se 14 »(Und) 

J.« ᾧ is 16 »seinem« ὃ 202 | »diesem« sego: αὐτοῦ nego Sach. 3, 4 

17 »reines Kleide: ἱμάτεα Sach. 3,5 21 »auf diese Weise... Tyrus< sim itir: 

simytarjaS 99: »Mannigfaltigkeit« meötanie: mectenie 5 
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»im Schoß Abrahams«. Wir werden aber nun auch Hiob berühmt 
finden durch Leiden und Marter. Daher nämlich »ging« auch jener 6 

»Pharisäere »hinweg« vom Gebet, ohne vollendet (»gerechtfertigt) zu 
zu seine. Denn er hatte sich erhöht über einen solchen Menschen. 
Denn es gebührte sich eine gewisse Weise zu haben, entsprechend der 
Lehre Christi, welcher (»welche«?) weder zornig noch hoffärtig. Denn 7 
wir finden oftmals solche in Schwelgerei lebend und in feine Kleider 
sich kleidend. Daher auch Christus die Reichen meinend sprach: »Es 
ist leichter, daß ein Seil durch ein Nadelöhr gehe, als daß ein Reicher 

10 in das Himmelreich komme«. Denn man muß vielmehr die Fremden 8 
und Armen ehren, durch welche sich Christus nannte. An jener Stelle 
aber zu denen mit vielem Gold übergehend, ehren sie auch diese 
viel mehr; denn die einen tun dies der Würden halber, die andern 

wegen irgendwelcher anderer Ursachen. Daher waren wir nicht barm- 9 
15 herzig, verschließend das Erbarmen gegen unsere Bruderschaft; daher 

schämen wir uns der Armut, der Gefährtin der Propheten, der Schöpferin 
der Besonnenheit. Ὁ weh! wodurch übertreffen wir die andern Menschen, 10 

da uns befohlen ist, zu haben eine »Gerechtigkeit besser als die der 
Schriftgelehrten und Pharisäer«, gemäß dem Befehl in betreff der 

20 Nichtachtung des Zeitlichen durch diese zu lernen: Wenn auch der 
Ozean von Silber flösse und die ganze Erde von Gold, würden wir 
nicht satt werden. 

XVII. Wer von uns liebt nun seinen Bruder mit Wahrheit? Wer 
ist, der nicht Böses denkt wider seinen Nächsten? Wer nicht neidend 

25 den andern? Denn wo die Bischöfe durch Wucher sich nähren, da 2 
ist auch unser Aufzug aussätzig, wo die Laien, da der Einschlag. Denn 
diese schilt auch der heilige Geist: »Müssen sich selbst mehr die Hirten 
weiden, oder nicht die Schafe? Denn siehe, die Milch esset ihr und 

mit der Wolle bekleidet ihr euche. Und bald darauf: »Und ihr habt 

οι 

1 Luk. 16, 22; vgl. De cibis 5,5 5. 482, 141 — 2 Luk. 18, 14 — 6 vgl. Mt. 

11, 29 — 8 Mt. 19, 24 — 11 vgl. Mt. 25, 40 — 12 vgl. Jak. 2, 2.3 — 15 vgl. 

I Joh. 3, 17 — 18 Mt. 5, 20 — 27 Ezech. 34, 2. 3 — 29 Ezech. 34, 5 

2 vgl. Athan. Festbr. S. 58, 33 ff Larsow — 10ff vgl. Const. app. II, 5, 1f. 58,6 — 

18 vgl. Const. app. II, 35,1 — 20 vgl. Bo&thius, De consol. philos. II,2S.28f Peiper 

2 »Daher« S 202V 3f »vollendet zu sein« süvrüsiv(sja) 17 »die 

anderen« inech: »gewisse« nekych Sb 19 »Pharisäer« S 203 | vielleicht 

»indem uns befohlen ist, daß wir in betreff.. lernen sollen« 25 »sich nähren« ? 

glozdjut 26 »Aufzuge: »Einschlag«e S 97 »mehr« bole 11: bolii 28 »Denn« 

+ ὃ 29f »habt zerstreut«: διεσπάρη Ezech. 34, 5 
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zerstreut meine Schafe, und sie wurden zur Speise allen Tieren. — 
Und der Herr wieder verglich den Reichtum den »Dornen«; der Herr: 
befahl dem, welcher fragte, welches »Gebot das größere« sei, sein Ver- 
mögen zu verteilen; der Apostel nennt den Reichtum einen »Fallstrick « 

5 des Todes. Der Herr hat gesprochen: »Liebet eure Feinde«, aber wir 
streiten mit den Freunden. Denn eines Guten Sache ist, nicht die uns 

Liebenden zu lieben, sondern vielmehr die Hassenden dazu zu lieben; 
der Herr sprach: »Gib einem jeden, der bittet«, aber wir, unsere Brüder 

bloß sehend, denken auch nieht daran. Denn uns allen gebührt das 
10 Zeitliche zu verachten, wie vielmehr aber den Bischöfen. Denn was 

15 

20 

nützt Gold oder Silber oder Perlen? Wenn sie doch könnten den 
Hunger hindern oder den Tod eines Kindes einhalten. Denn anderes 
ist dies nichts als Trug, denn für sich ist es unnütz. Denn indem 
niemand vermag »ein einziges Haar« sich »hinzuzufügen«, rühmt er 
sich umsonst über jene Dinge. Wenn aber nun auch »die Vögel, 
welche nicht säen noch ernten«, satt werden, und »die Blumen«, während 

niemand ihnen ein Kleid webt, gleichwohl, da Gott es will, so geboren 
werden, — »wieviel mehr wir, denn es weiß der himmlische Vater, 
daß wir dies alles bedürfene. Denn auch Salomo, welcher weiser (und) 

reicher war denn alle Könige, versündigte sich durch große Schwelgerei. 
XVIll. »Daher wachen wir, damit nicht unsere Herzen beschwert 

werden mit Fressen und Saufen.<e Denn jetzt sind wir trunken durch 
die Sorgen der Welt und alle Bosheit und sehr schlafliebend. Daher 
schwelgen wir, eifern wir, lästern wir, mehr als die Ungetauften. Alle 
diese Untugenden haben wir. Denn jetzt redet unsertwegen der heilige 
Geist durch Micha, den Propheten, welcher gesprochen: »O wehe Seele, 
denn es ist gewichen der sich Enthaltende von der Erde und ein 

2 Mt. 13, 22. Mark. 4, 19 — 3 Mt. 22, 36. 19, 20 — 4 I Tim. 6, 9; vgl. 

II Klem. 4, 3 — 5 Mt. 5, 44. Luk. 6, 27 — 6 Mt. 5, 46. Luk. 6, 82 — 8 Mt. 

5, 42 — vgl. Jak. 2, 15 — 10 vgl. Symp. S. 130, δὲ — 14 Mt. 5, 36. 6,27 — 

15 Mt. 6,26 — 18 Mt. 6, 30.32 — 19 vgl. Pred. Sal. 1, 16. IKön. 3, 13. 4, 8015. 

11, 1 — 21 Luk. 21, 84 — 26 Micha 7, 1—3 

5 Const. app. II, 53, 6. II, 4, 4. 5 8. 153, 13£. 187, 27f. 33 

5 Const. app. II, 53 χαὶ ἐχϑροὺς ὁ κύριος ἀγαπᾶν προσέταξεν, οὐχὶ δὲ καὶ 

τοὺς φίλους μισεῖν 17 »geb. werden« raZajutsja: >» wachsen « rastut? 

19 »wir.. bedürfen«: yoy&ere Mt. 6, 32 | »weiser (und)« mudr£i (i); in Sa von 

2. Ha. 21 »wach. wir« S 204 23 »schlafliebend« sünuljby: suseljuby S 

24 »schwelgen« pitaemsja: »suchen« pytaem S 

4 
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Bessernder ist unter den Menschen nicht; alle streiten aufs Blut, ein 

jeder kränkt seinen Bruder; alle bereiten zum Bösen ihre Hände« usw. 
Jetzt ist dies erfüllt. »Gott« ward uns unser »Bauch«, denn um ihn 8 

allein fleißigen wir uns, zur Erde gebückt wie das Vieh können wir 
nicht schauen auf den Vater und Schöpfer des Alls.. In Wahrheit ist 4 
jetzt schwer einen zu finden, der gebildet ist durch den Sohn Gottes 
mit Geduld und Demut und Liebe und den übrigen (Tugenden) und 
nach dem Ausgang ((»aus«) oder »Ende«?) dieser Welt dürstend, mit 
Sanftmut lehrend und überführend, geschaut auf der Erde nach dem 5 

10 Leib, aber mit dem Geist im Himmel seiend und sich nährend mit 

heiligen Erkenntnissen. Denn ein solcher muß sein der wahre Hirt 
und Lehrer. Denn »was schaust du auf den Splitter, welcher ist in 6 
deines Bruders Auge, aber den in deinem Auge seienden Balken er- 
kennst du nicht?« Denn das Erste muß sein sich selbst zu leiten (zu- 

15 rechtzubringen) und darnach seinen Nächsten. Denn was für ein 7 
Nutzen ist am Wort, wenn keine Taten werden? Denn sagt er: »Arzt, 
hilf dir selbst«. Wie er will, daß wir überführen, sagte er aber anders 8 
(»ein anderes«?): »Wenn sündigt dein Bruder, tadele ihne. Den Buße 
Tuenden befiehlt er anzunehmen und für einen Bruder zu halten. Aber 9 

20 der Überführende muß überall ohne‘ Tadel sein. Daher nachdem du 
dich zuvor geprüft, o Mensch, und du in betreff des deinen erkannt 
hast, gehe über zur Strafe (Überführung) der andern. 

σι 

3 Phil. 3, 19; vgl. De res. I, 60, 4. II, 17, 9 8. 325, 2f. 367, 20# — 5 vgl. 

S. 415, 14. Plato Tim. 280 — 6 vgl. De sanguis. 12, 5. Symp. S. 90, 13f. Gal. 

4,19 — 8 vgl. IIKlem. 5, 1 — 9 Symp. 8.84f. 83, 4# — 12 Mt.7,3 — 

14 vgl. De res. I, 30, 3 S. 262, 154. Mt. 15, 14. Luk. 6, 39 — vgl. Klem. De 

virginitate I, 11, 8 — 16 vgl. Mt. 7, 21 — Luk. 4, 23 — 18 Mt. 18, 15 

12 Const. app. II, 17, 2 8. 63, 1S# 

3 De res. I, 60,4 οἱ ϑεὸν ἡγοῦνται τὴν κοιλίαν .., χκαϑάπερ ἀδηφάγα FoEu- 

ματα κάτω... ἀσχολούμενα 6 Symp. ὁ Χριστὸς ἐν ἡμῖν μορφωϑῇ γεννηϑείς 

8. IIKlem. μὴ φοβηϑῶμεν ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου Sf »mit Sanft- 

mut« S 2047 
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ÜBER DEN IGEL, WELCHER IN DEN SPRICH- 

WÖRTERN IST UND ÜBER >»DIE HIMMEL VER- 

KUNDEN DIE HERRLICHKEIT GOTTES< 



Handschriften der altslavischen Übersetzung (= 8) 

Tolstoi. II, 56 (jetzt Petropol.) A 

B Moskov. Synod. 110 I 



Methodius 

Über den Igel, welcher in den Sprichwörtern ist, und über 

»Die Himmel verkünden die Herrlichkeit Gottes«. 

Den Kranz von Blüten flechte ich Christus nicht von den Juden 
5 ähnlichen, noch von dergleichen. Denn jene meinten mit dem Blut 

der Tiere Gott zu erbitten (sich gnädig zu stimmen); wir aber, die wir 
geistige Opfer empfangen haben, können nicht Lämmer und Rinder 
darbringen. Sondern wie eine Biene, welche Honigquellen findet, 
fliegend zu den betauten Blumen, den Duft der zeitlichen Blüten nimmt, 

10 uns der Wiese entsprechende Frucht bringend, — so auch wir, mit 
dem leichten Flügel der Weisheit fliegend und gemäß den Worten der 
Evangelien und Propheten aus vielfachen Gesängen Maße (Muster) der 
Worte webend, machen mit dieser geistigen Ehrerweisung Gott barm- 
herzig. 

15 Schwierig aber und schwer sei diese Abhandlung, fürchte ich, und 
daß ich nicht tüchtig sein werde, das von dir, o Eustachius, Befohlene 
geistig zu behandeln (erklären). Denn recht von Gott zu reden ist 
schwierig. Aber gleichwohl befiehlt der Herr selbst, durchaus nicht 
träge zu sein oder irgendwie sich abhalten zu lassen von dem Forschen 

20 in der Schrift, redend: »Suchet in der Schrift, denn in ihr habt ihr 

4 vgl. zu Symp. S. 70, 8. Hipp. De Antichr. 67 5. 46 Achelis — vgl. Symp. 

S. 113, 23. De lepra 14, 5. Hebr. 9, 12 — 7 vgl. IPetr. 2,5 — 8 vgl. Symp. 

113, 25f — 11 Symp. S. 72,1. 83, 7. 96, 14} — 17 Plato Tim. 28C. Justin Apol. 

I, 10 — 20 Joh. 5, 39 — Orig. De prince. IV, 2, 13 S. 275 

4 Athan. Festbr. S. 60, 36. 83, 1 v. u. 84, 2 Larsow 

1 »Desselben Methodius« S 205 15 »fürchte ich, und«: »und ich fürchte« 5 

17 Pl τὸν μὲν οὖν ποιητὴν καὶ πατέρα τοῦδε τοῦ παντὸς εὑρεῖν τε ἔργον zul 

εὑρόντα εἰς πάντας ἀδύνατον λέγειν | »recht« S 2007 
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das ewige Leben«, Denn jemand nach dem Evangelium, welcher »einen ὃ 
Turm« machen wollte, erreichte es nicht. Durch ein solches Gleichnis 

nämlich lehrt uns Christus, nicht hinanzusteigen zu dem Unmöglichen, 
das heilt zu unseren Verstand überragenden Erkenntnissen, sondern 
zuerst entsprechend unserer Kraft von Erkennbarem zu reden und zu 
lehren. Dennoch dem Herrn vertrauend, daß er mächtig ist, in mir 4 

das Wort zu gebären, gehe ich an die Arbeit und wage zu reden. 
»Es hat hervorgesprudelt mein Herz ein gutes Wort.e Wenngleich 
dies der Prophet auch vom Vater und Sohn geredet, so erzeugt doch 
auch in den Würdigen und Reinen der heilige Geist ein gutes Wort 
und göttliche Gedanken. 

Daher, o Seele, erwirb Zuversicht auf Gott und erleuchte dich mit 5 

dem Licht der Erkenntnis. Lerne »im Gesetze des Herrn »Tag und 
Nachte; dem Geiste der Verführung gib keinen Raum und ahme nach 
alle übrigen Tugenden dessen, der spricht: »Ob deiner Furcht, o Herr, 
haben wir im Leibe empfangen und sind in die Wehen gekommen und 
haben geboren einen Geist der Rettunge usw. — Wirke nicht die 6 
Früchte des Fleisches. Denn diese »widerstreiten dem Geiste«.. Werde 
gestaltet durch Christus, der in dir ist, auf daß auch du wagen wirst 

zu sagen: »Es hat hervorgesprudelt mein Herz ein gutes Wort«. 
Il. Und dies nun möge der Rede zum Eingang bis hieher (genug) 

sein, damit wir nicht scheinen als verhindernd die Verhandlung, 

kommen wir vielmehr zur Vorlage, indem wir die geistige Erklärung 
geben, und fangen wir hier an. Von dem Namen aber der Schrift 2 
reden wir zuerst. Paroimiai nämlich wird sie genannt, weil sie in 
Gleichnissen redet, um zur Vergleichung eines andern auf andere Weise 
das Gesagte zu bezeichnen. Und damit ich nicht scheine ohne Beweis 
zu reden, werde ich mit Beweis sprechen. 

1 Luk. 14, 28. 29 — De lepra 13, 2 — 6 vgl. Symp. 7, 1 8. 70f — 8 Paal. 

44,2 — Acta Achatii 4 — 9 vgl. Hipp. In Cant. 2, 23. 27,9 — 12 vgl. II Kor. 4, 6 

— 13 Jos. 1,8 (Psal. 1,2) — 15 Jes. 26,18 — 17 vgl. Gal. 5, 17 — 18 Gal. 4, 19 

— 20 vgl. Psal. 44, 2 — 21 vgl. Symp. S. 110, 16. 121, 101 — 27 vgl. Symp. 

1,3. 8, 4 10,28. 11, 1. 122, 16#. De τοῦ. 122,4. 56) 5 5: 557 τῷ u, τῇ 

10 vgl. Greg. Nyss. PGr 45, 1281. Kyrill. Hier. Prokat. 1 — 26 vgl. Adrian, 

Introd. $ 118 Gößling 

12 »Daher« t&mie: t&m bo B 13 >»d. Erkenntnis« vöd£nia: »d. Sehens« 

videnia Sb 14 »Raum« S 206 32 »die«: »zur« S 
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Im Buch der Richter, nach der Ermordung der Söhne Hierobaals, 
entfloh der jüngste Sohn auf den Berg Garizin und stieg hinan 
und ruft die Sichemiten scheltend, daß sie den Hierobaal vergessen 
hätten, einen guten Mann und der oftmals hatte wegen seines Volkes 
sterben wollen, aber erwählt hätten an jenes Stelle zum König jenen 
Mörder, indem er so spricht: »Es gingen die Bäume gehend über sich 
einen König zu setzen; und sie sprachen zum Ölbaum: Herrsche über 
unse, und er wollte nicht. Darauf baten sie den »Feigenbaum«, und 
als auch er mit Entschiedenheit abgelehnt, nötigten sie den »Wein- 
stoeke; und als jener nicht wollte, sprachen sie »zum Dornstrauch: Sei 
König über uns. Und der Dornstrauch sprach: Wenn in Wahrheit ihr 
mich euch zum König setzet, kommet und vertrauet meinem Schutz; 
wenn nicht, so geht Feuer aus vom Dornstrauch und verbrennt die 
Cedern Libanons« usw. Indem aber dieses so gesagt ist, ist durchaus zu 
erkennen, daß er nicht von Bäumen, sondern von etwas anderem redet 

dureh dies Gleichnis. Vielmehr den durch den Geist Gereinigten und 
frei von dem Fleischlichen durch das Licht Gottes Gewordenen sind 
diese Worte zu verstehen möglich. Daher bitten auch wir den großen 
Geber, Gott, durch Jesus Christus im heiligen Geist, der da aufrichtet 
aus dem Schmutz den Armen, daß er uns unterweise zum richtigen 
Verständnis (oder »zur Erkenntnis der Wahrheit«). Denn schon ist Zeit 
dies zu reden. 

IH. »Drei Töchter hatte der Igel, mit Liebe geliebt, und die drei 
sättigten ihn nicht, und die vierte war nicht zufrieden zu sagen: Es 
ist genug. Hades und Frauenliebe und der Tartarus«, nämlich das 
Unterste, »und Erde nicht sich ersättigende; ‘und Wasser und Feuer 
sagen nicht: Es ist genug.« 

Ein kleines Geschöpf aber ist der im Wasser lebende Igel, auf 
der Lauer liegend, damit er hineingehe in die Wasser Trinkenden. 

1 Richt. 9, ΤΠ; vgl. Symp. S. 122, 181 — 17 De lepra 13, 4 S. 368, 2f — 

21 vgl. Symp. S. 71,5f. 85, 22 — 23 Prov. 24, 50# (30, 151); vgl. Tischend. 

Anecdota 8. 228. Mai, Nova bibl. VII, 2, 73. Achelis Hipp.s Werke I, 2, 163f 

28 vgl. Peters, D. griech. Physiologus ὁ. 67 S. 104. Justus Toletan. Heine, 

Biblioth. anecdotorum S. 197 

2 »der jüngste« S 206Y | »Gazirin« S 12 »setzet«: zolere Richt. 9 

| »kommet und« idete i: i d&ti S 17 »sind« S 207 19 »im« ο: <B 

23 αὗται + Prov. 26 »ersättigende<e: ὕδατος + Prov. 28 Physiol. »Der 

Seeigel, e. kleines u. verächtliches Tier, w. im Wasser lebt«. Justus: Sanguis. 

vermis est aquatilis.. potantibus insidiatur, cumque illabitur faueibus adhaereseit 

29 »Wasser« vodu: vvodu S 

3 
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Aber nun dem Dürstenden steigt er auf dem Wasser mit dem Einziehen 
des Wassers, sich in das Wasser begebend, herauf, so daß der Trinkende 
es nicht merkt, wenn er (in ihn) hineingeht, bleibt aber an der Wurzel 

der Kehle, von wo auch die Stimme hervorgeht und wo das Wasser 
geschluckt wird, beidem Schaden bereitend. — Welches ist nun der 
wahre und blutsaugende Igel, den die geliebten Töchter nicht sättigen 
konnten? Spricht etwa der Prophet von diesem sichtbaren Igel? und 
etwa nicht von der feindlichen Macht, welche des Bösen nicht satt 

seiend in geistigen Gewässern lebt, wie auch jene Schlange, von welcher 
der Prophet (in) den Psalmen redet: »Dies große und weite Meer, 
dort Getier, deren keine Zahl ist, kleine Tiere mit großen, dort 

schwimmen Schiffe; diese Schlange, welche du schufst, mit ihr zu 
scherzene. Mit welcher? Hades und das Unterste sind ihre Kinder. 
Werde ich nun scheinen Irriges zu geben, mit den buchstäblich Ver- 
stehenden, aber nicht mit den gemälß der Wahrheit Vermögenden die 
Tiefen der Schrift zu verstehen? Fragen wir aber gleichwohl auch 
darüber, welche Speise bringend jene Töchter »ihn nicht sättigen« 
konnten. — Forsche aber nun, ob das vom Prediger geredete Wort 
diesem ähnlich sein wird: »Alle Wasserflüsse gehen ins Meer, und das 
Meer wird nicht satt; an den Ort, (wohin) die Wasserflüsse gehen«. 
Denn ich meine, der Prophet rede von Wasserflüssen ähnlichen geistigen 
Kräften, welche auf die Erde herabgefallen und wie von Süßigkeit zur 
Bitterkeit übergegangen sind. Denn auch was er spricht (stimmt da- 
mit), daß das Meer nicht satt wird, indem die Bosheit sich niemals an 
zu ihr kommenden Seelen sättigt. 

IV. Es sind aber auch viele andere Schlangen in den Wassern, 
über welche König ist die große und furchtbare Schlange, von welcher 
auch Gott zu dem vielduldenden Hiob geredet: »Er ist König über alle 
im Wasser«. Diesen Schlangen aber, sprach der Prophet, »zermalme 

10 Psal. 103, 25. 26 — 14 vel. zu 8. 454, 2 — 17 Prov. 30, 15 (24, 50) — 
19 Pred. Sal.1,7 — 22 vgl. Gen. 6, 1f — 28 Hiob 41, 25 — 29 Psal. 73, 13 

9 Ps.-Chrysost. 13. De paen. PGr 64, 753 — 10 Athan. zu Psal. 103, 25 und 

Festbr. 8. 148, 7 Larsow — 24 Hilar. In Psal. 51 S. 106 — 26 vgl. Eznik, 

Wider die Sekten I, 1869# 5. 82f Schmid 

2 »des Wassers« vodnym: vodnymi S 5 »Welches« S 207Y 6 »den« 

ju: »dessen« eja ὃ 9 Ps.-Chrys. βδέλλα ὃ διάβολος, ὡς τὸ τῶν ψυχῶν αἷμα 

τουτέστι τὴν ζωτιχὴν αὐτοῦ δύναμιν ἐχμύζων 10 »in« - 8 15 >mit« su: iS 

18 »geredete« S 208 22 »Kräften« silach: sila ich S 

3 
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Gott das Haupt«; nicht nur aber jener, sondern auch jener großen, 
deren Haut nichts Schwimmendes einen einzigen Fehl beizubringen 
vermag. — Wie er auch im dreiundsiebzigsten Psalm spricht: »Du 2 
hast zermalmt das Haupt [das Haupt) der Schlange, (sie) zur Speise 

5 gebend den Äthiopene. Denn doch wohl durch die Äthiopen zeigt er 
die durch (in) Bosheit Versenkten an, welchen die große Schlange Speise 
ist. Denn die, welche essen den Leib des Herrn und trinken sein 

»Blut«, sind selig; die aber, welche essen das Fleisch der geistigen 
Schlange, sind Feinde des geistigen Lichtes, welches erleuchtet die 

10 reinen Seelen. Aber nun verlassen habend die Gegend Äthiopiens, sind 8 
sie nicht früher zur Freiheit und zum Frieden gelangt, bis sie hindurch- 
gegangen sind durch die Wasser der Unwissenheit und gesehen haben 
des geistigen Pharao Haupt zermalmt. Und nachdem wir gesehen den 
Feind getötet, und seine (Streit-) Kräfte alle gefallen, singen wir ein 

15 Siegeslied, wie jenes ist: »Wenn der Herr nicht unter uns gewesen 
wäre, da die Menschen wider uns aufstanden, hätten sie uns lebendig 

verschlungen«; und bald darauf: »Gelobt sei der Herr, welcher uns 
nicht gab zur Speise ihren Zähnene. Dies Wort nun zeigen wollend, 4 
jenes furchtbare und »unaufhaltsame (unerträgliche) Wasser« des 

20 geistigen Meeres, welches versenkt nicht die Leiber, sondern die Seele 
derer, die nicht die Vernunft als Steuermann haben, hat Christus 

1 vgl. Hiob 41, 17.19; vgl. Meth. zu Hiob 49, 10 — 3 Psal. 73, 14 — 5 vgl. 

Passio Perpet. 10, 6 Ausgewählte Märtyrerakten S. 77 O. v. Gebhardt — 7 vgl. 

Joh. 6, 54 — 14 vgl. Exod. 15, 4 — 15 Psal. 123, 2. 3; vgl. Symp. S. 41,198 — 

De res. I, 56, 4 8. 316,1ff — 17 Psal. 123,6 — 19 Psal. 123, 5 

ὃ vgl. Athan. Festbriefe S. 59 Larsow. Vita Ioann. Eleem. 35 PGr 93, 

1647 A — 9 Petrus von Laodic. S. 74, 2 Heinrici — 13 vgl. Athan. Festbriefe 

S. 77, 20 Larsow. Basil. PGr 31, 1721 — 15 Athan. Festbriefe S. 106, 8 — 

17 Athan. Festbriefe S. 112, 26 

4 »d. Haupt« zweimal Sab | »siee <S 5 Athan. »So bezeichnet auch der 

heil. Geist, da er von den Sündern und ihrer Speise erzählt, den Teufel also: 

>Du hast ihn zur Speise gegeben den äthiopischen Völkern«. Dies sind näm- 

lich die Speisen der Sünder. Wie aber unser Herr und Heiland J. Chr. als himm- 

lisches Brot das Nahrungsmittel des Heiligen ist . ., so ist der Teufel die 

Speise der Unreinen.« Expos. μελανωϑέντες ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν | »doch wohl« eda 

6 »Versenkten« S 2087 13 Basil. ἡ ἐχχλησία χαϑάπερ Μαρίαν ἐλευϑερωϑεῖσα 

τοῦ νοητοῦ Φαραὼ τοῦ διαβόλου λαβοῦσα τὸν τύμπανον 14 »gefallen« pa- 

düsa: padosa 5 21f »hat ... bedroht« S 209 
Methodius. 3l 
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»Wind und Meer« bedroht, damit es nicht ersäufe die mit ihm (Christus) 

Schiffenden zur Speise den in ihm (dem Meer) seienden Tieren. »Ge- 
lobt sei Gott der Herr, welcher nieht nur uns nicht gab zur Speise 
ihren Zähnen«, sondern auch sie zu untertreten uns Macht gegeben 
(»gibt«?), Ich meine aber, daß auch der selige Petrus, als er auf dem 

Meere wandelte und versinken wollte (und) der Herr ihm die rettende 

Hand darreichte und ihn aus jenem Sturm herausführte, diese Worte des 
Lobes Gott und dem Vater darbrachte: Wenn nieht dein Wort und 
Sohn »mit uns wäre, so hätte« uns das »unaufhaltsame« (unerträgliche) 
Wasser versenkt. Dies zu zeigen beabsichtigend, hat auch Paulus ge- 
sprochen: »Gott zertrete den Satan bald unter eure Füße«. 

V. Und in den Psalmen aber wiederum erscheint dies Wort: »Die 
Schiffe, die im Meere gehen und (ihr) Werk betreiben in vielen 
Wassern, sie sahen die Werke des Herrn und seine Wunder in der 

Tiefee. Wer aber ist so blind, jedoch an geistlichen Augen, um zu 
meinen die Sammler der Purpurschnecke (Purpurfärber) oder Schwamm- 
sammler oder die (ihr) Gewerbe betreiben im Wasser des Meeres, 

dessentwegen hinabsteigend in die Tiefe! Können etwa diese in große 
Tiefe gelangen oder seine Wunder in der Tiefe sehen? Was ist 
Wunderbares in der Tiefe im Vergleich mit dem am Himmel Seienden: 
Sonne, Mond und Sternen? So daß auch Moses sich wunderte und 
dachte, es möchte das Volk sie wegen ihrer vorzüglichen Schönheit 
Götter nennen, und sprach: »Zum Himmel geschaut habend und sehend 
die Sonne und den Mond und die Sterne und den ganzen Schmuck des 
Himmels, nicht könnet ıhr verführt sie anbeten! Welche Gott den 

Heiden gegeben hat, aber euch nicht also«e. Während aber nun so 
große Wunder am Himmel sind, weshalb sprach er, daß die ins Meer 
mit Schiffen Gehenden und die (ihr) Gewerbe in vielen Wassern 
Treibenden sehen die Wunder des Herrn? Verstehe aber nach einem 

1 vgl. Mt. 8, 26 — 2 Psal. 123, 6 — 4 Luk. 10, 19 — 5 Mt. 14, 30. 31 — 

vgl. z.B. De res. I, 56, 6ff — 9 Psal. 123,5 — 11 Röm. 16, 20 — 12 Paal. 

106, 23 — 23 Deut. 4, 19 

15 »blind« nevistjn: ne byst S; aber vgl. 9, 5 und Miklosich Lex. S. 421 

»blind an den leibl. Augen« nevistjn plotnyma ocima 17 »oder die«: 

»seien die«? S 209V 23 »sehend« videv: »ich sah« videch S | einige 

Abweichungen von Deut. 4, 19 27 »weshalb« cego delja: »deshalb« sego 

delja B 
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gewissen höhern Verständnis, ob es nicht bedeutet die Jünger Christi, 

welche ausgehen von der alten Mutter Jerusalem und schiffen wie mit 
Schiffen mit den Leibern, damit, nachdem sie gesehen die überaus 
wunderbaren Wunder Christi, treiben (ihre) Werke in vielen Wassern, 

indem sie »Menschen fangen« zum Glauben an Christus, und damit sie 
aus der Tiefe des Irrtums fischen Menschen. In Wahrheit nun haben 
sie uns gefangen aus dem Götzendienst, nachdem der Herr die Tiefen 
des Todes erforscht hatte und den Feind verstört hatte und geöffnet 
die »finstern Schatzhäuser«, welche die Jünger sahen und wunderten 

sich; zu denen er sprach: »Viele Propheten wollten sehen, was ihr 
sehet, und haben es nicht gesehen, und hören, was ihr hört, und haben 

es nicht gehörte usw. Denn nicht nur wurden sie gewürdigt, Wunder 
zu sehen, sondern auch Taten vieler Menschen zu vollbringen. Daher 
befehlen sie uns jenen Irrtum zu fliehen und nicht wieder zu ihm 
zurückzukehren. 

VI. Dies ist das Wasser, wo die Schlange wohnt und die sie 
Liebenden versenkt. Dies Wasser wird gemacht stille zu sein (zu 
stagnieren?), alles Unordentlichen voll seiend; dies Wasser regt auf 
feurige Wogen gegen die zu ihm Kommenden; dies ist das trübe Wasser, 
in welchem der Igel ist, der Blutsauger und Hausgenosse der Schlange. 
Wunderbar von Natur, Denn klein ist er zuerst, hat seinen Ort auf 

der Erde; daher untertritt ihn, schmecke nicht! /habend) die Macht, 
die Kraft des Feindes zu untertreten. Denn getreten ist er ohnmächtig, 
getrunken aber sehr verderblich. Denn nachdem er hineingekrochen 
und aufgenommen von der Kehle des inwendigen Menschen, gestattet 

er nicht dem Worte der Stimme hervorzukommen. Denn nachdem die 
Seele die paradiesischen (»angeborenen«?) Regungen abgetan, durch 
wieviele sie für sich selbst als unsterblich seiend bewegt wird, sei es 

2 vgl. Gal. 4,26 — 5 Luk. 5,10 — 9 Jes. 45, 3 — 10 Mt. 13, 17 (Luk. 10, 24) 
— 28 vgl. Plato Phaedr. 249 

1 vgl. z.B. Hesych. Presb. PGr 93, 1304. Handschriftensammlung Grigoro- 

vis 65 Bl. 27 ἃ. Gespräch e. Panhagioten mit e. Azymiten, Edit. Viktorov 8. 41 

1 Panhag. »Schiffe sind die Apostel und sie gingen aus über die Erde pre- 

digend den Glauben Christi« 2 »welche ausgehen« schodjaste: schodjasta 

S 210 5 »fangend« lovjaste: ljubjaste S 10 »wollten« chotesja: »welche 

wollten« chot&v3a S 14 »befehlen sie« veljat: velja S; schwerl. »hat er be- 

fohlen« vel& 18 »Unordentlichen« S 210V 22 »schmecke . ., habend« 

vkusi (i)my S 26 »dem Worte« slovu: »der Herrlichkeit« slavu S 

Sur 

> 
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über das Himmlische sinnend oder das Kommende vorausschauend, hat 

er ungehörige Begierden an ihrer Stelle eingegeben, wie mit Blut den 
Glauben befleckend, so dal auch der sehr besonnene Mensch hier und 

da im Geist übertritt. Daher fliehen wir ihn, denn schwer sind heilend 4 

5 seine Wunden. Denn nicht satt ist er von allem Bösen, Tod und Woll- 

lust, und die Finsternisse sättigen ihn nicht. Siehst du die unersätt- 
liche Kraft? »Hades«, sagt er, »und Frauenliebe und Tartarus und 

Erde nicht sich sättigende; und Wasser und Feuer haben nicht zu 
(»werden nicht«?) sagen: Es ist genug.«e Der Hades, welcher immer : 

10 Seelen aufnimmt und nicht satt wird; die Frauenliebe, welche die Sünde 

entzündet und nötigt der Wollüste halber von Gott abzutreten; der 
Tartarus aber der dunkle Ort; und die Erde, welche nicht satt wird 

der Leiber der Toten; und Feuer und Wasser: das Feuer, nachdem es 

die Sodomiter verzehrt hatte, das Wasser, nachdem es die ganze Erde 
15 überflutet hatte, wurde nicht satt. 

VII. Nachdem wir diese Ansichten nun genug in betreff des Igels 
gezeigt, lassen wir das Weitere. Denn Zeit ist es auch für die andere 
Frage, auslegend zu erklären: »Die Himmel verkünden die Herrlichkeit 
Gottes, das Werk aber (seiner) Hände erzählt die Festee usw., >und 

20 bis ans Ende der Welt ihre Worte«e. — Daß die Herrlichkeit Gottes 
die Himmel verkünden, spricht der Prophet im Namen des heiligen 
Geistes. Man muß aber fragen, da vielerlei die Herrlichkeiten Gottes 
sind, welche sie verkünden: Ist etwa von jener Herrlichkeit (die Rede), 

von welcher klar in der Weisheit Salomos geschrieben wird: »Denn 
Dampf (Hauch) ist sie der Kraft Gottes und Funke der wahrhaften 
Herrlichkeit des Allerhaltendene? Wir haben aber erkannt, daß die 

Weisheit und Herrlichkeit keine andere sei, als Christus, durch den 

alles geworden ist, wie auch der Apostel Paulus von ihm zeugt. »Ab- 
glanz der Herrlichkeit nannte er ihn, höher denn die Herrlichkeit der 

[80] οι 

7 Prov. 80, 16 (24,51) — 9 vgl. Hipp. zu Prov. 24, 50f S. 164, Sf 

Achelis — 13 Gen. 19, 24 — 14 Gen. 7, 198 — 17 vgl. Symp. 71, 6. 85, 2 — 

18 Psal. 18, 2.5 — 24 Weish. Sal. 7,25 — 27 vgl. Joh. 1, 3. Kol. 1,16 — 

38 Hebr. 1, 3 

27 vgl. Didym. In Psal. 18 PGr 39, 1268 B 

c 

5 »seine« S 211 9 Hipp. ὃν γὰρ τρόπον ὁ ὅδης οὐ διαλείπει δεχόμενος 

ψυχὰς ἀνϑρώπων, οὐδὲ ὃ ἔρως τῆς ἁμαρτίας παύσεται ἐχπορνεύων 16 »Ατ- 

sichten<? »Herrlichkeiten« ? slavy: »Worte« slova? 19 »seiner<e <S 21 »ἀ, 

H.« S 211Y 23 vielleicht »Ehre (die Rede)< slave (slovo) 27 Didym. δόξα 

δὲ ϑεοῦ ἤτοι ὁμονογενὴς κατὰ τὸ τῆς δόξης ἀπαύγασμα 29 sihn« 1 «:Β 
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»ganzen Schöpfung« und höher denn die ganze Welt und größer denn 
die ganze Natur und von niemand etwas empfangend außer allein vom 
Vater, lauterer Herrlichkeit und unaussprechlicher und makelloser, in 

welche kein Makel fällt, und von deren Ankunft nicht gebührte, daß 

ein anderer der Verkündiger sei, als vielmehr die Himmel, nämlich die 

Kräfte der Engel selbst und die übrigen Kräfte. Daher scheint es mir, 
daß sehr weise die Engel »Himmel« genannt werden. — Daher sandte 
der Vater die Engel die Ankunft Christi zu verkündigen. Denn wenn 
»durch Engel das Gesetze Moses gegeben wurde, das Gesetz aber 
Christum verkündigte — wie auch der Herr selbst zeigte, indem er 
gesprochen: »Wenn ihr Moses glaubtet, so glaubtet ihr auch mir, denn 
von mir hat jener geredet« —, Christus aber, wonach er ist »der Abglanz 
der Herrlichkeit« des Vaters, so haben nun die Engel, welche das Gesetz 
Moses kund taten, die Herrlichkeit Gottes verkündigt. Ein Engel aber 
nun offenbart Daniel (und) Ezechiel das Tiefe und ebenso Zacharias und 
allen Propheten. Ich habe dir auch einen andern Engel zu zeigen, 
welcher die Herrlichkeit Gottes verkündigt, Gabriel, welcher zu der 
reinen Jungfrau sprach: »Freue dich, du Begnadigte« usw. Und was 
sage ich dir noch weiter, indem die Neuen und die Alten zeigen, daß 
den Mysterien der Ökonomie von den Engeln gedient wird. ... Wenn 
man auch mit Überschwänglichkeit reden muß. Denn nicht ist etwas 
Geringes die Seele eines Weisen, welche überall in sich hat helle Ge- 
danken, wahre Erkenntnisse, leuchtende Taten, so daß Gott durch sie 
gepriesen wird. — Wer aber richtigere (rechtgläubigere) Verständnisse 
als diese zu finden vermag, möge es kund tun. Ich aber meine hin- 
sichtlich dessen, was er sagte: »Das Tun aber seiner Hände verkündet 
die Feste«, die Kirche sei mit der Feste benannt, weil sie gefestigt ist 
durch die Unverweslichkeit. Wie auch der heilige Paulus spricht an 

1 Kol. 1, 15 — 6 vgl. De res. II, 24, 2 S. 379, 171 — 9 Gal. 3, 19. Act. 7, 53 

— 11 Joh. 5, 46 — 12 Hebr. 1,3 — 15 Dan. 8, 16. 9, 21. 10, 11. 18. Ezech. 

1, 28. 40, 3. Sach. 1, 9. 13f. 4, 1 — 18 Luk. 1, 23 — 20 Symp. 8. 69, 15. 89, 8. 

91, 17 vgl. Hebr. 1, 14 — 26 Psal. 18, 2; vgl. Pamphil. Apol. pro Orig. XXIV, 

391 Lomm. — 27 vgl. Iren. Adv. haer. II, 11, 8 

26 vgl. Didym. In Psal. 18 PGr 39, 1269A 

3 »unausspr. u. makell.« neizglany i neporo6ny: »unaussprechlich u. makel- 

los« neizglanyi i neporo6jnyi ὃ 4 »von deren« ejaZe: i jadeeS 6 »scheint« 

S212 12 »geredet<«: ἔγραψεν Joh.5,46 13 »so .. nun« ubo γοῦν: »denn« bo 

γὰρ 8 19 >d. Neuen u. d. Α.«: wohl die Schrift NT.s u. AT.s 22 »in sich« 

Ss 2127 27 Iren. στῦλος καὶ στήριγμα ἐχκλησίας τὸ εὐαγγ. κ- πνεῦμα ζωῆς 
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Timotheus schreibend: »Damit du wissest, wie du wandeln mußt im 

Hause Gottes, welches ist die Kirche des lebendigen Gottes, Säule und 
Feste der Wahrheite. Denn wenn »die Himmel verkünden die Herr- 10 
liehkeit Gottese — sie aber sind die oberen Kräfte, welche kund tun 

die Herrlichkeit Gottes, nämlich vor der Ankunft des Erlösers das (sein) 
Wohlwollen gegen uns —, so muß die Kirche für die Feste gehalten 
werden, welche verkündet »das Tun seiner Hände«, damit wir sagen, 

seine Ankunft vom Himmel in den Leib verkünden die Engel, seinen 
Wandel aber nach der Menschheit und alle (seine) Taten tue kund die 

10 Kirche. 

VIII. Es kann aber (auch) auf andere Weise vom Verstand und 
vom Gefühl verstanden werden, so daß der reine und hohe Himmel ist 

der hoch theologisierende (Verstand), welcher die Herrlichkeit Gottes 
verkündet, die Feste aber das nicht durch Lüste zerstörte, sondern 

gegen sie fest seiende Gefühl. Daher sagt auch Johannes, der Theo- 
loge, daß »jeder Geist, welcher bekennt Christus Jesus (Fleisch geworden), 
von Gott sei, und jeder Geist, welcher nicht bekennt Christus Jesus 

Fleisch geworden, nicht von Gott« sei, uns befehlend nicht eine halbe 

Frömmigkeit zu empfangen. Denn zu verkündigen die Fleischwerdung 
des Sohnes Gottes von der heiligen Jungfrau, nicht aber ebenso zu be- 
‚kennen, daß er auch in die Kirche als in sein Fleisch komme, ist nicht 

vollkommen. Denn es muß ein jedes von uns nicht nur seine Parusie 3 
in jenes heilige Fleisch bekennen, welches von der reinen Jungfrau 
ward, sondern auch eine gleiche in den Geist eines jeden von uns. 

25 Wenn aber einige meinen, daß der, welcher überhaupt Christus bekennt, 

sei von Gott, so mögen sie antworten, ob auch die Sünde von Gott ist, 

so daß sie Christus bekennend sündigen dürfen in andern Taten. Daher 4 
weder die, welche bekennen, daß Christus ins Fleisch komme, aber 
sündigen, (sind) die Lobenswerten, noch die nicht sündigen, aber nicht 
die Fleischwerdung Christi bekennen Tüchtige. Diese aber (sind) die 
Lobenswerten, welche sowohl den inneren Menschen schmücken mit 
Rechtgläubigkeit als den äußeren mit guten Werken, bald wie der 

σι 

1 σι τῷ 

2 - 

3 oO 

1 I Tim. 3, 15 — 7 Psal. 18, 2; anders Orig. Sel. in Psal. XII, 71 Lomm. 

— 16 1Joh. 4, 2 — 21 vgl. Symp. 3,8. 8, 8 5. 35f. 90 — 27 De lepra 11, 3f. 

14, 4. 15, 6 S. 465, 18ff. 469, 1ff. 470, 16 ff 

9 »nach ἃ. Menschh.« S213 11 »(auch) auf anderes (i)inem 13 »Ver- 

stand« + Bo 16 »Fleisch geworden« + I Joh. 4, 2 20 »ebenso« takoze: 

»wie« jakoZe ὃ 24 »e. jeden« S 213V 
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Himmel, als die das Himmlische sinnen, bald wie die Feste, weil keine 
Begierde annehmend. So aber wird bewahrt die Ordnung der Schrift. Denn 
das von allen Leidenschaften reine und mit Christus in den Baum des 
Lebens hineingepfropfte Fleisch ist ferner nicht Fleisch, sondern 

5 Wohnung Gottes. Denn Fleisch ward es von der Schwachheit genannt; 

10 

20 

der Gerechte aber wird niemals bewegt (umgetrieben), denn er ist »nicht 
fleiscblich, sondern geistlich«. 

IX. Sind nicht auch hier wieder tiefe und geistliche Verständnisse 
für die Schriftforscher, indem die Schrift mannigfaltig redet? Denn 
bald Tage, bald Sterne, bald »gutes Land« nannte er die Heiligen, bald 
Ähren oder Bäume oder Götter nannte er die Heiligen. Tag aber 
nannte er (sie), weil »Tag dem Tag sprudelt Rede«; Sterne aber, weil 
»ein Stern den andern übertrifft an Herrlichkeit«; gutes Land aber, weil: 

»Ihr werdet mir sein ein williges Land (»Land des Wohlgefallens«), 
spricht der Herre; Ähren aber, weil »die Ernte ist groß«; Bäume aber, 
weil »an den Früchten der Baum« erkannt wird; Götter aber, weil: 
»Ich habe gesagt, ihr seid Götter«e, Verstehe aber nun, ob er Tage 
jene Seelen nannte, über welche »die Sonne der Gerechtigkeit« aufging. 
Denn die nach seinem Worte Dürstenden, die Reihe der Apostel nach 
den Stunden des Tages zusammengestellt, heißt der geistige Tag, nämlich 
der Kirche, welche auch Salomo sah wie aufgehende Morgenröte: »Wer 
ist diese, die da aufgeht wie die Morgendämmerung?«, dürstend nach 
den Geheimnissen Christi, vielmehr aber dürstet sie beständig durch die 
Schrift. »Und Nacht der Nacht Bekenntnis.< Als Nacht beurteilte er 
die Reden der Propheten; nicht des Bösen’ halber, sondern der großen 
Tiefe. Denn »Versteht« sprach die Weisheit »ein Gleichnis und dunkles 
Wort, Worte der Weisen und Rätsele.. Und Nacht wieder deshalb, 
weil sie (es) die Fleischwerdung Christi durch Schatten ankündigte. 

5 I Kor. 6,19 — vgl. Mt. 26,41 — 6 IKor. 3, 1 — 10 Mt. 13, 8. 23. Mark. 

8, 4. 20. Luk. 8, 8. 15 — 12 Psal. 18, 3 — 13 I Kor. 15, 41 — 14 Mal. 3, 12 — 

15 Mt. 9, 37 — 16 Mt. 12, 33 — 17 Psal. 81, 6 (Joh. 10, 34f) — 18 Mal. 4, 2 

— 21 Hohel. Sal. 6,9 — 24 Psal. 18, 2 — 26 Prov. 1,6 — 28 vgl. zu S. 436, 26 

4 »ist ... nichte: »denn ist... nicht« B 6 »bewegt« S 214 19 »die 

nach 5. W. Dürstenden«: der Zusammenhang erfordert »die durch sein Wort 

leuchtende« (Reihe) 20 »Stunden« Casom: Cesam S | »zusammengestellt« 

süstavlenü: süstavleno ὃ 21 »Wer ist« S 214Y 22 »dürstend« poZadaja, 

pozaäda oder »erwartend« poZida: pozada S 23 »dürstet« zazet: Zaze 5; 

wohl »brennt« »leuchtet« zezet 26 »Versteht«: vorjosı τε Prov. 

» - 
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Das Gesetz aber nun ward wegen der Dunkelheit der Worte und wegen 
der typischen Worte Nacht genannt. Die Juden aber wurden wegen 
Blindheit der Seele und Ablehnung des Größeren so genannt, und es 
bezeugt der Apostel Paulus, indem er spricht: »Aber bis jetzt, wenn 
Mose gelesen wird, liegt eine Decke auf ihren Herzen«e. Und alle vor 
der Herabkunft des Herrn »saßen in Finsternis und Schatten des Toodes« ; 
wonach es auch überaus Nacht genannt ward. Nach dem großen Tag 
der Auferstehung aber ist über die ganze Erde ausgegossen worden 
das Licht des heiligen Geistes, indem sie auf der ganzen Erde predigten 
von dem Wort der Wahrheit. Denn die Propheten redeten bloß von 
dem Erbe (»in Analogie«?) nämlich unter den Juden, daher konnten 
auch die draußen Stehenden es nicht verstehen, noch dazu gelangen. Die 
Verkündigung der Apostel aber, wie die Sonne aufgegangen, erleuchtete 
alle Dunkelheit des Herzens; es kam herab wie Tau die Weisheit des 

Vaters und löschte aus den »feurigen Pfeile der Schlange. — Ferner: 
»In die ganze Erde ging aus ihre Stimme, und an die Enden der Erde 
ihre Reden«e, Ähnlich: »Es ging aus ein Säemann seinen Samen zu 
säen«. Gut hat hier der Geist der Weissagung »Stimme« gesagt. Die 
»Reden« sind die Worte des Evangeliums, denn mit diesen Worten ist 
die Gnade Gottes zu uns gekommen. 

X. Hierauf wollen wir nun auch die andere Frage untersuchen. 
Denn er spricht: »Ich bin ein sterblicher Mensch, allen gleich und Ab- 
komme des von der Erde Erstgeschaffenen; und im Mutterleibe bin ich 
gebildet zehn Monate, gefestigt mit Blut vom Mannessamen und von 
der Lust des Beischlafs«e usw. Sich wundernd über die Weisheit Gottes, 

sprach dies der Prophet: Denn »auch ich bin ein« irdischer »Mensch« 
wie die anderen Propheten und Könige, aber der Weisheit gebrauchend, 

1 vgl. zu De eibis 7,7 — 4 IIKor. 3, 15; vgl. zu S. 438, 5 — 6 Luk. 1,79 

— 14 vgl. Deut. 32, 2 — 15 Ephes. 6, 16 — 16 Psal. 18, 4 — 17 Mt. 13,2 — 

20 vgl. Joh. 1,17 — 22 Weish. Sal. 7, 1. 2 — 26 Weish. Sal. Sal. 7, 1 

1 vgl. Athan. Festbriefe S. 60, 42. 61, 7. 12. 62, 2. 79, 7. 54,2. 116, 7. 

137, 11. 142, 4. 145, 29 Larsow 

1 »Das Gesetz aber« zakon ze: viell. »das Gesetz (ankündigte). Jenes aber« 

zakon, on ze | »Dunkelheit« tjmjnostj: »Zartheit« tjnostj S 2 »wegen« 

<B 3 »Blindheit« nevisti: Unkenntnis< nevestiB | >»werden so genannt« 

sicesja narekoSa: »haben so sie genannt« sice ja narekoSa 7 »überaus« 

»treffend«: »übertraf« prespe S 9 »des heiligen« S 215 18 >der Weis- 

sagung« prorodjstva: »weissagte« proroäjstvova B 15 »usw.« S 215V 

” 
> 

6 
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habend im Hören ihre Parusie. Aber doch bin ich nicht selbst die 
Weisheit, sondern der, welcher kommt und »trägt die Sünde der Welte. 

Denn ich bin von Mannessamen geboren, jener aber von der Jungfrau 
durch die ganze Kraft Gottes, (so daß) auch Johannes spricht: »Ich 

5 taufe euch mit Wasser, jener aber wird euch mit heiligem Geist und 
Feuer taufen«e, — Aber es sei nun genug hiervon, indem dies Capitel 
viel Weiße (Glanz) hat und lehrt, daß nicht von Christus dies Salomo 
sprach, sondern von sich, damit er nicht Christus zu sein scheine. 
Denn die weiteren Verständnisse hiervon durch Christus Jesus im 

10 heiligen Geist in einer andern Schrift Vom Leib. 
Du aber, o Herr, der du gesandt hast deine Weisheit zur Fleisch- 

werdung, ich bitte durch den Herrn Jesus Christus im heiligen 
Geist: Reinige mein Herz und mache, daß es des heiligen Geistes 
Wohnung sei, jetzt und immerdar und in alle Ewigkeit. Amen. 

1. 8 vgl. Hipp. In Cant. 1, 1 — 2 Joh. 1,29 — ὃ Luk. 1,35; vgl. De res. 1, 

26, 1 S. 253, 128 — 4 Luk. 3, 16 

4 »ganze .. so daß« vsei .. jakoze Masing: vseize S 

1 
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MEOOAIOY 

ἘΚ ΤΟΥ ΞΕΝΩ͂ΝΟΣ H ΠΕΡῚ TEN TENHTEN 



Textzeuge Photius Bibliotheca 

Handschriften 

Marcian. 450 5. Χ 

Mareian. 451 5. XI 

at 
Be 

Abkürzungen 

ε ΚΙ = Klostermann 

Md = Mendelssohn 



5 

10 

15 

ΕΚ ΤΟΥ ΞΞΕΈΝΩΝΟΣ H) ΠΕΡῚ ΤΩΝ TENHTE®N. 

I. Ὅτι τό »μὴ βάλητε τὸ ἅγιον τοῖς κυσί, μηδὲ τοὺς μαργαρίτας 
ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων« μαργαρίτας μὲν τοῦ Ξένωνος τὰ μυστι- 
χώτερα τῆς ϑεοσδότου ϑρησχείας ἐκλαμβάνοντος μαϑήματα, χοίρους 
δὲ τοὺς ἔτι ἀσεβείᾳ καὶ ἡδοναῖς παντοίαις δίκην χοίρον Ev βορβόρῳ 

καλινδουμένους (τούτοις γὰρ εἰρῆσϑαι παρὰ Χριστοῦ ἔλεγε μὴ “παρα- 
βαλεῖν τὰ ϑεῖα μαϑήματα, διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι αὐτὰ φέρειν, ἅτε τῇ 

ἀσεβείᾳ καὶ ταῖς ἀγρίαις ἡδοναῖς προχατισχημένους) ὃ μέγας Μῆεϑό- 

διός φησιν, El μαργαρίτας τὰ σεμνοπρεπῆ καὶ ϑεῖα μαϑήματα δεῖ 
ἐξακούειν, χοίρους δὲ τοὺς ἀσεβείᾳ καὶ ἡδοναῖς συζῶντας, οἷς καὶ ἀπα- 
ράβλητα καὶ ἀπόχρυφα τὰ πρὸς εὐσέβειαν καὶ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν 
ἀποστολικὰ διεγείροντα κηρύγματα δεῖ εἶναι, ὅρα os οὐδένα λέγεις 
τῶν Χριστιανῶν τοῖς τῶν ἀποστόλων κηρύγμασιν ἐξ ἀσεβείας αὐτῶν 
τῆς προτέρας ἐπιστρέψαι" οὐδὲ γὰρ ἂν πάντως παρέβαλον τὰ κατὰ 
τὸν Χριστὸν μυστήρια τοῖς δι᾿ ἀπιστίαν χοίροις ἐοικόσιν. ἢ οὖν πᾶσι 
τοῖς Ἕλλησι καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπίστοις ταῦτα παρεβλήϑη παρὰ τῶν 
τοῦ Χριστοῦ μαϑητῶν καὶ ἐχηρύχϑη, καὶ ἀπὸ ns ἀσεβείας μετέβαλεν 

αὐτοὺς εἰς τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, ὥσπερ οὖν καὶ πιστεύοντες ὁμο- 
λογοῦμεν, χαὶ οὐχέτι δύναται »οεῖσϑαι τό »un βάλητε τοὺς μαργα- 

20 ρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρωνε, ος ἐρρήϑη" ἢ τούτου οἧς ἐλέχϑη 

1 vgl. Sokrates KG VI, 18 — 2.19 Μ. 7,6 --- 3 vgl. Symp. 8. 9, 165. 

10, 18f. 37, 10. 118, Sf. De lepra 7,8 8.461, 12f — 5 vgl. Plato Phaed. 69. 82E 

1 Phot. Bibl. 235 S. 301b, 25—304b, 20 

1 A Bl.313Ya,33. Β 8]. 2357,29. ᾿ἀνεγνώσϑη ἐχ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Με- 
ϑοδίου καὶ ἐπισκόπου (z. ἐπ. M. ΒῚ) τοῦ περὲ τῶν γεννητῶν ἐχλογὴ χατὰ σύνοψιν 
| ΞΈΝΩΝΟΣ ΗἹ vgl. Sokr. KG VI, 13 Μεϑόδιος μὲν οὖν .. ἐν τῷ διαλόγῳ ᾧ 
ἐπέγραψε Ξένωνα 2 μηδὲ A 8137} 3 τοῦ Ξένωνος <A 4 ἐχλαμ- 
βάνοντας Β 11 εὐσέβειαν B 236 14 παρέλαβον Β 15 τὸν <A 

17 ἀσεβείας A 314 18 eig? übergeschrieben A 19 βάλετε A 20 ἡμῶν B 

| τ. χοιρ. ἔμπρ. A 
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νοουμένου, ἀνάγκη ἡμᾶς λέγειν os οὐδενὶ τῶν ἀπίστων, οὖς χοίροις 
ἀπεικάζομεν, ἐκ τῶν ἀποστολικῶν διδαγμάτων, μαργαριτῶν δίχην τὰς 
ψυχὰς καταυγαζόντων, ἡ εἰς Χριστὸν πίστις καὶ ἡ τῆς ἀσεβείας ἐλευ- 
ϑερία γεγένηται. βλάσφημον δὲ τοῦτο. οὐχ ἄρα δεῖ μαργαρίτας μὲν 

5 τὰ μυστικώτερα τῶν μαϑημάτων ἐκλαμβάνειν ἐνταῦϑα, χοίρους δὲ 
τοὺς ἀσεβεῖς, οὐδὲ τό »μὴ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν 
τῶν χοίρωνε εἰς τό »un παραβάλητε τοῖς ἀσεβέσι χαὶ ἀπίστοις τὰ 
μυστικὰ καὶ τελειοποιὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως διδάγματας παρα- 
λαμβάνειν" ἀλλὰ μαργαρίτας μὲν τὰς ἀρετὰς ἐχδέχεσϑαι χρή, αἷς 

10 ὥσπερ πολυτίμοις μαργαρίταις ἡ ψυχὴ καϑωραΐζεται, μὴ παραβαλεῖν 
δὲ αὐτοὺς τοῖς χοίροις τουτέστι μὴ παραβαλεῖν αὐτὰς τὰς ἀρετάς, 
οἷον ἁγνείαν καὶ σωφροσύνην καὶ δικαιοσύνην καὶ ἀλήϑειαν, ταύτας 
δὴ μὴ παραβαλεῖν ταῖς μαχλώσαις ἡδοναῖς (χοίροις γὰρ ἐοίχασιν αὗται), 
ἵνα μὴ τὰς ἀρετὰς αὗται καταφαγοῦσαι χοιρώδη βίον χαὶ πολυπαϑῆ 

15 τὴν ψυχὴν βιοτεύειν παρασχευάσωσιν. 
I. Ὅτι ὁ Ὠριγένης, ὃν Κένταυρον καλεῖ, ἔλεγε συναΐδιον εἶναι 

τῷ μόνῳ σοφῷ καὶ ἀπροσδεεῖ ϑεῷ τὸ πᾶν. ἔφασχε γάρ, Εἰ οὐχ ἔστι 
δημιουργὸς ἄνευ δημιουργημάτων ἢ ποιητὴς ἄνευ ποιημάτων, οὐδὲ 
παντοχράτωρ ἄνευ τῶν χρατουμένων (τὸν γὰρ δημιουργὸν διὰ τὰ 

20 δημιουργήματα ἀνάγχη χαὶ τὸν ποιητὴν διὰ τὰ ποιήματα χαὶ τὸν 
παντοκράτορα διὰ τὰ χρατούμενα λέγεσϑαι), ἀνάγκη ἐξ ἀρχῆς αὐτὰ 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γεγενῆσϑαι, καὶ μὴ εἶναι χρόνον ὅτε οὐχ ἦν ταῦτα. εἰ 

γὰρ ἦν χρόνος ὅτε οὐχ nv τὰ ποιήματα, ἐπεὶ τῶν ποιημάτων μὴ 
ὄντων οὐδὲ ποιητής ἐστιν, ὅρα οἷον ἀσεβὲς ἀκολουϑεῖ. ἀλλὰ καὶ 

25 ἀλλοιοῦσϑαι καὶ μεταβάλλειν τὸν ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον συμβή- 
σεται ϑεόν. εἰ γὰρ ὕστερον πεποίηκε τὸ πᾶν, δῆλον ὅτι ἀπὸ τοῦ 
μὴ ποιεῖν εἰς τὸ ποιεῖν μετέβαλε. τοῦτο δὲ ἄτοπον μετὰ τῶν προ- 
εἰρημένων. οὐκ ἄρα δυνατὸν λέγειν, μὴ εἶναι ἄναρχον καὶ συναΐδιον 
τῷ ϑεῷ τὸ πᾶν. 

80 1, Πρὸς ὃν φησι δι᾿ ἑτέρου προσώπου ὃ ἅγιος ἐρωτῶν, "Aga 
γε σοφίας καὶ δόξης καὶ συλλήβδην πάσης ἀρετῆς ἀρχὴν καὶ πηγὴν 
οὐσιωδῶς, ἀλλὰ μὴ ἐπικτήτως ἡγῇ τὸν ϑεόν; 

Ὁ δέ, Ναί. 

6 Μύ. 7,6 — 12 vgl. Symp. 85. 83, 101 — 13 vgl. IPetr. 2, 11. De res. 

II, 18, 1 S. 368,7 — 16 vgl. Orig. De prince. I, 2, 10. III, 5, 3 S. 41, 11ff. 272, 221 

— 31 vgl. Plato Phaedr. 2450 

3 Χριστὸν <B 6 βάλλετε B 7 παραβάλετε A, παραβάλλετε B 

8 εἰς τὸν X. A 11 αὐτοῖς A 14 χαὶ A 314Tb 15 βιωτεύειν A | 

παρασχευάσουσιν AB 26 ἀπὸ <A 27 μετέβαλλεν A, μετέβαλλε B 

32 ἐπικτήτως A 3147 
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’ \ > x er. ’ 

Ti δὲ πρὸς τούτοις; οὐχὶ τέλειος πάντῃ δι᾿ ἑαυτὸν καὶ ἀπροσδεής; 
᾿4ληϑῆ. 
‚Aungavov γὰρ τὸ ἀπροσδεὲς δι’ ἕτερον εἶναί τι ἀπροσδεές; 
Aunyavov. 

5 Πᾶν γὰρ τὸ δι᾿ ἕτερον πλῆρες ὃν καὶ ἀτελὲς λεχτέον; 
᾿Ανάγκη. 

x " ΩΝ ἂν “ἢ x c - ’ ὟΝ x ὋΣ ἢ ΡῚ c - 

To γὰρ αὐτὸ δι ἑαυτὸ ἑαυτοῦ πλήρωμα ον καὶ αὐτὸ Ev ξαυτῷ 
μένον, τέλειον εἶναι τοῦτο μόνον δοξαστέον; 

> ’ ’ 

AlndEotara λέγεις. 
N x ’ ΨῈΝ ) ς \ ’ τ ie - ’ al N 

10 To δὲ unte αὐτὸ dı ἑαυτὸ unte αὑτὸ ἑαυτοῦ πλήρωμα ον φαίης 

ἂν ἀπροσδεές; 
Οὐδαμῶς. 

« \ , 14 
Οὐχ ἄρα ὁ ϑεὸς τέλειος διά τι νομισϑήσεται" ὃ γὰρ διά τι τέλειόν 

ἐστιν, αὐτὸ καϑ᾽ ἑαυτὸ ἀτελὲς ἀνάγκη τυγχάνειν. 
1ὅ ᾿Ανάγκη. 

> - RK: \ » "ἡ Yo \ ‚ > > > Pr) 
Οὐχοῦν καὶ ὁ ϑεὸς αὐτὸς δι ξαυτον τέλειος, ἀλλ οὐ δι ἕτερον 

λογισϑήσεται; 
2 ’ 

Ορϑοτατα. 
[7 - 

Ἕτερον ϑεὸς κόσμου, καὶ ἕτερον κόσμος ϑεοῦ; 

20 Παντελῶς. 
> ” ’ ᾿ x Α x ’ x 

Οὐχ ἄρα τέλειον φατέον καὶ δημιουργον καὶ παντοχρατορα διὰ 
χόσμον τὸν ϑεόν; 

Ἡ 

Ov. 
ao EN = ’ > x " \ ’ 4 - ’ δι ἢ 
Ὅπως δι᾿ ἑαυτον, ἀλλὰ μὴ διὰ κόσμον, καὶ ταῦτα τρεπτὸν, αὐτὸς 

25 χαϑ'᾽ ἑαυτὸν τέλειος εὑρίσκοιτο. 
Προσηκόντος. 

Τί δέ; τὸν πλούσιον διὰ τὸν πλοῦτον λεκτέον πλούσιον; 
Ὀρϑῶς. 

x N x x N - > ’ > 2% 

Καὶ τὸν σοφον κατὰ μετοχὴν τῆς οὐσιώδους σοφίας, οὐκ αὐτὸν 
” 

30 σοφίαν ὄντα, σοφὸν προσαγορευτέον; 

Nei. 
, x ” 

Ti δέ; κἀὶ τὸν ϑεόν, ἕτερον Ovra x00u0V, διὰ κόσμον ταύτῃ πλού- 
σιον καὶ εὐεργέτην καὶ δημιουργὸν κλητέον; 

"Arays, οὐδαμῶς. 
35 Οὐχοῦν αὐτὸς ἑαυτοῦ πλοῦτος καὶ δι᾿ ἑαυτὸν πλούσιος καὶ dv- 

νατὸς τυγχάνει; 
” 

Eoızev. 

8 δι’ Β 2307 91 φατὲ A 94 ὕπως μὴ A 32 χόσμου] κόσμον A 

321 πλούϊσιον A 8147 Ὁ 84 οὐδαμῶς, ἄπαγε B Ausgg. 35 αὑτὸν A 

τῷ 
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᾽ γ} 4 x ’ ’ > x ” 4 x 4 
Hv ἄρα καὶ πρὸ κούμου παντῃ ἀπροσδεὴς ὧν χαὶ πατὴρ καὶ 5 

ΗΜ ’ u ᾿ ᾿ ΄ " > 

παντοκράτωρ καὶ δημιουργός, ὕπως αὐτὸς δι᾿ ἑαυτόν, ἀλλὰ μὴ δι 
- 1 

ἕτερον ταῦτα ἢ; 
> ’ 

Avayxn. 
7) x \ ’ x > RAR: ’ [d ” ΄ 

ki γὰρ διὰ χοσμον χαὶ οὐχὶ δι ἑαυτον, ἕτερος ὧν χόσμου, παν- 6 
’, N ΄ c ’ > ’ ᾿ - 

τοχράτωρ γνωρίζοιτο συγγνώμῃ ὁ ϑεὸς (ἀναγκάζομαι γὰρ τοῦτο 
x > x > ’ Η > 

εἰπεῖν), αὐτὸς xa® ἑαυτὸν ἀτελὴς ἔσται καὶ προσδεὴς τούτων, dı 
’ \ 

ἃ παντοχράτωρ καὶ δημιουργός ἐστιν. 
« - 

Υπερφυῶς. 
> " > 7 ’ ° > ’ c ’ κ᾿ - 

Οὐχ apa ἀποδεχτέον ταύτην τὴν ὀλέϑριον ἁμαρτίαν περὶ ϑεοῦ 

τῶν λεγόντων παντοχράτορα εἶναι καὶ δημιουργὸν διὰ τὰ χρατού- 
> - ᾿ ΄ 

μενα καὶ δημιουργούμενα τρεπτά, ἀλλ᾽ οὐ di ἑαυτὸν εἶναι τὸν ϑεόν. 
[7 Ἢ 4 T {7} ς ΄ . 

IV. Ὅρα δὲ καὶ ὡδε. εἰ ὕστερον, ἔφης, πεποίηται ὁ χύσμος, μὴ 
΄ a” ’ x > - ΑΝ L4 

πρότερον wv, μεταβαλλειν avayın τὸν ἀπαϑῆ καὶ ἀναλλοίωτον Heov' 
\ \ - o > x - 

τὸν γὰρ ποιοῦντα πρότερον μηδέν, ὕστερον δέ, ἀπὸ τοῦ μὴ ποιεῖν 
x = x > - > ’ 

εἰς τὸ ποιεῖν μεταβάλλειν καὶ ἀλλοιοῦσϑαι ἀναγκῆη. 
” ΄ 

λεγον γαρ. 
, \ ΜΞ Fr \ ‚ c ’ Ἂν ” 

Πέπαυται δὲ τοῦ ποιεῖν ποτε τον χοῦσμον 0 ϑέεος, ἡ 00; 

Πέπαυται. 
Οὐπω γὰρ ἦν τετελειωμένος ἄν. 
᾿4ληϑές. 

3 x τῇ - τς > ᾿ - - 

Εἰ ovv τὸ ποιεῖν ἐκ τοῦ μὴ ποιεῖν ἀλλοίωσιν τοῦ ϑεοῦ κατα- 
ψηφίζεται, οὐχὶ καὶ τὸ μὴ ποιεῖν ἐκ τοῦ ποιεῖν; 

> , 

“Αναγκη. 
> - x DEN ’ 8 - ’ » 6 5 

Πλλοιῶσϑαι δὲ αὐτον φαίης μὴ ποιοῦντα σήμερον παρ ὁ nv 
a [4 ὅτε ἐποίει; 

Οὐδαμῶς. 
I GR N \ ’ > - DER FIR, > 

Οὐδ᾽ apa oT ἐποίει τὸν X00u0oV, ἡλλοιῶσϑαι AUTOV Avayzn παρ 
rs G ’ ae“ ” » «Ὁ ’ I = \ - = 

ὁ ἣν ὅτε οὐχ ἐποίει" χαὶ οὔτε ἀνάγκη συνυπάρχειν αὐτῷ τὸ πᾶν δεῖν 
‚ \ \ \ > , , 2 - aM 07 

λέγειν διὰ τὸ μὴ ἀναγχάζεσϑαι λέγειν ἡλλοιῶσϑαι, οὔτε Ovvaldıov 

δι᾿ αὐτὸ τοῦτο. 
\ τ x > x 

V. Kai μοι φαϑὶ καὶ ὧδε. γενητὸν τὸ μὴ γενέσεως ἔχον ἀρχὴν 

φαίης av; 
> - \ NT ’ ‚ > ve μι DER 3.7 

Ου Önta' εἰ γὰρ um ὑποπίπτει γενέσεως ἀρχῇ, E5 ἀναγχῆς ἀγέ- 
νητόν ἐστιν. 

> \ , εἰ τς “νον x ’ .᾿ ’ . r‚ 
Ei δὲ γέγονεν, ὑπὸ αἰτίου τινὸς δίδως αὑτὸ γεγονέναι" παντῇῃ 

x > ’ ’ 

γὰρ ἀδύνατον χωρὶς αἰτίου γένεσιν ἔχειν; 

2 αὐτὸς <A 6 συγγνώμην AB: 7 od. (κατὰ avyy. Kl: ovyyvoun Bo 

7 ἀτελὴς zweimal A | ar. ἂν 2. Ηἃ. A | Zorm <A 14 πρότερος A 20 οὔπω 

A315 23 & τοῦ μὴ ποιεν A 28 ὅτε ποιεῖ AB 29 δεῖ AB 32 φασὶ A 
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᾿Αδύνατον. 
Κόσμον δὴ οὐν, καὶ ὅσα ἐν αὐτῷ μῶν ἄλλου τινὸς ἢ ϑεοῦ δη- 

μιουργοῦντος φήσομεν γεγονέναι ὕστερον, πρότερον οὐχ ὄντα; 
Δῆλον ὅτι ϑεοῦ. 

5 ᾿Αδύνατον γὰρ τὸ γενέσεως ἀρχῇ περιορισϑὲν συναπέραντον εἶναι 
τῷ ἀπεράντῳ; 

᾿Αδύνατον. 
ΜΙ: Πάλιν δὴ οὖν, ὦ Κένταυρε, ἐξ ἀρχῆς διαλεγώμεϑα. ϑείᾳ 

ἐπιστήμῃ τὰ ὄντα φατὲ γεγονέναι, ἢ οὐ; 
10 Ὦ βάλε, λέξουσιν, οὐδαμῶς. 

AAR ἀπὸ τῶν στοιχείων ἢ ὕλης ἢ στηριγμάτων, ἢ ὕπως αὐτοὶ 
ταῦτα βούλεσϑε ὀνομάζειν (οὐδὲν γὰρ διαφέρει)" τούτων ἀγενήτως 
προὐφεστηχότων καὶ πλημμελῶς φερομένων ὁ ϑεὸς διακρίνας ἐτεχνά- 
σατο τὰ πάντα, ὥσπερ ἀγαϑὸς ζωγράφος ἀπὸ πολλῶν χρωμάτων 

15 μίαν τεχνησάμενος ἰδέαν; 
Οὐδὲ τοῦτο. πάντως γὰρ ἀποφεύξονται ὁμολογῆσαι καϑ' ἑαυτῶν, 

ἵνα μὴ τῆς διακρίσεως καὶ τῆς μεταμορφώσεως τὴν ὕλην συγχω- 
ροῦντες ἀρχὴν ἐσχηκυῖαν, ἀναγκασϑῶσι τῷ λόγῳ κατὰ πάντα τὸν 

ϑεὸν ἦρχϑαι τοῦ διοικεῖν λέγειν καὶ κατακοσμεῖν τὴν πρότερον ἄμορ- 
20 φον οὖσαν ὕλην. 

VI. Φέρε γάρ, ἐπειδὴ (σὺν τῷ ϑεῷ φάναι) ἐνταῦϑα τοῦ λόγου 
γεγόναμεν, ἤτω τις ἀνδριάς, ἑστὼς ἐπὶ βάσεως, καλός" οὗ ϑαυμάζον- 

τες οἱ ϑεώμενοι τὴν εὐρυϑμον καλλονὴν διαφερέσϑωσαν πρὸς ἀλλή- 

λους, πῇ μὲν γενητόν, πῇ δὲ καὶ ἀγένητον πειρώμενοι λέγειν. ἐροί- 
25 μὴν γὰρ σφᾶς, Δι᾿ ἣν αἰτίαν ἀγένητον αὐτόν φατε; πότερον διὰ τὸν 

τεχνίτην, ὅπως μηδαμῶς ἀργήσας τῆς δημιουργίας νομίζοιτο, ἢ δι᾿ 
ἑαυτόν; ἂν μὲν γὰρ διὰ τὸν τεχνίτην, πῶς ἀγένητος ὧν πρὸς τοῦ 
τεχνίτου δημιουργεῖται; εἰ γὰρ ὅλως ἐν ἐνδείᾳ τῆς τέχνης καϑέστηχε 
χαλκουργούμενος πρὸς τὸ σχεῖν ὁποῖον ὁ δημιουργὸς ἐϑέλοι χαρα- 

80 κτῆρα, ποίῳ τρόπῳ ἀγένητος ἔσται πάσχων τε καὶ ὁρώμενος; εἰ δὲ 
αὖ δι᾿ ἑαυτὸν τέλειος καὶ ἀγένητος λέγοιτο μὴ δεῖσϑαι τῆς τέχνης ὁ 

13 vgl. De autex. 6, 2 S. 159, 124, Plato Tim. 80Α — 14 Symp. ὃ. 1,1 

Plato Tim. 288 --- 19 vgl. De autex. 62, 2 S. 159, 14} — 26 vgl. 7, 5 S. 498, 18 

2 μῶν <A ὃ πρῶτον B 4 4ῆλον)] B 237 8 διαλεγόμεϑα AB 

10 πάλιν 2. Hd. A, βάλη 1. Hd. A u. Β 11 ἀπὸ A 8161} 12 ἀγεννή- 

τως B 18:1 ἐτεχνήσατο B 17 διακρ.] μεταχρίσεως AB 91 τῷ «-Ξ Αἱ 

22 χαλλός w. 6. sch. B 23 ἐρρυϑμῖον B 24 λέγειν πειρ. B 27 ἀγέν- 

vntos B 28 χαϑέστηχε A 315Y 30 ἔσται] ἂν A 81 τῆς <A 
Methodius. 32 
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ἀνδριάς, χατὰ τὸ ὀλέϑριον δόγμα, ἀνάγκη αὐτοματισμὸν ὁμολογεῖν. 
εἰ δ᾽ οὐδὲ τοῦτον ἴσως ἐθελήσαντες προσήκασϑαι τὸν λόγον πιχρό- 
τερον ἀποχρινοῦνται, τὸ μὲν βρέτας ἀγένητον οὐχ εἶναι λέγοντες, 

γενητὸν δὲ εἶναι ἀεὶ γενέσε ὡς ἀρχὴν οὐχ ἔχον, ὅπως ἀνάρχως λέγοιτο 
κρατεῖν τοῦ τεχνάσματος ὁ τεχνίτης, Οὐκοῦν, ώ οὗτοι, λέξομεν αὐτοῖς, 

εἰ μὴ χρόνος μήτε αἰὼν εὑρίσχοιτο ἐπάνω, ὅτε οὐχ ἦν τέλειος ὁ 
ἀνδριάς, τί “παρέσχεν αὐτῷ ὁ τεχνίτης ὴ τί ἐνήργησεν εἰς αὐτόν, φατέ. 

εἰ γὰρ ὁ αὐτὸς ἀνενδεὴς ὼν καὶ οὐχ ἔχων ἀρχὴν γενέσεο: τυγχάνει, 
ταύτῃ μᾶλλον καϑ' ὑμᾶς ὁ δημιουργὸς οὐδέποτε δημιουργήσας οὔτε 

δημιουργῶν εὑρεθήσεται, καὶ πάλιν εἰς αὐτὸ ἔοικεν ὁ λόγος περιδε- 
δραμηκέναι, αὐτοματισμὸν ὁμολογεῖν. ἐὰν γὰρ zav τὸ ἀκαριαίτατον 
(τὸν) ἀνδριάντα κινῆσαι ὃ δημιουργὸς λεχϑῇ, ἀρχῇ ὑποπεσεῖται, καϑ'᾽ 

ἣν πρότερον αὐτὸν ἄκοσμον καὶ ἀκίνητον ὄντα ἤρξατο κινεῖν zal 
κοσμεῖν. οὔκουν καὶ ἢν χαὶ ἔσται διηνεκῶς ὁ αὐτὸς ἀεὶ κόσμος" 
ἀπεικαστέον γὰρ τῷ μὲν ϑεῷ τὸν τεχνίτην, τὸν δὲ ἀνδριάντα, τῷ 
κόσμφ. πῇ δὴ οὖν, ὦ ἠλίϑιοι, οἴεσϑε τὴν κτίσιν συναπέραντον οὖσαν 

τῷ δημιουργῷ μὴ δεῖσϑαι τοῦ δημιουργοῦ; τὸ γὰρ συναπέραντον, 
μηδαμῶς ἀρχὴν γενέσεως ἔχον, καὶ συναγένητον καὶ ἰσοδύναμον ἀνάγκη 
τυγχάνειν. τὸ δὲ ἀγένητον, αὐτοτελὲς καὶ ἄτρεπτον φανϑέν, καὶ 
ἀπροσδεὲς καὶ ἄφϑορον ἔσται" καὶ εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, οὐχέτι ὃ 
κόσμος τρεπτὸς χαϑ' ὑμᾶς. 

VII. Ὅτι ἐκκλησία παρὰ τὸ ἐχκεκλιχέναι τὰς ἡδονὰς λέγεσθαί 
φησιν. 

ΙΧ. Ὅτι φησὶν ὃ ἅγιος, Δύο δὲ δυνάμεις ἐν τοῖς προωμολογημέ- 
νοις ἔφαμεν εἶναι ποιητικάς, τὴν ἐξ 00% ὄντων γυμνῷ τῷ βουλήματι 
χωρὶς μελλησμοῦ ἅμα τῷ ϑελῆσαι αὐτουργοῦσαν ὃ βούλεται ποιεῖν" 

τυγχάνει δὲ ὁ πατήρ᾽ ϑατέραν δὲ κατακοσμοῦσαν καὶ ποιχίλλουσαν 
κατὰ μίμησιν τῆς προτέρας τὰ ἤδη γεγονότα" ἔστι δὲ ὁ 0 υἱός, ἡ παντα- 
δύναμος καὶ κραταιὰ χεὶρ τοῦ πατρός, ἐν N μετὰ τὸ ποιῆσαι τὴν 
ὕλην ἐξ οὐκ ὄντων κατακοσμεῖ. 

X. Ὅτι τὸ Ἰὼβ βιβλίον Μωσέως εἶναι 6 ἅγιός φησιν. 

ΧΙ. Ὅτι περὶ τοῦ »ἐν ἀρχῇ ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν- 

16 vgl. 7, 2 5. 497, 26 --- 24 vgl. Symp. S. 19, 8 --- 29 vgl. De res. I, 46, 2 

S. 296, 2f. Iren. Adv. haer. II, 21, 10. V, 5, 2. 6, 1. Hippol. In Dan. III, 14, 6. 

II, 33, 4 — 32 Gen. 1,1 

2 εἰ δ᾽ Ausgg.: ἢ AB 4.18 ἔχον w. 6. sch. corr. aus ἔχων A 5Bo<A 

| λέξωμεν B 9 ἡμᾶς A 11 τὸ] τὸν A 12 τὸν «[:ΑΒ | χινήσας ΑΒ 

15 ἀπειχ. A 315Yb 16 δὴ] δὲ A 20 ἔσται] ἂν A 24 δὲ <A, 

aber e. Lücke 25 ποιητιχῆς A 26 μελησμοῦ B ὃ B 2377 
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φησίν, ᾿Αρχὴν δὲ αὐτὴν τὴν σοφίαν λέγων τις οὐκ ἂν ἁμάρτοι. λέγε- 
ται γὰρ παρά τινι τῶν ἐκ τοῦ ϑείου χοροῦ λέγουσα περὶ αὐτῆς τὸν 
τρόπον τοῦτον »κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ 
πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐϑεμελίωσέ uee. ἢν γὰρ ἀκόλουϑον καὶ πρεπῶδέ- 

τερον πάντα ἃ εἰς γένεσιν ἦλϑον εἶναι ταύτης νεώτερα, ἐπεὶ καὶ 

δι᾿ αὐτῆς γεγόνασιν. ἐπίστησον γὰρ εἰ μὴ καὶ τό νὲν ἀρχῇ ἦν ὁ 
λόγος, καὶ ὁ λόγος ἣν πρὸς τὸν ϑεόνε χατὰ τὸν εὐαγγελιστήν »χαὶ 

ϑεὸς ἣν ὁ λόγος" οὗτος ην ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόνς, εἰ μὴ τούτοις 

ὁμαρτεῖ. τὴν μὲν γὰρ ἀρχήν, ἀφ᾽ ἧς ἀνεβλάστησεν ὁ ὀρϑότατος λό- 
γος, τὸν πατέρα καὶ ποιητὴν τῶν ὅλων φατέον, ἐν ᾧ ἢν" τῷ δέ 

»οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόνς τὸ ἐξουσιαστικὸν τοῦ λόγου, ὃ 

εἶχε παρὰ τῷ πατρὶ καὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἰς γένεσιν παρελϑεῖν, 

ἔοικε σημαίνειν, τὴν ἐξουσίαν ἀρχὴν εἰπών. οὐχοῦν ἀρχὴ μετὰ τὴν 
ἰδίαν ἄναρχον ἀρχήν, τὸν πατέρα, αὐτὸς τῶν ἄλλων γίνεται, δι᾿ ἧς 
ἅπαντα δημιουργεῖται. 

ΧΙ. Ὅτι Ὠριγένης μετὰ τὸ πολλὰ μυϑήσασϑαι περὶ τῆς τοῦ 
παντὸς ἀϊδιότητος ἐπάγει καὶ τοῦτο, Οὐτε οὖν ἀπὸ ᾿Αδάμ, ὥς φασί 
τινες, πρότερον οὐχ ὧν ὁ ἄνϑρωπος τότε πρώτως πλασϑεὶς εἰς κόσ- 
μον παρῆλϑεν, οὔτε αὖ κόσμος πρὸ ἕξ ἡμερῶν τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ γενέ- 
σεως “ἤρξατο δημιουργεῖσϑαι. εἰ δὲ φιλοφρονοῖτο διαφέρεσϑαι πρὸς 

ταῦτά τις, πρότερον φρασάτω εἰ μὴ εὐαρίϑμητος ἀπὸ „uns τοῦ κόσμου 
γενέσεως κατὰ τὴν Μωσέως βίβλον τοῖς οὕτως αὐτὴν ἐκλαμβανο- 

μένοις 6 χρόνος ἔσται, τῆς προφητικῆς καὶ ἐνθάδε βοώσης φωνῆς 
»ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ" ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς σου ὡς ἡμέρα ἡ χϑές, ἥτις διῆλϑε, καὶ φυλακὴ ἐν νυχτίε. χιλίων 
γὰρ ἐτῶν περιοριζομένων εἰς μίαν ἡμέραν ἐν ὀφϑαλμοῖς ϑεοῦ, ἀπὸ 
τῆς τοῦ χόσμου γενέσεως μέχρι καταπαύσεως... μέχρις ἡμῶν, ὡς οἱ περὶ 
τὴν ἀριϑμητικὴν φάσχουσι δεινοί, ἕξ ἡμέραι συμπεραιοῦνται (ξξα- 
κισχιλιοστὸν ἄρ᾽ ἔτος φασὶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ εἰς δεῦρο συντείνειν" τῇ γὰρ 
ἑβδομάδι τῷ ἑπτακισχιλιοστῷ ἔτει κρίσιν ἀφίξεσϑαί φασιν). οὐχοῦν 
αἱ πᾶσαι ἡμέραι δέχα καὶ τρεῖς ἀφ᾽ ἡμῶν ἕως εἰς τὴν ἐν ἀρχῇ, ἐν ἢ 
ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, μετροῦνται. ὧν ὁ ϑεὸς 

3 Spr. Sal. 8, 22 — 6. 11 Joh. 1, 1 — 10 vgl. 8. 415, 13. 474, Ὁ. Plato 

Tim. 280 — 12 vgl. Joh. 17, 5 — 24 Psal. 89, 2. 4 — 27 Gen. 2,2 — 30 vgl. 

Barn. 15, 4 

1 τὴν] zal A 2 αὐτῆς AB 3 χύριος A 316 | ὁδὸν B 9 ἁμάρ- 

τοι A 10 τὸ δὲ Β 11 ἦν -Β 1ὅ δημιουργοῦνται Β 18 πρῶ- 

τος Β 221 ἐχλαμβανομέϊνοις A 8161} 23 ἔσται Ausgg.: ἂν A, εἷς Β 

25 ἐχϑές A 27 nach zaren. Lücke, etwa (τοῦ ϑεοῦ ἑπτὰ ἡμέραι, ἀπὸ δὲ 

χαταπαύσεως) Kl | μέχρι Β 

32* 
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ἀνώτερον κατὰ τὴν σφῶν αὐτῶν ἄνοιαν οὐδὲν οὐδαμῶς δημιουργήσας 
ἐγεγύμνωτο τοῦ πατὴρ καὶ παντοχράτωρ εἶναι. εἰ δὲ χαὶ τρισ καί- 
δεχά εἰσιν ἡμέραι ἐν ὀφθαλμοῖς ϑεοῦ ἀπὸ γενέσεως χύόσμου, πῶς 
φησιν ἡ ἐν τῷ Σειρὰχ σοφία νἄμμον ϑαλασσῶν χαὶ σταγόνας ὑετοῦ 

δ χαὶ ἡμέρας αἰῶνος τίς ἐξαριϑμήσει;« Ταῦτά φησιν ὁ ̓ ὡριγένης σπου- 
δάζων, καὶ ὅρα οἷα παίζει. 

4. Βῖυ. 1, 2 

91 καὶ τρισχκαίδ. Β: zai < A 
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οι 

10 

20 

ΕΚ ΤΩΝ ΚΑΤΑ ΠΟΡΦΥΡΙΟΥ. 

I. Ἐπεδήμησεν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ Χριστὸς ταγαῖς τοῦ πατρὸς τῇ 
ὁρατῇ κτίσει, ἵνα δὴ τὰ χράτη τῶν τυραννούντων ἀνατρέψας δαι- 

μόνων ἐξέληται τῆς πικρᾶς τὰς ψυχὰς δουλείας, ἀνϑ᾽ ὧν φύσις πᾶσα 

ταῖς προποσίαις τῆς ἀδικίας γεγοητευμένη ϑορύβου τε καὶ ἀταξίας 

ἐπεπλήρωτο, οὐκ ἔτι τῶν συμφερόντων εἰς ἀνάμνησιν ἀναδραμεῖν 
οὐδαμῶς δυναμένη. διόπερ καὶ πρὸς τὰ εἴδωλα ῥᾳδίως εἵλκετο, ἅτε 
ἐπικλύσαντος πάντα τοῦ χαχκοῦ καὶ πάσας ἐπινενεμημένου τὰς γενεᾶς, 
κατὰ τὴν ἀλλοίωσιν τὴν &x τῆς παραχοῆς προσγεγενημένην ταῖς 
ἐνσάρκοις ἡμῶν σκηναῖς, ἕως ὁ κύριος Χριστὸς δι᾿ ἧς ἐπεφάνη σαρ- 

χὸς τῷ βίῳ ἀμυδρώσας τῶν ἡδονῶν τὰς ἐπιβολάς, αἷς αἱ zart δυνά- 

μεις καϑ' ἡμῶν ὠὡπλίζοντο καταδουλῶσαι τὸ διανοητικόν, ἐλεύϑερον 
πάντων τὸν ἄνϑρωπον διέδειξε καχῶν. τούτου γὰρ ἕνεκα καὶ σάρχα 
ἐφόρεσεν ὁ κύριος Ἰησοῦς, xal ἄνϑρωπος ἐγέν το χαὶ προσηλώϑη τῷ 
σταυρῷ οἰχονομούμενος, ὅπως δι᾿ ἧς σαρκὸς οἱ δαίμονες ἀναδεῖξαι 

ϑεοὺς ἠλαζονεύσαντο, πρὸς ϑάνατον τὰς ψυχὰς μεϑόδοις ἀπάτης 

ἀγκιστρευσάμενοι, διὰ ταύτης ἀνατραπέντες κατοπτευϑῶσιν οὐχ ὄντες 
ϑεοί. κωλύων γὰρ ἐπὶ πλέον ἀρϑῆναι τὴν μεγαλαύχησιν αὐτῶν 
ἄνϑρωπος ἐγένετο, ἵνα δὴ δι᾿ οὗ σώματος τὸ λογικὸν γένος τῆς τοῦ 
ὄντος ἀπαλλοτριώσαντες ϑεοῦ ϑρησκχείας ἐλυμήναντο, διὰ τούτου 
ἀρρήτοις τέχναις σοφίας τὸν λόγον χωρήσαντος ὀλετῆρες ἐλεγχϑῶσιν, 
ἀλλ᾽ οὐκ εὐεργέται τῶν ψυχῶν. 

10 vgl. De res. II, 15,3. 7. 21,4. III, 21. 15. S. 361, 9#. 363, 3ff. 376, 4f. 420, 98 

2 vgl. Athan. De incarn. 25 

9. MBl.Sı. Ὁ Bl. 714. Überschrift Me%odlov ἐπισκόπου πρὸς τοὺς λέγοντας 

»τί ὠφέλησεν ἡμᾶς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ σαρχωϑεὶς ἐπὶ γῆς καὶ γενόμενος ἄνϑρωπος; 

χαὶ διὰ τί τῷ τοῦ σταυροῦ σχήματι ἠνέσχετο παϑεῖν χαὶ οὐκ ἄλλῃ τινὶ τιμωρίᾳ; 

καὶ τί τὸ χρήσιμον τοῦ σταυροῦ, | ἐπιταγαῖς Ausgg. 9 προγεγ. Μ 

11 βίῳ] χυρίῳ D, wohl durch Verlesen von 3 in M 21 σοφίας D T14Y 
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Οὐχ ἡν μὲν οὖν οὐδὲν ϑαυμαστὸν τῷ Χριστῷ τοῦ ϑεοῦ zara- 5 

πλήξει (καὶ) δυνάμεως ἀτρέπτου μεγέϑει τὰς ἀντιστατιχὰς ἀμυδρῶσαι 
φύσεις τῶν δαιμόνων. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἄχος αὐτοῖς δὴ καὶ σφαδᾳσμὸν 
τοῦτο προσέφερεν (νικηϑῆναι γὰρ ὑπὸ τοῦ χρείττονος μᾶλλον ἂν 

5 εἵλοντο), διὰ τοῦτο δι᾿ ἀνϑρώπου τὴν ἐπὶ σωτηρίᾳ πάντων ῴκχονο- 
μήσατο ἔχβασιν, ὅπως οἱ μέν, τῆς ζωῆς αὐτοῖς αὐ "τῆς σωματικῶς χαὶ 
τῆς ἀληϑείας ἐνσκηψάσης, οἱ ἄνϑρωποι πρὸς τὴν μόρφωσιν ἀναδρα- 

μεῖν χαὶ τὸν φωτισμὸν ἐπίσχωσιν τοῦ λόγου, τὰ τῆς ἁμαρτίας ὑπερ- 

βάντες ϑέλγητρα, οἱ δὲ πρὸς τοῦ ἀσϑενεστέρου νικηϑέντες καὶ κατα- 
10 πεφρονημένοι οἱ δαίμονες λήξωσι τοῦ ϑράσους, τῆς κατὰ τὸν Τυφῶνα 

δεϑέντες φλεγμονῆς. διὰ τοῦτο γὰρ μάλιστα εἰσήχϑη καὶ ὁ σταυρός, 6 
τρόπαιον κατὰ τῆς ἀδικίας καὶ ἔχπληγμα τεϑείς, ὥστε μηκέτι τῇ 
ὀργῇ ὑπεύϑυνον εἶναι ἀπεντεῦϑεν τὸν ἄνϑρωπον, ἀναπαλαίσαντα μὲν 

τὸ χατὰ τὴν παραχοὴν ἥττημα, νικήσαντα δὲ τὰς χάτω δυνάμεις 
15 ἐννόμως καὶ ἐλεύϑερον ὀφλήματος παντὸς δωρεαῖς ἀναδειχϑέντα 

ϑεοῦ, ἐπειδὴ οὕτω γε ὃ πρωτόγονος λόγος τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνης 
φράξας τὸν ἄνϑρωπον ὅπλοις, ἐν ᾧ ἐσκήνωσεν, τὰς δουλωσαμένας ἡμᾶς 
δυνάμεις κατηγωνίσατο διὰ τοῦ σταυροειδοῦς, ὡς εἴρηται, σχήματος, 
τὸν τῇ φϑορᾷ δεδυναστευμένον ἄνϑρωπον δείξας ἐλεύϑερον χερσὶν 

20 ἡπλωμέναις. 
Ἔστι γὰρ τοῦτο, εἰ χρὴ ὁριστικῶς εἰπεῖν, τὸ σχῆμα νίκης χρα- 

ταίωμα, ϑεοῦ κάϑοδος ἐπ᾿ ἄνϑρωπον, τρόπαιον χατὰ τῶν ὑλικῶν 
πνευμάτων, ἀπαλλαγὴ ϑανάτου, ὑπόϑεσις ἀνόδου πρὸς ἀληϑινὴν 
ἡμέραν καὶ διαβάϑρα τῶν ἐπειγομένων ἀπολαῦσαι τοῦ ἐχεῖ paros, 

25 μηχανὴ δι᾿ ἧς οἱ εἰς τὴν οἰκοδομὴν εὐϑετοῦντες τῆς ἐχκλησίας χάτω- 
ϑεν, λίϑου τετραγώνου δίκην, ἀνέλκονται ἐναρμοσϑησόμενοι τῷ ϑείῳ 

λόγῳ. ἐντεῦϑεν οἱ τῇδε βασιλεῖς, πάσης πονηρᾶς ἕξεως ἐπὶ σχεδασμῷ 8 
τὸ σταυροειδὲς παραλαμβάνεσϑαι αἰσϑόμενοι σχῆμα, τὰ καλούμενα τῇ 
Ῥωμαϊχῇ διαλέχτῳ βήξιλλα ἐμηχανήσαντο. ἔνϑεν εἴχουσα τούτῳ ἡ 

30 ϑάλασσα τῷ σχήματι πλωτὴν ἑαυτὴν ἀνϑρώποις παρέχει. ὅλη γάρ, 

ὡς εἰπεῖν, τούτῳ ἡ κτίσις πρὸς ἐλευϑερίαν ἐνδέδυται τῷ σημείῳ τά 
τε γὰρ ὀρνεα ὑψιπετοῦντα τὸ σταυροειδὲς κατὰ τὴν ἔχτασιν τῶν 

“ι΄ 

3 vgl. Symp. 5. 33, 955. De autex. 20, 2 S. 200, 6ff — 12 vgl. Symp. 8. 33, 13 

— 96 De res. II, 3, 5 S. 334, 21 — 28 Justin, IApol.55. Tert. Apol. 16. Ad 

nat. I, 12. Minuc. Octav. 29, 7. 8 — 31 Tert. De orat. 29 

11 Athan. De incarn. 25 

2 za <M 3 αὖχος M | αὐτοῖς Md: αὐτῶ M  σφαδαΐσμον M 

5 εἵλαντο M (in εἵλοντο cor. DD | σωτηρία M 10 λήϊξουσι M 81Y 

11 δεθέντες] etwa μνησϑέντες vermutet Md 21 ὁριστιχῶς D 715 26 in 

λίϑων τετραγόνων corr. D 
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πτερύγων σχῆμα alviooovrat, αὐτός TE ὁ ἄνϑρωπος τὰς χεῖρας πετά- 
σας οὐδὲν ἄλλο ὑπάρχων φαίνεται ἢ τοῦτο. ὅϑεν αὐτῷ δὴ τούτῳ, 
ᾧὧπερ ἐκ κατασχευῆς κχεχόσμητο, σχηματισάμενος αὐτὸν ὁ κύριος ϑεό- 
τητι ἐκέρασεν, ἵνα ὀργανον N λοιπὸν τοῦ ϑεοῦ ἱερόν, πάσης ἀσυμ- 

5 φωνίας τε καὶ ἀρρυϑμίας ἀπηλλαγμένον. οὐδὲ γὰρ ἔτει μετὰ τὸ 

ἁρμοσϑῆναι τὸν ἄνϑρωπον πρὸς ϑεοσέβειαν καὶ τὸ τῆς ἀληϑείας 
ἀκήρατον μέλος ἐνηρμοχέναι, δι᾿ οὗ τὴν ϑεότητα χεχώρηκε τῷ ξύλῳ 
τῆς ζωῆς καϑάπερ χορδαί τε καὶ τόνοι προσηρμοσμένον, εἰς ἀσυμμε- 

τρίαν καὶ φϑορὰν χωρῆσαι δυνατόν. 
10 11. ... ἐπειδὴ γὰρ δύναμις αὐτῷ τοῦτο ἦν δυνάμεως γὰρ τὸ 

συστέλλεσϑαι μὲν ἐν τοῖς ὀλίγοις καὶ βραχύνεσϑαι, χεῖσϑαι (δὲν ἐν 

τοῖς μεγάλοις καὶ μεγεϑύνεσϑαι. εἰ δὲ τὸ συνεκτείνεσϑαι μὲν τοῖς με- 
γάλοις χαὶ συνεξισάζεσϑαι δυνατὸν αὐτῷ, τὸ δὲ βραχύνεσϑαι ἐν τοῖς 
μικροῖς καὶ συστέλλεσϑαι ἀδύνατον, οὐχ ἢν δύναμις. δυνάμει γὰρ 

15 ἐὰν τόδε μὲν δυνατὸν εἶναι φῇς, τόδε δὲ ἀδύνατον, τοῦ εἶναι αὐτὴν 
δύναμιν παραγράφῃ, ἀσϑενοῦσαν περὶ ἃ μὴ δύναται. οὐ μὴν δέ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ὑπεροχήν τινα ἔτι ϑεότητος ἕξει πρὸς τὰ μεταβαλλόμενα" καὶ 

γὰρ οἱ ἄνϑρωποι καὶ τὰ ἐρχόμενα τῶν ξῴων χαμαί, ἐφ᾽ ὧν μὲν ἂν 

δύνωνταί τι δρᾶσαι ἐνεργοῦσιν, ἐφ᾽ ὧν δ᾽ ἂν μὴ δύνωνται φϑίνουσιν. 
20 διόπερ ταύτῃ μᾶλλον κεχώρηται ἐν ἀνθρώπῳ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὅτι 

μὴ ἦν αὐτῷ τοῦτο ἀδύνατον ὅτι δυνάμει καὶ ἔπαϑεν ἀπαϑὴς; μέν ὧν, 

καὶ ἔϑανεν ἀϑανασίαν τῷ ϑνητῷ ποριζόμενος. σῶμα μὲν γὰρ ὑπὸ 

σώματος τυπτόμενον ἢ τεμνόμενον τοσοῦτον τύπτεται N τέμνεται, 
ὅσον ἂν τὸ τύπτον τύπτῃ καὶ τὸ τέμνον τέμνῃ. κατὰ ἀντιτύπησιν 

95 γὰρ τοῦ ὑποκειμένου τῷ τύπτοντι ἡ πληγὴ γίνεται, ἐν ἴσῳ πάϑει 
τῶν ἑκατέρων ὄντων, καὶ τοῦ δρῶντος καὶ τοῦ δρωμένου. ἀμέλει 
ἐὰν μὴ τὸ τεμνόμενον μετὰ ὀλίγης ἕξεως ἀντιτονήσῃ τῷ τέμνοντι, 
τὸ τέμνον τέμνειν οὐ δυνήσεται. τῇ γὰρ φορῷ τοῦ ξίφους οὐχ ἀντι- 
παραμείναντος τοῦ ὑποκειμένου σώματος, ἀλλὰ συνείξαντος μᾶλλον, 

30 ἄπραχτος γίνεται ἡ ἐνέργεια, οἷον καϑάπερ καὶ ἐπὶ τῶν λεπτομερε- 
στέρων σωμάτων πυρός ἢ ἀέρος" ἐκλύεται γὰρ ἐν τοῖς τοιούτοις ἀνεν- 
έργητος (N) τῶν στερεωτέρων ὁρμὴ σωμάτων. εἰ δὲ πῦρ ἢ ἀέρα 
λίϑος ἢ σίδηρος ἢ ξύλον ἢ ἄλλο, οἷς οἱ ἄνϑρωποι χρώμενοι καϑ'᾽ 

11 vgl. Tert. De bapt.2 — 21 vgl. De res. III, 23, 4 S. 420, 208 

2 αὐτοδὴ M, αὐτὸς δὴ᾽ D 3 OneoM | σχημ.] σταυρούμενος übergeschr. D 

5 ἀρυϑμίας M 7 ϑειότητα M 8 προσηρμοσμένος M 9 ἀδυνατόν M 
10 M S1Y. Überschrift Τοῦ αὐτοῦ Μεϑοδίου, πῶς ὁ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ὁ Χριστὸς ἐν 

βραχεῖ τε καὶ περιωρισμένῳ χρόνῳ διαστολαῖς σώματι ἐκεχώρητο (vgl. S. 387, 1f); 

καὶ πῶς ἀπαϑὴς ὧν ἤγετο ὑπὸ πάϑους; | ἐπειδὴ D ΤΙΌΥ 17 ϑειότητος M 

19 φϑίνωσιν M 94 τύπτει u. τέμνει M 27 ἐὰν] aus ἐστι corr. in D, da 

abgekürzt nM | ἀντιτορήση M 30 ἐνέρ'γεια D 716 32 ὁρμῆς M 

10 
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ἑαυτῶν ἀλληλοφονοῦσι, τρῶσαί τε καὶ διελεῖν οὐ δύνανται, παρὰ τὸ 

εἰχτικῆς TE αὐτὸ καὶ λεπτομερεστέρας φύσεως τυγχάνειν, πῶς οὐ μᾶλ- 
λον ἄτρωτός γε ἔμεινεν ἡ σοφία καὶ ἀπαϑής, οὐδὲν πρὸς οὐδενὸς 
καχυνομένη, κἂν τεμνομένῳ συνῆν καὶ προσηλωμένῳ τῷ σώματι, 

βελτίων καὶ καϑαρωτέρα φύσεως πάσης μετὰ τὸν γεννησάμενον αὐτὴν 
ϑεὸν ὑπάρχουσα; 

III. Οἴονταί τινες καὶ τὸν ϑεόν, πρὸς τὸ τῆς οἰχείας διαϑέσεως 
μέτρον ἰσάξοντες αὐτόν, τὰ αὐτὰ τοῖς φαύλοις ἢ ἐπαινετέα ἢ ψεχτέα 
ἡγεῖσϑαι, ὥσπερ, κανόνι καὶ μέτρῳ χρώμενον ταῖς δόξαις τῶν Br 

10 πων, οὐ συννοήσαντες διὰ τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς ἄγνοιαν, ὅτι πᾶσ 
δήπουϑεν ἡ ῃ κτίσις ἐνδεής ἐστι τοῦ χάλλους τοῦ ϑεοῦ. αὐτὸς γὰρ ἐξ 

ὕλης τῆς πάσης οὐσίας τε καὶ φύσεως τῷ ἑαυτοῦ τὰ πάντα εἰς τὸ 
ζῆν ἐφέλκεται λόγῳ. εἴτε γὰρ τὸ ἀγαϑὸν ϑέλει, αὐτὸς ὧν τὸ ara- 
ϑὸν ἐν ἑαυτῷ μένει" εἴτε τὸ καλὸν ὑπάρχειν ἐραστὸν αὐτῷ, αὐτὸς ὧν 

15 τὸ μόνον καλὸν εἰς ξαυτὸν βλέπει, ἐν οὐδενὶ τὰ πρὸς τῶν ἀνθρώπων 
ϑαυμαζόμενα τιϑέμενος. κάλλιστον γὰρ ταῖς ἀληϑείαις χαὶ ἐπαινετὸν 
κλητέον τοῦτο, ὅπερ ἂν αὐτὸς εἶναι ὁ ϑεὸς ἡγήσηται καλόν, κἂν ὑπὸ 
πάντων ἐξουϑενῆταί τε χαὶ χλευάζηται, ἀλλ᾽ οὐχ ὅπερ οἱ ἄνϑρωποι 

νομίζουσιν. ὅϑεν, εἰ χαὶ διὰ τούτου τοῦ σχήματος τῶν ϑυμοφϑόρων 
20 ἐλευϑερῶσαι τὰς ψυχὰς παϑῶν ἐβουλήϑη καταισχύνων τὰ πλήϑη τῶν 

δαιμόνων, ἀποδέχεσθαι ἐχρῆν, ἀλλὰ μὴ δυσφημεῖν, ἐλευϑεροποιὸν αὐτὸ 
καὶ λυτήριον τῶν ἐκ τῆς παρακοῆς κατασχευασϑέντων ἡμῖν δεσμῶν 
ὁρῶντες δοϑέν. ἔπαϑε γὰρ σαρχὶ τῷ σταυρῷ ᾿προσπαγεὶς ὃ λόγος, 
ἵνα ἁπλώσῃ ἀπονεναρχωμένον πλάνῃ τὸν ἄνϑρωπον, ‚2008 To ἄνω 

25 τὲ καὶ ϑεῖον μέγεϑος τῷ ξύλῳ ἐξισώσας τῆς ζωῆς αὐτὸν οὗ πρόσϑεν 

ἀπήλαστο, ὅτι τούτῳ τὰ πάϑη τῷ σχήματι ἤμβλυνται, πάϑος παϑῶν 

σι 

26 5. zu De res. III, 23, 4 S. 420, 201 (vgl. auch z. B. Epiph. Ancor. 93) 

16—19 S. Parall. 454 S. 208 Holl — 19—S. 507, 4 Pitra, Anal. s. IV, 295. 438 

1 ἀλληλοφωνουσι M | τε] δὲ Μ 9 ϑιχτιχῆς M 3 γε] τε Μ 

4 προσηλυμένω M 5 βελτίω Μ, βελτίων 2.Hd.D | γιναμένην M (1. Hd. 

D) 7 M Bl. 82 πρός τοὺς ἐπαισχυνομένους ἐπὶ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ 

111 ἐξ ὕλης zul πάσης τῆς oda. Ausgg. 14 ὑπάρχει! | αὐτὸ M 

16—19 χάλλιστον --- vou. S. Parall. in R Bl. 145; Lemma τοῦ ἁγίου εϑ8ο- 

δίου ἐκ τῶν κατὰ Πορφυρίου 16 yao<R 17 va <M | ἡγήσεται 

ϑεὸς M 18 τὲ <R 19 νομίζουσιν] es endet R | die — ἀϑάνατος 

S. 507,4 Syr in Brit. Mus. Add. 12156 Bl. 70’b; Lemma Ex tractatu in illud 

Ioannis evangelistae dietum Joh. 9, 4 | τοῦ σχήμ. <Syr  ϑυμοφϑόρωγ: 

hominum furore abreptorum Syr in Martins Übersetzung 20 πλήϑη] πάϑη Syr 

23 γὰρ σαρχὶ < Syr 934 anovevapznusvovM 94 ἄνωϑεν Jülicker 25 μέ- 

γεϑος «Ξ ὅγνυ  ξύλω)] ϑείω M | τούτῳ .. τῷ σχήματι: tanti supplicii Martin 

ss 



--- 
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ΡΡ a ‚ N ’ - ᾿ διὰ τοῦ παϑεῖν γενόμενος καὶ ϑάνατος διὰ τοῦ ϑανεῖν ϑανάτου, οὐ 
\ N. ’ In ἃ \ « ΄ ᾽ \ . 

χειρωϑεὶς ὑπὸ Havarov, οὐδὲ ἀλγυνϑεὶς ὑπὸ πάϑους. οὔτε γὰρ πάϑος ! 

ὅλως αὐτὸν ἐξέστησεν οὔτε ϑάνατος ἐλυμήνατο, ἀλλ᾽ ἣν ἐν τῷ πα- 
ϑητῷ μένων ἀπαϑὴς καὶ ἐν τῷ ϑνητῷ ἀϑάνατος, πᾶν ὅσον ἀὴρ καὶ 
μέσον καὶ ἄνω κατειληφὼς καὶ τὸ ϑνητὸν ϑεότητι κεράσας ἀϑανάτῳ, 
ἡττήϑη τε τελέως ὃ ϑάνατος εἰς ἀφϑαρσίας ἐχτύπω μα ἀνασταυρο- 
ϑείσης τῆς σαρκός. 

IV. Μετάνοια τότε ἁμαρτήματος παντὸς γίνεται ἀπαλειπτική, 
ὅταν ἐπὶ τῷ γενομένῳ ψυχῆς σφάλματι ἀναβολὴν μὴ δέξηται, μηδὲ 
παραπέμψῃ τὸ πάϑος εἰς χρονικὸν διάστημα" οὕτω γὰρ οὐχ ἕξει 
καταλεῖψαι ἴχνος ἐν ἡμῖν τὸ xaxov, ἅτε ἅμα τῷ ἐπιβῆναι ἀποσπασϑὲν 
δίκην φυτοῦ ἀρτισυστάτου. 

« x ” >) x \ c x x x > ’ 

V. Ἡμέτερον μὲν οντῶς ἐστὶ καχὸν ἢ πρὸς τὸν ϑεὸν ἀνομοιοτῆς 

τε καὶ ἄγνοια ἀγαϑὸν δὲ ἔμπαλιν πηλίχον ἡ πρὸς αὐτὸν ἐξομοίωσις; 
φαίνεται γοῦν οἰχεῖον μὲν ἀληϑῶς ἀγαϑὸν ἡ περὶ τὸ ἀφϑαρτόν τε 
καὶ ϑεῖον ἐπιστροφὴ καὶ πίστις, κακὸν δὲ ἡ περὶ αὐτὸ ἀγνοια καὶ 
ὀᾳϑυμία, εἴ γε τὰ ἐν ἡμῖν καὶ ἐξ ἡμῶν φυόμενα, ταῦτα ἡμέτερα τιυγ- 
χάνουσι, κακοποιητιχὰ ὄντα πονηρίας. 

9 vgl. De lepra 6, 2. 7. 7, 4 S. 457, 17ff. 458, 23. 400, 1f — 10 vgl. Deres. 

I, 41,1 8. 285,15 — 13 vgl. Symp. 3,7 5. 34, 21 — 14 vgl. Symp. 1,5 8. 13, 15f. 

Plato Theaet. 176 B 

8s—12 S. Parall. 455 8. 208f Holl — 13—18 S. Parall. 456 S. 209 Holl 

1 διὰ — ὑπὸ Savdrov Z. 2: in immortalitatem mutata est per mortem devicta 

Syr 2 οὐδὲ ἀλγ. ὑ. πάϑους < Syr. ὃ ὅλως < Syr 4 ἀϑάνατος] es 

endet Syr 

τισυστάτου Z.12] R 209; Lemma τοῦ ἁγίου Medodiov κατὰ Πορφυρίυ 19 ἀρ- 

tıo.] endet R 13 Ἡμέτερον --- πονηρίας Ζ. 18] R 233V; Lemma Me9odiov ἐκ 

τῶν κατὰ Πορφυρίου 18 πονηρίᾳ Ausgg.: es endet R 

5 ἀϑάνατον M 7 σαρχός] es endet M 8 Πετάνοια — ἀρ- 

Φ 
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conversa, Venedig 1587 
Pitra, Analecta sacra spieil. Solesm. par. III, 603ff Venedig 1883 
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Nr. I. Hiob 9,2. δύναται, φησί, γενέσϑαι δίκαιος συγκρίσει av- 
ϑρώπων᾽" as δὲ πρὸς τὸν τῶν ὅλων κύριον »πῶς ἔσται δίκαιος βρο- 
τός;« --- Οὐ γὰρ τυραννεῖ κρίνων ὁ ϑεός, ἀλλὰ πείϑει τὸν κρινόμενον 
καὶ ποιεῖ αὐτὸν ϑελῆσαι παραδέξασϑαι τὴν ἀπόφασιν αὐτοῦ. μέλλο- 
μὲν γοῦν οἱ χρινόμενοι βλέπειν τὸν κύριον us ἡμῶν συνδικαζόμενον 
ἐπὶ τοῦ πατρὸς καὶ λέγοντα ὦ ἄνϑρωπε, »τίς ἡ ὠφέλεια ἐν τῷ 
αἵματί μου, ἐν τῷ καταβῆν αἱ us εἰς διαφϑοράν;« φέρε τί τούτου ἢ 
τῶν λοιπῶν πεποίηκας ἄξιον. 

Nr. II. Hiob 9,5. »Ὄρης Μωῦσῆς καὶ οἱ προφῆται. »ἦρα τοὺς 
ὀφϑαλμούς μου εἰς τὰ ὁρης Χριστὸς δὲ παλαιοῖ τὴν πρώτην 
διαϑήκην, »καὶ οὐκ οἴδασιν« Ἰουδαῖοι, πρὸς οὖς εἴρηται" »εἰ ἐπιστεύ- 
ετε Διωυσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί... ὁ αὐτὸς δὲ καὶ κατέστρεψε τὰ 
μέχρι γράμματος ὄρη τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ τὸ ἁγίασμα. ὁ αὐτὸς καὶ 
τὸν ἥλιον ἀμαυροῖ τῇ ἑαυτοῦ λαμπρότητι καὶ τοὺς ἀστέρας. 

ΝΥ. 1. Hiob 9, 1. Ὁ ἀριϑμῶν πλήϑη ἄστρων" φέρεται. δὲ ὅτι ταῖς 
τρισὶν ὥραις, ἐν αἷς ὁ ἥλιος ἐξέλιπεν, ἀστέρες ἐφάνησαν ὡς ἐν νυχτί. 

1 Hiob 9,2 — 6 Psal. 29, 10 — 9 Hiob 9,5. Psal. 120,1; vgl. z. B. Orig. hom. 16 

in Ier. 8.133,15 Kl — 11 Joh. 5,46 — 15 vgl. Hipp. In Dan. I, 8, 5 S. 15, 14f 

1 A Bl. 69. BS6. C 42. Ὁ 57Yaf. E195V. F 61V. M 18V. O 35V. S, 92. Lemma 

Me$odiov Σίδης (Zıd. < Ὁ), ohne Lemma Εἰ, erloschen inM | Aw])us+-DM 3 Οὐ 

yao] πλὴν οὐδὲ es mit dem Vorhergehenden verbinden D; sonst selbständig. 

A 69V. BS6. C 42. M 18V. 0 36. 5.92; < E. Lemma εϑοδίου Σίδης. M Μεϑόδιος 

ὁ Σίδης εἰς τὸ ἐὰν βούληται κριϑῆναι αὐτῷ 4 δέξασϑαι D, παραδείξασϑαι 

5 5 οὖν Ο: γὰρ Ὁ | βλέπεσϑαι S | Σρχύριον <A | οἱονεὶ (οἱονὶ M) 

διχαζόμενον DM 6 ἡ «[Ὁ ἢ καταβαίνειν DMS 8 ἐποίησας D, πεποίηχα 

M | ἄξιον DM: ἄξια ABCO (ἄξια nen. Ο) 8 9 A 70. Β 86V. Ο 420. Ὁ ὅ88. 

E 1057. Ἐ 08. 8.98. M19. Ο 80. Lemma εϑοδίου Σίδης ABEO, εϑοδίου CDMS 

10 ὁ Xo. (δὲ “),Ὄ)ΠΓ 117 ἐπιστεύεται ADE 12 μωυσῆ BDEMS | ἐπιστεύ- 

εται DE 18 μέχρη E | τὴν Tee. Pitra 15 A 70V. B 87V. C 42V. D 58Va 

(von φέρεται an). M 19. O 36V. Lemma Me$odiov. Me$od. Σίδης Β. DM ohne 

Lemma, in D mit dem Vorhergehenden [ἀϑανασίου] verbunden. Bei Niketas 

Didymus | Ὁ-- ἄστρων <D | Ὁ« ΒΟ | &<D 16 ἐξέλιπεν ὃ 

ἥλιος Ὁ | ἐξέλειπεν M | ἐφαν.] ἐν οὐρανῶ + D 
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Nr. IV, Hiob 9, 10, Ἢ γὰρ προείρηκα, φησίν, οὕπω μεγάλα, οὔπω 
ἀνεξιχνίαστα ὁρατὰ ὄντα. 

‚Nr. TV. Hiob 25,1. Οὐκ εἶπεν »7) φόβος αὐτοῦε, ἀλλ᾽ ἢ ν»φόβος 
παρ᾽ αὐτοῦς. ὁ οὖν αὐτοῦ φόβος ἔργον ἡμέτερον ἐκ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐρχόμενος" ὁ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ νχάρις χαὶ δωρεάς ἐστιν αὐτοῦ τὸ λεῖ- 
πον ἡμῖν ἀναπληροῦσα. ὁμοίως ἔχει καὶ τό »Πρόσϑες ἡμῖν πίστινε. 

λείπει γὰρ ἡμῖν, φησίν, τὸ ἀπὸ τῆς σῆς δωρεᾶς, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν. 

Nr. VI. Hiob 25, 3. Mn γάρ τις ἐννοείτω, φησίν, ὡς εἰς 
τέλος ὑπερτιϑέμενος διαμένει ϑεὸς τὰς χατὰ τῶν ἀδίχων τιμωρίας, 
εἰ καὶ τέως μαχροϑυμῇ, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἐνεδρεύοντες, οὕτως ἀδοχή- 
τως αὐτοῖς ἐπέρχεται" καὶ οὐχ ἔστι τινὰ τῶν ἀσεβῶν τὴν ϑείαν δια- 
ὁρᾶναι δίκην. 

Nr. VII. Hiob 25, 4. Arokoyettaı περὶ τοῦ ϑεοῦ, διὰ τί τοὺς 
πειρατὰς ἀφῆχεν πειράζειν ἡμᾶς" καὶ φησίν, ὅτι οὐχ ἠδύνατο δίχαιος 

5 εἶναι ἄνϑρωπος, μὴ ὄντος αὐτῷ ἀνταγωνιστοῦ. 

Nr. VIII. Hiob 25, 6. Μεϑόδιος ὁ Σίδης εἰς τὸν Χριστὸν ἐκλαμ- 
βάνει, καὶ φησίν: Αὐτοῦ axove λέγοντος" »ἐγὼ δέ εἰμι σκώληξ zei 
οὐχ ἄνϑρωπος«. σκώληκα οὖν λέγει, οὐ διὰ κακίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τα- 
πεινοφροσύνην ἢ καὶ ὅτε φησὶν ὁ σκώληξ οὐχ ἐκ συνδυασμοῦ γίνεται, 
ἀλλ᾽ ἐκ παρακειμένης ὕλης. 

3 Hiob 25,1 — 5 Röm. 5,15 — 6 Luk. 17,5 — 15 Symp. 11 5, 140, 121 

— 17 Psal. 21,7 

1.4ΧΝ 11. Β 88. C43. D59Ya. Εἰ 1960. F63. M19. Ο 867, Lemma Me%odiov; 

D?, ohne Lemma w. 6. sch. M; bei Nik. Chrysostomus | οὕτω... οὕτω EO 

(οὕτως O) 3 A 152V. B 1970, C105Y. Ὁ 1060}. E 291. Μ 467. Lemma Me%o- 

diov | ἀλλ᾽ NY.) ἀλλὰ F 4 οὖν] μὲν γὰρ DF | αὐτοῦ <M 6 ἀν 

ἡμῖν Ὁ | ἔχειν E | πρόσϑεν Μ Θ᾽ πίστιν" λ. y. ἡμῖν < C 7 τ. σῆς] πά- 

σης D 8 B 198. Ο 105Y. Ὁ 106’a. E 2917, Μ 4607, Lemma: εϑοδίου D; ἢ καὶ 

οὕτως Μεϑόδιος: Ὁ πᾶς νοῦς πάντα ἄνϑρωπον φησὶ πεποίηκεν ἐπὶ τῷ ἐν ὕψει 

εἶναι᾽ Μὴ γὰρ usw. M; nach E jedoch ist das Fragment des Polychronius, in BC 

das Lemma τοῦ αὐτοῦ, dem voranging Olympiodor und dann zei ἄλλως; somit 

gehört das Fragment schwerlich Methodius zu 9 ὑπερτηϑέμενος E 10 ταίως 

E | μαχροϑυμεῖ CEM 13 A153. B 198. C 105V. Ὁ 1067}. E 291Y. M47. Lemma 

Mesodiov | περὶ τοῦ] παρὰ M 14 πειράζην EM 15 ὄντως E 16 A 153, 

Β 1980, C 106. D106Ya. E292. MA7.S | Μεθ. δὲ Ὁ ἢ | ἃ Σίδης <M 

16f λαμβάνει E: ταῦτα +D 17 δὲς 18 οὐ ἄ. Ὁ | οὖν] γὰρ Ὁ | τὴν 

«ΒΟ0ᾺῈ 19 ὦ σχόληξ E | συνδοιασμοῦ A, συνδιασμοῦ D 
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2 IX. Hiob 27, ἃ. Κρίσει ϑεοῦ πάσχειν πεπεισμένος ὁ 108, 

καὶ φήσας »Ζῇ κύριος ὃς οὕτω με κέχριχενς, τὴν περὶ τῶνς 

κριμάτων τοῦ ϑεοῦ σοφίαν ἄληπτον εἶναι ὁμολογεῖ, οὐ μόνον αὐτῷ, 

ἀλλὰ καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ, καὶ τὴν ἐπιστήμην τῆς βουλῆς τοῦ ϑεοῦ 
5 μὴ ixarov εἶναι παραδέξασϑαι τὸν ἐπίγειον τόπον μεμολυσμένον 
ἁμαρτίαις. ταῦτα οὖν οἰ πρὸς τοὺς φίλους λέγει, τοὺς οἰομένους 

κατειληφέναι τὴν αἰτίαν δ ἣν ταῦτα ἔπασχεν. 

Nr.X. Hiob 27,3. »Πνεῦμα ϑεῖονς ὃ Μεϑόδιος πᾶσιν ἀνϑρώ- 

ποις ὑπὸ ϑεοῦ δοϑὲν εἴτε δικαίοις εἴτε ἀδίκοις τὸ συνειδὸς ἐχλαμ- 
10 βάνει κεντοῦν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τὴν ψυχὴν καὶ μὴ συνευδοχοῦν 

τοῖς παρὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον γινομένοις" περὶ οὗ φῆσι καὶ τὸν 
Ἰωάννην ἐν τῇ ἐπιστολῇ λέγειν: »ἐὰν ἡ συνείδησις μὴ καταγινώσκῃ 

1 Hiob 27,2 — 8 Hiob 27, 8 --- 12 I Joh. 3, 21 

1 A163. C 1147. Ὁ 1121}. E 303. 5. Lemma Me9odiov πάσχει C 

2 τὴν---τόπον Z.5 kehrt wieder in einem Fragment zu Hiob 28, 13 Nik. S. 429 

u. Comitol. 8, 389f; Lemma Me$odiov: Ἴσως δέ, ἐπεὶ οἱ φίλοι τοῦ Ἰὼβ ᾧοντο 

τὴν αἰτίαν κατειληφέναι, di ἣν ταῦτα ἔπασχε, πρὸς ἐχείνους ἀποτεινόμενος ὁ di- 

χαιος τὴν περὶ τῶν χριμάτων τοῦ ϑεοῦ σοφίαν ἄληπτον εἶναι ὁμολογεῖ, οὐ μόνον 

αὑτῷ, ἀλλὰ καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ, καὶ τὴν ἐπιστήμην τῆς βουλῆς τοῦ ϑεοῦ μὴ ἵχα- 

γὸν εἶναι παραδέξασϑαι τὸν περίγειον τόπον ἀποφαίνεται. φαίη δ᾽ ἂν τις σοφίαν 

ἐνταῦϑα τὴν τελείαν εὐσέβειαν εἰρῆσϑαι, πρᾶγμα ϑεῖον, ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ τοῖς 

ἀνϑρώποις δωρούμενον. ὁ δὲ νοῦς τῶν ῥητῶν οὗτος" μεγάλα, φησίν, ὁ ϑεὸς τοῖς 

ἀνθρώποις ἐδωρήσατο, ἐν τῇ φύσει κατασπείρας αὐτῶν τὸ ἐρευνητιχὸν καὶ σοφὸν 

χαὶ τεχνιχόν, ὕπερ λαβόντες οἵ ἄνϑρωποι γῆν τε μεταλλεύουσι καὶ γεωργοῖσι. 

τὴν δὲ χατὰ ϑεοσέβειαν σοφίαν οὐκ ἐν τόπῳ τινὶ ἔστιν εὑρεῖν" οὐχ οἴχοϑεν ταύ- 

την ἄνϑρωπος ἀναλαβεῖν δύναται, οὐχ ἄλλοις παραδοῦναι. ὅϑεν καὶ οἵ τῶν Ἑλλήνων 

σοφοὶ ἰδίᾳ δυνάμει τὴν ϑεοσέβειαν ζητήσαντες ἠστόχησαν. τὸ γὰρ πρᾶγμα, ὡς 

ἔφημεν, οὐκ ἀνθρώποις ἐστὶν ἐφιχτόν, ἀλλὰ τῆς ϑείας δωρεᾶς τε καὶ χάριτος. διὰ 

τοῦτο zul ἐξ ἀρχῆς ὁ ϑεὸς τὰ μὲν δι᾿ ὀπτασιῶν, τὰ δὲ δι᾿ ἀγγέλων ἐπιφοιτήσεως, 

τὰ δὲ διὰ τῶν ϑεοφορουμένων ἁγίων προφητῶν τὴν ϑεοσέβειαν τοὺς ἀνϑρώπους 

ἐξεπαίδενσε. zul ἣ ϑεωρητικὴ δὲ σοφία ϑεοῦ δῶρον, ἐξ ἧς κινούμεϑα περὶ τὰς 

τέχνας καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα, καὶ ἣν (ἃ) κοινῶς πάντες ἔχομεν, ἄδικοί τε χαὶ δίκαιοι" 

ἡ (εἰ Nik.) γὰρ ζῷα γεγόγταμεν λογικά, ταύτην εἰλήφαμεν. ταύτῃ τοι καὶ ἐν τοῖς 

ἔμπροσθεν ἐλέγετο »πότερον οὐχ ὁ χύριος ὁ διδάσχων σύνεσιν καὶ ἐπιστήμην; « 

(Hiob 21, 22. 22, 2) ὡς τοῦ χτήματος ϑεοδωρήτου τυγχάνοντος 8 ἄλειπτον Ἐ | 

ὁμολογῆ Ὁ 4 πάντα D | ἐπιστιμην C 6 ἁμαρτίας A, ἅμαρτ D 7 ἧς Εὶ 

8 Β 203V. C 109”. D 1001 8. Εἰ 297Y. F 140. Μ 48 χκαὶ γὰρ ὁ Me9. D 

μένοις E 12 λέγη M | χαταγινώσχει E 
Methodius. 

11 yevo- 

33 
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c « N} ’ % % ’ f} 7 ᾿ 

ἡμῶν παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεύόνε" τί οὖν, φησί, τὸ κατα- 
’ > x c - « ν - . - 

“ινωσκόμενον; οὐ γὰρ ἑαυτῆς ἡ συνείδησις καταγινώσκει, ἀλλὰ τῆς 
- c ’ x ’ 4 « Ὗ ᾿ 4. ᾿ 

ψυχῆς ἁμαρτανούσης. περὶ τούτου χαὶ ὁ Σολομὼν ἔφασχε ντὸ γὰρ 
» ‚ N | - 

ἀφϑαρτὸν σου πνεῦμα ἐστιν ἐν πᾶσινε. 

Nr. XI. Hiob 28, 14. Ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἡ τοῦ πα- 
τρὸς σοφία καταβέβηκεν εἰς τὴν ἄβυσσον καὶ καταβὰς οὐ “κεκράτηται. 

»ἄβυσσος« οὖν »einev' Οὐχ ἔστιν ἐν ἐμοίε, ἔστιν γὰρ ἐν οὐρανῷ. »χαὶ 

ϑάλασσα εἶπεν" Οὐκ ἔστι ner ἐμοῦς. αὕτη ἢ ϑάλασσα ὁ τῶν ἀνϑρώ- 

πων βίος, ἐν ᾧ τὰ περὶ τὴν ἀρετὴν γαυάγια. ἐὰν οὖν ϑέλῃς, ἵνα 

10 μετὰ σοῦ ἡ σοφία ἢ, κἂν ἧς ἐπὶ ϑαλάσσης πάτει τὰ κύματα, ἐπίδος 

σου τὴν χεῖρα τῇ σοφίᾳ, καὶ ποιήσει σε περιπατεῖν ἐπάνω τῶν zu- 
μάτων. 

Nr. ΧΙ Hiob 29, 3. Δουτέστιν ὑπὲρ σωτηρίας τῆς »κεφραλῆς μους, 
ἤτοι τοῦ νοῦ" ὡς γὰρ ἡ κεφαλὴ τὸ κυριώτατον μέρος ἐστὶν ἐν τῷ 
σώματι, οὕτω τῆς ψυχῆς ἡμῶν τὸ κυριώτατόν ἐστιν ὁ νοῦς. 

Nr. XII. Hiob 29, 5. Ὅτε εἶχον ἐγώ, δίκαιος ὦν, φησίν, τὴν χρή- 
σιμον ἐμοὶ ὕλην, πεποίηκα ἀρετήν. πᾶσι γὰρ καλῶς ἐχρώμην. 

Nr. XIV. Hiob 38,1. Ὁ κύριος ἀρχῆϑεν ἀνϑρώποις οὐ λαλεῖ" 
ἀλλ᾽ ἐπὰν παρασχευάσηται ψυχὴ διὰ πλειόνων, καὶ ὠφεληϑῇ διά τε 
2 \ x “- ’ “« x . 

20 ἀνϑρώπων καὶ διὰ τῆς ἰδίας προσευχῆς καὶ ἐπιμελείας, καὶ ἐχγυμνά- 
« ᾷβ9 - > u ΕΝ \ > P ’ ΄ 

σηται, καὶ ἀναβῇ εἰς ὑυψος καϑ' οσον δυνατὸν ἀνϑρωπίνῃ φύσει, τοτε 
ς τε - > E - 
ὁ κύριος λαλεῖ, καὶ τοὺς ἑαυτοῦ λόγους ἀποκαλύπτει τοῖς εἰς τοσοῦ- 

3 Weish. Sal. 12,1 — 6 Sir. 24,5 — 9 vgl. De res. II, 25, 5 8. 381, 68 — 
10 Mt. 14, 28-31 — 11 vel. De sanguis. 4, 5 8. 482, 5 

1 ἡμῖν M | ἔχωμεν CE 2 ξαυτῆ BE 3 σαλομὼν CM Zwischen 

den mit dem Lemma Mes$%odiov versehenen Fragmenten 9. 11 enthält C ohne 

Lemma das Fragment ’Eriorjun ἣ περιοχὴ τῶν ὡσαύτως ἐχόντων ϑεωρία σύνεσις 

δὲ ἡ διάκρισις. Ebenso E Β]. 808, aber mit dem Lemma '2s1y&vovs. Dasselbe in 

F 144 5 A 164. C 1145: D 112Fb. E303. F.M > T 161V. Lemma Mesodiov 

Ἰησοῦςσ-Ξ Α 9ow<A | ϑέλεις ΕΒ 10 ἡ σ. ἢ] ἢ σι Ὁ | πάτη Ὁ. 18 Pitra 

nach BD. M 51V. Lemma Me$odiov | ὑπὸ Pitra 14 ἤτοι] τουτέστιν M | 

ἡ ἘΝ 16 Pitra nach D. F 146. M 51V 17 ὕλην] μοῖραν F | ἐχρώμην] 

ὕλην εἶχον ἀρετῆς, τὴν εὐπαιδίαν καὶ τὸν πλοῦτον, τοὺς μὲν παῖδας καλῶς ἐκτρέ- 

φων, τοῦ δὲ πλούτου χοινωνῶν τοῖς δεσμίοις + Ῥιῦτα nach D 18 Pitra nach 

ABCDS. F 179. M 69V. Nik. 538. Lemma Me%odiov | ὁ < F Nik. 20 ἰδίας: 

οἰχείας S | προσοχὴς M 20f ἐγγυμνάσηται M 21 ὕψος unleserl. M | 

τῇ ἀνϑο. F 22 ὃ χύριος < Nik. | τοῖς (< Nik.) εἰς unleserl. M 
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τον ἀναβεβηκόσιν. οὕτω τοιγαροῦν καὶ τῷ Ἰὼβ exoinze' διετήρει 
γὰρ αὐτῷ τὸν λόγον ὡς στέφανον. 

Ζητήσωμεν δὲ καὶ τό ν»διὰ λαίλαπος καὶ νεφῶν«. οὐ γὰρ 
φαίνεταί ποτέ τινι τῶν πρότερον διὰ λαίλαπος λελαληκὼς ὁ ϑεός. 
ἡ οὖν λαίλαψ χειμῶνός ἐστι ποιητική" τῷ δὲ Ἰὼβ μέγιστος χειμὼν 
ἐληλύϑει, ὅλος ὁ διάβολος ἐνέσχηψεν αὐτῷ, τοῦτο αἰτήσας ἀπὸ ϑεοῦ. 
χειμὼν ἡν τῷ Ἰὼβ καὶ ὃ λόγος τῶν φίλων. ἐν τῷ τοιούτῳ χειμῶνι 
ὑπέστη καὶ ἐχαρτέρησεν: os δὲ vonumv, κυβέρνησιν κτησάμενος, 
"περὶ τὴν πίστιν« οὐκ ἐναυάγησεν. διὰ τοῦτο ὁ χρηματίζων. αὐτῷ 
πρὸς σύμβολον τοῦ καταλαβόντος αὐτὸν χειμῶνος, ἐν ᾧ καὶ 

διέλαμψεν, διὰ λαίλαπος χρηματίζει, καὶ εἰ μὲν ἔμεινε τὰ τοῦ Ἰὼβ ἐν 

τῇ περιστάσει ταύτῃ, ὥστε αὐτὸν καταλειφϑῆναι ταῦτα πάσχοντα, 
καὶ ἐξελϑεῖν τὸν βίον, ἐλάλησεν ἂν αὐτῷ ὁ κύριος διὰ λαίλαπος μό- 
vov. νῦν δὲ ἐπειδὴ μεταβάλλει αὐτῷ τὰ πράγματα ἀπὸ χειμῶνος εἰς 
εὐδίαν, καὶ ἐπειδὴ ἀπείληφε τὴν ὑγείαν τοῦ σώματος, διὰ τοῦτο ὁ 
χρηματίζων αὐτῷ οὐ μόνον διὰ λαίλαπος, ἀλλὰ καὶ διὰ νεφῶν λαλεῖ. 

Nr. XV. Hiob 38, 2. Ἐπειδὴ νενίχηται ὁ πειράζων μεγαλοφρο- 
γνεῖ ὁ ἀγωνοϑέτης ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ἀϑλητῇ καὶ φησὶν ὡς πρὸς τὸν νενι- 
κημένον᾽ Τίς οὗτος ὁ κρύπτων; « τίνι γὰρ ἐφαρμόζει λέγεσϑαι τοῦτο: 
ὁ Ἰὼβ οὐκ ἔχρυπτεν, εὐσεβὴς ὑπάρχων καὶ ὅσιος. οὗτος δέ, © ἐπι- 

πλήσσει, κρύπτειν ἐθέλει καὶ ὑπολαμβάνει τὴν »βουλὴνς αὐτοῦ κρυπτο- 

μένην ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. πλὴν αὐτὸς ταῦτα ποιεῖ ος κρύπτων. χαὶ 
γὰρ ὃ ᾿Αδὰμ ὅτε ἥμαρτεν ῴετο κρύπτεσϑαι ἀπὸ προσώπου κυρίου. 

Nr. XVI. Hiob 38, 8. Ὡς πρὸς τὸν διάβολον" Γενναῖος εἶ, »ζῶ- 
σαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου, καὶ ἐρωτήσω σες. οὐ πιστεύ- 

8 Hiob 38, 1 --- 6 Hiob 1, 11. 2,5 — 9 Tim. 1,19 --- 23 Gen. 8,8 --- 24 Hiob 38,3 

1 οὕτω--- οὖν .5 <FNik. 3T1%’ 4nore<M | προτέρων Pitra 

5 ἡ οὖν] ἐπειδὴ δὲ Nik. | δὲ <M | τῷ de—xrnoduevos Z. 8] ἐν δὲ χειμῶνι 

περιστάσεων ὁ Ἰὼβ Nik. 6 ἐνσχήψας 8 9 Evavay.) ἀλλὰ καὶ διέλαμψε + Nik. 

αὐτῶν M | χαταλαμβάνοντος Pitra 101 ἐν ᾧ--χρηματίζει < T, ἐν ---διέλ. 

< Nik. 11 χαὶ εἰ--- μόνον Z. 13f < Nik. 12 χαταληφϑῆναι M 13f uö- 

νης MS, μόνω T 14 νῦν ---αὐτῷ] διὰ δὲ τὸ μεταβαλεῖν αὐτοῦ Nik. | αὐτοῦ τὰ 

MT 15 καὶ-- αὐτῷ 2.16 «-- ΝΙκ. 16 νεφελῶν Pitra | ἐλάλει Μ 17 Pitra 

nach ABCS. F 180. Μ 607. Lemma Me9odiov 17 μέγα φρονεῖ M 20 ὕσιος) 

δίχαιος ὃ 91 χρύπτην M | τὸν ϑεὸν τὰς (τὸν M) βουλὰς αὐτοῦ μὴ κρυπτομέ- 

νος (χρυπτόμενος M) ΕΜ, χρυπτόμενος τὸν ϑεὸν τὴν βουλὴν αὐτοῦ ἀγνοεῖν S 

22 ταύτην Pitra 23 γὰρ <M | ὅτε ἥμαρτεν ἔνε F 24 Pitra nachABC 

DES. M69. Ε1800. Ὁ 94 ζῶσε Τ 25 ὡς ἀ ΜΝ 
33 
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εἰς μὲ εἶναί σου σοφώτερον, ἀλλ᾽ οἴει μέγας εἶναι νοῦς; οὕτω γὰρ 
καὶ ὑπὸ τοῦ Hociov λέλεκται ὁ διάβολος: νἐπάξω ἐπὶ τὸν νοῦν 

τὸν μέγαν, τὸν ἄρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίωνε. λέγει οὖν αὐτῷ" 
»Ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου«. οὐ ζώννυται δέ. νἔρω- 
τήσω δέ σε, σὺ δέ μοι ἀποκρίϑητι.ς — 6 δὲ οὐ δύναται αὐτῷ 
ἀποχριϑῆναι. »τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τίς σύμβουλος αὐτῷ 
ἐγένετο; « 

Nr. XVII. Hiob 38,4. Ἐμοὶ φιλονεικεῖς; καὶ πρὸς ἐμὲ ἵστασαι; 
\ - > 2 , - 4 1 Ἷ : : 

καὶ τοῖς ἐμοῖς ἀϑληταῖς ἀνταγωνίζῃ; »ποῦς δὲ νἧήςε, ὅτε ἐγὼ »τὴν 

10 γῆν« εἰργαζόμην; τίς ἧς τότε; ἤδη, φησίν, ἐπεπτώχεις. καὶ γὰρ ἐν 

20 

- 2 - “- .“, 2 ,ὔ ἂν Ω 
τῇ ἀρχῇ τῆς χοσμοποιΐας »σκότος ἦνε, φησίν, νἐπάνο τῆς ἀβύσ- 

’ - x > 8 - » 

σους. σχότος τοῦτο, οὐ χτισϑὲν σχότος, ἀλλὰ προαιρετικῶς ἀρξά- 

μενον εἶναι σκότος τῇ τοῦ φωτὸς στερήσει. 

Nr. ΧΥΠΠ. Hiob 38,5. Οὐχὶ τὸ μέτρον, ἀλλὰ »ra μέτραςε, ἵνα 
5 τὰς διαφορὰς τῆς γῆς παραστήσῃ τῆς τόδε τι τυχὸν φερούσης καὶ 

- ’ 

τῆς ἕτερόν τι, καὶ ἄλλης ἄλλο. 

Nr. XIX. Hiob 38,6. Μέχρι τούτου ἐλϑὼν ὁ μαχάριος πατὴρ 
οὗτος, καὶ καταπαύει τὸ ὑπόμνημα, ὥστε γοῦν εὑρεῖν »λίϑον γω- 
γιαῖον«κ. τοῦτο δύναται καὶ εἰς τὸν μονογενῆ τοῦ ϑεοῦ υἱόν, di 
ἡμᾶς σαρχωθϑέντα νοεῖσϑαι, κατὰ τὸ ἐν ψαλμοῖς" »λίϑον ὃν ἀπε- 
δοχίμασαν οἱ olxodouoüvres«, οἱ τῶν Ἰουδαίων διδάσχαλοι, »00- 
τος ἐγενήϑη εἰς χεφαλὴν γωνίας«. εὐδοχίᾳ γὰρ τοῦ πατρὸς 
ἐλϑὼν ἐπὶ γῆς συνῆψεν ἐν ἑαυτῷ τοὺς δύο λαοὺς τῶν Ἰουδαίων τε καὶ 
ἐθνῶν, ὥσπερ ἀμέλει καὶ ὃ γωνιαῖος λίϑος ἀμφοτέρους συνδεῖ τοὺς 

5 τοίχους. 

ῷ 765. 11,12 — 4 Hiob 88,38 --- 6 Röm. 11,34 — 9Hiob 88, 4 -- 

11 Gen. 1,2 — 14 Hiob 38,5 — 18 Hiob 88,6 — 19 Joh. 1, 18 — 20 Psal. 

117,22 — 23 vgl. Eph. 2, 14 

1 οἴη Ῥια 4 οὐ ζ. δὋἋ᾽  «“[ΕῈ ἢ γέγωνε Μ 8Pitra nach ABCDE. 

M 70. Τ 197. Lemma Me$odiov (ohne Lemma T) 14 Pitra nach ABCDES. 

M 70. Lemma Me$%odiov, Me$ödıos M. Vgl. Orig. Pitra II, 383f (bis παραστ.) 

17 Pitra nach DS. M 70. Von τοῦτο Z.19 an auch T 197Y. Ohne Lemma in M 

(u. Τὴ, vorher Ἰωάννης | τούτων M 18 χαὶ < M | τοῦ ὑπομνήματος S | 

ὥστε] ὡς ἐμὲ M | εὑρῆν M 19 τοῦτο---τοίχους Orig. Pitra II, 3833f 21 oi— 

οὗτος < Orig. 23 τῆς γῆς T | συνῆφεν Pitra | ἐν Pitra Orig: <MT | 

τῶν] τὸν M, τὸν ἐξ Τ' 231 x. ἐξ ἐθνῶν Τ' 
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Fragmente zu Hiob XVI—XXIU ὉΠ 

Nr. XX. Hiob 38,7. Φωνὴ δὲ μεγάλη, ἡ μεγαλεῖα φϑεγγομένη, 
ας τὸ ἀποστολικόν᾽ »ἴδετε πηλίχοις ὑμῖν γράμμασι ἔγραψας, 
τοῖς τὰ τηλικαῦτα δηλονότι σημαίνουσιν. 

Nr. XXI. Hiob 38, 16. Πάλιν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν τὸν λόγον μετή- 
γαγεν. οὐχ ὡς πηγὴν τῆς ϑαλάσσης ἐχούσης, ἀλλ᾽ ὡς μὴ ἐκλειπού- 
σης, καϑάπερ πηγὴν ἐχούσης.) εἰς ἄβυσσον πολλοὶ καταβεβήκασι»" 
καταβεβήχασι δέ, ὥστε δέσμιοι εἶναι, οὐχ ὥστε περιπατεῖν ἐν αὐτῇ. 
Ἰησοῦς μόνος ἐν ἀβύσσῳ περιεπάτησεν ὡς ἐλεύϑερος, ὅπου ἴχνη περι- 
πατούντων οὐχ ἔνι [εἵλετο γὰρ ϑάνατον, οὐχ ὑπεύϑυνος ὦν, ἵνα 
τοὺς ὑποχειμένους ϑανάτῳ λυτρώσηται]. καὶ λέγει »τοῖς ἐν deo- 
μοῖς" ἐξέλϑατε [καὶ τοῖς ἐν σχότει' ἀνακχαλύφϑητες, ᾧ καὶ τὰ ἑξῆς 
συμφοωνοῦσιν). 

Nr. XXI. Hiob 40,3. [Ταῦτα ἅπερ ὑπέμεινας, μὴ οἴου ἀλό- 
γως κεχρίσϑαι μοι, μηδὲ ἀποποιοῦ μου τὸ κρίμα. τούτου τοῦ ῥητοῦ 
ὡς χρησίμου μνημονεύωμεν, ὅταν χρίνῃ ὁ ϑεὸς παϑεῖν τι ἡμᾶς, τέχ- 
γον ἀποβαλεῖν, ἀρχὴν ἀπολέσαι, νοσῆσαι κατὰ τὸ σῶμα, ὅ τι δήποτε 

τούτων ὑποστῆναι" οὐδὲν τούτων οἷόν τε ἐστὶ παϑεῖν ἡμᾶς, μὴ 
χρίνοντος τοῦ ϑεοῦ. ἐπεὶ οὖν οὐδὲν τούτων γίνεται χωρὶς κρίματος 
ϑεοῦ, λέγεται πρὸς τὸν παϑόντα᾽ μὴ ἀποποιοῦ μου τὸ κρίμα, του- 

τέστι μὴ ἀπαρνοῦ ὕπερ ἔχρινα περὶ 000.) μὴ νομίσῃς, φησίν, ταῦτα 
ἅπερ ὑπέμεινας, ἀλόγως κεχρίσϑαι μοι, ἀλλὰ προεισομένου μου τὸ 
συμφέρον 001° προσέϑηχα γὰρ τοῖς πειρασμοῖς τὸν χρηματισμὸν οὐχ 

2 Gal. 0,11 --- 7 vgl. Sir. 24,5 — 10 765. 49,9 --- 16 vgl. De vita ὅ, 6 

S. 214,3 — 22 vgl. S. 316, 22f. 432, 4, 

1 Pitra nach A. M 70. Lemma Me%odiov und ἤ͵εϑόδιος 3 (onualvo)vow 

unleserl. M 4 Pitra nach ABCES. ΜΊΙ. T 199. Nik. 547 bis ἐχούσης. 

Lemma Medodiov 4f Πάλιν ---πηγὴν ἐχούσης <M u. Niketas, wohl mit Recht 

41 μετήγαγεν] καὶ pnow' ἔγνως πόϑεν 7 ϑάλασσα ἔσχε τὴν ἀρχὴν ἢ τὰ ἴχνη 

τουτέστιν τὰ ἔσχατα τῆς »ἀβύσσου« χατείληφας; »πηγὴν« δέ φησιν + Olympiodor 

PGr. 9, 404 C 5 πηγὴν] ἐπὶ γῆν Pitra M 6 πολλοὶ καταβ. €. ἄβ. Nik. 

7 δεσμίους M | ἀλλ᾽ ὥστε δέσμιοι εἶναι nach αὐτῇ bei Nik. 91 εἵλετο---λυ- 

τρώσηται < M wohl mit Recht, denn vorher, unter dem Lemma Ἰουλίανου, οὐκ 

ὑπεύϑυνος ὧν ϑανάτῳ εἵλατο Yavarov χαὶ ἐν ἴχνεσι τῆς ἀβύσσου περιεπάτησεν 

ἵνα τοὺς ὑποχειμένους ϑανάτω λυτρώσηται 10 x. λέγει] λέγων Nik. 11 ἐξέλ- 

ϑετεῬιγα 11 χ. τοῖς ---συμφωνοῦσιν«-Μ 18 Pitra nach Vat. 751 τι. Palat. 230. 

Nik 569. Auch mit dem Lemma ριγένους bei Nik. u. Gallandi XIV, 50f; vgl. 

Pitra Anal. s. Π|, 885 Ταῦτα &. v. nach μοι Nik., T.— μοι < Gall., wo auch 

mehrfach Abweichungen 19 τοῦ ϑεοῦ Nik 20 von μὴ νομίσῃς an auch M 75, 

Lemma Me$odiov 21 προϊδομένου μοι M 
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ou 

ἄλλου τινὸς ἕνεχεν, ἢ ἵνα δίχαιος ἀναφανῇς, 0 Lorı δειχϑῆς 
ὅπερ ἧς. 

Nr. XXIII. Hiob 40, 10. Ὡς ἀϑλητής, μάνϑανε τὰ περὶ τοῦ δρά- 
κοντος, τοῦ “ἀνταγωνιστοῦ. [»ϑηρίας αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις ἐστίν, 

περὶ ὧν ηὔξατο ὃ προφήτης λέγων" νμὴ παραδῷς τοῖς ϑηρίοις 
ψυχὴν ἔξο μολογουμένην coli. — »ϑηρίας εἰσὶν αἱ ἀντιχείμεναι 

δυνάμεις, ὧν εἴληφας, ὦ ἄνϑροωπε, τὴν ἐξουσίαν, ἐὰν ϑεῷ δουλεύσῃς, 

ἐπὶ ἀσπίδων zaı βασιλίσκων ἐπιβαίνειν. 

Nr. XXIV. Hiob 40, 161. [Ταῦτα ὕλη καὶ τροφὴ πυρὸς τυγχάνει" 
αὖ ̓λίξεται δὲ μάλιστα παρὰ τοῖς ἀξίοις, τοῦ πυρὸς, ὑπὸ τὰς ὑγρὰς χαὶ 

ἀτόνους καὶ ἀχάρπους ψυχάς, αἱ πυρός εἰσιν ὗλαι. .. ἢ τοῦτο λέγει, 
ὅτι συνδιαιτῶνται αὐτῷ καὶ μεγάλοι τινὲς δαίμονες καὶ ὑποβεβηκότες 
τῇ κακίᾳ, ἢ ὅτι μικροὺς χαὶ μεγάλους ἄνδρας ἐπέρχεται, πάντας 
ὁμοίως ὑποτρέχων. ῥάδαμνοι γὰρ αἱ παραφυάδες" λέγει οὖν ὡς 
ὑπὸ σκιαῖς δένδρων, οὕτω παρὰ τούτοις ἐπαναπάνεται. 

»καὶ κλῶνες ἀγνοῦκ. 
ἐπειδὴ πολλοὶ πολλάκις καὶ ἁγνείαν ἀσχήσαντες τῆς αὐτοῦ με- 

ρίδος γεγόνασιν, ὡς ai μωραὶ παρϑένοι: εἰσὶ γὰρ καὶ παρ᾽ αὐτῷ 
ἀγνεύοντες.} 

Nr. XXV. Hiob 40, 21.22. Ἵνα μηκέτι συρίζῃ 6 δράκων. ἱτοῦτό 
φησι διὰ τὸ παρακληϑῆναι ὑπὸ τῶν δαιμόνων μὴ βαλεῖν αὐτοὺς εἰς 

5 Psal. 73,19 — 16 a 10, 3 S. 124, 17 }Ὲ} — 17 Mt. 5,2f — 21 vgl. 

Mt. 8, 31. Mark. 5, 12. Luk. 8, 32 

2 ns Pitra endet. Nik. 570 aber fügt mit dem Lemma Mesodiov 8. 570 an 

Ὁρᾷς, ἐπὶ τέλει τῶν ἄϑλων ἀναγορεύει τὸν ἀϑλητὴν λαμπρῷ τῷ κηρύγματι, καὶ 

γυμνοῖ τῆς πληγῆς τὸ ἀπόρρητον »οἴει μὲ ἄλλως σοι χεχρηματικέναια λέγων »ἢ 

ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος:« (Hiob 40, 3) τοῦτο τῶν τραυμάτων τὸ φάρμακον, τοῦτο 

τῆς ὑπομονῆς ἡ ἀντίδοσις. τὰ γὰρ ἑξῆς ἴσως μικρά, κἂν μεγάλα τισὶ δοχῇ, καὶ 

μικρῶν ἕνεχεν οἰχονομηϑέντα, εἰ zul διπλασίω τῶν ἀφῃρημένων ἀντιλαμβάνει 

3 Pitra nach ACES. M 75V (bis ἀνταγωνιστοῦ Ζ. 4). Lemma εϑοδίου. Aber 

Pitra II, 386 u. Gallandi, Bibl. vet. pp. XIV, 51, als des Orig. | μανϑάνει M 4 oi 

δὲ τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις ὀνόματι τῶν ϑηρίων δηλοῦσϑαι εἶπον κατὰ τὸ »Mi, 

παραδῷς---σοις Olympiodor PGr 93,419 A 6 ϑηρία---ἐπιβαίνειν Z.8] schon die 

Wiederholung schließt aus, daß ϑηρία--ἐπιβαίνειν auf denselben Verfasser wie 

ϑηρία 2. 4—00ı 2.6 zurückgeht 9 Pitra nach A S. M 76. Lemma b. Pitra 

Me$odiov 10 δὲ] ον Μ 11 ψυχῆς M 18 χαὶ μιχροὺς M 188 ὑπέρχ... 

Zruto.M 15 οὕτω] καὶ M | ἀναπέπαυται Pitra 18 γεγόναμεν Pitra 20 Pitra 

nach AS. M76 | Wwa—dodzwv M, schwerlich + ἀπαλὰ μὴ διαϑήσεται. Lemma 

Mes$odiov | συρίζει M | roöro—noAsueiv 8. 619, 8 auch M, aber ohne Lemma 
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τὴν ἄβυσσον. ἢ τοῦτο λέγει διὰ τὸ εἰρηκέναι αὐτὸν τῷ κυρίῳ 
"ταῦτά σοι πάντα δώσως.. Ἢ ὅτι μὴ δύνασαι οὕτως ὑποτάξαι 
αὐτὸν ος αἱρεῖσϑαι μηκέτι σοι πολεμεῖν. - [τὸ »ψέλλιονε κόσμος 

ἐστὶ τῆς χειρός, τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον ἀγαϑόν. ὃ οὖν ἔχων τὸ τοιοῦ- 
5 τον ψέλλιον τρυπήσει τὸ χεῖλος τοῦ δράκοντος τοῦ ἐξ ἐναντίας τοῦ 

διαβόλου ἐντρεπομένου, μὴ ἔχοντός τι λαλῆσαι κατ᾽ αὐτοῦ.] 

2 Mt. 4,9. Luk. 4,6 

2 δώσω πάντα Pitra Brtöo—etroö 2. 6GauchF 4 τοῦτο δὲ  ὅ roü?<F 
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ἘΚ ΤΟΥ PEPI ΜΑΡΤΥΡΩ͂Ν AOTOY 

I. οὕτω γὰρ ϑαυμαστὸν καὶ περισπούδαστόν ἐστι τὸ μαρτύριον, 

ὅτι αὐτὸς ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστός, ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, τιμῶν αὐτὸ 
ἐμαρτύρησεν, »οὐχ donayuov« ἡγησάμενος »τὸ εἶναι ἴσα Hehe, ἵνα καὶ 
τούτῳ τὸν ἄνϑρωπον τῷ χαρίσματι εἰς ὃν κατέβη στέψῃ. 

> Il. Πάσης ἀγαϑῆς ἡ καταρχὴ πράξεως ἐν τῇ ἡμετέρᾳ βουλῇ τὴν 

υποστασιν κέκτηται, To δὲ συμπέρασμα ἐν τῷ ϑεῷ. 

Fragmente ohne nähere Bestimmung. 

I. Δικαιοσύνη ἐστὶν ἡ πασῶν τῶν ἐντολῶν πλήρωσις. — Οὐ δύ- 
ναται ἡ ἀνϑρωπίνη φύσις αὐτὸ καϑαρῶς τὸ δίκαιον [ἐν] ψυχῇ ϑεά- 

σαῦϑαι, τὰ πολλὰ τῷ λογισμῷ ἀμβλυώττουσα. — Ὡς ἔοικεν ἡ δι- 
καιοσύνη τετράγωνός ἐστι πάντοϑεν ἴση καὶ ὁμοία. — Ἢ τοῦ ϑεοῦ 
δικαιοκρισία ταῖς ἡμετέραις διαϑέσεσιν ἐξομοιοῦται καὶ οἷάπερ ἂν τὰ 
παρ᾽ ἡμῶν ἢ, τοιαῦτα ἡμῖν ἐκ τῶν ὁμοίων ἀντιπαρέχεται. 

2 Theodoret Eranistes Dial. I (Βα. ΤΥ, ὅδ 4. F. Schulze, PGr. 83, 858 C) — 

4 Phil. 2,6 — 6 S. Parall. 453 S. 208 Holl, vgl. zu Hiob 25,1 Nr.5. De res. 

II, 1f. Nilus Ep. IV, 15 — 8 Antonius Melissa PGr. 136, 8065 B — S. Parall. 257 

S.209 Holl; vgl. Ps. Justin, Quaest. ad Orthod. 1 (139) 

2 Οὕτω ---ὃὃ. ὃ στέψῃ (C) Theodoret. Lemma: τοῦ ἁγίου Metodiov ἐπισχό- 

που καὶ μάρτυρος ἐκ τοῦ περὶ τῶν μαρτύρων λόγου 6f Πάσης-- ϑεῷ in Coislin 

276 Bl. 252 (C). Ottob. 79 Bl. 2900 (O PGr. 96, 3400). Paris. 923 Bl. 325 (P). 

Rupefuc. 1450 Bl. 259 (R). Lemma: τοῦ ἁγίου Μεϑοδίου ἐκ τοῦ περὶ μαρτυ- 

oias Ο, τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος εϑοδίου Πατάρων R, εϑοδίου OP | χαταρχεῖ 

P | πράξεως 7 καταρχὴ ἢ ἢ τῷ «“ ΟΡ 8 δικαιοσύνη --- ἀντιπαρέχεται ἅ. 15 

bei Anton. Melissa | Οὐ δύναται---ἀμβλυώττουσα Z.10 auch in Ὁ 105Y A zey. 

Aw. (PGr. 95, 1891 A). P 131Y. M 129 (alle vier mit Einem Archetypus) und 

R147Vf. Lemma in R τοῦ ἁγίου Me$odiov, OAPM MeYodiov 9 τὸν diz. O 

91 τὸν λογισμὸν vor ϑεάσ. R 10 ἀμβλυώτουσα M, ἀμβλυόττουσα DAPR 
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II. Hovngia ἀρετήν τε καὶ ἑαυτὴν οὐδέποτε ἂν γνοίη. 

II. Μή πως ἄρα αἱ τρεῖς αὗται τῶν προγόνων κεφαλαὶ πάσης 
τῆς ἀνϑρωπότητος ὁμοούσιοι ὑποστάσεις κατ᾽ εἰκόνα τινά, ὡς καὶ 
“ΜΜεϑοδίῳ δοκεῖ, τυπικῶς γεγόνασι τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου τριάδος, 

5 τοῦ μὲν ἀναιτίου καὶ ἀγεννήτου ᾿Αδὰμ τύπον καὶ εἰχόνα ἔχοντος τοῦ 
ἀναιτίου καὶ πάντων αἰτίου παντοχράτορος ϑεοῦ καὶ πατρός, τοῦ 
δὲ γεννητοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰκόνα προδιαγράφοντος τοῦ γεννητοῦ υἱοῦ 
χαὶ λόγου τοῦ ϑεοῦ, τῆς δὲ ἐχπορευτῆς Evas σημαινούσης τὴν τοῦ 
ἁγίου πνεύματος ἐχπορευτὴν ὑπόστασιν. 

10 IV. Εἴη ὑμῖν κωφεῦσαι καὶ ἀποβήσεται ὑμῖν σοφία. 

1 S. Parall. 258 8. 209 Holl — 2 Anast. Sin., Mai, Script. Vet. Nova Coll. 

(Rom 1837) IX, 619 — 8 vgl. Gen. 2,21 — 10 S. Parall. 259 8. 209 Holl 

1 πονηρία--- γνοίη R 237. Lemma Mesodiov 2 Anastas. Περὶ τοῦ κατ᾽ 

εἰκόνα 10 Ohne Lemma an das Citat aus Symp. X, S.1 angeschlossen in 

Hieros. s. Sep. 15 Bl. 180 
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18. 67,5 
Θέχλα 5,21. 80,11f.17. 11, 

τὸς 712,10. 131,121. 137,5 
Θεοπάτρα 3,5. 5,2.5. 26,7. 

45,19.22. 63,18. 112,20. 
121,6. 129,13. IZI,II 

Θεοφίλα 14,24. 15,2.3. 17,22. 
19,5. 26,6.9.13. 29,5 

Θεόφιλος 219,4.7.12. 220, 
21f. 221,10. 222,2. 223,26. 

270,15. 345,9 
Θρήκηϑεν 148,4 
Θυέσϑειος 152,3 

Θωμᾶς 253,11. 409,7 

Ἰαχώβ 56,1 
Ἰάχωβος 411,13. 431,1 
Ἰεζάβελ 124,22 
Ἰεζεχιήλ 243,15. 401,19. 485, 

I 5 
Ἱερεμίας 11,15. 17,9. 31,10, 

52,2. 56,2. 65,1. 84,15. 224, 
12. 270,8. 291,10. 358,30. 
430,11. 431,16. 442,6. 445, 
18. 456,14 

Hierobaal 479,1.3 
Ἱερουσαλήμ 50,7. 51,7.8.18. 

65,1. 87,1. 402,28. 403,7. 
442,2. 483,2. 503,13 

Ἰεφϑάε 134,19 
Ἰησοῦς 52,7. 54,19. 59,5. 65, 

20. 117,30. 120,16. 147,5. 
246,10. 252,22. 253,10. 
364,1. 394,2. 398,22. 400, 
13.15. 420,11. ‚422,8.24, 

424,2. 428,4.20. 438,7. 441, 
17. 489,9.12. 503,14. 514, 
5. 517,8. 520,3 

᾿Ιθϑακήσιος 145,3 
Ἰορδάνης 91,6 
Ιουδαία 51,16. 384,22 
ουδαῖοι 50,8. 62,9.15. 113, 
27. 116,0.24. 11775,5..120,7. 

403,14. 435,18. 439,27. 

469,9. 477,4. 488,2.11. 516, 
20.23 

Memian 539 

Iudas 424,7. 435,2. 511,11 
Ἰουδήϑ' 134,26 
Ἰουστῖνος ὁ 

370,11 
Hippokrates 33,8 
Ἰσαάώχ 56,1 
Ἰσραηλίτης 113,8 
Ἰχϑύες 102,7.12. 103,3 
Ἰωάννης 13,19. 63,11. 70,1. 

85,23. 89,9. 117,19. 323,16. 

385,17. 409,7. 411,13. 486, 
15. 513,12. — 439,5. 489,4 
(d. Täufer) 

Ἰώβ 17,9. 316,20. 327,19. 
432,14. 480,28. 498,31. 

.. 513,1. 515,5.7.I1 
IwnA 127,14 
Ἰωνᾶς 380,16.19. 381,15.20. 

482,1011 
Joonnnog 403,16 
Ἰωσήφ 134,12. 147,14. 429, 

29. 446,7 

Νεαπολίτης 

Καϊν 59,16. 147,13. 268,14. 
279,13. 428,16 

Καρκῖνος 103,2 
Kaosıoneia 103,4 
Kevravoog 494,16. 497,8 
Κηφείς 103,4 
Kilenia 430,21. 432,6.18 
Κόραξ 103,4 
Κορίνϑιοι 45,2. 468,27 
Kornelius 434,7 

Κρατήρ 103,5 
Κρήτη 102,10 
Koıög 102,6.8.12. 103,3 
Κριταί 122,19. 479,1 

“άξαρος 248,7. 307,10. 389, 
28. 396,3. 413,14.18. 414, 
4. 415,16. 417,3.6. 471,28 

“ευϊτιχός 9,1. 67,23. 113,8. 

115,2. 374,15. 427,3. 470, 
13 

“έων 103,2 
Aovxäüg 409,6 
Avxia 377,12. 467,14 
Avzoöpyos 108,9 
Avoa 103,5 

αϑουσάλα 76,23 
Makkabäer 389,12 
Μάρχελλα 3,4. 5,22. 7,2.7.8. 

15,4. 17,22. 20,1 
Meaoxiov 93,6. 193,3. 452,26 
Μηεϑόδιος 137,10. 236. 254, 

6. 317,0. 416,10. 451,1. 
493,8. 512,16. 513,8. 521,4 

Memian 219,10. 220,18.26. 
345,16.1gf. 382,16f 



540 Milet 

Milet 219,3 
Milesisch 236,18 
ίνως 108,9 

Μιχαίας 128,7. 473,26 
Mwvong 59,9. 62,4. 75,18. 

118,2. 123,23. 125,3, 
7. 128,13. 246,10. 253,2 
308,11.14. 327,15. 349,14. 

374,14. 394,3-8.11.16. 398, 
23. 400,12. 409,19. 412,8. 

430,8. 435,13. 439,10. 456, 
12. 482,21. 485,9.14. 498, 

31. 499,22. 511,9 

Ναβουχοδονόσορ 403,11 
Nikanor 389,13 
Νῶε 59,14. 76,8.23. 123,21. 

125,3.10.16. 126,1. 148,11 

Ξένων 493,3 

Ὀδυσσεύς 146,14 
Οἰδίπους 152,4 
Οἰνόμαος 152,4 
Ὀλυμπιακός 74,10. 315,12 
Ὀλύμπιοι 100,15 
Ὄλυμπος Sy] EN 
‚Oumguzög 81,16. 148,1 

Ὅμηρος 49,3 
Οὐαλεντινιανός 147,2. 

17.1028: 
Οὐαλεντῖνος 93,7 
Οὐεσπασιανός 403,16 

156, 

Παρϑένος 103,2 
Παροιμίαι 478,25 
Patara 219,3 
Παῦλος 9,13. 25,9. 27,2. 29, 

15.2 30,16. 2415. 37. τὸ] 

38,8. 43,19. 69,5. 73,23. 
80,20. 90,19. 97,18. 226,14. 
235,9. 244,10. 245. 298,8. 

323,18. 327,2. 341,1. 370, 
14. 392,19.24. 393,3. AII, 
23. 418,21. 428,30. 429,24. 

4306,25. 454,13. 459,18. 
484,28. 485,28. 488,4 

Πέρσαι 403,12 
Περσεύς 103,4 

| 

126, 
.Ἰ Πλάτων 229,29. 327,10 

| Πέτρος 

Methodius 

245,2.6.10. 253,1. 

323,17. 392,19.23. 393,3. 
411,13. 433,23.30. 434,4. 
20. 482,5 

Πήγασος 103,4 
Πισαῖος 275,1 

Πλατωνικῶς 415,1 
Πομπήϊος 403,19 

Πράξεις 37,19 
Πρόχλος 219,3. 236. 237,1. 

250,7. 254,7. 255,3. 382,18. 
383,20. 388,21 

Πρόκιλλα 5,3. 70,11.13. 80,12 | 

Poueizös 504,29 
Ῥωμαῖοι 320,5. 403,14. 418, 

18. 424 Α 

Σαβέλλιος 93,3 
Σαδδουχαῖοι 228,15. 302,7. 

204,18 
Σαμουήλ 414,10 
Σαράφϑινος 396,3 
Σατανᾶς 115,19. 428,11 
Σειράχ 253,16. 446,14. 500,4 
Σειρῆνες 81,16. 145,4.9. 146, 

1.7.14. 256,22 
᾿Σεραφίμ 303,12 

27% 75,12. 76,22 
Σίδη 512,16 
Σικελία 145,5. 146,13 
Silas 435,2 
Sistelius 219,9. 220,3.25. 451, 

1.5f.8.15. 453,27. 455,7: 
467,10 

Sichemiten 479,3 
Σιών 13,20. 48,10. 49,21.23. 

87,3. 1901 7127,28 
Dxooniog 103,3 . 
Σκχύϑης 102,9. 320,13 
Σόδομα 59,12 
Sodomiter 484,14 
Σολομών 75,19. 117,12. 222, 

14. 235,26: 307,9.72.2315, 

14. 327,21. 349,3. 371,23. 
430,23. 473,19. 484,24. 
487,21. 514,3 

Σόλων 108,9 
Σόσσιος 403,19 

Hosea 

Σουσάννα 135,6 
Σοφία 12,5. 24,18. 298,6. 

304,14. 307,13. 484,24 
Σωκράτης 327,11 
Σωμανῖτις 396,3 

Tartarus 484,12 
Ταῦρος 103,3 
Τελμησιακός 137,6 
Tiberias 384,21 

Τίγρις 313,9 
ı Timotheus 410,21. 

432,25. 486,1 
Τοξότης 103,3 
Tyrus 471,21 
Τυσιανή 5,3. 

121,7 
Τυφών 504,10 

429,1. 

112,16.18.20. 

"Yooa 329,4 (458,1) 
Ὕδρος 103,4 
Ὑδροχόος 103,4 

Φαίδων 327,11 
Φαραώ 47,19. 81,13. 481,13 
Φαρισαῖοι 282,17 
Φειδίας 274,13 
Φιλοσοφία 4,22 
Frenope 427,8 
Poi&os 102,9.14 

Χαλδαϊχός 100,2 
Χαλδαῖοι 402,26 
Χερουβίμ 202,16. 351,14 
Χίμαιρα 97,7 
Xoıorıavoi 493,13 
Χριστός oft 

Ψαλμοί 5. ψαλμός 

Ὡριγένης 241,6.15. 242,1. 
250,8. 251,7. 255,3. 385, 
22. 390,18.27. 391,1. 392,1. 

394f. 396,16. 399,17. 402 
—407. 409—4II. 413. 416 

—420. 494,16. 499,16. 
509,5 

᾿Ωριγενισταί 361 Anm. 
Hosea 459,19 



ἀβασάνιστος Wortregister 

UI. Wortregister. 

ἀδύνατος 541 

Von 5. 242— 250,6 und 5. 391,6fl. 392,9—394,4. 398,22f. 400,12ff. 405,6 fl. 413,17 ff. 
416,14ff sind es Worte des Origenes. 

ἀβασάνιστος 129,3 
ἀβελτερία 64,4 
ἀβέλτερος 284,9 
ἀβλαβής 93,10 
ἁϑούνομαι 60,16 
ἁβρῶς 71,26 
ἄβυσσος 514,6. sı70. 8. 519,1 
ἀγαϑοέργημα 363,3 
τὰ ἀγαϑά 46,15. 79,17. 84,17 
τὸ ἀγαϑόν 81,7. 106,6. 107, 

8.8. 130,27. 203,4.15. 204, 
74.205,2,3/10..2062,13: 267, | 
232 δ6οθ δι 302,15. 323,10, 

324,5.19. 332. 334f. 340, 
14. 341,3. 342,9.11. 344, 
13.17. 506,13. 507,14 Ὁ 

ἀγαϑοποιέω 310,9 
ἀγαϑός 98,21. 105,16. 106, 

3f. 107,12, 109,11. 110,6.8. | 
112,9. 131,1..130,2. 152,12; 
167,2. 183,11. 184,14. 185, 

τῇ. 203fl. 284,4. 497,14. 
519,4. 520,6 

ἀγαϑοσύνη 204,3.12.14 
ἀγαλλίασις 79,23 
ἀγάλλ ομαι 94,8. 298,18 
ἄγαλμα 8,10. 24,17. 65,11. 

271,9. 2741. 2891 
ἄγαμαι 51,2. 112,2 
ἀγαναχτέω 80,2 
ἀγαπάω 317,11 

ἀγάπη 49,22. 52,6. 59,5. 61, 
OS, 772 70,10, 83,20. | 
84,6.°212,8,. 111,24. 118, 

22-209. 128,4. 130,9. 133,7 | 
ἀγγεῖον 15,19. 23,9. 65,24. 

79,3 
BET; 14. 120,21.388, 

ἄρτῶνς 23913.410,.32412.17: 
21. 65,4. 68,23. 76,20. 80,2. 
83,8.13. 11,20, 135,30. 
259,2 273,13. '278,2:4.8. 
279,2. 297,6.8. 301—306. 
362,13. 379,17. 380,1. 4II, 

ἀγγελιαός 388,12 
ἀγελ ηδόν 537,1 
τὸ ἀγενές 461,8 
τὸ ἀγένητον 1571. 176,10. 

13.15. 277,2 
ἀγένητος 161,118. 168,14. | 

| A 40,2, 

176,11f. 179,16. 189,16. 
276,12—I6. 277,2. 415,11. 

496,34. 497,24—498,3.19 
᾿ἀγενήτως 172,9. 497,12 
ἀγέννητος 64,14. 521,5 

| ἀγεννῶς 294,17 
ἄγευστος (übertragen) 129, 

21. 284,1. 301,8 
τὸ ἀγήρων 24,13. 64,15 

ἁγιάζω 57,3 
ὀρεσαμός 38,8. 42,14. 326, 

10. 4 66,7 
| ot ἅγιοι 14,16.20. 68,26. 90, 

θυ: 118,19. 306,8. 

. 313,8 
ei πνεῦμα τὸ) ἅγιον 5. 

πνεῦμα 
ἅγιος 62,12. 74,6. 118,19. 

120,4. 123,23. 147,5. 247, 
3. 521,4 

ἁγιωσύνη 36,6 
ἀγκιστρεύομαι 503.17 

| ἁγνεία über 6omal im Symp. 

u. 323,9.17. 378,11. 494,12. 
“ 518,17 

ἁγνεύω 57. 67,1. 73,8. 119, 
17. 124,22. 130,II. 132,4 
— 137,1. 138,10. 518,19 

ἁγνίζω 57,16. 91,20 
ἄγνινος 110,4 
ἁγνισμός 91,6. 287,2 
ἄγνοια 279,9. 506,10. 507, 

14. 16 
ἁγνός 61,5. 67,10 
n ἄγνος 6,10. 119,25. 124, 

18f.. 131,11. 377,15 
ἄγνωστος 205,5 
ee 2.1: 81,2. O1,14. 157, | 

| ἀδίκως 292,3 8. 165,19 
50,22. 93,14. 

6,13 
Kyon 92,10 

ἄγρα 05 105,7 

L 126 25 

ἄγριος 59,7. 82,11 74,11. 
(ἡδονή). 151,8. 286,6. 337; 

17. 456,3. 493,8 
ἄγυρις 83,5. 94,9. 
ἄγχω 267,13 
ἀγωγή 211,7 
ἀγών 74,10. 97,17.21. 

27. 315,12 

119,10 

| 
119, | 

| 

ἀγωνιάω (»trepido« Jh) 120, 
29 

ἀγωνίζομαι  (»disputando 
contendere« Jh) 3,7. 7,3- 
26,9. 56,22. 80,13. 131,6. 
244,14. (»studere« m. Inf. 
Jh) 256,13. 321,51. 392.10 

ἀγώνισμα 312,17 
ἀγωνιστιχῶς ΤΙ τὸ 
ἀγωγνοϑέτης 515,18 
ἀδάμαστος 297,9 
ἀδελφομιξία 10,19. 12,13 
ἀδελφός (verwandte) 18. 115: 

98,13. 447,7 
ddeie 68, 18 

ἀδηφάγος 325,4 
ἀδιάπτωτος 139,27. 309, 
ἀδιαστόλως 119,22 
ἀδιάφϑορος 30,9. 137,18. Pl 

Phaedr. ee: 
ἀδιάφορος 173,6 
ἀδιαφόρως 20,17 
ἀδικέω 20,19. 22,3. 107,17. 

109,7ffl. 174,4. 265,9.20. 
266,5. 267,2. 268,5.7ff. 271, 
14. 286,15. 311,13. 336,3 

ἀδίκημα 66,18 
ἀδικία 34,4.5. 105,19. τοῦ, τῇ, 

107,6. 259,6. 260,7. 264,9. 
265,10. 268,2. 269,2. 271, 
11. 28I,01. 287,4. 337,18» 

342,3. 343,5. 303,8. 503,5. 
504,12 

τὸ üdızov 33,23. 
100,15. 311,12. 

ἄδικος 18,12. 22,12. 
Koss. 271,13f. 

512,9. 513 Δ. 

107,8.10. 
324,21 

105,18. 

343,17. 

ἀδιοικησία 350,4 
᾿ἀδοχιμώτερος 139,33 
᾿ἀδολεσχέω 9,17 
᾿ἀδυνατέω 38,6. 125,1. 251,4. 

, 304,7 
ἀδύνατος 9,4. 

36,10. 81,7. 
18,3. 19,3. 

100,8f. 107,7. 
109,1. 153,13. 157,6. 158, 
7.161,12. 102,13. 1063,10. 
175,2f. 176,2. 244,16. 268, 
2. 284,14. 323,15. 338,3. 

377,17. 392,12. 395,5. 490, 
37—497,7. 505,141.21 



> ’ 

ἀδυνάτως 942 

ἀδυνάτως 323,7 
ἀδυνατώτατος 396,18 
ἁδυπληϑής 133,30 
ὄἄδυτος 51,21. 69,22. 84,24 
ἄδω 145,9. 1461. 394,14. 415, 

12 
ἀειδής 84,2. 385,21. 
ἀείζωος 285,5 
ἀειϑαλής 6,9. 25,20 
ἀείμνηστος 75,17 
ἀένναος 377,15 
ἀερώδης 413,6 
ἄζυγος 54,8 
ἀϑανασία 59,2. 84,9. 127,3. 

270,13. 271, DI.00272,37: 
274,11. 284,10. ΠΟΥ ΤΟΣ 
325,20. 320. :331,10,1303, 

15. 369,5. 371,9f. 505,22 
τὰ ἀϑάνατα 277,12. 303,12. 

16 
ἀϑανατίζω 271,16 
ἀϑανατοποιός 129,4 
ἀϑάνατος 24,12. 32,13. 34, 

9.14. 64,12.19. 93,19. 114, 
7. Ττῦ;10. 271 ΧΙ 8.0272547: 
16. 273,13.10. 275,3.0:.147. 
19. 277,12. 281,12. 283,15. 
285. 286,10. 289,2.4. 291,5. 
297,3.9f. 302,12.16. 303, 
3.3. 304,12f. 307,3.8. 308, 
719.15-330,19.,370,10.35% 

II. 420,5. 507,4-5 
ἀϑανάτως 116,12 
ἀϑεότης 124,14 
an 104,10. 134,13. 279, 

325,21 
ee 260,17. 280,16. 331, 

17. 333,7. 339,12. 381,4 
ἄϑικτος 94,3. 135,23. 136,4 
ἀϑλητής 140,11. 516,9. 518,3 
ἄϑλιος 133,25 
ἀϑλιώτερος 104,9 
αϑλος 53,8. 83,11. 

134,11. 137,3 
ἄϑραυστος 21,21 
ἀϑροίζω 461,2 
ἄϑροισμα 36,20. 51,19. 61,5 
ἀϑοόως 7,18. 17,2. 18. 252,1. 

313,13. 464,14 
ἀθύῤομαι 10,7 
ἀϑώπευτος 71,1 
αἰγιαλός 147,22 
αἴγλη 73,16. 85,12 
αἰδέομαι 111,8. 252,5. 256,4. 

459,8 
ἀΐδιος 69,18 
ἀϊδιότης 499,17 
αἰδώς 5,8. 44,11. 82,10. 499, 

415,18 

112,10. 

17 
αἰϑέριος 69,14. 306,1 

᾿αἰϑριος 

| | αἰνέω 78,5. 

Methodius 

αἰϑήρ 83,8 
αἰϑόώμενος 97,8 

85,13 
αἱμάσσω 107,15 
αἱματοσταγής 134,6 

119,28. 129,5 
αἴνιγμα 92,1 
alvigoouaı 10,4. 16,12. 54, 

10. 105,28. 170,24 E124-08, 
„128,13. 464,6. 505,1 

αἵρεσις 92,17. 275,18. 280, 

11. 33354 
aloerög 82,3 
αἱρέω für καϑαιρέω 122,14. 
„136, Io. 504,5 

αἴρω er 85,5. 192,12.25. 
255,15 (μισϑόν). 503,18 

αἰσϑάνυμαι 24,18. 43,19. 

46,9. 53,9. 59,9. 63,19. 80, 
14. 84,3. 91,172. 07175275 

174,7. 254,9. 262,5. 273, 
II. 337,11. 504,28 

αἰσϑησις 54,12. 67,9. 137, 
17. 174,8.12. — αἰσϑήσεις 

47,5. 66,16. 67,14. 264,4. 
342,5 

αἰσϑητήριον 67,6. 130,23 
EL 48,5. 50,15. 10231. 

‚73,6. 414,19 
αἰσϑητῶς 27,16 

ἀϊστόω 77:9. 323,2 
τὰ αἰσχη 290,10.1 5. 293,2 
τὸ αἴσχιον 290,18 
αἰσχίων 275,17 

αἰσχρός 22,3. 263,5 
αἰσχρῶς 22,2 
αἰτία 12,15. 17,16. 40,3. 80, 

23. 99,2. 102,7.20. 110,8. 
149,16. I61,T. 174,1. 189, 

12. 283,13. 292,4. 334,3. 
377,15. 378,6. 455,14. 497, 
25 

αἰτιάομαι 11,1. 24,16. 26,15. 
339,7 

αἰτιατέος 19,10. 20,22. 80,9. 
„110,9 

αἴτιος 21,14. 22,11. 46,11. 
105,13. 106,2. 107,11. 109, 
13f. 167,13. 168,8. 169,13. 
173,3.12.15. 170}21. Ἴ 88:2. 
258,16. 276,11. 281,3. 294, 
6. 311,8. 332,8.10. 460,1. 
521,6 

αἰφνιδίως 455,12. 457,18 
αἰχμαλωσία 126,9. 247,19 
αἰχμαλωτίζω 50,16, 122,4. 
αἰχμαλωτιστής 49,24 
αἰών 12,10. 30,19. 31,3. 5 

20. 57,13. 70,3. 71,12. 74,7. 
76,18. 84,24. 88,16. 91,12. 

ἀχρεσία 

94,9. 116,1, 
269,11. 
284,5.14. 

382,3.9. 
499,4. --- 251,4. 291,4. 331, 
ı6 (δι᾿ αἰῶνος) 

αἰώνιος 65,10. 84,17. 116,10, 
135,12. 136,28. 146,6. 269, 
13. 317,7. 362,6. 376,4 

αἰωνίως 116,14 

259,5. 260,8. 
279,15. 283,15. 
285,1. 301,12. 

ἀκαϑαρσία 43,6. 61,8. 469,13 
| ἀχάϑαρτος 427,17. 461,2 
ακαχέμφατος 54,14 
ἀχκάχωτος 54,8 
ἀκαλλώπιστος 5,11 
ἀχάματος 415,12 
ἀκαριαίτατος 498,11 
ἄχαρπος 59,13. 118,26. 126,2 
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ἀνϑίστημι 337,19 
ἀνϑολογέω 94,2 

ἀντίχειμαι 945 

| ἀνϑρώπειος 303,7 
ἀνϑρώπινος 13,7. 42,19. 57, 

17. 71,18. 81,9. 83,22. 98, 
21. 105,9. 120,20. 206,11. 
‚362, 2I. 514,21 

τὸ ἀνϑρωποειδές 411,21 
ἀνϑρωποχτόνος 98,14 
ἀνϑρωποπλαστέω ΤΩΙ, 

21,8 
ἄνθρωπος oft. ἄνϑρ. — σῶ- 
μα x. ψυχή 272. 304,10. 16. 
463,10f. — ἊΣ ἔσω ἄνϑρ. 
72,22. 73,14. 340,11, 461, 
10. — ὁ ie ἄνϑο. 

141,4. 
ἀνϑροωπότης ΤΟ ΤΑ, 12,12, 

31,4. 122,7—126,5. 521,3 
ἀνϑυποφέρω 222,11 
ἀνίατόν τι 320,9 
ἀνιάω 27,1 
ἀνιδρωτί 438,4 
ἀνίκητος 379,6 
ἀνίπταμαι 81,14 
ἄνιπτος 8,6 
ἄνισος 30,4 
ἀνισότης 33,19. 34,3.20 
ἀνίστημι, ἀνίσταμαι oft, z.B. 

3o9f 
ἄνοδος 504,23 
ἀνόητος 261,9. 318,16 
ἄνοια 47,7. 98,3. 284,11. 

500,1 
πονηρ 50.353. 15.5.12. 333, 

339,14 
τ: 310,14 
ἀνοικοδομέω 308,19. 309,17 
ἀνομβρέω 67,19 
ἀνομέω 123,23. 269,1..336,5 
ἀνομία 260,1. 340,15 
ἀνόμοιος 28,14. 107,10; “ὡς 

5991 
ἀνομοιότης 507,13 
ἄνομος 18,1. 464,20 
ἀνόμως 135,18 
ἀνόσιον 33,23 
ἄνοσος 455,12 
dvrayavizouaı 81,13. 516,9 
ἀνταγωνιστής 19,5. Ἴλο,8 ἢ, 

254,16. 512,15. 518,4 

ἀντάξιος 53,7. 130,4 
ἀνταποχφίνομαι 125,20 
ἀνταπολαμβάνω 319,13 
ἀντεισάγω 252,5 
ἀντέχω 5. ἀντίσχω 

ἀντιδιαστολή 362,8 
ἀντίϑεος 277,10 
ἀντίϑεσις 98,7 
ἀντιχαταλλάττομαι 129,23 
ἀντίχειμαι 65,3. 126,30. 176, 

14— 178,8. 518,4.6 

35 



ἀντιλαμβάνομαι 546 

ἀντιλαμβάνσμαί τινος (Jh 
»impugnare aliquid«) 137, 
20.22 

ἀντιλ αμβάνω 174,4.11 
ὁ ἀντιλέγων 276,9. 284,2 
ἀντιλογικός 26,15. 255,6 
ἀντιμεταβάλλω 243,7 
ἀντίμιμος 60,7.14. 61,4. 123, 

17. 126,20—28. 127,28 
avrigovg 277,9 
ἀντίπαλος 97,4 
ἀντιπαραβάλλω 45,3 
αντιπαραμένω 505,28 
ἀντιπαρατάσσομαι 

337,10.19 
ἀντιπαρέχομαι 520,13 
ἀντιπράσσω 277,10. 338,2. 

340,13 
ἀντιπροστίϑημι 29,18 
ἀντίρροπος 60,15 
ἀντιστρατεύίομαι 

341,5. 342,10 
ἀντιστατικός 504,2 
ἀντιστρόφως 264,9. 271,14. 

335,16. 342,11 
ἀντισφαιρίζω 30,13 
ἀντίσχω 41,16. 74,12 
ἀντιτάσσομαι 17,14. 140,16. 

3795 
ἀντιτεχνέω 81,12 
ἀντιτονέω 505,27 
ἀντιτύπησις 505,24 
ἀντίφϑογγος ‚32,16. 316,10 
ἀντιφιλονειχέω 138,19 
ἀντίχριστος 68,23 
ἀντολή 132,2 
ἀνύμφευτος 6,19 
ἀνυπαίτιος 46,3 
ἀνυπέρβλητος 64,20. 122,3. 

384,8 
ἀνυπεύϑυνος 330,5 
τὰ ἄνω περισχοπεῖν 57,19, 

τὰς ἐπαγγελίας ἄνω πε- 
ριαϑρεῖν 51,1, ἄνω μετε- 
ὠρί εουτι 81,14, ἄνω φέ- 
θειν 83,8 (85, 5), ἄνω αἴρειν 
92,11f, ἄνω νεύειν u. ἄνω 

βλέπειν 92, 158 etc. 
ἄνω καὶ κάτω 282,14. 329,1 
ἄνωθϑεν 10,11. 31,18. 68,16. 

71,4. 91,5. 131,20. 135,30. 
165,12. 169,10. 170,11. 
172,7. 173,8. 205,15. 293,3. 
312,0. 373,172 

ἀνώλεθϑρος 24,14. 64,13. 69, 
21. 275,6. 276,13. 308,9.15. 

375,3. 380,15. 582,15 
ἀνώτερος 500,1 
ἀνωφελής 203,4. 332,6 
ἀνωφελῶς 370,6 

255,5. 

340,13. 

Methodius 

ἀνωφερής 85,5 
ἀξία 38,5. 96,1. 130,9. 134,1. 

49 ΓΞ zu 
ἄξιος 8,8. 9,9.17 (μικροῦ d.). 

53,6. 110,5. 146,16. 174,1. 
187,16. 188,21. 246,15. 
265,16. 270,10. 302,3. 315, 

Ἢ 16. 413,20, 511,8, 518,10 
ἀξιόχρεως 71,20 
ἀξιόω 53,4. 123,9. 151,6. 165, & 

10fl. 275,8. 313,4. 335,13. 
3955 

ἀξίωμα 14,10. 39,8. 53,4 
ἀοίδιμος 37,16 
ἀόκνως 8,12 
ἀόρατος 16,8. 21,3. 24,14. 

415,13, “τως 21,8 
ἀόριστος 14,17 
ἀορίστως 91,8 
ἀπαγγέλλω 147,1. 

414,4 
ἀπαγορευτικός 108,14 
ἀπαγορεύω 9,2. 10,2. 17,12. 

25,12. 41,15. 67,3. 108,10. 

156,2. 

153,1. 184,5. 412,1 
Gran 34,19 

ı ἀπάϑεια 396,13 
ἀπαϑής 140,5. 252,22. 276, 

13.15... 297,2.  412,18.21. 

415,5. 416,3. 496,14. 505, 
21. 506,3. 507,4 

ἀπαιδευσία 109,0 [4-9 
ἀπαίρω (»proficisci« Jh) 120, 
ἀπαιτέω 18,1. 158,3. 184,4. 

187,13. 194,15 
ἀπαιωρέω 6,8. 59,4 
ἀπακριβόω 64,10. 274,4 
ἀπαλάομαι 506,26 
ἀπαλγέω 321,22 
ἀπαλ ειπτικός 507,8 
ἀπαλλαγέω 47,4. 263,1.2 
ἀπαλλαγή 81,5. 327,12f. 414, 

6.17. 504,23 
ἀπαλλάσσω 474. 

327,13. 505,5 
ἀπαλλοτριόω 503,20 
ἀπαμελέω 294,16 
ἀπαμφιάζω 61,22. 69,8 
ἀπαντάω 66,8 (69,17). 164,1 
ἀπάνοϑεν 14,15 
ἀπαξιοῦμαι 126,4 
ἀπαράβλ ntog 493,10 
ἀπαραίτητος 381,19 
ἀπαράλλακτος 20,7. 294,11 

ἀπαρέσχω 334, 1 
ἀπαρνέομαι 517,20 
ἀπαρσενόω 90,3 
ἀπαρχή 7,11. 52,13. 7753 
ἀπάρχομαι 37,10. 46,7. 80, 

22 

263,1.2. 

ἀποβάλλω 

ἀπατάω 33,10, 92,14. 123,20. 
308,12. 332,2 

ἀπάτη 33,6. 50,17. 52,3. 60, 
19. 62,20. 73,7. 126,21. 
127,2.27. 256,18. 257,17. 
264,2f. 317,16. 318,16. 
503,16 

ἀπατηλός 123,26 
ἀπαυτοματίζω 351,13 
ἀπεικάζω 19,12. 20,1. 25,21. 

29,19. 30,1. 62,20, 84.3. 
100,3. 123,19. 139,26. 232, 
4. 318,16. 352,7. 455,16. 
494,2. 498,15 

ἀπείχασμα 88,4 
ἀπειχασία 30,2. 35:5. 458,23 
ἀπεικονίξ ζω 32,21 
ἀπεικόνισμα 65,11.84,2.88,4 
ἀπειλέω 20,12. 126,14 
ἀπειλή 107, 16 
ἄπειμι 275,11. 296,18 
ἀπείργω 107,17 
ee 10,15. 134,20. 239.5. 

349,16 
ἀπεκϑέχομαι 146.6 
ἀπεχχρίνω 242,14. 244,19. 

374,7. 392.15 
ἀπελαύνω 457,16 

| ἀπέραντος 497.6 
ἀπεργάζομαι 29,1. 33,18. 37; 

21. 49,2. 64,4.13. 102,2. 
138,24. 272,2 

ἀπερίσπαστος 415.6 
τς 7,19. 20,9. 65,21. 

71,6. 139,9 
᾿ὠπεχϑάνομαι 109,1. 290,18 
᾿ ἀπεχϑῶς 147,7 
enezouai τινος 16,1. 58,1. 

13 (149,10) 
ἄπηκτος 23,2 

| ἀπήμων 51,9. 286,10. 308,19. 
31,15 

ἀπηρυϑριασμένως 282,12 
ἀπίϑανος 150,2 
ἀπιστέω 152,5 
ἀπιστία 59,14. 98,3. 254,8. 

268,14. 326,5. 344,1. 493,15 

ἄπιστος 343,17. 493,16. 494. 
1.7 

ἀπλήρωτος 10,12 
ἁπλοῦς 175f 
ἁπλούστερος 28,22. 

247,9. 413,18 
ἁπλόω 504,20. 506,24 
ἀποβαίνω 22,2. 101,11. 331, 

17. 521,10 
ἀποβάλλω (souaı) 10,8. 22. 

10. 40,20. 44,3. 125,8. 135. 
2. 153,2. 247,20. 265,10. 
517,16 



ἀποβλάστημα 

ἀποβλάστημα 75,16 
ἀποβλέπω 22,8. 75,18 
ἀποβονχολέω 76,15. 117,13. 

126,24 
ἀπογεύομαι 34,11. 41,10 
ἀπογινόμενος 251,10. 252, 

18. 297,1. 349,17. 391,7 
ἀπογυμνόω 56,19, 126,28. 

315,5. 416,1 
ἀποδείχνυμι 11,3. 19,7. 30, 

5. 56,19. 71,19. Fi 124, 
8. 269,10. 270,6. 282,3. 

283,9. 295,6. 319,17.19. 
320,15. 329,6. 338,18. 415, 
II 

ἀποδειλιάω 74,10. 92,1. 96, 
22 
BE 29,12. 161,12. 178, 

. 289,11. 312,4. 345,13. 

15. 394,7. 414,11 
ἀποδέχομαι 30,5. 52,17. 56, 

8. 72,15. 73,14. 80,17. 156, 
3. 170,1. 259,22.25. 261, 
13.15. 496,10. 506,21 

ἀποδέω 47,12 
ἀποδημία 258,18 
anodıdodozw 336,15. 381,17 
ἀποδίδωμι 20,15. 29,14. 80, 

1.18. 93,12. 121,8. 310,6. 
BR 369,1. 382,2. 384, 

IE 119,8 
ἀποδοκέω 126,9 
αποδυσπετέω 43,3 
ἀποδύω 51,23 
ἀποζεύγνυμι 396,17 
ἀπόϑεσις 261,12. 307,11 
ἀποϑησαυρίζω 68,10 
ἀποικίζω 81,7. 105,2 
Bee 1543. 162,6.9. 165, 

2.5. 169,3.7 
ἀποκαϑαίρω 88,6 
ἀποχαϑίστημι 47,10 (357,17 

Anm.). 67,10. 290,15. 345, 
15. 391,1 

ἀποκαλύπτω 9,23. 514,22 
ἀποχάλυψις 314.2. 5.9 
ἀποκάμνω 44,11. 139,8. 262.8 
ἀποκχαρπεύομαι 5,2. 84,12.21 
ἀποκατάστασις 46,10. 94,8. 

385, 20. 412,19 
ἀπόκειμαι 187,8 
ἀποχλείω 67,3 
ἀποχλήρωσις 46,2. 

411,28 
dnoxvaio 45,25 
αποκομίζω 20,24 
ἀποχόπτω 355.33 
ἀποχρατέω 127.23 
ἀπόχρισιν ποιεῖσθαι 

310,8. 

313,5 

Wortregister 

ἀποκρούω 18,6. 29,3. 
125,8. 305,2. 6 

ἀποχρύ πτω 286,13 
ἀπόχρυφος 493,11 
ἀποκχτέννυμι 295,18 
ἀποχύω 37,11. 88,13. 281,9 
ἀπολαμβάνω 12,23. 69,11. 

114,8. 116,10. 261,13. 27% 

2. 376,1.6. 515,15 
ἀπόλαυσις 362,4 
ἀπολαύω 146,3.I1. 147,9. 

188,19. 194,12. 203,9. 204, 
3.12. 205,1. 270,13. 278,15. 
365,11. 504,24 

ἀπολελυμένως 39,11. 40,2 
ἀπολήγω 7,20. 8,13 
ἀπολογέω 267,28. 512.13 
ἀπολούω 89,4. 121,25 
ἀπολυτρόω 89,15 
ἀπολύτρωσις 117,25. 299,1 
ἀπολύω 121,25 
ἀπομαραΐνω 55,15. 56,14 
ἀπομαρτυρέω 306,3 
ἀπομένω 65,24. 82. 10.120, 

18 
ἀπομιμέομαι 65,10 
ἀπομύω 127,23 
ἀποναρχόω 506,24 
ἀπονέμω 20 Ὁ 25,13. ἅτ 
ἀποξέω 257,8 
ἀποξυλόωῳ 347,28 
ἀποπαγιόω 31,17 
ἀποπαρϑενεύω 703 
ἀποπαύω 112,19 
ἀποπειράομαι 138,8 
ἀποπηδάω 5:17. 15,10 
ἀποπλάσσω 20,15 
dnonvem 97,8 
ἀποποιέω 517,14.19 
ἀποπτήσσω 45,13 
ἀποπτύω 50,12 
ἀπορέω 113,2 (λόγων). 120, 

3I. 121,6. 248,9. 305,2. 

413,18 
ἀπορία 243,12 
ἄπορος 345,11 
ἀπορραϑυμέω 70,16 
ἀπορρέω 242,10. 252,4. 316. 

20 
ἀπορρήγνυμι 48,19 
ἀπόρρητος 50,1 
ἀπορρίπτω 139,14. 316,19 
ἀπόρροια 1ΟΙ,12. 104,11. 

169,12 
ἀποσαρόω 118,9 
ἀποσαφέω 262,12 
ἀποσβέννυμι 68 πω 124,28. 

133,20 
ἀποσείω 56,5. 57,23. 85,9 
ἀποσιωπάω 117,13 

” 

ἄπρακτος 547 

. ἀποσχιρτάζω 54,10 
᾿ἀποσχοπεύω 5,16 
ἀποσμήχω 8,12. 9,9 
ἀποσοβέω 337.5 
ἀποσπάω 16,16. 255,15. 286, 

4. 507,11 
ἀποστάζω 59,8 

ἀπόστασις 84,16 
ἀποστατέω 268,15. 281,8 
ἀποστέλλω 10,8. 49,20. 126, 

6.12. 283,17 
ἀποστερέω 37,5. 49,2 
ἀποστίλβω 69,13. 73,16. 87, 

21 
ἀποστολικός 493,12. 494,2. 

517,2 
ἀπόστολος Paulus (meist 

κατὰ τὸν d.) 25,1. 27,7.15. 
20,28.35.9:.,37,0..40,2.2T. 
ATS 57,3. 61,21. 128,4, 

246,17. 249,5. 287,14. 295, 
5. 294,13. 313,14. 317,10. 
320,9.I4. 324,18. 325,22. 
326,18. 328. 329,10.333,13. 
335,6.10.14. 338,16. 340,1. 

342,13. 343,12.18. 345,8. 
348,15. 363,4.6. 375,15. 
469,19. οἱ ἀπόστολοι 
Ἐπῦς 80,6. 71,13: 78,4. 123, 

25. 308,12. 370,12. ὙΠ 
18. 395,7. 396,8.9. 495, 

ἀποστύφω 8.17.21. 0.3 
ἀποσυλάω 374,19 
ἀποσφάλλω 259,26 
ἀποσχίζω 126,18 
ἀποσῴζω 469,10 
ἀποτελευτάω 289,11 
ἀποτελέω 81,1. 103,13 
ἀποτέμνω 11,7 
ἀποτίϑημι 20,10. 21. 24. 246, 

18. 395,11 
ἀποτίχτω 7,25. 23,14. 37,25. 

92,9 
ἀποτινάσσω 298,3. 336,15 
ἀποτορνεύω 80,5 
ἀποτρέχω 381,17 
ἀποτρίβω 49,1 
ἀποτυπόω 65,10.21 
ἀποφαίνω (ἀποφαίνομαι) oft 
ἀπόφασις 15,13. 24,11. 29,7. 

33,13. 281,7. "Sr, 16. 511,4 

ἀποφέρω 47,19. 57,2. 64,4. 
74,15. 98,4. 137,3 

ἀποφεύγω 497,16 
ἀποφϑέγγομαι 121,1. 

25. 253,16 
158, 

| ἀποφοίτησις 415,2 
ἀποφράττω 146,8 
ἀποφυγή 13,16 
ἄπρακτος 331, 7. 505,30 

Bl: 



ἀπρεπής 548 

ἀπρεπής 34,23 
ἀπροαίρετος 350,3 
ἀπρονοησία 350,4 

ἀπρονόητος 349,15 

ἀπροσδεής 64,15. 

495,1.3.11. 496,1. 
ἀπρόσιτος 64,16 
ἀπταίστως 350,6 
ἅπτομαί τινος 20,10. 72,18. 

76,14. 345,12 
ἄπτωτος 116,11. 139,24. 363, 

12 
ἀπωθϑέω 85,11. 96,17. 337, 

„15. 494,9.11.14.31 
ἀπώλεια 293---301. 
de πώτερος 77,6 

ἀράομαι 97,4 
ἀργέω 203,2. 205,13. 497,26 
ἀργός 204,10. 300,2 
ἀρδεύω 49,8. 378, n 
εἰς ἄρδην 49,2 (68,15). 288, 

10. 297,11 
08020 255,14. 334,1. 374,18 
ἀρέσχων 52,10. 98,19 
ἀρεστός 293,3. 297,11 
ἀρετή 35. 36f. 57. 66f. 79. 

81. 84. 94. 97. IO5f. 10gf. 
III. 116. 118. 120. 124ff. 
140. 289,3. 294,8. 323,9 

324,9. 337,9. 370,12. 494, 
9.11.14.31. 5I14,9.17. 521,1 

ἀρίδηλος 57,10. 73,3 
ἀριϑμξω 32,12. 65,20. 76,6. 

5IL,I5 
ἀριϑμητιχή 499,28 

494, I 7 = 

498,20 

380,10 

vn 

Methodius 

ἀρρενιχός 21,10 

ἀρρενωπία 90,7 ! 

ἄρρηστος 52,5 
(nös 93,9) 

| ἄρρητος 503,21 
ἀρρήτως 352,13 

ἀρρυϑμία 505,5 
ἀρτάω 88,8. 101,8. 104,12 
ἀρτιμαϑής 280,2 
ἄρτιος 30,4. 54,3. 1ΟΙ,ὅ, 104, 

12. 320,11 
ἀρτισύ στατος 507,12 
ἀρύομαι 59,15 
ἀρχάγγελος 12,20. 31,3. 69, 

23. 4591 
ἀρχ αἴος 46,15. 101,7 (οἱ ἀ. 

0v$0.). 244.15ς. 392,11. 
464,19 

ἀρχέκακος 455,15 

ἀρχή 16,5. 33,20. 102,6.11. 
117,26. 155,14. 168,12. 172, 
7. 180,3. 194,4. 202,11. 

258,7. 276,17. 279,7. 352, 
10. 382,4.9. 494,31, bes, 

496—499. — ἐξ ἀρχῆς 4.9. 
ζὰν 90,4. 250,5. 258,2. 
03,2.5.8. 304,8. 311,5.13. 

Ge 394,9. 494,21. 497, 
8. — τὴν ἀρχήν 188, ‚17. 
203,16f. 205,4. — zart 0. 
31,7. 304,1. — ἀρχὴν. ἀπο- 
λέσαι 517,16, — ἀρχαί 

302,13. 379,17 
ἀρχιερεύς 12,19. 458,23. 

459,7. 464,1 
᾿ἀρχιπάρϑενος 12,19. 13,16. 

124,26. 127,11 
ἀρχιποιμήν 13,16 
ἀρχιπροφήτης 12,20. 13,17 

| ἀρχιστράτηγος 32,10 

ἄριστα 44,18. 65,14. 70,12. 
80. 17.. ἘΖΙΖΗ͂Ι 

ἀριστεῖον 97,5 
ἄριστος 7,12. 47,11. 94,7. 

139,30. Be 11. 290,17. 
301,15. 337,10. — ΠῚ 801- | 

στε 257, 15. 268,1. 302,11 
ἀριστοτέχνας, ung 23,5.11. 

2754. 375,10; vgl. 231,2 
122,6. 178,1. 204,8. 

€ Oxtizös (sıog) 101,21 
χρμογή 23,3. 130,24. 320,11 
0u0&® 5,18. IO,4. II,IO. 
29,8 (ἡρμοσμένως). 30,19. 
33,9. 72,11. 75,14. 80,14. 
139,13. 154,8. 159,5. 256, 
ΤΟ. 2713. 463,2. 464,16. 

505,6 
ἁρμονία 16,17. 30,4. 34.3.23. 
"96,5. 147,2. 259,22.: 285, 

14. 3759 
ἁρμόνιος 30,8 
ἀρνέομαι 307,4 
ἄρουρα το,τὶ 

ἀρ χιτεχτονικός 164,7 
ὠρχιτέχτων 163,146 
ἄρχων 337,18 (τῆς ἀδικίας). 
— 527 (Jesus). 122,13 (τ. 
ἀκρασίας). 281,9 (. σκό- 
τους) 

ἀρωγός 123,11.15. 
ἄρωμα 72,13 
2000208 310,5 
ἀσαφής 294,14 
ἄσβεστος 55,17. 65,19. 67,20 
ἀσέβεια 493,5.8.17 
ae 50,10. 105,8. 266,22. 

„ 379,16 
er 242,3. 494,6f.24. 512, 

126,19 

ee γαίνω 323,5, “ἕω 326,19 
ἀσέλγεια 104,8 
ἄσηπτος 63,3 
ἀσϑένεια 38,5. 39.11. 41,10. 

7917 

7 I 

UTEVISO 

ἀσθενέστερος 504,9 

ἀσθϑενέω 344,17. 505,16 
ἀσθενής 23,11. 97,12. 175, 

2.4. 284,2. 304,2. 363,16 
Ei 13,5. 65,8. 289,7. 290, 

ἀσχανδάλιστος 92,12 
ἀσχέω 52,12. 56, 13 

125,12.14. 129,6. 
336,8. 518,17 

ἄσχησις 10,9. 
bear ΚΙ. 

122,2. 
256,13. 

118,8.12f.21. 
129,2. 130, 

ἀσμενίξω 79,2 
er 45,16. 129,5 
ἄσοφος 65,23 
ἀσπάζομαι 129,18 
ἀσπασμός 466,11 
ἄσπιλος 56,22, 79,2. 132,13. 

135,23.32 
070908 135,24 
ἀστεροσχοπέω 99:5 
ἀστοχέω 92,10 
ἄσυλος 67,7 
ἀσυμμετρία 505,8 
ἀσύμπλοχος 105,17. 106,9. 

396,7 
ἀσυμφωνία 505.4 
ἀσύμφωνος 109,2. 256,12. 
„ 259,17. 295,1 
ἀσυνάρτητος 295,1 
ἀσύνετος 284.3 
ἀσύστατος 312,4. 397,19 
ἀσφαλέστερος 345,15 
ἀσφαλτώδης 342,5 
ἀσφαλῶς 65,14. 256,20. 328, 

22 
ἀσχημάτιστος 154.3. 165,2 
ἀσχημονέω 9,25. 41,23. 44,5 
ἀσχημόνως 22,2. 39,14 

ἀσχημοσύνη 44,9. 79.17 
ἀσχήμων 57,19 
αἀσχολέω 104,8. 141,4. 325,5 
ἀσχολία 141,4. 258,14 
ἀσώματος 64,14. 72,14. 249, 

2. 414,12.20. 415 
ἀσωμάτως 259,26. 318,11. 

320,18. 415 
ἀσωτεύομαι 436,2 
ἄταχτος 161,4. 171,4 
ἀτάχτως (φέρεσϑαι) 47,1. 

154,4. 159,1 
ἀταξία 503,5 
ἀτάρ 22.153. 71:5 Ἐ37.: 33:20 
ἄτεγχτος 135,23 
ἀτελεσφόρητος 18,9.18 
ἀτελής er 37:9. 82,9. 495, 

5. 14 496,7 
ἀτενίζω 147,22. 149,1. 321, 

22 
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ἀτεράμων 

ἀτεράμων 117,9. 
ἀτεχνῶς 4,17 
ἄτηκτος 23,2. 31,21 
ἀτιμάζω 129,22.27. 130,3.8. 

37915. 380,10 
ἀτιμότατος 275,7 
ἀτιμότερος 21.20 
ἄτομος 350,2 
ἄτονος 518,11 
ἀτόπημα 37,5. 56,21 
ἀτοπία 300,12. 310,16 
ἄτοπος 17,12. 153,3. 171,8. 

175,7 (176,13 Anm.). 269, 

10. 304,5. 333,15. 336,6. 
494,27 

ἀτοπώτατος 348,9. 395.9 
ἀτρανότατος 365,10 
ἄτρεπτος 64.15. 251,4. 494, 

25. 498,19. 504,2 
ἄτρυγος u 68,17 
ἀτρύχως 85,9 
ἄτρωτος 506,3 
αὖ πάλιν oft 
αὐγή 69,14. 88,23. 124,15 
αὐθάδης 279,5 
αὐθαδῶς 257,17 
αὐθαίρετος 44,13. 53,11. 278, 

125,22 

13 
αὐϑεντία 42,14 
αὖλαξ (vazes τ. μήτρας) 16,6 
ἀδλος 72,17 
αὐξάνω 9,19.24. 19,9. 35,20. 

36,4. 48,5. 81,8. 94,7. 103, 
17° 723,13, 252,21. 254,5 
(τ. λόγον). 268,14. 271,4. 
„296, 18. 348,17. 349,1.7 

αὔξησις 294,2 
ἄνπνος ‚60,1 
αὐστηρός 266,16 
αὐστηρότατος 295,12 
αὐστηρῶς 51,10 
αὐτάρκης 122,10 
αὐτάρχως 35,2. 45,1. 774 

178,11 
αὐτεξουσιάζω 269,6 
τὸ αὐτεξούσιον 188,7. 189, 

12. 281,6. 319,6 
αὐτεξούσιος 42,15. 98,18. 

99,11. 105,6. 110,2. 186,9. 
189,9. 275,18. 280,9. 281, 

‚3. 332,18. 469,12 
αὐτήχοος 131,7 
αὐτίχα γοῦν 12,1. 379,9 
αὐτοδέσποτος 280, 10. 294, | 

10. 330,3 
αὐτοδεσπότως 98,19 
αὐτόϑεν 43,13. 97,4. 102,20. 

121,21 
αὐτοχρατοριχός 44,13 
αὐτοχράτωρ 98,17. 280,10 

Wortregister 

| αὐτοματί 24,10 
᾿αὐτοματισμός 498,1.I1 
αὐτόματος 350,3; “μάτως 
„311,82 

᾿αὐτόπρημνος 285,14. 288,7 
αὐτοπροαίρετος 280,11 
αὐτοσύστατος 206,4 
αὐτοτελής 498,19 

| ga 19,9. 272,5. 498, 

αὐτού oynua 362,15 
αὐτοφύ σξι 33,21 
αὐχέω 44,12 
αὔχημα 6,18 
ἀφαίρεσις 140,16. 184,6 
ἀφαίρετος 395,12 
ἀφαιρέω 11,22. 17,4. 36,4. 

85,15. 97,16. 184,12. 187, 
Ἐπὶ 188. 257,18. 286,2.15. 
330,16. 381,5 
dit 92,16. 246,19. 286, 

3. 387.12. 293,14. 334,15. 
„3941. 3973.17 
ἀφανισμός 289,1 
ἄφατος 14,21 
ἀφειδῶς 47,20, 320,13 
ἀφελής 28,22 
ἄφεσις 77,12. 345,5 

ἀφετός 371,9 
ἁφή Aussatz 458f. 464,2 
ἀφηγέομαι 4.5: 11.2.5 
ἀφϑαρσία 5,14. 8,2. 10,24. 

31,16. 342—25. 36,10. 
46,10. 49,19. 62,8. 68,17. 
69,18. 72,1. 79,13, 82,14. 
83,11. 85,5. 118,6. 125,7.9. 
271,15f. 272,4. 301,14. 305, 
ὍΣ 331,14... 3681. 371,8:11. 
381,4. 396,10.12. 464,16. 
507,6 

ἄφϑαρτος 34.9.14. 136,18. 

375,7. 411,7. 507,15 
ἄφϑονος 6,20. 46,7. 66, 15. 

76,15 
ἀφϑόνως 67,19. 78,6 
ἄφϑορος 8,9. 13,13. 81,6. 

498, 20 
ἀφιματόω 150,11 
ἀφίστημι 84,16. 147,16. 289, 

10. 310,12 
ἄφοβος 136,18 
ἀφόβως 10,24 
ἀφομοιόω 21.5 
ἀφοράω 8,6. 64,12 
ἀφορίζω 313,8. 46ο,4. 463, 

23. 464,11 

᾿ἀφορισμός 469,14 
ἀφορμή 170,5. 186,4. 320,2. 

331,1. 332.1 

ἄφραστος 64,16. 105,10 

βασιλεία 540 

ἄφροντις 130,7 
ἀφροντιστέω 83,3. 461,1 
ἀφροποιέω 16,21. 456,2 
ἀφρός 97,11. 456,7 
ἀφροσύνη 34,4. 136,10. 275, 

IT- 
ἄφρων 50,18. 117,13 
ἄφυχτος 105,7. IIO,I2 
ἀφυλάχτως 268,13 
ἀφυλίζω 68,18 
ἀχαρίστως 22,6 
ἀχειμαστί 139,16 
ἀχειροποίητος 302,7. 362f 
ἄχειρος 412,1 
εὐ δῶν. 74,9. 96,20 
ἄχϑος 263,9 
ἄχος 504,3 
ἄχραντος 25,20. 56,12. 61,7. 

03505 04,171. 05,13. 72,12. 
79,11. 85,1. 87,20. 93,10. 
102,3. 136,27 

ἀχραντύσωμος ER) 
Üxonsros 204,9. 205,15. 4II, 

Es og 363,16 
ἀχρόνως 91,8 
ἀψευδέστατος 375,8 
᾿ἀψευδής 25,17 
] ἀψευδῶς 308,14 
ἅψις 8,1 
ἄψυχος 22,11. 

12477 
123,6. 469, 

βάϑος 35.17. 57,11. 96,9. 100, 
11. 115,6. 294,15 

βάϑρα 286,10 
βαϑύτερος 29,14 
βαϑύτης 28,21 
βαίνω ἐπί τινος 8,5. 82,5. 

βεβηκέναι — »stehen« 34, 
88,5 

Bavavoia 8,7 
βάναυσος 120,23 
“τα 37.19. 87,12. 220, 

ven 41,19. 81,18 
Rn aweo: 133,18 
βαρύς 279,8, “τερος 283,4, 

“τατος 281 ‚5 
βασανίζω 22,15. 86,21. 242, 

8. 268,10. 319,4. 337,8 
βασανιστήριον 268,3. 319,18 
βάσανος 74,11. 242,4. 265, 

8.21. 312,2. 315,8 

βασιλεία (τῶν οὐρανῶν) 7, 
13. 25,19. 68,23. 74,4. 77:2. 
85,2. 116,5. 246,7. 309,2. 

337,6. 370,14. 393,13. 
269,14. 270,1 β. τ. φωτός. 
50,14 β. αἰσϑητή. Ἴ9,6 β. 



550 βασιλεύς 

τ. μονογενοῦς. 122,3 P. 
T. πονηροῦ. 122,19 Pf. T. 
ἁγνείας. 68,23 A. τ. dv- 
tı29. 326,9 P.T. Χριστοῦ 

βασιλεὺς τ. ὅλων (ϑεύς) 32, 
16. 69,22. 316,10. — οἱ 
τῇδε Bao. 379,9. 504,27 

βασιλεύω 122,8 — 128, 30. 
345,6. 403,12 

βασιλικός 75,10 

βάσις 149,5. 497,22 
βασκαίνω 276,1 
βασκανία 289,16 
βάσχανος 85,14. 291,3. 292,3 
βαστάζω 33,4. 43,4. 62,7: | 

67,12 
βδελυκτός 105,4.19. 106,10 
βδελύσσω (»oucı) 16,4. 17,6. 
25:3 

βέβαιος 47,5 
βεβαιότης 55,13 
βεβαιόω 90,19. 295,14 
βεβαίως 126,18 
βεβήλωσις 65,3 
βεβιασμένως 310,14. 312,9 
βήξιλλα 504,29 
βία 20,24. 42,15. 43,1. 48,15 
βιάζω (woucı) 38,13. 64,21. | 

108,3. 282,12. 308,2. 320,9. 

330,1 
βιαίως 13413 
βίβλος 13.18. 75,19. 499,22 
Pios(c.46m.)u. βιόω (c.Iom.) 

oft 
βιοτεύω 494,15 
βιωτικός 60,1 
βλαβερός ΤΟ 7.}1- 532: 
βλάβη 105,15. 187,14. 281,5. 

332,15 
βλαβοποιός 287,6. 455,16 
A 294,5. 332,5. 334,19. 

400,2 
βλαστάνω 49,10. 72,14. 7754. 

93,16. 118,2. 119,9. 124,26. 
1271. 285,6. 286,1.6. 347, 

21. 348,4. 377,15. 455,12 
EN 94,1. 127,24. 2385,11. 

287,7 
βλάστημα 30,20. 340,4 
βλαστός 294,1 
Praopnusw 284,11 
μι. 256,7. 

318,10 
304,4. 494,4 

οσυρός 5,9 
Bodo 48,18. 50,9. 133,19. 

317,17. 499,23 
τὰ u ΘΟ 131,20.2133, 

ἐπ 5352. 
βοήϑεια 10,5 

258,16. 

Methodius 

βοηϑέω 

345,10 
βοήϑημα 47,11. 52,10 
Bone Ἴ7.8. 121,14 

ομβέω 333,7 
βορά 150,14. 151,9. 325,4 

47.8. 125,20.22f. 

βόρβορος 493,5 
βούλευμα 112,11 
βουλή 17,17. 53,11. 57,13. 

194,15. 277,6. 294,10. 303, 
13. 350,6. 352,12. 513,4. 
520,6 

βούλημα 498,25 
βούλησις 114,20. 276,8. 278, 

14. 280,10. 339,1 
βραβεύω 69,20 
βοάγχια 246,6. 393,12 
βραδύνω 339,8 
βρασμός 300,1 
βοαχύβιος 361,10. 362,20, 

381,6 
βοαχύνω 505,11.13 
βροαχυπορέω 339,17 
βσαχύς 9,10. 23,11. 53,3. 

255,16. 373,7. 3787. — 
€z Bo. 75,7. ἐν βρ. 749. 
διὰ βραχέων 33,20. τὸ 
βοαχύ 9,14. 105,16. 251,9. 
255,16. βραχέα oder βραχύ 
τι πυϑεσϑαι 164,15. 172,4. 
175,11. 186,3 

βραχύτατος 14,21. 23,7. 30, 
7. 68,1. 285,10. 321,1. 457, 

βοαχύτερος 381,2 [18 
βρέτας 22,7. 498,3 
βοίϑω 102,2. κάτω P. 49,16. 

68,18. 92,15. ἐπὶ y. oder 
εἰς γῆν 83,7. 85,7 

Boorög 132,6. 135,17. 136, 
12.15. 279,10 

βοοτοφϑόρος 132,20 

βοοχή 139,24 
βούχω 248,21 
βοῶμα 382,14 
βωμός 62,21. 134,20 

γαληναίως 47,13 
γαλήνη 138,16.21.139,5. 305, 

16. 381,13 
γαλυχέω 37,18 
γαμετή 10,20. 39,19. 40,20. 

41,3. 119,18.23 
γαμήλιος 16,19. 135,29 
γαμίζω 42,13.17 
γάμος c. I2m. im Symp. u. 

151,13. 183,12. 305,11 
γαργαλισμός 41,21 
γαστριμαργικός 324,22 
γαῦρος 96,21 

γεέννη 464,14 

γνῶσις 

γείτων 76,18. 83,8 
,γεμίζω 251,15 
|yevegıg 16,5. 19,9. 21,3.7. 

102—IIo. 153,2. 155,7. 
162,17. 164,14. 203,6. 205, 
4. 252,14. 275,14. 296,17. 

496,32—37. 4981. 500,3 
ı yerntög 158,3. 161,10. 168, 

15. 176,7. 179. 189,17. 
276,16. 277,2. 297,6. 303, 

9. 496,32. 497,24. 498,4 
γενικός 60,13. 278,5 
γενναῖος 7,18. 19,5. 320,7. 

3945, 
γενναιότερος 242,13 
γενναίως 50,25. 77,21. 139, 

9. 337,10 
γεννάω oft (c. 35m.), z.B. 

274,13, bes. 296f. 348,20. 
‚381,2. 455,15. 506,5 

γέννησις 19,13. 352,9 
γεννητιχός 17,3 
γεννητός 521,7 
γένος 10,4. 32,13. 77,9. 82, 

17. 102,20. 103,11. 123,18. 
133,1. 161,1. 179. 302,13. 
16. 304,13. 340,5. 462,16. 

503,19 
γεραίρω 32,16. 84,25. 136,4 
γεραίτερος 54,18 
γερουσία 62,20 

Iysio (mouaı) 59,22. 284,16. 
285,2 

γεώδης 388,13 
γεωμετριχός 101,4 
᾿γεωργέω 6,19. 84,14. 118,6. 
| 119,16. 128,32. 305,12 
γεωργικός 22,3 
γεωργός 50,20. 71,19 
γηγενής 98,17. 100,15. 105,2 
γήϊνος 246,18. 380ff. 414,7 
γινώσκω 4,22. 46,15. 91,16. 

100,16. 112,7. 117,29. 205, 
5. 256,3. 257,7.18. 284,3. 

327,3.9. 330,1. 334,3. 378, 
10. 397,13. 466,9. 521,1 

γλαυχαίνω 455,11. 456,5 
᾿γλαυκίζω 457,16 
γλίχομαι 48,5. 83,15. 343,7 
γλυχασία 25,8. 124,4. 126,22 
γλυχυμυϑία 129,15 
γλυχύτης 127,4. 128,6 
γνήσιος 74,15. 152,2 
γνωρίζω 91,14. 496,6 
γνωριμώτερος 352,4 
γνώμη 17,19. 23,15. 42,16 
γνῶσις 54,14. 71,5. 77,0.12. 

90,11. 91,19. 94,15. 128,26. 
156,4. 204,10. 205,6. 258, 

wer 
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γνωστός 

γνωστύός 3410. 203,17. 205,7 
γοερῶς 133,19 
γοητεία 99,18 
γοητεύω 70,5. 503, 
γόνιμος 19,10. 378 
γονιμώτατος 16,20. 357,2 
Anm. 

γονή aa 135,24. 3746 
γόος 85,10 
γράμμα 57,10. 113, 24. 280, | 

2. 511,13. -- YO. ieod, deö- 

re 23,15. 53,9. 257, 
I 

γραμματική 167,5-7 
γοαμματιχός 167,5 
γραφή 15,13. 18,6. 27,5.7- 

28,1. 29,5.I4. 35,4. 53,21. | 
86,17. 89,3. 92,1. 113,10.23. 
119,62. 123,11.17. 126,13. 
189,18.272,11. 281,10. 282, 

12.16. 319,19. 320,13. 459, 
S. 461,3. 469,8. — ἔν τινι, 
γρ. 90,15. — αἵ γραφαί 
7,10. 9,4. II,I. 15,9. 18,18. 
37,1. 38,13. 48, 21 (ai ϑεῖαι 
u) 57,0.01. 58,22..86,15. 
115,6.9. 118,21. 127,7. 243, 
15. 247,7. 250,11.15. 254,4. 
25641,0.257,9:11. 287,13. 
300,8,74. 312,11. 315,15. 
327,16 (αἱ κυριακχαὶ y.). 
374,17. 396,6. 462,12. 466, 
10 

yonyogto 55,18. 309,7.12.16 
γύμνασμα 80,8 
γυμνός (»merus« »carens« Jh) 

115,3. 134,15. 259.2. 302, 
10. 381,4. 415,3. 498,25 

γυμνόω 33,11. 99,18. 15121. 
12. 257,19. 500,2 

γυμνῶς 12,5. 61,24. 249,11 
γύμνωσις 123,20. 126,25. 

260,18 
γυναιχεῖος 21,6. 90,2 
γυναικισμός 60,19 
γυναιμανής 135,12 
ywvıciog 516,24 

δαιδάλλω 61,24 
δαίμων 81,13. 503,3.15. 504, 

3.10. 506,21. 518,12.21 
deautvuov 5,24 
δαχρυσταγής 136,9 
δαπανάω 381,21 
δεῖγμα 378,9 
δείκνυμι oft, activisch u. 

passivisch (c. 36m.) 
δειλία 98,1. 457,15 
δειλιάω 46,3. 85,20. 
δειλινύός 147,21 

128,11 

Wortregister 

| δειλός 255,6 
δεινός 4,16. 32,18. 97,8. 256, 

3. 294,13. 456,5. 499,28 
δεινότερος 28,22. 150,12 
δεινότης 57,11. 254,12 (τῶν 

λόγων) 
δεῖξις 203,12 
δεχάλ 0γος 98,7 
᾿ δεχαπλασιάζω 94,11 
'δεχτιχός 284,11. 396,11 
᾿δεχτός 63,10 
[ὁελεξο 50,17. 127,2.6. 138, 

17. 280,15. 311,18 
hut 309,2. 350,10. 403,10 
\ devdoov 6,7.11. 28,3. 119,6. 

123,6. 124,17. 127,20 

| δέομαι (4,19). 7,17. 154,4. 
166,3.18 ff. 203,18. 204,12. 

| 251,2. 296,21. 415,2. 497, 
31. 498,17. — τὸ δέον 
310,12 

δεόντως 170,11 
δέρμα 251,15. 252,16 
δερμάτινος 258,5. 260,2.16. 

261,2.14. 281,13— 285,8 (δ, 
χιτῶνες) 

δεσμός 52,3. 105,13. I45f. 
| 260—270. 3I1fl. 375,11. 

506,22 
δεσμώτης 145,5. 267,2. 269, 

13. 270,1 
δεσπόζω 2741 
δέσποινα 99,9. 111,13. 120, 

27. 129,10 
δεσπότης 106,15. 148,14.19. 

186,15. 187,3.7. 205,10. 
δεύω 23,4. 135,20 [3791 
\deyouaı öfter 
δηκτικός 9,3. 266,16 
δηλήμων 22,13 
δηλόω oft 
δηκιουργέω 11,6. 16,9. 20, 

17. 22,9. 32,15. 64,19. 94, 
13. 114,20.23. I54f. 160, 
71. 162,7. 163,8. 173,14.16. 
174,2. 179,18.2I. 203,2. 
204ff. 257,12. 29I,I. 349, 
11. 362,12. 469,18. 496,12. 
497,2.28. 498. 499,15.20. 
500,1 

δημιούργημα er 351,13. 
362,11. 494,18.2 

δημιουργία 154,9. nn 26 
δημιουργικός Zn 
δημιουργός 15,15. 16,4. 17,4. 

22,6. 149,20. 153,4. 165,6. 
169,4. 171,1 5.6» 174,10. 
187,17. 205,II. 206,14. 
248,10. 250,4. 27I,I. 274, 
Ὁ; 275.4. 270,172. 2711-4. 

διαχρατέω 551 

289,12. 290,2.17. 303,10. 
322,18. 331,18. 384,8. 399, 
2. 405,9. 415,14, 494,18f. 

495,21.33. 496 fl 
δήπουθεν 506,11 
διαβάϑρα 504,24 
διαβαίνω 314,11. 317,8 
διαβάλλω 321,4 
διαβεβαιόω 308,16. 322,10 
διαβιβάζω 92,3 
διαβολή 96,22 
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dıapooötng 124,3 
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| διεξέρχομαι 29,4. 85,21. 96, 

II. 129,15. 320,2. 339,7 
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er („oueı) 89,4. 105,6. | 

107,6. mn 339,7. 395» 
10. 396,5. 469,13 
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δόχησις 93,4. 344,20 
δοκιμάζω 139,29. 315,7. 316, 

14. 317,2. 337,7.18. 338,6. 
dozuun 333,17 
δοκιμώτατος 394,7 
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δυσανέχω 44,10 
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4. 519,4 

ἐρεϑίζω 455,18 
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εὐαγγελιστής 305,3. 499,7 
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εὐάρμοστος 34,24 
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εὐγενῶς 134,21 
εὐγνομόνως 156,11 
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εὐχαιρότατος 3:3 
εὔχαρπος 93.»15 
ee ΠΕ 353. 97,12 
εὔχκαυστος 378,2 
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εὕρεσις 138,31. 

᾿εὐρύνομαι 334,4 

| εὐσέβεια 92,24. 493,11 

᾿εὐφημέω 138,1 

| 
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εὔχρηστος 204,2.11 
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᾿ ζήτησις 155,8. 156,5. 165,9. 

178,9. 256,7 
ζόφος 264,1 
᾿ζοφόω 264,1 
᾿ξυμόω 23:4 
᾿ζωγραφέω 15,17. 65,9. 99.1 
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ἡγόομαι 257,23f. 259,9 u.oft 
jdouaı 87,15. "467,3 
ndovn) 11,8. 16,15. 19,12. 40,7. | 

50,17. 56,8. 74,11. 81,7.17. 
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ϑεολατρέω 41535:158 
᾿ϑεολογέω 71,13 
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ϑεσμός 23,16. 29,11. 58,12. 

12 76,10. 276,1. 462,11 
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᾿ϑηλυχός 21,6 
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ἰσάριϑιος 66,15 
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ἰσημερινός 101,18 
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χκάλλιος 246,3. 263,5 
ἐπὶ τὸ κάλλιον 393,9. πρὸς 

τς. δ 203,83 
χαλλιπάρϑενος 6,18. 52,8. 

69,15. 96,19. 98,7. 119,12. 
121,24 

χαλλίπνους 93,17. 133,13 
χάλλιστα 29,8. 121,24. 154,6 
χάλλεσεσα 7,12. 93,17. 121, 

24. 271,8. 374,11. 506,16 
χαλλιφεγγής 46,5 

χτίσις 114,9. 119,29. δια- zaklıpon ia 81,15. 257,2 
ϑήχη 316,9 

ROTE 159: Ἐ2:12.. 15). 27, 

. 44,4. 55,9. 71,6 (χ. ἤδε). 
ὃς, 22. 96,10. 103,14.19. 

104.3. 114,27. 121,22. 124, 
3.153,12. 170,70.204,10. 
248,20. 295,11. 242,4. 381,6 

|zaxia 48,16. 56,10—66,18. 
76,15. 104,16. 105,22. 109, 
6. ττὸν τς JIIEEO. 780,8 
261,7. 264,8. 271,13. 281,9. 
287,11. 204,7.I0. 311,16. 

324,9. 512,18 
|TO καχόν 74,13. 93,13. 96,14. 

105,9—107,II. IIO, 
16. 111,5. 125. 1. 120,10. 
120,2... 1555 18: TS, 2085 
155,6.11. ıI61f. 164,14. 
2 168,1.13f. 169. 172f. 

175,6. 178,9.13f. ı179f. 
185 ff. 189f. 194,4.6. 226, 
18. 260,6. 263,2.12. 267,23. 
271,12..276,11. 278,8..282, 
1. 283,16. 285,4. 286,4. 
289,2. 295,8. 311,15. 318,3. 
332,11. 333,5.8.18. 335,10. 
381,13. 458,26 

χκαχοποιέω 268,11. 319,9 
χαχοποιητιχός 507,18 
χακοποιός 284,4 

99,2. 

κακλονή 497.23 
κάλλος 5,8. 6,8. 23,10. 35,20. 

37,12. 50,21. 64,8— 65,14. 

72,2.17. 75,17. 78,4. 79,3- 
82,14. 83,17. 84,5. 87,20. 
118,1. 120,21. 122,3. 132,9. 
134,26. 205,14. 250,14. 
255,II. 271,4. 274,9. 280, 
14. 301,3. 304,6.9. 332,13. 
3341. 340,9. 506,11.14f 

χάλλυντρον 118, 20.22 
χαλλωπίζω 4,1. 127,3. 256,2 
χαλλωπισμός 60,17 
τὸ καλόν 9,7. 13,10. 46,4. 

77,10. 82,16. 111,3. 256,1. 
265,5. 272,9. 276,1. 280,11. 
304,6.9. 334,1. 340,9. 506, 
I 

χαλός 10,6. 12,16. 33,22. 39, 
10. 41,11. 53,10. 67,22. 98, 
8. 116,22. 137,11. 265,1. 
271,9. 280,7. 285,12. 289, 
13. 290,9. 309,3. 497,22. 
506,17 

καλῶς 15,4.7.9. 63,21. 139, 
24. 154fl. 169,3.6. 170,7. 
188,1. 249,12. 259,9.15f. 
265,3. 289,5. 305,6. 322, 
17. 330,16. 456,3. 466,12. 

514,17 



χάλυξ 

κάλυξ 72,1. 136,23 
χαλύπτω 20,5. 118,17. 126, 

25. 260,19. 381,20 
κάματος 123,12 
κάμνω 256,9. 264,11 
κανών 462,11. 506,9 
zannkeia 57:23 
χαρατομέω 134,26 
καρδία 55,17. 58,5. 85,11.) 

93,9. 120,31. 123,15. 128, 
1.12. Le 138,15.18. 
20. 256,21 334,12 

χαρδιάω Re 
καρπεύομαι 5,2 
καρπίζω 289,17 (U χαρπού- 

μένος) 
χαρπός oft 
χαρποφορέω 18,8. 127,13.22. 

293,15, 
καρποφόρος 127,30 
χαρτερέω 449 131,2. 

25. 515,8 
χαρφτερός 124,21. 134,12; 

“Ως 41,12. 96,23. 134,22. 

139,15. 140,19 
καταβαίνω 36,2. 513,6. 517, 

6. 520,5 
χαταβάλλω 139,25. 

309,17. 314,10 
χαταβάσιος 298,1. 378,11 
κατάβασις 21,5 
χαταβολή 16,6 
χαταγγέλλω 62,10. 310,4 
καταγίγνομαι 71,23. 313»1 
χαταγινώσχω 514,1.2 
χατάγνωσις 30,11 
χαταγορέω 50,9 
καταγράφω 100,9. 101,3 
κατάγω 45,18. 386,2 
καταγώγιον 6,13. 124,25 
χαταγωνίζομαι 97,18. 504, 

18 
χαταδαπανάω 126,15. 381.1 
καταδίκη 30,11. 33,8. 319,16. 

331,17 
χαταδουλόω 332,9. 503,12 
καταϑεματιχός 103,7 
χαταϑέω 87,13 
καταϑνήσχω 135,11 
χαταίρω 120,4 
χκαταισχύνω 325,1. 506,20 
κατακαλύπτω 79,17 
χκατάχαρπος 118,24.30 
καταχερματίζω 158,2. 347, 

254,8. 

24 
χαταχλείω 57.0.7 
χατακλίνω 5,24 
χατακλύζω 47,2. 298,1 
καταχλυσμός 59,15. 75 ff. 

123,21. 124,13. 126,27 
Methodius. 

140, 

Wortregister 

᾿χαταχοσμέω 103,5. 114,3. 
119,6. 497,10. 498,27.30 

| ̓ χαταχύσμησις 114,3. 375,6 
᾿χαταχούω 8,12 
᾿καταχρατέω 403,7 
χατάχριμα 332,4 
χαταχρίνω 269,9. 294,12. 

344,12.20 
χκατάχρισις 33,11. 129,8. 293, 

8. 311,4. 319,16 
χατάχριτος 116,14. 269,13 
χαταλαλέω 457,14 
καταλαμβάνω 5,21. 55,7. 

100,1. 103,6. 121,15. 507, 
5. 513,7. 515,10 

χαταλάμπωῳ 84,24 
καταλείβω 321.}7 

᾿ καταλείπω 17,1. 29,13. 32, 
20. 33,2. 35,11. 75,20. 78, 
18. 83,12.:125,2I. ISI,I. 

154,9. 173,10. 174,2. 183, 
ı a. 185,2. 291,4. 202,2. 
| 295,4. 368,18. 414,1. 507, 

EI. ΕΘΖ 
᾿ κατάληψις 258,13. 263,14 
καταλλαγὴ 46,11 
᾿κατάλογος 77,15 
χαταλύω 33,8. 109,2. 361f 
καταμανϑάνω 256,20. 310,4 
καταμετρέω 149,2 
καταμιαίνω 281,7 

χαταναγχάζω 43,2 
χαταναλίσκω 1{τι,11. 126,13. 

310,8. 347,27. 348,5.10. 
363,17. 377,16. 378,8 

χκατανϑεμόω 98,16 
χαταντίάω 90,3 
χαταντλέω 254,12 
καταξηραίνω 1277 
χαταξιόω 18,13. 77,3. 78,13. 

79,6. 194,5 
κατάπαυσις 499,27 
χαταπαύω τι4,11. 

320,1 (τ. λόγον) 
χαταπέμπω 9,22. 12,24. 47, 

11. 126,19 
χαταπέφνω 97:9 
καταπίνω 363,15. 371,6. 381, 

18.20 
χαταπίπτω 

3752 
καταπλάζω 128,3 
AUGE, 97,2. 255,8. 318, 

8. 465,5. 504,1 
χαταπνέω ,171.4. 345,14 
καταποντόω 35:0... 50.15 
χαταπραὔνω 140,3 Pl Tim. 

67 A 
χατάπτωσις 314,18 
καταράσσω 313,12 

149,3. 

297,3: 3315. 

zerazgocoucı 561 

καταργέω 276,14 
κατάρδω 81,8. 84,23. 123,13 
καταραϑυμέω 66,14 
χκαταριϑμέω 18,13. 74,4 
καταρρυπόω 281,7 
χατάρχω “1 21,22. 28,1 
κατασβέννυ "μι 49,2 
κατασήπω 458,2 
χατασιγάω 38,11 
χκατασχέπτομαι 50,25. 94,10 
χατασχευάζω 18,4. 24,17. 

36,19. 101,7. 113,12. 171,2. 
174,4. 248,10. 250,13. 255, 
8. 260,18. 26I,5. 271,10. 
275,1. 281,14. 283,11. 289, 
73..918,19.,332,11., 373,12. 

374,18. 379,11.17.19. 399, 
3. 506,22 

κατασχευή 22,10. 42,3. 260, 
17. 261,3. 269,2. 270,12. 
282,5. 284,12. 505,3 

κατασχιάζω 116,25. 110,11 
κατασπάω 47,17. 92,17. 140, 

15 
καταστάζω 31,17. 59,5 
χατάστασις 103,9. 246,6. 

300,3.10. 393,13 
καταστερίζω 102,7.15. 103, 

2.14 
καταστέφω 6,9. 26,1. 94,1 
χκαταστηλόω 123,7 
χαταστολή 73,16 
χαταστράπτω 63,7 
καταστρέφω 127,12. 403,15. 

511,12 
κατασύρω 92,22 
χατασφαλίζω 63,3. 115,17 
χκατατάττω 243,4. 244,18. 

392,14 
κατατέμνω 320,13 
χατατρε χω 48,16 

καταυγάξω 494,3 
καταφαγέω 494,14 
καταφαίνω 318,9. 341,2 
καταφανής 15,16. 20,6. 43, 

16. 84,1. 262,7. 451,13 
χαταφέρω 49:17. 312,17. 

313,13 
καταφεύγω 18,5. 243,13 
καταφϑείρω 382,12 
χαταφιλέω 5,13 
χαταφλέγω 317,4: 

379,5. 464,14 
χαταφορά, 11,22 
χκαταφρονέω 29,6. 15. 30,15: 

ΡΒ 
χαταφύσημα 139,13 
καταφυτεύω 35,17 
᾿καταχλευάζω 126,28 
| χαταχράομαι 22,19. 39,4 

36 

378,1. 



502 καταχρηστιχῶς 

χκαταχρηστιχῶς 361,11 
χαταψεχάζω 49,8 
χαταψηφίζομαι 496,21 
zaraypvyo 351,10. 379,4 

κατεγγυάω 58,20. 77,18 
χατελεέω 126,12 
χατεργάζομαι 53,10. 60,3. 

98,4. 331—335 

z7o0yU@ 

Methodius χρείττων 

χοσμέω 8,11. 13,13. 22,12, 
46,4. 65,16. 69,12. 70,9. 

7913.17. 87,16.23. 94,3. 
99,16ff. 101,6. 103,15. 113, 

κηρίον 333,6 

37,9. 
345,4. 493,121 

κηρύσσω 77,12. 125,16, 126, 

125,10.19. 

4. 303,7. 4935" 10. 1161, 116,21---120,132. 
᾿χηφήν 333,6 122,13. 159,14. 256,17. 
κίβδηλος 17,18. 292,3 257,11. 258,14. 306,1. 498, 
χιχλήσχω 24,3. 60,12. 66,11. 14. 505,3 

119,1 zoounna 362,8 χατέρχομαι 13,13. 33,2. 35; | 
12. 78,10. 80,12, 380,12, 

396,1 
χατευϑύνω 105,11 
κατευνάζω 287,5 
κατέχω 13,5. 415,3 
χατηγορέω 24,2. 179,4 
χατοιχέω 138,12.30. 301,8. 

344,6. 403,7 
κατοιχίζω 10,14. 51,22. 65, 

13 
κατοιχτίζω 84,17 
χατοχωχή 121,15 
χατολισϑαίνω 5,17. 48,18. 

59,14. 100,11 
χατολοφύρομαι 48,17. 464,6 
χατομβοόω 378,11 
χατονομάξζω 72,11 
χκατοπτεύω 365,10. 503,17 
χατορϑόω 58,4. 67,3. 112,8. 

319,8 
χατόρϑωμα 58,12. 

173,12. ΤΊ} 19 
χατόρϑωσις 112,8 
κάτοχος 17,3 
κάτω 49,16. 68,18. 82,2. 92, 

15 (βρίϑω u. vevw). 259, 
6. 325,4 (ἀσχολεῖσϑαι). 
504,14 (αἵ κάτω δυνάμεις) 

καῦμα 455,14 
χαυστιχός 317,9. 377,17 
καύσων 65,15 
καυχάομαι 287,3 
χεῖίμαι 88,2. 307,19. 310,8. 

333,15. 334,16. 344,3. 374, 
8. 411,6 

τὸ χείμενον 27,16. 29,6. 40, 
I. 248,13 

χενοδοξέω 466,11 
κενοδοξία 44,3 
κενός 65,24. 256,7. 299,15. 

349,16 
κενόω 251 16. 252}: 5530. 5 
ZEVTEO 513,10 
χεφάλειον 28,23. 39,4. 75,4. 

253,4. 320,1. 329,5. 463,12 
κηδεμονία 126,4 
κηλέω 81,17. 121,20 
χηλίς 63,7. 121,25. 281,8 
χῆπος 5,1. 22,16 
χήρ 332,10 
χηροπλαστέω 23,7 

19,15. 

 zivaıdog 107,2 
χινδυνεύω 81,1, 
| zivövvog 7,17. 303,16 

\x)ewioogpos 18,17 

᾿χλίνω 116,12. 307,2.6. 309, 

|zoıuao 36,13f. 123,22. 309, 

χόσμητρον 118,11 
χοσμικός 58,6. 69,12. 115.8. 

130,14. 138,28 
| κόσμιος 22,2 

χινέω 28,13. 104,6. 1τοϑ,8. χοσμίως 22,1. 66,1. 131,14 
121,2. 170,8. 281,11. 348, χοσμοποιία 114,11. 516,11 
3: 456, I. 498,12f χόσμος (Welt) oft. 7,20. 10. 

κίνησις 93,6. 99,3. 101,8.| 12. 12,24. 15,16. 16,3. 18,2. 
102,2.5. 104,6.11. 105,10,| 29,9. 48,3.16. 55,7. 64,9. 
110,12. 111,4. 149,3. 152,7.| 66,3. 76.11.10. 83,4.12. οἱ, 

zwaudia 107,6 

175,5 

179,5. 187,2. 397,9 | 13. 96,4. 100,3. 102,2. 114, 
κλαίω 460,5 | 27. .110,30. 122,1. 123,25. 
χλεψίγαμος 19,11 128,30. 129,2. 162. 163 

172,1. 176,1. 203,6. 205, 
4.8.12. 271,4.9. 275,10 (ὁ 
7. τοῦ 2.). 298,1—303,13. 

κλεψιμαῖος 22,7 

χληρονομέω 186,11. 246,7. 

369,2. 370f. 393,13 | 312,19. 314,12. 319,6. 343, 
ER 123,24. BET | 14. 348, 21.35 50, " (μικρός". 

309,1 351,2. 303,9. 351,12. 415, 
κληρόω 18,14. 20,11. 80,7. 2. 495,19—32. 496f. 408, 

121,4. 140,4. 186,11. 466, | 14.16.21. 499 
10 ᾿κουφίξζω 81,8. 82,2 

᾿χοῦφος 82,12 
18. 368,11.16. 386,1 χούφως 6,3. 7,20. 70,5 

| χλισιάς 70,15 zodsw 8,21. 12,7. 134,22. 
χλύδων 381,12 135,20 

κραιπαλάω 59,14. 336,2 
᾿χρᾶσις 176,1 
κραταιός 296,2. 498,29 
χραταιόω 31,16.19. 342,7 

κνησμώδης 126,26. 130,16 
χοιλαίνω 347,21. 348,1 

16. 414,8. 416,15 
χοινός 107,1. 156,1.8. 247, zgaruioue 504,21 

16 | χρατέω 34,7. 43,4. 47,16. 60, 
κοινωνέω 9,16. 39,19. 61,7. 15. 122,14. 127,13. 129,22 

‘ 183,9 26. 131,17—137,1. 137,14. 
148,19. 151,3. 156,3. 187, 
10. 511,17f. 324,15f. 334, 

4. 344,14. 368,14. 458,25. 
460,8. 494,19.21. 4096,11. 

498,5. 514,6 
χρατιστεύω 26,13. 285,5 
κράτιστος 53,17. 129,14 
χράτος 39,6. 71,15. 96,10 u. 

125,13 (χατὰ z.). 136,28. 
278,6. 379,6. 503,3 

χρατύνω 28,17. 43,9. 57,17. 
260,11. 282,16. 324,14. 

379,6. 460,2 
Er 8.70.72, 81.37 

κοινωνία 35,21. 42,2. 75,21. 
121,13. 183,9—I4. 270,9. 
326,1. 413,9. 460,5 

χοινωνός 79,6 
κόχκος 249,13. 250,5. 405,5 
κολάζω 40,6.18. 107,16. 248, 

11.18. 249,3. 265,13. 268, 

7. 276,14f. 399,1. 414. 
469,13 

κόλασις 265,12. 379,2 | 
χολοβόω 17,15 
κολούω 265,8 Μά, 279,5 Pet 
χομιδή 23,2 
κόνις 135,19 

κόρη 133,18. 134,19 
κορυφαιότατος 7,16. 

80,23. 336,14 

64,5. 71,8. 77,20. 85,8. 88, 

2. 97,3. 98,17. 103,9—107, 
120,23. 124. 

10,18. 
4. 109,12.15. 



τ συ ΝΗ ιν σαν Κι ν νι ς 
Ω 

’ 

χρημνώδης 

8. 137,24. 138,31. 139,10, 
140,28.30. 146,11. 147,8. 
149. 152,12. 156,11. 157,2. 
160,1. 165,19. 172,13. 173, 
5. 174,1. 175,4. 185,3. 187#. 
194,5. 204ff. 245,11. 251,1. 

298,3. 300,9. 304,5. 393,4. 
504,4 

χρημνώδης 54,10 
κρῖμα 513,5. 517,14.18 
κρίνω 41,23. 44,14. 116,28. 

265,3.7. 279,1. 294,11. 310, 

13. Bee 511,3.5. 517; | 
141. 18.2 

χρίσις 71, ἐμ 120,14. 126,16. 

319,10 
κριτής 110,9. 135,5. ZIO,II 

(t. λόγων). 323,6 
χριτικός 24,9 
χρύπτω 150,13. 203,16. 257, 

1. 515,21 
χρυσταλλώδης SAL,LL 
χτάομαι 64,9. 116,30. 118, 

20. 130,14. 133,25. 137,17. 
256,12. 283,5. 310,18. 315, | 
Εἴ 334;2. 336,9... 363,9. | 
520,7 | 

κτῆμα 52,9. 184,7. 368,15. | 
371,8.1 

χτίζω 64,17. 277,6. 299,17. 
304,9. 349,6. 379,7. 516,12 

χτίσις 76,13. 96,4. 114,9.28. 
119,30. 298,5.15.17. 201,6. 
er 498,16. 503,3. 504, 

« 506, 11 
zuavoßborgugos 136,5 
χυβερνάω 4713. 257,7. 350,6 
κυβερνήτης 130,24. 139,2. 

257,713 
χυβικός 411,26 
χυχάω 60,2 
χυχλιχός 105,10 
χύχλος 100. IOLf. 103,12. 

151,15. 149,2.5.17. 339,17 
χυχλοτερής 411,26 
χῦμα 417,7. 48,19 (τ. ἀνοίας 

u. ἡδονῆς). 148,8. 254,10. 
514,10 

zugiazös 327,15 
χυριεύω 226,18. 318,3 
χύριος oft, bes. 56,16—58,8. 

78 ff. απ. rd εὐαγγε- 
λίοις 7,13. 54,19 

χυρίως 36,15. 69,10. 86,22. 
283,5. 327, 

χυριώτατος 352,2.3. 416,20. 

514,15 
κῦρος 71,15. 278,6 
κυρόω 256,10 
κύτος 47,9 

| λογισμός 38,13. 45,24. 51,23. 
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χύω 28,4. 89,10 98,18. 138,13.20.29. 205, 
χώλυσις 284,16 13. 264,1. 273,14. 295,2. 

333,11.13. 337,1.15. 359, 
χωλύω 107,16. 103,2. 137,20, 14. 340,5.I0. 342,12. 365, 

224,7. 265,8. 267,4. 268,11. 10, 520,10 
284,13. 285,2. 330,6.9.16. "λογογράφος 57,18 
331,5. 333,16. 503,18 λόγος (Sohn Gottes) 9,5. 12 

κωτίλος 137,27 BASTI 715." 130; 19. 
χωφεύω 521,10 31,20. 33,7. 35,7—37;21. 

57,12. 60,2. 63,8. 69,18. 

74,15. 75,23. 77,18. 79,11. 
λαϑραίως 20,24 87—093. 96,7.16. 119,4.14. 
λαϑροφϑορέω 44,21 128,10. ee 192524133, 
διὰ λαίλαπος λαλεῖν oder| 8. 134,8. 135,31. 296,5. 

εἰπεῖν 316,22. 515,4 499,9. 504. 506, 13.23 
λαμπαδηφόρος 69,2 λόγος oft. 3—9. (8,13 οἱ 
λαμπρός 30,9. 67,14. 69,20] ϑεῖοι λ.). 11,2. 15,48. (25, 
λαμπρότης 87,14.21. 511,14] 22. 68,3 λ. ᾿προφητιχός). 

ἜΜ 29,4. 49,6. 64,3.) 34,17. 42fl. 46—50,16. 521. 

κωλυτιχός 466,14 

λαβὴ 39,3. 331,3 

134, 57,22. 60,11. 68—72. So. 
ὥριος Terael) 68,5. 90,1. I94,| 82—84. 86,22. 88,11. 92,2. 

. 248,2 96f. 102f. 107,12. το. 
PER 5,14. 6,19. 25,22. 70, 129,10 usw. 254fl. 262. 

8. 82 ‚I4. 83,14. 147,10 2708. 294 ff usw. σπερμά- 
᾿λειότερος 28, ἽΒ τικὸς λ. 249,13. 404,5. 
λειτουργός 302,12. 303,11 λόγοι und ἔργα 256, SH. 

| Asineı, “εται 12,14. 42,4. (προβαίνοντος τοῦ 4.270, 
130,9. 250,11. 283,12. 512, 7). 297,4. 300,1. 469,16 
7. — τὰ λείποντα 147,18 (πνεύματι x. λόγῳ). 497, 

λέπρα 455—457- 463,14. 466, | 18. — (ἥκει 4.) 17,24 
12. 469,9.11 (τῷ λόγῳ ἐέναι) 335.0. 

λεπράω 466,3 (ὡς λόγον εἰπεῖν) 103,13. 
λεπτομερής 398,3. 413,6; 148,8. (συμμετρία τ. λ.) 
“ἔστερος 505,30. 506,2 320,3. (διανοήσεις zer) 

λεπτός 28,23. 313,15 328,24. (ὁ ὀρϑὸς }.) 513,11 
λευκαϑίζω 456,4. 457,13 λοίγιος 97,11 
λευχαίνω 455,118.18 λοιδόρησις 318,15 
λευχότατος 51,21. 82,5 λουτρόν 46,6. 88,6.17.19 
λευχότης 30,7 λοχάω 50,17. 85,20. 92,7 
λήγω 82,8. 268,9. 504,10 λοχεύω 23,9 
λήϑη (τ. καλῶν) 77,9 λύϑρον 59,17. 135,19. 279,13 
ληΐζω 295,10 λυμαίνω 22,16. 41,20. 89,11. 
λῆμμα 97,2 92,8. 292,3. 379,ψ4. 455,12. 
ληρέω 308,4 503,20. 507,3 
ληρώδης 301,15 λυμαντήριον 56,14 
λῃστεύω 151,13. 323,5 λύπη 59,20. 74,12. 81,7. 82,8. 
λῃστής 337,17 105,3. 136,11. 263,11. 301, 

λήψις 184,10.13 337,7. 456,8. 457,17 
λιγυρός 71,5 λύρα 256,12 
λιπαίνω 124,16 λύσις 282,1. 285,8. 308,3 
λιτάζομαι 134,8 λυσιτελής. 25,13 
λογίζομαι 333,8. 335,3-I0. ᾿λυσσάω ΘΖ ΤΙ 2527.1ὴ 

495,17 τ ἐῶν 123,12 
λογικεύομαι 256,2. 326,22 λυτήριος 123,13. 506,22 
λογικός 32,11. 45,24. 64,18. | λυχνιαῖος 123,13 

65,4. 275,5. 469,12.16. λύω, λόγον (Jh »tollere ra- 
503,19. — λογικώτατος tionem«) 270,1. 274,13. 
23,5.131,8 ı 275,7. (Jh »labefactare et 

frangere») 277,11, 285,15 
54,9. 56,5. 60,10.20, 85,10. usw. 
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5ρ4 λωβάομαι 

λωβάομαι 66,18.130,10. 289, 
2.15. 458,2 

λώβημα 290,15 

λωφάω 15,19. 254,10. 458,26 

μάϑημα 8,17. 9,16. 10,9.18, 
12,17. 37,10. 59,4. 110,2. 
118,8. ı88,11f. 493,4.7.9. 

494,5 . 
μαϑηματικός 103,6 
μαϑητεύω 13,6 
μαϑητής 78,9. 459,8. 493,17 | 
μάκαιρος 136,3 
μάκαρ 65,12. 132,9— 136,27 

(rom.) 
μακαρίζω 78,5-11 
μαχάριος 4,4. 6,13. 9,13. 18, | 

11.110,74 25,10. 22. 12: 55, 
16. 51,18. 79,11. 80,24. 83, 
13. 88,16. 98,20. 104.4. 119, 
10. 137,11. 138,1. 260,10. 

327,15. 385,17. 516,17 
μαχαριότης 278,15. 302,8 
uazagıouös 138,24 
μαχαριστότατος 331,15 
μακαρίως 258,5 
μακαριώτατος 381,8 
uaxoaiov 274,12 
μακράν m. Gen. 19,15. 105,2. 

107,5. 147,16. 310,12; ein- | 
fach gesetzt 125,8. 126,7. 

457,19. 459,2 
μαχρηγορέω 11,18 
μαχρόϑεν 82,13. 83,15. 257,1, 
μακροϑυμέω 512,10 
uaxo00A0yi« 121,16 
μαχρός 121,19. 257,14. 318, | 

9. 338,19. 345,12. 381,2; 
“τερος 44,12. 339,8; “τα- 

τος 45,9 
μαλϑαχός 9,8. 23,5 
μάλιστα z. B. 29,6. 35,10. 

91,4. 153,8. .150,25.2157,8. 

163,13. 194,7. 289,10. 327,4 
μανϑάνω 3,4. 71,9. 106,13. 

73707 21.100,19 E57 
188,12.14. 190,5. 251,13. 
260,21.23. 266,10. 272,11. 
308,15. 309,5. 518,3 

μαραίνω 374,19 
μαργάω 11,16. 455,19 
μάρτυρ, μάρτυς 25,9. 31,10. 

71,9.1}7.20; τὰς Blutung: 
112,10. 315,7.14. 316,8.9. 
328,1 

μαρτυρέω 47,14. 73,17. 74,8. 
276,6. 298,9. 349,15. 520,4 

μαρτυρία 250,12 
μαρτύριον 63,1. 98,2. 520,2 
μασητικός 248,19 

Methodius 

μάταιος 57,8. 103,8. 260,14. 

289,17. 299,17. 347,21 

ματαιοσχώπος 111,10 
ματαιότης 299,0 
ματαίως 27,2. 298,4 
μάτην 156,13. 203,8.14. 204, 

5. 205,16. 254,13. 299,16 

μάχη 22,4. 59,18. 
| 122,9. 255,3 
μαχλάω 368,7. 494,13 
μάχομαι 108,14. 138,19. 139, 

15. 260,20. 338,2 
᾿μεγαλαύχησις 503,18 
μεγαλεῖος 517,1 
᾿μεγαλόδοξος 138,2 
μεγαλόδωρος 379,1 

113,6; «ἐστερος 131,8 
μεγαλοπρεπῶς 53,7. 

274,10 
᾿μεγαλοσύνη 18,3 
᾿μεγαλοφρονέω 515,17 
μεγαλοφρόνως 137,25 
μεγαλοφροσύνη 6,18. 73,10 
᾿μεγαλόφωτος 378,13 
μέγεϑος 23,10. 35,20. 37,12. 

38,6. 84,4. 92,1. 96,3. 117, 
5. 120,2I. 128,29. 250,6. 

285,13. 294,2. 301,3. 374, 
10. 504,2. 506,25 

μεγεϑύνω 49,6. 505,12 
HERE στη 103,9. 126,8. 397, 

| I 

μέϑοδος 503,16 
μεϑόριος 34,10. 368,13 
᾿μεϑύσχω 59,17.20. 60,18. 

126,28 
μειδιάω 112,20 
μεῖζον ἢ καϑ᾽ ἡμᾶς 87,14 
usıoo 96,4 
μειρακιώδης 10,8. 55,4 
μελετάω 10,23. 25,15. 58,8 
μελέτη 9,4. 118,12.21. (γρα- 
\ φῶν) 309,8 
᾿μέλισσα 113,25. 333,6 
μελλησμός 498,26 
μέλλων 246,2.7. 266,2. 302, 

9. 319,10. 378,10. 382,6.0. 
τὸ μέλλον 284.3.5. 

‚309,2 
μέλος τῶν λόγων 259,23 
μέλπω 133,15 
μελῳδέω 12,7. 32,16. 34,25. 

50,19.23 
᾿μεμελετημένως 338,19 
μεμελημένως 28,16. 80,15 
μεμπτός 110,4 
μέμφομαι 155,6. 294,6. 323,8 

μέμψις 188,1. 323,5 
μερίζω 95,2.10. 161,1 

96,23. 

μεγαλοπρεπής 7,16. 28,21. 

577- | 

μέτειμι 

μεριστός 161,3 
μέρος 19,16. 9g4ff, 101,17. 

121,19. 157,11 — 160,3. 
173,15. 174. 177—179. 
243,6.10. 250,12, 258,2 
(πρὸς μ.). 278,8 (διὰ u.). 
285,10, 286,8. 294,1 (ἐκ u.). 
327,7. 351,1. 384,10. 514, 
14 

μεσαίτατος 6,4 
᾿μεταβαίνω 10,17 
᾿μεταβάλλω 23,11. 28,21. 34, 

7.12. 110,6. 120,20. 243, 
4.5. 245,11— 249,8. 250,4. 

| 252,7. 282,15. 303,3—14. 
317,9. 337,7. 347,25. 348, 
10. 370,10. 393,4. 405,8. 
456,8.11. 469,15. 493,17. 
494,25.27. 496,14.16. 505, 

17. 515,14 
μεταβατιχὸς 149,4 
μεταβολή 46,10. 55,5. 103, 

13. 104,8. 124,11. 246,3. 

300,10. 393 
μετάγω 517,4 
μεταγιγνώσχω 265,20. 284, 

2. 303,19 
μεταδίδωμι 459,3 
μεταζωγραφέω 23,13 
μεταχινέω 186,15 
μεταχοσμέω 85,7. 179,6. 272, 

12. 303,5 
μεταλαμβάνω 21,13. 36,14. 

41,13. 78,13. 91,22 
μεταλλαγή 301,2 
μεταλλεύω 379,7. (513) 
μεταλλοιόω 346,19 
μετάμελος 284,1. 460,10 
μεταμόρφωσις 90,19. 246, 

II. 253,1. 394,3. 398,23. 
400,13. 497,17 

μεταναστεύω 381,8 
μετανοέω 464,9 
μετάνοια 507,8 
μεταπηδάω 28,14 
μεταπίπτω 275,16 
μεταπλάσσω 320,9. 398,1.3 
μετάπρασις 57,23 
μετάπτωσις 381,16 

' μετασκευάζω 64,17. 277,5. 
302,17. 303,7. 379,8 

᾿μεταστοιχείωσις 25,16 
μετασχηματίζω 23,12. 127, 

5. 412,20 
᾿μετασχηματισμός 412,18 
μετατίϑημι 394,6. 396,11. 

| 397,22 
᾿Ιμεταφέρω 65,12 
μεταχειρίζομαι 70,19 
μέτειμι 46,3. 295,5 



U νὴ a 

μετέχω Wortregister 

μετέχω 36, II. 90,14. 249,6| 90,10. 112,2. 135,25. 251,6. | 
μετεωρίζω S1,14. 82,4 252,19. 271,5. 272,9. 274,2. 
μετεωρολόγος 111,9 | 503,4.1. 380,6. 391,2.5.8. 

μετέωρος 7,19. 54,9 397,315. 399,12. 415,16 
μετοικίξζω 46,16 μορφοποιέω 275,9 
μετουσία 90,17 μορφόωῳ 19,4. 20,20. 22,17. 
μετοχή 33,22. 34,13. 495,29 24,10. 35,17. 37,11.24. 88, 
UETOED 499,32 15. 91,20 
μέτριος 129,10; “ως 30,7. μόρφωσις 88,15. 504,7 

63,5. 128,32. — μετριώτε- μουσική 204.7 
θος 466,17 μοχϑηρία 315,4 

μηκύνω 22,19. 121,17 μυελώδης 16,19 
μήνυμα 375,1 μυϑέομιαι 499,16 
μηνύω 49,4. 60,21. 63,11. μυϑιχός 111,11 

122,2. 124,13. 169,9. 176, μῦϑος 101,1. 145,3 
4. 180,3. 188,8.13.18. 314, | μυϑώδης 312,10 | 

3: 320,7. 340,3 μυρία TE περὶ μυρίων 334, 
μηχανάομαι 140,14. 152,7. 13 

262,1. 275,7. 295,7. 504,29 μυσταγωγέω 69,19 

μηχανή 45,25. 268,7. 309,17. μυστήριον 69,15. 89,8. 91,17. 
504,25 115,14. 146,5. 147,3.11. 

μιαίνω 65,5. 460,5 321,23. 380,18. 493,15 
μίασμα, 121,25 μυστηριωδῶς 380, 16 | 
μικρολό ος 9,15 μυστικός 494,8, «Ὅς 146,191. 
μικρὸν ἡγέομαι 82,16 | 374,15, “ὡὠτερος 493,3. | 

μιμέομαι 13,9. 96,19. 99,1. 494,5 | 
Be 147,13. 206,11. μύω 287,9 | 

‚257,6 ᾿μωμάομαι 291,5 
μίμημα 61,24. 271,8. 351,8. ̓ μώμημα 291,7 
μέμησις 350,10. 498,28  uwoia 308,2 

μιμητής 153,6. 257,4.11. 336, μωρολογία 60,20 

μιμητικώτατος 45,12 'valo 136,27 
μῖξις 138,28. 176,4. 326,3 νᾶμα 6,7. 49,8 
μισάδελφος 59,16. 279,12 vaög 8,9. 65,13..68,5. 87,3. 
μισάνθρωπος 257,1 | 198,30. 163,15 ff. 271,9. 
μισϑός 187,16. 255,15 | 2851. 288,13. 403,9 
μισϑωτός 19,11 ναυπηγέω, “ὧς 257,6.7 
μισόκαλος 276,1 “γαυτίλλομαι 70,19 
μνημεῖον 248,6. 348,3. νεανικῶς 77,21 
μνημονεύω 45,11. 51,22. 93, νεᾶνις 6,18 

8. 254,5, 339,11. (517,15) νεχρὴ λαμπάς 133,26 
μόγις u. μόλις 5,15. 19,6. νεχρότης 248,3. 281,14. 283, 

25,2. 45,8. 254,7 ı  I1. 285,7. 299,3 
μολύνω 65,5. 130,13. 138,18. “γεκροφορέω 258,7. 260,2. 

‚27913. 513,5 | 312,3 
μόνιμος 87,20 Be 69,8. 97,19. 116,16. 
uovöyauos u. uovoyauis 248,3. 284,6. 324,5. 326, 

40,18f 19. 327,20 2 
μονογενής 30,20. 33,18. 35, γνέχταρ 133,30 

6. 64,19. 79,6. 274,5. 316, νεμεσάω 279,5 
17. 516,19 |vEerQWaıg zu 281,12 

μονοειδής 175,14 "νεολαία 70,2 
μόνος oft, καὶ μόνος 149,24. “νεόνυμφος 136,3 

158,9. 176, 13. 189,15. 190, | VEOOPAaYNS 134,18 
7. 206,8 νεύτης 55,10 

μόριον 54,1. 57,2. 74,8. 385, νεοφώτιστος 88,20 
2 γεύω 34,7. 82,2..92,15. 324,5. 

μορμύρω 456,3 333,1. 337,6 
μορφή 12,24. 34,12. 64,13. |veog 53,15. 120,5. 286,6 

νόσος 565 

νεώτερος 256,19. 499,5 
νηδύς 135,24 
νηνεμία 139,5. 381,13 
νήπιος IO,I2. 301,1.3 
᾿νηπτιχῶς 256,20 
"νηστεία 41,9 
γηφάλιος 59,3.22 

ψήφῳ: 97,14. 295,2 
ıvigouaı 345,14 
νῆψις 129,17 
νιξαφόρος 135,2 
γνιχάω 33,9. 34,25. 85,10. 

96,16. 97,17. 118,9. 127,11. 

131,7. 139,14. 146,4. 157, 
22.205,15. 175,3-56.8. 250, 

3. 315,12. 345,6. 369,1. 
405,8. 504,4.9.14. 515,17 f 

“γικητήριον 83,11 
νῖχος 292,2. 368,18 
νοερός 411,25. 415,14 
vo&w 20,4. 115,3. 116,25 f. 

EU7TA. 120,0.4242,3..243, 
14. 246,1. 247,12ff. 251,2 
277,2. 295,9. 312,11. 328, 

22. 374,17. 379,18f. 380, 
19. 393,8. 493,19. 494,1. 
516,20 

\vönua 244,16. 392,12 
vonuwv 515,8 

ı vontög 35,16. 48,3. 65,10. 77, 
19. 90,I. 127,21. 282,13 

νοητῶς 90,12 
γνοϑεύω 18,17 
γόϑος 5,11. 60,8. 127,28 
γόμιμος 183,11, “ως 44,21. 

116,20 
γομοϑεσία 114,1. 123,17. 

125,4. 127,21. 128,13. 340, 
τοῦ 

νομοϑετέω 40,20. 54,20. 56, 
17. 60,18. 331,11. 469,17 

γομοϑέτημα 98,10. 125,2. 
126,21. 332,8 

vouoderng 29,10. 108,4.10. 
‚455,9. 456,4. 463,13. 466,1 

vouog 10,1 (10,21). 50,8.14. 

53,10. 58,7. 61,21. 77,17. 
107,16 110,15. 115,7.28. 
278,2. 120,2. 122,6.8.10, 
124,3.14. 126,10.16. 128,26. 
31. 131,4. 281,4. 320,15.17. 

322f. 325,19. 333,2. 340,8 
— 343,3. 345,4. 463,9 

γοσέω 139,32. 289,3. 295,12. 
206, τ6 ff, 517,16 

νοσηλεύω 41,9 
νόσος 41,14.16.20. 136,9. 

139,30. 140,3. 265,9f. 272, 
Τὴν 204,11.0280,5.1357,17 
Anm, 455,16. 466,12 



566 vorig 

vorig 247, 20 

γουϑεσία 469,5 
γουϑέτησις 286,14 
γοῖς 4 

49,17. 50,25. 52,4. 53,5. 
54,13. 55,14. 89,3. 92,8. 
118,13. 129,6. 148,10. 149, | 

2:22. 107512, .-244.15. ΖΕ: 
14. 253,4. 256,11. 258,2. 

320,9. 334,18. 337,9. 340, | 
Io. 341,6. 342,10. 463,2. 
9.14. 514,14. 516,1 

νυμφραγωγέω 65,16. 87,17 
γυμφεύω 36,19. 37,7. 65,6. 

‚69,17 
νύμφη 72. (τ. λόγου) 74,15. 

94,4. (ὁ λόγος) 133,13 
γυμφικός 51,23 
γυμφών 74,7. 96,21. 
γυσταγμός 68,21 
γῶτος τ. στερεώματος 313, 

3: 314,12 

133,19 

ξένος 134,25. 137,6 
ξηραίνω 286,9 

ξηρός 348,2. 350,9. 378,7 
ξύλον τ. ζωῆς oder τ. γνω- 

στοῦ 34,10. 117. 285,15. 
284,6.13. 505,7. 506,25 

ξυγγίνομαι 397,16 
ξυνδέω 23,3 
ξυνέμπορος 80,13 
Evvenouaı 69,24 

ὄγχος 313,13. 327,6. 346,18. | 
347,27. 350,2, ©0w 357, 
17 Anm. 

ὁδεύω 5,4. 10,19. 12,13. 120, 
8.10 

ὁδηγός 137,12 
ὁδοιπορία 61,2 
ὁδός übertrag. 27,8. 40,7: 

58,1. 65,21. 66,8. 133,24 
ὀϑνεῖος 10,20. 41,22. 334,2 
οἰακίζω 99,4. 105,7 
ola& 278,7 
οἰδάω 466,7 
οἴημα 256,2 
οἴησις 55,14. I11,11. 466,13 | 
οἰχεῖος 11,4. 25,13. 44,9. 

110,5.7.9. 148,13. 149,8. 
184,6. 289,3. 320,10. 337, 

‚9. (vwg 35,4) 
οἰκειότης 28,24 
οἴκησις 51,21. 62,4. 363,11 
οἰχοδομέω 30:5. 97.290 
οἰχοδομή 348.4. 504,25 
οἰχοδόμημα 285,12. 348,4 

10,9. 29,2. 35,17. 39,3. οἰχονομία 

| 

Methodius 

οἰχουμένη 84,16. 101,4. 105, | 
II. 114,19. 115,18. 380,13 

οἰχονομέω 503,15. 504,5 | 
146,19. 149,18. 

380,17 
olzrelaw 47,9 
οἰχτίζω 464,7 
οἰχτιρμός 123,14 
οἰνοχοέω 4,13 
olögte 152,9.11. 176,3. 179,5. 
DR, 

| οἰστρηλατέω 41,20. 44,5. 59, 
ΕἼ5: 119,24 

oloroog 8,22. 22,14. 48,18. 
124,24. 325,22. 326,6. 455, 
19 

οἰστρώδης 131,1 
οἴχομαι 69,1 
ὀκλάζω 85,18. 307,1 
er 345,12 
ὄλβος 132,6 

ὄλεθρος 33,8. 

| ὁμαρτέω 32,01. 

ὀλέϑριος 22,18. 496,10. ab I 

174,2. 275,8. 
296,3. 332,10. 336,6. 342, 
14 

ὀλετήρ 503,21 
ὀλιγοχρόνιος 376,11 
πρὸς ὀλίγον 11,22. 85,14. 

251,16f 
| ὀλιγωρέω 66,3 
ὀλισϑαίνω 256,7 
ὁλχή 85,6 
0% οϑρευτής 68,23 
ὀλοϑρεύω 115,19 
ὁλόχληρος 88,13. 179,17f.20 
ὁλοσχερῶς 287,15. 363,16 
ÖL 84,5, “Ὡς 53,19. 

137,18 
499,9 

᾿ὕμευνος 11,8. 39,14 

ὁμήγυρις 69,23 
ὁμῆλιξ 132,25 
ὁμιλέω 45,2. 

329,1 
ὁμιλία 4,16 

ὅμιλος 33,3. 69,24. 73,19 
ὁμίχλη 20,5 
ὁμογενής 150,10. 151,7 
ὁμόγλωσσος 349,14 
ὁμοδοξέω 267,8 
ὁμοειδής 411,29. 414,7.19. | 

416,18 
ὁμοιομερής 350,3 
ὁμοιοπαϑής 466,16.19 
ὁμοιότατος 290,13 

ὁμοιότης 243,4. 398,3 
ὁμοίωσις 13,3.15 (ὁμοίωσις 
ϑεῷ φϑορᾶς ἀποφυγή). 
88,15. 90,9 

76,20. 130,9. | 

ὁμολ Ὀγξῶ" 49,25. 72,2.25. 

ὁριστιχῶς 

74,3. 89,14. 104,17. IOS, 
ı6. 130,14. 138,8. 256,3. 
261,2.15. 265,2. 267,21. 
277,7. 282,6. 309,19. 311, 
10. 397,23. 411,29. 416,14. 
497,1. 16, 498,1.11. 513,3 

| ὁμολογία 261,6. 352,5 
ὁμολογουμένως 15,14 
ὁμοούσιος 388,12. 521,3f 
ὁμόσπορος 279,11 
ὁμόστολος 133,14 
ὁμότροπος 5,23 
ὁμοφροσύγη 45,4 
ὁμόχροος 357,2 Anm. 
ὀνειδίζω 65,1. 125,21. 316,21 
ὀνειρώττω 83,22 
 övivmmı (ὀνῆσαι) 121,23 
ὄνομα 72,10. 167,3.10, 183,8. 

185,4. 257,19. 352,5 
ὀνομάζω 37,1. 167,9. 244,21. 

247,12. 257,18. 

392,17. 497,12 
ὄντως ὄντα 258,13. 263,14 

ὀξυγράφος 57,13 
ὀξυδορχέω 118,14. 462,11 

327,16. 

| ὀξυκινησία 352,8 
ὀξυκίνητος 67,17 
ὁπλίζω 255,4. 279,12. 503,12 
ὀπτασία 308,11. 394,8 
ὁρατός (Gegensatz νοητός 

od. οὐράνιος) 88,2. 274,3. 
— 414,10 

ὄργανον 16,22. 33,17. 34,24. 

57,10. 130,18. 187,17. 324, 
„IL. 505,4 

ὀργή 58,7. 59,8.19. 106,7. 
115,20. 148,19. 336,7. 456, 
10. 504,13 

τὰ ὄργια 69,15 

ὀργίζω 457,14 
ὀρέγω 151,5. 466,11. 467,2 
ὄρεξις 22,14. 59,13. 105,4. 

138,27. 140,20 
ὀρϑοδοξία 310,16 
ὀρϑόδοξος 38,13. 92,24. 273, 

14: 930. τό 328,5 33355 

Kassen: 30,16. 57,7. 338, 
18. 466 

| res 499,9; “«τατα 35, 
23. 36,8. 495,18 

ὀρϑότερος 139,1 
ὀρϑῶς 26,16. 259,9.15 f. 260, 

15. 261, 1.17. 264,6. 305,6. 
312,11. 334,6. 339,6. 466,1 

ὀριγνάομαι 49,20 
δρίζω 34,17. 101,17. 102,3: 

108,2. 165,10.12. 170,5. 
187,1 f. 269,15. 284,10. 
308,6 

ὁριστικῶς 504,21 



-»-ν νι ur ze ne u u ur 

« ᾿ 

ὁρμάω 

ὁρμάω 15,4. 131,3 Inge 

ὁρμή 46,1. 47,8. 33,5. 
20. 140,19. 175,7. 

266,5. 3 7,9. 322,9. rn 

340,14. 308,7. 505, 
vounum 322,24 
ὁρμίξω 10,25. 47,19 

ὅρμος 345,15 
ὅρος 281,6. 337,15 

00108 33.28 
ὁσιότης 67,11. en 336,4 
ὄσφρησις 56,8. 6 
οὐράνιος 8,1. = 2. 62,16. 

101,2. 105,3. 133,31 
οὐρανόπολις 51,17. 464,15 
οὐρανόπορος 96,15 
οὐρανός oft 
οὔριος ΑΝ 
00905 γνώσεως 71,5 
οὐσία 23,2. 24,11. 53,16(Ver- 

mögen). 88,8. 114,26. 155, 
52.164,17, 165,4. 166— 168. 
170—172. 176,1. 180,6. 
206,13. 242,8. 245,3. 273; 

17. 283,5. 379,20. 385,21. 
392,20. 397,3-.13. 414,12. 
416,2. 506,12 

οὐσιώδης 495,39, “ὥς 494,32 
ὀφειλή 187,13 
ὀφϑαλμὸς τ. φρονήσεως 72, 

21, T. ψυχῆς 138,26 

ὄφλημα 504,15 
ὀφλισκάνω 174,1 
ὀχεία 10,21 

ὄχημα τ. ψυχῆς 7,19. 352, 
22. 376,11. 415,2 

ὀχλέω 85.17 
ὀχλίζω 14,17 

πάγιος 255,7, “ως 71,23 
παγίς (v. Leib) 281,1. 310, 

15.18. Z3I1f. 314,16 
πάϑημα 138,16. 139,8. 321,3 
παϑητός 507,3 
πάϑος 35f. 41,20. 44,15. 47, 

6. ΒΗ. ΒΟ. 55,12. 77, 
14. 82,8. 88,22. 90,2. 105, 
3.17. 106,9.11. 109,13. II, 

9.17. 338,4. 415,5. 458,20. 
466,14. 505,25. 506,20.26. 
507,10 

παιδαγωγέω 92,14. 
“ος 10,6 

παιδεία 80,19. 264,9. 368,17, 
“ἰα 52,14 

παιδεύω 268,4. 315,19 
παιδικός 10,6. 320,10 
παιδογόνος 16,15.21. 22,16. 

41,21. 49,16 
παιδοποίησις 82,11. 

124,2, 

130,17 | 

Wortregister 

15,14. 16,1. 25,5. 
49,3. 82,11. 183,10 

παιδϑοσπορέω 11,6. 17,16 
᾿παιδουργία 17,17 
παίζω 151,13. 500,6 
παίω (τ. ξίφει) 151,4 
τὸ παλαιόν 12,21. 255,16 
παλαιός 9,25. 122,17. 255,16. 

316,10 (διαϑήκη). 348,21 
(ἄνδρες). 352,10 (λόγος); 
“τΤΕΘΟςΊΟΖ,16. 103,10. 115, 
28. 122,5 

παλαιόω 300,8. 461,1. 511,10 
πάλαισμα 97,5 
παλαιστής 140,7 
παλαμάομαι 362,11 
πάλη 97,18. 140,7.11 
παλιγγενεσία 371,2 
παλίμφημος 329,1 
πᾶν 29,8. 94,14. 271,1.8. 

278,8. 297,11. 299,17. 300, 

4.5. 302,11. 303,13. 349, 
18. 350. 352,13. 494,17.29 

πανάμωμος 289,7. 334,19 
πανάρετος 24,18 
πανήγυρις 81,10 
πανϑείᾳα (?) 81 ‚4 
πανόλβιος 132,14. 133,14 
πανσέληνος 88,21 
πανταδύναμος "408, 28 
παντάπασι ... πᾶσι (oder 

ἐκ παντός) 26,15. 39,17. 
41,16. 276,11. (286, 15.293, 
5). 336,14. 340,16 

πανταχοῦ 48,20. 337,8. 395, 
14 

παντελής 284,1. 298,2. 300, 
4. 380,11 

παντελικός 278,5. 293,16 

παντελῶς 97,13. 255,16. 495, 
20 

παντοδαπός 6,15. 113,2. 342, 
12 

παντοδόχος 381,20 
παντοδύναμος 498,28 
παντοῖος 258,16. 260,6. 271, 

5. 493,5; “ὡς 95,15 
παντοχράτωρ 8,3. 9,5. 17.7. 

24,13. 79,20. 80,1. 03,3. 
281,11. 317,7. 494,21. 495, 
21. 496, 2—11, 500,2. 521,6 

πάντως oft. οὔπω πάντως 

4,11 
παραβαίνω 125,8. 260,10. 

292,1 
en 21,10, 30,2. 63, 

2. 139,23. 263,2. 493 
παράβασις 29,20.24. 34,22. 

40,16. 2I0,72, 124,6) 126, 
Io. 226,19. 258,4. 261,41. 

παραλαμβάνω 567 

266,19. 310,17. 311,1. 312, 
I. 318,3. 319,20. 340,2. 

343,4. 3753. 410,32. 4II, 
1.4 

παραβάτης 20,21 
παραβολή 32,2. 305,1 
παραγγελία 8 ΤΑ. 339,17 
παράγγελμα 76, 10 
nagayiyvouaı 3,6. 4,8. 93,11 
παραγφάφω 505,16 

παράγω 39,15. 40,3.5. 374,7 
παράδειγμα 19,7. 22,19. 41, 

1..62,3. 98,21. 115,22, 163, 
14. 174,9. 249,13. 289,9 

παράδεισος 6,14. 46,9. 72,12. 
706,13. 84,12. 117,14.0123, 
50: 24,6: 125,7. 126,23. 
136,15. 260,9. 283,12. 305, 
11. 312,18. 313,6.14. 314. 
321,3. 329,12. 466,14 

παραδέχομαι 63,5. 511,4. 
513,5 

παραδίδωμι 23,14. 24,1. 44, 
δ: 61.5- 79,21..83,2. I2A,T. 
126,9. 248,4. 275,8. 368, 

17. 463,11 
παράδοξον 378,9 
παραδοξότερος 343,11 
παράδοσις 244,15. 392,11 
παράϑεσις 25,12 
παραίνεσις 43,19. 33" 13 
παραινέω 65,18. I 
παραιτέομαι II = 12,1. 

113,3. 153,4. 155,15 1. 187, 
Φ᾽ ΣΤ ΑΣΤΑ 

παραίτιος 260,5. 261,7.10. 
263,12. 266,13. 280,4 

παραχαλέω 113,2. 460,6. 
464,7 

παράκχειμαι 19,13. 250,1. 
334,14. 378,4. 405,5. 512, 
20 

παρακελεύομαι 44,18. 54,19. 
119,5. 129,18 

παρακινδυνεύω 
Theaet. 204B 

παραχοή 189,15. 194,6. 259, 
12.280,10. 332,2.7339,12. 
503,9. 504,14. 506,22 

παρακόπτω 251,2 
παραχούω 189,17. 190,6. 

194,14. 281,6. 312,7. 333,1 
παραλαμβάνω 23,14. 27,6.17. 

40,17.47,16.48,20. 55,7.20. 
89,5. 116,26. 118,31. 119, 
7324123,11.. 120,23. 248,13. 
250,12. 251,3. 282,15. 233, 
2. 289,1.329,3. 333,11. 343, 
10. 420,4. 462,16. 494,8. 
504,28 

284,9 Pl 



παραλείπω Methodius 568 

παραλείπω 4,9. 14,24: 121, | παρέρχομαι Ζ, B. :58,2; 90, 
16. 178,10 | 15.. 112,21. etc. 149,8. 263, 

παραλλαγή 246,1. 393,7. 14. 266,1. 300,6. 320,12, 

411,27 462,12. 499 
παρέχω 2. B. 203,10, 205,7. 

250,11. 268,7. 200,2, 36% 
4: 3948. 323,12f. 468,7. 
504,30 

παρϑεία 81,4 
παρϑενεύω 44,10. 83,10. 

119,16. 130,11. 131,4. 137, 
τοῖ, 138,10. 139,16.2I. 323, 

παρϑενία oft [121 
παρϑενιχός 31,19 
παρϑένος oft (Maria 31,6. 

παραμείβω 70,5 
παραμένω 245,8. 393,1 
παράνομος 18,8. 151,13. 

152,4 
παραπαίω 59,19 
παράπαν 275,6. 277,3. 281,2 

(ἐχ παντὸς τὸ π.) 
παραπέμπω 10,9. 80,3. 83, 

14. 507,10 
παραπίπτω 39,14. 84,11 
παραπλησιάζω 63,5. 305,10 
παραπλήσιος 60,7. 148,7.] 253,14) 

177,14. 179,11; «wg 66,10 παρίημι. 00.5.15. δῖρτι, 
παραπομπή 21,5 315.3 

παριστάνω, “μι 13,18. 17, 
18. 32,2. 53,4. 56,18. 65,1, 
67,13. 79,3.12. 102,7. 113, 

1.9. 121,18. 124,6. 128,14. 
166,1. 245,7. 249,7.1I. 303, 
12. 329,6. 342,16. 392,24. 
414,10. 516,15 

πάροδος 313,1 | 
παροίχομαι 115,9. 382,6.10 | 
παρομαρτέω 63,21 | 
παρορμάω 15,7. 87,4. 152,1. | 

186,7. 260,7. 331,4. 337517 | 
παρουσία 34,13. 55,4. 68,8. | 

21. 77,11. 124,20. 343,71 

— 344,15. 41414 | 
παροψίς 130,1 
παρρησία 68,4. 76,22. 138,25. | 

302,4. 381,5 
παρωϑέω 17,23 
πασσυδί 87,12. 132,1 
πάσσω 8,18 
πάσχα 41,9 

πάσχω 47,3. 93,3. 13513. | 
. 148,16, 174,6. 190,2. 276, 

15. 296,23. 307,19. 320,9. 

415,7. 497,30. 513,1.7. 515, 
12. — V. Christus 394,11. 
17. 506,23. 507,1 

πατάσσω 115,14. 296,1 
πατήρ (Gott) 35,12. 57,14. | 

παράπτωμα 29,20. 67,2. 116, 
16.18. 123,9. 314,15.17 

παραρρέω 49,5 
παρασχευάζω 65,24. 80,15. 

494,15. 514,19 
παρασχευή 4,13 
παρασύρω 48,13 
παρατάσσω 9754 
παρατηρέω 91,7. 327,5 
παρατίϑημι 11,2. 113,10. 
παρατρέπω 331,1 [247] 
παρατριβή 39.5. 325,22 
παραύξησις 28,19 
παραφαίνω 67,14. 88,22. 96, | 

21 
παραφέρω 47,1. 48,4. 62,3. 

96,18. 321,5 
παραφρονέω 59,20 
παραφροσύνη 59,3 
παραχάραγμα 17,19 
παραχράομαι 43,5 
παραχρῆμα (τὸ) 63,14 
παρεγγνάω 7,15. 14,17. 44, 

2. 51,13. 54,7. 69,5. 118,22. 
291,11. 329,14. 336,7 

παρεικάζω 71,25. 81,6 
πάρειμι oft; πάρεστι --- ἔξ- 

Eorı 13,3.153,7. 7,921. 
89,6. 188,8. 254,4. 320,4; 
τὸ παρόν 53,5. 66,14. 89, 
9.490,11. J110,23,0226,3: 69,19. 71,16f. 74,5. 78,18. 
ἐπὶ τοῦ παρόντος 246,1f.. 80,6. 87,18. 89,12. 91,5. 
330,8. 2 93,3. 94,5.12.16 usw. 147,5. 

274,5. 317,7 (τ. Χριστοῦ). 
496,1. 498,27. 499,12.14. 
503,2. 514,5. 516,22. — 
π. τ. ὅλων 10,11. 80,6. 415, 
14. 443,12. 499,10. — π. τ. 
πλάνης 281,9 

πάτρα 132,24 
πατριά (Dind. φατρία) 73,21. 

302,15 | 

πάρειμι (Eiwi) 31,11. 133,14 | 
παρεχβαίνω 28,15. 48,6 
παρεχτιχος 25,18. 46,15. 58, | 

21. 59,2. 77,13. 94,16. IOS, 
8. 123,12 

παρεμβάλλω 28,14 
παρεμπίπτω 263,15 
πάρεργον 9,13. 96,12. 121,18 | 

Pl Polit. 236D ' 

περιίστημι 

πατρῷος 71,4 
παύομαι 11,9. 15,21. 21,6 

usw. 146,10, 149,12.15. 
254,7.9. 265,20. 277,10, 
458,26. 459,5. 460,8 

πέδας (v. Leib) 261,19. 263, 
9. 267,27. 268,6. 269,7.12. 
311,7.10, 318,16. 319,18 

πεδάω 267,11. 268,13 
πειαρχέω 126,11 

πείϑω 32,11. 53,8. 105,1. 
111,6. 125,15.18. 126,14.25. 
148,15. 150,6. 170,6. 187, 
7.9. 188,15.19. 189,14. 194, 
II. 253,11. 257,8. 260,20. 
278,14f. 280,16. 331,15. 

333,17. 459,8. 511,3 
πειϑώ 63,21. 110,17. 255,8. 

260,11. 270,3 
πειράζω u. πειράομαι 4,21. 

12,14. 15,5. 39.8.20. 46,13. 
58,10. 64,I. 91,23. 99,9. 
121,17. 150,12. 302,7. 464, 
12. 497,24. 512,14. 515,17 

πειρασμός 315,8. 316,14. 
381,12. 517,22 

πειρατής 512,14. 
πεῖσμα 48,12 
πελάγιος 70,19 
πέλαγος (λόγων) 45,10. 345, 

4 
πεντάφωτος 67.11. 116,22 
περαιόω 45,9. 121,3 
πέρας 10,14. 279,7. 334,4 
πέρατα παρϑενίας 65,25. 

72,9 
᾿περιάγω 333,13 
περιαγωγή 330,2 
περιαϑρέω 51,1 
περιαιρέομαι 206,5 
περιαντλέῳ 139,7 
περιβάλλω 145,7. 146,9. 281, 

14. 285,7. 288,9 
περίβλημα 416,1 
ınegıßoin 415,2; “λὸος 5,20. 

62,21. 67,2 

περιγράφω 72,10. 159,10 
περιδεής 48,17 
περιδέραιον 73,5 
περιδινέω 60,20. 70,5. 100,7 
περιδράσσομαι 250,2. 405,6 
περιέλκω 50,14. 138,12.415,6 
περιεργία 334,13. 337,2 
περιέργως 20,11 
περιέρχομαι 20,13 
περιέχω 37,19. 64,17. 77,16. 

94,12. IOI,IS. 251,17. 252, 
3.7. 301,11. 380,18 

περιίστημι 175,13 
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περικαλλής Wortregister 

περικαλλής 6,1. 274,10; πικρός 98,11. 503,4; “τερος 
“ἔστατος 65,12 Ι 498,2; “ὥς 133,18 

περίχειμαι 86,20. 242,7. 258, πικροφόρος 127,29 
4. 328,7. 414,11 πιλέω 357,17 Anm. 

περιχλύζω 33.6. 48,15 πίλημα 351,11 
περιχοπή 27,16 πίναξ 13,8 
περιλείπω ἘΥ2.Σ 7 πίπτω (übertr.) 32,18. 82, 
περίοδος 20,15. 88. 103 Tas ἀπάηδι. Ὑ25,6.. 270,1. 

121,19. 149,7. 339,8 | go6,14f. 307,5. 309,16. 
περιορίξω 14,16. 497,5. 499 | 320,6. 330,8. 233,4. 395,15. 

26 ] 411,5.6. 516,10 
περιουσία 64,17. 319,17 πιστεύω 24,12. 32,18. 35,23. 
Re 147,21. 514,11.| 37,1.24. 39,7. 65,20. 70,17. 

517,8 | 73,20. 80,18. 84,14. 86,15. 
περιπέτομαι 113,24. 333,6 91,18. 92,21. 93,10. 99,6. 
περιπίπτω 194,6 117,26. 126,3.18. 138,24. 
περιπολέω ΤῊ. 510 152,2f. 242,2. 256,6. 262, 
περιποτάομαι 333,6 9. (278,3.10 πιστεύομαι). 
περιπτύσσω 5,13 Keis28 77% 304,18. 312,8. 319. 
περίρρυτος 48,14 374,8. 394,15. 515,25 
περισπασμός 12,2. 52,3. 340, πο 4718: 50,12. 55,17. 67, 
περισπάῳ 54,1 [15 | 15. 68,5.14. 75,16. 79,16. 
περισπούδαστος 56,13. 520,2 | 85,10. 88,6.8. 90,11. 117, 
περισσολογία 260,15 | τό. 118,20. 122,14. 256,20. 
περισσόν 165,8. 171,1. 384,4 | 287,5. 315,9. 324,16. 329,8. 
περισσῶς 163,10. 370,4f 365,9. 493,11.18. 494,8. 
περίστασις 515,12 507, 16 
περισῴζω 115,19. 124,9. 126, | πιστός 343,17; -ὥς 83,10 

26. 1394 πλανάω 318,9. 339,11. 466,1 | 
περιτέμνω 11,5. 77,13. 464, nAdvn 19,1. 81,17. 100,12. 

18 u SULTE2: 126,5. 127,11.24. | 
περιτίϑημε 73,7. 245,11. 265,11. 279,9. 281,10. 464, 

393,4 19. 506,24 
περιτομή 11,4. 77,19 πλανήτης 101,8 
περιτρέχω 498,10 πλάνος 281,13 

περιτριβή 395 nAdoue τοῖν. III,I2. 123, 
περιφανῶς 39,10. 464,6 18 
περιφέρεια 100,3.8 πλάσσω 15,15. 17,5.20. 31,8. 
περιφερής 19,16 64,10. 20,14. 296,1. 303,7. 
περιφορά 100,4. IOI,4.I4 304,2. 376,10. 499,18 
περιφραστικῶς 88,21 πλάστης 20f 
περιχαλχόω 62,20 πλέγμα 463,10 
περιχέω 84,25. 351,3.7 πλεχτός 70,8 
περίχρυσος 62,23 πλέχω 94,2. 167,2 (474. 4) 
πέταλον 7.5. 123,20. 126,25 πλεονάζω 94,19. 95,6. 342, 
Re 505,1 10. 344,22 
πηγάξζω ὃ "4 ᾿πλεονάκις 333,12 
πηγή τ. πυρός 313,3. 314,11; πλεονέχτημα 81,3. 98,3 

n. σοφίας 455,15. 494,31 πληγή 265,17.19. 280,3—8. | 

πόϑος 569 

πλημμυρίζω 455,17 
πληροσέληνον 96,16 
πληρόω 6,2. 15,5. 16,9. 31,1. 

53,11. 57. 69,14. 70,3. 82, 
15. 85,13. 89,5.8. 90,0. 93, 
19. 94,22. 99,8. 118,25.31 

120,1. 121,8. 148,17. 160,2. 
251,16. 264,2. 271,4. 2096, 
Io, 303,10. 315,9. 324,14. 
326,2. 339,14f. 382,8. 394, 
18. 467,3. 469,7. 503,6. — 
7. δ᾿ λόγον 16,9. 35,19 

πλήρωμα 95,16. 464,15. 495, 
7.10 

πλήρωσις 520,8 
πλησιάζω 11,8. 92,22. 161,4. 

325,23 
Bl renos ("ἐστερος) το, 

17. 63,9 
πλοΐζω 139,10 
nor, 92,23 
πλωτὸς 594,30 
πνεῦμα (ἅγ. oder Gottes) 

12,6. τϑι16, 31,0. 30,11.15. 

38,17. 46,4. 47,14. 51,17. 
7921.25. 85,18. 87.5.18. 
89,15. 90,17. 93,5. 945.15. 
128,207 127,32. 128. 146, 
11. 147,2.5. 165. 413,9.11. 
(πνεύματι x. λόγῳ 469, 
16). 521,9. — Im Gegen- 
satz zu buchstäblich 27,8. 
53,21. — χατὰ τὸ mv. 
53,21. — nv. πονηρόν 
139,14. 277,12. — mv. 
χατὰ τ: ἀέρα 273,15. — 
neol τ. ὕλην ἔχον 277,13; 
ὕλιχ. πν. 340,7. 504,23. 
— πν. gegenüber oaoxi 
od. owu. 463,11. — mv. 
physisch 6,10. 70,20. 71,1. 
85,16. 351,9 

πνευματιχός 9,4. 37,20. 61, 
202 723172. 75359,717,02..88, 
11.21. 126,27. 128,25. 147, 
6. 246f. 249,10. 251,5. 

282,22. 321.204. ,332,10. 

333,2. 349,14. 369,15. 379, 
20. 388,15. 391,3. 394,1.6. 

πήγνυμι 23,2. 31,20. 116,7. „505,25 397,22. 398,1. 413,6.8 
120,12. 149,21. 187,4 εἰς πλῆϑος 9,24. 10,13. ‚| πνευματικώτατος 27,2; »TE- 

πηλοπλαστέω 29,22. 31,18 | 16. 35,20. 254,4 | 006 28,4 
πηλουργέω 31,14 πληϑύνω 6,7 10,13. 35,20. πνιγμός 3739 
πηλώδης 85, 6 48,5. 118,18 ᾿ποδηγός 279,9 
πηρός (τ. ὄψεις) 43,18 πληϑύς 14,20. 76,6 ᾿ποϑέω 5,04. 40.1.21. ν76, 1. 
πηρόω 84,11 πληκτισμός 57,24 1518238.24. 135,20. 155,2. 
πιαίνω 49,10 πλημμελέω 22,6. 54,2. 67,3. 257,14 
πιϑαναλογέω 24,8 266,13 ποϑητός 307,1 
πιϑανότερος 244,7 ᾿πλημμελῶς 497,13, vgl. De|n090G 73,3. 83,3. 134,14. 
πιϑανῶς 165,14 |  autex. 6,2 bei Phot, 164,14 



ποίημα 570 

ποίημα 368,15. 494,18—23 
ποιητής 24,14.18.22. 42,16. 

57,18 (Dichter). 96,7.8. 105, 
Ὁ, 7152,9.12. ΚΕΝ ΤΕ ΒΙ ΙΧ: 
161,8. 162,11. 165,5. 168. 
169,5. 170,12. 179,20. 186, 
3. 206,12. 494,18.20.499,10 

ποιητιχός 254,14. 515,5. — 
π. δύναμις 19,8. 21,6. 23, 
12. 96,7f. 498,25 

ποιχιλία 250,6 
ποικίλλω 22,7. 26,1. 79,14. 

104,1. 127,27..255,11.259, 

16. 349,6. 498,27 
ποίχιλμα 73,11 
ποικίλος 5,15. 6,9.16. 73,5.9. 

79,14. 121,2. 136,17. 149, 
21: σῶς 64.353. ὩΒΟΤΟΙ 
“ώὠτατος 25,21. 28,19. 
250,9 

ποιμαίνω (v. Christus) 32,12 
ποιμὴν (Christus) 32,10. 33, 

3: 52,7 
ποίμνη 18,12. 32,14 
ποιότης 101,6. 105,12. 162, 

Io. 163,2.7. 164. 165,1.4. 
169. 170,11.13f. 171—173. 
245,6f. 246,18— 250,3. 388, 

13. 392,23f. 397. 399,12. 
405,8 

πολέμιος 108,3. 277,9. 403,15 
πολιορχέω 333,4. 337,11 
πολιτεία 13,4. 321,14.19.31 
πολίτευμα 3304 
πολιτεύω 324,8. 330,3. 331,9 
πολίτης 88,16. τοῦ, 15 
πολίχνη 51,16 
πολλαπλασίων 348,6 
πολυγώνιος 411,26 
πολυ ϑρύλλητος 51,16. 8755 
πολυχκέφαλος 97,5. 458,1 
πολυχλήματος 285,14 
πολυμερής 158,4 
πολύμορφος 317,15 
πολυπαϑής 494,14 
πολυπλασίων 254,5 
πολύπλοκος 339,16 
πολυπρόσωπος 97,6 
πολύς: οἱ πολλοὶ 93,15. 103, 

6. 155,7. 318,7; ent noAV 

46,17. 243,8. 254,8 
πολυστέναχτος 132,6 
πολυσχιδής 92,4 
πολυτελεύω 325,2 
πολύτιμος 494,10 
πολύτροπος 92,4; “ὡς 98,5 
πολυχειμαστότατος 381.9 
πολυχρόνιος 376, 12; «“ὠτε- 

005 103,17. 376,12 
πολύχρυσος 132,13 

Methodius 

πονέω 200,3. 322,20 

πονηρία «8.2 20. 60, 14. 74,12. 
98,3. 104,14. 265,8. 293,14. 
336,3. 338,6. 507,18 

τὸ πονηρόν 34,1. 190,6.8. 

332,18. 334,11. 335,17. 
455,18. 456,6 

πονηρός 17,14. 33,9. 39,20. 
50,2. 56,6. 85,11.19. 107, 
121. 110,4.8. 122,3. 139,14. | 
147,17. 174,2. 184,12. 278, 
10... 287,8. 292,3. 332,18. 

334ff. 341,4. 342,2.4. 456, 
6. 504,27 

πονηρότατος 289,15 
πόνος 82,8. 85,17. 

136,9. 315,12 
τὸ πορευτιχόν 58,1 
πορίζω 66,13. 151,2. 505,22 
ποσαχῶς 397,5 
ποσότης 94,22 
ποταμηδόν 6,6 
ποταμός (d. Leib) 244,21. 

592,17 
ποτνιάω 126,10 
πρᾶγμα 21,16. 62,19. 156,4. 

174,6. 302,5. 315,1. 365,10. 

469,9. 515,14 
πραγματεία 250,9 
πραγματεύω 380,17 
πρᾶξις 22,1. 26,13. 67,18.2τ. 

68,4. 83,22. 104,10.13. 105, 
2. 106,12. 116,27. 180,2f.5. 
342,3. 520,6 

πραύτης 5,10 
πράως 18,7. 71,4 
πρεπόντως IZI,II 
πρέπω 46,7. 80,18. 

248,5 

129,4. 

96,10. 

| 

προχοπή 

προανατάσσω 51,4.19 
προανατείνω 38,14 
προαναφωνέω 62,15 
προαπόλλυμι 396,18 
προαπορέω 282,3 
προβαίνω 270,7 
προβάλλω 253,5. 345,8. 361, 

9 Anm. 
πρόβασις 15,6. γο,7(χρόνων) 
προβολή 256,17 
προγενέστερος 100,7 
προγεννάω 91,11 
προγινώσχω 284,4 
᾿πρόγνωσις 103,7 
“πρόγονος 521,2 
᾿προγυμνάζω 35,3 
πρόδηλος 110,18. 416,2; “ὡς 

313,7 
 noodnAwrızög 115,17 

| 
| 

᾿προδιαγράφω 521,7 
προδιανύω 21,1 
προδιατυπόω 16, 13 
προδίδωμι 135,12.25 
προδιορϑέω 28,17 
πρόδρομος 135,18 
πρόειμι 91,12. 170,13 
πρόειμι (»ıEraı) 94,18. 260,3 
προεκτίϑημι 39,11 
προεχτυπόώω 134,5 
προεξαγγέλλω 77,19. 114,5. 

115,29 
προεξήγημα 121,16 
προετοιμάζω 271,7 
προϑέλυμνος 286,4. 
᾿πρόϑεσις 42,15. 44,14. 52,6. 

66,12 

προϑυμητέον 339,9 
προϑυμία 64,7. 80,17. 112, 

11. 155,3. 157,1. 170,1 
πρεπωδέστερος 499,4; vEOTR- | προθυμότατος 129,11 
0, 512 

πρεσβεία 77,16 
πρεσβεύω 12,17. 15,13. 39, 

4. 466, 
πρεσβύτης 245,13. 393,7; 
“τερος 7,2. 100,16; »TaTog 
31,2.4 

πρεσβυτικός 55,5 
προάγω 205, 6. 329,10 
προαγωνίζω 46,1. 338,8 
nooddo, 146,19 
προαιρέομαι 160,1. 161,8. 

172,4. 188,4. 204,8.14. 205, 
2. 339,2. 370,5 

προαίρεσις 156,2. 
175,7. 180,7. 187,17. 
9.16. 190,7. 196,3 

προαιρετιχός 17955; 
516,12 

165,13. 
188, 

προϑύμως 85,3. 156,5. 262, 

11. 337,13 
πρόϑυρον übertr. 256,15 
προῖχον 69,18 
προχαϑηγουμένως 28ο,6 
προκαϑιδρύω 51,14 
προχαάλέω 41,2. 43,8 
προκχαταγγέλλω 62,2. 116,4. 

122,19 
προκαταγγελτιχός 115,25 
προχαταρχτιχός 460,1 
πρακατασκευαστιχός 113,4 
προχατίσχω 41,14. 494,8° 
πρόχειμαι 29,1. 39,2. 97,17. 
‚133,39 15713 

τὸ προχείμενον 3,8. 28,15. 
45,8. 46,8. 48,6. 64,I. 06, 
10.113, ὁπ, 212.927. 

270,15.17. 329,4. 339,9 
προ(αν)αγγέλλω 3,11. 62,16 ' προχοπή 3752.13 



] 

προοχόπτω 

προχόπτω 10,17. 15,6. 55,16. 

120,6. 149,14. 256,2 

προχρίνω 41,1. 44,9. 98,17. 
115,8. 130,4 

προχύπτω 318,8. 357,2 Anm. 
προλαμβάνω 4,3. 157,7. 165, 

3; 169,2. 180,8 
πρόληψις 156,3 
προμηϑέομαι, “εὐομαι 6,15. 

23,8. 65,23 
προνοέῳ 349,2.12 
πρόνοια 110,4. 274,12. 278, 

4.6. 349,1 
προοίμιον 257,14. 378,10 
προοιμιώδης Ἐ13.5 
ποοομολογέω 140,31. 498,2 
προορίξζω 15,22 
προπετῶς 312,8 
προπηδάω 64,5. 256,4 
προποσία 60, 10. 64,5. 503,5 
προσαγορεύω 12,20. 66,17. 

67,9. 75,22. 121.20. 495,33 
προσάγω 375.9 
70000. dw 48,8. 50,2.18 
προσαπορέω 242,9. 243,2. 

329,5 
προσάπτω 2112. 31,3. 99,16. 

131,3. 153,7. 165,7. 185,3 
προσαρμόζω 97.20. 101,3. 

153,14. 505, 8 
προσβάλλω 6,9. 97,3. 252,2 
προσβλέπω 256,10 
προσβολή 258,16. 286,7. 315, 

8. 330,1. 341,3. 379,5 
προσγίνομαι 109,6. 164,4. 

174,15. 187,13. 190,4. 251, 
9. 252,12.17. 260,19. 296, 

23. 349.17. 503,9 
προσδεής 496,7 
προσδέομαι 95,5.14. 296,19 
προσϑδέχομαι 47,7 
προσδιαλέγομαι 170,6.9 
προσδοχάω 6,21. 17,13. 50, 

15. 55,19. 148,9. 251,12. 
253,8. 298,15. 301,7. 309, 
18. 319,10. 339,8. 394,5 

πρόσειμι (εἶναι) 105,3. ΠΝ 
10. 153,1. 203,5. 323,8 

πρόσειμι (ἰέναι) 80,1. 123,9. 
146,16. 151,12. 153,6. 296, 
18. 458,23. 459,5.25. 464, 
I 7 

προσηλόω 503,14. 506,4 
προσεννέπω 133,7 
προσέοικα 88,7. 91,4 
προσεπερωτάω 242,7 
προσέρχομαι 5,12. 8,7. 126, 

15. 305,2. 464,8 
προσευχή 63,10.12. 458,23. 

460,1, 514,20 

Wortregister 

προσέχω 14,18. 54,1. 69,2. 
112,2. 125,11. 268,14. 289, 
17. 292,21. 294,12. 309,6. 
314,18. 322,9. 325,19. 343, 
8. 466, ὃ 

προσζητέ © 170,5 
πρόσηβος 55,5 
προσηγορία 167,8. 168,3. 

180,8 
προσηχόντως 35,19. 36,10. 

91,19. 467,1. 495,26 
προσήκω 25,7. 55,17. 58,13. 

113,4. 119,24, 13160104, 
10. 164,II. 170,2. 270,14. 
3343 (τὰ προσήκοντα). 
498,2 

προσηνε στερος 25,6 
πρόσϑεσις 149,16 
προσίημι 63,7 
προσίπταμαι 333,12 
πρόσκαιρος 73,11. 286,7 
προσκαλέω 331,4 
πρόσκειμιαι 21,4 

προσχλίνω 3417 
προσχολλάω 35,12. 36,3. 78, 

19 
προσχομίζω 53,15. 80,6. 111, 

14 
προσχόπτω 246,12 
προσλαμβάνω 36,7. 55,14. 

90,9. 95,18. 167,11. 174,13. 
187,9.12 

προόσληψις 88,9 
προσμένω 132,21 
προσοικείωσις 3413 
προσοχή 56,4 
re 138,7 Pl Menex. 

235C 
προσπαλαίω 140,8 
προσπήγνυμι 506,23 
προσπελάζω 174,13 
προσπίπτω 47,6. 101,14 
πρόσταγμα 50,11. 105,8, 

148,13.15. 186—189. 194, 
22% 316, 18 

προστασία 350,6. 351,12 
προστάσσω 55,21. 60, 6. 99,8. 

112,19. 114,16. 116,24.29f. 
128,2. 187,8. 188,18.21. 
194,10. 271,2. 272,6. 274, 
1: 275,2 

προστήχω 50,24 
προστίϑημι 40,3. 157,8. 252, 

2. ΒΟ 22 
πρόστιμον 89,13 104,6 
προστρέπω 22,6 
προστρέχω 80,13. 242,13 
προστυγχάνω 47,1 
πρόσφατος 76,11. 91,0 
προσφέρω oft 

πρωτόπλαστος 571 

προσφεύγω 88,13. 128,10 
ποοσφιλής 52,11. IIO,I4. 

113,12 
προσφορά 61,12. 458,25 
Ἀφ Re a 15. 64,8. 113; 

. 462, 16 
προσχέω 46,17 
πρόσχημα 127,6. 256,15 
προσψαύ © 39,10. 60,6 
πρόσωπον 5,9. 37,2. 72,16. 

124,22. 221,20. 252,8f. 

381,3. 456,9.11. 515,23 
προτάσσω 39,10. 68,2. 82,6. 

"98,17. 129,17. 329,3 
προτείνω 296,16 
προτίϑημι 53.15.19 
προτιμάω 25,5.129,5. 316,17 
προτρέπω 188,14. 290,3. 

336,16 
προτροπάδην 336,5 
προῦπαντάω 466,11 

προὐπάρχω 91,10 
προῦὐπόχειμαι 189,10. 455,14 
προὐφηγέομαι 131,12 
προϊὐφίστημι 497,13 
προφανῶς 56,20. 79,24. 269, 

II. 395,8 
πρόφασις 19,1. 38.11.20. 39, 

4. 44,2. 184,6. 315,6 
προφέρω 243,14. 312,10. 

448,21 
προφητεία 122,18. 128,31. 

310,14. 31555.9. 375:9 
προφητεύω 18,16. 115,29. 

462,15 
προφήτης 11,2. 12,15. 31)10. 

36,17. 50,5.8. 64,22. 71,12. 
DERNS100E77,70.19:778,12, 
0752048 .03,02 105,7... 108,5: 
210,22 127,142 128,7.19:27. 
146,7. 262,1. 29I,IO. 300, 
7300,16. 327,2. 342,14. 
340,141. 351,124 352,12. 
380,16. 385,3. 394,13. 511, 

9. 518,5 
προφητιχός 11,10.19. 25,22. 

Ὅ5.5. 70,8. 715,222, 12,3;23. 

499,23 
προχειρίζω 18,5. 296,15 
πρόχειρος 243,14 
προχείρως 262,3 
προχέω 28,20. 313,10 
προχωρέω 158,11. 282,13 
πρυτανεύ ὦ 305,12 
πρώϊμος 77,4 
πρώϊνος 279.3 

| πρωτεύω 9,7 
πρωτόγονος 30, 20f. 348,20. 

350,1. 504,16 
᾿πρωτόπλαστος 35,4. 38,0. 



572 πρωτότοχος 

39,2. 76,8. 123,16. 226,15.| 
270,12. 279,15. 282,5. 297, 
5. 311,18. 313,7.0.317,18, 
319,20.: 320,18. 329,13: 
381,15 

20. 394f 
πρωτότυπος 274,5 
πταῖσμα 122,6. 130,26 
πταίω 92,24. 131,3 
πτερὸν τ. σωφροσύνης 82,1. 

τ. παρϑενίας 83,7. 96,15 
πτερορρυέω 81.172.827 
πτερόω 96,14 
πτέρωμα 81,9 
πτόησις 456,5 
πτῶμα 32,18. 248,2 
πτωχεύω 349,5 
πτωχός 244,15. 392,12 
πυνϑάνομαι 3,10. τ, ΠῚ 

ΞΞΞ £00T40). 137,11. 157,1. | 
164,15. 172,4. 177,7. 180,3. 
242,6 

πυρακτέω 290,6 
πυραμοειδῆής 411,27 
πυρεταίνω 460,3 
πυρόω 316,14.17 
πυρρίζω 455,11.13. 456,9 
πυρσεύω 68,16 
πιοώδης 351,4. 456,11 

6ddıog 345,11; “ἰως 52,10. 

503,7 
ᾳϑυμέω 8,22. 460,11 
ϑυμία 507,17 
ϑυμος 9,8 

ῥᾳστώνη 24,1. 
139,16. 255,18 

ὁᾷστα 71,2. 309,5 

ῥέπω 43:20. 85,7 
ῥεῦμα 7,18. 49,13 (τ. ἡδυ- 

παϑείας). 31,22. 46,17 (τ. 

DA DA Dr "IR 

85,4. 129,3. 

φϑορᾶς). 48,13 (τ. dzoa- 
olag). 47,18. 138,18. 313, 
Io. 317,8. 342,5 

δευστός 48,3. 50,22. 245,4. 
251, 8. 391,6. 392,21 

680 6,5. 245,3. 463,14 
ῥῆμα 29,5. 247,7. 254,3. 255, 

8. 257,16. 294,14. 342,15 
ὁῆσις 71,14. 321,2 
τὸ δητόν 27,4. 29,15. 39,2. 

53,12. 244,7. 320,8. 334,18. 

517,14 
δητορεύω 64,6 
δητορική 167,6f 
ῥητῶς 43,10 
gi5a übertr. 293,14.16. 457,19 | 

607 135,17 
ῥύδην 1τι,17 

| ῥώμη 23,10, 

πρωτότοκος 115,14.19. 117, 

σημεῖον Ioo. 101,13. 504,31 
᾿σηπεδών 8,15. 9,10. 49,18 
᾿σήπω 310,6. 455,13 

| σεμνότης 5,9 
᾿σεμνύνω 66,2. 
|onua (v. Leib) 263,8 

| σχευαστός 60,8 

σκηνή (v. Leib) 87,3. 

Methodius 

ῥύμη 85,15 
ῥύπος 85,7. 253,15. 322,16 
ὀύσις ‚38,12. 347, 22 
ῥωμαλ EWTEDOG 103,18 

112,12 | 

σάββατον 120,15 
σαλείω 116,12 
σάλος 328,23 | 

᾿σανίς 3,50) 
σαπρία 316,21 
σάρκικος 48,4. 249,10. 321, | 

20.29 
σαρχινός 24,9. 226,19. 318,4. 

469,7 
σάρκιον 369,8 
σαρχο 0008 243,5 
000200 380, 13 
σάρξ oft; bes. τὸ 13. 16. 

35. 431. 81. 252. 28ο--- 
283. 304,18—309. 32I— 
329. 340— 342,6. 344. 

308Π. 391-397. 503,10 
(Christi) 

σαφέστερος 126,29. 251, 13 | 

σαφηνίξζω 345:9 
σβέννυμμι 48,19. 102,18 
σέβω 185,2.3 
σέλας 69,13. 123,13 
σελασφόρος 136,24 

σεμνοπρεπής 493,9 
σεμνός 71,8. 147,19. 255,14 | 

138,4 

σημασία 458,21. 459,4 

σῆψις 382,13 
σϑένω 296,3 
σίνομαι 130,2. 289,17f 
σκάνδαλον 281,1 

σκάφος 47,4. 139.5.9. 278,7. 
σχεδασμός 504,27 
σκέμμα 8,10: 201 
σχέπη 124,25. 128,11. 461,11 
σχέπτομαι 45,3. 53,4. 263,3. | 

289,10 
σκευάζω, 60,9. 124.1 

σχκευή 256,16 
σχέψις 264,3. 295,5 
σχηνάω 332,16. 504,17 

ττό,] 
117,28. ııgf. 162,9. 374, | 

17. 375,2. 376,5. 503,10 | 
σχηνοπηγία 113—I16. 120. 

374,14. 3751-5 
σχῆνος 309,3. 361 (v. Leib) | 

onood 

| TER 18,4. 48,11. 67,16, 
69,6. 114,7. 120,19. 324,4. 
327,6, 375,7 (v. Leib) 

σκιά (v. AT.) 83,21. 114,5. 
115,27. 116,2. 118,3 

σχιαγράφεέω 66,4 
9710900 458,26 
σκληρότης 322,21 
σχοπέω 10,16. 66,3. 90,5. 

96,12. 102,18. 130,7. 149,1. 
150,1. 204,4. 264,10. 309,4. 
310,2. 320,4 

᾿σχοπία 49,23 
σκορπίζω 464,10 
0zoteıwög 92,18; “ὧς 84,2. 

251,13 
σχοτίζω 254,11; “ἕω 47,8 
σχκοτοδονιάζω 19,6 
σκότος (ὁ ἄρχων τοῦ) 281,9 
σκυλεύω 150,13. 151,11 
σχῶλ oc 281,1 
sudo 12,22 
σμιχρότης (Christi) 96,2 
σμικρύνω 96,1 

σοφία (bes. d. Gottes) 7,4. 
9,7.16. 18,18. 26,14. 30,10. 
33,22. 35,6f. 36,8. 45,22. 
49,8. 57,10. 61,9. 64,5.8. 
66,17. 67,18. 69,20. 71,3. 
73,10. 80,14. 83,21. 84,13. 
93,16. IO5,II. 117,20. 121, 
13. 139,% 337,20. 276,5. 
278,7. 348,20. 350,7. 422,5. 

494,31.495,29f. 499,1. 503, 
21. 506,3. 513,3. 514,6.1of. 
521,10.— 255,15. 256,13f. 
230,15. 500,4 

σοφίζω 18,9. 80,20. 122,16 
σόφισμα 255,5 
σοφιστής 76,15. 255,14. 257,4 
σοφός 8,14. 2: 2. 49,14. 57, 

22; 60, 13. 65,22. 81,10 
(σοφῶν παῖδες). ICO,15. 
105,16. 109,11. 138,3. 147, 
23. 154,2. 253,16. 255,10. 

494,17. 495,291; “τερὸς 
516,1. σοφώτατος 18,1. 
2I,2. 138,9. 280,9. 290,1. 

309,4. 411,23 
σπάνιος 7,15 
σπαργάω 28,3. 90,12 
σπάω 37,3. 51,10 
\oneoua (übertragen) 35,16. 

37:21. 77,18 

᾿σπερματιχός 249,13. 405,4 
σπεύδω 70,21. 116,3. 119,10. 
σπῖλος 65:7. 458,21 [339.7 
σπορά 18f. 21f. 31,9. 88,12; 

übertragen 37,8. 72,14 



σπουδάζω 

σπουδάζω 4,2. 118,18. 130, 

3.7. 250,9. 344,2. 500,5 
σπουδαιότερος 255,12 
σπουδαίως 10,4. 44,17. 125, 

16. 295,2 
σπούδασμα 81,10. 263,8 

σπουδή 48,4. 52,14. 85,2. 90, 
3. 112,11. 129.14. 155,4. 
165,14 u. 170,2 (ἐν τ. λό- 
yoız) usw. 

σταγών 3737. 3749 
στάλσις 357,2 Anm. 
στάσις 55,13. 328,24. 339,14 
σταυροειδής 504,18.28.32 
σταυρός 503,15. 504,11. 506, 

2 3 
στειρόω 294,3 
στέλλομαι 18,8. 35,23. 37,22. 

285,15. 295,5 (»in “Angriff 
nehmen«) 

στέναγμα 279,10 
στένω 133,27 
στερέμνιος 124,21. 213,5. 

274.3: 351,7 f 
«στερεός 248,11; “«ώτερος 

505,32 
στερέωμα 29,22. 313,3. 314, 

12 
στέρησις 516,13 
στέφανος 31,8. 69,18. 70,8. 

94,2. 97,17—22 usw. 515 
στεφάνωμα 98,16 
στέφω 83,12. 131,7. 136,22 

στηλιτεύω 80,9 

στήριγμα 497,11 
στῖφος 36,20. 337,14 
στοιχεῖον 69,6. 81,5. 150,6. 

187,15. 271,3. 350ff. 385, 
19. 497,11 

στολίζω 50,22 
στόμιον 287,9 
στρατηγέω 46,12 
στρατηγός (Christus) 33,3. 

52,7 
στρατηλάτης 134,25 
στρατιώτης 337,10 
στρέφομαι u. στροφή (ν. 

Sternen) 100,3. 102 
στυγητός 106,1.11 

συγγενής 64,8. 98,13. 124,19 
συγγενικός 59,17 
συγγιγνώσχω 86,17 
συγγίνομαι 75,14 
συγγνώμη 41f. 464,8. 496,6 | 

σύγγονος 134,7 
συγχαϑυφαίνω, “ἄω 79,15. 

111,14 
συγχαταβαίνω 55,21 
συγκατάϑεσις 42,19. 110,17! 

d. 
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συγχαταλέγω 118,19 
συγκατατίϑημι 41,6. 170,3. 

261,6 
συγχατέρχομαι 3 36,12 
ae 73,9. 06,5. 10. 147, 

. 382,4 
συγκέράννυμι 31,204.135,7. 

206,13. 384,5 

συγχιρνάω 19,1. 385,2 
συγχολλάω 116,8 
συγκχομιδή 20,9 
σύγχρασις 101,10 
συγχρατέω 82.2. 94,13. 103, 

17 (136,28). 251,11. 368, 
16. 391,8 

σύγχριμα 350,2. 352,16. 388, 
12 

συγχρίνω 73,2. 411,22 
σύγκρισις 14,22. 79,5. 11:1 
συγκροτέω ‚115,1. 136,28 
συγκχρουσιιός 248,21 
συγκχυλινδέω 385,2 
σύγχφονος 155,10.12. 206,9 
συγχύνω 49,14 
σύγχυσις, 48,14. 
συγχωνεύω 290,3. 396,20 
συγχωρεύω 69,20 

συγχωρέω 25,14. 29,23. 39, 
13. 07,5. 153,8. 165,12. 

173,13.15. 179,17. 267,24. 
348,17. 396,16. 497,17 

συζάω 286,12. 493,10 

συξεύγνυμι 41,4. 94,14 
σύζευξις 27.3 
συζυγία, “νὸς 29,14. 40,19 
σύζυξ 40,21 
συχῇ Gleichn. 285f. 348,3 

συλλαιιβάνω 18,8. 35,23. 37; 
22. 75,10. 77,18. 88,14. 
281,10. 330,14 

συλλήβδην 22,5. 263,12. 268, 
6. 272,1. 336,2. 494,31 

συλλήπτειρα 53,4 
σύλληψις 18,16. 27,18. 463, 

13 
συλλογίζω 348,5 

ovußaivo 25,4. 32,17. 67,2. 
130,26. 155,12. 243.1.11. 
258,6. 260,7. 272,2. 286, 
15. 288,8. 306,14. 309,14. 

310,1. 337,9. 339,12. 343, 
14. 344,3. 371,6. 388,13. 
494,25; τὰ συμβεβηκότα 
164,6. 167,3.8. 168,10 

συμβάλλω 26,5. 63,15. 90,18 
συμβολ ἐκῶς 54,13. 76,19. 79, 

14. 114,15. 382,7 
σύμβολον 62,16. 63,6. 94,12. | 

Ἐν 1η. 215,2. 516,10 

συναγωνιστῆς 573 

συμβουλεύω 40,15. 41,15.42, 
13.20. 44,4 

συμβουλία 433:.3 
συ μμαραίνω 288,9 
σύμμαχος 49,26 
συμμεταβάλλω 415,7 
συμμετρία 320,3 (τ. Aöyov) 
τὸ σύμμετρον 290,18; “ὡς 

250,13. 289,14 
συμπαραγίνομαι 137,10 
συμπαραλ αἀμβάνω 32,14 
συμπάρειμι 137,10. 395,12. 

14 
συμπάσχω 415,8.0 
συμπεραίνω 120,22 
συμπεραιόω 499,28 

συμπέρασμα 336,9. 520,7 
συμπεριγράφω 28,24 
συμπεριφέρω 242,9 
συμπήγνυμιε 116,8. 375,3.6. 

11. 463,10 
συμπιλέω 294,3 
συμπληρόω 15,15. 66,1. 94, 

20. 95,2. 250,4. 403,11. 
405,9 

συμπλήρωμα 119,13 
συμπλήρωσις 95,6.14. 96,3 

250,15 
συμπλοχή 17,3. 22,17. 456,1 
συμπνέω 3910 
συμπνίγω 23,8 
συμπονέω 20,18 
συμπόσιον 147,19 
συμπράχτωρ 268,2 
τὸ συμφέρον 99,14. 110,18. 

130,7. 255,9. 294,5. 503,6. 
‚517,22 

σύμφημι 166,23. 267,20 
συμφϑίνω 288,10. 398,1 
συμφορά 5,9. 85,9. 101,3.7. 

122.02 
συμφρονέω 85,3 
σύμφυσις 314,16. 320,10 
σύμφυτος 51,2 

συμφύω ‚352,4 
συμφωνέω 35,072. 0755 
συμφωνία 45,4. 146,19. 

‚3757 
σύμφωνος 95,15. 147,2. 256, 

IO. 329,7; “ως 271,3. 316, 
Io 

συμψελλίζω 10,8 
συναγελάζω 18,12. 460,8 
συναγένητος 498, 18 
συνάγω 114,21. 169,3. 170,6. 

242,14. 247,18. 250,14. 

254,3. 350,3 
συναγωνίζομαι 99, 9.15. 

268,5 
συναγωνιστῆς 255,2 



574 συνδω 

συνάδω 147,3.11. 250,15. 267, 
28 

ovvaldıos 494,16.28. 496,30 
συναισϑάνομαι 91,15. 114,4. 

115,6 
ovvaltıog 311,15 
συναλλαγή 11,10,20, 

18,8 

συναλλοιόω 397,23 
τὸ συναμφότερον 311,8. 314, 

17 
συναναχεράννυμι 75,18 
συνανίστημι 242,10 
συναντιλαμβάνω 82,5. 113,1 
συναντιλήπτωρ 255,2 
συ ναπέραντος 497,5. 408,16 
συναποκχτείνω 285,3 
συνάπτω 78,3. 516,23 
συναρπάζωῳ 247,11 
ovvapavalvo 3172 
συνάφεια 101,12 
σύνδειπνον 3,5 
σύνδεσμος 102,11 
συνδέω 23,3. 52,5. 516,24 
συνδημιουργέω 160,9 
συνδιαιτάω 518,12 
συνδιχάζω 511,5 
συνδοχέω 86,16 
συνείδησις δ 
συνειδός 513; 
συνείκω 505, 4 
σύνειμι 28,3. 147,20. 149,24. 

150,4. 172,9. a 278, 

15. 311,5. 506,4 
συνεισβαίνω 94,11 
συνεισέρχομαι 747- 
συνεισφέρω 45,6 
συνεχτείνω 505,12 
συνελαύνω 122,10. 

342,4 
συνέλευσις 4,12. 27,6 
συνενόω 31,20 (78,3) 
συνεξανίστημι 36,13 
συνεξισάζω 505,13 
συγεορτάζω 117,18. 120,14 
συνεργέω 16,2. 37,8. 268,4. 

311,12 
συνεργός 2594. 

268,1.8. 269,1 
σύνερξις 27,3:17. 3572}. 2326 I 
συνέρχομαι 123,6. 176,9 
σύνεσις 30,15. 36,8. 68,18. 

17,13. 

96,20. 

[119,8 

126,10. 

267,17.22. 

Methodius 

συνέχω 125,17. 149,19. 159, 
8. 244,17. 352,12. 375,12. 
‚378,8. 392,14 

σύνϑεσις 116,20. 171,12 
σύνϑετος 175,12.14. 176. 

463,9 
ovvdnua 62,19 
συνϑιασωτεύω 69,25 
συ »γίστημι oft 
συννοέω 73,21. 
σύνοδος 147,10 
τὸ σύνολον 41, 13.97.15. 321, 

24. 373,8; τὸ 0. ὕλως 277, 
3,2812: 287,4. 296,2. 323, 
13 

συνομιλέω 31,4. 76,20 
συνοράω 39,12 
συνουσία 3,4. 11,8.22. 16,18. 

39,12. 44,15. 56,21. 63,3. 
129,21. 296,20. 455,19 

συνουσιαστικός 130,16 
συνοχή 23,8. 373,8 
σύνοψις 87,2. 88,9 
σύνταγμα 338,17 
συνταράσσω 138,26 
συντείνω 9,18. 29,16. 66,1. 

380,18. 499,29 
συντέλεια 414,14 

506,10 

συντελέω 14,22. 77,20. 1247) 

I 
συντήχω 382,12. 397,18 
συντίϑημι 14,22. 42,23. 73,5. 

94,18. 95,4.I0. 176,5.13. 
‚272,9. En 305,5 

σύντομος 61, 
συντυχία I 
συντυχιχός 349,16 
συνυπάρχω 149,24. 153,14. 

162,6. 415,18. 496,29 
συνῳδέω 256,11. 315,13 
συνῳδός 256,11 
συρίζω 518,20 

συρμός 47,1 
συρρήγνυμι 403,14 
συσχευάζω τι14,4. 

‚304,19 
σύσκιος 6,12. 377,14 
συσσίτιον 137,8 
σύστασις 29,8. 30,4. 35,3. 76. 

103,8. 149,23. 150,3. 152, 
11. 166,4.6.17f. 168,6. 176, 
1.3.38. 179,8. 203,13. 206, 

129,16. 

73,2. 84,4.7. 9I,IQ. 94,7. 6.9. 272,8. 277,11. 278,4. 
117,24. 345,13 ‚302,15. 463,12 

συνεστραμμένος 294,13 σύστημα 205,8 
συνετός 105,16. 138,2; “ὥς συστέλλω 266,9. 

137,19 505,11.14 
συνευδοκχέω 336,7 ovoroAn 160,7 
συνεχής 296,14. 312,2; “ὥς συστροφή 92,18 

39,20. 47,3 συσφίγγω 52,5. 130,23 

σφ οσύνη 

᾿σφαδᾳσμός 339,14. 504,3 
σφαῖρα 100,2 
σφαιριχός 100,4 

σφαιροειδής 101,13 
σφάλλομαι τ. λόγῳ 163,17; 

σ. τινός 92,10 
σφάλμα 17,22. 411,3. 507,9 
σφραγίζω 52,8, 72,12. 115,18 
σφραγίς 115.21 

σφριγάω 97,15 
σφυγμός 44,4 
σχέτλιος 100,12. 102,20. 115, 

10 
σχῆμα 81,15. 84,5. 87,15. 

| 92,24. I00,I. IOI,4. 104,1. 
120,20. 127,1. 131,15. 206, 
12. 250,6.14. 251,11. 252, 
6. 274,2. 300,I1.15f. 309, 

13. 320,12. 369,17. 374,10. 
391,8. 396,20. 397,18. 411, 
22.27. 414,7.9. 416,16.21. 
504,18.21.30. 505,I. 3506, 
19.26 

σχηματίζω 251,18. 
| 397,17. 505,3 
᾿σχηματισμός 127,3 
σχοίνισμα 128,24.27 
σχολάζω 305,11 
σῴζω 76,10. 116,20. 125 

126.9. 135,14. 242,5. 244, 
14. 247,2, 255,123 252,20. 
256,9. 284,5. 286,3. 304, 

| 13.) 1905.8, 221,253.27.20. 
3320, 337,13. 338.5. 370, 

. 392,10 
ΕΓ oft; bes. 243. 248— 

263- 258— 261. 304—307. 
31of. 318—327. 412—416 

σωμασκέω 73,6 
σωματοποιέω 283,6 
σωματικός 47,18. 115,6. 166. 

| 243,2. 245,7.10. 246,4. 249, 
7. 392,24. 393,3.10; “ὥς 

| 504,6 
σωτήρ 248,4.7. 384,4. 414,14 

| σωτηρία 37,9f. 77,3. 115,13. 
122,11: 123,25. 146,6. 147, 
7. 151,2. 175,5. 289,6. 504, 

350,7. 

5. 514,13 
σωτήριος 46,12. 75,21 
σωφρονέω 39,6.17. 107,1. 

130,13. 266,10. 336,1 
σωφρονίζω. 110,2.3. 266,15 
σωφρονισμόώς 8,22. 286,15. 

460,2 

> 459.5 
je 22,2. 54,18. 66,2 
σωφροσύνη 9,19. 10,227. II, 

21. 12,6. 38,9. 40, 16. 42,1. 

49,15. 52,3. 55f. 68.3.12. 



σῴφρων 

69,13.17. 13,4. 81,16. 82,1. 
10. 83,19. 84,6. 85,1. 98,1. 
106,5—107,7- 

9. 140,3. 264,9. 323, 
324,16f. 326,8. 494,12 

12, 

σώφρων 41,19. 106,9. 107, 
3. 136,6 

ταγή 102,13. 110,4. 122,8. 
136,16. 350,7. 503,2 

τάγμα 74,6. 75,2. 80,6. 302, 

15 
ταλαντεύω 259,6; “τόω 49, 

16 
τάξις 32,20. 

306,13 
ταπεινός 9,15. 412,4; “ὁτε- 

005 50,14; “ὥς 50,25 
ταπεινοστρεφής 92,18 
ταπεινοφρονέω 466,16 
ταπεινοφροσύνη 512,18 
ταπεινόω 412,3.4. 466,17 ff 
ταπείνωσις 411,3. 412,19 
ταράσσω 27,1. 49,14. 55»10. 

97,16. 120,30. 121,5. 128, 
11. 301,5 

ταραχή 328,23 
τάραχος 18, 14 

295,2. 303.9. 

ne 40,14. 75,22. 

463,12 
τεχμαίρω 122,17 
τεχμήριον 39,7 
τεχνογονέω 15,8 
τεκνογονία 15,10. 26,2. 39,4 
τεχταίνω 16,3. 21,15. 23,6. 

31,7. 62,3. 64,17. 76,12. 
98,10. 104,7. 105,6. 114,2. 

279,16. 303,17. 309,4 
τεχτονιχός 203,7 
τελειοποιός 494,8 

τέλειος 2. B. 334,9. 374,12. 
495f. 497,31. 498,6; “ὁτε- 
005 37,2.II; WG 15,20. 
29,9. 271,4. 293,14 

τελειότης 37,20. 95,18 
τελειόω 9,24. 10,19. 12,21. 

18.20, 29,9: ἅτ, 32,13, 

37,4: 542. 94,14. 96,4. 
33,7. 374,12. 4051 

τελεσιουργέω 9,18. 12,23. 
18,15. 51,15. 333,10. 459,3 

τελεσιουργός 5,19 
τελεσφορέω 19,3. 37,15. 

310,5 
τελεσφόρος 18,7. 89,5 
τελετή 16,19. 69,16. 81,6 
τελευταῖος 128,4, 

271,7 
τελευτάω 344.4. 381,15. 395, \ 

3: 396,14 

137,19. 139, | 

129,11. 

Wortregister 

τελευτή 343,18. 354,10. 395, 

3. 396,17 
τελξω 16,18. 50,3. 62,23. SI, 

5. 115,11. 121,3. 134,22 
Ἧς 99,15. 286,10. 323,2. 

507,6 
τέλος ἔχει 25,3. 33,19. 42,3. 

86,13. 91,10. 155,15. 161, 
2.5. 382,10. — εἰς τέλος 
288,8 

τερετισμός 514,9 
τέρπω 57,19. 205,12. 255,17 
τέρψις 56,8. 61,4. 129,15. 

257,10 
τεταγμένως 351,5 
τετράγωνος (334,21) 504,26 
τετραμιγής 352,15 
τετράμορφος 3823 
τετραπρόσωπον en 14 
τέτρωρος 352,13 
τεύχω 70,6. 73,21. 

120,1. 242,3. 302,6 
τεφρόω 378, 5 
τεχνάζω, »dw 65,6. 271,11. 

‚379,12. 497,13.15 
τέχνασμα LITT, 495,5 
τέχνη 21,15. 22,3 

208,2. 130, 17. ar if 
154,1.4. 163,19 — 164,9. 
174,11. 203f. 205,14. 206, 
8. 290,17. 348,16. 362,12. 

‚384,6. 497,28.31. 503,21 
τέχνημα 201,2 
τεχνιχός 351,13 
τεχνίτης 20,5. 164,2. 290,14. 

497,26ff. 498,5.7. — Gott 
16,9. 206,7. 286,5. 384,8 

τεχνῖτις 348,21. 349,4 
τηκεδών 20,22 
τηχτός 31,15 
τήχω 146,14. 290,16. 456,8 
τημελοῦχος 23,13 
τηξίφρων 136,11 

τηρέω 8,9. 25,21. 44,18. 49, 
7. 52,9. 56f. 65. 95:10. 129, 
2I. 130,16. 136,11. 149,17. 
221,20. 248,16. 249,13. 
259,5. 281,4 u. öfter 

τιϑασός 79,1 

119,15. 

᾿τίϑημι 251,8. 257,2. 259,16. 
320,16. 506,16 

τιμαλφέστατος 46,5; “τερος 
87,15 

τιμῶν 13,15:. 52,12. 117,7. 
119,29. 120,19. 130,3.8. 
188,4. 265,16. 266,10. 268, 

4. 279,8. 294,5. 330,5. 379, 
8. 380,6 

τιμιώτερος 87,16. 376,9f. 
379,10.12; “τατος 75,1 

τωϑάζω 57 
Vf > 

᾿τιμωρέω 20,22. 22,12.15. 83, 

45,24. | 

2. 108,15. 266,1 

τιμωρία 110,5. 135,13. 146, 
9. 94,15. 265,20. 312,1 
318, 14. 512,9 

τιμωρός 260,12. 295,6 

τλάω 74,9. 97,10 
τμῆμα 94,21 
τοιγαροῦν 147,4. 186,11. 188, 

4. 203,1. 206,4 
τοκετός 18,16. 28,1 
toxog 28,1. 36,6. 37,13 
τονϑορύζω 148,16 
τόνος 82,1. 463,9. 505,8 
τόπος bes. 522 2150. 

246. 503,11. 393,14 
τραγικολογία 314,10 
τραγικῶς 256,17 
τραγῳδία 152,2 
τρανότερον S7,3302.52.72,22 
τρανῶς 67,11. 94,10. 264,2 
τράνωσις 90,18. 92,9 
τραῦμα 265,14. 455,14 
τρεπτός 243,2. 495,24. 496, 

12. 498,21 

τριάς 54.14. 93,2 (96,8). 443, 
8.21. 521,4 

τρίβος 5,5. 13,6. 45,24. 5416 
τρίγωνος 92,23. 96,9 

τρικυμία 33,5. 139,7 
τριπόϑητος 80,4. 119,14 
τρόπαιον 504,12.22 
τροπή 73,18. 96,20. 103,13 

104,3.8. 171,3 — 172,10. 
246,10. 300,15 

τρυπικός τοι,18.21; “ὥς 78, 
20. 88,5. 362,4. 403,8 

wen bess 140,0,0.152,3 .3: 

183,8— 185,5 (τρ. τ. χρή- 
σεως). 289,6. 497,30. 499,3 

τροφή 6,20. 41,10.17. 66,13. 
126, 16. 137,8 usw. 

τρυγάω 59,12 
τρυγώδης 154,8 
τρυφάω 325,1 
τρυφή 50,24. 97,22. 124,5. 

126,26. 132,7. 326,6. 339,1 
τύπος 27,6. 28,18. 30,17. 35, 

5. 47,19. 48,20. 62,5. 115, 
2—116,2. 118,3. 123,11. 
126,23. 134,21.26. 245,6. 

303,9. 339,1. 392,23. 458, 
24. 459,24 

τυραννέω 33,10. 503,3. 511,3 
τύραννος 337,18 (Teufel) 
τῦφος 58,7. 130,2. 326,5. 457, 

14. 466,12 
τυφόω 466,5 
τωϑάζω 137,29 (Pl Hipp. 

mai. 290A) 

161. 



10 ἀὑβρίζω 

ὑβρίζω 129,27. 150,14 

ὑγιαίνω 296,19.21. 307,19. 
460,3. 466,6 

ὑγιής 41,18, 255,7. 
382,2. 464,17 

ὑγρασία 313,1. 373,8 
ὑγρότης τ. σωμάτων 39,18 
vdoa 329,4. 458,1 
ὕδωρ τ. ἁγνισμοῦ 287,2 
υἱοϑεσία 91,10 
υἱός (v. Christus) 29,19. 65, 

296,1. 

17. 75,21. 93,4. 94,6. 95, 
16. 407,21. 408,19. 422,8. 

438,23. 474,6. 503,2. 505, 
20. 521,7 

ὕλη, 20f. 22,9. 154,1. 155,12, 
157— 162. 165. 169—178. 
179,18. 206,8. 250,1. 277, 
13. 278,2f. 289—293,6. 
300,2. 378,4. 379,10ff. 397. 

497,11.17.20. 498,33. 512, 
20 

ὑλικός 47,18. 244,20. 251,8. 
333,3. 339,16. 340,7.15, 
344,15. 391,6. 392,16. 412, 
22. 504,22 

ὑμνέω 40,5. 5.7.7. 216,19 
ὕμνος 47,15. 131,12. 136,3. 

147,46. 316,10 
ὑπάγω 323,9 
ὑπαίτιος 264,8 
ὑπακοή 187,13. 344,22. 345,4 
ὑπαχούω 131,15. 188,16.22. 

189.11f. 324,8. 333,2 
ὑπαλλαγή 81,5 
ὑπαντάω, «“ἄζω, “ἄνω 5,6. 

66,12. 60. ΕἸ: 70,4. 83,13. 
112,10. 131,8—137,2 

ὕπαρ "76, 21 
ὕπαρξις 59,17. 376,12 
ὑπαρχή 31,6 
ὑπέχχαυμα 21,14. 56,15. 129, 

26. 325,21 
ὑπέχκαυσις 39,12 

ὑπεχρέω 251,18 
ὑπεχκτρέπω 336,11 
ὑπεμφαίνω 39,7. 42,20 
ὑπεναντίωσις 300,12 
ὑπενδίδωμι 337,20 
ὑπεξαλύσκω 317,9 
ὑπεξωϑέω 252,6 
ὑπεραίρω 129,24 
ὑπεραναβαίνω 29,15 
ὑπερασπίζω 438,7 
υ ὁπερβαίνω 148,12. 

281,6. 504,8. 518,12 
ὑπερβάλλω 38,12. 78,4. 95, 

Io. 112,8. 204,15 
ὑπερβολή 9,21. 147,23. 250, 

5. 332,12. 405,10 

194,7. 

Methodius 

ὑ περέχω 79 3 

ὑπερηψανέω 125,19f 
UnEONYF avia 466, 13 
ὑπερηφάνως 466,9 
ὑπερχύσμιος 38.5. 82,12 
ὑπερκύπτω 82,12 
ὑπέρμειχος 316,10 

ὑπερόπτως τ 17 

ὑπεροχή 505, 
ὑπερτέλειος 2 7 
ὑπερτίϑημι 512,9 
ὑπερυϑραίνω 112,4 
ὑπερφρονέω 10,24 
ὑπερφυῶς 6,1. 7,9. 

496,9 
ὑπερχε ω 6,6 
ὑπεύϑυνος 50,9. 284,11. 332, 

2. 504,13. 517,9 
ὑπευλαβέ © 42,18 
ὑπέχω 310,15. 312,6 
ὑπήκοος 371,10 
ὑπηρεσία 205,9 

ὑπηχέω 35,16. 77,10. 337,5 
ὑποβαίνω 321,31 
ὑποβάλλω 167,13. 243,14 
ὑπόβασις 92,12 : 
ὑποβρύχιος 59,15 
ὑπόγυιος 103,1 
ὑποδέχομαι 35,17. 37,8.22. | 

88,12. 313,13. 325,20 
ὑποδέω 333,9 
ὑποδοχή 855,15, 10157 
ὑποδύω 50,21. 256, 16. 318,8 
ὑποζεύγνυ, wı 352,1 
ὑπόϑεσις 29,1. 39,3. 101,2. 

203,1. 320,17. 504,23 
ὑπόχειμαι 21,15. 22,9. 155,5. 

163. 164,4. 252,11. 347,19. 
27. 505,29. 517,10. — τὸ 
ÜNOXELUEVOV.244,20. 245 ἴ. 
249. 252. 330,8. 392,16.18. 
393, 6. 398,2. 505,25.29 

ὑπόκενος 118,26 
ὑποχρίνομαι 259,19 
ὑπόχρισις 127,2. 256,16. 326, | 

6. 457,15 
ὑπολαμβάνω 17,22. 20,2. 26, 

12. 45,19. 73,19. 113, 23. 

248,15. 328,23. 343,9 
ὑπόλ ηψις 63,21 
ὑπομένω 171,14. 188,1. 517, 

13.21 
ὑπομιμνήσκω 126,6, 258,8 
ὑπόμνημα 129,16. 516,18 
ὑπόμν ησις 258,10 
ὑπομονή 79,16. 140,24 
ὑπονοέω 156,3. 161,10 
me 99,5. 161,10. 162, 

130,6. 

1.5 
ὑποπίπτω 496,34. 498,12 

᾿ὑφήγησις 345,2 
| Upos 463,10 
| ὑψηλοφροσύνη 129,27 

φέρω 

ὑποσπέω 290,7 
ὑποσπείρω 75,14 
ὑπόστασις 152,10, 155,10, 

159,4. 374,10. 397. 520,7. 
521,3.9 

ὑποσύρω 8,22 
ὑπόσχεσις 204,16 
ὑποτάσσω 116,28. 322—326. 

384.8. 519,2 
ὑποτέλειος 95,11 
ὑποτίϑημι 55,2. 56,4. 162,5. 

260,4.20. 267,26. 282,14. 
283,16. 313,14. 320,18. 
322,15. 329,12. 336,17. 
341,1. 3445. 352,15 

ὑποτοπάζω 326,21. 377,14 
ὑποτρέμω 254,10 
ὑποτρέχω 85,14. 518,14 
ὕπουλος 459,26 
ὑπουρ ἕω 37,14 
ὑποφέρω 478,6 
ὑποχωρέω 97,15. 160,8 
ὑποχώρησις 160,9 
ὑπωρόφιος 79,1 
ὑστερέω 80,19 
ὑφαιρέω 22,12. 320,8 
ὑφαντικός 22,8 
ὑφή 60,16. 135.5 
ὑφηγέομαι 49,21. 54,4. 59,9. 

[77,10 

ὑψιπετέω 504,32 

φαεσφόρος 131,17--τ-137.1 
φαιδρόκοσμος 133,12 
φαιδρός 50,20. 87,22. 271,9. 

376,4; “ότερος 300,11 
φανερόω 13,6. 332,11.344,14 
φανερῶς 7,10. 71,22. 90,19. 

122,14 
φαντάζω 25,16. 27,4. 30,7. 

63,6. 92,14. 112,3. 281,11. 
306,7. 388,15 

φαντασία 51,23. 55,15. 67, 
10. 81,15. 138,13.17. 149, 
τῆς 126692 34.135... 342,08. 
464,14 

᾿φαντασιόομαι 83,15 
φαρμακευτικός 280,6 
φαρμακεύω 108,1 
φάρμαχον 102,17. 

265,9. 295,12 
φάσμα 85, 12. 308,12 
φασματώδης 83,22. II4,5 
φαῦλος 2. B. 183,7. 184,7.I1. 

303,17. 315,3. 506,8; pav- 
λότατος 303,19 

φέρω (v. d. Materie) 154,4-5- 
159,;11.13. 497,13 

140,4. 



φερώνυμος 

φερώνυμος 119,5 
φϑαρτός 34,8. 116,15. 

21. 260, 371,8. 377. 16 
φϑείρω 34,17. 72,16. 148,2. 

268f. 308,8. 395,13 
φϑόνος 147,12. 194,4.5. 262, 

6. 276,7ff. 278,11. 289,17. 

2913. 456,7. 457,17. 458, 

222 -52, 

ae 13:16. 31,22%, 32,16. 
34,3—35,2. 46,17. 47,13. 
65,16. 68,19. 77,14. 82,2. | 
88,6. 93,14. 120,21. 122,6. 
130,15. 136,9. 247,2. 259, 
0, 269,13. 271,10. 272,10. 
275,3. 296,4. 298f. 300,4. 
308,3.18. 332,10. 368f. 371, 
6. 375,2. 504,19. 505,9 

φϑοροποιὸς 8,16 
φιλαίτιος 89,6 
φιλαλήϑης 244,13. 392,10 
φιλάνϑρωπος 130,10. 291,4 
φιλαργυρία 98,12. 458,22 
φιλαρχία 466,8 
φιληδονία 278,12 
φιλήδονος 126,26. 340,4. 457) 

12 
φιλία 156,1. 165,10. 350,3 
φιλοχρατία 130,2 
φιλομαϑής 170,3 
PERS 4,18. 953,6. 262, 

7 516, 
Bi, 152,5. 

270,5 
φιλόνεικος 26,15 
φιλονιχέω 256,4. 262,7 
φιλοπευστέω 4,16 
φιλοπονέω 118,12 
φιλοπραγμοσύνη 334,15 

φίλος 43,3. Τοῦ ἢ. 135,7. 141, 
2. ΧΑ ZI. ERA,EL. 188,3. 
169. 170,1. 316,21. 350,5. 

515,7 
φιλοσοφέω 64,4 
φιλοσοφία 4,22. 75,15. 80,18 

φιλόσοφος 327,4 
φιλόστοργος 17,2 
φιλοτησία 16,13 
pn 13,15. 44,19. 

56,12. 129,21. 255,16 
φιλοφρονέομαι 499,20 
Sperre 57,24 
φλαῦρος 58,6 
φλεβοτομέω 357,2 Anm. 
φλεβοτομία 242,10. 357,2 

Anm. 
φλέγμα 351,10 
φλεγμαίνω 22,14 
φλεγμονή 44,5. 504,11 
φλέγω 134,14 

Methodius. 

165,9. 

Wortregister 

φληναφέω 222,17. 282,17 
φλογερός 133,26 
φλυαρία 243,11. 244,15. 392, 

12 
φόβος 74,11. 89,11. 124,10. 

148,15. 384,0. 456,5. 512,4 
φοίνιος 135,19. 279,13 
φοινίσσω 25,15. 59,16. 115,60 
φορά 101,10, 149,5. 348,10. 

349,10. 505,28 
φορέω 13,2. — eu φ. 

369,18. 370,4. 503, 
φράττω 57,21. τὴν γος 504, 

17 
φρονέω 3,13. 9,9. 13,9. 43,1. 

98,9. 99,6. 154,11. 248,21. 

275,11. 299,17. 305,6 
φρόνημα 8,8. 51,1.3. 83,5. 

92,13. 279,5. 322 
φρόνησις 34,4. 65,5. 69,13. 

72,21. 76,14. 79,16. 83,20. 
119,28. 121,19. 126,1. 133, 
8. 139,23 

φρόνιμος 24,9. 139,23 
φροντίζω 73,11. 85,4. 109,9. 

130,14. 194,14. 262,13. 
274,10. 337,12. 349,2.12 

φροντίς 124,11. 290,3. 344, 
16. 462,13 ? 

yovayua 133,1 
φυλαχή 104,2. 263,8. 268,5. 

269,7 
φυλάσσω 12,17. 13,13. 54. 

56,12. 60,14. 61,7. 66t. 149, 
ὉΠ 107708 187,8., 244.15. 
(πεφυλαγμένως 256,19). 
Ἄ75,)3, 252,4. 302,11. 455, 
10. 462,10. 466,7 

φυράω 66,18 

φυσικός 340,9. 344, 382,13; 
“ὦτερος 27,18 

φυσιολογέω 249,3 
φυσιάω 129,25 
φύσις z.B. 7,18. 9,15. 23,16. 

26,4. 20,11. 34,8. (47,9. 
272,7. 320,12 χαξὰ φ.)}: 
03.10, 82,1. 83,7. 101,9. 
103,17. 104,15. I0O6f (φύ- 
ΘΙ). 153,14. 274,2. 275,17. 
294,7 (ϑεία φ.). 302f. 323. 
8. 349,1 (c. 64m.) 

φυτόν 9,22. 48,19. 58,20. 76, 
14. 83,21. IIQ,Io. 124,19. 

149,21. 244,19. 392,16. 
(377,13) 

φύω oft, z.B. 18. 49,5. 58, 
22; πέφυκεν (“ἀσι) 49,9. 
11. 02,0. 72,15. 108,4. LIO, 
4. 150,5. 164,9. 178,3. 188, 
3. 203,15 

χλευάζω 577 

φωνὴ ΧΑριστοῦ 8,19; προφ. 
11,19. 409,23; ἀποστ. 
40,22; ϑεία 146,3. 190,4; 
nvEvit. 249,15 

φῶς oft, 2. B. 13,12. 15,12. 

20. 35,9. 51,21. 60,1. 63,7. 
64,16. 65,19. 68,1. 89,24. 

269,14fl. 279,3 
poriso 36,10. 57,11. 87,4. 

90,9. 92,8. 286,17 
φωτισμός 321,22. 504,8 

χαίρω v. Gott 105,19—107, 
11 114,2. 158,1.12. 279,10 
(ν. Teufel) 

χαλάω 52,3. 82,1 
χαλεπαίνω 99,10 
ζαλκουργέω 497,29 
χάος 100,11. 296,4 
ὙΠΟ 5,12. 77,12. 85,8. 116, 

92.120,06. 124,11. 133,7.21. 
136,12. 331,17 

χαρακτὴρ 13,4. 28,18. 64,12. 
65,11. 90,8. 115,29. 245,13. 

251,6. 252,19. 393,7. 399, 
12. 497,29 

χαρακτηρίζω 245,5. 247,5. 
251,10. 391,3.8. 392,22 

χαρίζομαι 9,14. 186,13. 187, 
11. 206,8 

χάρις 46,4. 69,23. 71,10. 91, 
au 112,1. 132,24. 135,23. 
136,12. 256,8 

χάρισμα 46,5.14. 59,5. 71,26. 
118,32. 123,23.1920,5 

χαρτότατος 338,2 
χαυνόω 51,23. 81,18 

χείρ (Gottes) 17,8. 275,9. 
292,2. 296,3.5. 376,9. 498, 
29 

χειραγωγέω 18,3. 27,8 
χειρόχμητος 275,4 
χειροποίητος 362 

χειροτέχνημα 397,14 
χειροτέχνης 24,16 
χειροτονέω 123,6 

χειρουργία 265,14 
781000 89,13. 507,2 
χείρων 103,10. 107,4f. 159, 

13. 172,13. 174,15. 283,3. 

298,3 f. 304,5. 342. — τὰ 
χείριστα 154,6 

χιλιονταετηρίς 114,7.18. 
120,14.20 

χιονόσωμος 136,5 
χιτών (δερμάτ. ) 24, .9lıpv "χῆς). 

258,5. 260f. 281---284. 
χλευάζω 123,22. 257,20. 506, 

15 

37 



578 χλοηφωρέω Methodius ὠχρύώτερος 

χλοηφωρέω 49,9 ᾿χρονιχός 507,10 ᾿νεῦδος 98,12. 99,7. 102,17. 
χοΐχός 369 χρονισμός 68,20 | 112,7. 165,15. 169,6. 308,8 
χοιρώδης 494,14 χρόνος oft, vgl. 480, 494 ψιλό 05 113,23. 118 ‚24. 469,8; 
χοιραγός 133,5 χυδαιότερός 474,16 | "ὥς 27,6 
χορεύω 84,24 χωλός 29,12. 57,1; «ὥς 256, ψυϑιρισμός 57,21 
χορηγέω 20,4. 68,17 14 ψυχή oft 
χορός 14,9. 74,6. 80,6. 131, | χωνεύω 289,15. 397,2 . |wvzızög 88,11, 321,21.26f. 

15. 132,25. 133,6. 136,21. | χώγγνυμι 10,15. 101,2. 285, | 413,10 
146,7.18. 147,3. 316,9. 341, 14. 290,15 | ἜΧΗ 113,24 
15. 499,2 χωρητιχός 413,10 

χραίνω 25,15. 59,16. 60,14, χωρητός 159,10. 351,6 | 6% 49,25. 50,1. I45f. 147, 
64,21. 130,11. 135,1. 259, χωρίζω z. B. 157,9. 158, 5.) 4. 295,13 (Deut.) 

3. 325,21 159,4. 319,14. 343,15.17. | ὠκύμορος 363,10 
χράομαι oft, vgl. 333,15.18. 344,4. 384,6. 397 ὠλένη͵ 279,12 

334,17. 384,6. 393,10 χωρισμός 158,7. 280,9. 282, ὠμοτύρανγος 122,13 
zonuariso 37,22. 515,11.16| 17 ὡραΐζω ,256,18 
χρήσιμος 22,10. 110,17. 322, ὡραϊσμός 124,5. 126,23 

20. 514,16. 517,15; “τερος ψάλλω 72,10. 131,14. 136,21. ὡραῖος 5,2. I17f; “τερος 
146,2; «τατος 49,19 316,8 | 57,17. 117,27; “τατος 
χρῆσις 183 (To0Mog τῆς 70.) ψαλμός 47,15. 48,7. 49,21. 117,4 
χρηστεύομαι 467,2 79,8.19. 131,19. 253,18, ὠφελέω 106,2. 165,18. 170, 
χρησμός 25, 18. 58,12 | 301, Τοῦ 312.:0, 318,3: 316, | Ὁ. 205,1)... ΖΘ 
χρησμῳδέω 6,14. 40,22. 51, . 317,14. 386,2. 516,20 ὁ ὑφέλιμος 13,10. 42,2. τος f. 

17. 74,8. 91,5. 463,15 ψαλμῳδὸς 49,21. 120,26 | 257,15. 265,5. 295,10; “τα- 
χοιστοδίδακτος 18,17 ψέγω͵ 330,5. 506,8 | τος 119,29. 126,19 
χριστόληπτος 13,18. 92,8 ψεχτός 110,13. 290,2 ὠχρότερος 456,8 

Ergänzungen und Berichtigungen. 
Zu S. 28,18 vgl. De res. I, 45,3 S. 294,13ff, zu S. 47,19 De sanguis. 3,3 S. 481,13, 

zu 5. 47,5 Origenes III, 257,26Kl, zu 5. 78,18 Gen. 2,24, zu S. 93,1 Iren. Adv, haer. 
II, 31,3, zu 5. 110,9 De res. I, 9,45 S.323,0, zu S. ΥὐἰνἹῷῦ Dee 1,659. ὙΠ) τι 
zu S. 122,20 De sanguis. 2,3 5. 479,1ff, zu S. 159,12f De creatis 6,1 S. 497,13, zu 
S. 233,14 ff De res. II, 11,2. 12,2 5. 353,28, 365,251, 55. Ὁ ΡΤ ersEs Π B5 
S. 401,1f, zu 5. 286,13 De lepra 6,9 5. 459,51, zu 5. 316,22 S. 515,3, zu S. 366,7 Iren. 
Adv. ΠΣ Ἂ ΙΧ: 

S. 70 1. 16—ı8 (st. το. 18), zu S. 81,17 1. Pl 248 (st. 218), 5. 87,21 1. ἀποστίλ- 
βουσαν, zu S. 113,23 1. De lepra 14,5 (st. 14,6), S..146,6 1. οὐ (st. οὐχ), S. 221 ist 6 zu 
Z. 19 (st. 20) zu setzen, zu S. 227, 10 1. Ps. 65 (st. 66), I10—12, zu S. 249,10 γεγονός Holl, 
zu 2.13 ἘΠῚ (st. PGr), zu S.250,13 οὕτως zu tilgen und Komma nach συμμετρίαν, S. 253,1 
Komma nach Πέτρου, S. 257,3 σοι (st. ob) mit Holl, S. 270,6 ἀποδείξομεν Holl, zu 
S. 332,19 1. Deut. 30,15 (st. 30,5), zu S. 335,3 1. Ps. 18 (st. 19), zu S. ΦΆΤΟ 1. S. 348, 13 
(st. 348,16), S. 3515 und App. 1. ἠωρεημένον (st. 7we.), zu S. 394,5 1. Klem. Al, Paed., 
S. 451 und 453 1. Sistelius oder über den Aussatz, 
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